II 

TOMAS 


VALSTYBINĖ 

POLITINĖS IR MOKSLINĖS LITERATOP.OS LEIDYKLA 
VILNIUS * insf) 



K. BŪGA 



TRYS 

TOMAI 


VALSTYBINĖ 

POLITINĖS IR MOKSLINES LITERATOROS LEIDYKLA 
VILNIUS * 1959 





Sudarė Z. ZINKEVIČIUS 



PRATARMĖ 


Šiame tome spausdinami prof. K. Būgos darbai, parašyti 1918— 
1922 metais. Išimti sudaro straipsnis „Die Metatonie im Litauischen 
und Lettischen“, kuriam medžiagą autorius surinko dar 1916—1918 m., 
o galutinai ją apdorojo ir paskelbė 1923—1924 m. Straipsnis „Vie¬ 
tų vardai — istorijos šaltinis“, nors parašytas ir paskelbtas 1922 me¬ 
tais, nukeliamas į trečiąjį tomą, nes jis savo tematika artimai susijęs 
su tame tome spausdinamais darbais. „SaMeųaHHH H flOnoJiHeHHH K 
9THMCWiorHųecKOMy cflonapio pyccKoro nsbiKa A. npeofipajKCHCKoro“ 
ir „Lietuvių kalbos žodžių, iškraipytai vartojamų kalbos mokslo 
literatūroje, sąrašas = CnHCOK JiHTOBCKHX CJIOB, ynOTpe6;iHeMhix 
B .aHHrBHCTHMecKoft JiHTepatype b HCKa>KenHOM BHAe“ (antraštės ne 
paties K. Būgos duotos) — nėra tiksliai datuojami, bet greičiausiai 
priklauso šiam laikotarpiui. 

Tomo viduje ne visiškai prisilaikyta chronologijos: žymiausias 
šio laikotarpio K. Būgos veikalas „Kalba ir senovė“ spausdinamas 
pirmoje vietoje, o trys nebaigti darbai — tomo pabaigoje. 

Sutrumpinimų sąrašas jrra pirmajame tome (p. 611—643). 

Z. Zinkevičius 


Vilnius, 1958. III. 7 
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XXIV. KALBA IR SENOVŽ 

[Švietimo darbas 1920 m. Nr. 11 p. 33—45, Nr. 12 p. 40—48, 
1921 m. Nr. 1 —2 p. 72—88, Nr. 3—4 p. 41—58, Nr. 5—6 p. 12—28, 
141-152, Nr. 7—8 p. 16—43, 124—139, Nr. 9—10 p. 21—37, 
122—139, Nr. 11-12 p. 65—84, 121—133, 1922 m. Nr. 1—2 
p. 22—31, 72—91, Nr. 3—6 p. 285—295, 416—426, Nr. 6—9 
p. 295—311 ir atskiras leidinys „Kalba ir senovė“ Kaunas, 1922]. 


PRATARMĖ 

Šių knygų pamatą sudaro mano straipsnių atspaudas iš 1920 
(Nr. 11, 12), 1921 (Nr. 1-12) ir 1922 (Nr. 1-6) metų „Švietimo 
darbo“. Kadangi atspaudas atliktas stereotipais, tai straipsnių nebuvo 
galima nei papildyti, nei pataisyti. Kur stereotipo neišėjo pilnas pus¬ 
lapis, tenai teko parašyti nauji straipsneliai puslapiui prikimšti. Kam- 
šaliniai straipsniai mano knygose eina šiais numeriais; 1, 2, 13, 14, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 27, 29, 30, 31, 32, 35, 59, 60, 66, 67, 72, 77, 
78, 85, 86, 91, 95, 96 ir 99. Be šitų 29 straipsnelių, nėra perėjęs 
per „Švietimo darbą“ ir Nr. 100 (Priedėlis etimologijos žodynui 
p. 268—302). Kad skaitytojui būtų lengviau naudotis surinktąja me¬ 
džiaga, knygų gale pridėjau rodykles^ kurios betgi nėra visai pilnos, 
nes daug kur teko trumpinti dėl vietos stokos. 

Savo knygoms daviau „Kalbos ir senovės“ vardą, nes man jis 
pasirodė esąs tinkamiausias. 

^ [šiame tome rodyklės nespausdinamos, nes bus sudarytos bendros vi¬ 
siems trims K. Būgos „Rinktinių raStų“ tomams. 

Straipsnių tvarka nekeičiama, tik Nr.Nr. 20 ir 94, dėl techninių 
kliūčių buvę iSskirstyti gabalais, sutraukiami j vieną vietą. ~ Z. Z.]. 
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Kalba, būdama ne šios dienos žmonių kartSs padaras, turi savo 
praeitį. Kalba be žmogaus viena pati negyvuoja. Kalbos praeitį tir¬ 
dami, tuo patim jau tiriame ir tąja kalba kalbančio žmogaus gyvenimo 
istoriją. Kalba prityrusiam kalbininkui — tikras istorijos šaltinis, nes 
šių dienų kalboje atspindi praeitasis žmogaus gyvenimas, visa jo 
senovė. Ir mes, aisčių vaikai, vadinasi, lietuviai, latviai ir prūsai, 
norėdami pažinti savąją senovę, turime šauktis liudytoju kalbos, kuri 
viena tegali šiandie savo šviesa pratikti mūsų senovę uždengiančią 
miglą. 

Kalbą galime pavadinti archyvu, senovės dokumentų rinkiniu. 
Kiekvienas kalbos žodis, kaipo pirma gyvenusių žmonių kartiį pa¬ 
daras, yra mums istorijos dokumentas, šį tą pasakąs apie žmogų, to 
žodžio darytoją, ir jo gyvenimą. Kalbėsime pavyzdžiais. 

Visuose Lietuvos kraštuose šiandie pažįsta žodžius arti, ekhi ir 
siti. Visų tų trijų žodžių esama ne šios kartos lietuvių padaro, nes 
juos jau pažįsta pirmieji mūsų kalbos raštai. Iš to sužinome, kad ir 
XVI amžiuje lietuvių jau Arta, ekėta ir sėta. To dar negana.. Visus 
tris žodžius vartoja ir latvių bei prūsų kalba: la. afr, ecet ir sėt. Prūsus 
turėjus kalbamuosius veiksmažodžius rodo jų išvestiniai: artoys „ar- 
(IV) tojas“, aketes „ekėčios“ ir semen „grūdas“. Taigi, kalba (jos žodynas) 
parodo, kad aisčių jau ariama, ekėjama ir sėjama nuo nebeatmenamų 
laikų. Dar nebuvo buvę nei lietiivių, nei latvių, nei prūsų, kaipo atski¬ 
rų tautų su atskiromis kalbomis, o jau jų visa tai mokėta. Kalba rodo 
dar daugiau. Žemė dirbti pirmųjų pradėta ne aisčių. Žemdirbių jau 
būta pačių indoeuropiečių, kurių vieną iš šakų sudaro ir aisčiai. In¬ 
doeuropiečius jau mokėjus žemę dirbti rodo irgi kalba: 1) lot. aro, 
gr. aį/ocb, got. arja, si. orįę, airiškai airim „ariu“, 2) lot. occa, šen. 
vok. egida „Egge“, kimr. ocet „ekėčios“, 3) lot. simen „grūdas“, vok. 
Šame, rus. ceMH. 

Kalbininkai, tyrinėdami lyginamuoju metodu indoeuropiečių 
giminės kalbas, rado, kad nesama pasaulyje tokios kalbos, kurios 
žodyne nebūtų svetimos kilmes žodžių. Ir mūsų kalbos žodyne 
sukrauti ne vieni tik savieji žodžiai: jame esama didoko nuošimčio 
ir svetimos kilmės žodžių, atėjusių iš kaimynų kalbos. Kuris žodis 
yra savas, kuris — svetimas, parodo žodžio garsai. 

Iš mūsų trijų žodžių — skietas (pi. skietai) „1. Eggenbalken, 
2. Ortscheit, 3. Weberkamm“, skydas „Schild“ ir ^tas „Giebel eines 
Daches“ (R, SN, czyiai wissū trobų pakrypo M I 40) arba (duse- 
tiškių) Šatas „plytinio žaidžio (pečiaus) augšta siena“ — tėra kilimo 
savas tiktai pirmasis, o antruoju du yra svetimu: skydas — germa- 
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niSkas, o čytas || ičitas — slaviškas, plg. šen. isl. sklh „Scheit“, rus. 
U{um. Kad pastaruoju du žodžiu nėra kilimo lietuvišku, rodo jų gar¬ 
sai. Vokiečių žodis Scheit (s. isl. skid), rusų u^m ir lietuvių skietas 
yra kilęs iš senesnės prolytės *sqeito- (toks žodžio kamienas). Indo- 
europiečiij prokalbės žodis *sqe'.ito- (dvitaškis reiškia kirtį) „skila, 
skala, Scheit“ lietuvių kalboje turėjo pavirsti lytim skietas, o latvių 
kalboje — SMiets. Čytas (č- iš še- ; ^ras < tųupbiū, čiepas < 1. szczep) 
lietuvių kalbos garsų atatikimo dėsniais nieku gyvu negalėjo išrie¬ 
dėti iš indoeuropiečių prokalbės lyties *sqeiio-. Jis turi būti slavėnų 
žodžio vaikas, nes tik slavėnų kalboje iš sq prieš e, i, i, i atsiranda 
šč, o iš ei — i. Vokiečių kalbos dėsniais iš ide. lyties sqdtom turėjo 
išriedėti šių dienų žodis Scheit. 

Žodžių grutėse slūžyti || slauguti, kiiila (arba dusetiškių kįila) t| 
kila, šyla || stela pirmieji nariai kilimo yra slaviški, o antrieji — savi, 
vadinasi, lietuviški. Žodžio savumą ar svetimumą ir šitame atvejyje 
rodo garsai, jų atatikimo, atliepimo dėsniai. Kuriam mūsų kalbos 
garsui kuris garsas atliepia kitose indoeuropiečių giminės kalbose, gali 
kiekvienas lengvai surasti bet kuriame lyginamosios gramatikos va¬ 
dovėlyje. 

(V) Mūsų žodžiai kUnigas, gatvė ir pinigas kilimo yra germaniški 
(vidur, amžių vok. ktmig, got. gama „Gasse“, vok. pfennig) dėl gar¬ 
sų, nes germanų kalbos garsams k, t (vok. z, ss), p (vok. pf) niekuo¬ 
met lietuvių kalboje neatliepia k, t, p. Savuosiuose neskolytiniuose 
žodžiuose šitiems germanų kalbos garsams lietuvių kalboje visuo¬ 
met atliepia g arba ž, d, b. 

Ne tik savieji, bet ir skolytiniai žodžiai kalbininkui istčrininkui 
lygiai yra brangūs kaipo senovės dokumentai. Skolytiniai žodžiai 
jam atskleidžia senovės gadynės tautų santykių ne vieną lakštą. Mūsų 
kalbos skolytiniai žodžiai, sujungti su rašytinės istorijos ir archeolo¬ 
gijos liudijimu, daug ką pasako apie lietuvių tautos santykius, turė¬ 
tus žilojoje senovėje su suomiais bei mardviais, gotais, skandinavė- 
nais ir vokiečiais, gudais ir lenkais. 

Iš skolytinių žodžių sužinome, kad visupirma lietuvių (tikriau 
bus pasakius aisčių) susidurta su suomiais ir mardviais—dar prieš 
mūsų eros pradžią, kiek vėlėliau su gotais, bet vis dėlto dar 
prieš III m. e. amžių, dar vėliau su Slavėnais (rusų bei lenkų pro¬ 
tėviais) — VI m. e. amžiuje, paskui su skandinavėnais — VII— 
IX amžiuose. Visi tie santykiai plačiau ir aiškiau teks nušviesti antro¬ 
joje „Kalbos ir senovės“ dalyje. 

Dar daugiau kaip skoliniai duos mūsų senovei šviesos tikrinių 
vietų vardų, o labiausiai upių ir ežerų vardų, lyginamosios studijos, 
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kitaip sakant — lyginamoji potamologija. Ką gali kalbininkas 
istorininkas išpešti iš vietų vardų mūsų senovei, galima šiek tiek nu¬ 
manyti ir iš vieno kito mano mažmožio, šiosna knygosna jau pate- 
Icusio. 

Upių vardai rodo, kad lietuvių ir latvių tautūs ateita dabartinėsna 
sodybosna iš rytų nuo šių dienų Lietuvos ne anksčiau kaip VI- 
VII m. e. amžiuje*. Iš upių vardų matyti, kad iki VI amžiui lietuvių ir 
latvių tautos protėvių gyventa šių dienų Gudo žemėje — šiaurinėje 
Minsko, Mogiliavo ir Smolensko gubernijos dalyje, kurioje teka upės 
aistiškais vardais „Laukesa“ ir Hana „Nočia“. Iš Gudo že¬ 

mės lietuvius cu latviais VI amžiaus pradžioje bus išstūmę iš anapus 
Pripctięs pasipylę pagal Dniepro, Berezinos, DauguvSs ir Nemuno 
augštupį Slavėnai. Bet visa tai gausiu aprašyti antrojoje mano knygų 
dalyje, iš kurios skaitytojas patirs, kad iš senosios tėvynės visupirma 
išsikraustyta prūsų tautos. Jau pirmojo (Tacitus) ir antrojo (Pto- 
lomaeus) amžiaus rašytojai randa prūsus prie Baltijos jūros ir V;)slos 
žiočių begyvenančius ir šisčių (Aestiorum genies), galindų ir sūdij, 
arba sūduvių (gr. raX(v5ai vta\ 2ou6i.vo()j vardais besivadinančius. 

(VI) Pavjfslyje ir Semboje (SamJand, Sambia), toje latvių dainų „Gintaro 
žemėje“ (Dzintara žeme), o romėnų — „insula glesaria“ (Plinius), 
prūsai atėję randa įsikūrusius rytiečius germanus (gotus), ką rodo 
seniausiasis gintaro vardas glisis, glise, išlikusis latvių kalboje. Gu~ 
do vardas, kuriuo senovėje vadinta gotai, rodo, kad prūsų turėta 
susidurti su Gintaro Žemės ir Pavysiio gotais dar bent už trijų, mažų 
mažiausia, ar keturių amžių prieš m. e. ' 

Paskutinių iš senosios tėvynės išsidanginta lietuvių su latviais. 
Jie, rusų (krievų) tautos protėvių stumiami, gavo iš rytų pasitraukti 
į vakarų kraštą, kuriame gyveno lietuvių ir latvių artimiausieji gimi¬ 
naičiai sėliai, žiemgaliai ir kuršiai. Rusų įsibrovimas lietuvių bei 
latvių sodybosna privertė visupirma lietuvius užimti sėlių žemę, o 
vėliau ir dalį Žiemgalos ir Kuršo. LStviai buvo priversti kur norints 
tarp Vitebsko ir Polocko pereiti Dauguvą ir per tenai įsibrauti s6mų — 
lybių ir ėstų (igaunių) protėvių — žemėn. 

Iš rašytinės istorijos šaltinių žinome, kad iš lietuvių ir latvių 
tautos narių vėliausiai yra priėję Baltijos jūrą lietuviai ir latviai. Skan¬ 
dinavijos rašytojai iš lietuvių latvių tautos narių IX—X amžiuje 
prie jūros teranda tiktai kuršiūs ir žiemgaliūs. XII—XIII am¬ 
žiuje, kai vdkiečiai įsikūrė Rygoje ir jos apylinkėje, rado jie čia visu 

‘ |DčI žemiau dėstomos baltų migracijos teorijos plg. „Rinktinius 
raStus“ I 86—87. — Z. ZĄ. 
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pajūriu gyvenant ne latvius, bet lobius, žiemgalius ir kuršius. Vo¬ 
kiečių ateivių dokumentai rodo, kad XIII amžiuje (apie 1250 m.) 
Klaipėdos žemės ir beveik viso Žemaičių krašto dar priderėta kuršių 
tautai.- Tam šaltinių liudijimui pritaria upių ir gyvenamųjų vietų 
vardai. Be to, pats šėmaičių vardas rodo, kad jų įsigyta sau pavadi¬ 
nimas dar tebegyvenant žemumoje. Jei jie būtų gavę vardą jau gyven¬ 
dami Telšių augštumoje, tai šiandie mes juos vadintumėm augŠtai- 
čiais, bet nieku būdu ne žemaičiais. 

Žemaičio (rus. )KeMOumb) vardas teatsiranda vos tik XIII amžiu¬ 
je. Tuomet žemaičiai, vokiečių šaltinių liudijimu, dar nėra viešpa¬ 
taujanti tauta senojo pietinio Kuršo žemėje. Tuomet pati žemaičių 
tirštuma dar tebegyvena žemumoje, t. y. į vakarus [rytus? — Z. ž.] 
nuo Telšių augštumos. 

Iš aisčių giminės tautų pasirodė esą gajausi ir pilčiausi rytie¬ 
čiai aisčiai — lietuviai ir latviai. Lietuviai su latviais ne tik atlaikė 
rusų (krievų) tolimesnį brovimos į jų naujai įsigytąsias žemes, bet 
ir sulietuvino ir sulatvino kitas sav6s ir svetimos gimines tauteles. 

Šių dienų lietuvių tauta yra susidariusi iš senovės tikrųjų lietu¬ 
vių ir iš sulietuvėjusių sėlių (Zarasų, Dusetų, Obelių, Rokiškio... 

(VII) apyl.), žiemgalių (Linkuva, Joniškis), kuršių (Žemaičių ir Klaipė¬ 
dos kraštas), skalvių (Tilžė, Ragainė) ir jotvingų, arba šūdų (Suval¬ 
kų žemė). 

Latviams teko asimiluoti dalį sėlių, žiemgalių, kuršių ir bevėik 
visą l^bių tautą. 

Senoji lietuvių ir latvių kalba daugiausia apkito ir nutolo nuo 
aistiškojo prototipo tose srityse, kuriose visumažiausią nuošimtį 
naujajame kalbos maišale sudaro senieji lietuviai arba latviai ir ku¬ 
riose pagrindas nėra aistiškas. Visudaugiausia nuo prototipo yra 
nutolusi latvių kalba, nes jos tauta susidarė ne iš vienų aisčių. Jon 
įėjo žymus nuošimtis s6mų tautos. Labai maža liko nuo senojo ais¬ 
čių kalbos prototipo latvių tčmininkų (la. tdmi, tdmnieki) šnektose, 
kurios susidėjo iš sulatvėjusių Ij^bių su nedideliu tikrųjų latvių nuo¬ 
šimčiu. 

Jau iš to, ką čia esmi pasakęs, akylas skaitytojas gali įsitikinti, 
kad kalba iš tikrųjų yra senovės kultūrinio gyvenimo rodytojas. 

* 

* * 

Mūsų skaitančiąja! visuomenei, kuri nėra ne tiktai mačiusi lygi¬ 
namosios indoeuropiškųjų kalbų gramatikos, bet nėra net ir girdė¬ 
jusi apie jos buvimą, gali pasirodyti keista, kodėl aš čia nieko nesakąs 
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apie uakus, frigus (brugus) ir kitas Balkanų bei Mažosios Azijos 
tautas ir kalbas? Trakų su frigais ir pratarmėje būčiau visai nelietęs, 
kad jiT giminumo klausymas su lietuviais nebūtų buvęs iškeltas vi- 
sunaujausiame dr. J. Basanavičiaus^ veikale ir P. Klimo* to veikalo 
recenzijoje. 

Basanavičiaus veikalas, ir turėdamas „sistemingai dėstomojo ty¬ 
rinėjimo išvaizdą“, Klimui, nors jis ir nekalbininkas, sukelia abejo¬ 
jimų savotišku glosių aiškinimu: mat, jose B-s daugiausia ieškąs 
„skambėjimo panašumų be ypatingos dabartinių filologų meiodės 
nei technikos“. 

Basanavičius šitame savo rašte skelbia mums, kad „visas žemės 
plotas, pradėjus nuo Medijos rytuose, beveik visa pietų Europa iki 
Atlanto vandenyno, vakaruose, buvęs trakų tautų apgyventas“ (p. 15). 
Viso šito Europos ir Azijos ploto gyventojai, būdami Basanavičiui 
kilimo trakai, vienu jau tuo turį būti ir ėisčių giminės nariai. Štai 
tųjų tautų vardai, kurios Basanavičiui yra trakiškos, mūsiškai sa¬ 
kant—aistiškos: dbantes (vardus rašau šaltinių kalba), agdthyrsoi, 
agridnes, akhaioi (achivi), albokensioi, amazSnes, dnartoi, anarto- 
(VIll) phrdktoi, arsietai, dstai, athamdnes, auarSnoi, bibrykes, bessol, biė- 
phoi, btessoi, bisdltai, bUtdnes, bitkynoi, bottūnoi, burgidnes, buriden- 
sioi, dakot (daci), danaci, ddrdanai, denihiletai, doUones, drį/opes, 
eddnoi, gėtai, haiizdnes, henetoi (vemti), illyrioi, istrioi, kabdlioi, 
kappddokes, kares, kaukodnsioi, kaūkones, kiteioi (Hethiter), kiaginsioi, 
kikones, kitikes, kimmdrioi, koistobdkai, korpiloi, kotinsioi, kristonmoi, 
krites, krobyzoi, kįprioi, lileges, lydai, lį/kioi, maidol, maidobiihynol, 
malones (maeones), makedones, mariandynoi, messdpioi, milpai, mop- 
sdpioi, mpgdones, mysoi (maišai, Moesi), nipscaoi, obulinsioi, odd- 
maniai, odrpsai (odrusae), oitensioi, dmbroms, paloms (paeanes), 
pamphplioi, pannonioi, paphlagones, pelasgoi, phrpges, piengitai, 
piiphigoi, pieres, pikinsioi, pisidai, pčnrioi, potylatinsioi, predanitt- 
šiai, rhatakinsioi, rhčdioi, sabokoi, saldinsioi, salentinoi, sapalai, sa- 
rapdrai, sdtrai, sšnsioi (sinsioi), serdoi, sikeloi, tintai, skerdiškai, 
skyrmiddai, skpthai, teukroi, teurlskoi, tilatatoi, Timako gyventojai, 
thrdikes (threikes) „trakai“, thynai, troliai, trausoi, tremllai (ternd- 
lai), treres (trdres), triballoi, ardės, tyregiiai, tyritai, tyrsėnai (-anai)! 

Taigi, daugiau negu šimtas senosios pietinės Europos ir Azijos 
tautų kilimo esąs aistiškas I Maža dar to. Ir šiaurinėje senosios Euro- 

* Apie trakų prygų tautystę ir jų atsikėlimą Lietuvon, Lietuvių tauta. 
Kn. III, ddis 1. Vilnius 1921, p. 1-168. 

• Mūsų senovė. I tomas, p. 430 — 5. Tilžėje 1922. 
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pos pusėje Basanavičiui (139—144 ir Etnologiškos smulkmenos. 
Tilžėje 1893) irgi gyvenę ėisčiai, prie kurių priderėjusios šios se¬ 
novės tautos: agdiliyrsoi (rašau šaltinių kalba), ačrsoi, arimphaei, 
gclonoi, gį>th5nes, hirri, igylHones, kdrbčnes, kareotai, krievai (Kpu- 
euHti)} lidzoicingum, massagetae, neuroi, ossioi, ostiaioi, pagyritai, 
peucini, sdloi, sciri, stauanoi, vėliai) veneti (venėdai). 

Ir Europoje (tiek pietinėje, tiek šiaurinėje), ir Azijoje (Mažo¬ 
joje) mūsų Basanavičiui visur vaidinasi trakai frigai, kurių giminSs 
tautelių skaičius, šykštai skaitant, sudaro skaitmenį 135! Iš tikrųjų 
tų tautelių skaičius gali lengvai pašokti net iki 150, pridėjus čia dar 
ir Vdkios slavėnų tauteles (Lietuviszkai—trakiszkos studijos I 45—^7)1 

Taigi, senovės lietuviai, arba trakai, gyvena Basanavičiui visur; 
pietinėje ir šiaurinėje Europoje ir Mažojoje Azijoje! Tųjų Basana¬ 
vičiaus lietuvių veikalus apgiedąs Homeras savo giesmėse! Paldi- 
ma — tikintiesiems, o vargas (vae!) mums netikėliams, kurie, ne- 
patrijotiškai elgdamies, išdrįstame ieškoti Lietuvos čia pat jos pašo¬ 
nėje, visai nedausiodami po Trakiją, Frigiją, Indiją ar Iraną! 

Kasgi tokie bus buvę tiejei Basanavičiaus trakai ir frigai? Tam 
klausymui duoda atsakymą kalbininkai, nes tautystės klausymas 
tegali būti išspręstas tiktai kalbos duomenimis. 

(IX) Trakų kalbos glosės, o frigų kalbos, be jų, dar ir antrašai, duoda 
kalbininkams^ šiek tiek medžiagos, kuria remdamies jie ir sprėn- 
džia trakų frigų tautystės klausymą. Tie kalbininkai, kuriems tekę 
yra išnagrinėti ben keletą glosių ir antrašų, sutinka, kad trakai ir 
frigai, būdami tarp savęs artimi giminaičiai, pridera prie indoeuro- 
pėnų rytiečių grupės, šiandie vadinamos satam'ine. Satam’inėn, 
arba rytinėn, indoeuropiškųjų kalbų giminės griipėn įeina šios kal¬ 
bos: i) arijų (sanskrito, avestos, persų...), 2) armėnų, 3) albanų, 
4) Slavėnų ir 5) aisčių kalba. Rytinė indoeuropiškųjų kalbų grupė, 
prie kurios priderą ir trakai frigai, turi tarp savęs tai bendra, kad 
prokalbės „palatalius“ sprogstamuosius garsus k, g(h) verčia 
pučiamaisiais (spirantes) f t| s, ž* || z. Vakariečių grupės žodžiams 
*de:hĮi (loi.decem, gr. oixaJ, *gnčto:s (Jot. i-gndttts, gr. a'YVwxcę 
„unbekannt“), *įhųem- || įhelin- |1 £hm- (lot. ftiems, gr. x®Ttr« 

* To maschck Die alten Thrafcen. SB. d. k. Ak. d. W. Wieo 128, 
130. 131 Bde, Kretschmer Einieit. 171—243, HIrt Indog. 128 — 136, 
591—9, H irt Handb. d. griech. Laut- und Formenlehre*30,31, Hoffmann 
Gescb. der griech. Spr. P 50 ir kt. TomaSeko ir Krečmerio veikalais ne¬ 
galėjau pasinaudoti, nes jų nėra Kaune. 

* Sanskrito kalboje i vietoje randame d£ (rašo J) ir h (iŠ *dž/t). 
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„Winter“) rytiečių grupės kalbose atliepia: dešimtis || si. desętb Į| skr. 
ddęa U av. dasa U arin. tasth' iėnklas, pažinti || si. znati || skr. jdnanii 
„žinau“ || av. gananti „žino", žiema [j si. girna || skr. hėnan „žiemą“ 

11 av. girna-. 

Trakų ir frigų kalboje palatalius k ir g(h) atstoja pučiamieji 
s ir g, kas matyti iš šių žodžių: 1) trak.; -diaos „pilis" greta su gr. 
''sTxo{, -genis = gi. -TflvYję KZ XXXIV 36, 70; 2) frig.; semti „šitam“ 
(si. šernu), gelkia „žalesos, darždvės“ (rus. sejite, saūk), ezis 
„ežys“, geumd „šaltinis“ greta su gr. xe(i> „lieju“. Senovės rašytojų 
(Herodotas VII 73, Eudoksas pas Steponą Biz. s. v. Armenia) liu¬ 
dijimu, fiigų giminės esą ir armėnai, kam pritaria ir kalb5s ypaty^ 
bės (Hirt Indog. II 600, Ed. Hermann KZ L 308). 

Kad frigų kalba nėra lietuvių kalbos nei mo^na, nei duktė, 
gali kiekvienas pamatyti, perskaitęs šiuodu antrašu: 

1 . materan aregastin bondk akenanolavos sos esait matereg evetek- 
setig ūvevin onoman gapset lakegokeg venavtun avtag maieres; 

2. jos ni setnun knumanei kakun addaket, etitetikmenos itu. 

Ne tiktai glosės, bet ir nesenai rastasis Bulgarijoje Antrašas (ant 
aukso žiedo) rodo, kad trakų kalba nėra lietuvių kalbos motyna. 
Štai tasai antrašas: 

(X) ROLISTENEASNIERENEATILITEANĖSKOAIRAZEADOMI 
EANTILEZYlPTAMIĖEiRAZlĖLTA, kurį Dečev’as (Glotta VII 
1916 p. 86) skaito: 

Rolisteneas Nerenea, Tilcean Ėskoa ra gea, domean Tilegypta, 
mii erazelta „Nereneo (sūnus) Rolisteneas, tilatajietis iš Ėskoos 
upės srities, Tilezyptos gyventojas, mane pasidirbo“. Tą patį Antra¬ 
šą Krečmeris (Glotta VII 92) skaito heksametriškai šitaip: 

Rolisteneas nerenea tiltean šsko 

Aragea domean Tilegypta mii erazėlta. 

Ir iŠ šitų trumpyčių kalbos tekstų matyti, kad nei frigai, nei trakai 
nėra šisčių giminės nariai. Kad trakų frigų kalba būtų aistiška, tai 
jos skirtumas būtų nedidesnis už latvių arba prūsų kalbos skirtumą. 
Latvių arba prūsų kalbos tekstą šiaip netaip gali suprasti lietuvis 
inteligentas, o trakų ir frigų kalbos antrašų net ir patys didieji 
kalbininkai kaip reikiant dar nesupranta. 

Žemiau dedamieji latvių ir prūsų kalbos tekstai, man rodos, 
bus lengvesni suprasti lietuviui inteligentui, nekaip Dečevui arba 
Krečmeriui trakų kalbos antrašas. 

Štai tie mūsų tekstai: 
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1. Padziedam mes, masinas, \ vSl vienū metina! \ D'ievs lito zina, 
eitu gadu I kur mes kurą dziedasini'. I eita tolu tautinas, \ eita smilšu 
kalnias BW 269; 

2. Viena saule, viena žeme, \ nevienoda valuddina’. | jau eita ma¬ 
lina I litocit lūoka valuodinu BW 21129; 

3. Neduod manis, mdmulina, | liela sila malinai \ sila smiltis ko¬ 
jas grauža, \ skujas bira vatnagd BW 10408; 

4. Štai Dessimton Pallaipsai kdigi stans ains Būni Taros sroa- 
idsmu seiminan preigirbt turri. Į Stos Pirmais Pallaips. Tau niiurri 
kittans' Deimans pagdr mien turrttroei. | Stos Ant ars Pallaips. Tau 
turri stati Einnan tzoaisei Deiroas ni enbdndan toesmei. \ Stos Tirts 
Pallaips. Tau turri stan Ldnkinan Deinan Srointint. | Stos Ketiroirts 
Pallaips. Tau turri tzoaian Tdroan bite Mūtien fmūnint kai tebbe lab- 
ban eit bhe ilgi giroassi nojemien. \ Stos Pienets Pallaips. Tau nitur- 
ri gallinttoei. \ Stos Uschts Pallaips. Tau niturri Sallūban limtroei. \ 
Stos Sepimas Pallaips. Tau niturri Rdnciroei. | Stos Astnus Pallaips. 
Tau niturri redderoijdikausnan ddtroei prijki troaian taroischan. | 
Stos Nervinis Pallaips. Tau ni turri PallaipAvmei įmaišei tatoi- 
schas buttan. | Stos Dessimts Pallaips. Tau niturri pallapsiimei 
maiše Taroischas Gannan, Waikan, Mergan, Peckan, adder ka 
tennėison asi. 1561 m. Kat. 

(XI) Kiekvienas lietuvis inteligentas, paėmęs rankosna prūsų ar lat¬ 
vių kalbos žodyną, visai nebūdamas kalbininkas, tuojau pamato, 
kad čia turima reikalo su giminaitėmis kalbomis. Kam yra tekę per¬ 
skaityti kad ir šie žodžiai, kuriuos randame surašytus 172 puslapyje 
elbingiškio prūsų kalbos žodyno: tozois „tėvas“, moihe „motyna“, 
thetis „senolis“, ane „senolė“, brote „brolis“, smestro „sesuo“, 
sunaybis „sūnėnas“, ihemis „tėvo brolis“, arais „motynos bro¬ 
lis = a vynas“, moazo „teta“ (moša, la. mdsa), patorvelis „patėvis“, 
pomatrė „pamotė“, passons „posūnis“, poduere „podukrė“, tas bus 
pastebėjęs, kad prūsų kalbos žodyno turima labai daug bendra su 
lietuvių kalbos žodynu. Tą pat išvystų skaitytojas, išnagrinėjęs 
ben kelius puslapius ir latvių kalbos žodyno. Visai kitą įspūdį 
palieka trakų ar frigų kalbos žodynas. Skaitydami trakų kalbos 
žodžius brid „miestas“, brtlon „barzdaskutys“, briitos „alus“, gdn- 
ton „mėsa“, zalmčs „kailis“, zeird „toks drabužis“, zeiraid „puodas“, 
zeild (zild) „vynas“, skdlme „tūtinas, kalavijas“ arba frigų kalbos 
žodžius azin „barzda“, valėn „karalius“ (lochar. rodi „K6nig“ 
KZ L 307), vėdū „vanduo", gėlaros „brolio žmona", glūros „auksas", 
ddos „vilkas“, zėlkia „daržovės“, zetimd „šaltinis“, ratai“. 
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kimeros „protas“, norikas „odos maišas“, pikėrion „sviestas“, 
pūr „ugnis“, nejaučiame nė jokio bendrumo ir giminumo su lietu¬ 
vių kalbos žodynu. Tas pat reikia pasakyti ir dėl trakų frigų asmens 
vardų, pvz.: Abro-zibnes, Abrū-polis; Aulti-poris || Raišku- 
-poris, Dindi-porisi Aulū~zelmis, Aulu-zėnčs, Aul6~zanos; Ebru-telmis, 
Dizd-telmis; Aulu-centus, Epta-ccntus || Eptai-cralis, Bithi-ceruus, 
Dini-kenthos; Milto-kuthės, Dios-cuthcsi Trai-bithus, Sua-viihus> 
Bur-ke'ntios, Bur-vista (Boirebistds), kurie savo sudėtiniais kamie¬ 
nais nė trupučio nėra panašūs į lietuvių asmens vardus, plg. Bnr- 
-ginas, Bm-vilas, Rad-vilas, Taut-ginas || Gin-tautaSy Taut-vydas, Taiit- 
-gailoy Taut-girdas, Taut~vaišas, Taut-vilas, Rim-vydas,Rim-gMia, Rim- 
-tautas, Dau(g)-kantas, Kan(t)-tautas, Vis-kantas, Bu(t)-kantas, 
Skir-gdila, Min-gdila, Dau(g)-gaila, Sun-gdila, Nor-gdila, Kant- 
-rimas, But-rimas, Ged-rimas, Min-daugas, Min-rautas, Min-kamas || 
Kant-minaSy Mant-Tninas, Vyd-minas || Min-vydaSy Nor-vydaSy Mant- 
-vydas || Vyd-mantas. Kad prūsai yra lietuvių giminaičiai, matyti 
ir iš asmens vardų, pvz.: Girde-mantc || Mante-girde AM XV 679 
„Man(t)-girdas“, Kami-girde PU II 302 Ulie. Gir(d)-kaniaSy Nanvais 
„Norvaišas“ || Waysnore „Vaišnoras“, Wisse-gaudey Wisse-kinty 
Wisse-willey Wil-taute „Viltautas“. 

(Xn) Taigi, ir bendriniai, ir tikriniai trakų frigų kalbos vardai rodo, 
kad trakai frigai nėra aisčių giminSs nariai. 

* 

♦ * 

Mokytojas Jonas Kučas savo paskaitose, skaitomose Kaune, 
Šiauliuose ir kituose Lietuvos miestuose, tema „Lietuvių kalba 
. la.bai sena ir artima hebrajų kalbos giminė“, stengiasi klausytojams 
įrodyti, remdamos svaičiojimais ir gyvais sapnais, kad senovės žydų 
kalba esanti artimesnė už visas kitas pasaulio kalbas lietuvių kalbai. 
Nors vienos tųjų paskaitų (19 ^ 22 m.) atsidėjęs išklausiau iki pat 
galo, bet ji iš manęs dar nevaliojo padaryti prozelito, 

Vargšai tie mūsų kalbininkai semitologai, kurie tiek metų veltui 
darbavosi, lygindami hebrajų kalbą, kaipo semitų kalbą, su kitų 
semitų — akkadų (assyro-babiloniečių), aramajų, syrų, arabų, ai- 
tijopų — kalbomis! 

Iki šiolei aš vis dar tikėjau, kad žydai yra semitai, o lietuviai — 
indoeuropiečiai. Kučo svaičiojimais įtikėjus išeitų, kad lietuviai 
yra semitų giminės tauta! Prie tokių nesąmonių prieina tiktai tie 
žmonės, kurie negirdomis nuleidžia visus lyginamojo kalbų moks¬ 
lo duomenis. 
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šiandie, sukakus jau šimtui metų nuo lyginamosios indoeuro- 
piškųjų kalbų gramatikos atsiradimo (181C m.), rodos, nebepadorii 
būtų viešai skelbtis su tokiomis, kaip kad Kučo, nesįmonėmis. 

* 

* * 

XVI) Arklys ir keturiomis apsibrinda. Žmogui apsibristi — dar leng¬ 
viau. Po „Aistiškų studijų“ nelaimės (Bg^ 58, 59) aš jau nebetariuo- 
si esąs neklaidingas. Žinausi ir šiose knygose vienur kitur suklydęs. 
Būčiau skaitytojui labai dėkingas, jei jis, radęs mano veikale kokią 
klaidą, teiktųsi dėl jos man parašyti. Gyvenimo aplinkybės taip 
buvo susidėję, kad neleido man pažinti ne tiktai visų lietuvių kalbos 
šnektų, bet net ir pusės jų. Taigi, dėl to nereikėtų skaitytojui nusteb¬ 
ti, radus mano rašte ne visai teisingai pasakyta dėl vieno ar kito žo¬ 
dyno arba sintaksės mažmožio. Pataisų aš esmi labiau reikalingas 
nei kas kitas, kuris nerengia spaudai didelio lietuvių kalbos žodyno. 
Kam rūpi, kad gimtosios kalbos turto patektų žodynan kuodaugiau- 
sia ir kad jis būtų žodyne teisingai aprašytas, tas turėtų padėti žo¬ 
dyno rengėjui. Padėjėju gali lengvai patapti kiekvienas skaitytojas, 
pataisydamas arba papildydamas mano straipsniuose paliestuosius 
žodyno ir sintaksės mažmožius. 

* 

* * 

Šios mano knygos buvo pradėtos spausdinti liepos mėnesio 
pradžioje, o pabaigtos korektūroje rugpjūčio 29 dienoje. Už greitą 
darbo atlikimą tariu širdingą ačiū Valstybės Spaustuvės administ¬ 
racijai ir darbininkams. 

Kazys Būga 

Kaune, 1922 m. rugpjūčio 30 d. 


S. K. Būga 
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( 1 ) 


1. Kaip sena latvių kalba? 

Latvių kalba prasikiša pro lietuvių labiausiai tuo, kad joje garsams 
^ it dvibalsiams ari, en, in, un šiandien atliepia c, dz (cept, 
acs, dzeri, dzieddt), s, z fsirds, zindt) ir uo, te, i, ū (lūoks, lieke, likt, 
lūks). 

Istorijos šaltiniuose randamieji vietų ir asmenų vardai rodo, 
kad apie 1200 metus latvių kalbos savo garsais (fonetika) 
niekuo nesiskirta nuo šių dienų, kalbos. 

Dabartiniai Palatvijo vietų vardai rodo, kad kadai kitkart senovėje 
ir latvių bei jų sulatvėjusių pirmatakų sėlių, žiemgalių ir kuršių 
kalbos paminėtųjų garsų atžvilgiu niekuo nesiskirta nuo lietuvių, 

Rucavos ir Islicio vardai lietuvių susidūrimo gadynėje su kur¬ 
šiais ir žiemgaliais pastarųjų kalboje dar tebetarta Rukiava ir Islikis 
(kirtis ant Is-). 

Vietovardžiai Ežerė, ližė (vok. Ilsenberg netoli nuo Aknystos), 
Čžputė, Apšerdė (netoli nuo ližės), Kuršas, Mūša, Saukas, Sešuva 
(netoli nuo Pašvitinio, upė) bus patekę lietuvių kalbon dar tuomet, 
kai latviai arba jų pirmatakai garsus z ir s savo varduose Ežere, Ilze, 
Azpute (A ilgas, t. y. d ), Apsirde, Kursą, Mūsa, Sauka, Sesava dar 
tebetarė kaipo ž ir š. 

Ringą (žem.) ir Mintaują lietuviai pažįsta dar nuo to laiko, kada 
patys latviai (resp. žiemgaliai) užuot Rtga ir * Mitava (Mytowe 
Reimehronik 7405) dar tebesakė Ringą ir Mintava. 

Rusiškosios kilmės žodis žerbins „^epeduil“ rodo, kad su liže 
ir Sauku lietuviai turėjo susipažinti dar prieš X amžių. Neto¬ 
limoje ateityje tikiu galėsiąs tiksliau nustatyti latviškosios garsų 
kaitos chronologiją. 
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2. Veliažolė ir lėgersa 

Narkūnuose (Gelgaudiškio vai.), A. Giedraičio pranešimu, saką; 
vSliažoU — tokia žolė nuo kaulų gėlimo; legersa — girios žolė, kiau¬ 
lių labai ėdama. Skirsnemunėje (Jurbarko vai.) vėliažolių vietoje 
saką velašoli!. Jos augą prie smilties ant kapų, esą pūkuotos. 


3. Zarasai (Ežerėnai) ir jų įkūrėjai sėliai 


Mr. n 

>3(1) 

>4(2) 


Lietuvos vietų vardai — nelaimingiausias viso pasaulio „su¬ 
tvėrimas“. Kas jų nėra taisęs! Taisė juos lenkų, taisė juos rusų ir 
vokiečių vyriausybė, šiandie tebetaiso ir mūsų pačių — lietuvinin¬ 
kų — vyriausybė. Lenkui nepatiko mūsų Plokščiai, Naumiestis ir Vir- 
balius, jis šmaukšt — ėmęs ir perdirbo juos j BiogosiatoieAsmo, 
Wladyslawdu) ir Wierzbo!ow. Rusas, nepamėgęs mūsų Vaškais, 
Kvidaina (Kvėdarna) ir Zarasais, ištaisė juos į Konstantinovo (tuo 
patim vardu pirmuoju du miesteliu) ir Novoaleksandrovsk. Ma¬ 
žosios Lietuvos Klaipėda, Katyčiai ir Pakalnė vokiečio dėka tapo 
Mentei, Coadjuthen ir Niederung. 

Mūsų vyriausybė rusų išvirtėliui Novoaleksandrovskui įsigeidė 
grąžinti senąjį jo vardą. Zarasų vardas, savo garsais primenąs len¬ 
kiškąjį to miesto vardą Jesiorosy, taisytojams, matyti, bus pasirodęs 
ne visai lietuviškas, o todėl ir atitaisytinas į Ežerimts. Mat, lenkų 
Jeziorosuose bekyšąs Jezioro, kas mūsiškai reiškia ežerą. Iš ežero 
nebetoli ir į Ežerėnus. Kai kas, pavyzdžiui Jaunius apie 1902 m., 
Zarasus buvo bandęs vadinti net ir Ežeriūnais. Tiek šių dienų 
vyriausybės kišamiesiems Ežerėnams, tiek Jauniaus Ežeriūnams 
nėra pamato. vietos žmonių kalboje. Zarasų apylinkės lietu¬ 
vininkai, gyveną Zarasų, Antazavės, Salako ir kituose valsčiuose, 
mūsų vyriausybės ir kitų kalbos pūristų peršamuoju vardu Zarasų 
nevadina. Vadinti Zarasus Ežerėnais nėra ir reikalo, nes jiems vardą 
minė ne lenkai ir ne kiti kurie Slavėnų padermės žmonės. 

Zarasdms arba, tariant senoviškai, Ezerasamus (iš čia lenkų 
Jeziorosy), vardas minta, pasirodo, nė ne lietuvininkų, o tos lietu¬ 
vininkų padermės tautos, kurios kalboje mūsų žodis ežeras buvo 
tariamas ežeras. 

Zarasų apylinkėje, jei tikėsime Mindaugo 1261 metų aktu^ kit¬ 
kart gyventa sėlių®. Šito vardo tautelė drauge su žiemgaliais (lat- 


\ 


?13) ' Atspauzdintas A. Bielensieino veikale „Die Grenzen dės Letcischen 

Volksstammes. St. Petersburg 1892“ p. 434. 

* Tautos vardas sėlis, sėliai reikia tarti su tvirtapradžiu ė, kaip ir žodžiuose: 
lėti, dėti. Sėliai bus vokiškai SSlen, lotyniškai Šėlams. 
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viškai ziemgaVi) ir kuršiais amžių bėgyje pasisavina latvio vardą, 
dalinai ir latvių tarmę. Dalis sėlių, gyvenusi Laukesos, Zarasų, Anta¬ 
zavės, Dusetų, Salako ir kitose apylinkėse, įsibrovus lietuvininkams 
į šią šalį, išvirsta lietuvininkais. Vienas kitas sėlių pramintasis var¬ 
das patenka lietuvininkų kalbon ir čia, tarsi archyve, išlieka iki mū¬ 
sų gadynės. 

Sėlių Ezerasai Zarasų apylinkės lietuvininkų tarmėje turėjo 
pavirsti Azarasah\ mat, šios tarmės žodžio pradžios balsis e pavirsta 
balsiu a^, o ze, kaip ir jo draugas se®, Zarasų apylinkėje tariamas 
yra za (sa). Kolei Zarasų apylinkėje tebebuvo dar nesulietuvėjusių 
sėlių, tolei Zarasai tebedėvėjo Azarasų vardą, nes jis sėlių kalboje 
tebebuvo dar rišamas su bendriniu vardu azars (ezers), reiškiančiu 
ežerą. Nutrūkus lietuvininkų galvoje ryšiui tarp ežero ir Azarasų, 
pastarasis vardas nebeteko žodžio pradžios balsio a ir pavirto šių dienų 
lytim Zarasai. Kad žodžio pradžios balsis kartais gali būti išmestas, 
rodo kad ir šie žodžiai: bezdžionka, arba bezdšiankd, kilusi iš gu¬ 
dų žodžio ohezjanka; lementorius iš lenkų eletmntarz; IvokUės „ser- 
bentos, Johannisbeeren“ (R II 216, M I 285, II288) iš senesnės lyties 
ašvdkšlės^. 

35(3) Zarasų miestas dėvi ežero vardą, kurį vietos žmonės vadina 
Zarasas. Tą ežerą gerai pažino mano senelis velionis, kurs, atsimin¬ 
damas jo žvejojimą, kartais sakydavo: mano žūtas (= žvejotas) ne 
tiktai Alaušas, bet ir Zarasas; kai aš Zarasi žuvau (= žvejojau), bu¬ 
vau da jaunas. Netolimoje senovėje Zarasas turėjo būti aplinkinių 
lietuvininkų tariamas Azarasas (Zarasai, Antazavė), Ezarasas (Du¬ 
setų Pažiegė) ir Ezerasas (Jūžintai). 

Ezeraso ežero vardas padarytas ta pačia galūne, kaip ir nuo eže¬ 
rų pramintieji miestelių vardai Čedasai ir Svėdasai. Augštaičių ry- 

45(13) ^ Zarasų, Antazavės ir Salako apylinkėse erelio, erškėčio, eiero ir eglės 

vietoje žmonės taria arelis, aršketis, ažeras, aglė. Dusetiškiai žodžio pradžios 
e teverCia balsiu a tiktai tuomet, kai tasai e niekuomet negauna kirčio: 
aršketis, arelis, akėti, bet ežia turi e dėl ežios. 

‘ Zarasų, Antazavės, Salako ir dalis Dusetų parapijos žmonių žodžius 
senas, sekminės, zerletoju ir zerkolas taria tanas, sakminės, zarliatoju ir zar- 
kolas. 

* „Ribes rubrum“ — Kuršaičio ašvSklė, mosėdiškių žemaičių — 
kurs yra kilęs iš senėlesnės lyties ašvčklis. Del priebalsio v nykimo prieš o 
plg. mosėdiškių žodžius: tora „tvora", dSlekis „dvolikis", nakčti „nakvo¬ 
ti“.— ASvok(š)lė yra giminaitė mūsų senelių žodžiui ašvai „kumelei“ ir 
žemaičių ašvieniui „arkliui“. Uogos vardas avietė yra avies giminaitė. Plg. 
vokiečių Bocksbeere „serbentą (juodoji)“. 
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tiečių galūnė -asa- rytiečių tarmės dėsniais kilusi yra iš -esa~'. mat, 
rytiečių tarmėje e, kurs niekuomet negauna kirčio, ne po A, g ir ne 
po š, ž pavirto balsiu a, kas matyti kad ir iš žodžių minasio, mėna- 
siena, Dusatos „Dusetos“, valėt „velėti“. Ta pačia galūne kaip 
Zarasas padarytas ir jo kaimyno ežero vardas Latikesas^, iš kurio iš¬ 
teka Laukesos upė, įtekanti Dauguvdn ties Gryvos miestu. 

Rusų generalio štabo žemėlapio (XI 5) abiejų Zarasų ežerų 
vardai Ossa ir Oseida yra ne kas kita, kaip tiktai ežerų Ezeraso ir 
Ezerasaičio vardų galūnės: -asas ir -asaiiis (vietos žmonės taria 
-aseitis). Lenkui ir rusui Ezerasas pasirodė esąs jezioro Ossa, osepo 
Occa. Toji Ossa priminė jiems graikų žemės kalną Ossa (Odys. XI 
315), kas prisidėjo prie Oseičio sugraikinimo j Oseida arba Ossida; 
plg. graikų asmens vardus Atreidis, Kronidės. 

Kad Zarasams vardą būtų minę lietuvininkai, o ne senieji šios 
vietos gyventojai sėliai, tai jį šiandie zarasiškiai tartų Ažerasai, 
kaip kad jie taria žodį ažeras. 

Iš Zarasų vardo patiriame, kad senovės sėlių tarmėje atstota 
mūsų i garsu z, t. y. sėlių užuot ežeras tarta drauge su latviais ir 
žiemgaliais ezers (azars). Taip pasirodo tarta kuršių®, prūsų® ir jot- 
vingų*. 

Zarasų, Dusetų, Čedasų apylinkėje. Mindaugo liudijimu, kitą kartą 
gyvenę sėliai. Šitoje apylinkėje gyvenus nelietuviškai kalbėjusia 
tautą rodo ne vienas šiuo kartu mums parupęs vietos vardas, bet 
ir kiti keli su tokiuo pat z, kaip ir Zaraso bei Zarasų varde. Į šiaurę 
nuo Dusetų, o į šiaurės vakarus nuo Zarasų, bus sėlių palaikai šie 
vardai, iš z prasidedą; ežerai — Zaduojas (iš kur sodžių vardai — 
Zaduojd ir Pdzaduojė), Zdlvas (iš kur miestelio ir dvaro vardas AniS- 
-zavė) ir Zirnejas (iš kur sodžiaus vardas Zirnejat). Lietuvininkų 
minti šie vardai z vietoje turėtų z, plg. lietuvininkų pramintuosius 
vardus: Zadikė — Sušvies intakas iš dešinės ties Pašušviu, Žalva — 
Sešuvos intakas iš dešinės arba Želva — upė ties Želvos miesteliu 
(Ukm. ap.), Žirnajai — Pabaisko parapijos sodžius (prie ežero). 

“5(13) ^ Laukeso ežeras (vok. Lautzensee) už 4 varstų nuo Zarasų į šiaurės 

rytus, ties Smėlyne ir Viikamiesfiu. 

2 Plg. kuršio pavardę Zen/e/ii „žentelis“ {;£e)ttasj, Žt, J. Endzelins Fin- 
nisch-Ugrische Forschungen XII (1912) p. 64. 

® Plg. prūsų žodžius azaran „ežeras“, zansy „žąsis". 2r. R. Traut- 
mann Die altpreussischen Sprachdenkmaler. Gdttingen 1910. 

■’ Kad jotvingai mūsų ž vietoje tarę yra z, matyti iš šių tikrinių vardus 
Žilina {Sauhū 1273 m,, lot. SUia 1326 arba Syllonis 1259), zebras „žebras“, 
iš kur yra kilęs 1227 metų tėvavardis (Cmenjnib) Snčp-oeim. 
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Čedasai (prie ežero) ir ežero vardas Čičirys ir Čičiraicis (į šiaurę 
nuo Avilių, o į vakarus nuo Antazavės) garsu c rodo savo nelietu- 
36(4) viškąją kilmę. Šitie vardai, kad jie būtų lietuvininkų praminti, 
vietos žmonės šiandie ištartų *Kedasai (plg. miestelio vardą Kėdai¬ 
niai) ir *Kikirys bei *Kikirains^. Iš Čedasų ir Čičirio vardų pa¬ 
tiriame sėlių kalboje minkštąjį k (kepu, kitas, kiaunė) virtus garsu 
c arba ir c (irgi minkštu), kaip ir latvių kalboje. Iš minkštojo c 
lietuvininkų kalboje turėjo rastis irgi č, kas matyti iš lietuvininkų 
pasisavintų gudo žodžių: kupiec — kupčius, kopiec — kapčius, cil — 
čielas ir kt. 

Zarasų apskrities vietų vardai rodo, kad šiame krašte lietuvinin¬ 
kų įsikurta gyventinai neperseniausia ir kad jų šio krašto senieji 
gyventojai sėliai daugumoje nustumta prie Dauguvos upės į šių die¬ 
nų Alūkštos ir Naujarygio (latvių Jauna Jelgava, vok. Friedrichs- 
siadt) apskritis, o mažumoje jų sulietuvėta ir perduota lietuvininkams 
tūlas senasis vietos vardas. Sėlių pėdsakų Zarasų apskrityje, rei¬ 
kia tikėtis, bus rasta daugiau, kai bus šio krašto vietų vardai surink¬ 
ti ir kalbų mokslo nušviesti. 

Sėlių tautos vardas iki mūsų gadynės išliko latvių miesto varde 
Sėl-pils, vokiečių vadinamame Sclburgu, ir Tauragnų parapijos 
sodžiaus varde Sėlė. 

Mano surinktieji sėliškosios kilmės vietų vardai turi tuos pačius 
garsus, kaip ir latvių kalba: lietuvininkų garsus & ir minkštąjį k čia 
atstoja z ir c (č). Šiuo tarpu, neturėdamas sėlių gyvenamojo ir gy¬ 
ventojo ploto vietų vardų sąrašo, dar negaliu galutinai nustatyti gimi- 
numo laipsnio tarp latvių ir sėlių, t. y. negaliu dar pasakyti, ar sė¬ 
liai bus buvę atskira tauta su ypatinga kalba, ar tik latvių tautos 
šaka su savotiška latvių kalbos tarme. Alūkštos apskrities vardai 

45(13) ^ Čičirio (iš *Kikirio) vardas yra giminaitis latvių upės vardui Ciecere 

(U */v<c/rcr«) — dcšinajam Ventos intakui. Abudu vardu padarytu yra iš dvi¬ 
linkos (rėduplikotos) šaknies ker- : kir-, reiSkusios „tekėjimą, bėgimą'“. Del 
šaknies balsių laipsniavimo galima palyginti žcm. derū ; dirti, gerti : girtas. 
Iš tos šaknies turime Ušpalių parapijos Kaniūkų laukuose upelį, vardu Ke- 
risupis, latvių žemėje Ccrattkstį — Mūšos intaką iš dešinės (Bauokės apskr.), 
46(14) Kuršių (Kuršininkų) žemėje Piltenės parapijoje upelį, vardu Cerende (Biclen- 
stein Grenzen 445, 205) ir Joniškio (Šiaulių ap.) parapijoje Kirieiios upelį. 
Lytys Čičirys (■'•‘Kihirys) irCiecerc (*Kiekcrė) taip santykiuoja tarpu savęs, 
kaip kad santykiuoja KvėdainiSkių žemaičių vivirsys su augštaičių lytimi 
vieversys „vyturys, alauda arvensis". Del Ciecerės, Ccratiksiės ir Kerėsupio 
upių vardo csml jau rašęs 1912 metais žurnale „PyccKiiii tPiuio.TOriiųeCKHtt 
BecTHHK“ (t. LXVH p. 249). 
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Grendze (dvaras, muižė) ir Svents (ežeras, o dvaras — Svenimuiia, 
kurią Gryvos lietuviai vadina Švemmuišė) su išlikusiu », tarytum, 
rodo sėlius buvus kalbos ypatybėmis artimesnius kuršiams, o ne 
latviams. Plg. kuršių dvaro vardą Tukumo parapijoje Grendze, 
bendrinį vardą dzintars greta latviško (d)zuars, lanka „pieva“ 
greta la. luoks „lankas“, aplenkt „žem. užlenkti, apeiti, aptikti, rasti“ 
greta la. liekt „lenkti“, rantit „rantyti, kirsti“ greta la. ntoiit. 

Apie sėlius yra rašę M. Skru 2 ytis (Sel'i, Kuržemės augšgala senči. 
Riga 1889) ir A. Bielensteinas (Die Grenzen dės Lettischen Volks- 
stammes und der Lettischen Sprache in den Gegentvart und im 
13. Jahrhundert. St. Petersburg 1892 p. 168—174). 

4. Gonys, gonė 

„Zoologijos sistematikos terminų žodynėlyje“ (p. 56, 125) J. Eli¬ 
sonas greta gonys rašo ir guonė, duodamas tiemdviem žodžiam reiš¬ 
kimą „salamandra maculosa“. Tą patį jis atkartoja ir „Kosme“ 
(Gamtos mokslo ir geografijos laikraštis, i sąs. 1920 Kaunas p. 91, 
93), pridėjęs prie to dar lytį guonys. Iš žodynėlio patiriame, kad 
37(5) guonė saką Naujamiesčio (Panev, ap.) parapijos žmonės. Mano šal¬ 
tinis kun. J. Tumas Naujamiesčio apylinkėje .esąs girdėjęs tariant 
gonė (su o). Į mane rašytame iš Vadaktėlių laiške J. Tumas paaiškino 
gonės vardą šiais rusiškais žodžiais: siAOBHTaa HutepHua — ayčoflA- 
Kiti mano šaltiniai, kaip antai: Ruigio (141) ir Mylkio (184)^ žody¬ 
nai, kun. K. Jaunius („juodasis vandens driežas“) ir L. Ivinskas 
(Kalendorius XV 15) tepažįsta tiktai gonį (o tvirtapradis). Gor^s, 
Antano Vireliūno liudijimu, saką Kupiškio ir Troškūnų apylinkėje. 
Marijampolės apylinkės keikiamasis žodis gčn-galvis irgi rodo pa¬ 
matinį garsą buvus o. J. Elisono dvibalsiui uo mano šaltiniai nepri¬ 
taria. 

J. Bs. 1885 metų „Auszroje“ (p. 225) iš gongalvio, negerai jo 
padalyto į sudėtines dalis (gong[ia]-galvis užuot gonfiaj-galvis), 
ištraukė nesamą ir mūsų kalboje net nė negalimą *gongf’ vietoje. 

Ką (ar salamandrą, ar molgę) Lietuvos žmonės vadina ganiu, 
geriausia gali sužinoti mūsų zoologai. Iš troškūniečių pasakojimo 

16(14) ^ Gonys elne Wassereydechsc. Tu gongaluiH du Eydcchsenkopf (Ein 

Schimpfwort, halb im Sclicrz). 

» „O kas tai — „Driežas, kurs po pakriauszes landžiodamas 

nieko nemato“ 1885 m. „Auszra“ p. 225. J. Bs. gongis turi būti atitaisytas i gonį, 
nes jo tėviškėje, be abejo, buvo sakoma gonys. Žodį gonys Tadas Ivanauskas 
esąs girdėjęs Zapyškio apylinkėje. 
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galima manyti jų krašte gdniu vadinant salamandrą maculosą. Kas 
būtų buvęs Kupiškėnų ganys, iš jų pasakojimų nelengva suvaikyti. 
Kupiškėnų ganys gyvenęs sausoje vietoje (akmenų krūsnyse), spalvos 
buvęs raudonos, labai piktas ir greitas, vos raitas tegalėdavęs nuo jo 
pabėgti, vydavęs žmogų bėgdamas stačias kaip varpstė, žmogus ar 
gyvulys, jo įkirstas, tuojau gaišdavęs. 

Ganys gali būti giminaitis alsėdiškių, kvėdainiškių, mosėdiškių 
ir kitų žemaičių žodžiui goniju, ganyti „terlioti, bjšurioti, raAHTb“, 
latvių ganit „terlioti; derkti (cacare)“, gana „excrementum“, 
lenkų ganic „peikti“. Tuo būdu būtų „gonijamasis“ gyvis, 
vardo reikšme lygus rusų bjauriojo gyvio vardams ead ir eadima. 

5. Biaurus ar bjaurus? 

P. Kriaušaičio ir Rygiškių Jono „Lietuvių kalbos gramatika“ 

I (p, 9, § 8 c ) liepia rašyti; biaurus, piauti, spiauti, biurti, piūvis, piau- 
lai, spiūvis, spiaudalai..,, o skaityti: bjaurus, pjauti... Žodžiai upių, 
paupių, šlapių... reikią skaityti, kaip esą parašyta. Ir atmink dabar 
tu, žmogeli, kada raidžių samplaika piau (piauti : slapiau) reikia 
tarti pjau, o kada piau! 

Ar ne geriau būtų buvę pasakius: rašyk po 6 ir p visur prie¬ 
balsį;, kame jis yra ištariamas rašomojoje mūsų kalbos tar¬ 
mėje (Panemunėse), o kame tėra tariamas vienas minkštasis 
b arbapbe tojo priebal s i o, ten rašyk bi ir pi. Kitaip sakant, 
rašyk: bjaurus, pjauti, spjauti..., btt šlapias, šlapiau, verpia, drebia, 
riebiau..., nes tokio rašymo reikalauja rašomoji mūsų kalbos tarmė. 

P. Kriaušaitis — Rygiškių Jonas teikia mums rašyti žodžius 
biaurus, piauti... be j. Tokiuo rašymu, girdi, būsiąs pažymėtas prie- 
38 ( 6 ) balsių b ir p minkštumas, kurį mes lenkų papročiu žymime raide L 
Mat, priebalsiai esą minkšti ne tiktai žodžiuose kiautas, šiaudas, šią, šio, 
šių, siūti, siuva, siųsti, peiliai, žodžiai.,., bet ir žodžiuose biaurus, piauti, 
spiauti, biurti, piūvis, piaulai, spiūvis, spiaudalai... Žodžiuose biaurus, 
ptautt... ne tiek turi svarbos lūpinių priebalsių minkštumas, kiek 
tas faktas, kad, be tojo minkštumo, čia dar girdėti atskiras garsas 
y. Čia mums svarbu pažymėti ne tiek tasai minkštumas, kiek po jo 
girdimasis priebalsis j, tas pats priebalsis, kurį girdime žodžiuose 
joja, atjoja, parjoja, jauja, sauja, sraujas... Kas rašo joja, jauja..., 
■ tas turi rašyti ir bjaurus, pjauti..., nes šituose žodžiuose visi lietu¬ 
vininkai taria priebalsį j priebalsiškai. 

Žodžiuose bjaurus, pjauti... lūpinių priebalsių b ir p minkštumą 
paliekame nepažymėję, kaip ir kituose rašomosios mūsų kalbos 
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tarmės atvejuose tojo minkštumo nežymime. Rašomosios tarmės 
skiemens pe, be (peša, beria), te, de (tepa, deda), se, ze (seka, 
zerkolas), Se, še (šeria, šeria), ve (veda) kad ir minkšti, bet mūsų 
rašyba tojo jų minkštumo nežymi raide i, vadinasi, nerašo pieša, 
bieria... Skiemenis ke, ge (kepa, kepurė, geria, gegušė) visi lietu¬ 
vininkai taria su minkštuoju k, g, bet tojo minkštumo šiandie mū¬ 
sų rašyba nebežymi, vadinasi, neberašo kiepa, kiepurė, gieria, gie- 
gtišė. Ir Kriaušaitis su Rygiškių Jonu, būdami nuosakūs, greta su 
kepa, geria, šeria, šeria turėtų rašyti bjaurus, pjauti..., palikę prie¬ 
balsių minkštumą nežymėtą. 

Kad Kriaušaičio—Rygiškių Jono (tikriau pasakius, Šleicherio — 
Kuršaičio) Maurus, piauti... turi būti palteisti visos Lietuvos lyti¬ 
mis bjaurus, pjauti..., buvo mano rašyta 1913 m. „Rašybos maž¬ 
možiuose" (p. 14) ir 1918 m. patiektuose „Keliuose mažmožiuose 
dėl «Ateities Spindulių» rašybos ir kalbos", išspauzdintuose 1920 m. 
rugpjūčio ir rugsėjo mėnesies „Ateities“ knygelėse (Nr. 4 — 5 
p. 140, 141). 


6. Autorls, sekretoris ir gaspadoris 

Mūsų žodynai (R, M, N, K, Vliež ir J) ir rašomoji mūsų kalbos 
tarmė (panemuniečiai) drauge su kitomis tarmėmis, atmetus pa¬ 
nevėžiečius, taria altorius, aptiekorius, gaspadorius, kalendorius, 
sekretorius, šveicorius, šventorius. Tą pačią galūnę iki šiolei buvome 
ir mes įpratę tZviiiT raišyti'. autorius, direktorius, inspektorius, instruk¬ 
torius, lektorius, profesorius, redaktorius... O dabar nei iš šio nei iŠ 
to Kauno „Lietuva“ beimanti rašyti autoris, direktoris... 

„Lietuvos“ vardininko lytį autoris panevėžietis galėtų dar ginti, 
nes jo tarmės žmogus taria gaspadoris, liktoris, bet kilmininko ly¬ 
ties autorio nieku būdu ir jis nesiims ginti, nes jo tarmė šitame 
atvejyje turi lytį gaspadorios, liktorios. Panevėžiečių kilmininko lytis 
39(7; gaspadorios, liktorios savo garsais visai atstoja paprastąją mūsų lytį 
gaspadoriaus, liktoriaus', jų tarmėje žodžio galo dvibalsis au virsta 
vienabalsiu o, kas matyti kad ir iš šių kelių pavyzdžių: aš buvo „bu¬ 
vau“, aš ralio „rašiau“, suuos „sūnaus“. 

Panevėžiečių žodžių gaspadoris, liktoris vardininko galūnė -is 
atstoja kitų tarmių (ir rašomosios) ne galūnę -is (brolis, šodis, šygis), 
bet -us (vaisius, pavojus, pečius, kupčius). Panevėžiečių u po minkš¬ 
tųjų priebalsių pavirto balsiu i. Pavyzdžiui tesie šios žodžių lytys: 
plaksi „plaksiu“, degsi „degsiu“ (Vabalninkas), verči „verčiu“ (Fa- 
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svalys, Pumpėnai), Balčikonis (Ramygalos parapijos Ėriškiai) „Balčiu- 
konis (Balčiuko sūnus)“, Berčinėliai (Vabalninko par. sodžius) 
greta su Berčiūnais, Dumhlinėliai (Pumpėnų par. sodžius) greta su 
Dumbliūnais. 

Taigi, visos mūsų tarmės sutartinai rodo, kad rašyti reikia gas- 
padorius, šinkorius, šventorius..., aktorius, autorius, direktorius... 

Kalbininko („Švietimo darbo“ Nr. 8—9 p. 31) iš Kuršaičio 
žodyno paimtieji stalorius, stiklorius turi būti rašomi ir tariami sta- 
liorius, scikliorius, nes to reikalauja šnekamoji kalba ir žodžio kilmė 
(gud. stolidr, scieklidr). 

„Lietuvos“ (Nr. 227) kilmininko lytis pavojo, kurios lietuvininkai 
nepažįsta, neturi tėisės išstumti laukan paprastojo mūsų pavojaus. 
Kam čia tas kalbos faktų kraipymas?! 

7. Alkerius, poperius ir popežius 

„Žemaitės raštų“ redaktorius jos raštuose rašo alkerius, poperius. 
„Lietuva“ (Nr. 229, 237) ir „Švietimo darbas“ (Nr. 8—9 p. 37) be¬ 
rašąs jau naujoviškai, būtent: poperis, inžineris (Nr. 236; 8 — 9 p. 70). 
Kai kas rašo dar ir popeši(u)s. Kuo remdamies Žemaitės raštų 
redaktorius ir „Lietuva“ čia rašo -eri(u)s ir -eži(u)s, iki šiolei niekas 
dar nesiteikė mūsų visuomenei paaiškinti. 

šnekamoji kalba čia turi lytis: alkierius, inžinierius, popierius 
(arba popiera Suv. Naumiesčio apylinkėje) ir popiežius. Visi šitie 
žodžiai kilimo yra lenkiški: alkierz (iš vokiečių kalbos žodžio frAer), 
papier(z) iš vok. Papier, papiež iš šen. vok. Papės „Pabst“. 

Kas gerbia savąją kalbą ir jos faktų nekraipo („netaiso“), tas 
neturi rašyti ir tarti e ten, kur gyvoji kalba reikalauja ie. 

Susimildami, vyručiai, nekraipykime kalbos faktų, perdirbdami 
juos mūsų pačių prasimanytomis taisyklėmis. Imkime kalbos 
faktus iš iidudies burnos tokiuos, kokiuos juos miuns jinai duoda. 
Niekuomet neišmoksime dorai kalbėti ir rašyti, jei taip ir toliau 
darkysime kalbos faktus. Liaukimės pagaliau darkę! 

40(8) 8. Visiem vyram ir visom mergom 

Iki šiolei mes buvome įpratę daugiskaitos naudininkui rašyti 
galūnę -ams (arklams, arkliams), -iems (tiems, visiems), -oms (ra¬ 
soms, dvasioms, visoms, kelioms). Daugiskaitos įnagininkas irgi būda¬ 
vo rašomas -oms arba -omis (rasoms, dvasioms arba rasomis, dvasiomis). 


26 



i 

j 

i 

j Bet dabar nei iš šio nei iš to „Lietuva“ visoms toms galūnėms ėmusi 

Į nukando Kam čia tasai prasimanymas, kam ta naujovė? Kuo 

1 nebegera senoji galūnė, kad ją „Lietuva“ uja iš rašomosios kalbos, 

kurioje ji išgyveno daugiau ne tris šimtus metų? 

Rytiečių augštaičių tarmės galūnės -am, -km, -om, -ėm, -im, 
-ttm (kilimo iš dviskaitos) tiktai tuomet teturėtų teisę išstumti se¬ 
nąsias galūnes -ams, -tems..., kad rašomosios kalbos tarmė kiaurai 
būtų rytiečių augštaičių tarmė. Kolei rašomosios kalbos tarmė dar 
tebėra vakariečių augštaičių tarmė, tolei rytietybės -am, -iem... 
neturi teisės brautis į ne jų sritį. Kai imsime rašyti rytiečių tarme, 
tai tuomet galėsime drąsiai rašyti ir visiem vyram, visom mergom. 
Dabar tos teisės dar neturime. 

Daugiskaitos naudininko ir įnagininko galūnė neteko savojo -s 
i mūsų atminime: XVI ir XVII amžiaus Rytų Lietuvos rašytojai, 

į pavyzdžiui, Daukša, 1605 metų bevardis ir Sirvydas, dar tebetiu-ėjo 

; -s, tai yra jie dar tebetarė ir teberašė: v)isiem(u)s wiram(u)s, tom(u)s 

: moterim(u)s ir tomis akimis. Ukmergiečiuose senoji galūnės l 3 rtis 

j dar tebebuvusi girdima XIX amžiaus pradžioje. Lėno apylinkėje 

E prieš 30 metų iš senių dažnai dar galima buvę išgirsti sakant: tiemus 

į arkliamus, visomus motermus, tauriemus žmonėmus ir kt. 

I Rašykime kaip ir rašę visiems vyrams, visoms mergoms. Laikyki- 

j mės įprastosios kalbos. Nekaitaliokime kasmet arba net ir dažniau 

! rašybos. Sudrauskime rašomosios kalbos ir rašybos naujčvininkus. 

' Metas būtų stipriau laikytis tradicijų. 

9. Darbuotė, manifestuotė, okupuotė ir kitos -uotės 

P. Kriaušaičio ir Rygiškių Jono (Lietuvių kalbos gramatika) 
darbo linksniuotė (19), asmenuotė (57—59) ir vaizduotė (204) taip 
. patiko „Lietuvai“, kad ji tų -uočių prisidirbo devynias galybes. 
„Lietuvoje“ rasime ne tiktai darbuotę, rikiuotę (Nr. 236), bet ir 
manifestuotę, okupuotą (233), ratifikuotą, organizuotą, mobilizuotą, 
registruotą ir ratifikuotą (236). Niemio mokyklų reformos knygose 
j esanti net ralytė\ 

I Gyvoji liaudies kalba tos rūšies žodžių tiek daug neturi pasi¬ 

dariusi, kaip kad turi mūsų „Lietuva“. Šiuo tarpu man pažįstami 
41(9) su priesaga -tešie žodžiai: 1) vaUiuotė „važiavimas, Fahren, Fahrt, 

! esfta“ (R, M, K) ir „ragės, rogės“ (Salantai). Kokia žydo važiuoiė! 

(Dusetos, Alunta)(Tverečius). Vašiuotės rykai „Fahnverk“ 
(R II 151, M II 200). Pradėjo visokias važiuotas dirbti (Valanč. 
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Paaug. žmonių knyg. 3) „važiuojamus prietaisus, rages, ratus“; 
2) kapoti „bulvėms, lapams ir kitiems galams kapoti įnagė“ 
(Pažėrai) = kapottė (Kupiškis, Dusetos); 3) pa-klotė „lovoje pasi¬ 
kloti drobulė“ (Kvėdarna, Linkmens) ir „gerinimus, meilinimos, 
adulatio“ (Daukantas 2odrodis 3); 4) mazgotė „indams mazgoti ska¬ 
rulys“ (R, M, K, Plokščiai) = mazgolis (Panemunėlis), mazgotuvis 
(Kvėdarna): davė jam mazgote per snukį (Liet. pasakos. Med. mitol. 

I 79); 5) nešioti „vaikų nešiotoja, auklė“ (Žagariškiai netoli Kauno); 
6) niekoti „gelda“ (Kr. ir Ryg. Jono Gramatika p. 204). Man tėra 
pažįstama tiktai lytis niekočia „grūdų niekojamoji gelda“ (Dusetos, 
Kvėdaina, Rietavas), „skalbiamoji gelda“ (Salakas) ir „(kiekviena; 
gelda“ (Linkmenes, Tverečius); 7) žvejoti „žvejojimas, žveja, 
Fischerei“ R II 141, M II 185, K; 8) šienauti „šienaujamasis metas, 
ceHOKoc“ (Kvėdaina); 9) pagauti arba pagaūtis, kilm. pagauties (Ku¬ 
piškis). Kad ir nekoks dirvagalys, dėlto kokiai pagaūtei labai gali 
būt’ geras. Daug darbo su linais, ale už tat labai gera pagaūtis gaspa- 
doriui; 10) bėgti „bėgimas, Lauf“ R I 14, II 239, M I 23, II 319 j 
11) (linų) „ryšys, Bund“ (Kupiškis), plg. prūsų žodį greanste 

„vytūlas, įgrąžtis“, kilusį iš veiksmažodžio gręžtu. 

Rygiškių Jono asmenuotei, vaizduotei, linksniuotei ir „Lietuvos“ 
darbuotei, rikiuotei, skaičiuotei, ratįfikuotei, mobilizuotei... pateisinti 
vienos važiuotis neužtenka, o rašytei šnekamoji kalba neturi nė vieno 
pavyzdžio. 

Priesagos ~ti naujiems žodžiams daryti liaudies kalba šiandie 
nebevartoja. Visa ta vienuolika žodžių paveldėta iš senovės gadynės. 
Dabar tam reikalui mūsų liaudis pasigauna kitomis priesagomis, 
būtent: -imas (bėgimas, važiavimas : važiuoti), -tojas,-toja (nešioto¬ 
jas, nešiotoja t nešioti), -tuvas,-tuvis (leistuvas, mazgotuvis t mazgoti). 
Priesaga -ti (-o-tė, -uo-tė, -au-ti), būdama velionis, nebetinka nau¬ 
jiems žodžiams daryti. 

Asmenuotė su linksniuote ir darbuote turėtų užleisti savo vietą 
asmenavimui su linksniavimu ir darbavimuis, su kuriais jau buvome 
supratę. 

10. Bačka, bosas ir verpelė 

Vaižganto „Pragiedrulių“ kritikas „Švietimo darbe“ (Nr. 8—9 
p. 66) pataria gudiškos kilmės žodį bačka (dOHKū) pakeisti žodžiais 
bosas, verpi, verpelė, tardamos tuo pakeitimu ne tik išvengsiąs vienos 
svetimybės, bet dar ir rašomąją kalbą praturtinsiąs dviem saviem 
žodžiam. Taip manydamas, mūsų kritikas apsigaudina. Prūsų iie- 
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42(10) tuvjninkų bosas (R II 134, M 130, II 176, K, Schleicher Lit. Lese- 
buch 136) ir žemaičių vėrpelė{ = la. verpete; Alsėdžiai, Mosėdis, Dau¬ 
kanto ir Valančiausko raštai) ne kuo geresni už ujamąją bačką, nes 
abudu mūsų žodžiu gautu yra iš vokiečių kalbos; Fass^ ir Worfel 
(IVūrfel). 

Kritiko verpės, kurią jis bus pasidaręs iš tariamojo mažybinio 
žodžio virpėti, šnekamoji kalba nepažįsta. 

Jauniaus liudijimu, Kvėdainiškiai žemaičiai bačkos vietoje kadai- 
sia vartoję žodį šūtė, kurios kilmė mums yra visai aiški: rėčkos, ku¬ 
bilo, bačkos, kibiro arba viedro šutai („lenk. klepki, vok. Fassstabe" ). 


11. Pragumas, proguma ir proga 

Vaižganto kritikui turėjo laimės nepatikti jo pavartotasis žemaičių 
krašto žodis pragumas. Del to žodžio jis taip apžodo „Pragiedru¬ 
lių“ autorių: „Argi yra kur žmonių kalboje presus, kad iš jo dary- 
tumės pragumų^\“ (p. 68). 

Kad ir nėra žmonių kalboje pragaus, bet nelemtasis pragumas 
jai gerai pažįstamas žemaičių krašte. Taip saką tiek raseiniškiai (Kvė- 
daina), tiek telšiškiai (Alsėdžiai, Mosėdis) žemaičiai. Pragiano esama 
paprasčiausio žodžio žemaičių rašytojų — Daukanto ir Valančiaus¬ 
ko—kalboje. Daukantas rašo: pragumas, spasab’s — modus (Žod- 
rodis 25), stebuklingu pragumū — minim in modum 1. c. 25, kokiu 
pragūmū — ąuomodo 1. c. 33, ž6di6, darbč ir \vissoki6 pragdmo 
gčdok ir gėrbk tiewą (Abeciela 27), žino kdkeis pragumais dorė 
tapti 1. c. 19, tokiu pragūmū nukropę (Pasakas Phedro 18), iwajri 
yra pragvmaj rinkimo siekiu nu mediū (Kningeles med. siekiu 23), 
iwairejs pragumais gajszta (Pasakojimas apej Wejkaius Letuwiu 
tautos senowie... Metuse 1850 I 3; rankraštis), giriese jisitrauki 
tykoja pragumą Lanku pulti 1. c. 143. Valančiauskas rašo: dawe 
pragumą... pažinti (Žem. tviskupiste II 14), duod tau pragumą už- 
dieti... gražesnę karūną už diewiejemąi (Prade ir iszsiplietimas... 
256), pragumą sulaukie (Paląngos Juze 118). 

Ne visus žodžius, kuriuose randame priesagą -urnas, liaudies 
kalba darosi iš būdvardžių. Kai kada toji kalba vieną kitą žodelį 
pasidaro ir tiesiog iš šaknies arba net iš daiktavardžio. 


* Latviškasis boso vardas vate paimtas yra irgi iš vokiečių kalbos, tiktai 
iš kitos tarmės, kurioje Fass gauna lytį Fat. 
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šitiems žodžiams su priesaga -tanas nėra atitinkamų būdvardžių: 
1) dugumas „wzrosi, pocT, stogas“ (J, Miež, Kvėdaina, Joniškis, 
Daukantas, Valančiauskas), nedidelio augumo žmogelis (Bs^ 191): 
aiigu't 2) nakties gūdumas „vidurnaktis, pats įmygis“ (R, M, K, Suv. 
Naumiestis): gisras „tas pat“ (Kvėdaina); 3) gelumd „speigas, 
strenge Kalte“ (R II 219, M II 291): pa-geluS „žvarbus oras“ (Duse¬ 
tos, Viln. Kaltanėnai, Rauddndvaris), pagelits 6ras „žvarbus, žiaudus“ 
43 ( 11 ) (Dusetos): geliu, gelti; 4) šilumi „šalima, Warme als Stoff“ : šilti; 
5) šakumas „tarprietis, tarpukiškis“ (Kvėdaina, Mosėdis, Daukanto 
rankr. žodynas „międzynože“), iszdiga jo szakunii juodas pusz- 
kas (Valanč. Prade 189); Kupiškėnai sako šakuma, latvių sakums, 
sekums „išsišakojimas“ ir sakumi, sekumi „šakės (mėžiamos), 
Mistgabel“: šaka; 5) plankumas „miško aikštė, proguma“ (Prūsų 
Kretinga) ir „įtapas, Fleck“ (Priekulė) = kurš. plankims „laukymė, 
Fleck, nnTHO, aače^iHHa“ ir plankaiihš „nejiecoBarafl, neruti“; 
6) prdgumas „otw6r“ (D. Poškos žod.) arba progumd,-ds, prčgumą 
„miško laukymė, retumą, lenk. biel“ (Kvėdaina); miški proguma 
iškirsta — toki drūžė (Tverai); sakoma dar ir progymė (Kvėdaina): 
prėga „Gelegenheit, beąueme Zeit, Anlass, Fūgen, Frist“ (R II 
114, II 62,151,M 1210, II32,82, 199, K), Žalnieriai miel pabėgdavo, 
kad tikt kaip norįs progą rasdavo (Schleicher Lit. Lesebuch 171), 
Senei jau ežia bebūdama gavoprdgos... vyrą pamatyti, c. 195: papro- 
ga „Zubereitung“ N 316. 

„Du dobilai, penki lapai“^ norėdami būtų radę pragumą ne tiktai 
Kuršaičio ir Miežinio žodynuose, bet ir L. Geitlerio rašte „Litauische 
Studien“ (Prag 1875 p. 104). 

Pragumas veikiausia bus kilęs iš žodžio proga „spraga, eine 
Lucke im Zaune, die mit losen Planken zugesteekt ist“ (N 311, 
Butrimdnys) arba bent iš tos pat šaknies, iš kurios kilę yra taipaja 
ir prčga, prdgumas, proguma ir prėgymė. 

12. Skriauda ir skriausti 

Tas pats Vaižganto kritikas (p. 69) liepia sakinio „Kas mūs(ų) 
neskriaudė“ paskutinį žodį pakeisti žodžiu neskaudė, nes, girdi, skriauda 
su skriaudimu esanti kaži kieno prasimanymas. Štai kritiko žodžiai: 
„Kas tą skriaudą su prasimanė!?“. Nelemtieji kritiko žo- 

46(14) * Kam tie slapyvardžiai (ir da tokie keisti!) mokslo laikraštyje? Ar ne¬ 

drįsta čia kritikas pasirašyti tikrosios savo pavardės? Užsienių mokslo raš¬ 
tuose rašytojai neslepia savo pavardės, jie dažnai prie pavardės prideda dar 
ir savo gyvenamąją vietą. 
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džiai verčia mane jam atsakyti: skriaudą su skriaudimu „prasimanė" mū¬ 
sų liaudis, mūsų žmonės. Toji liaudis turi „prasimaniusi“ ir aklybę, ber¬ 
žyną, ąžuolytę, krestį, laimę, meilę, darbą, sargą ir daugybę kitų žodžių. 

Skriauda esanti pažįstama Ilguvos, Sintautų, Suv. Naumiesčio 
apylinkės žmonėms. „Lietuv. pasakos“ (Med. mit. I 101: jums bus 
didelė skriauda) rodo tą žodį vartojant ir Ožkabaliuose (Bartininkų 
par.). Veiksmažodį skriaudžiit, skriaudžiau, skriausti „krzyvvdzič, OOH- 
>KaTb“ vartoją ne tiktai Suvalkų žemės augštaičiai, bet ir Luokės para¬ 
pijos žemaičiai (Jauniaus liudijimu). „Prasimanytąjį“ skriaudimą 
randame jau 1853 metuose kun. Totoriaus Suvalkuose išleistose 
knygose, vardu „Tiesiauses Kieles ing Dangaus Karaliste“: pawargieli 
žmogieli nuskriaudė (p. 186). Be kun. Totoriaus, skriaudimą randame 
dar šiuose raštuose: 1) E. Volterio „JIhtobckhh KaTexH3HC H. UayKiUH. 
Ct. HeTepdypr 1886“: skriaustie p. 135j 2) P. A. Trupinėlio „Vytau- 

44(12) tas, didis Lietuvos Kunigaiksztis. Tilžė 1885“: nuskriaustas; 3) Ausz- 
ra: nuskriaudęs (1883 m. 251), nuskriaudė (1884 m. 107), skriausnis 
„OOHfla, Misshandlung“ l.c. 107 ir skrausmė (krivida) 1883 m. 218. 

Be skriausti, savo reikšme lygaus žodžiui skausti „krzywdzič“ 
(kame jis Lietuvoje pažįstamas?), turime dar kitą skriaūsri: skriausta, 
skriauda „lysta, menkėja“ (Linkmenes): paršelis nuskriattdęs. 

Skriaudos giminės esama Lietuvoje gana plačios, štai jos gimi¬ 
naičiai: 1) skriaudUs „traškus, veikiai palūžtąs, graudus, xpynKHfi“ 
(Kupiškis, Skapiškis): skriaudas medžias. Kietai užgrūdyrtas peilis 
bus labai skriaudas. Skriaudas „graudus, graudingas, žalosny“: Su¬ 
kukuočiau skriaudžiu balsu (Kupiškio daina). Skriaudas upelis „srau¬ 
nus, sraujas, t. y. toks, kurs savo srovės sraujumu griauja krantus“ 
(Lygumai). Skriaudas „skardus, staigus, OŪpuBHCTbift“: Skriaūdūs 
upės kriaušiai. Vaikščiojau kalnais (Rokiškis). Skriaudas, 

rupus, kraupus „chropawy“. Skriauda, rupu, kraupu „chropawo“. 
Skraudu, rupu tumpu ,,chropawacieję“ (K. Sirvydo 1713 m. žod. 26); 
skrauddus nerimascziawimo (Daukšos 1599 m. Postilė SlPj^); 
2) skriaūznas „liesas ir laibas, nuskurdęs, sumenkėjęs“ (Linkmenes), 
kurs yra kilęs iš senėlesnės lyties *skriauzd-na-s. Pastaroji lytis ves- 
tina yra iš išnykusio veiksmažodžio *skriauzdėti, giminaičio latvių 
žodžiui skrdustSt = rusų xpycmemb „kremzdėti, skrupsėti“^; 3) skran¬ 
du, skrudau, skrusti „gruzdu, grūsti, przypalač się“ (Biržai, Dusetos, 
Kupiškis): Paskrudo bandelė; 4) skrudą, jAruden „gruzdėti“ (Dusetos, 

46(14) ‘ Skriauzd-, ii kur turime skriauzną, taip santykiuoja su latvių žodžiu 

skrdusiSt „zpycreTb", kaip kad kuždėti „drebėti nuo Šalčio“, plazdėti, khzdėti 
„sprogti (lapams, žiedams)“ santykiuoja su kuStėti, plastėti, klestėti. 
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Jūžintai); 5) skrudinu „gruzdinu“ (Kupiškis, Dusetos): Saulė sknt- 
dina lapus. 

Skriaudos giminių turime ir vietų bei upių varduose. Pavyzdžiui 
tesie: Skraud-upiai ~ Gižų valsčiaus kaimas; Skrauduiis — Kvie- 
tiškio valsčiaus upelė; lenk. Skraudz-ttpie — Širvintos intakas iš de¬ 
šinės (Slownik geograficzny XI 617. Kaip lietuviai taria tą vardą?) 
ir SkriaudSiai — Veiverių valsčiaus kaimas. 

Reikšmės iisirutuliavimui skriauda „krzytvda“ — skriaudus „grau¬ 
dus, veikiai palūžtąs“ paralelę randame žodžiuose skaudžiu „krzyw- 
dzę“ (nuoskauda „krzytvda“) — skaudus (medžias) „graudus, veikiai 
palūžtąs“ (Dusetos) ir skauduolis „tas pat“ (Dusetos, Linkmenes): 
Čia būta (kiaušinio) skauduolio, nemint trūko; koks čia miškas? — 
allksniai—sfeaiidtto/mi (Dusetos). Plg. Priekulės apylinkės žodį 
skudaiittis „skurdus, kežąs, schlecht bewachsen, schlecht bestanden, 
von einem Walde“ N 479, kurs savo reikšme primena nuskriaudusį 
arba skriauzną paršelį. 

Lietuvos žmonių „prasimanytoji“ skriauda su visa savo drauge 
turi giminaičių ir užsieniuose, būtent senovės Vėkioje: šen. islandiečių 
skričdlir „skarmalas, skudurlis, laskana“ it šen. vok. augštaičių (ahd.) 
skrčtan, skreot „rėžti, kirpti“ (O. Hoffmann Fepai 48, Fičk Vergleich. 

15(13) W6rterbuch der indogerman. Sprachen II* 475). Tarp senovės 
islandiečių „skurlio“ vardo duriodltr ir mūsų žodrao skriaudžiu „darau 
neteisybę, krzywdzę“ reikšmės išsirutuliavimo žvilgsniu yra toksai 
pat santykis, kaip ir tarp žodžių skuduras, skudtfrlis „skarmalas, skur¬ 
lis, skarulys“ ir skaudžiu „darau neteisybę, krzywdzę“. 

Skriaudos vengėjai, sako, biją šio žodžio dėl jo panašumo į Sla¬ 
vėnų žodį krivbda (rus. npueda, lenk. krzyioda) ir dėl įtarimo, kad 
jis galįs būti kilęs iš gudų žodžio kryuda arba lenkų krzyroda. Iš Sla¬ 
vėnų žodžio mūsų kalboje yra dvi lyti: krhsida (: krimdyti) ir ktydva 
(: krydoyti Suprasliškis 1787 metų „Žhvatas Poną yr Diewa musu 
Jezusa Christusa“ p. 74, 132, 253, 314). 

Nelemtoji skriauda neturi nieko bendra su Slavėnų krivbda, ku¬ 
rios giminaitis yra mūsų būdvardis kreivas = slavėnų krivb ir to būd¬ 
vardžio išvestinis kriau-nosd „kreivanosis“ (Alsėdžiai, Pikeliai, Salan¬ 
tai, Tverai). 

( 14 ) 13. Romuva 

Nadruvos srities prūsų tikybinį centrą kronikos vadina vardu 
Rdmottte (Nikolaus von Jeroschin) arba Romoa (Dusburgas). Sį var¬ 
dą Jaunius ir aš (Aist. stud. 1181, Liet. tauta 1339) anuomet vedėme 
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iš latviško žodžio ruome „Kamin in einer Rigentenne“. Šiandie to 
daryti aš jau nebegaliu, dėl to kad ruome yra suomiškos kilmės žodis; 
ėst. *rooin \\roow „židinys su stogeliu" (iš vok. žem. rOj „Schutzdach, 
Decke“), kur m priesagoje eina pakaitomis su v. 

Romuvos vardą šiandie drauge su A. Mežinskiu (PoMOoe. Apxeo- 
florvmecKoe HCcncAOBaHHe. MocKBa 1899 p. 11) aš vedu iš žodžio 
romus (Daukša) = la. rdms „ramus“. Prūsai tą vardą turėjo tarti 
*Rdmavo. Vardas reiškia — „ramumą“, „ramumo, ramybės“ vietą. 

Iš ramaus latviai turi pasidarę žodį ramava „Ruhe, Beruhigung“ t 
DziesminSs, saulite, barenfša ramavite ; dziesminas remdejės, sau- 
litė kaitėjas BW 4379,1 „dainelėse, saulytėje, našlaičio nusirami¬ 
nimas : dainelėmis nusiramino, saulytėje džiovinosi“; Sauleit syltė, 
maizeit jauko, tu borinu ramaveiia „saulyte šiltoji, duonele malo¬ 
nioji, tu esi našlaičių ramuma“ 1. c. 3. 


(15) 14. Žinčius 

XIV amžiaus Vilniaus šventovės kunigo zincz vardą (Liet. tauta 
I 349) šiandie aš skaitau šiftčius. Del vardo sudėties plg. žodžius 
siihčius, mčius, hitkčius „Stammler“ M I 35, draikčius „valkota“ (kas 
draikiojasi), karšinčius „tėvų karšintojas, Erbe“, išminčius „išmintin¬ 
gas žmogus“, žibinčius „lichtarz“ D®, J 305. Zincz'ius galima būtų 
skaityti ir kaipo ziniz „žynys“, bet tam nepritaria nė vienas šaltinio 
rankraštis. 

Iš žinčiaus vardo vestini yra latvių (kuršių) kalbos žodžiai : zin- 
tet „zaubern, wahrsagen“ Vaid, apzintet ,yZp\>\sxt“ Bra 55 s. v. anthtmy 
zimenieks „Zauberer“ BW. 

tn 

15. Viesulas ir vėsulas 

Debeikių, Dusetų, Kupiškio, Utenos, Tverečiaus, Seinų, Aly¬ 
taus apylinkės žmonės sako viesulas, Suv. Naumiesčio ir Bartininkų 
(Ožkabaliai) apylinkėje — viesulą. XVII šimtmetyje Rytų Lietu¬ 
voje mūsų žodis tarta irgi su iei Jus Wetros miesulu enčios KN 119, 
Wiesulas ,,Wicher. Turbo, procella“ SzD 395. Latvių viesuls, vie¬ 
sulu ir veisuols „Wirbelwind, BHxpb“ drauge su Slavėnų žodžiu 
vixzrb (šen. buig. euxT>p'b, lenk. zoicher) arba vix‘brb (rus. euxopb, euxpb) 
rodo, kad mūsų viesulas yra senesnis ir taisyklingesnis nekaip gre¬ 
timinė jo lytis vėsulas. Lietuvininkų ir latvių dvibalsiui te (ir ei) Sla¬ 
vėnų padermės kalbose atsako balsis », kas matyti iš šių kelių pavyz- 


3. K. saga 
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didų: liepa = rus. mna, siela a cum, žiemU = auMo, melas = mua, 
sietas a cunto, pieHu a mauy, veidas = eud. 

Vėsulas sako žemaičiai (Kv, Rt, Tryškiai) ir kai kurie augštaičiai 
<Ki7) (Joniškis). Viesulą padėjo perdirbti visulu būdvardis vėsus = la. vĮss, 
kuris yra vienos giminės su žodžiais vėtra, vėjas, pavėnis »pavė$iSi 
paunksnė“. 

Žodžiai viesulas ir si. viKbrb {*vieswras būtų lietuviškai) turi to- 
Idas pat galūnes kaip ir žodžiai: gumulas ir gumuras ,>rutulas, kom, 
jkcmok", lotynų eumulus „būrys, krūva, bažmas“ (plg. lie. kumulio- 
tis „otulaė się“ J) ir latvių kunturs, lie. bumbulas ir latvių bumburs 
„burbuolė, lenk. galka“. 

Rašomajai kalbai teiktinesnis yra viesu/or nekaip vėsulas. 


16. Pakurti ar įkurti? 

„Švietimo darbo“ (Nr. 8—9 p. 27) sakinį „Vilniaus katedra buvo..; 
Daukeiso pakurta“ mes suprasime ne taip, kaip čia norėta autoriaus. 
Jo čia, matyti, norėta pasakyti, kad katedros būta Daukerso įkurtos*, 
tikriau sakant, pastatytos, bet pasakė, kad Daukersas Vilniaus ka¬ 
tedrą padegęs, uždegęs. Taip bent supras mūsų naujdvininkų 
dar neišgudrinti skaitytojai. 

Mes buvome papratę iki šiolei sakyti ir rašyti įkurti (gyvatą, gy¬ 
venimą, trobą). IŠ šito veiksmažodžio mūsų kalba turi net pasida¬ 
riusi įkttees ir įkurtuves „įsikūrimo šventę, puotą, gėrynę“. Sitam 
reikalui *pakurių ir *pakurtuvių šnekamoji kalba nevartoja. 

Ruigio (171, II33,53) ir Mylkio (1137, II44, 71) Hudijimu, Prū¬ 
sų Lietuvoje buvę sakoma pčkuriu „ich baue auf (ein Haus)“ mūsiš¬ 
kio įkttriu vietoje. Bet Prūsų Lietuvos lytimi pdkuriu neturime tėi- 
sės pakeisti rašomosios tarmės iytį įkurtu dei to, kad rašomojoje tar¬ 
mėje, kaip ir kitose Didžiosios Lietuvos tarmėse, pthuriu turi kitą 
rėikšmę, būtent: „padegu, sukuriu ugnį“. 

Ir kam čia reikėjo įkūrimas keisti pakūrimu7 Ar tik tam, kad čia 
būtų, anot to priežodžio betariant, pasakyta „kad ir nežmoniškai, 
bet tik kitoniškai“? Tasai „kitoniškumas“ prives mus prie to, kad 
naujčvininkų rašomosios kalbos gudrybių nebesupras mūsų žmonės. 
Ką mūsų žmogelis gali suprasti, pavyzdžiui, kad ir iš šitokio žodžių 
rezginio: „Skautybės pagrindo vokenos tikslai“ (P. Jurgelevičiaus 
Piliečių auklėjimo mokykla — skautybė 77)? 

* Vilniaus katedra buvo įkurta kur kas seniau, dar prie Jogšiloa. 
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17. Brėžti ar briežti? 


Juškevičiaus ir Miežinio žodynai rašo brieSti. Jais patikėję, kai 
kas dar ir šiandie taip teberašo, plg. pabricždamas („Lietuvos“ 
Nr. 242). Reikia rašyti ir tarti ė, nes to reikalauja šnekamoji kalba: 
Įsibrėžiau ranką Sv, katė į sieną brėžia Sch 199, čia jau, ponali, pa¬ 
brėžei „pamelavai“ Als, Kv. 

Balsius Juškevičius ne visuomet gerai skyrė. Jis, pavyzdžiui, rašė: 
akietas „akėtas (žem.), akytas (aug.)“, kieravoti „kėravoti“, Ičžti 
42(18) „liežti“, amitčius „ąsočius“, borė „burė“ ir kt. Tas pat dėl balsių 
skyrimo reikia pasakyti ir apie Miežinį, rašiusį: kicksztas „kėkštas“, 
kieravoti „kėravoti“, lekarsta „lickarsta“, lėkna „liekna“, rcszkuczios 
„rieškučios“, seklyčia „seklyčia“, deja „deja“, sietiniai „sėtiniai“ ir kt. 

Taigi, Juškevičium ir Miežiniu remtis rašant žodis brėžti negalima, 
nes juodu šiuo atveju nėra ištikimu. Šnekamoji kalba liepia rašyti 
brėžti su 

18. Kėsausi, kėsinuosi 

„Lietuva“ rašo kėsintis (Nr. 241) ir kėsinimasis {2A\,2A2). Kar¬ 
tais šitaip parašo ir kiti, pvz., Klimas „Lietuvos senobės bruožuose“ 
(p. 104). Šnekamoji kalba šitame žodyje turi ilgąjį ė: jis kČsos mušti 
(Eržvilkas, Tilžė) arba kėsinąs (Griškabūdis). Tos pat šaknies kiti 
žodžiai irgi rodo ilgąjį ė: 1) Jis su pagaliu užsikėsČjo ant manęs (Erž¬ 
vilkas); 2) Kėslas, kėslai „ketinimas, zamiar“ Ms, Sint, iš kur veiksma¬ 
žodis kėslauti „taisytis, rengtis, baustis“, Kėslavo važiuoti į Skuodą 
I.C.; 3) guli išsikėsndjęs „išsiskėtęs, išsikėtojęs“ (Alunta, Linkmenes); 
4) Kėsčja „eina išžirgas“ Sv; 5) užsikėsė muštie „užsimojo“ (Sintautai). 

Kuršaitis rašė kiėsaus, kiėsiaus, kiėsyiis, nes jis nemokėjo atskirti 
dvibalsio te nuo vienabalsio ė. Jis rašė ir: liėlė greta su lėlė, lėmū su 
Hemu, mėlės greta su mielės, rėbus greta su riėbus, ir t. t. 

„Lietuva“ kartais deda ant e taškelį net ir tenai, kur jo šnekamoji 
kalba neturi, pvz.: gėdulingos mišios (243), domėsį 1. c., atvejais (228 
ir „Švietimo darbo“ Nr. 8—9 p. 2). Reikia rašyti gedulingas, domesys 
ir atvejais (atveju). 

19. Kamienas ar kamėnas? 

Augštaičių žodį kamienas Jakštas pataria rašyti kamėnas. „Kai ku¬ 
rių mūsų kalbos dalykų“ („Šviet. darbo“ Nr. 10 p. 26) autorius visai 
teisingai pataria mums rašyti kamienas, kaip kad esą sakoma panemu- 
niečių tarmėje, mūsų rašomosios kalbūs pagrinde. Taria kamienas 
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ne tiktai panemuniečiai, bet ir kiti augštaičiai, pavyzdžiui, VilkaviS- 
kiečiai ir Naumiestiškiečiai. Juškevičiaus ir Miežinio žodynai rašo 
irgi te,' taip pat ir Bs^ 71 (arškėčio kamienas), Dusetiškiai turi irgi iet 
biil'vų da tebėr žali kamienai „stiebai, bulvienojai“ (Did'žiadvaris), 
būl'vų kamienas (Pūteikiai); kamiėniai nėr pardideli (Pažlegė). Ka- 
šaraucko (KosL 45b) liudijimu. Biržų apylinkėje esą sakoma kamie- 
nis „nad, lodyga kartofli“. 

Žemaičiai (Als, Kv, Sint) mūsų žodyje taria ė, vadinasi, jie sako 
kamėns. Žemaičiai taria ir žodžius balžienu, blakstiena, jdiitiena, kiau- 
♦3(19) liena, brčlieni, karalienė su ė, tai yra balžėns, blakstčns, jdiitėna, kiau- 
lėna, brčlėni, karalėnė. Vadinasi, žemaičiai tam pačiam kalbos reika¬ 
lui naudojasi kitomis priesagomis. Žemaičių balžėns ir blakstėns turi 
tą pat priesagą, kaip ir augštaičių žodžiai brolėnas „pusbrolis“, tetė¬ 
nas „tetos vyras", hiržėnas „Biržų apylinkės, parapijos, žmogus“, mš- 
palenas „Ušpalių parapijos žmogus“, Ragėnas (Dusetų par, pavar¬ 
dė) ir kt. Žemaičių jautena, kiaulėna padaryta yra ta pačia galūne, 
kaip ir augštaičių bei žemaičių velėna. 

Priesagos -ėnė, kurią turime žemaičių žodžiuose brolėnė, kara¬ 
lėnė (Jaūniuvėnė, Ruigėnė ir kt.), augštaičių tarmė, rodosi, nepažįsta. 
Latvių šnektose prie paprastosios priesagos -iene {Pėteriene „Pet¬ 
rienė“) ištekėjusioms moterims vadinti randame dar trečią lytį, bū¬ 
tent -ene: Ldcene „Lacio { = Lokio) žmona“. 

Tam pačiam reikalui kalba ne visuomet savo šnektose naudojasi 
viena ir ta pačia priesaga. Kilmei reikšti augštaičiai vartoja priesagą 
-ietis {šiaulietis, vdkietis „Vokios gyventojas“), žemaičiai -ytis (šiau- 
lytis, vokytis). Žemaičiai savuosius šiaulytį ir vokytį pasidarė nusižiūrė¬ 
ję į Vištytį, žąsytį, mažytį. 

Latvių kamans „sienojo drūčgalys, kamblys“ skiriasi priesaga 
nuo lietuvių augštaičių kamieno ir žemaičių kamėno. Mat, jam daryti 
bus latviai pasigavę trečios priesagos, būtent -anas : la. gabans „kū¬ 
gis“, spigaus „žaltvykšlė, Irrlicht“. 

Lietuvių ir latvių „medžio drūčgalio“ vardas yra giminaitis šiems 
žodžiams: 1) la. kamanas,-ntt „šlajos, rogės". Senovėje kamanos lat¬ 
viams bus buvę du kreivo medžio kamienu, t. y. dvi pavaži; 2) rusų 
KOMBAb, kil. KOMAR „medžio drūčgalys“, KOMOAblū „šmulas, baužas, 
buolas, duolas, ohne Horner“, t. y. „kieno ragų vietoje stūkso kamuo¬ 
liai, rusiškai sakant — muAU“ ; 3) rusų mn, lie. kamuolys ir latvių 
kamuols. 

Taigi, kamienas yra ta medžio dalis, kuri turi noMlą arba KOMefėį, 
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Tos pat rūšies priesagą, kaip žodžio kamienas, turi ir bendras 
visiems lietuvininkams (augštaičiams bei žemaičiams) žodis mėne¬ 
siena „mėnesėta naktis“ ir žemaičių žardiena „užtverta pieva aplink 
žardą, netoli nuo jaujos“. 

20. Del Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos 

Keistavardis kritikas „Du dobilai, penki lapai“ po visą mėnesj 
trukusių Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos studijų paskelbė jųjų re¬ 
zultatus Lietuvos visuomenės žiniai „Švietimo Darbe“ (Nr. 8—9 
p. 62 — 76). Kritikui šiuo kartu terūpėta vienų kalbos klaidų, kurių 
„Pragiedruliuose“ ir primeškeriota devynios galybės. Klaidoms (drau¬ 
ge su kritiko teikiamais pataisymais) surašyti prisireikė net keturio¬ 
likos puslapių! Kalbos klaidų skaičiun pakliūta, pasirodo, ir neklai- 
44(20) dų. Su dviem tariamosiom klaidom teko jau mums susidurti praei¬ 
tajame „Švietimo Darbo“ numeryje (p. 42 — 45), būtent su pragumu 
ir skriauda. Šiuo tarpu gausime paliesti keliolika kitų, pragumo ir 
skriaudčs rūšies, klaidų. 

1. Kritikui nepatinka, kad Vaižgantas greta savo krašto žodžio 
sūpuoklės {sūpoklės gali būti ir spaudos, arba ir rašybos, klaida) var¬ 
toja ir žemaičių sūpynes. Dzūkai saką sūplauklės, bet jųjų dėlto V. 
savo veikalan neįkišęs! Man rodosi, Vaižganto už tai barti nereikėtų, 
nes jis, taip elgdamos, daro mūsų rašomąją kalbą žodingesnę ir įvai¬ 
resnę. Viena sąvoka gali turėti ben kelis vardus. Rašomosios kalbos 
grožis ir tobūlumas, rodosi, nereikalauja iš kelių vienos sąvokos var¬ 
dų tiktai vieną tepalikti. Rašomosios kalbos žodingumo susinimas 
nepridės jai grožio ir tobulumo! 

2. Svietas, be abeja, yra svetimas žodis, bet tai dar nereiškia, 
kad jo tam tikrais atsitikimais neturėtų teisės vartoti liaudies gyveni¬ 
mo piešėjai rašytojai. Tokiuose liaudies pasakymuose stereotipuose, 
kaip antai šitie; jūra svieto plaukia; s-niero pereiva „valketa“, rašytojas, 
kursai tariasi esąs gyvenimo tikrenybės kopijuotojas, neturi teisės pa¬ 
keisti svietą žmonėmis ir pasauliu. Taigi, tam tikrais atsitikimais ne 
tiktai galime, bet ir turime vartoti aiškią žodyno svetimybę. 

Senųjų rašytojų raštuose, kurių gausime dabar šį tą iš nauja iš¬ 
leisti mokyklos reikalui, neturime teisės naujovinti jų kalbą. Tųjų 
rašytojų kalba, ar bus tai Mažvydas, Daukša, Sirvydas, ar Donelai¬ 
tis, Daukantas, Valančiauskas ir Baranauskas, turi likti nepaliesta, 
t. y. tokia, kokią jie mums yra palikę savo veikaluose. Donelaitis turi 
likti su savo sopagais ir glūpu, o Baranauskas—su savo Siškomis, iščinta 
ir kapčiumi. 
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3. Riba,-os „die Stellstatte im Walde, die Wildbahn“ K, „cine 
gelichtete Linie im Walde“ KGr 178, „dukt, przesiecz" D. Poškos 
žod., „miedza graniczna“ Miež, „die Grenze, oder vielmehr ein 
Steig auf der Grenze“ LF 164. Ribą užvilkti „(in den Waldwiesen) 
die Grenze austreten, durch Fahren abgrenzen“ Geitl 106. 

„per pievas kojomis išminta linija, daranti sieną tarp dviejų ūkininkų 
pievų“ Joniškis, Kv: užvesti ribą 1. c. ir Dauk. Liet. istor. II 265 (163). 
Riba „Grenze“ A. Leskien Die Bildung der Nomina im Litauischen 
219 (iš Vai. ir Dauk. raštų). Atėjo pas ribą smilčių, susisėmė jas į 
sterblę ir eina per laukus Bs^ 33. 

Iš šitos medžiagos mums paaiškėja ribos vartojimo sienos ir reikš¬ 
mė. „Pragiedrulių“ kritikas (p. 64) išranda ribą esant svetimybe (iš 
kurios kajbos?) ir pataria ją Vaižgantui pakeisti žodžiais galas, ežia, 
siena, slenkstis. Iš niekur nematyti, kad riba būtų paimliais iš kurios 
kitos kalbos žodis. Ribds surišti su gudiškosios kilmės rubežiumi ne¬ 
leidžia nelemtieji garsų kaitaliojimosi dėsniai. 

45(21) Pagrindinė ribSs reikšmė yra ta pati, kaip ir spindžiam „eine ge¬ 
lichtete Linie im Walde“ (: spindėti), tai yra „(parejos skersai mišką) 
Šviečianti (linija)“. Vadinasi, riba kilusi yra iš veiksmažodžio riba, 
ribėjo, nšen „mirga, mirgėti“: Akys riš veizant į smulkiai margą audik- 
lą. Kurapka bėg kad kojos rib. Tekinis rib greitai važiuojant Kv. 
O ribėti yra giminaitis žodžiams: raibsta, raibo, raibti (akys raibsta, 
apraibo) ir raibas. Plg. dar irių žodį riabach „raibas, gesprenkelt“, 
kilusį iš senesnės lyties *reibakos, ir švedų paukštelio raibuonėlio 
vardą ripa „Schneehuhn“. 

Taigi, riba yra savas žodis, o todėl ir neuitinas laukan iš rašo¬ 
mosios kalbos. 

4. Kad būtų kritikas skaitęs mano 1912 metų „Litvaniką“ (p. 3), 
tai nebūtų buvęs toks greitas pasmerkti rytiečių augštaičių sarmatą 
su visa jos drauge. 

Dusetiškių sarmčjuos, sarmčties „gėdžiuos, gėdėtis“ ne taip jau 
lengva išvesti iš gudo kalbos. Sarmojuos rodo kadai kitkart buvus 
daiktavardį *sarmd, vienSs reikšmės su gudų žodžiu sdram „cpain“. 
Kaip iš dienos. Sakos, vagos turime pasidarę diendja, Sakoja, vagoja, 
taip lygiai iš pražuvusius *sarmos turime jos vaiką sarmėjasi. 

Sarmčjimosi ir sarmatos išeinamoji reikšmė buvusi yra „raūdo- 
nojimas“ ir „raudonumas“: mat, mūsų žodžio esama to paties 
kilimo, kaip ir sartas „raudas“ = la. sarts „rausvas“, sarkans „rau¬ 
donas“, lotynų sorbus „šermukšnis, t. y. raudonuogis (medis)“, 
serbentai arba serbentas „KpaCHan (paskui ir juodoji) CMopoAuna“ ir 


38 



sirbsta, sirbo, sirbti „nokdamos uogos tampa raudonos“ (Baisogala, 
Kp, Linkuva) arba sirpsta, sirpo, sirpti (Ds, Kv). 

Šiandie rytiečių tarmėje sarmata atstoja „gėdą“, bet kitą kartą 
jos reikšta ne gėda: buwo pilna tuo metu sarmatos ir giedos PS II 
33, Brola sarmatit tykra negiedies KN 52. Sirvydžio žodynas sarma- 
tiju verčia žodžiais „Lžę kogo, laję sromotnie, szkaluję“. 

5. Kritikui nepamėgusi vlrdis nežinia dėl ko turi būti pakeista 
žodžiais kartis ir Šatra. Dusetiškiai, svėdasiškiai ir biržėnai virdi- 
mi (vlrdžia) vadina ne laibą kartį, žalgą, bet gana drūtą daržinės ir 
klojimo (kluono, jaujos) skersinę siją (balkį). Kašarauckas (KosL 58c) 
virdį verčia lenkiškai žodžiais „belka, tram“. Aikštėn iškėliau 
virdį pirmasis aš „Aistiškuose studijuose“ (I 139), kame ir sugre¬ 
tinau su žemaičių žodžiu apjivardė „apyvarpstė, apynių smaigas, 
Hopfenstange“ (Laukuva, Tverai) ir latvių varde „skersinė sija, 
Querbalken“, vdrdes ir vdrdi „rieklės“ BW 20892.. 

Žemaičių (Sint, Dauk. ir Vai.) veiksmažodis virdau, virdziau, 
virdyti „nešu, gabenu“ gali ir nebūti virdies giminaitis, nes virdies 
pagrindinė reikšmė gali būti ne „nešėja“, bet kuri kita. 

46(22) 6. Kad priepuolis būtų lenkiško žodžio przypadek vaikas, tuo aš 

ne labai norėčiau tikėti, tuo labiau, kad mes turime pripotką. Mūsų 
priepuolis galėjo atsirasti ir savaime, be lenkų nagų. 

Priepuoliu žmonės vadina „nelaimingą atsitikimą“ ir „ligos 
pripuolimą“ (N 296), paprastai — „nuomarą“ arba „puolamąją“ 
ligą: mergina nuo priepuolio pasitaisė Bs^ 29. Suv.- Naumiesčio 
apylinkėje prlepuola vadina „priemėčio“^, „išgąsčio“ ligą. „Žinia apie 
gidima ligų kimo ir duszes. Wilniuje 1857“ priepuola vadina kitą, 
ne priemėčio, ligą: ligas bluda wadin priepuolomis 4). 

Kaip turime ligos atpuolį (N, J), taip lygiai galime turėti ir net 
turime ligos priepuolį. Pirmuoju atsitikimu žmogus atpuola ligčn, 
o antruoju — liga žmogų pripuola. Senovėje, sako, ir velnias žmogų 
pripuldavęs, t. y. pristodavęs: žmogus pripultas puale ant žemes 
(kun. Totoriaus „Tiesiauses Kieles“ 236). 

Atpuolio ir priepuolio draugėn įeina dar: įpuolis, nuopuolis, pra- 
puolis N, užpuolis K arba rytiečių (Ds, Kp) užpuolis. 

7. Sakinio „ūkininkas buvo ne ponas, greičiau jo tarnas“ žodį 
greičiau mūsų kritikas liepia pakeisti žodžiu veikiau, nes, girdi, grei¬ 
čiau būsiąs rusų žodžio cmpee vertimas. Kuo kritikas lieps pakeisti 


* Dusetiškių ir KupiSkėnų priemėtis „nepenoJioxH, išgąsčio liga“. 
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veikiau, kai aš jam pasakysiu, kad ir jo peršamasis veikiau reiškia 
tai pat, ką ir rusų žodis CKOpee ir ujamasis vargšas greičiau? 

Žemaičių (Kv, Sint, Dauk., Vai,) ir augštaičių (DP 5824 , 3583 ) 
veikus (Kuršaitis rašo veikus) ir veikiai turi tą pačią rčikSmę, kaip ir 
greitas „schnell, flink“, greitai ir CKopuū, CKopee. Pavyzdžiui tesie: 
Wejko pagadinti, bet netoejkd pataisyti (Dauk. Apiniū aug. 44), taej- 
kej iszgarou ar gęnd (Dauk. Kning. med. siekiu 25), ne mejku rasti 
(Vai. Wajku kn, 47), Tu Pon loeykus pamileti KN 73, weikei ateis 
gėlas DP 58834 , toeikei Christų iszvvido 40844 . 

Jei greičiau yra rusų žodžio CKOpee vaikas, tai tas pat bus ir su 
veikiau, nes ir pastarasis žodis irgi reiškia „CKopee". 

8 . Bobelę (p. 65) reikią pakeisti tnoterėle, nes boba esanti slaviškos 
kilmės žodis. Kad ir būtų boba (=la. baba) svetimSs kilmės (rus. 
6a6a, lenk. baba), vis tik mes jos negalėtume pakeisti mėierim. Bo¬ 
bos moteris neatstoja ir priversti jos mes negalėsime bobos rčikšmę 
atstoti. Tegu sau lieka boba kaip ir buvusi boba, o moteris — moterim. 
Kam čia tyčia, be rimto pagrindo, įsigeidė kritikas rašomąją kalbą 
susinti? 

Bčba drauge su latvių baba yra savas žodis. Slavėm} (slavų) baba 
47(23) (rus. 6a6a, 1. baba) niekiek nekliūva lietuvininkų bei latvių bčbai 
būti savu, ne paimtiniu žodžiu. Žodžio stoti (la. stdi), rodosi, nė mūsų 
kritikas neveda iš Slavėnų kalbų tiktai dėl to, kad Slavėnai sako stati 
(rus. cmaiUb, 1. stač). Mūsų mčieries dėl rusų žodžio Momepu, rodosi, 
irgi dar niekas nedrįso laikyti slaviškos kilmės žodžiu. Kad ir sako 
rusai Mio, o lenkai lają, vis dėlto lietuvininkų žodis I6ju, latvių lajų 
yra savas, ne paimtinis. 

Ujamoji boba, būdama savas žodis, pridera tan žodžių skaičiun, 
kurie yra mums ir Slavėnams bendri. Bendri mums ir Slavėnams yra 
šitie žodžiai: ranka — rus. pijKū, 1. ręka; galva — rus. eoAoea, 1. glo- 
iva; šarka — rus. copdm, 1 . sroka; varna — rus. eopdna, 1. mono," 
nkšti — rus. Hecmu, 1. niešč; slaugyti — rus. CAtjoicumb, 1. služyč; šventas — 
rus. cenmm, 1 . švtięty; aulys — rus. yjied, 1 , ui; žardas — t\xs. aopod; 
la. dzilna (lie. būtų *gilna) „žaliasis genys“ — rus. otceAna, 1. žolna; 
dailyti{dailaū „daliju“ Zietela) — rus. deMtmb,\.dzielič ir daug kitų. 

9. Žodį užmušė kritikas pakeičia žodžiais nukovė, nudėjo, nudobė, 
nugalabijo, nes užmušė pasirodė jam ne visai lietuviškos kilmės be¬ 
esąs: girdi, lenkai irgi saką zabil „yŪHJl“, o lenkų žodelytis za- esąs 
mūsų už-. Ką reiškia lenkų bič (rus. dunib), tą pat reiškia ir mūsų tnušti. 
Jei lenkų žodį zabič atstoja nukauti, nudėti, nudėbti, nugal&byti ir (aš 
dar pridėsiu) nudaigoti, nuzurdoti, tai kodėl nedrįso kritikas Vaižgan- 
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48(24) 


1921 
; 1-2 
.72(25) 


tui patarti žodį užmušė pakeisti žodžiu numušė'i Didžiosios Lietuvos 
šnektose numušti negali atstoti žodžio užmušti, nes jis čia reiškia ne 
„negyvai“ mušti (erschlagen, todtschlagen), bet „žemyn, žemėn“ 
mušti (herab-, herunterschlagen, herunterschiessen = erschiessen); 
numušė kepurę nuo galvos, numušti obuolį, numušiau lekiantį paukštį 
„nušoviau“. 

„Ich schlage todt, erschlage“, „zabijam“, „ybHBaio“ Ruigio (191, 
II 127, 352), Mylkio (I 175, II 167, 472), Neselmano (413), Kuršaičio 
ir Sirvydo (82, 425) žodynai verčia žodžiu užmušu, ažutmišu. Šneka¬ 
mojoje kalboje irgi sakoma užmušti (užmušti). Taip rašo ir senovės 
rašytojai. Prūsų lietuvininkas keikias: Kad tave Perkūns, Deivšitis 
užmuštų, užtrenktų Sch 108. Bet kai kas Prūsuose sakydavęs ir; Die¬ 
vaitis jį numušė „der Blitz hat ihn erschlagen" N 412. 

Kad ir būtume užmušti pasidarę lenkų žodžio zabič pavyzdžiu, 
kuo aš labai abejoju, tai dar ir tuomet vargu be galėtume jį išmesti, 
neturėdami tinkamo jam įkaito. 

Del priešdėlio už-,až-mušti galima palyginti su kupiškėnų veiks¬ 
mažodžiu až-piepėti „užmušti, nukauti“. 

10, Užginti, ginti nereikėtų varyti iš rašomosios kalbos laukan 
dėl jo reikšmės išsifutuliavimo vienodumo su lenkų žodžiu bronič 
„ginti, saotHutaTb, v/thvtn“ = zabronič „uždrausti, sanpeutarb, ver- 
wehren, verbieten“. Jei ginti (žvirbiius nuo javų ginti) yra „\vehren“, 
tai užginti (tėvs vaikui užgynė ant ledo eiti) bus „vertvehren“. Bet ir 
gindamas žmogus ne visuomet gali kitam užginti. Vokiečiui ir toksai 
gynimas bus irgi Verwehrung „aanper, sanpemeHHe“. 

Žodis ginti (užginti) reiškia „drausti“ ne tiktai Rytų (Ds, Sv), 
bet ir Vakarų Lietuvoje (K, N, Miež — užgintas, J prie žodžio 
drausti). 

Kritiko keliu eidamas, kitas kalbos valytojas (pūrista) gynimą, 
reiškiantį „draudimą“, ims joti iš rašomosios kalbos dei jo tariamosios 
„vokiškos“ kilmės (zoeliren — vervjehren). 

11. Užtekančią aušrelę (p. 66) kritikas drąsiai galėjo palikti 
netaisęs, nes čia už- atstoja rusų ir lenkų priešdėlį vz- (esoūmu, wzęjšč), 
o ne za-. Mat, mūsų kritiko tebijoma tiktai to už-, kuriam Slavėnų 
kalbose atliepia za-. 

Žodyje užtekėti turime los rūšies už-, kuriam rytiečių augštaičių 
šnektose, turinčiose až(u)- ir už-, atsako irgi už-i Saule užteka 
„tvschodzi sionce“ SzD 405. Širvydiškai sako ir dusetiškiai, kupiš¬ 
kėnai, tverėčiniai ir kiti rytiečiai. 
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„Zatoka“, „sa/iua“ tebeskiriančių wi- nuo ažfuj- rytiečių tarmė Je 
vadinasi ažAtėkiSi nes tenai vanduo azuteka, a&bėga, apeina. 

73(26} Kuršaitis sako: pateka ir užteka saulė. Patarlėje sakoma dvejaip: 
Iki saulė patekės (užtekės), rasa akis išės. 

12. Vietoje liga užsikrėsti (p. 69) reikią sakyti apsikrėsti. Bet taip 
Didžiojoje Lietuvoje, kalbant apie ligas, nėra sakoma. Vokiškus žodžius 
„anstecken mit Krankheit" Ruigys (II 28) ir Mylkis (II 37) verčia 
lietuviškai: Užkrečia, Užnes 2 U Liggą. Suv. Naumiesčio ir Sintautų 
apylinkės žmonės sako užkrečiama liga „eine ansteckende Krankheit, 
sapasnasi ČojiesHb“. 

Augštaičių žodį užsikrėsti Žemaičiuose, rodosi, atstoja žodis ant- 
sikrėsti. Plg. žemaičių žodžius: ančkrytis „ančmotis, aapaaa“, ankty- 
tis arba antkrytis „ligos, nelaimės užkritimas, užpuolimas“. 

Rytiečiai augštaičiai, dar tebeskirią až(u)- nuo už-, šituo atveju 
saką užkrėstie ligą, užsikrėstie liga (Ds, Kp). 

13. Užsidegė (p. 69 Nr. 74) kakta galėtų likti netaisyta, nes įsi¬ 
degė vargu be atstos taisomąjį žodį. Plg.: Perkūnija uždegė trobą; 
troba užsidegė; piktėiva (pikčiiirna) užsidegė pykčiu, bet: tavo veidai 
jau gerokai saule (degę; ir Slapios malkos per ilga įsidega. 

14. Žodis užsigeisti (p. 70 Nr. 109) nėra būtino reikalo pakeisti 
žodžiu įsigeisti. Užsigeidžia sako Kuršaitis, Neselmanas, Miežinis 
ir senasis Ruigys (I 38, U 167) bei Mylkis (I 76, II 221). 

Užgaidas (p. 71 Nr. 116), kurį norėtų kritikas pakeisti žodžiais 
įgeidis, įnoris, potroškis, irgi galėtų likti kas esąs. Greta su įgaidu Juš¬ 
kevičius savo žodyne rašo ir užgaidas bei užgaidas. Sako užgaida 
„užsigeidimas, Brunst, Geilheit“ švėkšniškiai žemaičiai ir Ruigys 
(II 86) su MyUtiu (II113). Kvėdainiškių žemaičių užgaidas lygus esąs 
lenkų žodžiui kaprys (Jaunius). Nežinomo man žodynininko žemai¬ 
čio Jumskio žodyne (KosL 39a) buvęs užgaidas „chęč“. 

Kuršaičio Užgaida „ein begehrUcher, genussuchtiger Mensch“ 
su visais kitais savo draugais (užgaida, užgaidas ir užgaidas) savo 
lytim rodo žilą senovę. Naujojoje gadynėje vargu be darėsi lietuvi¬ 
ninkai šito laipsnio naujų žodžių. 

Taigi, dar tebėra neišrodyta, kad užsigeisti ir užgaida(s) būtų 
lenkų zūchciankos vaikas. 

15. Ne kiekvienas užkeikimas (p. 70 Nr. 110) privalo virsti pra- 
keikinut. Tėvai senovėje galėję prakeikti savo vaikus. Sakoma irgi: 
Tunk ožys prakeikiamas N 199. Bet senovės žmonės, užkasę žemėn, 
pinigus užkeikdavę. Pinigų senovėje niekas neprakeikdavęs. Šamano 
keikimą mūsų žmonės irgi vadintų užkeikimu. 
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Ne vieni Slavėnai skiria npoKAUnamb (przeklinač) nuo soKAunamb 
(zaklinač), mūsų šnekamoji kalba irgi griežtai skiria prakeikti nuo 
užkeikti. 

16. Kūdikis (p. 65 Nr. 34) esąs paimtas iš rusų žodžio xydeHbKUū 
74(27) ir dėl to turįs būti pakeistas vaikeliu. Šių dienų rusų kalbos žodis 

būtų mums davęs *kudenką, o senovės (X—XII šimtmečių) žodį 
šiandie ištartume *kūdemkas. Kiek geriau kūdikio kilmę aiškino Au¬ 
gustas Leskynas (Die Bildung der Nomina im Litauischen 511). Jis 
kūdikį laikė paimtinio būdvardžio kūdas (iš gud. xyd) vaiku, kurio 
vardui daryti pavartota ta pati priesaga, kaip ir žodžiuose: baltikis 
,,tokia budis (grybas)“, jaunikis, juodikiai „Blaukohl“ ir raudonikis 
„tokia budis“. Leskyniškė kūdikio etimologija palieka neišaiškintą 
kirtį {kūdikio ū tvirtagalis). 

Kūdikio kilmė gali būti ir kita, nieko bendra neturinti su kūdu, 
Slavėnų xyd'b (rus. xydo(i, 1. chudy). Kūdikį galima būtų norint 
sugretinti su latvių veiksmažodžiu kūdit „įaudrinti, raginti“. Tuomet 
kūdikio pagrindinė reikšmė būtų „judrus, vikrus“ padarėlis, tai yra 
kūdikis būtų rėikšme tolygus vaikui, kurs yra vienos giminės su mūsų 
žodžiais vSikus „greitas, schnell, flink“ ir vikrūs „munter, rūhrig“ 
('.vykti — veikti). 

Šiandie dar neturime gyvo reikalo varyti kūdikį iš rašomosios kal¬ 
bos laukan, nes iki šiolei niekam dar nėra pasisekę pirštu prikišamai 
išrūdyti esant jį „pavainikiu“, arba „išmanginiu“. 

17. Terba, arba (Kv, R I 156, II 348, M I 287, II 466) tarbas, 
be abeja, yra paimtinis iš gudų arba lenkų kalbos žodis. Gudai ir 
lenkai savąją torbą, sako, gavę iš turkų arba totorių kalbos. Terbds 
įkaitas krepfys (p. 65 Nr. 41) irgi gali būti svetimos kilmės žodis. 
Taip bent spėti verčia kiti krepšio vardai, kurie irgi pasirodo esą 
nelietuviškos kilmės: 1) delniSnas, dalmonas, arba telmonas^, gautas 
iš turkų kalbos per gudus arba lenkus, 2) karmdnas, gautas iš turkų 
kalbos (karman) per gudus arba lenkus, 3) kolyta, atėjusi iš Arabi¬ 
jos per turkus pas gudus ir lenkus, o nuo pastarųjų pas lietuvininkus, 
4) mašnč, žem. mokina, iš gud. mošna, 5) čerSslas iš gud. čercslo, 6) sd- 
kai „nepeineTHan cyMKa“ (Panemunėlis) iš gud. saki, paimto iš gr. 
odcxxoį, 7) Žakas iš vok. Sack, paimto iš lot. saccus (iš gr. aaXxos), 
8) sunkos „terba, cyMa, KOTOMKa“ (Dauk.) iš gud. sumka, 9) keie- 
nius, arba kišenius, iš gud. arba lenk. kieszen, kiszen, 10) keska, 
keskelė iš lenk. kieska, 11) kaphūkas iš gud. arba lenk. kapiuk, 

* Plg. Lietuvos metrikos 1516 ra. žodį doloman zelenyj rašte Pyccsaa 
HctoPh«. BH 6aH0TeKa t. XX cip. 263, 275. 
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12) bJidzė „makiS; kapšiukas“ iš vok. Blase, 13) tūze „KHcer, kap- 
szuk“ iš vok. T6se „Dose“. 

Jei visa keturiolika krepšio reikšmės žodžių kilimo yra svetimi, 
tai sunku tikėtis, kad ir penkioliktasis krepšyi- būtų savas, lietuviškas 
žodis. Tuo tarpu krepSio kilmė tebeliekti man dar neaiški. Senoji 
krepšio etimologija, kurią aš teikiau anuomet „Aisiiškuose studi- 
75(28) juose“ (I 164) ir žurnale „PyccKHft OHJiOJiorHuecKHfi aeCTHHK“ 
(LXV 308, LXVII 241), šiandie man atrodo gana abejotina. 

18. Liiiika (Ds, Sv) turinti būti pakeista pipke (p. 65 Nr. 43), 
nes pirmasis žodis esąs ne visai lietuviškos kilmės. Bet ir kvėdainiš- 
kių žemaičių fįfpki, ir Kuršaičio bei Naumiestiškių(Suv.) pįrpkis,-kio, 
kalbininkų nuomone, irgi esąs svetimos kilmės. Mes savojo pypkio 
negalime skirti nuo vokiečių žodžio Pfeįfe ir Pfeifchen {ei iš senėles- 
nio f) ir gudų ruimą. 

Gudo liiiika, nors ji būtų ben kiek ir menkesnė už vokiečio pyp¬ 
ki, galėtų sau ramiai sveika betūnoti rytiečio Vaižganto raštuose. 

19. Rytiečių (Ds, Sv) bičliju, žinoma, nieko bendra neturi su 

vdkiečių veiksmažodžiu barbieren (p. 65 Nr. 46). Bielyti kilęs yra iš 
senovės gudų žodžio 6/bJiumu „kailį dirti, engti, mauti“: Cray cyuKMH 
CbiH...Bonoy ptsaub, hx hK pOHUbcKypbi na naCKH (UleŪH 

Matep. II 106; Barysavo apskrities pasaka). 

20. Sakinio „'visgi ji geresnė“ (p. 65 Nr. 48) žodis visgi (nce Mce) 
turįs būti pakeistas žodžiais vis dėlto. Rusų ece otce, man ding, visai 
nerodo, kad mūsų visgi būtų „ne vism lietuviškos kilmės“. 

Sakinys gi dabar eisi?“ (Kr. ir Ryg. Jono „Gramatika“ p. 157), 
gal, ir Vaižganto kritikui bus visai,lietuviškos kilmės“, nors Čia ru¬ 
sai irgi deda savąjį a/fe (KyAa ace). Mūsų ogi, ig(i), nuog(i), prieg(i), 
išgi (kur tu žinai?), kuriuos dažnai vartojame greta su o, ė, nuo, prie, 
ū, bus atsiradę ne per Slavėnų žodelyčio že (a/ce) kaltę. Sakinys ,Jią 
gi tu padarei?“ mūsų kalboje susidarė iš tokios pat medžiagos, kaip ir 
rusų sakinys „nmosKe tu cAenan?“. 

Jei pasigižiūrėjau, pasigidėjau (Panemunėlis), pragižiūrijau Švie¬ 
sias akeles (Dusetos), pragiSoksta, užgimirSta „cs ist verredet wor- 
den, wir sind von der Materie abgekommen“ M 1 280 atsirado be 
Slavėnų, tai be Slavėnų bus atsiradę ir gretiminės jų lytys pasižiūrėjau 
gi, pasidėjau gi, pražiūrėjau gi, prašoksią gi, užmiršta gi. 

Lytys pasigižiūrėjau—pasižiūrčjaugi taip santykiuoja tarpu savęs, 
kaip kad santykiuoja lytys praiispūlęs žmogau DPo 226 i 0 (>=DP 169ji), 

’ Krepšys kitur yra tariamas: krapfas, krupši, kra^is ir krepSas, krepSi, 
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žaysla paioprasta 1598 m. Kat. (VChr 5420 ), Praiosszokusios Nedėlios 
DPo 2 O 20 , giwatos praiosszokusios DPo 4643 , Nuiampuolusiamuy KN 
241, Praiąszokusioi ne^dėloi DPo 320, nedėloi praiąszokusioic lOSj, 
{=X)P 76įi), praięszokusioi T)P 346^^, priiieliesti žmones DPo 36422 } 
suiespausti Nughiezoargie \3lo, prait^zSkusių nūdemių DPo 

24230 (= paiūsdiitus DP 454, praiesszdkuses nudemes DPo 

^(29) I48įsulytimisprapūolęs-is,paprasto-jo,prašdkusios-ios, mpvolusiam(u)~ 
-jam, praS6kusio(ję)-joje, priliestie-ji, suspaustie-ji, *nuvargę-ji (dabar 
besakoma nuvargusie-jt), praš6kusių-jų, padūotuos-ius, prašokusiąs-ias. 

Man rodos, kad aš gi, tu gi, taip gi, taipag, kaip gi, kaipag,-taipogi, 
kaipčgi, koleig(i), bet gp ir kt. yra „visai lietuviškos kilmės“. Čia tu¬ 
rime tokį pat žodžio pabrėžimą (Verstarkung) tam tikra dalelyte 
(particula), kaip ir graikų žodžiuose: »aš gi“, c6ye „tu gi“, oye, 

1 )YS> TOYS „der ja, der da“ arba 55 s, toSs „der da“, arba lotynų 
žodžiuose: egomet „aš gi“, mihimet „man gi, manienai“, tibimet „tau 
gi, tavienai“. 

Sakinio „jis už tave bus aisbenkiek geresnis“ žodelio vis vietoje 
gali stovėti ne tiktai vis dėlto, bet ir visgi, dėlto, visgi dėlto ir tačiau. 

21. Sakiniuose „tik ką iš šalčio įėjęs“ ir „tik ką išsimaudžiusi“ 
(p. 65 Nr. 49) žodis tik ką turįs būti pakeistas žodžiu tuojau. Čia mūsų 
kritiko, matyti, nusigąsta rusų posakio /no^ft/covmo. Rytiečių posakis 
tik ką, kurs visu kuo lygus yra latvių tik kuo „kaum, sobald als“, 
savąja rėikšme neatitinka prieveiksmiui tuojau „ccHuac, TOjųac, so- 
gleich, sofort“ = latvių tėmininkų (šiaurės vakarų Kuršas) tuoju „al- 
sobald“. 

Rytiečių tik ką žemaičių ir vakariečių augštaičių tarmėse atstoja 
vos, vos lik. 

22. Primenu ką „erinnern etwas“, primink man tai „uanoMKu mhc 
o TOM“, priminimas „Erinnerung eines andern“, bet atsimenu (atsi- 
kurstu, atsikvošiu) „erinnern sich“, atsiminė numiręs purkšterti, 
atsiminimas „Erinnerung sein selbst“, atminsi gimtąją dieną. Su Vaiž¬ 
ganto lytim nepamena „ne noMiiHr“ (p. 66 Nr. 54) šnekamojoje kal¬ 
boje nėra dar tekę man susidurti. 

23. Ne visais atsitikimais mūsų apsieiti (p. 66 Nr. 56) bus verti¬ 
mas iš rusų arba lenkų kalbos (odoiimucb, obejšč się). Sakiniuose „be 
šeimynos negali apsieiti (ohne Gesinde kann man sich nicht behelfen 
M I 65)“, „apsieiti su kūdikiu (ein Kind warten N 21)“ arba „neži¬ 
nau, kaip su lentomis, su grabu apsieisim (ich tvusste nicht, wie wir 

* K tiktųjų gi mes čia tariame aigi, utgi, tug, taipgi, kaipgi, betgi. 
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zu Brettern, zu einem Sarge gelangen sollten N 22)“ priešdėlio apsi- 
atsiradimas suprantamas yra ir be slavėnų. 

Mano šeimyna namų ruošą, žygius eina, apėjo {kanka, apkanka 
sakydavę senieji kupiškėnai), o aš be šeimynos tosios ruošos, tųjų 
žygių neapsieinu (neapsikanku). Kūdikis reikalingas motynos ėjimo, 
apėjimo. Kita motyna, nespėdama ruošos darbais, su kūdikiu viena 
neapsieina, neapsidirba. 

Apsieinu „elgiuosi, aeAy ceGa, .ich fuhre sich auf, betrage sich“ 
77(30) ir apsiėjimas „elgimos, pasielgimas, noBeaeHHe, Auffūrung, Betra- 
gen“^ galėjo atsirasti ir savaime, be slavėnų įtakos (o6x(x>icycb, o6xo0K- 
denue). „Elgimąsi“ iš ejVmo turi sau pasidarę ne tiktai Slavėnai, bet ir 
vėkiečiai; umgehen, Vmgang (mit Menschen). 

Latviui „elgimos, apsiėjimas“ pasirodė esąs turėjimosi izturė’lands 
„Betragen, • AufFūhrung“ ir iztureties, turities „sich auffiihren, sich 
betragen“. 

Rašomojoje kalboje, žinoma, vanosime labiau Lietuvoje pažįsta¬ 
mus elgtis ir elgimos, elgimasis. 

24. Vargu liudijimo (p. 66 Nr. 59), nors jis kilimo ir svetimas 
(šen. gud. Atodutm „sviečyti“) yra, be išvengsime. Matytojas su reiš¬ 
kėju atstoti mums liudytojo negalės. Tinkamo įkaito liudytojui netu¬ 
rime. 

25. Pragyventi (p. 66 Nr. 60) yra tiek pat lietuviškos kilmės žo¬ 
dis, kaip ir kritiko peršamasis jo įkaitas įgyventi. Mieste brangiai 
atsieina .pragyvenimas. Duok jam pragyvenimui ben kelias kapeikas. 
Pragyvena „pragyvenimas, przežycie“ Micž. Su juo aš ir metų ne¬ 
išgyvenčiau. Pas tėvą išgyvenau visą gyvenimą. Nebeatverksi pra^y- 
ventų dienelių. Plg. praleisti, prabūti ir išleisti, išbūti. 

26. Rytiečių va (p. 66 Nr. 62) nėra reikalo keisti žodeliais antai, 
štai. Rusų eotn (senovėje ir dabar kai kur tarmėse eomo) visai nekliūva 
mūsiškiam va būti savam žodžiui. 

Abudu, mūsų ir rusų, žodžiu kilusiu yra iš žuvusio parodomojo 
(demonstrativum) įvardžio *vas „anšs“. Įvardis *vas taip pat pa¬ 
darytas, kaip ir įvardžiai kas, tas, skr. a- „šitas“ (iš kur a-^a „šito“), 
sa (=gr. 6) arba sos (=gr. Sę) „tas. Šis“, lot. is, id ir kt. Šitas įvardis 
beišliko parodomosiose dalelytėse: 1) skr. va ir i-va (su įvardžiu t- 
„tas, šis“) „wie, gleichsam“, 2) va, čion ženklas Bs^ 59, taip šit va „w 


* Apsieimi „umgehen mit Menschen“, Apsiėjimas „Umgang mit Men- 
tehen“ R II 377, M II 506. Gieray apsieimi „betragen sich gut, cinig «cin“ 
R II 69, M II 91. 
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te sIowa, albo tak naprzyklad“ KosL 152b, vakur „bot rae!" Ds, 
va rekui „vakur, rikur“ Tverečius, 3) ač^e/ką tu čia darai? SN (čia 
ge yra pasturdėlio gi draugas), 4) vaje, koks gražus paukštelis Bs*^ 

. 80, vaje, tik tu, Jokūbuti, susimildamas nestatyk bažnyčios Bs® 

! 70 (je toksai pat pasturdėlis, kaip ir žodelyje beje), 5) žem. ve „bot!“ 

' Kv, Sint, o ir išaušo ve tokia aušrelė J® 942,2, šitą ve laišką gavome 
prieš šliūbą (Lazdynų Pelėdos „Klaida“ 5), 6) wei „en!" Schultze 
Compendium 66, vdi „sieh da!“ K, R, M, Klv^ 2 i 0, Sch 220, 224, 
VChr 79 iq, Ale zoei kas cze? Mit I 65, 7) šiteip v5s! „bot tskI“ Ds. 

Iš Slavėnų kalbų, be eom ir eoH „aure“, prie vii giminės dar pridera 
rusų 3-ea „ei, sieh da!“ (iš evo) ir serbų e-uo „da, da schaul“ (Berneker 
78(31) Slavisches etymologisches W6rterbuch I 259, 260), kurių s-, e- 
yra tos pat kilmės, kaip ir žodyje s-mom, graikų £-y.sTvo{ (greta su 
nstvos) „anas“. 

Apie vd. giminę buvo mano rašyta 1912 metais žurnale „PyccKHft 
(I>H.rio.aorHqecKHft BecTHHK“ (LXVII 237, 238). 

27. „Saulė uisėdo“ (p. 66 Nr. 65) esąs ne visai lietuviškas posakis. 
Visai lietuviškai būsią mūsų išsireikšta, kai mes pasakysią „saulė nur- 
sileido, nupuolė“, nes tik iš pastarųjų veiksmažodžių tesą padaryti 
daiktavardžiai saulėlydis ir saulėpuolis. 

Šakynos sauldlydžiui ir Juškevičiaus saulopuolūti^atsako Dusetų, 
Kupiškio ir Svėdasų apylinkės sauldsėdžiai „nusileidžiančios saulės 
spinduliai“. 

R 5 niečių augštaičių „saulės sėdimas“ yra tokio pat gerumo ir lie¬ 
tuviškumo posakis, kaip ir kitų lietuvininkų „saulės leidimas, leidi¬ 
masis“. 

„Saulė nupuolė“ sakant man dar nėra tekę girdėti. 

28. „Norėtųsi ir joms balsu šūktelėti“ ir „norėjosi rankelėm pamo¬ 
juoti“ (p. 66 Nr. 66). Šitos rūšies sakiniai sangrąžos žodelyčio s(i) 
neprivalo. Reikia sakyti: „norėtų ir jos balsu šūktelėti“ ir „wor4?o ran¬ 
kelėm pamojuoti“. 

Man nogis, nogėjos (kirtis ant e) „aš noriu, mho xo«ieTCfl“ esą sa¬ 
koma Daukšių, Leipalingio ir Seinų apylinkėje. Maga, mugėti te¬ 
pažįstu tiktai iš Kr. Ryg. Jono „Gramatikos“ (p. 93): Jiems dabar 
ir tas durų varis maga’. Jo kumelė visam kaimui magėjo (malonu bu¬ 
vo, visi jam pavydėjo), plg.: Tu valgei ir aš pasimaginau (1. c.). 

29. „Plovėti® veideliai kaž kokiais rundais* susidaro aplink zū- • 
helius (p. 66 Nr. 68)“. Šito sakinio zūbeliai nėra „danteliai“, kaip to 

^ Plovėtas, plovdtas „szczerbatyj, narbig“. 

* Vaižganto tarmės (Svėdasų par.) rundas yra rindas „Narbe, rubec“. 
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nori Vaižganto kritikas. Žmonės zūbatV vadina „lūpas“. Jie sako: 
Koki rūbai, toki ir zūbai Miež, ko tu zūbi'is pastatai K, zūbus pasta¬ 
tau, patempiu „ichsetze das Maul auf,zūrne“, pastatė zūbus, kai kiau¬ 
lė šerius M I 348, Sch 103, nosių traukte, kraype zūbays (Olechn. 
Pasakos 16), patini Baltraus zūbay 1. c. 88, Ancas zūbus įtempęs 
birbina vamzdį M I 28. Šiaurės vakarų žemaičiai sako zūbos: gausi 
par zūbas Sint. 

Senovėje gudų rodyta lietuvninkams zūbai, o lietuvninkų gu¬ 
dams — lūpos. Del to gudai sako: u wietra iupy, jak koūbasy toūstyje 
(M. Federowski Lud bialoruski na Rusi Litewskiej. Krak6w I 157), 
Ach, jak ty sioni dujesz, kab tabiė lupy papuchli 1. c. 158, I,upy 
1. c. 162, Lupy „grube, duže, brzydkie wargi“ (Karlovvicz Slotvnik 
gwar polskich III 83), Kyaa th Hfleui, HOSApara, Aynama? (Llienn 
re(32) Matep. II 411 iš Mohiiiavo gub.), Kpmanynbi Mopr (CoopHHK oi^ 
ACJieHHa pyccKoro aa. h cjiob. Mmh. AnaA. aayK t. LXXXII Nr. 8 
p, 57 iš Vilniaus gub. Ylijos miesto). 

Šiuodu žodžiu (lie. zūbai ir gud. lupy, Aynu) dar ir šiandie, it 
istorinis dokumentas, mums teberodo, kokių senovėje būta santykių 
tarpu gudų ir lietuvininkų tautčs. 

30. Įvardiju (p. 66 Nr. 76) „nazytvam po imieniu“, be Juškevi¬ 
čiaus žodyno, esama pažįstamo Ragainės apylinkėje: įvardyti „mit 
Namen nennen“ Mit II 128. Prūsuose esą sakoma ir privardiju 
„et\vas bestimmt und namentlich bezeichnen“: Jūs neprivardijot, 
kur jis nueitų „ihr habt den Ort nicht bezeichnet, wo er hingehen 
soU“ N 52. 

Vardiju, vardyti (ir ap-) paprastai reiškia „burti“, „žavėti“, 
„varduoti“, „behexen, besprechen“ K, Sint. 

31. Liaudies gyvenimo piešėjai rašytojai gali vartoti vieną kitą, 
kur charakteringesnį, ir svetimos kilmės žodį. Seklyčia (tarmiškai 
saklyčia), kad ir gudiškos kilmės žodis (ŠBiat/ica, senovėje cetbtnbAuųa), 
galėtų likti Vaižganto raštuose nepakeista priešine. 

Žemaičių priešinė esanti tas pat, kas ir augštaičių gryčia ir pirkia 
KosL 91 b. Ką priešine vadina palėveniečiai, mano žodyno iš J. Eli¬ 
sono surašytoje kortelėje nepaaiškinta. 

Siaurės vakariečių žemaičių pryšinykė (Dauk. Būdas 23, Skuo¬ 
das) irgi neatstoja mūsų seklyčios. Plg.: tamstas priszinikie ira tuszte 
Vai. (Mit III 111), Mana titis jau lejda priszinikię iszkurinti VaL 
Wajku Kn. 25. 
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• Ztibai „eine aufgesetzte Wurstlippe“ M 1 347. 
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Priešiniai dantes (Valkininkas) rodo, kad priešinė bus greičiau 
„nepeAii5i5i“, nekaip seklyčia. 

32. Paspėsi (p. 66 Nr. 115) esąs ne visai lietuviškos kilmės p6sa- 
kis: rusai, mat, irgi sako ycneeiub, nocneeiub. Reikią pakeisti žodžiais* 
parosi) rosi, surosi, suskubsi. 

Atspėti „Musse, Zeit haben“ F. W. Haack (Vocabularium Li- 
thuanico—Germanicum et Germanico—Lithuanicum Halle 1730 
p. 14), K, N. Aš neatspėja prie tavęs apsilankyti K. Paspėti „einer 
anderer Gesch\vindigkeit gegeniiber geschwind genug sein“. Rišėja 
nepaspėja pjovėjui paskui rišti. Nepaspėjau jam prakaitą šluostyti. 
Nepaspėjo nieko sugriebti. Jis nepaspėja čyžę mokėti. Nepaspėdavo 
laukan bėgti (der Ruhr wegen) N 493. Darbais nepaspėja Ds „dėl 
darbų, per darbus nespėja, nepaspėja“. Prispėti „zur rechten Zeit 
ankommen, es gūnstig antreffen“ N. Suspėju „schnell genug fertig 
tverden“. Uispėju „Jmd ūberraschen \vobei“ K. Užspėjau bevalgant N. 

Spėju, spėti „Musse haben; schnell genug sein“ K, „Musse, 
Zeit, Gelegenheit zu etwas haben, abkommen konnen“ N, Nespėju 
„ich habe nicht Zeit“. Spėtas čėsas „gelegene Zeit“ N 492. Spėtu, 
nuliekmi „lacno mi, vacuus sum ad aliųuid, vaco“ SzD 127. 

Spėjimo lietuviškumą rodo ir „nuolaikumo“ arba „nuliekamojo 
laiko“ vardas spėtas „Musse, gelegene Zeit“ R, M, N, K: aš spėto 
neturiu „neatspėju“ K, spėto (atspėjimo) adyna „Freistunde“ K^- I 
145, spėto diena ,,Freitag=ein von Arbeit freier Tag“ 1. c. 

Spėtas „atspėjamas laikas, Musse“ pridera prie tos rūšies daikta¬ 
vardžių, kaip ir apsiaustas „Mantel“ (greta su dalyviu apsiaustas), ži¬ 
bintas „žibinamas įnagis, CBereu“ (dalyvis žibintas), apklotas „dro¬ 
bulė apsikloti“ (dalyvis apklotas), pasėstas „vežimo sėdynė“ (dalyvis 
pasėstas) ir kt. 

Latvių paspet, paspejt?-, kurs reiškia ką ir rusų ycnernb (t/cne- 
eatm), irgi rodo mūsų žodžio paspėti, paspėju lietuviškumą, Latvių 
spėt, spėju reiškia „galėti, valioti“, „vermogen, konnen“, „MOflb, 
čbiTb B cocTOHHHH“. Plg. dar la. nespčjnieks „bejėgis žmogus, kraft- 
loser Mensch“ (būtų lietuviškai *nespėjininkas). 

Iš spėju „galiu, valioju, pajėgiu“ turi latviai ir lietuvninkai pasi¬ 
darę daiktavardį spėks ir spėkas „jėga, vėnios, CHJia, Kraft“. 

Spėjimo giminėn, be spėka, įeina dar šie nariai: 1) Spėmi „sku¬ 
ba, pošpiech“ KosL 59b, apie ką jau buvo mano rašyta 1912 m. „Lit- 
vanikoje“ p. 39, 2) žem. spėrus darbas „greitas, ūmas, skubus; opus. 


* Plg. la. spėji „staiga, ūmai, raach, plOczlich, unvorbercitet“. 


4 . K saga 
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quod eito conficitur (Jauniaus aiškinimu)": miszka spieru gauti 
Vai. Žem. tviskup. I 293, nespieru ira priwersti 1. c. 33, spierej gęnd 
Dauk. Kning. med. sieklū 27, darbas neit (= neeina) spėriai K. 

Spėjimas su visa savo drauge turi giminaičių užsieniuose: 1) Sla¬ 
vėnų spėję, spėti (rus. cnemt, no-, y-, 1. ipiač^ scn. bulg. cntbnmu), 
speXT> (rus. cnex, 1. ipiech), 2) sen. indų (sanskrit.) splidyate „turi pasi¬ 
sekimo, ycnenaeT, hmcbt ycnex; tunka, er wird fett, nimmt zu“, 
sphdti- „riebėjimas, tukimas“, gaya-sphdna- „piešą (s. ind. gaya-j, 
namų gerovę didinąs, den Hausstand mehrend“, sphdrd- „erdvas“, 
piva-sphdkd- „nuo taukų (pivas) pabrinkęs, pariebėjęs“, 3) sen. 
aug. vok. (ahd.) spuot „sekimos, ycnex; skubinimas, raginimas, 
nocnemeHHe“, spuon „turėti pasisekimo, sektis, vykti, HMCTb ycnex, 
ycneaaTb“. 

Mūsų spėjimo giminaičių sąrašą galime rasti knygose: A, Walde 
Lateinisches etymologisches Wbrterbuch. 2 Auflage. Heidelberg 
1910 p. 729 (prie žodžio spatimn) ir A. ripeoSpaHteHCKHfl 3thmo- 
florHHecKHii cjioBapb pyccKoroa3biKa.il tom. MocKoa 1916 p. 368 
(prie žodžio cnrbim). 

81(34) Nėra reikalo rašomosios kalbos žodis spėju, paspėju keisti maža 
kam tepažįstamu žodžiu rojų, paroju, suroju. Spėjimo atstovą (įkaitą), 
kurį Vaižgantui prisispyrę perša „Du dobilai, penki lapai“, teko man 
pirmą kartą išvysti Kr. ir Rygiškių Jono „Gramatikoje“ (p. 70; 
95: Aš tau nerojn — nesuskumbu, tu greitesnis). Gramatikon rojų, 
sako, patekęs iš Lėipalingio parapijos dzūko St. Dabušio. 

Leipalingio apylinkės rašytojai gali savo raštuose vartoti drau¬ 
ge su kitais ano krašto žodžiais, rašomojoje kalboje negirdėtais, ir 
rojų. 

33 . Veliju(^.ę& Nr. 116) „linkiu, leidžiu“ gali būti ir gudiškos kil¬ 
mės žodis. Lietuviškai yra sakoma: aš vely slūžyt trejus metelius J^ 9,9, 
apsimtu welig wargtie ne kayp numirtie (Tatarės Pamokslaj 9), eyme 
i ežerą ir pasiskandikime: toelik wieau sikiu bedas pabayktie 1. c. 
28, velyk Kv, Sintautai, bevelyk Kv, vely Ds, velyt čion jau galą 
gausim Bs^ 171, welik wys trotiti... neg žūt (Kantyczkas 603), welij 
prisygatawokiem 1. c. 635, veliuk aik tu su mano tėvu Bs® 70. 

Gudų sakoma: BftAėd Tbi He xoflH k hbm „Jiymiie“. Bė/iuCį a yMpy, 
ueMCH nafiay Ha patiory. Kajjji CKapeū, Mhiui — ee/utū apyruM pasbiM 
CKOAHM. BaAėCl 6bl fl, CBaTbTHHKa, Ha TBOeM 6bl MCCTHHKH yMČpAal 
BnAdŪ 6bl TbI 3MOyMHy I ZloČpOBOAbCKHfi CMOAeHCKHH OČJiaCTHofi CJIO- 
Bapb 57, 114. Ach ei mnie toialika bieda, Dali mnie starčha dzie- 
da! Walij mnie s katėm žyd, niezym s starym dziadėm žyd: nia 
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umieju sztanou szyd (Zbi6r wiadoinošci do antropologu krajowej 
t. XVIII 201)=edAeū Hocobhu Cjionapb de;iopyccKoro nape^HH. 

Iš sakinių matyti, kad mūsų prieveiksmis vefy, velij (velyk, ve- 
lyg, velyt) tolygus yra gudų prieveiksmiui edAUu, ennėu, kilusiam 
iš veiksmažodžio eemo, eeAumu (ukrain. eeAumu, t. y. veiyty): 
Bnpa BacHJibKy ah >KaHHuu,a axBOTa, A siro uaimKz y Bap6Tax 
CTaHUb — HH 3flAUl{b (CŪOpHHK OlAeJieHHH pyCCK. flSbIKa H CJIOBeCH. 

HMn. Aksą. HayK t, LXXVII Nr. 3, 57). 

Mūsų veliju, vSlyti, kaip matyti iš duodamiyų pavyzdžių, reikš¬ 
me ne kuo skiriasi nuo gudų eeAio, eeAumu: 

1) veliju, velyti „einen Vorschlag tun, anraten, Jemand zu etwas 
veranlassen; anwūnschen, Jemandem eftvas wūnschen (meiliju fūr 
sich etwas vvūnschen); erlauben, Erlaubniss erteilen, zulassen". 
Hevelijų „abraten, widerraten, nicht erlauben“. Ger velyti „Giūck 
wūnschen“. Tėvs linksmai velij „der Vater giebt mit Freuden seine 
Zustimmung (zu einer Heirat)". Hevelytas tai negaliu daryti „ohne 
Erlaubniss kann ich das nicht tun“ N 62. Welyju „ich rate an; ich 
will lieber“ R, „ich rate an, tvūnsche, will lieber, ordne“ M, AŠ 
jam veliju jo gerybas „ich gonne ihm seine Gūter“ K, Iiežuwiu daug 
giaro welija KN 29, melyju numyrty 1787 m. Suprasliaus „Žiwatas... 

š2(35) Jezusa Christusa“ 320, Kas tau pačiam nepatink, nevelyk nei kitam 
Sch 91, Visi žmonės tave garbavd ir už tave meldžia ir tau visa gera 
velija 1. c. 214; 

2) velijuos, velytis „lieber wolIen, vorziehen“. Velijąs pirmiaus 
mirti nekaip į griekus sugrįžti N (=Dauk. Abecela 25). Aš velyiiaus 
tavęs nematęs K, Welijūs perkąs nė kaip prasžas. Malo emere quam 
rogare 1673 m. Schultze Compendium 84, Ar tu atsimeni, kad aš 
tau liepiau da vieną daiktą velytis, būtent dangų, ale tu nenorėjai 
Sch 2l7j 

3) velytinas,-na „ratsam, wūnschenswert“ M, N, K; 

4) Bezoeliju „wolę, malo, magis volo“ SzD 402, be zvėliia lapu- 
mūsia ir geriūsia kūno... giwėnt’DP 48746, bezueliia badu kist... 
negi iž swetimu runku penukszlo tikot ,,wolą gl6d cierpieč ... aniž...“ 
PS II 103, Beveliju pirkti negu prašyti Miež 278; 

5) įveliju „einvvilligen“ K; 

6) nuveliju „hinvvūnschen“ K; 

7) paveliju „eintvilligen, erlauben; befehlen, anbefehlen“: Kas 
man pavelyta „mein Beruf“. Pavelytas urėdas „ein ubertragenes 
Amt“. Ar tu man turi ką pavelyti „habe ich notig, dich zu fragen?“ 
N, Pawdliju „ich erlaube, gebe frei“ R, M, pazoeliti „pozwolič“ 
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1579 m. Vilento Enchir. 252^, Teip ilgai... tur stovėt kai prikabints, 
kol aš jam pavelysiu atstot Sch 214; 

8) Aš velyčiau parvelyčiau po žeme begulint, ne kad tave, bernu¬ 
žėli, po akių beturint J® 614,8; 

9) priveliju „zurekommandiren“ K, „einem durch bevormun- 
dende Fursorge envas verschaffen“, Privelijo man mergytę „šie 
haben mir (ohne mich zu fragen) ein Madchen angefreit“ N; 

10) siroeliju „zusammenwiinschen“ K ir 

11) Hevelijų „hinaufwunschen“ K, „antvunschen“ N. 

Veiksmažodžio velyti esamasis laikas turi galūnę ~ija (velija, 

velijame, velijate, velijava, velijata) kaip ir kiti tos rūšies, kilimo 
slaviški, veiksmažodžiai, pavyzdžiui: bSžijasi, bielija, bliuenija, bd- 
vijasi (ir bovljai Salake), čėdija, čiepija, čystija, davadija, dyvijasi, 
dSvija, gadija, gatavija, grieSija, gvoltija, iškadija, klapdtija, koznija, 
krikštija, krividija, kūrija, liūbija, liudija, mierija „taiko, ueJlHTCJl“, 
mislija, manija, mosiija, mūčija, muilija, musija, nevalija, provija, 
pūslija, racija, radijo, ručijasi, siulija, slūšija, sūdija, šūtija, tačija, 
tėmijasi, tiešija, tropija, trotija, trūbija, tūžijasi, ūdija, varašija, me¬ 
rija, zvalija, zvanija, žyčija, žyvija. 

Lietuviškosios kilmės veiksmažodžiai su galūne -ija visi yra iš¬ 
vestiniai iš daiktavardžių ir būdvardžių. Pavyzdžiui tesie: dienija, 
įdienija J (=dicna), dūmija bitis J (=dūmai), dvaVija (susidvaili- 
ję išvažiavo 'Ds = dvailal), gaidrijasi K ( = gaidrus), ginčijasi ( = gin¬ 
čas), keršija (=*keršas, kerš-ingas), krūmijasi ( = krūmas), krūvija 
(=ikrūva), lykija (=lykius), meilija ( = meilė, meilus), mulvija 
( =:mulvi),priešijasi (=priešas),rdmija ( — romus), skalija ( = skola), 
vaidijasi (== vaidai), vardija (=vardas), vielija ( = viela), vienija 
83(36) ( = vienas), valija Kv=Wo Žvingiai (=valus, [nejvala), zaunija 
( — zauna), ždrdija Kv = žardo arba (Ds) šdrdšia ( = žardas). 
Visi šito sąrašo veiksmažodžiai turi kirtį pradedamajame skieme¬ 
nyje (dičnija, valija...}. 

Išvestiniai veiksmažodžiai akija (akis,-ies), dalija (dalis), dan¬ 
tija (dantis), kirmija (kirmis,-ies), korija (korys, korio), pelija (pe¬ 
lė), plūšija „plušomis eina, skaroja“ Kp (plušos), rūdija (rūdis), 
šaknija (šaknis) ir šerkšnija „šarmoja“ Ds, Kp (šerkšnas „šarma, 
HHcS“) skiriasi nuo ano sąrašo kirčiu. 

Visa ta medžiaga, kurią čia iškėliau aikštėn, veiksmažodžio veliju 
lietuviškumo neįstengs apginti. Jis galėtų būti savas žodis, kad greta 
savęs turėtų daiktavardį *velid (— vok. Wille) arba būdvardį * vėlus 
arba *velas. 
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XVI amžiuje Prūsų Lietuvoje, kaip rodo Bretkūno raštai, ata- 
juonies veliju dar neturėta pilietybės teisės, nes jos tuomet dar pri¬ 
derėta seneliui vilmi „veliju“, velti „velyti“. 

Bretkūnas sako: vienaskaitos I asmuo: toelmies nekalta szmo- 
nlų rankosna įkliūti Sus. et Dan. v. 23, toelmies numirens nei giwas 
Tob. 3, 6, Welmies prhveizdįs tvartus Ps. 84, 11, Esch taw Kanves 
mieschlus... imti pamelmi Ezcch. 4, 15; III asmuo: Diewas kartais 
patoelt Welinui szmogu apsėsti BrP T 296, Pazoelt Diewas weliniū 

I. c. 297; daugiskaitos I asmuo: Welmies rankosna Pono inkluti 
Sirach. 2, 22, BGLS 198; tariamosios nuosakos III asmuo: icib 
iem czesą pauoeltų Dac. 2,16, BGLS 200^; liepiamosios nuosa¬ 
kos vienaskaitos II asmuo;idant ant Lauko passislep- 
czial Sam. 20,5,BGLS 213; tariamosios nuosakos vienaskaitos 
I asmuo; Ach toelcztaus nu kardą turrins Rankoie Mos. IV 22, 29, 
BGLS 338; tar. nuos. daugisk. I asmuo: toelitmbitnes Egypte 
numirrę Mos. U 16, 3, BGLS 338. 

Mūsų vdlnii yra giminaitis su: 1) lot. volo, velle „norėti“, vult 
„jis nori“ = lie. vdlti „velija“, pavelti „pavelija“ arba velt, pavelt 
(su nudilusiu galūnės balsiu *); 

2) skr. vrmie, vrndii, vriioti, vrnute ,,wahlt, zieht vor, wūnscht, 
Uebt, wirbt“, vdranam „das Wahlen, Wūnschen“; 

3) got. zoiljan, šen. aug. vok. (ahd.) zuellan „tvollen“, got. vialjan 
„tvahlen“, zoilja, vok. WUle „valia“ (būtų lie. *velidi); 

4) si. volia „valia“, voliff, voliti arba velię, velki „tvollen“. 

Slavėnų volia (rus. eoAsi, 1. wola) niekiek neldiūva mūsų valiai 

būti drauge su latvių val'a savais, ne paimtiniais žodžiais. 

Iš valios turime mes ir latviai pasidarę veiksmažodį valioju — 
val'dju'. 1) Kad mažas buwa kiaturius pazoaloje, kaip dydis paauga 
kalnus tverte, o kajp numyre po bažniezes po dtvarus tvajkszczioje 
(Jautis) KosL 84a, neprietelius apvalioti „die Feinde bandigen“ 

I 170, Aš tau septynis metus tiek pinigų duosiu, kiek tu tik va¬ 
liosi sučėraut Sch 213, visus keturis nevaliojo anuodu ištraukt Sch 
84(37) 239, galiedam’s Parionys pamalioti nieką nenutvejkęs... nu muszds 
pasiszalino Dauk. Gitvatas 12, kur žmonių pagejdimaj daugiel toalio, 
ten ir tvisoks stejgims nieką nepadaris giera Vai. Žem. tviskup. II 

II, Wall6ju „tvalten“ R II 392, M II 527, vaiks vyrą nevaličs „der 
Knabę tvird den Mann nicht ztvingen“, jau kojos toliaus nevalioj 
„die Fūsse ztvingen nicht tveiter“, aš tą taurielių nišvalidsiu. Aš į 
Tilžę nenuvaliosiu K, Su rankomis nevalioja „er kann mit HSnden 
nichts tun, ist schtvach“. Tą nevaliosi, jis drūts vyrs „den tvirst du 
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nicht bez\vingen, er isl ein starker Mann“. Nei rankas nei kojas 
vaitoja „er ist an Hiindcn und Fūssen gelahmt“. Aš su juomi neva¬ 
liosiu „mit dem werde ich es nicht aushalien“. Nevalidtinai „so dass 
es nicht auszuhalten, nicht zu bezvvingen ist“. Savo pilvą išvaliojau 
ir kūdikius „ich bestritt meinen und meiner Kinder Untcrhalt“. 
Čia tteiSvaličtinai „hier ist es unausstehlich“ N 46, žem. valičti „im 
Stande sein“ (Jaunius), nevaličjii darbų dirbti Kv; 

2) la. vaVdt „beherrschen, zūgeln, bSndigen, bezwinccn“, Es 
bralina vaVaidja „ich beherrsche, leite den Brudcr“, Viūš nau val'd- 
jams „jis nėra suvaldomas“, ieval'dt „nuoturėt = suvaldyti“ BW 
19956,1, uzval'dt „uzvarėt = nuveikti, nugalėti“ BW 88G, 16006,3. 

Be paprastosios reikšmės „Wille“, valia yra dar turėjusi „ga¬ 
lios“ reikšmę, ką patvirtina ne tiktai išvestinis veiksmažodis valičju 
h „galiu“, bet ir Bradausko ir Hako žodynai (N 46), kuriuose valia 

( Wala) išversta žodžiais „Geuralt, Macht“. 

V^lmi „veliju“ ir valia turi giminaičių ne tiktai svetur, bet ir čia 
pat Lietuvoje. Štai tie giminaičiai; 

1) veltui arba žem. (Als, Kv, Klaipėda, Sint) viltuo „dykai, ^apoM, 
HanpacHO, mnsonst, vergeblich“ : vieltaujis „nadaremny“ Dauk. 
žodynas (rankr.) : zoehinieti Vai. Tamosziaus isz Kempis 248 : vek- 
-kleidys „pacTOKHieflb, prodigus“ Kv : valt-čdys „TynenAcu,“ Kv : la. 
velts „vergeblich“, velti „vėltui, vergeblich, umsonst, unentgeltlich“j 

2) viliit, vyliau, vilti = la. vil'u, vilt „betrūgen, o6MaHbinaTi,“: 
vilti „zdradzič, oszukhvaė“ KosL 58b, apvilti Kv „oGManyTb“, 
nuvjil'it „decipio“ Dauk. Žodrodys 11, (Dievvo) girius nieku budu 
negal būt prizviliamas „pochwala žadną miarą nie može byė omylna“ 
PS I 494 , Adomas ne huv/o prmiltas 1701 NT Pov. 1 Grotn. Timoth. 
2, 14, buwo prizoiltas nūg Iszmintingujū Mat. 2,1 G, pritailimas „klucz- 

1 ka“ SzD 94; 

3) Viliuos „spodzietvam się, ludzę się, mamię się“ Rytiečių tar¬ 
mės žodynėlis. Mokslo Draugijos archyvo rankraštis, viilous „spero“ 
Dauk. Žodr. 37, Wtlous stiprej, iog mąn atlcjsi mąno kaltės Dauk. 
Abecela 31, ažsivyli mūmim Ds; 

4) viltas „zdrada, oszukansttvo“ KosL 58b; 

85(38) 5) mltavjylys „ein Heuchler“ R I 180, M I 330, Wiltav>ilis 

„pochlebca“ SzD 257, „zdradlitvy“ 446, „chytry“ 28, kayp... zeilta- 
wilis... apseyt „iako figlarz... postępuie“ PS II 14, vveaydamayniay, 
toiltatviliay 1653 m. Summa 38; 
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6) vihis,-ies „nadzie/a“ Ms, Sint, zoiltls „fiducia" Dauk. Žodr. 
17, „spės “ 37, ižgayszta wiltis „znika nadzicja“ PS II S9a , drutosp 
zoiliiesp 95; 

7) villtis,-ies „uluda, mamienic“ RŽ, „zdrala, oszukanstvvo, 
pochlebstwo“ KosL 58c (Biržų apylinkė); 

8) vUtinykas „zdrajca, oszust“ KosL 58b (Biržų apylinkė) = 
la. viltinieks „Betruger“ BW 15713,1; 16112, Nasruose tęst neža- 
džiomis Žmones ne teysinikay, Pyktieghi mltinykay KN 34: la. 
viltus „Betrug, List“ BW 802, 30549; 

9) vilioti = vil'dt „betrūgerisch locken, verfūhren“; 

10) vylius „Betrug, List“. 

Vėlmi, kad jis būtų gyvas išlikęs, šiandie būtų tariamas *veliii, 
vėliau, vilti. Lyčių velti — vilti santykis nieku neprasikiša pro ly¬ 
čių gelia—gilia (bilis) ir skelia—skilia (ugnį) sautylų. 

Veiksmažodį veliit „vėlmi“ atajuoniui veliju padėjo išstumti iš 
mūsų kalbos antrasis veliii (plaukus, milą). 

34. Įduotas (p. 66 Nr. 117) esąs ne visai lietuviškas posakis, ge¬ 
riau būsią sakyti įskųstas. 

Rusų BbtdatTib niekiek nekliūvair mums sakyti: Baltaragis įdavė 
sodiškius, kad jie pjauny kirtę krūmus J, tik neįduokit ponui J. 

35. Vaižgantas „Pragiedruliuose“ (III 63, 102) rašo liesvos, o 
ne * liesos, kaip tvirtina jo kritikas (p. 66 Nr. 119). 

Liesvos (kil. „kopėčios“ (Ds, Sv, Br BGLS 298, Garlia¬ 

va žr. 1897 m. „Varpas“ 85) arba liSstvrs (Žasliai) nieko bendra ne¬ 
turi su rusų žodžiu Acca, nes jos kilusios yra iš senovės gudų kalbos 
žodžio Atbcea arba Atbcmoa^. 

Gudų Arbc(m)aa reikia gretinti su veiksmaž'j ’žiu Atbsy, Aibsmb 
(būtų lietuviškai *lėžu, lėžti). Žodyje Arbcmea priesagą sudaro -tvax 
SHcarma, dumoa, MOAumea, 1. klątzoa, warstwa, gonitaia, lie. brastva 
(bradĄ-tva), ląstva. 

3S. Sieninką mielai sutikčiau pakeisti čiužiniu (p. 66 Nr. 120), 
jei būčiau tikras, kad jis yra žmonių žodis, o ne nukaltas kieno (plg. 
čiuža, čiužėttf. 


^ Liesva „deszczulka przy ozdowni“, liesooti „Ovvemi deszczulkami aa- 
krywač“ KosL 47b (Biržų apylinkė). 

* Plg. Magiliavo gub. liesvica UlefiiiMaTCpiiaJiu III 503j šen. rusų liestvica. 

* (Straipsn 3 rie „Pataisos“ (žr. p. 225) Būga rašo: „Kun. A. Sabaliaus¬ 
kas praneša, kad Biržų parapijoje čiužiniu vadiną lovos „žieninką“ ir pasės¬ 
to paduškėlę, ant kurios važiuodami sėdi“.—2.Z.]. 
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žmonių žodis turi mums būti visada geresnis, nekaip kaltinis, 
kad ir gero kalvio ir vykusiai būtų nukaltas. 

86(39) Sieninką reikalėje galėtų atstoti dusetiškių ir kupiškėnų lėkim 
„iš lėkiui supiltas šienykas“. 

37. Be nereikėtų saguočiaus (p. 66 Nr. 121) vietoje rašyti sago- 
čiusl Guziką arba knypkį rašomojoje kalboje, rodosi, vadiname saga. 
Iš sagos reikia laukti sagdto ir sagočiaus. 

Senovinį susegimą (lenk. haftka) Lėno apylinkės gyventojai (Va- 
d5klių par.) vadina sagatė. Lėniečiai važiuotės („Sviet. darbo“ Nr. 11 
p. 40, 41) vietoje saką važiatė. 

38. Vaižganto pečininkai (p. 66 Nr. 124) gali būti ir ne pakopos. 
Be neteiktųsi V. paaiškinti? 

Drevėn kopti reikalingas geinys „JiasHBo“. 

Liaudis (p. 66 Nr. 127) esąs lenkiškos kilmės žodis (lud), 
de! to jisai turįs būti pakeistas žmonėmis. 

Liaudis yra vienas seniausiųjų mūsų kalbos žodžių. Jo senumu 
džiaugiasi viso pasaulio kalbininkai. 

Be Slavėnų (šen. bulg. Aiod7>, juodue), liaudį pažįsta dar latviai 
(l'audis „žmonės“) ir vokiečiai (Leute, šen. aug. vok. liiit „tauta, 
Volk“). Visus liaudies žodžio išgalius skaitytojas ras mano 1912 m. 
„Litvanikoje“ p. 47, 48. 

Lenkų kalbos žodį lud lietuvininkai dabar ištaria liudasi ten svieto 
Hudas buvo „labai daug“ SN, Žąsų, žmonių Hudas „daug, didelis 
pulkas“ Kp, peržiurėjo ludas wagilu (Tatarės Pamokslaj 154). 

Iš mano „Litvanikos“ pūristų ujamoji liaudis jau pateko etimo- 
loginiuosna Bernekerio ir Preobraženskio* žodynuosna, 

40. Gudiškosios kilmės žodžiai muilas— moiao, muitas—Mbimo, 
cuinas — tmiH ir, aš dar pridėsiu, kitila — Kbim (dabar kuaū), smuikas — 
CMbiK „cKpHnKa“ (CpesHeBCKHili Maiep. ajih CinoBaps Apesne- 
pyccKoro asbiKa t. III 447), stnuikas—CMbiK „poA čopoHu H 3 ejioBbix 
n;iax c cyųbaMH“ {Rzj\b tojik. c;iOBapb) dar nebūtinai rodo, kad mūsų 
buitis (p. 67 Nr. 130) „>KiiTbe-6biTbe“ būtų irgi gudiškos kilmės. Gu¬ 
dai daiktavardžio *6bimb „būvis, būsena“ neturi, o iš dbitnbe mūsų 
kalboje būtų atsiradęs *butčius. 


^ Lėkis Ds, Kp arba žem. ap-lekiai „zaplevrki, ulotki ziarna o\vsa“ Kv... 
* Dr. Er. Betneker Slavisches etymoJogisches \X'6nerbucli. 1 758, 
A. ripeoOpa^eįicKiiii BriiMOJioniHecKHii c;iouapb pycCKoro nsbiKa. MocKsa 1914 
T. I 494. 
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Jei buiklas^ J, bnūči^ J, buĮšena^ jjGbir, SuTbe, JKHTbej byt“ J ir buik^ 
87(40'! „būk“ atsirado savaime, be Slavėnų, kuo aš nė trupučio neabejoju, 
tai ir buitį lietuvininkams darantis nereikėjo Slavėnų siektii 

Šituose žodžiuose ui bus atsiradęs ilgojo ū vietoje iš dabar nebe¬ 
vartojamo būtojo laiko *bujau „buvau“, išlikusio latvių daikta¬ 
vardyje bujums „Hab und Gut“, t. y. buvimas. 

Senų senovėje veiksmažodžio (esmi) būti turėta būtasis laikas 
dvejopas, būtent; 

1) *bijau — la. biju, kurio liekana yra mūsų bUi „buvo“ Zietela 
(Gardino gub.), Br (BGLS 181, 183), bit KGr 287, bit KN 14, 65, 
68, 258. Das Wort būti er ist gewesen, ist, nach seligen Morlini 
Observation, nur auf sieben Meilen, von Iszdaggen bis Przerosl 
gebrauchlich, sonsten heisset es buwa R IV 45 (62); 

2) buvau/ lot. fui, fuat (coniunct.), si. za-b'bven'b „užmirštas“. 

Surizgus lyčiai buvau su *bijau, atsirado nauja lytis *bujau. 

■ Iš būtojo laiko *btijau priebalsis / turėjo patekti ir bendratin, t. y. 
iš būti turėjo atsirasti *buiti. Iš bendraties j nukeliavo ir j kitas lytis. 
Tuo būdu būklas (Skapiškis), *būša, *būhna, būk ir *būtis tapo per¬ 
dirbti lytimis buiklas, buiša, buišena, buik ir buitis. 

Buities dvibalsio ui lietuvišką kilmę aš jau gyniau 1911 m. „Bal- 
likoje“ p. 27. 

Buitis : buities DPo 352i5,354i7, buitimi DP 357j, Žinau Pone juog 
rankoy iawo Ir mano sweykata Buytis yr gitvata KN 34, dienas buy- 
ties sprindžiu pamieratvay 45, buytis „obecnošč“ SzD 197, „žywot“ 
464, „bytnošč rzeczy“ 22, „jestesttvo“ 77, buytis 8,40, Parsisakė 
savo btdtį (Lėnas), Tokia mano btdtis (kil. buities) Ds. 

Mano šaltiniai būties visai nepažįsta. Be neteiktųsi kas ir man 
pranešti, kur Lietuvoje tebesakoma būtis? 

41 . Priesaga -ystė (p. 67) „Pragiedrulių“ kritikui rodosi esanti 
„ne mūsų kalbos padaras“. 

Kad -ystės, -ystos kilmė yra be reikalo įtariama, buvo mano jau 
rašyta 1914 m, „Vaire“. Tenai buvo parodyta, kaip ta priesaga su¬ 
sidarė iš priesagos ~sta, tos priesagos, kurią turime žodžiuose gyva-sta 

* Tu nežinai mano tėvo buiklo „kaip jis būva, gyvena“ J: būklas „byt“ 
KosL 41b. 

^ Kokia jo buiSa yra—sunku būti. Gera buiša jai čia buvo J, Kokia čia 
buišdi „buitis“ Lekėčių valsčiaus Sėtijai. 

* Kokia mano buišena prašia (kad nėr kur būti) J. 

' Buik sakė Bretkūnas (BGLS 221) ir D. Kleinas (Gramm. 125). 
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(gyvas), tekėstos (Linkmenes) „tekėjimas" (tekėsi), ženy-stos 
„ženatvė“ {ženysis', Linkmenes). 

Priesagos -ysta (žmonysta, kunigysta „baudžiava, SapiltHHa"...) 
Lietuvoje esama pažįstamos nuo senovės. Ji vartojama net ir tikri¬ 
niams upių vardams daryti. Upių gi vardai gali pasigirti savo senumu. 
Žemaičiuose esanti upė, vardu Lokysta (lokys, la. Idcis „meška'V, o 
Augštaičiuose upė ir miestelis, vardu Aknystd. 

Kaimynystę dusetiškiai vadina susiedija. Kaimynybės vietoje, du- 
setiškiais pasekus, galima būtų sakyti ir kaimynija. 

88(41) 42. Vaižgantas turėjo teisę rašyti subirėjo (p. 67 III Nr. 2), nes 

jo tarmėje nėra sakoma subyrėjo (K, SN). 

Dusetiškiai, kupiškėnai ir svėdasiškiai sako bira, birėti. 

43. Girinio iūšio (vard. Mys p. 67 III Nr. 3) vietoje reikią rašyti 
girinė lūžis. 

Šito žvėries (rus. pucb, vok. Luchs) pagrindine lytim buvęs yra 
vyriškosios gimties ktimienas lūži-. Vyriškosios gimties i-galūnis 
kamienas lūži- per vienaskaitos vardininko lyties lūžis dviprasmumą 
perėjo augštaičių vakariečių tarmėje iš i-kamienių žodžių linksnia¬ 
vimo į ^a-kamienį linksniavimą, tai yra lūžis, lūžies (lO II 229 s. v. 
Tiger) vietoje atsirado lūžis, lūžio R I 80, II 247, M I 154, II 330, K, 
N 376, Akis lyg kbkio lūšio II 37 s. v. Luchs. 

Vakarų Lietuvos tarmėje tai pereigai lengva buvo įvykti dėl to, 
kad abiejų kamienų (i- ir ja-) vienaskaitos vardiitinko galūnė -is vie¬ 
noda: ir iš karties, vilties, kryties ir veršio, brolio, peilio vardininkai 
kartis, viltis, krytis ir veršis, brolis, peilis balsiu t niekiek nuo vienas 
kito nesiskiria. Tokia pereiga negalima buvo Žemaičiuose ir kai kur 
Rytų Lietuvoje, pavyzdžiui, senosiose Panevėžio, Zarasų, Ukmergės 
ir Švenčionių apskrityse: mat čia sakoma veršys, htt kdrtis. Tose 
šnektose, kuriose žodžio galo ilgieji nekirčiuotieji balsiai sutrumpėjo, 
žodžiai veršys ir daugiskaitos vardininkas kartys skiriasi nuo viena¬ 
skaitos vardininko lyties kartis, viltis, krytis balsio i kokybe: žodžiuose 
veršys, kartys, krytys i kad ir trumpas, bet už tat ankštas, siauras, 
tuo tarpu kad žodžiuose kartis, viltis, krytis i tariamas plačiai, atvirai: 
čia i panašus maža daug į balsį e. 

Nr. 3—4 Rytiečių augštaičių tarmei pažįstamo būta vienaskaitos vardi- 
41(42) ninko lūšis-, lūžis PS I 121 27 (R. Garbės leidinys). Lūžis „lampart“ 
SzD 128, „rys“ 329. Rytiečių tarmės vienaskaitos kilmininkas ir kilos 
lūžies lytys liekti mums nežinomos. 

Žemaičių tarmėje liUies linksniavimas, kad ir išliko neperdirbtas, 
bet už tai pats lūžis iš vyriškosios gimties žodžio patapo moteriS- 
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kosios gimties žodžiu: vienaskaitos kilmininkas — tos lūšys (Žvin¬ 
giai; čia sako dyna „diena“) arba tos lūšis (Ms, Sint); lūszis „ostrotvidz, 
ryš" Dauk. žodyn. (rankr.), nebukli luszis Dauk. Pasakas Phedro 24, 
luszts jautį soplieszusi Dauk. Bud. 122 ^, mcdioię... brijdius, luszys 
4820 . htszų Dauk. Liet. ist. II 132j8, t. y. lūš~ų gcn. pi., luszis^ jautius 
Vai. Prade 71, lūszis f. „rys, pardus“ n (=D- Poškos žodynas, rankr.), 
luszys „ryš“ A (=Laukžemės par. žodynėlis; Mokslo Draugijos rank¬ 
raštis). 

Kvėdainos ir Rietavo apylinkės žemaičiai/MŠies vietoje ištaria lųn- 
šis ir lųnši (-i iš -ė). Tasai faktas, tarytum, rodo lūšį kilus išsenėles- 
nės lyties *lųšis, kaip kad rašo, mano nurodymu, H. Pedersenas (Ver- 
gleichende Grammatik der Keltischen Sprachen II 815). 

Lyties *lųšis senumui prieštarauja kiti Kvėdainos ir Rietavo šnek¬ 
tų faktai. Kvėdainiškiai ir Rietaviškiai saką: gryžtis,-ies arba (daž¬ 
niau) gryžtė (tikriau sakant: grįšit) greta su grįnšti, grąnžts, gręnžu 
„gręžiu“, daugiskaitos vard. akis „akys“ greta su trįns „trys=3“, 
didis greta su didįnsis. 

Tokie kalbos faktai, kaip antai gryštis ir didįnsis, rodo, kad esant 
tam tikroms sąlygoms, šiandie mūsų dar nesusektoms, į ir ų gali 
žemaičių šnektose prarasti nosinumą, o y iv ū pavirsti nosiniais bal¬ 
siais. 

Kalbininkų^ lūšys ištrauktas yra iš Miežinio ir Lalio žodynų, 
kurie rašo luszys. Lytis lūšys, sako, seniau buvusi pažįstama Suv, 
Naumiesčio apylinkėje. Kilmininko lyties lūšio balsis « buvęs tvir- 
tagalis (geschleift). Naumiestiškių kirtis ir priegaidė yra visai naujo¬ 
viški, nes senovėje buvo sakoma lūšis, lūšies su nekilnojamu kirčiu 
ir tvirtaprade (gestossen) priegaide (Intonation). 

42143) Lūšis iš senų senovės eina paroksitonu, ką rodo ne tiktai Kuršai¬ 
tis su žemaičiais, bet ir mūsų giminaičiai latviai. Jų žvėries varde 
lūsis (Bielenstein Lett. Sprache I 96, Rakštų kr. XV 84) arba lūsa 
(prof. P. Šmito tarmė) balsis ū turi tęsiamąją (A.nnTenbHasi, gedehnt) 
priegaidę, kuriai lietuvininkų kalboje atsako nekilnojamoji tvir¬ 
tapradė (HHCXOAHUia«, cHJibHOHata.nbHan, gestossen) priegaidė. 
Mūsų tvirtapradės priegaidės žodžiams (nekilnojamuoju kirčiu) 
dūmai, dūona, vįrai, tSvai (kirtis nekilnojamas Dusetų, Linkmenų, 
Tverečiaus, Donelaičio ir Daukšos šnektose), kilpa, kurpė atsako 

^ E. Boisacą Dietionnaire čtymologiąue de la langue grecque. Heidel- 
berg 1916 p. 590, R. Trautmann Die altpreussischen Sprachdenkmaler. 
Gčttingen 1910, A. npcoOpajKeacKuS SriiMOflorimecKua cflOBapb pyccKoro hsm- 
Ka. MocKaa 1916 II 231. 
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latvių tęsiamosios priegaidės žodžiai (prof. J. Endzelynas BB XXV 
268) dumi, duona, viri, tSvi, cilpa, kurpe. 

Taigi, reikia rašyti lūšis, lūšies, o tarti su kirčiu ant ū. Balsio a 
priegaidė yra tvirtapradė, t. y. tokia, kaip ir žodžiuose: būti, pūti, 
žūti, trūkti, grūsti, lūpa, pūliai, šūkauti, lūžti. 

44. Žemaičiai (Als, Kv, Ms) ir vakariečiai augštaičiai (K, SN) 
sako vilioti. Trumpąjį i rodo ir latvių vil'dt „betrūgeriscli locken, ver- 
fuhren". 

Vaižganto tarmėje (Svėdasų par.) be nebus tik sakoma vylioti 
(p. 67 III Nr. 5)? 

45. „Pragiedrulių“ kritiko (p. 67 III Nr. 8 ) vyžpynys mano Šalti¬ 
niams nepažįstamas. Žemaičiai (Kv) ir augštaičiai vakariečiai (K, SN) 
sako vyžpinys. Kuršaičio greta vyžpinys sakyta ir vyžpinis. Sakyta 
vyžpinis ir senojo žodyninko Mylkio: Wyžpinnis „Parreskenmacher“ 
II 367. Būblelių valsčiaus (Suv. Naumiesčio apskrities) kaimo vardas 
Vyžpiniai (Kr. ir Ryg. Jono „Gramatika“ 225^ rašo Vyšpiniail) irgi 
rodo trumpąjį i. 

46. Paginos vietoje reikia rašyti pagyna (p. 67 III Nr. 10). Valki¬ 
ninko apybnkės žmonės sako: daftės bus jam pagyna „galas“. 

Pagyna kilusi yra iš veiksmažodžio gyni, gynėti „baigti“ Valki¬ 
ninkas; kojas pagynS „pakirto rugius pjaujant“. Mani visą pagynėjo 
Alytbs, pagynėc „pabaigti“ Sttrr&i, pagineju „finio“ 1653 m. D. Kleino 
Gram. 98, pagineti 1573 m. Postile (Mit V 159), paginetaie Visitaiiai 
1578 m. VChr 97 „ Paginėięs \vaigą DPo 26638 , idąnt... paginetų wargą 
361 2 , iki paginėiimo 1 3435 , ik’ pagineiitnu pasaulo 340j8, tatai wissa 
patįs pradėio ir pails paginiio DP 57743 , idant tū grėiczeus paginetų 
tvargą 271 27) pagineio 1600 m. Post. BGLS 129. 

KnSkalaukyje nuobaigas vadiną pagynetuvėtnis. 

Pagynos ir gynėjimo, kad ir norėtų kas, negalima išvesti iš gudų 
kalbos, nes ji neturi mūsų žodžiams atstovų *pohina ir *hinieč. Iš 
gudų veiksmažodžio kinuč (a zhiA ty!) „noruSaTb“ nieku būdu nega¬ 
lėjo atsirasti mūsiškis gyni, gynėti, pagyni, pagynėti. 

43 ( 44 ) A. Leskynas (Die Bildung der Nomina Im Litauischen 204) 
išranda, kad mūsų pdgyna ir (pa)gynėti (jis, žinoma, rašo -gin-) esą 
tos pačios žodžių giminės, kaip ir genū, ginti „irciben“. 

Pagynėti „pabaigti“ lyties sudarymu niekuo nesiskiria nuo ant¬ 
rojo pagynėti (aš pagyniū, jis pagyni), reiškiančio „pavyjėti“, „tru¬ 
putį, netoli ginti, vyti“. Pagyni (pagynėti) „pabaigia“ taip santykiuoja 
su ginti, kaip kad dyri (dyrėti), styri (galva iš vandens; styrėti) san¬ 
tykiuoja su dirstelėti, pastiras (šaknis ster- : stir- ; star- „kietas“). 
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4(46) 


Pagyni (gyni), dyri, styri pridera prie tos pat veiksmažodžių rū- 
šiesj kaip ir: lydi (leidžia), pavydi (veidas, veizdžiu), žydi (žiedėti), 
myli (mielas, meilus), tyli (nutilo, tdldo), žiūri (pražiuro, sužiuro), 
klūpi (klaupia, suklupo), glūdi (glaudžia), spūdi (spaudžia) ir kt. 

47i Dusetiškiai „eina bėgiynių, šoktynių“, o ne bėgtynio, šokiynio 
(p. 67 III Nr. 17), kaip kad rašo Vaižgantas. 

Kuršaitis rašo: imtyn eiti = mintynių eitie Ds. 

48. Daiktavardžiui pusiausvyra (p. 67 III Nr. 19), senųjų žodynų 
liudijimu, reikia rašyti ilgasis y t Pussdu—Smyra, rSs „das Zūnglein 
in der Wage, die Balanze“ R I 116, M I 214, „das Zun- 
glein in der Wage, das Gleichgewicht“ M I 268, „Gleichgevvicht“ 
R II 176, 178, M II233,237, „Zūnglein in der Wage“ R II 418, 
M II 564, Pttssaustoyra „das Zūnglein an der Wage“ N 508- 

Pusidusvyros įnagininkas Kuršaičio žodyne eina prieveiksmiu: 
pusiausvyra adv. „halb hangend, z. B. von eincm Betrunkenen, der 
nur unsicher aufrccht steht“. 

Būdvardžio pusiausviras Kv arba pusiausvirus (pusidusviriai nu¬ 
tvėrė Sch 230) balsį i lietuvininkai taria trumpai. Trumpąjį i rodo 
ir latvių pušsvirs (Miež s. v. pusiausviras). 

Pusidusvyros balsio y ilgumui turime analogiją daiktavardyje 
Ukyla = Iszkyla „eine H6lie, Hūgel“ M I 98, „elne Hohe, erhabe- 
ner Ort im Wasser“ 115, „beflossen Land, Insel“ II 74, R II 56 
prie būdvardžio iškilūs. Del balsio pailgėjimo daiktavardyje galima 
palyginti dar šie žodžiai: sdnkrytosMs — kritits „kritnus, naflKHfl", 
pdrskyra Ms, perskyra— atskiras, priesvylos „sviltos“,lit;ora„farmusz- 
ka“ SzD 62 —varūs „lengvas virti“, įvoda „ Wasserleitung“ N — 
vadus „lengvas vesti'', prdmūša. 

Būdvardžio pusidusviras balsio i trumpumą pateisina kiti šitos 
rūšies būdvardžiai, kaip antai: atviras, praviras, atkilas (atkili var¬ 
tai), pašiltas, apskritas (aphkritas Ds), pastirus (jtastiri linai), atskiras 
ir kt. 

49. Gaila, kad V-o kritikas nepasisakė, kur Lietuvoje jis girdėjo 
puveną (p. 68 Nr. 24). Mano žodyno kortelėse puvenos nėra. 

50. Dusetų, Kupiškio, Svėdasų apylinkės žmonės skiria šukte¬ 
lėjo (p. 68 Nr. 29) nuo šūktelėjo, peštelėti nuo pėštelėti, kepštelėti nuo 
kepštelėti, riktelėti nuo ryktelėti, gribštelėti nuo grybštelėti. 

Tenai pat ir ištiktukai turi dvejopą balsio ilgį: pešt h pėšt, kepšt 
ir kėpšt, žibi ir žįbf, šmukšt ir šmukšt ir kt. 

Šuktelėti reiškia nesmarkiai, silpnai sušukti, o šūktelėti — smar¬ 
kiai. Sakoma pėšf (t minkštas), kada norima pažymėti vos tejaučia- 


61 



mas pešimas. Smarkus, skaudus pešimas išreiškiama ilgabalsiu jaus¬ 
tuku pėU, 

51. Iš kur V-o kritikas žino, kad reikia rašyti sukioti (p. 68 Nr. 31)? 
Kupiškėnai ir dusetiškiai sako sukioja^ sukičjas, S. Mcčiaus Trum¬ 
pame žemės aprašyme (Vilnius 1906 p. 3) irgi rašomas trumpasis ut 
sukiojasi plieno plunksnelė. 

Šitos rūšies veiksmažodžiai (freąuentativa, dažniniai) išlaiko 
pagrindinio veiksmažodžio balsio kiekybę (sukti—sukičti); pavyz¬ 
džiui tesie: viličli—viliu, nešiČti—neSu, išsikričioti—kritau, vedžidti 
(ir vadžioti)—vedu, sekičti (ir saki6ti)—seku ir kt. 

MSčioti pavyzdžiu kai kur Lietuvoje galėjo pasekti ir sukioti. 
Be neteiktus! kas pranešti, kur Lietuvoje žmonės sako sukioti (su 
kirčiuotu ii)? 

52. Dusetiškiai ir kupiškėnai irgi sako girioti (p. 68 Nr. 32) „girkš- 
noti, po kiek išgerti“. 

53. Mūsų kritikas sako: „V. nemoka parašyti drevės «uokso» — 
jis rašo tarmiškai «dravė»ir visai netaisyklingai «drėvė» (p. 68 Nr. 33)“. 

„Uokso“ ir „barties“ vardo turima Lietuvoje šios lytys: 

1) drovi „6opTb“ Marcinkdnys, dravi — iškaltas medžiagoj avi¬ 
lys spiečiu (dat. sing.) sugauc (Valkininkas), lokys... kelies dravjes 
rądo (Rhesa Aisopas 31), wissą dratoį supūstijo 31 „čopjb“. Rėzos 
vienaskaitos galininkas rodo jo tarmėje buvus lyčiai drovis,-ies f. 
Daugiskaitos galininkas (acc. pi.) draves būtų toksai naujadaras, 
kaip ir Rėzos bei Kuršaičio moteres „moteris“, diikteres „dukteris“. 
Kuršaičio liudijimu. Žemaičiuose buvę sakoma drave „ein Loch in 
Baum zum Nisten der Vogei“; 

2) Drav}is,is f. „ein Waldbienenstock“ R I 27, Drawis,is f. auch 
jo m. „ein Waldbiencnstock“ M I 54, Dramisjs f. „Bienenkorb, 
oder Stock, im Baum“ M II 97, Drazois, tojo m. „Beute, Bienenstock 
im Walde“ M II 93, „Biete, Bienenstock im Walde“ 97. Kuršai¬ 
čio liudijimu, Bradausko (1713, 1744 m.) žodyne esanti dravis,iSs 
f. „ein Waldbienenstock". Dratvis,toSs f., tojo m. „ein wilder Biene- 
stock auf Baumen im Walde“ N 153; 

3) „Biete, Bienenstock im Walde, s. Bute, Drėmas,wo m. Biet- 
ner Drawimnkas,ko, m.“ R II 73. Su mažu priedu (Dratois) tą pat 
atkartoja ir M II 97: „Biete, Bienenstock im Walde, s. Bute, Drė¬ 
mas,too, m. Dratois,tojo, m. Bietner, Dratoininkas,ko, m.“. Drėmas, 
kaip rodo jo kaimynas Dramininkas, turi būti spaudos klaida. Drėmą 
reikia skaityti, kaip rodo visos kitos vietos, Dratois; 
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45(46) 4) drSvė „uoksas, duoba“ Kv, Rt, dreiue, bartis „barč" Dauk. 

Žodyn. (rankr.), Bitys... neszę medų ir waszką i drewh Dauk. Bud. 
I 64 , bitys paprasta) drezviesl po girrės wejsas ZSjo, pri aulę ar drewęs 
181 ,Q, meszka iszpliesze kietures drezves ir numėtė žiamęn asztuonis 
ikilus Vai. VChr 243s (~Mit III 109), drezeiesi ir ikilusi medaus 
kopti 238„ (= 105); 

5) dreve „flynjio" J 346, 619 s. v. Upūti, Joniškis; jlindo j drevę 
Joniškis, medije buvus drevė Bs^ 27; 

6 ) drėvi, drSvę „uoksas, flyn.ao*‘ Ds, Kpi, inlindau drevėti Ds, 
drevės (jei ė ne rašybos klaida; Juškevičius žodyne rašo e) kopinėjo J® 
410,2; 965,2; 1885 m. „Auszra“ p. 232 irgi rašo drevė; 

7) drėzvis, tojo m. = dratvis N 155; 

8 ) drovi, drčvę „uoksas“ Skapiškis. 

Latvių kalboje mūsų žodis turi šias lytis: 

1) drava „ein Bienenstock im Walde“ BW 18360, 2 var.; 15729, 
30329,2, 30356; 

2) drava kuoks BW 30252 rodo buvus vardininką dravs, kas 
būtij lietuviškai *dravas; 

3) drave BW 18360, 2 var.; 30329, 1, 3; 

4) dreve „ein Bienenstock im Walde; der Baum, in vvelchem 
ein Bienenstock ist“ Ulmann Lett.—deutsches Wb.; 

5) drava „die innere Hohlung dės aulis, dės auf einem Baum 
befestigten Fangstockes“ in Schlehk Magaz. XX, 3 (1905 m.) 
p. 113, kas būtų lietuviškai * drova. 

Marcinkonių ir Valkininko apylinkės dzūkų dravė gali būti ki¬ 
lusi ir iš senėlesnės lyties drevė: mat, tos apylinkės šnektoje re yra ta¬ 
riamas ra: tračias „trečias“, krasterėč krasna liepa „kres¬ 

na“, krakė „krekė (=karosas)“. 

Ir neskaitydami dzūkų dravės, turėsime viso labo šešis „uokso“ 
ir „barties“ (gudiškas žodis) vardus, būtent: dravis,-iis, drevė ir dre¬ 
ve, drėve, drėvis,-ies (Neselmano tojo klaida) ir drovi. 

Iš draviSs „ūopTb, barč, Waldbienenstock“ turime gražų „bar- 
tininko“ (ŪopjKHK) vardą dravininkas = la. dravinieks BW 1549, 
1990: Dratoininkas „Biemer“ R I 27, ,,Bienenwarter“ II 74, „Būt- 
ner“ 89, M I 54, II 93, 97, 117, dratointnkas „bartnik“ H- 

Dravies ir jos draugų pagrindinė reikšmė yra buvusi ne „uoksas“, 
„duoba“, „kiauruma“, „gynflo“, bet „medis“, „pušis“. Taip bent rodo 
buvus dravies giminaičiai: skr. daru „medis“, gr. Sopu, kil. Sopot (iš 


* Kupiškėnai iStaria drovai jų a iž ė. 
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*dorvds) „medis, žalga, durtuvas“, 5pi35 „medis, ąžuolas“, got. triu 
iš *drevo~) „medis“, šen. vok. (mhd.) zirtae „Pinus Cembra“, lie. der¬ 
va „smalingo medžio skala, smala“, si. derva (rus. depeeo, 1 . drzewo, 
šen. bulg. dpmo) „medis“, kimriškai dervien „ąžuolas“, si. drT>va (rus. 
dpoea, gud. dryva, 1 . drwa) „malkos". 

Taigi, Vaižganto, pasirodo, visai taisyklingai rašoma drevė, nes 
jo gimtinėje (Svėdasiškiuose), be abeja, tariama yra drevė, kaip ir 
artimųjų jo kaimynų — kupiškėnų ir dusetiškių. 

Apie drevę ir visą jos draugę jau buvo mano rašyta 1912 m. žur¬ 
nale „PyccKHH 'I>H.rio;iorHqec«Hfi bccthhk“ LXVII 236, 237. 

54. „Bičių ^e7o«ū//w" (p. 68 Nr. 33) V-o kritikas liepia ištaisyti 
„bičių geluonimis“. 

Vaižganto tarmėje mūsų žodis gali turėti ir ė. Tam pritaria du¬ 
setiškių, kupiškėnų ir biržėnų (KosL 43b) gėluo, geluonies, gSluonį. 

Kitur geiuo turi trumpą e: Bitės geluo, lino liemuo, aukso žiedu 
žydi (Vaškinė žvakė) Mit 10 Heft S. 27 (Ožkabaliai), Ge//25,e«j „Hūh- 
nerauge, Leichdorn“M I 76, II 2%\,geluonis „žądio; 2 ywica‘* Link- 
menes. Kuršaitis ir Daukša {gęlūnies ne turėio DP 45445 ) geluonį 
tarė su trumpuoju e. 

55. Prietemos (p. 68 Nr. 34) vietoje kritikas liepia Vaižgantui 
rašyti prietema. Dusetiškim ir jūžintiškiai sako prietėmd,-6s „prie- 
blinda, cyMepKH“: atvažiavo prietemoj. Be to, sakoma dar yraj 
i) prietėmis Aričgalos par., 2) prietėmys arba prietėme Kp^, 3) prie- 
tėmėlytėj atvažiavo (Salos). 

Be neteiktųsi kas visuomenės žiniai pranešti, kur Lietuvoje sa¬ 
koma yra prietetna ir prieteminys? 

Kuršaičio žodyne yra prytemis. 

56. Riemuo, rtemenį (p. 68 Nr. 36) esą sakoma Griškabūdžio, 
Mariampolės, Pilviškių, Prienų, Suv. Naumiesčio ir Šventažerio 
(čia sakoma riemuva, kaip akmuvd, sesuvd) apylinkėje. 

Rėmuo saką Eržvilko, Kvėdainos, Mosėdžio, Salantų, Lauk- 
žemės, Šiaulių, Smilgių, Ramygalos, Kupiškio (ranto} parapijų 
žmonės. Daukanto (Bud. 6843 ) rientou „kartėlis, zgaga, HSHtora“ 
irgi rodo jo šnektoje buvus rėmenį. 

Latvių remens (Bielenstein Lett. Spr. I 60, BW 22754) „Sod- 
brennen“ rodo, kad mūsų rėmuo yra senesnis už rtemenį. 

Rašomojoje kalboje reikėtų vartoti rėmuo. 


' Kupiškėnai ištaria prėtamd « prietėmė. 
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47(48) 


57. Triūbą (p. 68 Nr. 40) pakeitę trimitii, ne ką telaimėsitne, 
nes abu tuodu žodžiu — vieno galo. Trūbi (triūba) Lietuvon atke¬ 
liavo iš Gudo šalies, o trimitas — iš V6kios žemės. 

Trimitas drauge su latvių trimatele BW 271 ir trumete „Trompete“ 
kilę yra iš vokiečių kalbos tarminių lyčių *trommete, *trommete 
„Trompete“. 

58. Atėjūnas ir perėjūnas (p. 68 Nr. 43) galėtų likti ir neperdirb¬ 
ti ateiviu ir pėreiviu. 

Priesagą ~ūna- (vard. -ūnas) kai kas įtaria esant slaviškos kilmės 
(A. Leskien Die Bildung der Nemina im Litauischen 395). Bet ta¬ 
sai įtarimas nėra pamatuotas, kas bus matyti iš mano straipsnio 
apie priesagos -ūna~ kilmę. 

59. Turtuoliui (p. 68 Nr. 45), kurį kritikas liepia pakeisti kalti¬ 
niu turtininku, man rodos, galima būtų suteikti rašomosios kalbos 
piliečio tėisė. Turtuolio teisę gina jo draugai; 

1) drauguolis, drauguolėlis, drauguolušis „Genosse“, drauguolė, 
drauguolėlė,-lužė „Genossin“ : draugas,’ 

2) varguolis „biedak, nędzarz'' KosL 58, varguolėlis J® 1218,7, 
tu tokia varguolė \2b, tas varguolius \\&,warguolis 1598 m. Kat. 
145, gialbek viarguoli KN 23, regimia terpu viarguoliu kiemioniu 
PS II 175, zuargūlis 1701 NT Apocal. 3,17 : vargas; 

3) vieduolis medžias ilgiau tesą kap žalias „išdžiūvusiu viduriu, 
bet dar kiek žaliuojąs“ Linkmenes : *viedus „vidus, vidurys“, iš kur 
la. saus~viedis „sausmedis, lonicera xylosteum“. 

Lie. Saus-Wėdys Medis „ein Holz oder Baum, so intvendig ver- 
troeknet ist, und auswendig eine schabige Rinde hat, Wžichset nicht 
hoch, doch breit“, Saus-Widdurris Medis „ein inwendig dūrrer Baum“ 
R I 129, Sausmedis Medis Sauswiddurys Medis M I 234 = fUMS- 
viedys ir sausvidūris; 

4) raguolis „pierog“ J (slownik; rankr.), ,,6jihh“ Tauragnai, Uš- 
paliai, raguotė „Schrank oline Tūren, mit Brettern, Fachern“ II 
168 (K. rašo -ole) : ragas; 

5) Parvažiuodamas... gebėjo parvežti... meduolį pačiai Vai. Pa- 
aug. žmonių kn. 59 : medus; 

Galūnė -uolis gana dažnai vartojama dar 3 tti išvestiniams žodžiams 
iš būdvardžiui pavyzdžiui tesie: šykštuolis — šykštas, šventuolis — 
šventas, ruduolėlis (paukštis) — rudas, drąsuolis — drąsus, mazuoĮė- 
lis,~lė — mažas ir kt. 


s. K- Būga 
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Galūnę -mo/w gauna kartais ir veiksmažodžiai: spinduolis — 
spindėti, žyduolis (svogūnas) — žydėti, rugiai birudliai (Tvere¬ 
čius) — bira, birėti, pavyduolis — pavydėti ir kt. 

Ar mums, turint turtuolį su didžiaturčiu, reikės dar ir kaltinio 
turtininko, palieku tai spręsti patiems rašytojams. 

60. Vaižgantui kritikas draudžia vartoti žodel 3 ^i lai (p. 68 
Nr. 51), nes, girdi, jis esąs latviškas. 

Žemaičių M (Als, Kv, Ms, Rt, Skuodas, Šakyna, KGr § 1160) 
gali būti ir nelatviškos kilmės, nes tą lai, be latvių ir senovės kuršių, 
pažinę dar ir prūsai: boūtai „lai būna, tebūva“, šilai „lai eit, teeina“ 
(šen. lie. te ei), auskišndlai „lai nuskęsta“. 

Del žodelyčio lai kilmės teko man rašyti žurnale RFV LXXI 
57,58. 

48(491 01 ^ Žmonių žodis keliauninkas reikiąs pakeisti kaltiniu kclion(i)- 

ninku (p. 68 Nr. 55): mat, keliauninko esama „šiaip žodžio klaidos“ 
(p. 67 III)1 Kas do klaida tūno žodyje keliauninkas, mūsų kritikas 
nesiteikia skaitytojams paaiškinti. 

Peikiamojo žodžio, anot „Pragiedrulių“ kritiko betariant, to¬ 
sios žodžio klaidos, esama pažįstamos tiek Lietuvos Vakarams, 
tiek jos Rytams: Keliauninkas „keleivis, Reisender“ II 128, ,,Wan- 
derer“ II 337, Kielduninkas kiš „ein Reisender“ R I 58, Kelldu- 
nininkasM.! 113 —spaudos klaida Keliauninko vietoje, Kielauninkas 
„Fussganger“ R II 156, M II 206, Kelauninkas ,,Wanderer“ R II 
392, M II 528 (kirčio nepadėjimas ant ati reiškia jį turėjus skiemenį 
-nin-)= keliauninkas Plėkščiai, Mano žirgas keliauninkas J® 156,9 : ke- 
liaunykas Panevėžys, Subačius, Vabalninkas, Žaunierėlis ne darbi- 
nykas, jo žirgelis tai keliaunykas (Seinų apylinkės dainos žodžiai). 

Be keliauninko ir keleivio, Lietuvoje pažįstamas yra dar ir keliau¬ 
tojas : kielautoias PS II 239, Kielautoias „pielgrzym“ SzD 247, 
„wędrowny czlotviek“ 393. 

*Kelidnimnko šnekamoji ir senoji rašomoji kalba, jei tikėsime ma¬ 
nųjų šaltinių rodymu, nepažįsta, 

62. Sakyti ūmai ir ūmus esą negalima. Prieveiksmis ūmai turįs 
būti pakeistas žodžiais staiga ir netikėtai (p. 68 Nr. 56). 

Vaižgantui visai nepriderėtų savosios tarmės žodis ūmai kritiko 
įgeidžiu keisti negirdėta jo tarmėje staiga. Be to, tam keitimui 
nėra nė reikalo, nes ir ūmai reiškia tą pat, ką ir staiga, t. y. „BHeaanno“, 
„HeojKHttaHHo“, „CKoponocTH>KHo“, „raptem“, „nagle“, „plbtzlich“. 
Štai keletas pavyzdžių: J) kas teip’ umdi tiktųš DP 335ie, urnai isz- 
wido aną naszlą umdi 440^5, 56732, umay isztvare PS II 61, 
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Umay „nagle“ SzD 163, „pory\vC 2 o‘‘ 278, umay „plotzlich“ R1167, 
Ufiiay R II 280 „plotzlich“, ūmai mirė Ds, Kp, Sv; 

2) linkėjo, kad ūmais namon važiuotų Vai. Paaug. žmon. kn. 64; 

3) Amas,-a „schnell, plotzlich“ N 34, urnas BrP II 36, ūmas smcrtis 
„ein plStzlicher Tod“ N, Urnas „nagly“ SzD 163, Urnas tikieimas, 
grayta tikibe „lekkowiernošč“, Umatikis „lekkowicrny“ 131; 

4) Ūmus,-i „staigus, greitas, karštas“ Ušpaliai, KosL 57b (Bir- 
žų apy!.), ūmi smertis Ds. 

Rytiečių augštaičių ūmas „staigus, nagly, porywczy, plotzlich“ 
yra tas pat žodis, kaip ir žemaičių ūmas „žalias, nedžiovintas, cbipofi“; 
Amus javus kulti „nedžiovintus“ Kv, Rt, jawus umay kulu „klocę, 
zbože syromlotem mlocę“ O. 

49(50) Iš ū7no turime pasidarę rusiškai vadinamos Cbipo-e>KKa budies 
vardą ūmėde, ūmėdę „syroježka“ Ds (Vozgėliai), Salos, Seinai arba 
ūmėdė Ds (Pažiegė), Prienai, J® 95,6, KosL 57b, 133b, 135b, Ūmėdė 
„ein Sussling, Art von Pilzen“ R I 168, II 347, M I 307, II 464. 

Ūmėdė rodo greta ūmo buvus ir *umą „cbipoft; BHeaanHbifl“. 

Mūsų ūmas ir ūmėdė „ūma (*uma) ėdama budis“ turi giminai¬ 
čių Lietuvoje ir Latvijoje: 

1) ūmaras „Sturm, sehr starker Wind“: itmaras nutyko II 
217, Ummaras „ein Windwirbel, Eilung, 2. Ungestūm“ , Ummaru 
eina „er gehet mit Eifer, Ungestūm, darauf“ R 1168, M I 307, Wė- 
suls, Wėjo Ummaras „ein Wirbelwind“ R I 175, M I 320, 
Ummaras Actor. 27,14 „Windbraut“ R II 403, M II 543, jiems 
ant juru esant, didis ummaras kėlės’ ir valinys akrutą sudaužė (Rhesa 
Aisčpas 20), didis ummars pakillo 27, Ummaru adv. „emsiglich“ 
R II 118, M II 154, „mit Ungestūm“ Job. 9, 17 R II 380, M II 511, 
Jie visi ant manęs su Umaru virste atvirto „šie stūrmten alle aųf mich 
gevvaltig an“ I 85; 

2) umafnas{tsitm.-. ūmame, f. iimarnd) „ycepflHbifi, naAKHŪ ;to «ie- 

ro“. Arkliai patraukė „BHeprnųHo“ Kurtuvėnai (Dr. J. Spū- 

dulys), umarnus „lapcziwy“ Baisogala, Pašvitinys; 

3) Ummarus,-ri „begierig gar zu sehr“ RII57, MII75,255, „un¬ 
gestūm, gar zu begierig“ M I 307, UmmarUs,-ri „hastig, vom Men- 
schen“ R II 192 ~ umarUs; 

4) la. umaka „ein sich mit Gewalt Aufdrangender"; 

5) la. aumakdm „umaru, rasch, eilig“. 

Ūmo (ūmaus) pagrindinė reikšmė yra buvusi „greiti, cnex, 
skubi“, tai yra ta pati, kaip ir būdvardžio staigūs „plotzlich, nagly, 
porywczy" ir prieveiksmio staiga : steigiūosi, steigtis „cneuJHTb“ 
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1547 Kat. 36io, 1579 Vilentas 3220, vveikięi pdsteiges DP 47835 , la. 
steidzu, steigt „skubėti, eilen“. 

63. Sakinio „ūmai atsigręžė į sodžiaus bernus" (p. 68 Nr. 56) 
žodis atsigręžė turįs būti pakeistas žodžiu atsigrįžo. Žodynai ir kiti 
mano šaltiniai čia vartoja atsigręžė. Sakoma yra; Ko nusisgrę- 
žei?—atsigręžk į muši Su vežimu atsigręžęs važiuok atgal, Nebeat- 
grįš gerieji metai. 

Atsigrįžti/, atsigrįžau „oSopatHBaKKb“ esą sakoma Lėipalingio 
parapijoje (St. Dabušis). 

64 . Ar negalėtų mums „Pragiedrulių“ kritikas paaiškinti, kodėl 
pasyvus (p. 69 Nr. 63) ir aktyvus netinka rašomajai kalbai ir kaip 
galėjo susidaryti aktingas ir pasingas be lotyniškų žodžių actio ir 
passio, kurių rašomoji kalba dar neturi? 

Greta su daiktavardžiais aktyvas ir pasyvas galima būtų vartoti 
S0(51) ir būdvardžiai aktyvus ir pasyvits. Prie daiktavardžio pavydas žmonės 
vartoja ir būdvardį pavydiu, pavydų. 

65. Kuriam galui pirmenybė (p. 70 Nr. 82) prisireikė keisti ne¬ 
aiškia kaltine pirmena? Argi mūsų rašomoji kalba būtinai turi būti 
dirbtinė, kaltinė, o ne gyva kalba? Kam čia mums kaltis naujas se¬ 
nojo žodžio pavaduotojas, kad pats senasis žodis nėra nei koks nusi¬ 
kaltėlis, nei kalbūs pšLvainikis? Pirmenybė yra tėvo motynos vaikas. 
Tųjų vaikų, pirmenybės seserų, turime iibę. Pavyzdžiui tesie nors 
ir šios sesers: bjaurenybė—bjaurus, brangenybė—brangus, kaltenybė— 
kaltas, piktenybė—piktas, stinkenybė—sunkus, šventenybė—šventas. 

KLaltinei pirmenai aš nerandu draugų. Pirmenos draugais šie žodžiai 
nebus: gyvena (J® 42, 1883 Auszra 13), pragyvena (J® 695*) „(pra) 
gyvenimas“ — gyventi, griuvenos „Ruinen“ 1883 Auszra T7—griūti, 
kaišena „kaišiamas įnagis“, kaišenos „kaišimo druožlės“— 
krekend „Biestmilch, ti0Ji03HB0"—krekėti, letena, rietenos „toks aug- 
muo“—n’esn, sėlenos „Schlauben“, vyžena—vyža, liipenos „nuolu¬ 
pos“ — lupti, ski/tenos — skusti, veršena, kalena, zuikena, vilkena „ver¬ 
šio, katės, zuikio, vilko kailis“, žem, dovend—daviau, duoti, sniegena 
Ds „CHHrHpb“—sniegas, rankena „pyKOaiKa" — ranka, dvėsena 
„maita; liesas žmogus“ — dvėsti, stlpena „kas stimpa, šąla“ — stipti, 
puolena,-ds, puoleną „striktas, maita, naAaJib“ Plokščiai, Raudčn- 
dvaris — puolu, pulti, puvenos „puvėklis“—puri, ižena „uieJiyxa“— 
ižau, ižyti „uieJiyuiHTb“, spalgena „spanguolė, KJitOKBa“, galvena 
ir galvana „lino galva“, pjuvenos „šėrmenos, žiogspiros“ — pjauti, 
purenąs „išpurusi žemė žolynams“, siūvena Šeduva atba sii/vana Bai¬ 
sogala „galvijų utėlė“—siwt)«, siūti „*durti“. 
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Galūnės -erta, kaip rodo mūsų sąrašas, būdvardžiai {pirmai, 
senas, jaunas,..) paprastai negauna. 

66. Man neaišku, dėl ko taikus (p. 70 Nr. 87) turėtų būti pakeis¬ 
tas žodžiais ramus arba rėmus. 

Ką žmonėse reiškia taikus, bus matyti iš šių pavyzdžių: 1) tai- 
kūs „innis:us“ Dauk. Žodrodys 21, taikits, patogūs „benignus“ 6, 
taikiu, patogūs, malonūs, tlksnūs „acceptus“ 1, taikus, ligūs, teisūs, 
tijsūs „aeųuus“ 3, taikei, malonei „clementer“ 7, taikei, palcngwai 
„leniter“ 23, tdikey „geschicklich“ M I 286, taikus „laskawy“ KosL 
55a (Biržų ap.), labai netaikus žmogus „kas nesuteikia, nesutinka“ 
Šventažeris, taikus žmogus „spakainas“ Batakiai, Kaltinėnai, taikus— 
spakainus, lėts, nuvykusis minas žmogus (Tverai), Gija, siūlas tai- 
kits, vadinas, lygus, be jokių bruzguliukų (Eržvilkas), taikus rudu 
Dauk. Ape sodnus 60, t6 essi tajkės Dauk. Dajnes 23, gal atmonyti 
tajkiii gūwūmū Dauk. Pasakas Phedro 16, tdjkus „glatt und ebenmas- 
sig gefugt, geordnet, zusammenpassend“ K; 2) taikutnas „lad“ KosL 36b 
(žem. Jumskio žodynėlis), ne kožnas pasieiemas gal wikti diel nctaj- 
51(52) ^tuno 6ro Dauk. Tab. aug. 34; 3) netaikai glemž jus nu wissokiū aten- 
tiū netajku grunto, klimos, 6ro Dauk. Ape sodnus i 43. 

67. Be nesiteiktų kritikas pranešti žodyno redakcijai, kur Lietu¬ 
voje priemenės vietoje žmonės sako priėmė? 

Iki šiolei teko man girdėti: priemenė Veliuona, priemnė Kaltanė¬ 
nai (Viln.), prienS Gervėčiai (VChr 384i3)iržem. preimene Kv, K. Bū¬ 
gos Aist. stud. I 91, MaBecTHti ota. pyc. na. h cjiob, Aksa. nayK 
XV, 2 207j. 

Priemenės ir preimenės balsių santykis (ie : ei) atsikartoja žodžiuose 
priekdlas Ds ir preikalas K „HaKOBa.abHn, Amboss“ (priekalii). 

68. Prieveiksmį patam (p. 70 Nr. 92) „Pragiedrulių“ kritikas 
liepia pakeisti lytim po to. Bepiga būtų keisti, kad Lietuvoje kame 
nors būrų pažįstamas prieveiksmis po to. 

Senovės rašytojai (1547, 1559, 1573, 1578, 1579, 1591, 1598, 
1599, 1600, 1653, 1668, 1724), žodynai (SzD, R, M, N, K, Miež) 
ir šių dienų šnekamoji kalba (Anykščiai, Balkūnai, Ds, J* I81,7,9; 219, 
27, Garliava, Galbrasčiai, Jūžintai, Klaipėda, Kuliai, Kp, Laukuva, 
Liudvinavas, Liubartai, Merkinė, Svėdasai, Šiauliai, Telšiai, Sintau¬ 
tai, SN, Seinai ir kt.) prieveiksmiui vartoja lytį potdm (po tdm)\ 
Prieveiksmio reikalui po to lietuvininkai nevartoja. Latviai prieveiks- 


* Dukneles užrakinau skrynioj: po tam da, sakau, kas klojės Sv. 
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mio lyčiai, kaip ir mes, vartoja naudininką: patam „darauf, darnach, 
alsdann“. 

Prielinksnis po reikalauja naudininko ir kituose prieveiksmiuose, 
pvz.: 1) visi išsiskdidė po savam „bo cbobch, no AOMaM“ Kv, sveiks 
linksmas keliaunu po savam „fur mich dahin“ Mit 1 72; 2) povisdm K 
„ganzlich, ganz und gar“, po visdm parėjo nam6 (numie Kv) Ds, 
aš tave povisdm nepažįstu Sch 246 ; la. pa visam „ganzlich, vdllig; 
durchaus, ganz und gar; zu dem Allen, insonderheit noch“; 3) po 
senam Kv, SzD 256; 4) po kam parduodat silkes? Ds, K\—paka- 
peiki Ds, padvylek Kv. 

Slavėnų po lomb (rus. nomoM „nocAe, co BpeMeiieM“) niekiek ne- 
kliūva mūsų prieveiksmiui po tdm (pocdm, senov. po tarnui) ir lat¬ 
vių patam būti saviems, nepaimtiniams žodžiams. Įvardžio lytis 
tona (plg. dar po komb, po čemb) Slavėnuose eina vietininku. Lietu¬ 
vininkų ir latvių tam yra naudininkas, su kuriuo ir Slavėnų kalbose 
kai kada jungiamas yra prielinksnis po; po tomu, po etomu, po seniu. 

Prūsų kalboje po irgi jungiama su įvardžio naudininku, pvz.: kai 
as... po tenesmu giwit „kad aš po juo gyvenčiau“, mes... po stesmu gi- 
wammai „mes po juo (šituo) gyvename“. 

Latvių kalboje pa greta su galininku (acc.) gali turėti ir naudininką 
(dat.): pa guodam „der Ebre gemass, anstandig", pa manam pratam 
52(53) „mano nuomone, nach meiner Meinung", pa vejom skriet „su vėju 
(pavėjui) lėkti“, pa vienam „po vieną“, pa gabalam „po gabalą“, pa 
tam starpam „tuo tarpu, in der Zwischenzeit“. 

Po prielinksnio po deda naudininką ne tiktai senoji, bet ir naujoji 
Rytų Lietuvos kalba. Pavyzdžiui tesie; 1) Padešiney suiunktas arklis 
„naręczny koA“ SzD 168: la. pa labai ruokai „zur rechten Hand“, 
2) po sauley essus „podsloneczny" SzD 264, 3) Pamenam mušimasis 
„pojedynek“ 268 = la. po vienam, 4) Parunkay ira „zręczno co jest“ 
SzD 458, 5) Pateysiey ,,prawdziwie“ SzD 289, Pateysey „žaiste“ 429, 
poteysey „bez tvąipienia“ 11, Poteysey „išcie“ 79—po teisei, 6) po kai¬ 
rei (rankai) Ds, Kp, Sv, Tverečius, 7) po šventam Petrui ir mūsų 
pjaus rugius Ds, 8) Diena po dienai, ir išėjo metai ir kt. 

Taigi, prieveiksmiams reikia rašyti, kaip to reikalauja ir senoji 
rašomoji, ir naujoji šnekamoji kalba, po tdm, po visdm. 

Šiukštu kalbos „taisytojams“ pramanioti prieveiksmiui šnekamo¬ 
joje kalboje dar negirdėtas lytis po to, po visa arba net ir po visa ko! 
Liaukimės pagaliaus taisę negadintąją žmonių kalbą! Bevengdami 
tariamųjų svetimybių, tik kalbą nupiešiame, padarome ją nebe- 
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gyvą. Darytiniai žodžiai, tariamųjų svetimybių atstovai, šneka¬ 
mojoje kalboje dar neįleidę šaknų, kalbos nedaro gyvos, sklandžios. 

Būkime, kalbą taisydami, atsargesni! Ne visa taisykime, kas mums 
kartais, kaip reikiant dalyko neištyrus, pasirodo taisytina. 

69. Prieveiksmis dažniausia (p. 70 Nr. 96) galėtų likti ir neperdirb¬ 
tas lytim dažniausiai. Kai kur Rytų Lietuvoje (Ds, Kp, Sv) lyties 
dažniausiai visiškai nepažįsta, nes čia tesako dažniausia (ateina, girdi), 
geriausia, baisiausia... Vaižganto tarmėje irgi sakoma dažniausia, 
ir jam nėra reikalo rašyti nepaprastąjį dažniausiai. 

70. Kalant (plakant, tinant) dalgį prieklėty (p, 70 Nr. 97)^ man 
dar nėra tekę nei regėti nei girdėti. Kritiko, matyti, būta laimingesnio. 

71. Kad „lietuvių kultūra augtų mielėmis, su mielėmis“ (p. 70 Nr.99), 
irgi iki šiolei nebuvau dar girdėjęs. Kur čia man buvo girdėti, kad vos 
tik dabar teparsiradau iš Tarybų Rusijos, kurioje man bebūnant mūsų 
kalbos vaidiloms tekta daug kas nauja ir keista išgirsti ir pamat 3 rti. 

Mūsų kalbos vaidilų girdėta paprastąjį posakį „po visam išėjo 
žmonės iš bažnyčios“ sakant Lietuvoje „po visa ko išėjo žmonės iš 
bažnj'čios“. Jų net sužinota, kad mūsų buities, paklaidūno, palaidūno, 
žėlūno, pasalūno ir jų draugų esama ne tėvo motynos vaikų, bet pa- 
53(54) vainikių, išmanginių. Tųjų vaidilų aptikta, kad skriaudos esama sla¬ 
viškos kilmės žodžio: skriauda, mat, būsianti susidariusi iš krivida, 
*krmda „KpuBAa“. Be to, jie dar surado, kad, užuot sakius „įkurti 
katedrą, pilį, trobą“ ir „užsikrėsti liga“, reikią sak 3 rti katedrą pakurti 
ir apsikrėsii liga! 

72. Turime žodį savalid, kil. savdlios — la. savai'a „angemasste 
Freiheit“ (Stender I 46) : Sawwalė „Eigentville, Eigensinn; Ueber- 
mut, Muttville“ N 48, Satvzuale „Eigensinn“ R, nuo savdlios J 432 
S. v. drausti, dienas savdlios J 404 s. v. galabytas „savalios dienos“, 
saviiodlą DPo 45^7, Tai ma padarė mano saua/id 891,8, iš savo savdlios 

648,9, dėl tavo savvalios Ožkabalių dainos 39, už tą savo savalę 
Silvestraičio Patarlės 11. 

Be to, yra dar: 1) savdliju, -lyti „swawolič“ J s. v. aldavoti ir įziztii 
2) savalnas „swawolny“: uliczinikaj sazoalni Vai. Davv. Kn. 54.3, 
minia sazoalnu 587, drąsus ir saioalni Tatarės Pamokslaj 106, kurie 
ira sazoalni 27; 3) savdlninkas „swawolnik“ K, KGr §558 = la. saval- 
nieks Rakštų kr. XV 134 (plg. BW 3773,4, 30189,2): savdlninkė J» 
983,1, 387,12, Klv^ 83 (40), Sawalninkas,-kė „ein Eigentvilliger, 

Obermūtiger“ M I 235 = Sazoamdlninkas R I 128. 

* Marti... unt prieklačio (=ptieklėčio) Šokti Šoko Niemio ir Sabaliausko 
Lietuvių dainos ir giesmės. Nr. 709. 
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Visi šitie žodžiai sulietuvėję yra iš lenkiškų swawola, szoazvolič, 
stoavjolny, swawolmk. 

Neapkitusi lenkiška lytis tebetūno žodžiuose: 1) svavalih J s. v. 
atjaukinti, Garliavos dain. Nr. 8,18i Šen. auksa alt. 122, 565, Kantycz- 
kas 74, pagal sviazuales 565, 2) sargas swawalnas Kantyczkas 110, 
3) svavdlnykė Garliavos dain. Nr. 79,8. 

Savalid, savąlnas, savdlninkas kilę yra iš senėlesnių lyčių sa(va)- 
valid {satoazodlei DFo2]i^, sa(va)vdlnas (saviaioalnai 1573 m. A4it 
V 119) ir sa(va)vdlnmkas {Satuatodlninkas R I 128, M I 235). Čia 
iš dviejų vienodų skiemenų va-va ištarime vienas bepaliko. 

Savalios ir savdlninko vietoje pramanioti savivalią ir savivalnin- 
ią (p. 70 Nr. 103) nėra reikalo, nes ir tuo būdu nenutrauksime sieto, 
susiėjusio mūsų žodžius su lenkiškaisiais swawola ir swawolmk. 

Vaižgantiškės sauvalios nesu dar niekur užkropęs. 

■ 73. PadŠjimas yra „vieta kam padėti“ arba „pagalba, Hilfe“. Pa¬ 
dėjimas buities, buišos, būsenos, gyvenimo neatstoja. 

74. Posakis kol kas {p. 70 Nr. 106) galėjo atsirasti ir be Slavėnų 
noKū Htno (rus.), pčki co (lenk.). Jei sakinys „Kol(ei) kas ateis bileišėnų 
(Bileišių sodžiatis ūkininkų) ir tave pasiims, galėsi tu palūkėti pas mus“ 
yra lietuviškas, nenusidedąs kalbos dvasiai, tai kodėl sakinys „kol(ei) 
kas tu namie pabūk“ turi būti nebelietuvlškas? Antrojo sakinio posa¬ 
kyje kol kas išleistas yra žodis bus, atsitiks, pasidarys ir kt. 

75. Juškevičiaus žodynas (II 7) „nobažnam“, „pabažnam“ žmo¬ 
gui vadinti turi net du būdvardžiu, būtent: 1) maldingas „nabožny“: 
Tu maldingoji esi, 2) maldits: sesuo nemaldi. 

64(55) Kaip sakome pamalži karvė, taip lygiai galime sakyti ir patnaldi 
žmona. 

76. Kad iš daiktavardžio mintis gali būti padarytas veiksmažodis 
mintiju, mintyti (p. 70 Nr. 114), rodo dalijU (dalis), šakniju (šaknis), 
kirmiju (kirmis,-ies), dantijU (dantis), akiju (akis), rūdiju (rūdis). 
Tik, gali būti, mintiju mums, turint galvoti ir manyti, nebėra jau toks 
reikalingas. 

Mintiju yra Jauniaus darbo žodis, kuriuo jis manė palteisiąs sve¬ 
timąjį misliju. 

77. Rytiečių augštaičių (Ds, Kp, Sv) siekdinti (p. 71 Nr. 120), 
bent jų pačių rašytuose raituose, galėtų likti neperdirbtas į saiklnti 
K, Kv. 

78. Kodėl iš lotynų kalbos būdvardžio brūtdlis (p. 71 Nr. 121) 
mūsų kalboje turi pasidaryti brūtalinis? Argi lietuvininkui jo kalbos 
dvasia iš tikrųjų draudžia sakyti „brūtalė, galvijinė galybė“? 
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79. Nei arO) nei ero šiandie nepažįsta mūsų šnekamoji kalba. 
Senovės rašomosios kalbos paminkluose irgi nepasitaikė man už¬ 
klumpti aro. Pirmas iškėlė arą su erų aikštėn A. Juškevičius, įtraukęs 
jį žodynan (I 106, 396) ir dainų rinkinin: aras... kirto lapei per uo¬ 
degą 193,20. 

Aras (eras) bus veikiausia Juškevičiaus darbo žodis. Erelis 
(tarm. arelis), mat, pasirodė jam esąs mažybinis žodis (brolelis, tė¬ 
velis, šunelis, vaikelis). 

Erelio galūnė -elis nėra mažybinė. Tą pačią galūnę erelio varde 
išlaikė ir prūsų kalba: arelis „Adler“. 

Slavėnai erelį vadina orbl'b = šen. bulg. opbA-b, rus. opeA, lenk. 
orzel, kas lietuviškai būtų *arilas. Keltai mūsų paukštį vadinę vardu 
*eriros, iš kur radosi irių kalboje ilar, kimrų eryr ir bretonų erer (Pe- 
dersen Verglelch. Gramm. der Keltischen Sprachen I 491). 

Mūsų ereliui, sako, buvęs giminė dakų karaliaus vardas Oroles 
ir trakų kunigaikščio O'rolos (O’loros) Kretschmer Einleitung in die 
Geschichte der griechischen Sprache 214, 221. 

80. Kam reikėjo grožė (p. 79 Nr. 125) versti grožiu} Rytų Lietu¬ 
voje (Ds, Sv,Anykščių šilelis 2: Kas jūsų grožei... tiki), iš kur kilęs 
yra ir Vaižgantas, žmonės sako grožė. 

81. Rytų Lietuvoje (Ds, Kp, Lėnas, Sv) grindis vadina grindo¬ 
mis (p. 71 Nr. 137). Vaižgantui nebuvo reikalo savojo žodžio (grindos} 
vietoje rašyti svetimą (grindys). 

82. „Kalbėk balsu (roBopH epoMKo)“ sakoma esą Kvėdainos apy¬ 
linkėje. 

Būdvardį balsiu turi įrašę savo žodynuosna Miežinis ir Juškevi¬ 
čius (balsūs būbnas). Mano žodžių rinkinyje būdvardžiui balsūs nėra 
pavyzdžių nei iš senosios rašomosios, nei iš šių dienų šnekamosios 
kalbos. 

65(56) Daug gera padarytų mūsų kalbos žodynui tas, kas parankiotų 
medžiagos iš šnekamosios kalbos būdvardžio balsūs vartojimui, jei, 
žinoma, jį žmonės kur dar vartoja, 

83. Stebėtinas (p. 71 Nr. 141), man rodos, galėtų likti ir nekeistas 
nuosiabum ir keistu. 

Stebėtinas daiktas bus toks, kurį reikia stebėti, kuriuo reikia žmo¬ 
gui stebėtis. Regėtinas daiktas, minėtini žodžiai gina ir stebėtinojo- 
daikto teisę. 

84. Sakinio „jam negaili kraujo" (p. 73 Nr. 40) veiksmažodis 
negcdli gali likti nepakeistas žodžiu negcala, nes taip iš tikrųjų yra sako¬ 
ma Rytų Lietuvoje (Ds, Kp, Sv):Man tavęs gmli. Tau jo negaili. 
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85. „Nė galvos uekriptelėjo‘‘ (p. 74 V Nr. 1) gali būti ir ne rašybos 
klaida. 

Kai kurie rytiečiai augštaičiai (Kp, Sv) skiria kripteliti nuo 
teUti. Pirmąja lytimi išreiškiamas silpnas, vos tepastebimas pakry¬ 
pimas, o antrąja — stipras, žymus pakrypimas. Ten skiria taipaja 
ir dvejopą ištiktuką: tūpt ir tūpi, kript ir krypt, svist ir svyst, trukt 
ir trūkt, vept ir vSpt ir kt. 

Iš ištiktukų turi ano krašto žmonės pasidarę ir dvejopų veiksma¬ 
žodžių — trumpu ir ilgu šaknies balsiu, pvz.: tuptelėti ir tūptelėii, 
svisielėli ir švystelėti, truktelėti ir trūktelėti, veptelėti ir vėptelėti. 

86. „Be m metas bus ir snusterti“ (p. 74 V Nr. 3) rašyti bene me¬ 
tas Dusetų ir Svėdasų krašto žmogui negalima, nes čia aiškiai sako 
bė ne metas. Plg. dar to krašto posakius: ar jau metas, ar ne metas 
eitie namo? — do ne metas, ne metas. Greičiau galima sutikti rašyti 
be nemetas, kaip bene metas. Be nemetas turėtų sau analogiją posakyje 
be nesiraito, be nesipeša. 

87. Kodėl paprastasis visuomet (p. 75 Nr. 24) turi virsti rašte 
visumet? Be nesiteiktų pastarosios lyties gynėjai pasisakyti, kas juos 
verčia rašomajai kalbai piršti visumet} 

Kuršaitis^, Miežinis ir Neselmanas žodynuose rašo visuomet. 
Žemaičių visūmet turi « iš dvibalsio uo. 

88. Aš rūgštaus vietoje naujoviškai rūkštus (p. 75 Nr. 29) nera¬ 
šyčiau, nes sunku bus nupratinti žmonės nebesieti rūgšties, susietos 
giminumo sietii, su raugu ir rūgimu. Rašė mūsų seneliai ir tėvai rūgš¬ 
tis {rugsztimi DP Jiji t6s pačios rugsziiės M I 229, Kitas tos 
paczios rugszties rasztas 1885 m. Auszra 78) ir rūgštus (Riigsztus 
„kwašny“, Rugsztis „kwas“, Rugsztokus „kwaskowaty“ SzD 126), rašy¬ 
kime ir mes, jų vaikai. Rašydami čia k, nieko mes nelaimėsime. Rašyba 
tuo nepalengvės. 

Mūsų rūgštus (ir rūgštus) kilęs yra iš šaknies rūg- ir priesagos 
66(57) -stu- (smal-stūs „lasy“ — smilti, smaliūgas, skai[d]stus — skaidau, 
skaidrus) arba -sta- (skai[d]-stas skaidrus). Priebalsis s mūsų 
kalbos garsų dėsniais po ž ir g virsta priebalsiu š. Tam virtimui duota 
daug pavyzdžių mano 1911 m. „Baltikoje“ (p. 2—6). 

Kaip ir rūgštus, turi š iš j šie rūgštaus padermės būdvardžiai: 
1) aiigštas — augesnis, 2) minkštas — minkau, mankau, si. nųktk^ „MJir- 
KHii“, 3) bėgštus „rączy, prędki“ J — bėgu, 4) bugitus „scheu, furchtsam“ 
Kv—pabūgstu, baugink, 5) baigštits „nyrJiHBbifl, 6oH3.riHBbifl“ Ds, jos 

* Greta su visuomet Kuršaitis rašo it visumet (be kirčio ženklo). 
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nebdigičios Ds (Voz^ėliai), Salos, Kogidel este taip bdiksztusi 170! 
NT Mare. 4,40, Nuog mušiu baykštis „oganka od much“ SzD 219: bai¬ 
gus „furchtbar, schrecklich“ Dauk. Būd. 9624 , „schuchtern, scheu, 
furchtsam“ N 329, baiginu „scheuchen, cinschuchtcrn“ N, la. 
baigi „pamėnai, Schreckenszeichen“, baiglis „baidyklė, vaidulas“; 
air. bdigul „Gefahr“, 6 ) rdngUiis „schleunig“ — rangiuos „skubu, sten¬ 
giuos pralenkti*'. 

Iš rūgštaus, baigšeaus, bigštaus, būgštaus, rangštaus priesagą -štu- 
gavo net ir tos šaknys, kurių gale nėra k ir g. Taip atsirado darbštūs 
Ds „pracotvity“, gobštūs „a.n‘iHbifl“ Jūžintai, grabštūs „chtvytki“, 
lipštūs „zuvorkommend“. 

Ata-tūpstas „wstecz, nawstecz" KosL 57 (Biržų ap.) ir kelia- 
-klupstas (Ds, Kp, Ramygala) išlaikė s neperdirbtą, del to kad nedaug 
teturėjo draugų (augštas). 

89. Tašla (p. 75 VI Nr. 1) nėra korektūros klaida. Sako tašla 
rytiečiai (Ds, Kp, Miež, Sv, SzD 28 „ciasto“) ir vakariečiai (K, R, M) 
augštaičiai. Daukša 1599 metų Postilėje rašo: ne įraugįs taszlos SSSjj. 

Tešla saką Veliuonos, Kvėdainos ir, reikia spėti, paties kritiko 
gimtinėje (Leipalingio par.). 

. 90. 35-asis mano „Kalbos mažmožių“ skyrius^ turi parodyti 
„Pragiedrulių“ kritikui, kad kalbą taisant reikia būti labai atsargiam. Ne 
visa reikia taisyti, kas kartais pasirodo mums taisytina. Dalyką iš¬ 
tyrę, dažnai pamatome, kad mūsų būta visai be reikalo įtarta vienas 
kitas posakis. Abejojamasis arba įtariamasis kalbos posakis arba žo¬ 
dis, iki neištyrus jo šnekamosios kalbos tarmėse ir senovės raštuose, 
nereikia tuojau smerkti. 

Mūsų kritiko ne visiems kritikuojamiesiems kalbos dalykėliams 
imta medžiaga iš gyvosios kalbos ir senovės raštų. Jo paprastai ten¬ 
kintasi vadinamuoju kalbos jausmu. Bet vieno kalbos jausmo (uos¬ 
lės) mažoka kalbininkui. Jam reikia dar tam tikro kalbos mokslo. 
Tobulam kalbos mokslui nepakanka mokiniui vieno kalbos moky¬ 
tojo net ir tuomet, kada mokinys yra gabus ir suima savin visas mo¬ 
kytojo žinias. Iš tokio mokinio bus menkas kalbininkas, neturįs sa¬ 
vos nuomonės, visur ir visuomet tesiremiąs vien tik mokytojo auto- 
ritu. Kalbininkas pasidaro tikras ir rimtas mokslo vyras ne tiek sek- 
57(58) damas mokytojo žodžius, kiek kad savarankiškai studijuodamas kal¬ 
bos faktus ir sueidamas į platesnes pažines su kitais kalbų mokslo 
atstovais ir jų raštais. 

* [„Švietimo drrbe" spausdintų „Kalbos mažmožių“ serijoje šis straips¬ 
nis turėjo 35-tą numerį. —Z.Z.J. 
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Mūsų kritikas, jei nori pasidaryti rimtas ir tikras kalbininkas, 
turi dar pasimokyti augštosios mokyklos suole ir savarankiškai pa¬ 
tyrinėti ne tiktai šių dienų tarmių, bet ir senųjų raštų. Augštojoje 
mokykloje pasižins jis su kalbos tyrimo metodu ir kalbos mokslo 
atstovais, kurie neduos jam išklysti iš vieškelio į šunkelius. 

Mūsų gyvenimo aplinkybėse busimajam kalbininkui lengva iš¬ 
klysti, nes jis neturi tėviškėje savos augštosios mokyklos ir profe¬ 
sorių lingvistų, kurie kalbininką vestų viešuoju keliu. Kalbininko 
profesijonalo iki šiolei Lietuva nėra nė turėjusi. A. Baranauskas ir 
jo mokinys K. Jaunius buvo ne kalbininkai profesijonalai, bet tiktai 
nepaprasti kalbos dalykų mėgėjai, diletantai. Profesijonalais tapti juodu 
nė negalėjo, nes truko jiedviem tam tikro kalbos mokslo. 

Neturėdamas tam tikro kalbos mokslo pagrindo, Jaunius lengvai 
iškrypo iš mokslo pravažinėtų vėžių. Pastaruosius kelerius savo gy¬ 
venimo metus, bent tuos, kuriais teko man būti Jauniaus mokiniu, 
garsusis mūsų kalbos žinovas išklaidžiojo lyginamojo kalbų mokslo 
šunkeliais. Tais šunkeliais, išklydus mokytojui, teko klaidžioti ir 
man, jo ištikimam mokiniui. 

Su kun. Kazimieru Jauniumi teko man pasižinti 1902 metais, 
o tapti jo mokiniu 1903 m. sausio mėn. Jaunius mokytojas buvo ga¬ 
bus. Dėstė jis aiškiai, suprantamai ir įkalbamai. Nė juste nepasijutau, 
kaip jis savo asmenim patraukė mane savęspi ir ilgam (net iki 1911 m.) 
apkerėjo. Per penkerius metus gerokai Jaunius mane pramankė. Per 
tą laiką aš iš jo suėmiau savin beveik visas jo žinias apie lietuvių, 
latvių ir prūsų kalbą ir visas jo kalbų mokslo teorijas. Visą Jauniaus 
„mokslo“ sistemą turėjau pasauliui paskelbti „Aistiškuose studi- 
juose“. Tuo paskelbimu tariausi nustebinsiąs viso pasaulio kalbinin¬ 
kus ir kalbų mokslą iš tariamųjų „šunkelių“ {statysiąs {tikrąsias vėžes! 

„Aistiškų studijų“ pirmoji dalis su visomis savo nesąmonėmis, 
su Jauniaus ir mano sapnais, pasirodė 1908 m. pavasarį. Da mano 
laimė, kad nespėjau išspauzdinti antrosios studijų dalies, kuri duoda 
didesnį nei pirmoji dalis visokeriopų nesąmonių ir sapnų rinkinį. 

Devyniolikai mėnesių sukakus nuo „Aistiškų studijų“ pirmosios 
dalies pasirodymo, 1909 m. lapkričio mėnesyje išleidžiau hektogra¬ 
fuotą studijų autokritiką, kurioje, nusikratęs visomis nesąmonėmis 
ir sapnais, dėl antrosios studijų dalies parašiau šiuos žodžius: BTopaa 
HacTb „AficTHHCKHx STKJflOB“ (Aistiški studijai) HaneMarana ne 6y- 
ACT, noTOMy MTO B TO yųeHHe, KOTopoe thm HcnoBeAyetca, CoJiee 
H He Bepio (p. 16). 
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Jauniui, kad ir buvo )is geriausias lietuvių kalbos žinovas ir mokėjo 
58(59) gerai lotyniškai, graikiškai, pusėtinai sanskritiškai ir nebuvo jam sve¬ 
timos kai kurios semitų giminės kalbos, nepasisekė sudaryti naujos 
kalbų mokslui sistemos, kuri galėjusi būtų atsilaikyti prieš mokslo 
kritiką. Ta sistema, kurią pasiryžęs buvau išdėstyti „Aistiškuose stu- 
dijuose“ ir, savo laimei, išdėstęs nespėjau išspausdinti antrosios jų 
dalies, nežinovui atrodo moksliška, nes visur operuoja vadinamais 
garsų kitimo dėsniais. Žinovui Jauniaus sistema neturi jokios moks¬ 
linės verčios, nes jai prieštarauja kalbos faktai ir visi tikrieji kalbų 
mokslo atstovai. 

Iki 1909 metų pabaigos aš buvau nesavarankis kalbininkas. Iki 
tolei vis dar tebekartojau Jaunių, beveik be jokios kritikos, tvirtai lai¬ 
kydamos mokytojo žodžio. Pasidariau nuo Jauniaus visai nebepri¬ 
klausomas tiktai nuo 1911 metų pradžios, kai galutinai išsiemancipa- 
vau iš po buvusiojo savo mokytojo slogos. Emancipacijai pradžia 
padaryta 1908 metų rudenį. Ji truko daugiau ne dvejus metus. Man 
padėjo išsiemancipuoti savarankiškas, be mokytojo nurodymų, kal¬ 
bos tyrimas ir platesnė pažintis su kalbų mokslo atstovų raštais ir su 
jų pačių asmenimis. 

Aš būčiau iš po Jauniaus seniau ir greičiau išsiemancipavęs, kad 
kas būtų kaip reikiant, su visais mokslo išgaliais, sukritikavęs pirmuo¬ 
sius mano rašinius. Bet, mano nelaimei, Lietuvoje nebuvo kam ma¬ 
ne sukritikuoti. 

„Du dobilai, penki lapai“, reikia tikėtis, už mane bus laimingesni 
ir anksčiau nei aš nusikratys klaidingomis nuomonėmis. 

Kas nedirba, tas ir neklysta. Suklydus reikia visuomet prisipa¬ 
žinti, nes klaidos prisipažinimas gėdos niekam nedaro. 

Kaune, 1920 m. lapkričio ir gruodžio mėo. 


(24) 21. Patrimpas su giminaičiais 

Dievų vardo Potrympus (Aist. stud. I 157), Nairimpe ir Autrym- 
pus (1. c. 159) sudėtis yra aiški kiekvienam, kas nors apgrabomis yra 
susipažinęs su prūsų kalba. Visuose trijuose varduose kyšo šaknis 
trimp-, kuriai iš pradžios pridurta po priešdėlį po~, na- ir fl«-, pvz.; 
po-toirps „laisvas“ (lie. pavirpas), na-dmmsnan „viltį“ [drumt „ti¬ 
kėti, viltisi“), au-mūman „nuprausimą“. 

Po-, Wa- ir Au-trimps gali būti giminaičiai lietuvių žodžiui Trim- 
pa, išlikusiam keiksme „eik sau po Trimpų!“ D* 55, D® 94, 95. Trim- 
pos keiksmas niekuo nesiskiria nuo; „eik sau po velnių!“, „eik sau 
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po giltviiųJ". Gal ir Daukanto Trimpa yra buvęs dievaitis? Trimpos 
dievaičio buvimui pritaria Prūsų žemės XIV amžiaus vietovardis 
Trimpom (Trympaime)^ žr. Gerulio Altpreuss. Ortsnamen 186. 

Visų šitų dievų vardas galėtų būti vienos kilmės su veiksmažodžiu 
trempti: koja į žemę trempti „aufstampfen“ I 120, trempė su koja 
į žemę Sch 235, aplink mane bernužėliai penki šeši trempia J® 511, 
5, arkliai kojomis pievas trempia SN, Trempai „Ožkabalių (Barti¬ 
ninkų par.) kaimo pievų vardas“, Huiko TpuhVbnaom'b 1528 m. (Kau¬ 
no gyventojas) Pyc.HCT. 6h6ji. XXXIII 66 (iš asmens vardo *Trim- 
pa.\s). 

Taigi, dievų vardai Po-trimps, Nd-trimps (šnektose ir Notrimps, 
plg. Elbingo miesto žodynėlio žodį no-maytis „meitėlis“) ir Au- 
-irimps kalbininkui nėra įtartini. 

22. Priesaga -eil- ir -il- 

Rus. žodžių MyoK-uA-Ka (šen. ffodp-UAO) ir Myote-Ao (si. męš-blo) 
priesagos yra tos pačios, kaip ir žodžiuose: pr. erup-eyle „varlė“ (žem. 
kritpis „Krote“), lie. įsi-steb-ėil-iju „etwas anstarrend sich merken“ 
ir Vifš-ilas (žem. pavardė), dag-ilis „szczygici“, vagilis „zlodziejaszek“. 

I 23. Dievai Pikulas ir Patalas 

Skirti reikia du dievu (Aist. stud. I 159, 160): a) Pecols „Furiae“ 
1530 m. = pickūls 1561 m. „Teufel" ir b) Poiols, Patollus „Pluto“. 
Pirmąją dievystą pažinę ir XVI amžiaus Prūsų lietuviai (1573 m. 
postilė Mit V 150), kurį vadinę jie vardu pikulas. Senovės lenkų 
velnio vardas pkiel (kilm. piekla) rodo buvus praslavišką žodį 
pbkblt), kuris visais savo garsais sutinka su prūsų ir lietuvių vardu. 

Prie pikulo giminės pridera ir s. isl. feigr „dem Tode nahe, ver- 
fallen“, s. šved. faikian „dem Tode anheimgefallen, tot“, iš kur 
esą pasiskolyti ir suomių žodžiai peikko (iš pragerm. *paikįo~ Karsten 
Germ.-finn. Lehnvvortstudien 119, 183) „boser Geist, Gespenst 
(veliūoka); boshafter Mensch, Raubtierj abtrūnniger Mensch, Ueber- 
laufer“, olon. peigone „(boshaft) arm, elend“, suom. peijainen, 
peijahainen „boser Geist“, peijas, pi. peijaat, peijaiset „inferiae, 
Leichenmahl“, lyb. peijed „Begrabnisschmaus“. 

šaknies peik-r || poik- || pik- žodžiais, pasirodo, indoeuropiečių 
vadinta numirėlis žmogus (velionis) ir jo dvasia (vėli), kuri gyvie¬ 
siems gali pasivaidinti (veliūoka, velnias). Iš tos šaknies, be pikūlo, 
lietuviai dar turi šiuos žodžius: peikti || piktas || pykti || paikas. 
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Paiulas (pr. ir Pdtols bei Paiols), kaip rodo etimologija, yra „p6- 
žetnio“ dievas (ein Gott dės unicrirdischen Reiches): pr. pa || po 
„po“ Ą- pr. tūla- „žemė“ greta talus (pr.) „asla“: la. nuo-ial' U arba 
(BGr II 282) nuo-iuV „ganzlich“, t. y. „funditus“ (|| funduj), „AO 
TJia“ (si. tblo arba Cbh „fundus, tao“). 

( 41 ) 24. Prūsų dievas Kurka 

Nuo Aist. studijų I 167 etimologijos atsisakau. Kitą etimologiją 
esmi paskelbęs žurnale RFV LXXV 53 (si. k'brčb, rus. nopn, l. karcz 
„krūmas, kelmas“). Briukneris dabar žurnale KZ prūsų dievą kaipo 
pasaulio „leidėją“, „Schopfer“, „Creator" stato vienon draugėn 
su si. žodžiu kzrčbji „kalvis“ (lietuviškai būtų *ki(tklys), kilusiu iš 
tos pat šaknies kaip ir kitni „bauen“. 

25. piktas 

Kur šiandie rašomojoje kalboje sakome bldgas « gud. ČAa- 
au~ AypHOfi,>KaJlKHH, HHHTOStHblH, MaAOCHJlbHblH, XyAOCO'tHblfi: 
eeHbKU c TBapy CbopH. ota. p. aa. LXXXII 5 p. 167, Saūicui ny¬ 
ra AbmaHan, a 6e3 Hae ropaii ULiefiH Mat. II 472, Mum naiiia 
cflCTpa Omza 1. c. 1,2 125), tenai dar nesenai sakyta piktas: Pikt’s sap- 

( 4 g nas betvėik jvvyksta „ein boses Traum trift leicht an“ M 1 93, 334, 
II 571, Piktas, negiėras uras ūbeles Wetter II 538, Piktgrybjei gif- 
tige Pilzen I 88, 199, Pikts kirvis neveik prapuol Sch 85, piktas 
kwapas iž nasrų „cuchnienie z ust“ SzD 32. 

(59) 26. Krivė 

Romuvos kunigo vardui neabejojamos etimologijos šiandie ne¬ 
beturiu. Jauniškai (LT I 346, Aist. stud. I 181) aiškinti krivis vardo 
neleidžia lyginamoji gramatika. 

A. Šleicherio „Litauisches Lesebuch und Glossar“ (Prag 1857 
p. 10®) rodo, kad ir lietuvių pažinta kaži koks krivaitis: „Kur tu 
jį nuleisi? Mamuž, mamuž, garbužėle, pas patj krivaitį“. Kitame 
dainos varijante pasakyta; „pas patį karalių“. 

Prūsų krivi ir lietuvių dainos krivaitis „valdovas“, jei pastarasis 
nėra tik falsifikatas, būtų gretintini su žodžiu krivis, krivi „kreivas 
žmogus“, plg. šlivis „šleivas žmogus“ K. 
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27. Paniabudė 


N r. 5-6 

p. 12(60) 


Jotvingų žemės gyventojai, Leipalingio ir Seirijų parapijos dzū¬ 
kai miško drėgnų vietų (pr. pannean „Moosbruch“) grybą (ilgu 
kotu su kiaušinėliais) vadina paniabudė. 

28. Visųsenieji lietuvių santykiai su germanais 

ši straipsnį autorius skiria Pro/, Dr. 
A. Beeenbergeriui, 1921 m. baiandiio 
mėn. 14 d. sukakusiam 70 metų amžiaus. 

Lietuvos rašytinė istorija nedaug ką gali pasakyti apie lietuvių 
tautos santykius su kaimynais. Ir tai, ką ji gali pasakyti, toliau kaip 
XI amžiaus pradžios nesiekia, nes, mat, tuo tiktai metu teima rastis 
kaimynuose rašytų kronikų. Tosios kronikos, aprašydamos rusų, 
lenkų, vokiečių, danų... tautos politinio gyvenimo atsitikimus, ne¬ 
praeina negirdomis ir pro minėtųjų tautų kaimynus — lietuvius, 
latvius, prūsus ir jotvingus. Bet tos jų žinios, būdamos trumpos 
ir retos, maža teduoda šviesos mūsų tautos santykiams su kaimy¬ 
nais nušviesti. Šviesuolis lietuvis negali pasitenkinti šykštomis isto¬ 
rijos žiniomis, ' vos tik XI amžiaus tesiekiančiomis. Jis stengsis 
XI amžiaus uždangą praskleisti ir žvilgterėti į miglose tebeglūdinčią 
lietuvių tautos gadynę, kuriai nėra rašytinių šaltinių. Mūsų laimei, 
šių dienų lyginamasis kalbų mokslas turi du ištikimu šaltiniu nera- 
šytajai tautų istorijai tirti. Vieną tųdviejų šaltinių sudaro žmonių 
kalba, antrą — vadinamoji žemės kalba. Šiame straipsnyje aš 
tekalbėsiu apie pirmąjį šaltinį. 

Žmonių kalba yra tai įvairių įvairiausių žinių aruodas. Ji atstoja 
geriausią senovės dokumentų rinkinį. Kalba — tai mūsų archyvas. 
Kalboje, it stebuklingajame veidrodyje, atšviečia tautų gyvenimas, 
jų kultūra, jų ramieji ir kruvinieji santykiai su kaimynais. 

Kalbininkai aptiko nemaža daJį suomių, ėstų (igaunių) ir lapių 
kalbos žodžių esant germaniškos kilmės. Pirmasis tatai iškėlė 
aikštėn danų mokslo vyras Vilius Tomsenas (Wilh. Thomsen)! 869 me¬ 
tais savo disertacijoje „Den gotiske sprogklasses indflydelsc p& 
den finske. Kobenhavn 1869“, kurią 1870 metais E. Sievers’ao iš¬ 
vertė vokiškai (Einfluss der germanischen Sprachen auf die finnisch- 
-lappischen. Halle 1870). Tomseno veikale buvo surinkta 450 germa¬ 
niškos kilmės žodžių. Per penkias dešimtis metų, kurie sukako nuo 
Tomseno rašto pasirodymo, suomių kalboje susirado daugiau nei 
1000 germaniškos kilmės žodžių. 
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Germaniškosios kilmės žodžiai, patekusieji suomių, ėstų ir lapių 
kalbon, ne visi vienodo senumo. Koks 100 žodžių (T. E. Karsten 
Germanisch-finnische Lehnwortstudien. Helsingfors 1915 p. I) 
pridera prie visųsenųjų skolytinių žodžių būrio, patekusio suomių 
13(61) kalbon dar tuomet, kai germanų kalboje tebebuvo dar neapkitę 
priebalsiai, t. y. prieš atsiradima vadinamojo „Lautverschiebung’o“, 
vadinasi, apie 500 metus prieš mūsų erą, jei tikėsime Karsteno 
(I. c. 233) žodžiais. 

Visųsenųjų germanų santykių su suomiais ir lapiais prasidėta gele¬ 
žies gadynėje, ką rodo geležies vardo pasiskolijimas iš senovės šiau¬ 
rės germanų kalbos: ratili „Sumpfeisenerz; Erz im Algem.“ (šen. 
islandiškai) iš senesnės lyties *raudhd (= si. ruda) = suom. rautoy 
lap. ruovdde (norv.), ruruddi (Enare), mduetė (Lule), rudutti (Ma- 
lo), rudinė, rududė (piet.) „Eisen, geležis“. Bet to žodžio esama pasi- 
skolyto dar tuomet, kai šiaurės germanų žodyje *raudhd priebalsis 
dh tebebuvo sprogstamas (expIosiva, Verschlusslaut), t. y. d h, 
o ne pučiamas (spirans), t. y. 3, kaip kad buvo tariama vėliau. Pu¬ 
čiamasis (spirans) 3 lapių kalboje būtų kai kuriose šnektose irgi 
pučiamas, bet žodyje ruovdde „gdiciis“ priebalsis d yra sprogstamas 
(Verschlusslaut, BapbiBHoft). Kituose atvejuose šiaurės germanų 
pučiamasis 3 lieka ir lapių kalboje pučiamas(spirantisch),pvz.: taibdib 
(Enare), IdiSbet (Mala) „leiten“ iš pragerman. (urnordisch) *lat- 
įian = šen. isl. leiba; lap. pdidįi (Enare) „Hemd, marškiniai“ 
iš pragerman. *paibd = got. paida „Rock, švarkas“ (K. B. Wiklund 
IF XXXVIII 81). 

Suomiai ir lapiai su geležim, archeologų nuomone, turėję sueiti 
į pažines po 550 metų prieš mūsų erą (Karsten 199, \Vik- 
lund 82). Geležies vardas rauta (suomiškai) ir ruovdde (lapiškai) 
tuo yra mums svarbus, kad jo dėka mes galime susekti visųseniau- 
siųjų germanų ir suomių giminės santykių gadynės senumą. Tųjų 
santykių prasidėta pirmosiomis senojo geležies gadynės tarpo die¬ 
nomis. Seniausiasis geležies gadynės tarpas Suomių žemėje (Finn- 
land) buvęs tarp 550 ir 300 metų prieš mūsų erą. 

Taigi, suomių bei lapių giminės santykių su šiaurės germanais 
prasidėta geležies gadynėje, vadinasi, tarp 500 ir 300 metų prieš 
mūsų erą. Tuomet šiaurės germanų kalboje, kurios vaikas dabar yra 
švedų kalba, dar tebebūta neapkitusių senųjų priebalsių k, p, t, g, 
b, d, gh, bh ir dh, iš kurių paskesnėje gadynėje (apie mūsų eros 
pradžią) atsirado x (h), f, p (spirans r) arba.^, •ti’, 3 (spirantesg, b, 
d), k, p, 3 (spirantes g, b, d). 


6. K. Bflga 
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Suomių pasiskolyta žodžiai etana „schlechter Mensch, Bettel, 
Schlingel; Schnecke, Regemvurm“, muoto „lytis, išvaizda, veidas, 
būdas“, nauta „galvijas“, mallas (kilm, maltaan) „salyklas, Malz“, 
juko (kilm, juotti juvon) „jungas“, kuokka „kaponė, Erdhacke“ 
dar tuomet, kai šiaurės germanai tebetarė *edana (vėliau etana, 
iš kur šen. šved. iaette, šen. isl. jotunn), *mddo — (vėliau mota— 
šen. isl. mot), *naudd (vėliau *nautd : šen. isl. naut „Hornvieh“), 
*maldas (vėliau maltaz : šen. isl. malt „Malz“), *jug6 (vėliau juka . 

H(62) =sen. isl. ok, got. juK), *kokd (vėliau hohd—got. hdha „žagrė, arldas“). 
Šiaurės germanų kalba pirmosiose savo santykių dienose su lapiais 
dar nebuvo turėjusi pučiamojo garso h, nes jo vietoje dar tebetarta 
sprogstamasis k, plg. lapiškus blusos ir avies kailio vardus lavkes 
„Floh“, iš senesnės lyties */a«Afls=pragerman. įplaukas (vėliau flau- 
haz=sen, isl. f 16, šen. vok. aug. fl6h), ir lap. ravke (iš pragerm. rauk~ 
va) ir. roavggo (norv.), roauvu (Enare) „Schaffell“ iš pragerm. *rou- 
gv6. Blusos ir kailio antru kartu patekta lapių kalbon jau pavirtus 
sprogstamajam k pučiamuoju A: laffįs „blusa“ iš */a«Aas=sgerm. 
.flauhaz „Floh“; „avies kailis“ iš *rauha= geim. rauhva (Wik- 
lund IF XXXVIII 92). 

Tas pats Vilius Tomsenas, kurs pirmas iškėlė aikštėn suomių 
bei lapių kalbos germaniškosios kilmės žodžius, aptiko suomių gi¬ 
minės kalbose esant ir lietuviškos kilmės žodžių. Surinkęs apie 
250 žodžių, jis paskelbė juos savo rašte „Beroringer mellem de fins- 
ke og de baltiske (litauisk-lettiske) sprog. En sproghistorisk under- 
sogelse af Vilh. Thomson. Kobenhavn 1890. 308 p.“. Tomsenas ra¬ 
do, kad lietuviškos kilmės žodžių suomių giminės kalbose esama 
garsų istorijos atžvilgiu daug senesnių už germaniškuosius. Tiktai 
lietuviškosios kilmės žodžiuose suomių kalboje skiemuo tt tepavirto 
si : tiltą = suom. šilta, veps., ėst. sild, lyb. šildą „tiltas“, nytį = suom. 
niisi (kamienas niite-, niider), ėst. ntž (kilm. nie, kamienas nide-) 
„nytys“, marti = suom. morsian, ėst, moYs (kilm. mom) „marti“. 
Germaniškasis ti suomių kalboje pavirto ui {kaitila ~ pragerm. 
katilu acc. sing. „katilas“). Kad lietuviškos kilmės žodžiai suomių 
kalboje yra senesni už germaniškuosius, su Tomsenu sutinka visi 
šių dienų suomių giminės kalbų žinovai (E. N. Setala, K. B. Wik- 
lund, J. J. Mikkola). 

Seniausieji germaniškos kilmės žodžiai suomių kalbon pateko 
tarp 500 ir 300 metų prieš m. e. Lietuviškieji žodžiai turėjo patekti 
dar anksčiau, vadinasi, prieš 1000—500 metų prieš m. e. Lietuvių 
kalbos įtakoje suomių (finno-ugrisch) giminės tautų (suomių, ka- 
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rielų, aunuUsėnų—Olonetzisch, vepsių, lidžių — Lūdisch, lybių, ėstų, 
ingerių — Ingrisch, vačių —vatjalaiset, lapių, mardvėnų ir čeremisų) 
gyventa dar prieš geležies kultūros atsiradimą. Vario, aukso 
ir sidabro tuomet būta dar reto naugio ir dėl to jų nepatekta suomių 
kalbon. Su geležim, variu ir auksu suomių susipažinta per germanus, 
kaip tai rodo šitų naugių vardai: rauia „geležis“ (šen. isl. raitai), 
kupari „varias“ (šen. šved. kopar „Kupfer“), kuka „auksas“ (šen. 
isl. guli, got. gulp „Gold“). Taigi, ir kultūros laipsnis, kurį rodo 
lietuviškosios kilmės suomiški žodžiai, labiau pritinka tūkstantie- 
siems (1000) metams, kaip penktašimtiesiems (500) prieš m. e. 

Tų šiaurės germanų, iš kurių suomiai ir lapiai, jų žemėje prasi- 
15(63) dėjus geležies kultūros gadynei, t. y. tarp 500 ir 300 metų prieš m. e., 
pasiskolijo ne vieną žodį, gyventa šiaurės vakarinėje Ėstijoje (Ėst- 
land) ir pietų vakarinėje Suomijoje (Finnland), kame dar ir šiandie 
tebegyvena nemaža švedų (Karsten Germanisch-finnische Lehn- 
tvortstudien p. 233). 

Be suomių ir lapių, senoyės germanų įtakoje gyventa ir Slavėnų. 
Jų irgi nemaža turima germaniškos kilmės žodžių, iš burių daugiau 
nei 30^ pažįstami visoms Slavėnų giminės kalboms, vadinasi, jie 
pridera prie visųseniausiųjų skolytinių žodžių. Germaniškosios kil¬ 
mės Slavėnų žodžiai, kaip rodo jų garsai, yra jaunesni už suomių 
germaniškuosius žodžius. Suomių ir lapių kalboje yra germaniškų 
žodžių, paskolytų dar prieš priebalsių pakitimo (Lautverschiebung) 
atsiradimą. Slavėnų žodžiai paskolyti jau priebalsių pakitimui (Laut¬ 
verschiebung) perdirbus germanų konsonantizmą. Slavėnai galvijo 
vardą nuta pasiskolijo iš germanų kalbos lyties tiaucd, kuri yra prie¬ 
balsių pakitimo padaras iš senesnės lyties nauda, palikusios savo 
pėdsakus suomių ir lapių kalbose: suom. narnai (kilm. natidan') „Vieh“ 
= lap. navdde „wildes Tier, bes. Pelztier“. Priebalsių pakitimas 
(Lautverschiebung) turėjęs atsirasti tarp 400—250 metų prieš 
m. e. (W. Streitberg Urgerman. Gramm. § 126). IV ar lll amžiuje 
prieš m. e. (O. Schrader Sprachvergl. und Urgeschichte IP 503) 
germanų prokalbė turėjusi paskesniųjų laikų pavidalą, t. y. jau ji 
buvusi su /, X iš senesnių p, k. 

Senųjų skolytinių žodžių skaičius gali būti ben kiek ir didesnis. Šiuo 
tarpu, neturėdamas Kaune tuo klausimu literatūros (Mladenovo ir kitų raš¬ 
tų), savo atmintyje tepriskaičiau tiktai iki 30. 

- Suomiai veiksmažodį tiauttia „gėrėtis, naudotis, geniessen“ bus pasi- 
skoliję iš šiaurės germanų kalbos tuomet, kai skardusis d jau pavirtęs buvo 
dusliu t. Vadinasi, suomių nauttia kilusi yra iš germ. naiitian • šen. isl. 
jieyta „genicssen". 
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Visųseniausieji germaniškosios kilmės Slavėnų žodžiai giliau 
nesiekia kaip III amžiaus prieš m. e. 

Visųseniausiųjų germaniškosios kilmės žodžių skaičiun, tarp 
kitų, pridera šie žodžiai: 1. pokupati, ktipiti „pirkti“: got. kaupon 
(suom. kauppa „Kauf“ iš germ. kaupa = šen. isl. kaup), 2, lukTi 
„svogūnas“ = germ. laukaz „Lauch“ (suom. laukka = s. isl. laukr), 
3. kttnędzb „kunigaikštis“ {kmęgyni „kunigaikštienė“) = germ. kunin- 
gaz(suom. kuningas), 4. penędzb „pinigas“ = šen. vok. aug, (ahd.) pfen- 
ning, šen. isl. pmningr, 5. nuia „galvijas“ = ger. narna (suom. nauta) 
„Vieh“, 6. gęsb „žąsis“ = germ. gans, 7. xleb'b „duona“ = germ. xlai- 
^az (suom. leipo), 8. pila „pjūklas“ = germ. fild „Feile“, 9. šelmi), 
Šolmi) „šalmas“ (1. szlem, szloin, rus. uieAOM, šen. bulg. uiArbMT>) — 
germ. xelmaz „Helm“, 10. x'bhm „kalva“ == germ. xulmaz „Holm“, 
11. myco „MbiTO“ = germ. mūta (mhd. mūte „Zoll“)į 12. cęta „juodi¬ 
kis“ (rus. ųama, 1. cęikd) = germ. kinta : got. kintus 
16(64) iS.cesarb „valdovas, ciecorius“ = got. kaisar, 14. bordy „kirvis, kaplys“ 
(šen. bulg. 6padbi) = germ. bardo : šen. vok. aug. barta, šen. saks. 
barda, 15. kusiti — got. kausjan, vok. kiesen, 16. koibli „katilas“ = got. 
katilus, 17. osbll) „asilas“ = got. asito, 18. Mserfrfzb „ausikaras, Ohr- 
ring“ = germ. *ause(h)ringaz : got. aušo „ausis“, šen. isl. hringr 
„žiedas, grandis, Ring“, 19. v-tno-gordi) (šen. bulg. epi>moapadr>) 
„sodas, daržas“: got. aurtigards {au=o iš uj „t. p.“, 20. nvbrky, kilm. 
mricbve „MopKOBb“ = pragerm. niurko ; šen. vok. aug. morka „gelbe 
Rūbe, Mohre“; lenkų tnarcheto paskolyta vėliau, kai germanai ėmė 
jau tarti *niurx6, 21. korpl) „karpis (žuvis)“ (ukrain. kordp, serb. krap) 
= germ. *karpaz :šen. vok. aug. karpo,22. rrpfra „trūba, vamzdis“ = 
germ. trumbd, iš kur šen. vok. aug. trumba „Trompete, Posaune“ ir kt. 

Suomių senovėje būta didesnėje (intensyvesnėje) germanų įta¬ 
koje, kaip Slavėnų. Del to suomių kalboje visųseniausių germaniš¬ 
kosios kilmės žodžių skaičius siekia 100, tuo tarpu kad Slavėnų kal¬ 
bose senų germaniškų žodžių nelengva atmintinai, be literatūros, 
priskaityti ir 30. 

Dar mažiau .nei Slavėnų kalbose rasime senovinių germaniškosios 
kilmės žodžių bėltų giminės kalbose. Štai visųseniausiųjų germaniš¬ 
kos kilmės baltiškųjų žodžių sąrašas: 

I. Visiems bėltams tėra bendras vos tiktai vienas; alus, la. alus 
„Bier“ ir pr. alų „Met“. Iš germanų kalbos (alų, alup) alaus vardą 
turi pasiskoliję, be baltų, dar suomiai (olut, veps. olus) ir Slavėnai 
(šen. bažn. om ). 
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II. Lietuviij ir latvių kalbai bendri tėra vos tik trys žodžiai: 
1. gatvė, la. gatve greta su gatva,gatuve „varykla, genesys“ : got. gat- 
lod „Gūsss“,scn.isL gata, 2. kvietys, la. kvieši {*kvietjai) „Weizen“ : 
got. hzvaiteis, 3. kliepas ir la. klaips „kepalas“ : got, hlaifs. 

III. Lietuvių ir prūsų kalbai bendri tėra vos tik du žodžiu: 
1. pekus, pr. pecku „galvijai“ = got. faihu „Vieh“ (ai=e), 2. šdrvas, 
dg. šarvai, pr. sartais „Harnisch“ — got. sanaa „Waffen“. 

IV. Vieniems prūsams tėra pažįstami vos tik keturi žodžiai: 
1. rikijs (= rikis) „Herr“ = got. *reikeis (ei = i) „Herrscher, Herr“ 
= sen. vok. aug. rihhi „machtig“; pr. rijks, riks arba riki „Reich“ = 

17(65) got. reiki „Reich“^ 2. kelmis „Hut“ = germ. xelmaz „Helm“. 3. il- 
mis „Bark“ — germ. *hilmaz „Helm“ (vėlybesnė lytis užuot lyties 
*xelmaz), 4. lapinis „Ldffel“ = got. *lapins. 

V. Vieniems lietuviams tėra pažįstamas tiktai vienas žodis: mi¬ 
dus „Met“ = got. *midu : šen. vok. metu, meto. 


16(61). ^ Prūsų rikijs ir riiks, riiki veikiausia bus naujosios gadynės paskola iš 

vokiečių kalbos: vok. žem. (mnd.) rike „Reich, Kaiser" ir vok. aug. (tnhd.) 
rieke „Reich, Herrschaft, Herrscher“ (W. Prellwitz Die deutschen Bestand- 
teile in den Lettischen Sprachen I 5). Kad Daukantas savo raštuose vartoja 
žodžius rykys „valdovas, karalius“ ir ryke „valstybė, karalystė“, vienas tas fak¬ 
tas dar nerodo, kad tuodu žodžiu būtų lietuvių šnekamosios kalbos turtas. 
Daukanto kaimynas Valančiauskas rykio su ryke visai nepažįsta. Tuodu žodžiu 
Daukantas bus įtraukęs savo raštuosna iš prūsų kalbos žodyno, rasto G. H. F. 

17(65) Kessclraann’o veikale „Die Sprache der alten Preussen an ihren tiberresicn 
erlautert. Beritu 1845“. Rykio ir rykis įvedimui paspirtį davė veiksmažodis 
rykduti, kuris iš senovės buvo lietuviams pažįstamas: rykauju schalten, herr- 
schen, regieren (Brad. ir Qu žodynai) N 440, rykauti przytvodzič Dauk. 
lenk.-lict. žod., doud jam... rikauii D“ 8 , idoud jems kariauną rikauti 9, 
Kiera žinios koksaj kartvedis rykauta Lietuvius Dauk. Pasakoj. I 149, tur 
pakelti didiūju kunegajksztiu... toki... wirą, kursaj galietu su garbi Lietuvros 
ūkę rikauti ir riedyti 623, tviresnieghi kurie gierai rikoto, dtveiopas czesties 
tverti turi būti 1579 m. Vilentas 22,j, rikaukite ant szutvu 3 O 4 . 

Štai keletas išrašų iš Daukanto raštų žodžiams ryki ir rykys: rikie, 
walstibc Žodrodys 38 s. v. Syria, rikie regnum Prasma 27, ryki Liet, istor. 
II 130, 165, riki I 20, 177, rykę arba ivalstybę Pasakoj. I 327, rykys przy- 
w 6 dca Lcnk.-liet, žod., rikys rex Žodrodys 35, Tij... ponaj... tvadinos 
rykejs arba karalejs D® I 6614 , jis didesniė buo 6 ž patį rykį arba k a j p 
szenden saka Karalu 122g, wadenO jį... didioujd kėnegč arba ry- 
kid beje: Karal 6 nu žodio Lotiniszko rex regis, karalos 159 24 , tvaldimie- 
rą sau arba rykį pakelti 160 2 ,, kožnds sau pats satvo bari tvaldimiero arba 
rykič norieię būti 165 ji, lijpę rikis i Pidna jį su padori sargti palidieti D‘» 
27,7. Akelaitis (Akieletvicz Glosotvnia litetvska 64) Daukanto žodį rašo rykis 
„pan“ ir ant balsio y deda tvirtagalę priegaidę (geschleift). 
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Viso labo baltų kalbose iki šiol pasisekė sumedžioti vos tik 11 
visųseniausių germaniškos kilmės žodžių. Iš tų žodžių tįktai vienas 
tėra bendras visiems baltams. Sitų baltų žodžių esama dviejų šalti¬ 
nių. Vieni žodžiai gauta iš rytiečių germanų (gotų) kalbos, kiti — iš 
šiauriečių germanų (švedų) kalbos. Iš gotų kalbos baltai turi šituos 
žodžius: I. alus, 2. la. klaips „kepalas“, 3. pakus, 4. šarvas, 5. pr. rikijs 
ir rijks, riki, 6. pr. kelinis „kepurė“, 7. pr. ilmis „stoginė, daržinė“, 

8. pr. lapinis „šaukštas“ ir 9. midus. 

Iš šiauriečių germanų kalbos gauti yra; 1. kliepas, 2. kvietys ir 
3. gatvė. 

18(66) -tilus galėtų būti kilimo iš šiaurės Germanijos, kad prieš tai nc- 
liudytų Slavėnų ol% kursai'rodo skolijimo šaltinį buvus ne šiaurėje, 
bet kame norint pietūse, Aismarių (das frische Haff) ir Vyslos pa¬ 
krantėse. 

Gotiškosios kilmės žodžiai (alus, midus, pekus, šarvas) lietuvių 
kalbon turėjo patekti per prūsus. Latvių kalbon alus ir klaips iš prū¬ 
sų kalbos turėjo ateiti per lietuvius arba kuršius. Nei latviai, nei kur- 

Mūsų žodžio rykauti „valdyti, tvarkyti, rėdyti“ nereikia skirti nuo lat¬ 
vių žodžio Tikuot(ies) „anordnen, sęhalten und walten“ (la. i lygus yra lie¬ 
tuvių tvirtagaliam geschleift y), kurį J. Endzelynas (Archiv fUr slavische 
Philologie XXXII 292), rodosi, laiko gotiškos kilmės žodžiu. Bet latvių rt- 
kuot „zu irgend einem Behufe antvenden, aufbiecen, z. B. Menschen zu 
einer Aibeit, vičš tuos l'audis rikuoja pie šūdu vešanas er stellte die Leute 
beim Mistfahren an; eserciten, mustern, saldacus rikuor, in Zucht halten, 
zūchtigen, Oppck. voi man nav btiv savu sievu rikuot?“ U ir lietuvių ry~ 
kauti „valdyti, rėdyti“ veikiausia bus savas žodis, nieko bendra neturįs su 
prūsų žodžiais rikijs „viešpats“ ir rijks „valstybė“. 

Rykauti ir la. rikuot sunku atskirti nuo žodžio rįkas „indas, įrankis": Ry¬ 
kas Gefass R I 125, II 162, Zcug (Genes. XXVII, 3) II 412, ein Gefass, 
Werkzeug. RyŠMS pasigaminu ich schaffe mir Gefasse, Werkzeuge an M I 
230, rykai das Gerath, rykas ein cinzelncs Stiiek davon I 521, darbo rykai 
Arbeitszeug I 91, gyvenimo rykai Ackergerath I 40, Pirštas be nago. Vy¬ 
riškas ryks Sch 64, Šventi rykai, nešventi daiktai 95, Cifitis... jiems vyriš¬ 
kuosius rykus nukirpo 192, rado daug... šlovnų rykų 237, rykai „indai“ 
SN, Išsidangino iš mūsų krašto su visais rykais ir dalykais Kv, Rykas 
18(66) ein GefSss, ein Gėrate, ein Werkzeug. Plur. das Haus-und Stubengerate, 
die Wcrkzeuge eines Handwerkers (Vielleicht vertvandt raitR«)j[o). Sawo ryką 
(.=‘ryka = ryko, gen. sing- K. B.) netur die Menstrua sind ihr ausgebliebcn 
(r. Reikalas) N 440, la. riks (i«>lietuvių tvirtagaliam, geschleift y) ,,das 
Gesehiri:, GefSss; riki Pferdegeschirr und zwar das Russische; HausgerSt; 
Handtverkzcug; Instrumente.' Šaujams riks eiti Schies5gewehrj laivas riki was 
zum Bedarf dės Botes gehort,- um es segelfertig zu machen; vira riki die 
Zeugungsteile; riku lakais, dvielis ein Scheuertuch“ U, BW 34658, 35256, 
35391. 
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19(67) 


šiai, nei lietuviai senų senovėje su gotais niekur nesusisiekė. Iš baltų 
vieni tiktai prūsai tebuvo kaimynais su gotais iki IlI-ajam m. c. 
amžiui. Gotai tuomet su prūsais susidūrė Aismarių (Frisches 
Haff) pakrantėje ir Vyslos žiotyse. Gotai su prūsais pirmą kartą 
turėję susitikti dar prieš mūsų eros pradžią (R. Much pas J. Hoop- 
są Reallexikon der Germanischen Altertumskunde III 305), t. y. 
dar tuomet, kai gotai tarė ne hilms (iš čia pr. ilmiš), bet dar *xelmaz 
(iš čia pr. kelmis). 

Su gotų vardu gudas baltų turėta susipažinti dar tuomet, kai pa¬ 
tys gotai savo vardą *gutaz „Gote“ tebetarė dar *gliudas (ghudos), 
t. y. dar prieš priebalsių pakitimo (Lautverschiebung) atsiradimą, 
vadinasi, maždaug už 400 ar 300 merų prieš mūsų erą. Payyslio Slavėnų 
tuomet būta gudų „gotų“ valdžioje. Po gudų „gotų" valdžios gyveną 


Reikšmės išrutulos atžvilgiu tarp ryko „Werkzeug“ ir rykauti ,,regieren, 
svalten" yra toksai pat santykis, kaip ir tarp slaviškų žodžių o-rędije „Werk- 
zeug" (rus. opydue, opydoeainb, 1. orędzie, orędoaiai) ir ręditi (rus. pHdumb, 1. 
rsądsdč) „regieren, walten", plg. rinda „eilė, rząd“, la. (skoiytinis žodis iš 
kuršių kalbos; savas būtų *Tida) rinda „Reihe, Zeile“, rinddt „ordnen“. 

Rykas „Werkzeug, rus. opyaite" reikia statyti vienon eilėn su žo¬ 
džiais: 1. rikė „tvarka, porządek": suvesti į rikę Kv (K. Jaunius); 2. tąie 
rikio arba eile DP 246i7, tū* riktas atstoio 3028; 3. rikiuoti „tvarkyti, 
rengti, in ordinem redigere“; Rikiuojas į viešes važiuoti. Vaikius į bažnyčią 
rikiuoti, Rikiuokitės, mergos, į kelią Kv, rikiūti „sporządzač, do ladu 
doprovvadzač" KosL 127a; 4. riktą, eilė cine Reihe K‘ I 352; 5. Pagal dik- 
tybės ir rikties stiebas yra: diktas... giežus... liaunas... Pabrėžos Botanika 46. 
Visi šitie žodžiai sunku atskirti nuo bendrareikšmių germaniškų žodžių (Fick 
Vergi. Wb. III* 343, Klugc Etym Wb. der deutschen Sprache' 366): 1. riko, 
iš kur vok, aug. (mhd.) rike „Linie, Reihe, schmaler Gang, Rinne", 2. raiko, 
iš kur norv. raa „Markscheide“ = skr. rekha „Riss, Strich, Linie“, 3. rigo^ 
vok. žem. (mnd.) rige „Reihe, Ordnung“, šen. vok. aug. (ahd.) riga „Linie, 
Reihe“. 

Taigi, mūsų žodžio rykauti „valdyti, tvarkyti“ (la. rikuot) nieko bendra 
neturima su gotų žodžiais reiks (ei = i) „Herrscher, Oberster“ ir reiki 
„Reich, Herrschaft, Gewalt, Obrigkeit“, kurie kilimo yra keltiški: airiškai 
rig—,,tex“ (Dutnno~Tix) ir rige „regnum“. 

Mūsų žodžio rikia „tvarka, eilė“ ir germaniškojo riko (iš senėlesnės 
lyties *rikd arba *reikd) „linija, eilė“ pagrindinės reikšmės būta „rėžio“, 
„brėžio“, „ruožo“, „bruožo“, kitaip sakant, visds tų žodžių šeimos esama 
kilusios iš veiksmažodžio riekiu, riekti „Brot schneiden, zum erstenmal 
pflugcn“, kurio daug giminaičių turime užsieniuose: 1. gr. iptUio „zerreisse, 
reisse auf", 2. skr. rikkati „ritzt'*, 3. kimriškai rhmygo „aufreissen“, rhtoyg 
„Riss, Spalte“ (A. Walde Lateinisches etymol. Wrb.* 654 s. v. rimą). 

Korektūrinis prieraias 
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Slavėnai tuomet prūsų vadinta irgi gudais^. Su gudo vardu bus taip 
atsitikę, kaip ir su ruso vardu. Senovėje (IX—XI amž.), mat, ruso 
(suom. ruotsi, ruossi, gr. pOi) vardu tebuvo vadinami tie š v e d a i, kurie 
įsikūrė tarp Naugardo Slavėnų, Polocko krievų (krivičių) ir tarp Ki¬ 
jevo polianų. Bet nuo XI amžiaus ruso „švedo“ vardas tenka ir vi¬ 
soms Slavėnų giminės tautelėms, gyvenusioms po Švedijos rusų 
valdžia. 

Gotų kalbos įtakos baltų kalboms būta labai silpnos. Per visas 
tris baltų giminės kalbas gotiškos kilmės žodžių tesumedžiojome vos 
tik devynis. Įtakos silpnumas reikėtų aiškinti tuo, kad baltams (per 
prūsus) neilgam bus tekę būti gotų kaimynais. Prieš Vyslos žiotyse 
gyvenančių Slavėnų pavergimą ir įsibrovimą jų žemėn apie I—II m. 
c. amžių gotų dar neturėta bendrų ribų su prūsais. Mat, prieš I — 
Hm. e. amžių gotus nuo prūsų dar tebeskyrė Slavėnai. Ir tųdviejų 
amžių gotų įtakon tegalėjo patekti tiktai siaurutytė prūsų žemės 
juosta pagal Aismares. Kad Paaismaryje būta gotų įsikurta, rodo 
gotiškosios kilmės upės vardas Elbingas (Vulfstano IX amžiaus ke¬ 
lionės aprašyme ta upė vadinama llfing)^. Buvus gotus įsibrovus ir 
■į Pavyslio Slavėnų žemę ir tenai įsikūrus, rodo Grudziądz'o (vok. 
Graudenz) miesto vardas, kilęs iš germ. (got.) lyties *Ghraudinga^. 

^ Guddas ein Gudde, Gothe, 2 ein Pole, der von SUdosten an Littauen 
grenzet R 1 44, der Pohl (Lepner 100). Pohle, Lenkas, verachtlich Guddas 
M II 375, ReusSe, Russe, ein weisser, Guddas M II 390, Dewyni Guddai 
vieną Awyna pjauja neun Polen schlachten einen Schdpa. Viel Menachen 
Wenig Arbeit M I 51, Guddai kinko Arklius pratėguy die Polen spannen 
ein Pferd hinter dcm andern M I 208, Gudas der Pole, besonders der 
poloische HolzflSsser Mit I 134 (Jacoby), Gudai werden in der Schadcvv- 
achen (=Sedava) Gegend die den Litauern benachbarien Weissru$sen 
genannt, aber das Zeitworl gudiiti heissl auch halb litauisch, halb pol- 
nisch sprechen Mit II 16* (J. Koncewicz), Išjoio Jasiulis į Gudus 1210,1, 
Gudai ir Grękai daro DP 1393,, Gudamus bei Padalionimus tikos 509i,. 

* Elbingo giminaitis galėtų būti Valuinės vietovardis Ilbiaii jei jis nebū¬ 
tų kilimo iŠ lyties si. Lbbędzb (OabŪns 1418 m. PyccKasi HcTopii'iecKaa Bh6 - 
JiHoreKa XXVn 392). Plg. uv Ylbiaz’skuju granicu, a tam šia počinajet po¬ 
vei Pinskij, ves llbiaz iz sėly do Pinską až do Cernčegorodka. Pov, Luck. 
1566 m. „Litovskaja metrika“ (PyccsaH McTopimecKaM BttCjiiioTeKa XXX 889), 
llbiaz Pin. pov. I. c. 891. Itbiai bus kilęs iš slaviškos lyties Jtlbįdzb, atsi¬ 
radusios iš got. Jlbingąz. Ilbingo vardą bus gotai atsinešę Valuinės (Volyn) 
guberoijon, traukdami per ją į pietų Rusiją. 

* Plg. rytinių gotų (Ostgoten) vardą Greothingi, Graotingi, Grautungi, 
Greutungi, gr, Grdthingoi M. Schbnfeld W6rterbuch der altgermanischen 
Personen-und VSlkernamen 113, R. Much pas J. Hoops’ą ReallexikoD der 
german. Altertumskunde III 389. 



20(68) Gotų tautelės, vardu Grauiingat, įsikurta ant dešinojo Vyslos kranto 
dar tuomet, kai jie savo vardą tebetarė *Ghraudingas, t. y. dar prieš 
priebalsių pakaitos (Lautverschiebung) atsiradimą, vadinasi, už 
400—300 metų prieš m. e. 

Taigi, I—III m. e. amžiuje gotai su prūsais tesisiekė tiktai siaura 
juosta prie Aismarių. Prūsų tautos stėrumą ir ilgumą tuomet nuo 
gotų skyrė po jų valdžia gyveną Slavėnai, gavusieji gudo vardą. 

Didžioji dalis senųjų germaniškosios (gotiškosios) kilmės žodžių 
atkeliauja baltų kalbosna ne tiesioginiu keliu, bet per Slavėnus. 

Per Slavėnus esam gavę šituos germaniškosios kilmės žodžius: 

1. asilas, pr. asilis (la. eželis iš vok. E$el)= si. osbl^ iš got. asilus; 

2. katilas, pr. catils, la. kadis (iš *katils, plg. la. auns, auza = lie. avi¬ 
nas, aviža) „Kessel“ = si. kotblT> iš got. katilus; 3. istuba (Klaipėda), 
la. istuba BW 11417,4 (Nica) „pirkia, Stube" = si. jbsVbba (šen. 
rus. uctTVbda, rus. usOa, 1. izba) iš germ. *istubd (pranc. ėtuve) greta 
su stubd „Stube“ (ital. stufa „Badestube“); 4. stiklas, la. stiklis (stiklą 
luogt BW 31090 „stiklo langai“, stiklą durvis BW 29642, 30784,3 
„stiklo dūręs“), pr. sticlo „Glas, Trinkglas“ = si. stbklo (rus. cmeKAO, 
CKAO, 1. szklo, škld) iš germ. stiklą : got. stikls, šen. vok. aug. siechal 
„geriamas stiklo indas“; 5. šdlmas, pr. salmis „Helm“ = si. iolnfb 
(iš čia 1. šiom) iš germ. *xelmaz = got. hilms; 6. lūkas, la. luoks „svo¬ 
gūnas“ = si. lūkt (iš senesnės lyties lokTi) iš germ. laukaz „Lauch“ 
(suom. laukka)-, 7. piela „Feile; Sage“ = si. pila (rus. num, 1. pila) iš 
senesnės lyties *pėld, kilusios iš germ. lyties *fėld, kuri vėliau pa¬ 
virto lytim fild\ 8. muitas, la. muitą „Zoll“ BW 30790,1 = si. myto 
iš germ. mūta; 9. tuinas ~ si. tytrb iš germ. *tūnaz „Zaun"; 10. kaf- 
bija „Korb, Kober“, pr. carbio „Mūhlenkasten" = si. korbbja (rus. 
Kopočbn, 1. krobia) iš germ. *korbid, iš kur šen. vok. aug. churpa, ba- 
variečių vok. Kiirben „Korb“. 

Asilas su katilu negali būti gotiškos kilmės dėl galūnės (got. -lūs). 
Be to, su asilu lietuviai ir prūsai suėjo į pažines gana vėlai, tai yra tuo¬ 
met,, kai ėmė jiems kunigai bažnyčiose pasakoti apie Kristaus asilyčią, 

Del ko gatvė reikia priskirti prie skolytinių žodžių iš senovės šiau¬ 
riečių germanų (švedų) kalbos, jau teko man paaiškinti „Kalbos 
mažmožiuose“ (§ 58)®. Kliepas ir kvietys negali būti gotiškos kilmės 
(got. hlaifs, hmaiteis) dėl dvibalsio ie. Lietuvių ir latvių kalbos dvi- 

* Indoeuropiškasis dvibalsis ei Slavėnų ir germanų kalbose pavirto 
vienabalsiu ilguoju i per pereiginį laipsnį i (ilgą, ankstą e). Tokiuo pat keliu 
atsirado iš scnesnioįo ei ilgasis i ir lotynų kalboje: irę iš *eze = *eisi „eiti“. 

* [Žr. šio tomo p. 136—139.—Z.Z.J. 
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balsis te visuomet yra kilimo iš senesnio ei, kaip tatai parodę yra 
prof. J. Endzelyno tyrinėjimai. Endzelyno rezultatus patvirtina ir 
21(69) manosios studijos. Senų senovėje ei tevirto dvibalsiu ie tiktai po kir¬ 
čiu, nekirčiuotasis liko kuo ir buvęs. Senovėje buvo sakoma: nie-kas, 
bet nei vienas, prie-taras, bet prei-kalas, dievas, bet deivi, deivotas,. 
deivystė. Senovėje greta su lytimi dievas turėjo būti ir deivei, greta 
su veidai turėjo būti *viedas, greta su šviSčia turėjo būti šveičiū. Kal¬ 
ba nemėgia to paties žodžio linksniavime (declinatio) ir asmenavime 
(coniugatio) lyčių įvairumo. Tą įvairumą kalba paprastai išlygina, 
suvienodina. Tokiuo būdu iš dvejopų senovės lyčių apibendrinama 
yra viena katra. Greta su lytim diSvas šiandie įsigalėjo ir dievai, dievystė. 
Greta veidiį pasidarėme ir vienaskaitos vardininką veidas. Prie švie¬ 
čia ėmė sakyti ir šviečiu. Apibendrinę šveičUi, pasidarėme ir svečia. 
Šituo apibendrinimo keliu pasidarė kalboje dvejopų žodžių, vadinasi, 
su ie ir ei, kurie kiaurai per visą linksniavimą ir asmenavimą išvedė 
vieną katrą dvibalsį. Taip atsirado: šviečiu ir'šveičiu, tiesiu ir teisiu, tiekiu 
ir teikiu, griebiu ir (žem.) greibiii (gribu), la. iet „gehen“ ir lie. eiti, 
priekalas ir preikalos, priemenė ir (žem.) preimenė, la. iela „gatvė“ ir 
žem. eild „eilė“, plieksti ir pleiksti J 613, la. viesties ir lie. veisti(e)s, 
klesti (Dauk., Vai.) ir keisti K, Kv, spiesti ir speisti {aSitspeitė šunį 
. sąsparoj; prispeitė prie sienos „prispyrė“ Salos) ir kt. 

Kliepas ir kvietys senovėje buvo tariami *kleipas ir *kveitys. Pas¬ 
tarosios lytys atsirado iš šiauriečių germanų žodžių *xleifz (šen. 
isl. hleifir — šen. vok. aug. leib) ir *xveitiz (šen. isl. Itueite — šen. 
vok. aug. tveizzi). 

Skandinaviškos kilmės tris žodžius teturime. Jų dar neužtenka 
spėjimui, kad šiauriečių germanų būta kadai kitkart artimais lietuvių 
bei latvių kaimynais Baltijos pajūryje (Kurše) arba Padauguvyje 
(Vidžemėje). Kad lietuviai ir latviai savo žemės ribomis būtų susi¬ 
siekę su šiauriniais germanais, tai jie trimis skolytiniais žodžiais 
nebūtų pasitenkinę. Kliepo (duonosj ir kviečių pirkti mūsų protė¬ 
viai galėjo gauti ir nebūdami šiaurės germanų kaimynais. Tuodu 
žodžiu gauta dar tuomet, kai patys germanai žodžius hueite (šen. isl.) 
ir hleifr (šen. isl.) dar tebetarė *xleifz ir *xveitiz. Germanų kalbos gar¬ 
sas h lietuvių kalboje būtų išnykęs, t. y. kliepo ir kviečio vietoje šiandie 
betarytumėm * liepas ir *vietys, plg. prūsų žodį ilmis „Bark, Scheune“, 
kilusį iš got. *kilms = norv. hjelm, šen. isl. hialmr „Bark“ (Lidėn 
Beitrage zur Gesch. d. deutschen Sprache u. Literatur XXXI 600). 
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Lietuvių žodis kunigas ir latvių ktmgs „ponas“ (iš senesnės lyties 
*kwiigs^) pateko mūsų kalbon tuomet, kai vokiečiai žodį kuning 
22(70) (šen. vok. aug.) ėmė jau tarti kunig: Die kunige von Sameiten (Ditleb’s 
von Alnpeke Liviandische Reimehronik vers. 4653). Šaltinių liudi¬ 
jimu, lyties kunig atsirasta apie 1200 m. e. metus. Iš senovinės ger¬ 
maniškos lyties kuningaz, iš kurios kilę yra suom. kuningas ir Slavėnų 
h^nędzb (rus. KHSi3b, 1. ksiądz), lietuviai šiandie beturėtų *kuningą, 
o latviai *kumgą. Senoji rašomoji ir Šios dienos šnekamoji kalba kal¬ 
bininkų (Hirt Beitrage zur Geschichte. der deutschen Sprache und 
Literatur XXIII 350, Schrader Reallexikon^ 453, Berneker Slav. 
etym. Wb. I 663, Walde Lat. etym. Wb.^ 338 s. v. genius) garbina¬ 
mojo *kuningo visai nepažįsta. Lietuvių kalboje tėra tiktai ku¬ 
nigas. 

Mūsų pinigas irgi yra jaunesnis už Slavėnų žodį penędzb (šen. 
rus. nrbHfiab, 1. pieniądz), kilusį iš germ. *penningaz (šen. vok. aug. 
pfenning, šen. isl. penningr, Slavėnų en iš e«»). Pinigas bus patekęs 
mūsų kalbon irgi apie 1200 m. e. metus (mnd. pennig). Žemaičių 
piningas (and. penning) ben kiek senesnis už augštaičių pinigą, bet 
už tat kokiais 6 ar 8 šimtais metų jaunesnis už Slavėnų žodį penędzb. 

H. Hirt’as savo straipsnyje „Die altgermanischen Lehntvorter 
im Baltischen" (Beitrage zur Geschichte der deutschen Sprache 
und Literatur XXIII 344 —349) tiki prūsų kalboje suradęs visųse- 
niausių germaniškos (gotiškos) kilmės žodžių net 34, būtent: L ac- 
kons „akuotas, Granne“, 2. alų „midus“, 3. dragios „mielės", Ue. 
dragė BGLS 281, 4. dnetan „sviestas“, 5. assanis „ruduo“, 6. asilis 
„asilas“, 7. brunyos, la. brunas „Panzer“, 8. sartais, lie. šarvas, 
9. salmis, lie. šalmas „Helm“, 10. kelmis „kepurė“, II. kalabian, lie. 
kalavijas, 12. bucus „Buche“, buccareisis „buko riešutas“, 13. gana- 
loint, lie. gataviju, 14. instran „Schmer“, 15. kailūstiskan „sveikatą“, 
16. caymis „kaimas, kiemas“, 17. catils „katilas“, 18. kaupiskan „pre¬ 
kybą“, 19. kirdan „laiką“, 20. Uausiton „klausyti“, 21. aukiipts 
„paslėptas“, 22. knapios „kanapės“, 23. cuylis „kuilys“, la. kuilis, 
24. -maltan „salyklas", 25. nautin „vargą, Not“, 26. panno „ugnis“, 
27. -srac/a«, kurį turime sudurtiniame žodyje ,Feuereisen, 

t. y. ugnies staklės“, 28. pecku „pekus“, 29. rikijs „Viešpatis“, riks 
„valstybė, Reich", 30. konagis „Konig", 31- saltan „lašiniai“, 

' Kungo būta pažįstamo ir lietuviams. 1605 m. Kat. turi: nuogio milis- 
tos kungo Mikalojaus Daukszos 30,, kungas unt wisu kungu 32,2, kungay 
86 j. Lyties kunigas ir tebebūta dar gyvos: kūnigas 77n> kunigas TS,,, ku¬ 
nigo 61,, kuniguy 72,. 
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32. sūdo „geriamas stiklas“, 33. culdisnan „džiaugsmą“, 34. zeangus 
„lydimas“, lie. vangu „dirva“. 

Lietuvių ir latvių kalboje Mirtas (1. c. 349—351) tariasi suradęs 
Šituos 23 gotiškos kilmės žodžius: 1. alus, 2. asilas, 3. gana, 4. gardas, 
5. ieikoti, 6. katilas, 7. kaugttrė, 8. la. kams „gėda“, 9. kaupas^ 
10. kiemas, 11. kerdžius, 12. žtVno'** ,>®icgoti = drychač'', 13. la. klaips 
„duona“, 14. klausyti, 15. kunigas (Mirtas, žinoma, rašo: *kuningas.'), 
16. kupra, 17. kvietys, 18. midus, 19. »i«K(fras „munter", 20. protas, 
21. pulkas, 22. stodas „arklių pulkas, CTaAo“, 23. Sarvai. 

Mirto germaniškosios kilmės žodžių sąrašan pakliuvo visųdau- 
23(71) giausia (25 iš 50) savų, baltiškų, neskolytinių žodžių, bendrų bal¬ 
tams ir germanams: 1. pr. ackons „akuotas“,2. pr. dragios, lie. dragės 
„mielės“: rus. dpoMfJKU, 3.pr.anctan „sviestas“: lot. ungiio „tepu“, 
4. pr. assanis „ruduo“ = 1. jetieii, rus. oceHb, 5. pr. kalabian, lie. kalavi¬ 
jas : kalu, 6. pr. kailūstiskan :sl. t{n>Ab iš *koilos, 7. kaimas, pr. caymis, 
lie. kiemas, la. dems : si. po-čiti, pokojb, 8. pr. kerdan „laiką“; rus. 
uepeda, 9. klausyiit klausti, klvsas, 10. pr. au-klipts „paslėptas“: la. 
klipis, žem. klėbys „glėbys", 11. pr. nautin, 12. pr. pa««= suom. por- 
nu „ugnis“, 13. pr. -stadan : lie. staklės, 14. pr. saltan „lašiniai“, 
15. pr. tuldisnan „džiaugsmą“: pr. tulissones „kunigai, numirėlio garbs- 
tytojai“ — šen. isl. fiulr (^ == spirans t) „poetą“ iš senesnės lyties 
*tidis, 16. pr. wangiis „lydimas“, 17. gana, 18. gardas, 19. ieikoti, 
20. kaugurė : kaugė, kiaugė, kūgis, 21. la. kaitas „gėda“; lie. kūvėtis 
„gėdėtis“,22. kaupas ; kupeta, 23. kerdžius ; si. čerda (būtų lie. *kerda) 
„banda, galvijai“ (1. trzoda), 24. kirmyti: kirmis, 25. kupra : kaupas, 
kūpsoti, 26. protas : su-pratau, 27. mundras (gali būti ir skolytinis): 
la. mudris,-ra „munter“ BW 343,4 var.j 31425, mudit „antreiben, 
anpurren“. 

Kiti Mirto sąrašo žodžiai, būdami germaniškos kilmės, baltų 
kalbosna pateko ne tiesioginiu keliu, bet per sla’vėnus. Štai tie žodžiai: 
1. asilas, pr. asilis = si. osbVb, 2. pr. brimyos, la. brufios „Panzer“ = 
si. hr'bAa (rus. 6pOHn) iš šen. vok. aug. brunia, 3. šdlmas, pr. salmis=sl. 
šolnrb (1. sziom) iš germ. xelmaz, 4. pr. bucus, bucca-reisis iš lenk. buk 
(su trumpu u, ką rodo prūsų bucca-), 5. gataviju, pr. gattavnnt = 1. go- 
towič,5.katilas,pt.catils,]st. kadis — si. kotbl'b, 7. kuilys, la. kuilis,pt. 
cuylis iš si. KblM> „su kuila“ (rus. KUAyn — kuilys),S. pt. pivia-maltan 
„salyklas alui“ = si. molto (1. mloio) iš germ. *malta „Malz“, 9. pul¬ 
kas — si. pTilkb iŠ germ. *fulkaz „Volk“, 10. stodas (gali būti ir savas 
žodis) = si. stado. 
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Dar kiti Hirto sąrašo tariamieji senovės gotų žodžiai prūsų kalbon 
bus patekę tarp 1250 —] 500 metų iš vokiečių kalbos. Naujosios ga¬ 
dynės vokiški žodžiai bus šie: 1. pr. insiran „Schmer“ (gali būti ir 
savas žodis, plg. Thomson Beror. 174, Fick Vergi. Wb. IH* 25)^ = 
24(72) vok. žem. (mnd.) inster „taukinė, įsnauja“, šen. isl. inr n. „Fett“, 

2. pr. kaupiskan : kaufen, 3. pr. konagis, lie. kunigas (kungas 1605 m. 
Kat.) : vok. žem. (mnd.) kunig. 

Taigi, Hirto senųjų germaniškosios kilmės žodžių sąrašo (50 žo¬ 
džių) būta baisiai nevykusio. 

R. Trautmann’as (Die altpreussischen Sprachdenkmaler. Got- 
cingen 1910 p. XV) prūsų kalboje išranda šiuos žodžius esant gotiš¬ 
kos kilmės: 1. arrien „Tenne“: got. *arin, 2. asilis „Esel“: asilus, 

3. ilmis „Bark“: *hilms, 4. can/s „Kessel“; katils, 5. kaupiskan „Han- 
del“: kaupon, 6. lapinis „Loffel“ : *lapins, 7. riAys „Herr“, lie. rykys: 
*reikeis, 8. žvangus „Damerau“, lie. vangu : viaggs (gg = ng). 

Pr. arrien^ negali būti gotiškas vienaskaitos galininkas *arin. 
Iš germaniško žodžio arinaz (iš kur suom. arina „židinys“ = šen. 
isl. arinn „Feuerstatte, Herd“, šen. vok. aug. arin, erin „Fussboden, 
Tenne“ Fick Vergi. Wb. IIH 18) prūsų kalboje turėtumėm vienask. var¬ 
dininką *arins, galininką *arinan. Prie vienaskaitos galininko (acc. 
sing.) arrien (plg. semmien „žemę“, zoarrien = la. vari „galią“) var¬ 
dininkas turėjo būti *ari, kas būtų lietuviškai *arė (la.*are). Jei žodis 
arrien prūsų kalboje reiškia „javus“, „labybą“ (Als), tai jis tuomet 
bus giminė su mūsų žodžiu arūo-da^ „iškultos labybos padedama 

^ Pr, i'n^^ran „taukai, užkulas, užtrinas, prametalas“ gali būti kilimo iž se¬ 
nesnės lytieskurios pirmoji dalis tns- kyšo mūsų žodžiuose: 1. įsčios 
„wnętrznošci,}on 0 5 Eingeweide“ Būga MsBecTHa orą. pycc. aa. h cjtoa. Akoa- H. 
XV 11,1 p. 38 iš *ins~cjds_: la. tekias „Eingeweide, viduriai“ iš *ens-ijas i 
gr. Evs (krėt., arg.)=»att, ti( „j, ing“; 2. įsnauja „taukai, išrūkyti vėdarej 
rus. ca,~bHiiK, gr. Inhikoov“ Ds, Joniškis, Linkmenes, Tvereč'us, Alunta, įsnau- 
ja,-jčs, įsnaują Kv, isnauje Sadlo w czepek zawiaięte, kądzialek sadlo\vy. Adeps, 
arvina H, Isnauia DPo ISO,, iš *ins-n- : la. ieSnavas „Flaumenfett, Schmer, 
ungesalzen Schmalz“ iš *ens-iiavas. Germaniškasis žodis instra n. kilęs 
yra iš indoeuropiškos lyties *ens-ro-fJt (germaniškosiose kalbose „en-{-prie¬ 
balsis“ pavirsta „m-J-priebalsiu“), kurios ens- lygus 3 rra la. ies- iš ens- 
(iekSas, ieSnavas). 

^ bilie štai peisalei tu turei stesmu kur\van kas arrien tlaku ni stan austin 
perreist bhe ains dilants ast stvaisei algas werts SSai^sako rasztas: Ne užri- 
szi nasrū jaucziuy kulancziam. Ir tvertas ira darbinikas algos sawo 1816 m. 
Naujas Istatiraas Pow. Grom. pas Timotcusza I 5,18. Posakis ,Jcas arrien 
tlaku“ reikia versti lietuviškai žodžiais: „kurs javus arba kūlę (kluoną) kulia“. 

i* Aruodo dalelytė -das j.^’a ta pati, kaip ir žodžiuose: priedas, uždas, 
iždas, indas, nuodas, apdas „drabužis“! wissos perėdnios ir abdas, ir irinkimai 
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(~ -das) vieia= žem. miega" =; la. antods BW 3876, 10594, 21060, 
21291, 25990. 

Del asilo, katilo, ^kaupiškes (pr.) negotiSkos kilmės jau esam 
anksčiau kalbėję. Vanga „dirva“^, pr. zoatigus „lydimas, silva paene 
25 ( 73 ) exstirpata" ir kuršių -vanga „laukas“* yra baltiškos kilmės žodžiai, 
su kuriais giminiuojasi germanų kalbos žodžiai: got. waggs (t. y. 
vangs) „rojus, Paradies“, šen. isl. vangr „lanka, pieva, laukas, klaju- 
mas, Aue, Gefild“, šen. saks., šen. angį. „lanka, lyguma“, šen. 
^ok. aug. holz-vsangd „campi nemorei“ — šen. isl. vangi, šen. saks., 
šen. vok. aug. wanga „skruostas, Wange“. Visų šitų žodžių pagrin¬ 
dinė reikšmė bus buvusi „šlaitas" (Uieti, šlyti), „lenkė“ (lenkti, 
lanka), plg. pr. zvangan „galą“, zoingriskan „apgaulę, klastą“, lie. 
vengiu „lenkiuosi, bijau“, vingis „linkis, lankstas“, vangūs „tingus“, 
la. (skolytinis žodis iš kuršių kalbos) vingris,-ra „vigrus, ofiopOTJiHBbifi, 
frisch, hurtig, geschiek". Greta su veng- ta pačia reikšme turėta ir šak¬ 
nis veig- (plg. žem. bengti : aug. beigii „baigti“ Prienai, Seinai, 1600 m. 
Marg. Theol.), iš kurios kilę yra; la. vaigs (būtų lie. „skruos¬ 

tas, lųCKa, Wange“, lie. viglas Ds, arba vigrū^ „fiucrpbift, >KHBofi, 
BepTKHfi, .noBKHfi, kurs veikiai susimeta, vikrus“, la. vieglis (būtų 
lie. *vieglasBūgSi PyccKHH (jiHJiOJi. BecTHHK LXV 325) „lengvas, leicht, 
wenig tviegend“, iie. Vaiguva (gal. Vaiguvą) „1. Plčkščių par. upė, 
2. Žemaičių žemės miestelis“, EnpuiTain, (= Birštonas), BouKZyea 


DP 332,,. Kamieną arito- „javai, labyba“ dėl dvibalsio «o galime palygin¬ 
ti su la. (Aucėje vartojamu) žodžiu peluo-de, greta su kuria yra sakoma ir: 
pelude BW 5205, 12594, 2, 4; 14434 ir pelude BW 824, 12677, 35134 var. 
„peludė“. Aruo- rodo buvus daugiskaitos vardininką ='^arūs,,javai“ (plg. pelus). 
Baltų kamienas aru- (plg. pe/M-(;Mj=sen. ms, a, nejnMu HoeropoA. 1 JieronHCb 
6636 r.) arba arū- (plg. la. daugiskaitos naudininką pelū-m „pelums“ BB XXV 
276) yra draugas kamienui *art»d=lot. aroa,-ac „dirva, Ackerfeld, Saalland“, 
umbr. arvam-en „in arvum, dirvo-na“ —gr. apoo-pz „Acfcerland“, plg. la. 
pelvas „pelus“ Endzelin KZ XL1I 378, Arch. fur slav. Phil. XXXII 286, 
Būga PyccKiifi itiHJioa. BecTKiiK LXXIII 335 ir pr. petoo=sl. pelva, i5 kur ukrain. 
polčva, serb. pljeva „pelus“. Tokiuo būdu išeitų, kad prūsiško „javų“ 
vardo *an ir lietuviško bei latviško aru-(arū-) turėta pagrindinė reikšmė 
„dirviniai“, „dirvoje (augą)“. 

* mangos stow tvargei BrB Joel 1,10 (BGLS 337). 

“ Kuršių kalbos žodis vanga išliko vietų varduose: Alšvanga, levanga 
„alksnių vanga“, „ievų vanga“. Sambijoje būta vietovės, vardu Alex-v>ange= 
„aliksnių vanga“ (Dusetiškiuose sako aliksnis „alksnis“). 

“ Vigrus vaikas „vikrus, aobkiiA, BepTKHfi" Ramygala, vigrus „bystry“ J 
(slotvnik), aš vaikas vigrus J® 67,5, vigrus žirgužėlis 331,16, žirgas vigrus 
383,17. 
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1387 m. (A. Co6o.’ieBCKHH h C. riTaiuHUKHM Chhmkh rpaMor XIV b. 
Ha^aime ApxeoJiorH4ecKoro HiiCTHTVTa. CIIB 1903 A'® 14), y Bouk- 
eyee sa mhjiio ott> BeJiCHu (= Veliuona) 1493 m. (PyccKafl HCTopim. 
OiiOJiHOieKa XXVII 138). Tarp vokiško žodžio „skruostas“ 

ir latviško vaigs „skruostas“ yra toks pat santykis, kaip ir tarp žemai¬ 
tiškos pabangos ir augštaitiškos pabaigos. 

Kalbos faktai rodo, kad prūsų tautos jau V—III amžiuje prieš 
m. e. gyventa ties Vyslos upės žiotimis ir Paaismaryje. Antrajame 
mūsų eros amžiuje (miręs 178 m.) prūsus tenai randa garsusis geogra- 
2G(74) fas Ptolomėjas (Ptolomaeus, ed. C. Mūller III 5, 9). Iš Jo mes suži¬ 
nome du tosios giminės tautiniu vardu: galindus ir sudus (siedinus). 
Tiedvi prūsų giminės taureli gyvenanti greta slavėnų (venedų): Gito 
[įsV Doįę OG£vš3a{... Fakivgai y.a\ SouoivoJ. Šitų tautelių vardai te¬ 
begyvuoja Prūsų žemės sričių pavadinimuose Galindia ir Sudoioia 
(1326 m. Scr. rer. Pruss. I 51) arba Galindo ir Zudiia (1231 m. i. c. 
I 737). Gotų, kai dar Jų gyventa Pavyslyje, pasižinta ir su galindais. 
Iš Pavyslio Galindo vardas nusinešta gotų net Ispanijon. Tenai tuo 
vardu buvęs vienas vestgotas (J. Hoops Reallexikon der Germanischen 
Altertumskunde II 304). 

Vyslos žemupį prūsai turėjo pasiekti dar tuomet, kai Pavyslio 
gyventojai Slavėnai upės vardą tebetarė Vistld^, nes tik iš pastarosios 
lyties tegalėjo atsirasti pietinių prūsų šnektose (plg. pamezaniečių 


* Šaknies veng- (indoeuropiSkai vengk-) turėta gretiminė lytis venk-, 
kurios pėdsakų randame ir germanų, ir baltų giminės kalbose, pvz.: 1. germ- 
vanho f. „linkis, Winkel“, vanha n. „netiesa, piktybė" (Fick Vergi. Wb. 
III* 389) = skr. vanka- „kreivuma, ižulnuma“j 2. lie. vinklūs „vikrus, viglas, 
zwinny" Ms, Sint, vinklus kaip išnarstytas (Skuodas), woraj... tinklus ėsstato 
musiems didelei winklm Dauk. Dajnes 144; 3. vinkrus „chytry" J (slownik), 
ainkrus „chytry" Dauk. Lenk.-liet. žod., toinkrus, guwus calltdus Dauk. žod. 
6 , vinkrus „vikrus" Dauk. Liet. istor. I 276, toinkrus uried’s D*® 53, Lace- 
demonys tainkrej apgawęs, stiprej grauden 15, Nesus giltiniop pasmerktas, 
toinkrey sawi ir savvusius iszlousou 162, sūrį... toinkri lape... pagrobę Dauk. 
Pasakas Phedro 9, nebo ant kiejsta ir toinkre elgimos žmonių Vai. Tam. isz 
Kemp. 81, Nepasiklauk... toinkrumu22, Mitridatio toinkrumu sugautas D“ 112, 
Toksay toinkrumas Rimionems patviko 206; 4. la. (kuršių kalbos liekana) 
vinkaVdt „vengti darbo, vangiam, tingiam būti", vinkVuoiies ,,saufflen, 
zaudern, nachlassig sein". 

Šaknies venk- tutėta ir gretiminė lyds veik--, veikus „schnell, flink, be- 
reittvillig“, vikrus „viglas, vigrus", la. veiklis,-la „greitas, vikrus" (lietu¬ 
viškai būtų *viiklas). 

* Vislia Plinius Hisl.' nal. IV 81,97, iš kur Vistula Pomponius Melą 
III 4, 1. 
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prūsų žodžius: -tviklo „tinklas“, piuclan „pjautuvas“, čia priesaga -^/a- 
kilusi yra iš -tla-) Viksld (Wixla 1243 m. šaltinyje pas Pierson’ą 
Altpreuss. Namencodex). Prūsiškoji Vyslos vardo lytis iki šiai baltai 
dienelei išgyveno vokiškame upės varde Weichsel (šen. *Vihsid = 
pr. Viksld). 

Pietinių prūsų šnektoje slaviškoji Vyslos upės vardo lytis Vislia 
iš pat pradžių turėjo pavirsti lytim Vlskld, nes -tl~ pietiniuose Prū¬ 
suose virto -kl-. Lyties Vlskios būta patekusios ir gotų kalbon. Mūsų 
upę vadina Viscla gotų istorijografas (350 m. e. m.) Jordanas (De 
reb. Get. 5). Jis tą vardą, be abejo, bus paėmęs iš gyvosios gotų kal¬ 
bos. Vėliau Viskio baltiškųjų kalbų įstatymais turėjo išvirsti lytim 
Viksld, nes priebalsių junginys priebalsis“ virsta junginiu „ks + 
priebalsis“: Maksvd = rus. MocKea, „šuns uodega vikst“ greta su 
„šuo uodegą viskina“. 

Vyslos (]Visle 890 Vulfstano kelionės aprašyme Scr. rer. Pruss. 

I 732, KZ XIX 372) upės vardas kilimo yra slaviškas. Šito vardo 
anapus Slavėnų žemės ribų niekur nerandame. Slavėnuose Vyslos 
vardo (su jos išvestiniais) esama labai popularaus, plg. 1. Visla — 
Bobriko Vislicos dešinasis intakas (Pinsk. apskr., Minsk. gub.); 
2. Vislica — Bobriko dešinasis intakas (Bobrikas įteka Pripetin iš kai¬ 
rės; Pinsk. ap.); 3. Vislok — a) Sano kairysis įtakas, b) Lisenkos kai¬ 
rysis įtakas (Lisenka įteka Vorsklicon, Graivor. ap., Kursko gub.); 
4. VVisloka — Vyslos dešinasis įtakas; 5. Vislov rov — Ochovkos kair. 
įtakas (Babruisk. ap., Minsk. gub.); 6. Vislovka — Desnos kair. įta¬ 
kas Smolensko gub.; 7. Wišlanka — Vyslos įtakas Vloclavo apskr.; 
8. Svisloč—a) Dniepro Berezinos deš. įtakas ir b) Nemuno kair. įtakas 
(iš St> -Į- visločb ,,zlew potokčw, rzeczek“); 9. Štoišlina{ii Sz-\-vis- 
Una) Kamenos deš. įtakas (Kamienna teka Vyslon iš kairės; Kelčių 
gub.). 

y Vyslos etimologiją galima rasti mano straipsnyje „Kann man 
Keltenspuren auf baltischem Gebiet nachweisen?“ (Rocznik Slawis- 
tyczny t. VI p. 29). 

Mano straipsnis duoda šitokias išvadas: 

1® Iš baltų (aisčių) giminės tautų žilojoje senovėje (pradedam 
nuo V —IV amžiaus prieš mūsų erą ir baigiant III m. e. amžium) 
susisiektą su rytiečiais germanais (gotais) vienų tiktai prūsų. 

2® Prūsų su gotais susisiekta Pavyslyje ties žiotimis ir Paaisma- 
ryje. 

3® Gotų tautos kultūrinių santykių su prūsais būta silpnesnių nei 
su Slavėnais. 
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4® Augštesnį kultūros laipsnį rodančių žodžių iš gotų kalbos pa¬ 
tekta Slavėnų kalbon daugiau ne 30 žodžių. Tuo tarpu baltai iš gotų 
tėra gavę vos tik devynis žodžius. 

5® Gotiškosios kultūros Prūsuosna eita ne tiek tiesioginiu keliu, 
kiek per Slavėnus. Iš senų senovės, mat, Slavėnų (venetų, venedų) 
būta kaimynais su gotais. 

6® Prieš gotų atsibrovimą į Vyslos žiotis ir Paaismarį prūsų su 
gotais nebūta kaimynais. Tuomet prūsus nuo gotų skyrusi Slavėnų 
teritorija. 

7® Suomių ir lapių nuo geležies gadynės pirmųjų dienų (550— 
300 metų prieš m. e.) gyventa šiauriečių germanų (švedų) įtakoje ir 
gauta daugiau nei 100 žilosios senovės germaniškų žodžių. 

8® Visųseniausiųjų germaniškosios kilmės žodžių patekta suomių 
ir lapių kalbon dar tuomet, kai germanų prokalbės konsonaniizmas 
par tebebuvo neapkitęs, t. y. prieš vadinamojo „Lautverschiebung’o" 
atsiradimą (400—250 m. pr. m. e.). 

9® Baltų giminės kalbose gotiškosios kilmės žodžiai turi Laut- 
verschiebung’o (priebalsių pakaitos) žymių. Tas pat reikia pasakyti 
ir apie Slavėnų gotiškosios kilmės žodžius. 

10® Iš tikrinių vardu ^^nomina propria) matyti, kad gotų su prū¬ 
sais ir Slavėnais susidurt lar prieš priebalsių pakaitos (400—250 m. 
pr. m. e.) atsiradimą. Iš tos gadynės eina lietuviškasis gudo vardas 
ir lenkiškasis Pavyslio miesto vardas GrudziądsK 

11® Gudo vardu iš pat pradžių vadinta gotai. Paskui, gotų valdžion 
patekus Pavyslio Slavėnams, gudais imta vadinti ir gotų pavaldiniai 
Slavėnai. 

12® Tų šiauriečių germanų, iš kurių suomiai ir ėstai (igauniai) 
turi pasiskoliję žodžių, nuo neatmenamų laikų gyventa šiaurės vaka¬ 
rinėje fistijoje (Estland) ir pietų vakarinėje Suomijoje (Finnland). 

13® Šiaurės germanų (skandinavų) įtakoje kadai kitkart, be suo¬ 
mių, būta ir latvių su lietuviais. Įtakos pėdsakus galime įžiūrėti 
žodžiuose kliepas, kvietys ir gatvė. 

14® Skandinavų įtakoje lietuvių ir latvių gyventa dar tuomet, 
kai patys skandinavai priebalsio h vietoje ( hleifr, kueite) dar tebe¬ 
tarė *. 

15® Skandinavų nebūta kaimynais nei latviams, nei lietuviams. 
Skandinaviškos kilmės žodžiai bus gauti prekybos keliu. 

^ Iš bendrinių vardų (nomina appellativa) Slavėnai bus gavę iš gotų 
kaibos prieš Lautverschiebung’o atsiradimą tiktai vieną žodį tmrky „morkas“ 
(aen. vok. aug. morka). 


7. K. BCga 
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16® Prūsų prieita prie Vyslos upės žiočių dar tuomet, kai Pavys- 
lio gyventojai Slavėnai upės vardą tebetarė Vislia. 

17® Vokiškasis Vyslos vardas Weichsel kilimo yra prūsiškas. 
Prūsų kalbos įstatymais Vislia turėjo pavirsti lytim Viksld, iš kurios 
germanų lūpose pasidarė Vihsld (dabar VVetchsel). 

Kaune, 1921 m. gegužės naėn. 6 d. 


(76) 29. Prūsų dievas Atgautas 

1530 m. šaltinio dievas Ausschauts „Aesculapius“ galėtų būti 
vienos kilmės su 1561 m. katekizmo žodžiu duschautins „skolas, 
Schulde“ (acc. pi.), kilusiu iš veiksmažodžio *auschuut „skolyti == 
vorschiessen (Geld)“. Kaip vorschiessen „skolyti“ nėra atskirtinas 
nuo schiessen „šauti“, taip lygiai ir prūsų *au-iaūt negali būti skiria¬ 
mas nuo *iaūi = la. iaūt „schiessen“, kuriam lietuvių kalboje atliep¬ 
tų *iiduti, plg. žem. žodį štduiuvas „Weberschiffchen“, Šiaulys „strze- 
lec“, iš kur miesto vardas Šiauliai. Del prasmės išrutulos plg. dar 
vok. Sckoss „Abgabe, ZoU, rinkliava, mokestys“ greta su schiessen 
„šauti“. 

Auiduts būtų tai toks dievas, kuris „duoda“ (schiesstvor) žmonėms 
sveikatą, arba dievas, kuris „nustums“ {nuiduja, plg. duris uššduti 
„užstumti“, duoną į pečių šduja „stuma“) nuo žmonių ligas. 

Au-lduts (lietuviškai būtų *Nuo-Siaūtas) „(žmonių ligų) nušovė- 
jas (nustūmėjas)“ savo sudarymu niekuo nesiskiria nuo žodžių: ži- 
bin-tas „senovės padargas žiburiui įkišti, Leuchter“ || žibinu, pele- 
-kautai „slSstai“ \\kduii, apsiaustas „Mantel, t. y. žmogaus apsiautė- 
jas“ II dpsiatisias (part.). 

Gyvus niekus dėl Aušauto rašo A. Mežinskis (PoMOBe 76,77). 

30. Neikom 

Juškevičiaus žodyno neikom „labai, sehr“ 204b, 277b, 337a, 40.‘ia, 
454b, 566a gali būti kilimo rytietiška lytis iš neiko-mis, kuri nėra at¬ 
skirtina nuo latvių kalbos prieveiksmio naiži „labai,sehr“ RKr XV 69. 

(77) 31. Prūsų dievas Gardaitas 

Bardoayts „Polius“, sako, atsiradęs per spaudos klaidą iš Oar- 
doayts (Gardoaetes) „Schiffgot“ Aist. stud. I 8. Jei Akelaičio žodis 
gdrdas „Schiff, laivas" (Aist. stud. I 9) nėra pramanytas, tai jis 
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bus prūsų dievaičio tėvas. Gardoayts galėtų būti kilęs iš lyties 
Garddicas : Garda-aiias, kur garda- „laivas“ ir aitca „kas eina, ėjė- 
jas“—IIe. ditas „kas vis eina ir eina = padauža, Herumtreiber“ Kp. 

32. Juodeikis ir juodikis 

LinkmeniSkių jūod-eikis „kraujinė sruba, rūgštimė virta" ir 
XVI amžiaus rašytojų (W 1 BrP I 284) jūod-ikis „skatikas, pinigė¬ 
lis, Heller, Scherflein“ dėl priesagos balsių kaitūs (ei U i) niekuo ne¬ 
siskiria nuo šių slaviškų žodžių: s. bulg. oen-uųb Į] aSH-bUįb „eras“ 
arba lenk. dial. pal-ic || paliec (kilm. palca) „pirštas“. Plg. dūvjauneika 
^ 13 , 21 ) 10^115 Ii6 „derJungste“,ynn«eiA«(pavardė): jaunikis „dn 
(heiratsfahiger) jungei Mann“. 


33. 

141(77) Festschrift Adalbert Bezzenberger zuml4 April 1921 darge- 
bracht von seinen Freunden und Schūlern. Mit 41 Abbildungen itn 
Text und 10 Tafeln. Gottingen Vandenhoeck & Ruprecht 1921 
172 p. 8». 

Becenbergerio vardas nėra svetimas mūsų šviesuomenei. Vi¬ 
siems mums, vadinamiesiems šviesuoliams, tekę yra, mokantis gim¬ 
tosios kalbos, naudotis ir Becenbergerio veikalais. Dar ir dabar dažno 
šviesuolio knygyne užtiksime ne vieną jo veikalą; pvz.; 1) Beitrage 
zur Geschichte der litauischen Sprache, 2) Litauische Forschungen, 
3) Litauische und Lettische Dručke der 16. und 17. Jahrh. Šių metų 
balandžio 14 d. Karaliaučiaus ūniversitas ir Becenbergerio draugai 
bei mokiniai šventė jo 70 metų amžiaus sukaktuves. Sukaktuvėms 
buvo paruoštas tam tikras šventinis spaudinys, kuriam patiekė straips¬ 
nių 27 mokslo vyrai iš lyginamojo kalbų mokslo, archeologijos ir is¬ 
torijos srities. Mūsų šviesuomenei įsidėmėtini šie straipsniai: 
1) M. Ebert: Ein Spat-La Tėne-Depotfund von Sprindi (netoli nuo 
Įsrutiės) p. 24—30, 2) B. Ehriich: Der Schlossberg in Rajgrod 
(senovės jotvingų žemėje) p. 31—38, 3) Georg Gerullis: Zur 
Sprache der Sudauer-Jatwinger p. 44—51, 4) A. Hackman; 
Baltische Sprossenfibel aus Fiūland p. 68—76, 5) Chr. Kroll- 
mann; Lūbecks Bedeutung fūr die Eroberung Preussens p. 97 
—102, 6) O. Montelius: Schweden und Weichsellander zur 
Steinzeit p. 110—113, 7) F. E. Peiser: Die Trinkhornrander 
der Prussiamuseums p. 114—120, 8) K. Stadie: Die Steinzeit- 
dSrfer der Zedmar (Darkiemio apskr.) p. 148—160, 9) R. Traut- 
mann: Baltisch-Slavisches p. 167—168. 
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142(78) 


Neiškenčiu kelių žodžių nepasakęs apie mūsų tautiečio Jurgio 
Gerulio^ straipsnį „Zur Sprache der Sudauer-Jatvvinger“. Sudų 
(sudinų, sudavių), arba jotvingų, kalba ir man senai rūpi. Tai kalbai 
tirti aš jau nebe nuo vakar dienos (nuo 1908 m.) renku medžiagos, 
kurios susikrovė per 12 metų ben triskart daugiau, kaip kad padavęs 
yra savo straipsnyje Gerulis. Manoji nuomonė dėl jotvingų kalbos 
visai sutinka su Gerulio nuomone. 

Jotvlngai balsių ir priebalsių atžvilgiu reikia priskirti ne 
prie lietuvių, bet prie prūsų giminės. Dvibalsio et jotvingai, 
kaip ir prūsai, neverčia dvibalsiu te, vadinasi, jie priešingo \ictoje 
sako Preisinges (asmens vardas). Žodžio liepa jotvingiškai būta ta¬ 
riamo *leipa, kuri išliko gyva iki šios dienos vietos varde Lcpa~ 
l-ingis (Seinų apskrities miestelis), plg. vietos vardą Liepal-otai SN. 

Priebalsių i ir i jotvingų kalboje, kaip ir prūsų, būta tariamų 
kaipo s ir z. Tai matyti iš asmens ir vietų vardų: 1) Preisinges = lic. 
priešingas, 2) CTeroytoBH 3rb6poeuHio 1227 m. IL (= MnatbCBCKas) 
JieTonHCb. HsAaHHe Btopoe, CFIB 1908) 751, t. y. Stegutis Zeb¬ 
ro sūnus = lie. žebras, pavardė — Žebrys, 3) Azagis — Leipalingio 
par. ežeras — iš senesnės lyties ezegis „ežeginis, pūgžlinis“: lic. 
ežegys = pr. assegis „Barsch“, 4) Bžrznykas — Seinų apskrities 
miestelis „Beržininkas“ = pr. Bersmekm — berse „beržas“. 

Taigi, fonėtika jotvingų kalbos visai neskiria nuo prūsų kalbos. 

Jotvingų kalbos žodynas irgi rodo juos buvus artimesnius prū¬ 
sams nei lietuviams. „Juodo“ ir „balto“ vietoje jotvingų drauge 
su prūsais sakyta kirsnas ir gailos, iš kur kilę yra: 1) Kirsna — Še- 
šiipės intakas iš dešinės (Seinų, Kalvar. apskr.)*: pr. kirsnan „juo¬ 
das“, 2) Gaila — kaimas ties Olecka XV amž. (Pierson Altpreuss. 
Namencodex), kurį dabar lenkai vadina Biala, t. y. Balta: pr. gaylis 
„baltas“, plg. dar Seirijų valsčiaus (Seinų ap.) ežero vardą Gdi- 
liekas (jotvingiškai), „Giria", kaip ir prūsų, jotvingų vadinta žodžiu 
median, ką rodo girios tikrinis vardas Solomedye 1390 m, Scr. rer. 
Pruss. II 684. 

Dar viena fonetikos ypatybė riša jotvingus su prūsais, būtent, 
balsių junginio dm (= lie. om) išvirtimas junginiu om: CKOMondt 
1248 m. IL 799 = Seumandus Dusb, III 164. Balsio o prieš m būta 
ankšto, panašaus į u, todėl vokiečiai o vietoje rašo u. Su jotvingų 

* Df. fil. J. Gerulis dabar docento teise skaito lekcijas iš lyginamojo 
kalbų mokslo srities Karaliaučiaus ūniversite. 

* Kad Kirsnds vardas būtų lietuviškas, tai jis šiandien būtų ištariamas 
*Kirina. 
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asmens vardu Skomandas (plg. pr. Po-manda de castro Baiga Dusb. 
III 26— Mandzo 1280 m. Scr.rer.Pruss.I 256) bus giminė žemaičių 
143(79) sodžiaus vardas Skomantai (Švėkšnos par.)* Prūsų kalboje irgi dm 
tarta kaipo dmi tichrdmai „teisūsKitais atsitikimais rusų šalti¬ 
niai ilgojo a neverčia ing o'. AnKad^h 1256 m, IL 832, (del šaknies 
plg. kurs, 1230 m. „Ames vilią in Curonia“ Bielenstein Grenzen 
179, AncinieM BW 12878,1, Amenieki 20957,3; del priesagos plg. 
lie. vien-odas Ds = la. vien-dds „vienokias “)> KoMomoeu dat. 
sing. 1255 m. IL 828^. 

Gerulio paliestiesiems jotvingiškiems vardams pridedu keletą 
pastabų: 

Galins — asmens vardas — nuo Galmino (seniau: Gaili-mtinaš) 
ir Galinamo (šen. GaUi-mantaš) geriau būtų atskirti. Be nebus jis 
giminė su la. žodžiu pa-galtns „atšleimas, kiemas, Hofraum“? 

lOndu/ro 1256 m. IL 835i turėjęs yra priesagoje i trumpą. Lie¬ 
tuviai sako Jundilas Kv arba Jundalas Kantaučių par. 

Mot/dibUKO 1273 m. IL 870 yra surusinta lytis Mondibuno = 
lie. Mandėika, plg. kaimo vardą Manddkiai (Šakynos par.). Kaip 
iš MoHdtbUKO’s Ipatijaus kronika pasidarė Moyd/bUKą, taip lygiai ir 
CoHČOMupb (lenk. Sądomierzy Sędomierz) pasidarė CoydoMupb, t. y. 
Sudomir. 

lUiopna 1273 m. IL 87 O 25 = lie. Uūrpa „pasišišušėlis“ — la. 
ryt. paszuorpis, szuorpuots „nasierzaly, naježony“ (Kurmin’o žod. 
90) = lie. paiiiirpęs, Hittpotas : Szurpily (lenk.) — Jeleniavo vals¬ 
čiaus sodžius, t. y. Šiixt(pa}-pile „kunigaikščio Šiiirpos pilis“. 

CmrbUKUHm'b 1255 m. IL 827 yra rašybos klaida vieton Cmrb- 
KUHnrb : CmeKbiHtm gen. sing. IL 827, b AOMOy CmrbKUHnmrb, Cmib- 
KUHmoffb 828 (2 kartu), flOMt CtnrbKimmoeb 1256 m. 834. Asmens 
vardas Siekimas bus kilimo iš lyties Steg(i)-kimas : CmezoynVb, 
Cmeeoymom StSpoBaųto 1227 m. IL 751, t. y. Suguląs (SugittisJ: 
Sieg-vilas Kv, Stegeliškės — vietos vardas Kv. 

Ztoiniennen (dat. sing.) gali būti giminė su prūsų kalbos žodžiu 
STvintian „kiaulė“ (vok. Schwein, rus. ceuHbH) arba lie. žvynai, la. 
zvinas BW 9546, 10377 „sriegsi“, lie. pavardė Žvynys Kp. 

Demen, kaip rodo lenkiškasis vietos vardas (ties Lukti „Lyck“) 
Dziamomo, būta jotvingiškai tariamo *Dėrna-. Ilgasis ė lenkų kalboje 

^ To am prūsai neperdirbo ing 6m, kurio m po d kaitaKojasi su kitais 
priebalsiais, pvz.: gemiamans = si. Sename „žmonOmus“. Čia d apibendrintas iš 
kitų linksnių. Prūsiškasis žodis rdms „rainus“ turi ne d del to, kad jis 
kilimo yra ne iš rūmas (=la. rdms), bet iS ramas (plg. lie. ramus). 
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turėjo pavirsti ing ia prieš r (miara, toiara). Plg. pr. vietos vardą 
„Quene vėl Dernen” Scr. rer. Pruss. I 289 (Sambia). Germanų kal¬ 
boje žodžio *terno (ide. *dernd) reiškiama „ežerėlis“: šen. isl. tjom 
f. „kleiner See" Fick Vergi. Wb. lU* 157. 

144(80) Mopa 1256 m. IL 83420 — kaimas = lenk. Dora — Ščebros Ol- 
šan(k)os valsčiaus kaimas (Augustavo ap., Suv. g.)^: HoBbie ūopbi—. 
ceHOHOTb HaA peKOK) Kenoio, noB. (Aktu HSflaB. BnJieHCK. 

Apxeorpa(j)HM. KoMMHccHeii. Tom XIV 449). Jotvingy žemės 
vieiėvardis Daro. galėtų būti giminė su rus. dop „pocnauib, poc- 
iHCTfa, plėšimas, naujiena“ ir lie. lauką (dirvą) dirti „proscindere 
humum“ (Būga RFV LXX 104). 

Drohyczyn, kurį rusų šaltiniai vadina ĮlopoeumiH'b, veikiausia 
yra slaviškas vardas: rus. dopoaoū, 1. drogi, šen. bulg. dpatt>= la. 
ddrgs „brangus“. Šito miesto pagrindinė (praslaviška) lytis yra bu¬ 
vusi *Dargūkinas arba *Dargūketnas. 

Kymenozu ir Pokima. Pokimos srities g 3 rventojus Ipatijaus kronika 
(1256 m. p. 833) vadina nomnųrb, kas yra daugiskaitos vardininkas, 
kilęs iš senėlesnės lyties *[loKtbM-bąu. Priebalsiai -mc~ paprastai 
pavirsta ing -ne-, plg. lenk. JeAca (gen. sing.), iš kur ir vienaskai¬ 
tos vardininkas (nom. sing.) jeniec užuot jemiec „karo imtinys“. 
Mūsų vietovardžius jotvingai bus tarę: Kmmo(u)vd ir Pakinta 
arba (kai kuriose šnektose) Pokėmd. Iš šito vardo pasirodo, kad ilga¬ 
sis i (=lie. ė) ksd kurių jotvingy kalbos šnektų tarta kaip j*. Upės 
vardą Mete (Scr. rer. Pruss. II 692) XVI amžiaus šaltinis (PeBHBHH 
nyutH nepexoAOB 3BepHHbix... cocTasJienHan... Bo.aoBHųeM b 1559 r. 
BnnbHa 1867 p. 49) vadina Muma, kas irgi rodo ė buvus tariamą ir 
kaipo t. 

Ha cejrfe KopKoeumvcb 1256 m. IL 83422 iš jotv. Kark-: pr. Karkė— 
Bartų žemės ežeras 1361 m. (Pierson Altpr. Namencodex), Karkar¬ 
ais — 1261 m. Sambijos prūsas Scr. rer. Pruss. I 262, lie. Kafk-aš-ii- 
kės — Ušpilių par. sodžius, kuršio vardas Karkale 1310 m. (Bielen- 
stein Grenzen 444). 


* Pirmasis tą vardą radęs yra prof. B. Volteris. 

* [„Lietuvių kalbos žodyne“ p. LXXVIII Būga rašo: „Sūduvos sričių 
vardus Kymenoa Sc I 138 ir Pokima 140 dėl Ipatijaus kronikos lyties 
IloKibmbą (1256 m. IL 833) „Kalboje ir senovėje“ (I 80) esmi vedęs iš 
senilesnių \yiių Kėmenavo it Pokėmo. Lytis lIoKthHutb gali būti kildinama ne 
tiktai iš prolytės *IioKn>M-bnu, bet lygiai ir iš *noKbMbąu. Pastaroji lytis 
rodytų, kad jotvingų srities vardo būta ištariamo Kimmavo ir Pč-kimo : 
Kiminai—VteziSi par. sodžius“.—X.Z.]. 
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p-feKoy O.ifeu 1251 m. IL812,flop‘feKHO/J?a 1. c. yra slaviškos kilmės 
vardas OlbgTt, nuo kurio negalima atskirti Smolensko gub. upės var¬ 
do Ojibaa (Vopies kairysis intakas; Vopis teka Dniepran) ir Silezijos 
upės vardo lenk. Ol{d)za. Del šitų upių vardų kilmės yra rašęs 
prof. J. Rozvadauskas. Miesto vardas lenk. Olecko senovėje slaviškai 
buvo vadinamas Olbž-bsko. 

Meruniska Scr. rer. Pruss. I 139 = OTT> npeBHUJOKT> ( = Prey- 
= BO BCH pertoM'bH /7p««/u(a; Koiieub BCH peKOMtH npuauiąa 
1256 m. IL 832) AB'k mhah ao BpOMHCKa KoHOnuoro. A orb Ko- 
Honiioro Aut mhah ao ceAHCMa MupymiuoK-b (PeaHBHa nym... 50). 
Mirūniskd būta tariamos ir Mirūniskd, su kuo sutinka šių dienų vo¬ 
kiškasis vardas Mierumken. Mėniniškių vardas duoda mums trečią pa- 
vyzdįj kuriame ilgasis ė kaitaliojasi su ilguoju i (i). Vadinasi, ilgojo 
e jotvingi] kalbos šnektose pavirsta ilguoju i (i). 

145(81) Pau IL (seniau šiuo vardu vadinta tiktai ežeras), Paueopoch) no.nfr. 
co5. pyccK. Jier. XVII 307„. Jotvingų tas miestas vadinta vardu 
Rd(ja)gardas, iš kur XIV amžiaus vokiečių vardas czu Rogarden 
Scr. rer. Pruss. II 692. Aš tą vardą (RFV LXXIII 339) gretinau su 
latvišku upės vardu Ruoja (Bielenstein Grenzen 450, 263, 264) ir 
la. raja „netekąs, supuvęs, rūdyno vanduo“ = kašub. raja „bloto, 
bagno“ Prace filol. III 606. 

Iš Gerulio ir manosios medžiagos matyti, kad jotvingų būta 
kalbiškai artimesnių prūsams nekaip lietuviams. Esamoji medžiaga 
neduoda nė vieno kalbos fakto, kuris rodytų jotvingus kalbėjus ne 
prūsų kalbos tarme. 

P. Krečmeris straipsnyje „Der Gotterbeiname Grabovius auf 
den Tafeln von Iguvium“ iškelia aikštėn slavėnų žodžio graį'6 „skrob¬ 
las, carpinus betulus“ giminaičius, kurie Bernekeriui (Slavisches ety- 
mologisches W6rterbuch I 343) paliko nežinomi: ilirių grdbion 
(grdphion) „skala, žiburys, Fackel; ąžuolinė malka“, kuris yra iš¬ 
vestinis žodis (su priesaga -ijo-) iš „ąžuolo“ vardo *grdbos (iš čia 
ilirių tautSs asmens vardai : Grdbos, Grdbon), umbr. Grabovius „zur 
Eiche gehčrig, Eichengott“. Iš medžio vardo grdbos (ilir.) „ąžuolas“ 
= si. grab'b „skroblas“ galįs būti kilęs ir lovos vardas gr. npctSatofi 
ir lot. grabdius. Lovos vardas esąs patekęs graikų ir lotynų kalbdsna 
iš tokios ilirių arba makedonėnų šnektos, kurioje tarp skardžiųjų ir 
dusliųjų priebalsių būta mažo skirtumo, plg.lot. Burrus = gr. fluf-po;, 
maked. iiclva5ci = gr^ yvocO-ci „žandai“. 

Ilirių kalbos žodžio grdbion balsis a esąs ilgas, o lotynų žodžio 
grabdius pirmasis a esąs trumpas. Trumpąjį a rodo ir prūsiškasis 
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medžio vardas — grobis (iš senesnės lyties *graba-s), išlikęs sudurti¬ 
niame žodyje wosi-grabis ,,Spindelbaum, Evonymus europaeus> 
ožekšnis, at-,už-kakšnis‘', t. y. „ožio grabas = Ziegenbuche“. 

Graikų žodis y.papStoę „lovos rūšis“ (rus. Kpoeamb — skolytinis 
žodis iš naujagr. senov. upaPatiov) gali turėti ir senovišką, 

indoeuropišką k. Vadinasi, greta su medžio vardu ilir. grabas — 
si. grabir galėjo būti ir lytis *krabos. Pastarajai lyčiai pritaria lietuviš¬ 
kasis buko vardas skroblą Ms, Sint, skroblas Kv „grab“, skroblus 
arbš ūsis yra augszti DP SSSjo. Lytys krdb-: skrdb- (skroblas) taip 
santykiuoja tarp savęs, kaip ir kečiu Ds : skėčiu K, SN, ketera : ske¬ 
terai si. čist^ (*ktstos)’, la. mtsts, lie. skystas, si. čbtę, čisti, čitati: lie. 
skaityti ir kt. Žodžio pradžioje k ir g' irgi kartais eina pakaitomis, pvz.: 
1. keipti ; geibti „gvošti, ohnmachtig werden“; 2. kaukaras :gaugaras 
J „kalno viršūnė“; 3. klėbys Als, Kv, Sint: glėbys', 4. kembė „vąšas, 
kablys“ J 21: gembė „vagis“; be ne čia pridera ir (maked.?) ndĮipouj = 
oSdvtaę, (Hirt Handb. der gr. 30) „dantis“?; 5. si. k'blp'6 

146(82) (kašub. kelp): lie. gulbė; 6. la. siena kapana BW 34259 „šieno gabe¬ 
na“: siena gabana BW 24130, 25784; 7. la. kuza, kuzna „gūžys, 3o6‘‘ 
BW 2504 vįiV.'. guzą, guzna „3o6“ (Valdemaro žod.), guzą BW 2504,2; 
8. la. karnis „Fischreiher“ U; la. ryt. gornis „czapla, ardea“ (Kurmino 
žod. 19), lie. garnys „iian;iH“ Ds; 9. la. ceruokslis „Eckzahn“ Bielen- 
stein Lett. spr. I 62 : dzeruokslis U, dzeruoksnis „Backenzahn“ Rakštų 
kr. III 128, lie. gerūokhas „krūminis dantis“ Joniškis; 10. kirkšnys, 
la. cirksnis ; dzirksnis „Leistengegend zwischen Unterleib und Schen- 
kel“, lie. „naxH“ Ds; U.kiimpa „gūnkla, napocT, HceJiBaK“ 

Lėnas, si. kępa (L kępa „kęsas“): la. gumba, Kc. gttmbas „gunkla“, 
si. gęba (1. gęba, rus. zy6a) „budis, rpaū; lūpa“. 

Šitie kalbos faktai rodo, kad greta su lytimis grabas—grabas 
galėta būti ir paralelės lyties *krabos — krabas. Šitokios rūšies žo¬ 
džius (grabas : krabas, glėbys : klėbys) vokiečiai kalbininkai vadina 
„Reimw6rter“. 

Ne visi Slavėnai skroblo medį vadina grab'b. Čekai, bulgarai, slo- 
vencai šitam medžiui turi vardą Pastarasis vardas, Bernekerio 
ir KreČmerio nuomone, esąs kilęs disimiladjos keliu iš *grab-rb. Sla¬ 
viškasis medžio vardas gab-rz suprantamas ir be disimilacijos. Gab-ro 
negalime atskirti nuo lenkų kalbos žodžio gab „wiąz, grab“, kuriame 
ir labai norėdami negalėsime įžiūrėti disimilacijos pėdsakų. Lenkiš¬ 
kasis „vinkšnos“ ir „skroblo“ vardas gab nidtu būdu nėra atskirtinas 
nuo Eetuvių ir latvių kalbos žodžio guoba „ulmus campestris“. 
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Kaip drauge su lytim grabas turime vadinamąjį „Reimwort’ą“ 
*skrdbos (skrdb-lo$ arba skroblas = lie. skrdoblas, dg. skruoblal SN, 
Seinai, Jeznas), taip lygiai greta su gdbos (gobos •. guoba) — gdhros 
esame turėję „Reimvvort’ą" skdbos—skdbros. Iš pastarosios lyties 
kilę yra la. skdbarde „Buche, fagus silvatica“ (greta su skarbe, be 
ne iš *skabrės}) ir pr. scoberzois „Hainbuche, carpinus betulus“, iš 
kur prūsiškas vietos vardas Scobrozo (Vėluvos ap.) = Skdbravd 
,,Grabowa“. 

Taigi, senovėje medžiui „carpinus betulus“, „ulmus campestris“, 
„fagus silvatica“ vadinti turėta šie „Reimwort*ai“: grabas (grabas) i. 
krabas : skrdbos (skroblas) : gdbos (goboš)—gdhros : skdbos—skdb¬ 
ros (skabros). 

Neselmano žodyno 288 atpetoti ,,erwidern, vergelten, abgeben, 
ersetzen“, kurį V. Prelvicas gretina su lot. petere (p. 123), reikia ra¬ 
šyti, kaip tai rodo Biržų mokyklos mokytojo (prieš 1862 m.) Kaz. 
Daukšos žodynėlis (KosL 41a), atpėtuoju,-uotie „odwdzięczyė, od- 
nagrodzič, odplacač“. Kad Juškevičius (J 193) rašo atpetūti „odweto- 
wač, oddawad wet za wet“, tai dar nerodo buvus e trumpą. Juške¬ 
vičius trumpųjų balsių skirti nuo ilgųjų nemokėjo. 

Mūsų pasturdėlį -pi (dievč-pi „K 6ory", dievie-pi „y 6ora“) 
Prelvicas tikisi radęs ir graikų kalboje: •D-eo-ici-Sasę ntip „iš dievo, 
per dievą deganti ugnis“ (p. 124). 

147(83) Rytiečių augštaičių žodį lentas (= lituos Kp) „lėtas“ R. Traut- 
manas gretina su danų kalbos žodžiu Und „lankstus, minkštas, ma¬ 
lonus“, kuriam lygaus esama lot. žodžio lerttus „žabe, langsam“. Ši¬ 
tam Trautmano sugretinimui prieštarauja Dusetiškių žodis Imtas 
„lėtas“, kurio l minkštas ir, be to, ė ilgas. Lentas (ė tvirtagalis) rodo, 
kad ir jo draugas lentas „štili, ruhig“ bus nelietuviškos kilmės žodis, 
plg. lenk. lenty „lėtas, opieszaly“, kurs kilimo yra iš lot. lentas. 

Žodžiui stuburas (p. 167) „stulpas, Pfosten“ reikia rašyti ii, o 
ne », nes to žodžio balsis u kilimo yra trumpas. Trautmanas savąja 
rašyba, kuri pritiktų rytiečių tarmei, bet netinka rašomajai kalbai, 
be reikalo tiktai klaidina lietuvių kalbos gudrybių nepažįstančius 
kalbininkus. Trautmanui ir kitiems kalbininkams stūburo vietoje 
priderėtų rašyti stūburas. Serbų kalbos žodis stabar „stuobrys“ gali 
ir neatliepti stuburui, nes serbų a gali būti kilęs ir iš b (Vondrak Vergi. 
Gram. 1434: stbbr^) = lie. i : stibykatdis „tibia, goled“ Ds: stiebas 
„stagaras; stulpas“, staibis „golen“ Als, Kv, Sint. 

SI. morvb „skruzdis“ (serb., slovėne, mrav, lenk. mroto-ka) gali 
būti giminė su lie. marva „Bremse“ I 259 (iš Bradausko žodyno) 
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= Marwit „cine Art Bremsen“ M I 159 „sparvii". Maruos „sparvos“ 
vadinamasis „Reimwort’as“ bus varmas „gylys, sparva, oestrus“ (Die- 
veniškis) arba „uodas“ K v, varmai (kirtis ant ar) Kv „iakio/ančios 
skruzdys“. Mūsų varmo negalima skirti nuo graikų kalbos žodžio 
(?=w) „skruzdis“ ir skr. vamrds, vantri „skruzdynas“. 


34. 


Filologu biedribas rakštį, I sėjums. Rija, 1921. Veltits pro- 
fesoram Dr. A. Becccnbergerim viiia 70 dzimumdicnai 14 aprili 
1921 gada. Didžiosios oktavos 48 p. 

Latvių kalbininkų draugija, kuri darbuojasi prie Rygos Augš- 
tosios Mokyklos, Becenbergerio sukaktuvėms išleido gana gražų 
savo narių darbų pirmąjį sąsiuvinį. Tuo sąsiuviniu pasigėrės ne tiktai 
sukaktuvininkas, bet ir visi mokslo vyrai, kuriems rūpi baltiškoji 
(aistiškoji) filologija. Čia turime keturis straipsnius: 1) J. Apsyčio 
Apie Lizumiečių šnektą (Par lizunmiešu iziuoksni. Nuo Apsišu Jaku- 
pa, p. 3—38), 2) A. Abelės Apie skiemeninius garsus latvių kalbos 
dvibalsiuose (Par zilbiskam skanam latviešu divskanuos, p. 39—44), 
3) J. Endzelyno Kuops „kuomet“, p. 44 ir 4) P. Smito Apie 
žiemgalių ir sėlių tautybę (Par zemgaliešu un sėl'u tauiibu, p. 45—48). 

Jf. Apsyčiui už Lizumo šnektos aprašymą pasakys dėkui visi kal¬ 
bininkai, kuriems rūpi latvių kalba. Jo straipsnis gali būti pavyzdžiu 
ir mūsiškiams mokytojams, kaip reikia sava gimtoji šnekta tirti ir 
148(84) tyrimo rezultatai surašyti. Kuo skiriasi Lizumo šnekta nuo latvių 
rašomosios kalbos, parodo šnektos žodynėlis. Žodynėlis duoda ne¬ 
maža žodžių, kurių, be Lizumo, esama pažįstamų kai kur ir Lietuvoje. 

Latviškas žodis kuops „kuomet“, Endzelyno nuomone, esąs kilęs 
iš kuomi. Pastaroji lytis esanti sutrumpėjusi iš kuomeš „kuomet“. 
Spėjama, kad iš junginio ~mi~(-ms-) po ilgųjų balsių ir dvibalsių 
fonetiškai galėjęs atsirasti -pš-(-ps-), kam duodąs pavyzdžių V. Šul¬ 
ce KZ XLII 302. 

Nestoro (1056—1116 m.) kronikos tautos vardą SuMuaoAa (plg, 
Jlaap. ;ieT. 6614 = 1106 m.: nočkflHUja SrbueoAū BcecjiasHMa), kitų 
Šaltinių Semigalli (Heinr. I 6), Semegallen (D. Alnpeke Reimchr.) 
arba (senovės skandinavėnų, prieš 1200 m.) Seimgala (gen, pi.) 
prof. P. Šmitas drauge su kitais verčia latviškai žodžiu eemgalieši, tar- 
tumi jie būtų zemdgala dzivuotaji, žemojo gyventojai. Skandinavė¬ 
nų eiti rusų kalbos i rodo šitą tautą gavus vardą ne nuo žemumo, bet 
nuo žiemos : la. žiema, pr. zeimo (parašyta šerno), rus. 3UMa, iš kur lie. 
Žeimys Kv (pavardė) „aąuilonaris, CeeepnHHH“, žietnys „šiaurės = 
žiemos vėjas, Nordwind“, la. Žiemelis „Nordvvind“, ziemale BW 
21347, 7 var. 
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Tas galas (senovės pliskuvėnai ir naugardėnai žodžiu KOHbUb = 
KOHeų vadinę „o6flacTb“, „sritį“), ta žemė, kurioje gyveno dabar 
mums parupusi tautelė, turėjo vadintis vardu Ziemi~gala (latviškai), 
Žiemigala (lietuviškai) ir Zęimigala (kuršiškai), t. y. „žiemių (ia. zie- 
mel'u) galu (kampu)“. Iš latviškosios lyties kilęs bus rusų vardas 3u~ 
Mueo/ta, o iš kuršiškosios — skandinavėnų Seimgala. 

Žiemigalos šalies gyventojus galime vadinti £iem(i)galiais, kaip 
kad vadiname Baisogalos ir Betygalos parapijos gyventojus baisoga- 
liais ir betygaliais. 

Vokiečių vardas Semgallen rodo, kad balsio i po m būta trumpo, 
nes ilgasis būtų neiškritęs. Lietuvos vietų varduose, kurių antruoju 
kamienu eina -gala, pirmasis kamienas galūnėje turi i 1 gą j j y, pavyz¬ 
džiui tesie: Bety-gala, Ramy-gala. XVI amžiaus šaltinių (H. H. Cnpo- 
rnc Peorpa Į). c.noBapb ApeoHefl >KeMOHTCKOH aeMJiH \14) MeMueoAO, 
MuMiteoAū, )l{eŪMueoAa, gali būti, skaitytina yra kaipo Žiemy-gala- 
Santykis tarp žiemgalių šalies vardo Ziemtgala „Semigallia“ ir že¬ 
maičių krašto vietdvardžio Žiemygala būtų toksai, kaip ir tarp žodžių 
stibi-kaulis „blauzdos, staibio kaulas, ūeAepuafi KOCTb“ SN, Šakyna 
ir stiby-kaulis Ds, Kv, Eržvilkas. 

Taigi, žiemgaliai, žiemgaliečiai = la. ziemgalieU yra Žiemigalos, 
la. Žiemgalos gyventojai. Žiemigala, la. Žiemgala (šen. Žiemigala') lie¬ 
tuviai ir latviai bus vadinę šalį, kuri su lietuvių (ir latvių?) sodybomis 
susisiekė žiemiuose „šiaurėje“, latviškai sakant, ziemel'uos. 

149(85) Kad žiemgalių kalboje minkštieji g ’a k būtų nepavirtę garsais 
dz ir c, aš šiandie dar nesu tikras. Alnpekės vietėvardis Racken (vers. 
10125) nėra latvių Raįene, nes tas pats Alnpekė tą vardą rašo ir Rat- 
ten (vers. 8053), Racketen (vers. 11041, 11069, 11409), kas rodo tą 
vardą žiemgališkai buvus tariamą Rakte(ne). Žagarės parapijos lie¬ 
tuviai šiandie tą vietą vadina RaktuvėK Vietdvardis la. Angi galėtų 
būti lietuviškas (angis : la. uodze). Vokiškasis lecavos upės vardas 
Ekau (aquam Ecowe 1272 m. Bielenstein Grenzen 437) gali turėti 
ir kietąjį k, t. y. būti kilimo iš ide. lyties *Eikuvd (1272 m. Ecowe 
reikia skaityti lekiiva: o lygus plačiam, atviram m), kas būtų silpnoji 
lytis iš lecavos = ide. *Eikevd. Lytį Jekava (Bielenstein l. c. 476) 
arba lekeve (Raksiu Kr. IV 110), jei ji būtų ne lietuviška, galima būtų 
laikyti žiemgaliečių kalbos liekana. 

Galutinam sprendimui, ar žemgaliečių kalboje minkštieji k ir 
g buvo tariami latviškai (c, dz) ar lietuviškai (k,^), reikėtų turėti 

* Rakiuvė, kapai, yra puikus pilkalnis, gulįs netoli upės Szvėiės pa- 
krasztyje miestelio naujosios Žagarės ,,Auszra‘‘ 1885 p- 355. 
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medžiagos iš Žiemgalos latviškų šnektų. Iš senojo Kuršo latviškų 
šnektų paaiškėjo kuršių kalbos ypatybės. Reikia tikėtis, kad šių dienų 
latviškosios Žiemgalos šnektos gali duoti medžiagos žiemgalių kalbai 
nušviesti. 

Jei upės vardas lekava (lie. lekiavd) arba lekeve (lie. lekeve) 
„lecava“, K'erklinu ezers (Saldaus „Frauenburg*o“ par. ežeras) ir 
Anįi (sodybos vardas į pietus nuo senosios Aucės) yra ne lietuviški 
vardai, tai jie rodytų žiemgalius tanus minkštuosius k it g lietuviškai. 

XIII amžiaus Žiemgalos vietų varduose su k (= la. c) terandame 
vos tik vieną, būtent: Ecowe „Ekaufluss" Bielenstein 1. c. 143. Vi¬ 
si kiti vardai, kaip ir latvių kalboje, turi c ir dz, pavyzdžiui te- 
sie: Batsemn 137,437, Satcigalen 1. c., Zervinas 138,437 — la. dzer- 
ve „gervė“, Zetzedua \39 ~ la., dzedzieda BW 3033, 4261, 35707 
„ungebauter Acker“, Zedreveos 140— la. dzedris,-ra „barsch“, stag- 
num Auczis 140 (šiandie Auce), Mertzpole 142. Senovės vietų vardai 
rodo žiemgalių kalboje buvus c ir dz. 1272 m. šaltinio ,,aqua Ecozue“ 
(Bielenstein Grenzen 437) dėl anų vardų su c ir dz (iš minkštųjų h 
ir g) reikia skaityti su kietuoju k, t. y. lėkimą (žr. augščiau). 

Taigi, žiemgalių kalbos klausimas dar reikia laikyti neišspręstu. 

Sėlių tautybės klausimą esmi sprendęs „Kalbos mažmožiuose“ 
(§ 20. „Švietimo Darbas“ 1920 Nr. 11 p. 33—36). Iš vietų vardų 
paaiškėjo, kad sėlių kalboje minkštasis ž ir g tarta, kaip ir latvių, e 
ir dz. Lietuvių kalbos garsams š ir ž sėlių kalboje atliepia, kaip ir latvių 
150(86) kalboje, s ir z. Senovės sėlių žemėje gyveną liemviai senąjį sėlių kalbos 
garsą 6 pavertė garsu č, ką rodo Čičirio ežero ir Čedasų miesto vardai. 
Pavyzdžio sėlių žemės vietovardžiams su s iš senesniojo š šiuo tarpu 
dar neturiu. Zaduojo ežero, Zimefų sodžiaus, Zalvo ežero ir Zarasų 
miesto vardai rodo sėlių kalboje iš £ atsiradus z. 

Sėlių žemės vietų vardai turi sau bendravardžių Latvijoje. Pvz.: 
1) Alūkitai-os, acc. sing. AluMtą „vok. Illuxt“ = la. *Alūksta „Ma- 
rienburg“, iš kur paskolytas rusiškas šio miesto vardas Omam (yn 
Omctny Uckob. 2 flei 6792 r.); dabar, sako, šitą miestą latviai vadiną 
Alūksne (J. Endzelins Dzimtenes Vėstnesis 1914 Nr. 151, P. Šmits 
1. c. 1912 Nr. 95): kurš. Aluokste (up der Alouste 1338 m. Bielenstein 
Grenzen 446)—Durbės upės intakas 1. c. 226 arba Aluoksne Slownik 
geograf. II 228; 2) Lūodis ir Lūodykštis — du ežeru netoli nuo Salako; 
iš Liiodžio ežero tekanti upelė 1259 m. šaltinyje (Biel. 1. c. 434) pava¬ 
dinta Vokišku vardu Lodenbeke : la. Luodt (Rakštų kr. IV 109), Luode 
(Kirchspiel Salgaln. Sitzungsberichte der Kurlandischen Gesellschaft 
fūr Literatur und Kunst. Mitau 1907 S. V), Bielenstein Grenzen 
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61», 274, 340, Luodetiiete BW 895 var., Luodenieši BW 11890, 1; 
35116 var. 

Sėlių žemės pilys (Bielenstein Grenzen431, 433) Ctzfee, Selen, 
Medene, Maksim (Mallaysen), Theuraxe (Thozoraggen) randasi šian¬ 
die lietuvių gyvenamojoje Sėlonijos srityje: Kalviai — Tauragnų 
parapijos sodžius. Sek — Tauragnų par. sodžius, Medenai — Ute¬ 
nos par. sodžius, Malaišiai — Svėdasų par. sodžius (nepertoliausia 
nuo Utenos), Tauragnai — Zarasų apskrities miestelis. Vietų vardai 
Alkcten (Bielenstein 431), Pelene (433), Alse^ ir Allciten (435) dar 
nepasisekė man surasti. 

1259 m. Mindaugo gromata Sėlių žemėn įtraukė ne tiktai Tau¬ 
ragnų (Thowraggen), bet ir Utenos (Utten) bei UŠpalių (Uspal) mies¬ 
telius. 

Sėlių kalbos ypatybės galima bus nustatyti, kai bus surinkti Za¬ 
rasų, Rokiškio ir Utenos apskričių vietų (upių, ežerų, sodžių, mies¬ 
telių, kalnų, laukų, pievų, balų...) vardai. Latviai sėlių klausimui spręs¬ 
ti turėtų surinkti Alūkštos apskrities vietovardžius. 

Sėlių žemės plotui nustatyti turi reikšmės vienas XIV amžiaus 
dokumentas, su kuriuo, manau, bus ne pro šalį susipažinti mūsų 
šviesuomenei, štai tasai dokumentas: 

Haec c3t limitatio $ive distinetio terrae Zeloniae. Ptimo recipit originem 
ab amne Kusbu apud ųuercum, emeibus signatum, transeundo in Sessyten. 
A Sessyten per dircetum ad aggerem Lensen, ultra a Lensen in da( eikenbrok; 
ab eikenbroke in Gandennen, a Gandeimen in amnem molendinotum; ab 
51(87} amne molendinorum ulterius in Vesyten; extunc a flumine Vesyien superius 
usque in lacum Vesyten; ab illo lacu sive stagno usque in lacum situro [BG 
rašo Sytiny.—Z.Z.] in Lelenkdde, extunc ab illo stagno usque ad aliud stagnum, 
nomine Nenee; a Nertze superius usque in Ga2>aj;en,* a Gafraga u$que Latze- 
dzen; a Latzedzen usque in originem ijg/ojiae superius per directum;ab %/ona 
usque in Waresen-TTacken; a V^aresen-Tracken usque in originem Sattazen; z 
Sattazen seorsum usque in Getre; ex tune amnem Gerren descendendo usque 
ša Hilgebeke; a Hilgebeke seorsum u$que ad borchwal, nomine Lettom; ab 
illo loco usque in stagnum Vesytes; a Vessytes amnem descendendo usque 
in flumen Lesiene; ab illo per directum usque in Pyatessen, extuoc a Py- 
eoessen descendendo usąue in Zemegaller-A. — Terra, quae Zelonia nun- 
eupatur, continet in se terrulas sequentes, videlicct: Meddene, Palone, Ma~ 
leyzine, Toumraze, eum suis attinentiis (Bielenstein Grenzen 451). 

Vertimas: Tokia yra Sėlių žemės (Sėlonijos) siena: Visųpirma ii pra¬ 
sideda nuo Kusbu upės ties ąžuolu, kryžiais paženklintu, ir pereina į Ses- 
syten’į. Nuo Sessyten’&s eina tiesiai j Lensen’ės pylimą, nuo Lensen’ėt j 
ąžuolyną; nuo ąžuolyno į Gandennen’ą, nuo Gandennen'ėz iki malūno upe- 

' Zfi Alsen in daz lant (L. Meyer LivlSndische Reimehronik. Paderborn 
1876 p. 42 vers. 1805). 
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lės 5 nuo malūno upelės toliau i Vesyten’ę, nuo Vesytcn’ės upės tolyn nei 
iki yesyten’ėa ežero; nuo šio ežero iki ežero, kurs randasi šile Leletilteide, 
nuo tenai iki kito ežero, vardu Nerize; nuo Nerizis tolyn | Gabayeii'ą, 
nuo Gabaea'oa iki Lauedzen'oa\ nuo Latzedzeit’ės tiesiog tolyn iki Eglonos 
versmių; nuo Eghnos iki Vtfaresen-TTacken'ės; nuo Waresai-TTacken'‘ės iki 
Saitazen’ės versmių; nuo Satiaxen‘ės tolyn iki Gerres; iš čia Gerreii’ės upe 
Žemyn i Hilgebekę-, nuo Hilgebekės tolyn iki pilies kalno, vardu Lettote; 
nuo šios vietos iki Vesytes’o ežerui; nuo Vessytes'o upe žemyn iki Leuene’ės 
upės; nuo tenai tiesiog j Pytoessen'ų, nuo Pywaseit’os žemyn iki Zemgaler- 
i4’ai. — Žemę, kurią vadina Zelonia, sudaro šitos sritys, būtent: Meddene, 
Palone, Maleyztne, Taumraze ir kas prie jų pridera, 

XIV amžiaus dokumento man aiškūs yra šie vietų vardai: Sg~ 
Joną, Satiaxen, Gerre(n), Hilgebeke, Lettoto, Vessytes, Leuene, Py- 
tvessen, Zetngaler-A, kuriems atliepia šiandien: 1) Agluona,-6s,-ūoną 
(A- tarmiškai iš -«)—Dauguvūs intakas iš kairės; Dauguvon įteka 
ties Dflnavos (lenk. Podunaj) miesteliu (Alūkšios ap.) = la. Aglyu- 
na (Rubinai, Subačius, Dūnava) iš senesnės lyties Eglūna; 2) Se~ 
tekina,-dSi SeiekSną—upė, šituo vardu iki Vaitkūnų ežero, toliau iki 
šventajai vadinasi Jera Sv; Šetekind, pradedanti tekėti iš balų, ku¬ 
rios esančios į pietus nuo Kamajų, teka per Kamajų, Salų, Skapiškio, 
Svėdasų parapijas: 31 noBtTeBHJiKOMHp 1567 m. (Pye- 

CKaa HCTopHH. 6H6jiHOTeKa XXX1H 500): MtereMKo... n Topn, Cy- 
ūory {= Subačius) noAJie oaepa UJomeKUiHa{S. Daukanto Jura, immu- 
nitaies et privilegia Samogetarum in unum collecta p. 188a; rank¬ 
raštis); 3) Jerd,-6s — Šventosios intakas iš dešinės (iš kur sodžiaus 
vardas Anta-jeriai Svėdasų par.); 4) 5wenrt!/a—Neries (rus. BbAbH 
„Bejibs“, iš kur Vilija) intakas iš dešinės; 5) Latuvd-Bs, Latiivą— 
a) malūnas ant Latuvds upės kranto, 5 varstai nuo Anykščių miesto 
(kun. Matulis), b) vienasėdis už 2 varstų nuo Indrioniškio „Andro- 
niszki“ miestelio; Latuvd (kiti iš lenkiškos kalbos taria Laiavd = Lo- 
towd) ~ Šventosios intakas iš dešinės, Troškūnų ir Anykščių par. = 
Jlomoea — upė Aktu HSAao. BHflen. Apxeorpat|). Komm. XXXII 391 
152(88) = ripa Lettozuiae 1259 m. (Bielenstein Grenzen 434); 5) Vielintas — 
ežeras ties Viešintų miesteliu; Viešwtd,-6s, VieHmą — Lėvenies in¬ 
takas iš kairės, Subačiaus ir Viešintų par. (yiešintos n. pi. — mies¬ 
telis); 6) Lėvud, Levenį — Mūšos intakas iš kairės; 7) Pyvesd,-čs, 
Pj/vesą — Mūšos intakas iš dešinės; 8) Mūid. 

35. Mūsų žodžių giminaičiai 

1 . Prastas „getvohnlich, gering“ drauge su si. prostt „npocTOft, 
prosty“ (Op II 134) nėra kilęs iš ide. prolyiės *pro-sthos „tiesiai sto¬ 
vįs, npHMOH“. Mūsiškis prastas ir si. prosi’b nieku būdu nėra atskirti¬ 
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nas nuo dalyvių paprastas, įprastas, priprastas (pa-, į-, pri-prantit, 
-pratau). Prastas daiktas bus kiekvienas, su kuriuo žmonės yra jau 
perdaug gerai apsi-, su-pratę. 

2. Ptirikiit, purškiau, purkšti „vandenim i§ burnos šlėkti“ Kv, 
katS purkštauja Erž : si. p-brskati „nopcKarb, parskač“ Tlp II 109, 
Petersson Zwei Aufs. iO. 

3. Pursta, purto, pufsti „butwieč“ KosL 50b, medis išpurtęs 
„faules Hoiz“ R II 135, veids papurtęs, vis pašiiirpęs P 294,4, išpur¬ 
tęs kaip ridikas Ds : si. „gadinti“, rus. nopmum, sanopmoK, 
1. parcieč, zaparstek. 

4. Rambiu „trage, t. y. kuriam reikia botagu sukirsti (pySnyTb)“, 
rimbeti Jnš arba rūmbėti Ms „gauti rumbų, uoKpbiBaTbca pybuaMH, 
3a«HBaTb“, rtifibas „botago pynė, kuria sukerta (pyČHT) arkliui“: 
la. rumba „stebulė, t. y. medžio nuokarta (oSpyCoK)“ BW 15613, 
34779, „gūbrys, kalva“ U arba „guzik, nyroBHUa“ BW 20556 var., 
1. c. 3, rumba „Wasserfall“ TJ, BW 896 (V 458, iš čia Nemuno mies¬ 
tas Rumbonys,-nių), rtanbulis „apvalainė medžio trinka“, rimbą 
„skriemulys“ = lie. rimbą „apsirėmbėjęs žmogus, t. y. sukenamas 
(py6uMbtū)“.ll Slavėnų kalbos čia pridera: rębiti „pyčHTb, rąbač“, 
ręhežb „sapyOKa, rpaimua“ ir, gal būti, ręb^ „pflSofi, rauplėtas, mar¬ 
gas“ (t. y. turįs duobelių, juostų nuo kirtimo, pw<?6a«y). La. ritobs 
„rumbas“ drauge su ruobeša „rubežium“ — rusiški žodžiai, nes 
latvių kalboje tiktai tasai amb tepavirsta uob, kurio m yra kilęs iš 
senėlesnio n, plg. la zitobs (suom. kaminas, kilm. hampaan) „dantis“ 
= lie. žambas iš *£onbkos (Hirt Abi. § 643) greta su rus. 3Ho6-utnb 
(II snG-nymb, npo-3si6amb, lie. žėmbėti „kielkovvač“). Ide. žodis 
*romb(h)os ir latviškai būtų *rdmbs. Del senojo m (ne iš «) išlikimo 
prieš b ir p plg. Endzelyno straipsnį Izv XV (1910), 2 p. 204. 

5. Pald.,-6s „noJiOTHHute“, palutė „neJiena, vystyklas“ SN : sL 
(89; pala „nona, skvernas“ Flp II 90, poltbno „nonoTHO, plčtno“ : si. 

pel-ena „palutė“, s. isl. Įaldr, pr. pelkis, lot. palium „Mantel, ap- 
siaflstas“. 

6. Pirtis man nėra suomiškas žodis, kaip kad, manęs gerai nesu¬ 
pratęs, pasakoja A. Preobraženskis 3 thm. CJToeapb pyccKoro aau- 
Ka II 47. 

7. Pajai „Bienenbrot“, pajūoti „pajais laist;^“ (Bitys žiemai 
aulj užsipajtioja) Kv : si. sz-pojiti „spajač, spoič, sulieti, sujungti“ 
rip II 32, Petersson B. u. Si, 88. 
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Nr. 7— 8 36, Nieku būdu^ 

p. 16(89) 

1914 m. „Vairo“ Nr. 10 p. 17 anuo metu leliojamą ir net logikos 
nesąmone vadinamą posakį niehu būdu gindamas, turėjau jam me¬ 
džiagos iš šių šaltinių: J, K, M, DPirPS I. Dabar posakio nieku būdu 
vartojimui turiu kelis sykius daugiau prisirinkęs pavyzdžių, kurių 
dalį manau būsiant ne pro šalį paskelbti visuomenei: 

Nieku budu mit nichten, keinesweges H 71, keinesvsreges 188, 
mit nichten 194,325, Nėkit būdū mit nichten R I 94, Nieku budū 
mit nichten, Asz ne gailu nieku budū su jūmi apsieitis ich kann 
mitihm auf keine Weise zurechtkommenR IV 120, M Anfangs- Grūnde 
151, aš tai nieku būdū nedar]?siu KGr § \AH/\istAnickūbūdū netūr 
žinoti er darf es auf keinen Fall wissen I 418, iš sakau, kad aš 
tai niekū būdū nedaręs I 22 s. v. Abrede, ans nėku būdu nėr vargi ngs 
žmogus Mit I 68 (Klaipėda), nėku budu Auszra 1885 p. 292, 362, 
nieku budu 1701 NT Mat. 2, 5, 34; 16, 22; 18, 3; 24, 35; 25, 9; 

Luc. 13, 5, 11, Ap. darb. 10, 14, Pov. Grom.Rym. 3, 9, Pov. Grom. 
Kerint. 16, 12, Pov, 2 grom. Thessal. 2, 3, niekti budu Ap. darb. 
11,8, nieku budu, niekaip, nulio modo, nequaquam Schultze Comp. 
66, nieku budu nenori aplayst 1663 m. Chil. bibl. Ruth. 1, 1, Dabo¬ 
kis idant nuo tos gahvos... atsiskirti niekam niekuo budu... nesi- 
duotumey KK® 101, Jay ne bus skalsiasnia teysibe iusu neg Mokitu 
raszte ir 'Weydamayniu niekuo budu ne ieysit ing dangaus karaliste 
163, ano bayšio suda... nieku budu iszwengt negalėsime 4, Niekuo 
budu ne žusiu KN 272, nieku budu Margarita Teologica 1600 m. 
17b, 23b ir d (41 kartas), PM 2a, 3a, 8a, 38a, BrP I 177, 259, 275, 
17(90) 321, II 27, 231, 344, Ir tu Bethlehem... nieku budu ne essi masziau- 
sis tarp Kunigaikscheziu Juda BrP I 149. 

Iš posakio nieku būdu pasirodo, kad žodžio niekas kadai kitkart 
būta būdvardžio. Tokio pat būdvardžio būta ir įvardžio kas. Tai 
matyti iš šių sakinių: Km fcudiii wie? welcher Gestalt? R IV 119,M An- 
fangs-Grūnde 150, H 325,0 Farizeuszai iszėję susirodijo priesz jį, kū 


^ Visais „Kalbos mažmožiuose“ paliestais klausimais geistina būtų 
gauti 1$ skaitytojų kuo daugiausia kalbos faktų iž įvairių įvairiausių Lie¬ 
tuvos kampų. Kalbos faktai (žodžiai, sakiniai) bus sunaudoti tolimesniems 
„Kalbos mažmožiams" ir rengiamajam mūsų kalbos žodynui (žr. „Lietu¬ 
vos“ Nr. 91, 1921 m. balandžio 27 d.). Visokia medžiaga, kuri tinka žody¬ 
no reikalui (žodžių ir sakinių rinkiniai, dainos, pasakos, priežodžiai arba 
patarlės, mįslės, vietų ir asmens tikriniai vardai), reikia siųsti į Švietimo 
Ministeriją žodyno redaktoriaus (Kaz. Būgos) vardu. 
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Wu užmusztu jį 1701NT Mat. 12,14, M budu tai pažįsu? Luc. 1,18, 
žinoti reykia taypo ir tat kuo budu męs tos meyles nuodalnikays būti 
galime KK® 129,AKo(A«^ Šventažeris, Leipalingis) vardu tavo sūnus? 


37. Baltinas 

Reikiamybės, arba privalomybės, dalyvis (participium neces- 
sitatis, plg. KGr § 1546, 1547) nėra mūsų kalbos retenybė. Jam 
pavyzdžių duoda tiek senoji rašomoji, tiek šių dienų šnekamoji kal¬ 
ba. Šiandie rašomojoje kalboje tasai dalyvis yra gana retas svečias. 
Mūsų rašytojai, išėję rusų mokyklą, per tuos mokslo metus taip at¬ 
bukino gimtosios kalbos jausmą (vadinamąją kalbos „uoslę“)> l^d 
ima rašyti rusų kalbos dvasia. Svetimoji kalbos dvasia daugio inte¬ 
ligentų smageninėje nustelbė ne tiktai tą dalyvį, bet ir ištisą savai¬ 
minių veiksmažodžių (neutra, media) rūšį. Vietoje sak)rti kįla, pa¬ 
kilo; virsta, iSvino; vfsta (vinsa), įviso; kinta, apkito; krypsta, pakry¬ 
po; genda, pagedo; mažąja; didSja; drinka, išdriko; plinta, paplito; 
rieda (rietą), riedšti (rietėti) daug kas dabar ima sakyti ir ra¬ 
šyti: keliasi, pasikėlė; verčiasi, išsivertė; veisiasi, įsiveisė, keičia¬ 
si, apsikeitė; kreipiasi; gadinasi, pasigadino; tnažinasi; didinasi; 
driekiasi; plečiasi; ritasi, nusirito. Imame taip sakyti rusų (len¬ 
kų) kalbos dvasios liepiami, nes rusiškai kelti bus nodnuMontb, o 
kilti — nodniiManibca., lenlūškai išversti — wywr6cič, o išvirsti — 
wywrdcič się, rusiškai veisti — riAodumb, o visti — riAodutnbCH; keis¬ 
ti — MeHfunb, o kisti — Mensimbcsi; kreipti — HOKAOHumb, o kryp¬ 
ti — HOKAOHumbCR; gadinti — nopimmb, o gesti — nopmumbCfi; ma¬ 
žinti — yMeHbuiamb, o mažėti — yAieHbuiambCR; didinti — yeCAU- 
Hueamb, o didėti — yeeAumeambCR; driekti — pacmneueamb, crmamb, 
o drikti — pacnuieueambCH; plisti — paciuupanb, o plisti — paauu- 
pnmbCR; risti — Kamumb, o rietėti (riedėti) — Kcmumbcn. — Rusų 
ir lenkų pavyzdžiu, kurie savaiminę rūšį pasidaro iš veikiamosios (ac- 
tivum), pridėdami prie jos sangrąžinį įvardį ch, się {nodHfunb „pa¬ 
kelti“ II noČHRmbCR „pakilti“, wywrdcič „išversti“ || zcytorocič się 
„išvirsti“), ima ir mūsų gudiškojo raugo lietuviai sakyti: kainos ke- 
18(91) liasi (= kįla), Petras nusirito (=nurietėjo) nuo kalno, mėsa pasi¬ 
gadino (= pagedo) ir kt. 

Prie „Kriaušaičio ir Ryg. Jono Liet. kalbos gram.“ (§ 162b, 
§ 172) pavyzdžių galima dar pridėti: 

Wissas svvietas bartins ira delei grieko BrP II 89, wisus kurie 
bartini, isz wiena bara KK® 109, Bdrtinas,-ina Scheltens werth R 


8. K. Būga 
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II 305, M II 409, Ir berašai — arklys nebdninas Kamajai, Antras 
atmintim szodis... ira BrP II 270, Kurie klaiojimai apie Diewa jra 
atmestini ir viengiini? MT 10b, dūtina merga eine mannbare Magd 
M I 60, jau man eitina „iam mihl eundum ėst“ Kv, Rt = la. ietin 
man BW 3736,2, Minnetinus žodžius ne kalbeck (Th. Lepner Der 
Preusche Litauer. Danzig 1744 p. Il7) Sch 104, Nuo tos labai mi¬ 
nėtinos vietos jis su savo žvėrimis j tolimą miestą nukeliavo Sch 166, 
Asz esmi garbintinas Vai. Tamosziaus isz Kempis... 263, Duok 
man Wieszpatie: mokietina mokieti, milietina milieti 239. 

38. Tekinas ir vedinas 

Sakinio „eit (eina) mdtyna tiaikais vedina“ žodis vedina rodo, 
kad tikino padermės žodžių priderama prie dalyvių draugės. Po¬ 
sakio „motyna vaikais vedina“ sudarymas niekuo nesiskiria nuo 
posakio „pddymas jaučiais ariamas“, arba „pūdymas jaučiais 
artas“, sudarymo. Jei lytims ariamas ir artas pritinka dalyvio var¬ 
das, tai ir lyčių vedinas, nešitias, velkinas, varinas, geninas, palikinąs, 
pdmetinas.,, nereikėtų kitu vardu pravardžiuoti. 

Šitos rūšies dalyviai (Kr. ir Ryg. Jono Liet. kalbos gram. § 165) 
sakinyje gali reikalauti net ir galininko (accusativus) papildiniui. 
Pavyzdžiui tesie šie sakiniai: ižbeginėie pati meną palikini DPo 331 37 , 
palikini namus DP 28831 , Petras... daržia gln palikinąs pabėga KK* 
91, nuvveiktije palikinis neprietelems... namus... Isldąngino... i 
tyrus D® 7^ (Pratarme), likusije kčhvertinejs tęnkino be fsprukusis 
nu giltinęs, palikinis pilę I98ig, tas... tdrieię pilį palikėm ąnt 
žiamęs krumszlelį grįžti 243 ib, tusztę tuietomę palikinis iszt)ę 18, 
laimus palikinis Jaukusi paskidusis neprietelems kluwo i nagą 50, 
būtos ąngą palikęns adarą 48, mirszta palikinąs valdystę sunui 
A 1885 p. 76, szimts neprietelū wijną Žiamąjtį pamatęs m 6 ko szalen 
galmą trukim D® lOOji, jis welijos galą gauti, nekajp ginklą pa- 
metem^ nu Iaiwo atstoti 105, zoingį mėtėm traukę 154. 

19(92) Greta su: 

ęio szalin’ niekti neszini DP 86620 , ansai šelmis tekins su kelni¬ 
kėm neiim K, kelnikėmis nešim Kv, avim nešinas nuėjęs ilgai nebgrjžo 
Vai. Paaug. žm. kn. 65, Brūkliu nešim atėjo jis J 239b, subine nešinas... 
eina 614b, Meita dtiris skyli nėšins pabi'ega (Kantaučiai), toumi neszim 

’ wissa8 tautas gywenąntes pajūrius! pamciinas arti ir sieti, ėję tinaj 
au.'cso sidabro rinkti D* 236,1. 
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trys kartus apeię ape stalą D® I 3 O 3 ) szejmina... eię nčmij neszina 
grudū pripilc6 rakąndo HSig 

sakoma yra ir: 

Ėjo šiaučius par miestelį nešins kurpalių maišelį J® 356, 1, Ruibis 
tekins, paukštelius nešins, puolė į kuknikę P 1512,13. 

Taigi, darybinių veiksmažodžių (genu, nešit, ritiP, vedu, velku, 
vešit, varau, palieku, pdmetu) dalyviai su galūne -inas sakinyje yra 
jungiami ne tiktai su įnagininku, bet ir su galininku. Šitos rū¬ 
šies savaiminių veiksmažodžių (tekit, skubii, sklindit, teikiu) dalyviai 
sakinyje jokio linksnio neprivalo, kaip tatai matyti iš šių pavyzdžių: 

ii kėlusis tękind tękėio DP 475^3, Bėga tekins er lauft in vollem 
Lauf RI 14, tekini bėgo Sch 173, vaks išbiega tekins (Skuodas), Bėgk 
par lauką tekina P 525, 10, Daug saka szmoniu sussieia ir isch miestu 
iopi steigėsi, tatai ėst tekini iopi attekeia szodzio io klausim BrP I 
249, Tūiaus taekina atatek Kristausp 283, Bėga skubinas Ds, Sklid- 
dinas voll R II 386, M II 361, 519, sklydynas pelny O, ižg’ sklidino 
zbono DP 615ij, sklydiną palmiską kiauru lijszutū D^ IX, Numai 
gėrybės sklidini Mit 175 (Klaipėda), Žmogus, kurs teikinas (c oxotoio 
AarouiHHj ochotny) duoda, tas doslus J 336. 

Vietoje „bėga skubinas“, „bėga tekinas“ seniau būta sakoma ir: 
skubinomis braukiū „biežę wskok“ SzD 13, par dvarelį vis rėploms, 
vieškelėliū tekinoms J® 394, 12. 

Išveiksmažodiniai būdvardžiai, arba dalyviai, vedinas, nešinas..., 
tekinas, skubinas... turi sau draugų ir užsieniuose. Tos pat kilmės 
priesagą mri graikų kalbos būdvardžiai: tuHavoC „lengvas perkal¬ 
bėti, sukalbamas; lengvai kitą perkalbąs“, ĮSavėę „valgomas“, <jxe- 
„dengiąs, apdengtas“ ir kt. (Hirt Handbuch der griech. Laut- 
und Formenlehre 2 Aufl. 355, Brugmann Grundr. der vergi. Gram. 
HM 260). 

Reikiamybės dalyvių (suktinas, kartinas, būtinas, kartinas...) 
priesagai -tinas graikų kalboje atliepia -tavos: S-entavds „etirtojisvos“ 
= lie. degtinas, plg. dar gr. iiXext<ivir) „pynė“. 

39. Mirtinai sirgti 

20(93) P. Kriaušaičio ir Rygiškių Jono „Liet. kalbos gramatikos“ (§ 208) 
budimais vadinami prieveiksmiai (gultinat, lygtinai...) nėra rete¬ 
nybė mūsų kalbos šnektose, ką gali patvirtinti šie pavyzdžiai; 

^ Vaikis pareit nū jauje tekiniu ritins Kv. 


II5 



Apartimy sėju zum viberpflugen saen N 10, apaninat sėjau J 28, 
atlijptinaj dajniawo D® 69,, atminimai ischmokii 1579 m. Vii. 3,19, 
išmėkti atmintinai J 137, atsikalbamai kalbė'siva J 149, karalius... 
atsikartčtinai dėl sėvo nebylio verginio smutnijos Sch 195, atsikąs- 
tinai kanda J 149, atsiskustinai barzdą skirsi va J 155, atspėtinai dcdir 
J 161, bėgtinai išbėgau J 200, bengtinal pabengiau ddrbą J 202, be- 
reihtinai išdažė J 203, durk durtinai] 369, šu6 eina įkąstinai J 515, 
Esch tiek gero nūg Diewo gatvens, kaltas esmi iam intiktinai gi\venti 
BrP 168, Kaipo pareitisi Die\vui intiktinai gitventi 312, Kūg gricku 
lo\ve Dievvui intiktinai giwenkem II 15, iem miklinai gal tarnauti 
MT XXII, žentas pajėmė pusininką išdirbtinai J 509, Tas po akim 
kiek tukstancziu ischmanitinai kalba BrP 118, Tatai io ischmanitinai 
ischgulda Pons Kristus Mattieip 25 paguldime 215, įvilkiincd sėti 
miežius J 672, Eija su Apaschtalais in Jerusalem a nesugrischtinai, 
net liktinai BrP I 256, Hiskia apsirga mirtinai Bi'P II 402, sirgo mir- 
tinay 1816 m. Naujas Istatimas 289b, 27, nuėvinijo mirtinai J 473, 
iszeję... nebgrysziinaj D® 3Ijg, pabėgo bėrnas... negrįžtinm ] A7Z, 
peklon neiszeytinay stumia KK® 206, dirbo mmeiktinaj D® 35^0, par- 
dūiinay laikyti zum Verkauf halien N 146, soiartinaj kariawo 
D® 207 jj, tuerptinay atdūti eine Schuld durch Spinnen abtragen, 
abspinnen N 68, Girtu (= girtą) vežiinai parvežė Sv. 

Plg. la. mani dzitin džiną BW 22656 „mane gintinai (=ginte) 
ginė“. 

40. Noriuos, laukiuos prašomas 

Žemaičiai šiandie sako: 1. Katė šlaistės — nčr pagldstoma Kv; 
2. Aš noriu įpilamas (noriu, kad kiti man įpiltų): 3. Jis norėjo pave¬ 
žamas, pavėžinamas (Kr. ir Ryg. Jono L. k. gram. § 170a 61, b 
40, c 41); 4. Svėts net numy (numęi Rt) — nor pavaišinamas Kv; 
5. Kas nenorės (= nesinori) nej giramas nej pejkamas, tas didi tur 
szirdies pakaju 89; 6. Prigimimas norės godojamas ir garbinamas 
V“ 247. 

Senovės raštai rodo, kad šitos rūšies posakių kadai kitkart būta 
pažįstamų ne tiktai Žemaičiuose ir Prūsų Lietuvoje (BrP ir MT), 
bet ir Rytų Lietuvoje (KK®). Pavyzdžiui tesie šie sakiniai: 

21(94) Diewas... nenoris apiūkems BrP II 51, Nesiiikiek tuien toy bedoy 
sawa Diewa iszklausomas KK® 60, Norisi szmogus ischklausams mal¬ 
dele BrP II 101, Ponas norieiosi Jano krikschtiams BrP I 143,7, 
Kristus noreiosi nūg Jano apkrikschiijams 143,,, Noreios Ponas Kris¬ 
tus krikschtiams nūg Jano ir wandenije pamaudams 144, Tu Kriste 
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nories didžiu laikoms BrP II 205, Diewas noris meldczemas MT 10b, 
Darosi Diewu ir noris (kaip kada Dievvas butu) meldzams BrP II 436, 
Diewas norissi meldczetnas MT 187b, Tu taries Diewo Sunumi esans, 
tu taries Diewo milims BrP I 273, Kas pareitisi bei Wirui bei Moterei 
dariti, iei anis norissi Diewo milimi ir wissosu daiktosu pnstoiami 
182, Sergasis ir norinsis pagelbams Kristaus tur teipo detisi kaip schū 
du BrP I 192, norieios Diewas paszistamas ir sawes klausomas.bAT 
XXVIII, Ne laukis praszomas meldžiamas, bet regiedamas rey- 
kalą ubagistę )o pasigaylek KK® 168, Kaczei Dievvas musu reikalą 
pats szinna, o tacziau ghis nor tha primenama BrP I 193, Kaczei 
Ponas Kristus labai gerrai szinna koszno szmogaus beda, tacziau ghis 
noris skundžioms ko taw reik BrP I 203. 

41. Esamojo laiko neveikiamieji dalyviai 
(Panicipia praesentis passivi et medii) 

Esamojo laiko neveikiamųjų dalyvių vartojimui sakiniuose P. Kriau- 
šaičioir Rygiškių Jono 1918 metų „Lietuviųkalbos gramatika“ (§ 170 
a, b, c ir d) duoda net 249 pavyzdžius. Prieš penkerius metus (1913) 
kai kas abejojo, o kitas net ir tvirtino, kad rašomoji kalba, kuliamoji 
mašina, mokslo kdikiamas straipsnis, valgomas šdukštas, nedegamas 
st6gas, neplyštamas drabužis... esą ne kalbos faktai, bet vieno kito 
kalbininko prasimanymas. 1913 metuose buvo net pradėtas karo 
žygis prieš nelaiminguosius dalyvius. Karo žygis nepavyko. Ji sustab¬ 
dė mano 1914 m. gegužės mėn. 3 (16) dienos stršipsnis „Rašomoji 
bei šnekamoji kalba“ (1914 m. „Vairo“ Nr. 9 p. 17—19) ir „Moks¬ 
lo keikiamas straipsnis“ (1914 m. „Vairo“ Nr. 13 p. 13). 

Karo žygininkai sakėsi prisipažinsią esą nuveikti, kai jiems kas 
išrodysiąs rašomosios kalbos ir valgomojo bei geriamojo šaukšto rūšies 
pčsakius buvus Lietuvoje pažįstamus prieš 20—30 metų, t. y. prieš 
vadinamuosius „suvalkietizmo“ maro metus. Anų metų straipsnis 
išmušė iš karo žygininkų rankų kalavijus, parodęs, kad leliojamųjų 
dalyvių būta vartojamų ne tiktai Suvalkų žemėje ir ne tiktai prieš 
22(95) 20 —30 metų, bet ir visur Lietuvoje nuo trijų šimtų metų, 
t. y. nuo 1579 m. O kadangi šitos rūšies dalyvius pažįsta ir latvių kalba, 
tai jie turi būti senesni nei 300 metų. Šitie dalyviai jau vartota tuomet, 
kai IŠtviai su lietūviais tebekalbėjo viena kalba, t. y. prieš 1500— 
2000 metų. Kad šitie mūsų dalyviai siekia dar senesnės gadynės, kaip 
lietiivių ir latvių prdkalbės gadynė, rodo toksai pat dalyvių su galūne 
~mas (gSlimas, tinkamas, sėdimas laukas) vartojimas slavėnų kalbose. 
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Pavyzdžiui tesie rusų: 1. «enpo-MO/cae/ioe naJibTO „neperšlampamas 
apsiaustas“, 2. HeceopaeMUu autiiK „nedegama skrynia, įdėluvė“, 
3. eeponiepmtMbtū ųejioeeK „žmogus, kurs pakenčia kitos tikybos 
žmones“, 4. npoxoduM-eų. 

Prie XVI amžiaus pavyzdžių šiandie galiu pridėti dar kelis saki' 
nius iš Bretkūno 1591 m. Postilės (=BrP) ir iš 1600 m. MT ir PM: 

Ateis wel dirbam {=dirbama; m— spaudos klaida) diena BrP I 
97 j 4, Miestas... bus gjtocnanjs szmoniu II 425, Jau buwa be jM/rsc/j- 
tams (sc. io Sūnūs) II 473, Esch ateiau, idant anis sziwata ir pakan¬ 
kama pilnista turėtu II 160, Toksai lobis kuris mumus neteip nūde- 
mais iau prmalamSy bet kaip ir atlickams ira II 326, Gunda Welinas 
Kristų, kadda regeia ana ischalkusi, tatai esti pristokusi daiktu reikia- 
muiu I 271, Isch schu szodziu paties Kristaus girdim io dangaus 
szengima didei reikema II 84, Kristus Diewo Tiewo isch dangaus... 
siunstas, idat... szmones mokitu wisso pamokslo reikiamaghio II 
354, Jei szmogus ko reikems nor ischpraschiti, tada ghis... tur... 
nobaszna schirdze Diewa praschiti II 354, Tiegi reikiamiegi daiktai 
tawe teragin II 360, Reikiamieghi daiktai ira nūg Diewo gaunami 
II 401. 

iu be Dehvischkasis ir Diewa blusznijemasis gjrius PM 27b, ijed- 
noiemoghi alba sumilima affiera PM 68, Ape kitus nereikemūsius pri- 
dotkus ir paikūsius kumschtus bei Ceremonias nestow nieką jstati- 
me PM 26b, melsti nūg Diewa geribiu pritoalomuiu MT 187b, na¬ 
tūrai pritinkama daikta sant saka TM 227b, Wissi mes turime būti 
apreikschti pokimis sudiiemoia sostą Christaus MT 247b. 

Iš 1701 m. Naujojo Testamento pavyzdžiui išrašau šiuos sakinius: 
Nereikiatni Pov. 1 Grom. Timot. 6,5, Sėjamas ira kūnas pa- 

gendamas, o bus prikeltas ne pagendamas Pov. Grom. Korint. 15,42, 
pelus sudėgis ne ušgesama (=neužgęsama) ugnimi Mat. 3,12, eit 
pėklon ing aną ūgių neužgesamą Mark. 9,43, pelus sudėgįs ugnimi 
neužgesama Luk. 3,17 (plg. ugnis ne užgesa Mark. 9,48 = ttenžgęsa 
„neužgęsta“). 

23(%) 42. Būtojo laiko neveikiamieji dalyviai 

(Participia praeteriti passivi et medii) 

„Prausiamu vandenim“ žmonės prausiasi. Tą vandenį, kuriuo 
kas prausėsi, vadiname nebe prausiamu, bet praustu vandenim. „Miri- 
tama liga“ sirgdamas, žmogus paprastai miršta. Bet tą dieną, kurioje 
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24<97) 


kas mirė, arba kurioje darome atminimus už mirusio žmogaus vėlę, 
vadiname nebe mirštamąja, bet mirtąja diena. 

Taigi, greta su posakiais: ariamas jautis, važiuojamas arklys gali 
būti ir drtas jautis, važiuotas arklys. Štai pavyzdžiui keletas sakinių: 

Būtą daiktą greitai užmiršta J 604, Wis tas, kou cze iszrasziau 
yra ina pasaka ne kajp būti dajktaj D® 165ij, randa pėdas eitas J* 
965,2, Aš nesileidau no gimtos dienos vyro int savo akis (Grl LB 
253), la. dzimtd diena „gimtoji diena, Geburtstag“, gymtoie žiamie... 
palajdoti D® 202,9, griaustinis debesys (Ds, Panemunėlis)^ Vieną 
kartą labai liję, griaustinis griovęs, žaibai pliekę Bs^ 27, Mirtoji diena 
(toji diena, kada tėvas... mirė) neišeina jai iš galvos (P. Kriaušaičio 
ir Rygiškių Jono Lietuvių kalbos gramatika), girtas važiūots, o pagi¬ 
rioms nei pėsčias KGr § 1545, Džiaugas kap žirgą dovindts Kv, Pons 
galieje sawo waIstiouje žamęs barą kam norint dowinoti, bet dowl- 
notasis torieie pats mejlauti, idant tą jo dowiną didesys kdnegajksztys 
pat\virtintum D® 167^, Aviną dūts gaidže grčb Kv, Gaidžio duotas 
avino graibo Sch 80, M I 68, Šuniokas šindiei tebšr nieko nedūotas 
(Salos), bėga kaip galvon duotas Ds (plg. lape ir neduodama atras 
wisztas Vai. Mit III 109), asz padorej užmokietas.,, iszejau in Plun- 
gię V^ 27ig, Bėga kaip akiQ išimtas (Slavikai), kaltiniai, siūtiniai 
batai (Žemaitė), rašytinis sūnūs „kuriam ūkis aprašytas“ SN, skai- 
t^tinės, giedotinės^ mišios „maža czytana, špiewana“. 

Plg. latvių sakinius: nuosviduši, piekusuši IIRa vesti kumeliūi 
BW 27495 „išprakaitavę, pailsę lavono vežti arkliukai“ (=arkliai, 
kuriais buvo vežtas lavonas, velionis), daudz dieninu mūžina;... 
eita estą, eita dzerta, eita gaUži nuorauddta BW 9173 „daug dienelių 
amžiuje: kita ėsta (valgyta), kita gerta, kita graudžiai apraudota“. 

43. Popiežininkas 

Šiandie mes rašomojoje kalboje popiežiaus šalininką vadiname 
iš kaimynų kalbos (rus. namem, vok. Papist) pasiskolytu papisto, 
arba papūtos, vardu. Prūsų lietuvininkai, kaip rodo žodynai (R, M, N, 
K), turi savą, lietuviškai sudarytą, žodį, būtent — p6piež(i)nmkas. 
Tojo žodžio esama jau nebejauno. Jo būta vartojamo jau XVI am¬ 
žiaus rašytojų: 

* Griaustinis : griaustas saldinis z saldus‘‘bendrinis ; bendras. 

* Lygiai sakome „skaitytinės mišios", kaip ir „griausanisdebesys". Griau- 
dSiamojo debesies it skaitomųjų mišių nėra dar tekę man išgirsti žmonėse. 
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Popiesznikai, kaczei ne meldėsi szwaisdziu, menesio, tacziau 
anis meldžiasi numiruses schwentas szmoncs... Schwenta Petrą, 
Powila BrP II 100, Popiesznikai pihvo delei ussigin Schwentos Euan- 
gelios, tikroio pamokslo 212 , 

Kartais ir rašomojoje kalboje svetimojo žodžio su priesaga -i$ta(s) 
vietoje vartojame savą žodį su priesaga -ininkas. Lingvisco(s) vietoje 
dabar papratę esme sakyti kalbininkas. 

44. Darbų darbai ir vienų vienas 

Nesuskaitomą daugybę (KGr § 1498) reiškiame prieš daugy'bės 
daiktavardį statydami to paties daiktavardžio daugiskaitos kilminin¬ 
ką, pvz.: 

darbu darbaj prispaud V“ 227, Atweju atwqęjs girdiejej... tan 
be Tvalgant nuspringus 64, attveju atwejejs uždirbaj sau pragara 150, 
vargų vargcū žm 6 gų kamiioja Ds, t 6 pakaks ir vaikų vaikam Ds. 

Niekų niekai bus ne nesuskaitoma niekų daugybė, bet visų niekų 
niekiausi : be Tawęs wiskas ira nieku niekai V“ 177. 

Būdvardžio ypatingumo išskyros laipsnio esama daromo ne tam 
tikra galūne (plg. P. Kriaušaičio ir Rygiškių Jono Lietuvių kalbos 
gramatika §§ 46, 47), bet būdvardžio atkartojimu daugiskaitos kil¬ 
mininko lytyje, pvz.; 

apmusze grinum^ grinu auksu 272, wisu misa Biblijc 7, po kele- 
tos dienų visų visi dantys išbiro Vai. Paaug. žm. kn. 46, mienu miens 
nor turieti szirdi V“' 91. 

Plg. la. lielu liela ienaidniece BW 9098 „didžių didėji priešininkė“. 

45. I 

Prielinksnio į vietoje dažnai mes imame sakyti ir rašsrti ant. Ir 
žemiau duodamuosiuose sakiniuose kai kam bus pagaulesnis irgi ant. 

Jis atvangus f ddrbą J 293, Brėlis verpias f darbą J, Senūs mažūs 
darban varė J® 210,5, la. darbuos gaju BW 17713 „į darbą ėjau“. Ne 
wejz i domenas 129, At ma eiti į gėrimllį? J® 56, 13, Ko aš eisiu į 
25(98) jaunimuželį? J* 524,5, Lydi Marę f kapus J® 834,10, nabasztiką i ka¬ 
pus nulejdo D® 1473, ėję paskou i kapus 141 3 , ęję wiel i kapus 1530 , 


* Valančiauskio Šnektoje (Salantų par.), kun. P. Sragio liudijimu, dau¬ 
giskaitos kilmininkas po kirčiu turi galūnę -ųm: K tųm šiaudųm nebus 
grūdųm. 
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pastatę ję* kapus 147jp (plg. kapušt jj apraudoti D® Jos brolis 

į karuĘ J® 564,16, i karą išjojo 439,1, Reiks broleliui karan joti 1145,1, 

1147.1, wirus i kčpų kčlti D* 172gg, swietą i wissoumeni sdejmą kelti 
17225, Sėsk, mergyte, į laivą J® 97,7, i sausą medį pakarti D® 5022, 
i swirti pakorę 593 ,, pagaučiau, gyvą pakarčiau į žaliąjį berželį 
J® 17,7, Dar aš nesėdau į tavo sztolą KJv^ 191, Kvietė visus... į šer¬ 
menis J® 96,40 (plg. buvau šermenis^ Virbalius), Aš nuvežiau gaigalą 
į turgų J® 20,6, Kur tu važiuoji? Į turgų J* 906,1, turgun važiuoti 

1391.1, Savo bernelį į jomarkėlį vesčiau 175,4, i swetimus namus 
i toieszes niekumet neje V®® 9. 

46. Pro 

Rusų ir lenkų kalbos pavyzdžiais sekdamas, daug kas vietoje pr3 
šiandie sako jau per šiuose sakiniuose: 

įeit suolsėdis pro aiigą J® 1488,9, Jai reikėjo pro ankštą angą... 
į tą malkų krūvą įlįst Sch 196, pro vvijną ausį ieię, pro ąntrą iszeię 
D® 165, N 316, Kurs ne ineit pro Duris gardana awiu bet ineit kinu*, 
tas ira wagis ir Rasbainikas BrP 11 159, ne eina pro duris awinijčion 
1701 NT Joh. 10,1, Pro durrys iszmesti N 316, pro duris J 4I8a, 558a, 
583a, 661a, 676b, arkliu kute tėrieję nu saulietekio durys, pro kūrės 
arklius ir bąndą warę girdyti jaukem orou essant D® 2 O 14 , Sve¬ 
čias... tyloms pro duris ištvylins J® 136,8, prodwr<i/csisžszokaVal. 
Wajku kn. 18, pro duris iszeidama... tu... sakei Mit I 74 (Klaipėda), 
Tatai ischtiesos butu piktas darbas, kada kas... lipinnes turedams 
pro langa nūg riekliu schoktu BrP I 273, Wagis... pro langa... inkop 
ing garda II 163, pro langą wirwė pintinėje per mūrą buwau nuleis¬ 
tas 1701 NT Pov. 2 grom. Kerint. 11,33, pro langą J 219a, Prūsai 
pradėjo pro langus šaudyti Vai. Paaug. žm. kn. 37, AŠ tave pro langą 
išdrėbsiu kaip š... Sch 234, paty wira... yszleyda pro langa SH 41, 
pro langelį wejzieię D® 40, Twoskoj’ ugnis pro langą N 123, Pro lan¬ 
gą turėti, įleisti N 316, žiūriu pro langą J® 479, 1, Pro stiklo langą 
žiūrėjau J® 597,7, pro miegus klejojo (L. Pelėdos Klaida 491), papla- 
26(09) was... tekieję pro nūmo pamatą į griowį D® lOgg, kyszterieję gahvą 
pro skylę Dauk. Abec. 44, Pro skylę žėpsoti N 316, Neląndiok pro 
skilęs, sprąndą nulauszi Dauk. Apiniū aug. 45, wos pro tteora jra 
iszwide MT XL1II, Pra wienus tiktai tvartelius kiek tukstaneziu la- 

* Daukantas sakė jau ir; Atwež 6 s nabasztiką ąnt kapus D* 147, (plg. 
14832 , ISljj), mInawonę ąnc kapais tebdaro Ml,,, garbie DIjwuj dar ąnt 
kapais ėžlenkiau nabasztiką I 4833 (plg. paejdamis nu kapū tajpat s 6 Dijwu 
sakę numirieliems I 5 I 3 ,). 
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27(100) 


wonu ischneschti buwa BrP II 343, pro toartus. .. hvažiouti D® 24228, 
W6s arklei praiilpo pro -manus N 95, Lydi tėvelis pro vartus, sena mo¬ 
čiutė pro antrus J® 1024,2, Perkūns pro vartus įjojo Sch 4, Po kairės 
šalę buto pro tuos vartus kasdien galį į sodą eiti 176, iszlejda pro mar¬ 
ius kad szunis neapniktu Vai. \Vajku kn. 25. 

47. Nesakyti mes nieko nedarom 

Šitos rūšies sakinių būta pažįstamų ir XVI amžiaus rašytojams, 
kaip tatai matyti iš šių dviejų išrašų: 

Nu Angelas Diewo isakitas kosani saka BrP I 83, Szmogus Diewo 
pagelbėtas kaltas ira Ponui Diewui dotvana dūti 194. 

48. Būtinas 

Žemaičių tarmėje būtinas reiškia tą pat, ką ir rusų žodis coeep- 
uteHHbtū (vollkommen, perfectus): 

būtinos lajmes... niera szio pasaulie V“ 30, ž anij sawo kalboje 
būtinoj netor D® Zjj „visai, coBceM, coBepuieHiio“, ghvensiu būtinoj 
tvienas Vai. Mit III 112, Ludwi... buvva būtinoj swejka, rijbi ir ma¬ 
loni Vai. Wajku kn. 84, ryto metą vaikas, kėlęs būtinai sveikas, padarė 
tėvams didį džiaugsmą (Vai. Paaug. žm. kn. 93), pasijemę jo būtina 
klausyti D“ galibe... būtina isziro HS^, Asz... nemoku bū¬ 
tinoj nej lankiszkaj nej maskoliszkaj V’ 2922, būtinai piene (Dauk. 
Žodrodys 30), Mums būtinai nepryeit ydos ieškot Mit I 62 (Klaipėda). 

Augštaičių tarmėje būtinas savo reikšme skiriasi nuo žemaičių 
būtino, Augštaičių būtinas- daiktas (P. Kriaušaičio ir Rygiškių Jono 
Lietuvių kalbos gramatika § 163b) yra toks daiktas, „kurs bus, turi 
būti, kuriam reikia būti“. Pavyzdžiui tesie: 

tas niera būtina dalis weczeres (Žinia 113), Butinay wūrklich, ganz- 
lich R I 19, B&tinay M I 36, būtinai DP 598i4, aš čion būtinai įsi¬ 
taisysiu „bleibend“ KGr § 1547, tas būtinai kitoks der ist wesentlich 
anders 1. c., būtinai (oder; pasiliktinai) įsitaisyti sich bleibend fest- 
setzen K® I 350, Būtinai atvažiava jinai čionajos su sava daiktais, 
t. y. kaip būti, gyventi čia J 258, mus... szwibesie... apžiebi ir Dwa- 
sia... butinay atgimday 1653 m. VChr SS,. 

49. Tariuosi pražuvęs 

Šitos rūšies posakių, kurių šių dienų rašomoji kalba beveik nebe¬ 
pažįsta, senovės raštuose ir šių dienų žemaičių tarmėje esama papras¬ 
tų, ką rodo ir šie pavyzdžiai: 
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Anis welias pamėtė ir neturi Diewo szodzio BrP I 247, Nusimanau 
nieką giera ne padaręs 242, Taremos kartajs kitims paiiksentis 

24, Rita meta tarkies nebsulauksis wakara 61, Wiskan padaritina pa¬ 
daręs, laj tarės dar nieką nepadares 106, Ne tarkies jau pražuvies, 
noris tankiej jautis warginamas 260, mažaj pagunda) apnikus, neb- 
žinaus kan bedarisis 164. 

50. Kiek galįs, ką galįs, kol(ei) galįs 

šitos rūšies posakiams pavyzdžių duoda V^: 

Kiek galis tolinlcies nu dide susirinkimą 26, Dirbk kan galis 
22, Kan darus (= darąs) darik 225, (krizių) pidisiu ir nesziu ji 
kol numirsztus (= numirštąs) 258. 

51. Nėr kas padedąs 

Valančiauskas savo vertime „Tamosziaus isz Kempis apej sekimą 
Jėzaus Kristaus kningas kietures“ (Wilniuje 1852) rašo; 

nier kas padedans, nier kas gielbieis ir iszluosuois, negut 
Tu Wieszpatie 288, nier kas rejkalusi gieresnej padedant už Tawi 
267, Tu kieltumis prisz mani, ir nebūt kas gienąs (= ginąs) 242. 

52. Tiekti 

Veiksmažodžiui tiekiu, tiekiau, tiekti „nparoTOBflflTb, pararė“ 
tuo tarpu galiu duoti šiuos vartojimo išrašus: 

tiekti „gatavyti“ J 417, jovalą tikti J 119 {i=y iš ie)= tijkii ap- 
paro 4, tijkii, rengū, taisau apto 4, i karę tijktįis, rengtęis se ad bel- 
lum comparare 8 , pasittjkirrds apparatus 4, Kajp ttjktijs pri geros 
spawiednęs? Df 24, Isz... lunkų... wiję... \virwės ir numū padargą 
tijkę D® 1623 , Isz beržu... dcrwą ir degutą žibdriou ttjkę I 628 > 
motriszkoses... pates nčmij pridietvinį ir iszejginį drabužį sau 
ttjkę 4723 , STvilksnys, ragotinės ttjkę IbOg, naujus daktus dirpti ir 
tljkti 235b, douną ir mitalą tyM 2352 $, prasimanę laukus pri sawo 
dwarū tijkn 237s6 ugnimi sau walgi djkam Dauk. Ugnęs kn. 

28(101) 3, ar negalieczio ko gauti pawalgiti?... Kas cze tijks V’ SIgo, isa- 
kie ju (=mede tauriu) vvietoj patijkties stiklą taures'Vai. Prade 141 
=patijkie rejkalingas... pabukles Vai. 2em. wisk. II 56, iszsimane 
dar mūra bažniczę jems patijkti 107, ishijke sau szaudiklę Vai. Wajku 
kn. 31, elgdamos žmonių papročiu nė kurpių vaikui tiekė, nė naginių 
raukė Vai. Paaug. žm. kn. 68 , pietus... partefeoM 1816 m. GN Mat. 
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22,4, Ką sutiekiey, kieno bus? Luk. 12,20, Ateina ir kunigs ant maro 
(= smerties)^ patykti J“ 1095,3 = patiekti. Daugybė pasižadėjo 
tokias lapines kepures įsitiekti A 1885 p. 236, tiekėsi vesęs 78, tiekti 
ir taisiti kelius A 1883 p. 219 (J. Szl.), tikty tikiu gototvač, sporzą- 
dzač SH 81, patikty, patikiu wygotowač 78, patikiau vvayszes 
dėl tawes 10, lipy... walgius dėl ju patikty 21, patiky.,, walgy VChr 
169^8, pietus patiekti liepia L. Iwinskio Gena\v. 144, tą pamokęs 
pasitiekti sau stakles Bs* 15, kur tyikiema (= tiekėme) welikas Moki- 
tojuy 2Ch 254. 

Mūsų tiekiit turi giminaičių prūsų kalboje: 1) teickut „schaffen, 
tt'erti, kurti“, teikūuns, taykouiuns „gemacht, geschaffen“, 2) tiekim 
„machen, daryti“. Del prūsų ir mūsų žodžių jau man teko rašyti 
„Aistiškuose studijuose“ (I 83) ir žurnale „PyccKHH OHJionorHMeCKHft 
BecTHHK“ (= RFV) t. LXVI p. 250. 

Gerai (nusiteikęs) nusitiekęs „gut gelaunt“ I 109 (s. v. auf- 
kratzen), neitusitiekęs alūs „nicht geratenes Bier“ 239, alūs nenu- 
sltiekė (nenusiiiko) „der Alus geriet schlecht" 521. Šitų pčsakių 
žodis nusltieki (nusitiekęs), kad ir skiriasi rėikšme, kilimo gali būti 
to paties su patiekė (valgį). Jei nenusitiėkęs (alūs) yra to paties kili¬ 
mo kaip ir pasitiekęs (valgį), tai mūsų veiksmažodis bus giminaitis 
su linkit, tikti, tikras, tikėti, teikiii, teikti, taikau^ ir taikinu^. Šituos 
mūsų žodžius kalbininkai (Fick Vergi. Wb. III* 184 ir kt.) gretina 
su germanų veiksmažodžiu ^įban „gedeihen, zunehmen = užtikti“, 
iš kur yra kilę got. peihan, paih, šen. saks. pthan, šen. angį. peon, 
šen. vok. aug. (ahd.) dihan, vok. gedeihen. 

Takiu, takiau, teikti „sakyti“ (Ms, Sint) drauge su latvių teicu, 
tdkt „sagen, erzahlen, berichten, rūhmen“ dėl savo kilmės man 
dar nėra aiškus. Vietoje liikiu esą sakoma ir Uigiu: ęns ytiig „gerai 
įsako“ Kv, ikiigiu, iUiigti „Hspeųb, CKaaaib c saJKHOCTbio“ J 649. 
PIg. iš-taigoti „stengtis įtikti, teiktis“ J. 


1 Čia maras bus JuSkevičiaus perdirbtas iš rankraštyje buvusios lyties 
smertis. 

* jau taikosi mirtie Bs® 292 (Ožkabaliai), kita pati pasitaikė ragana Bs‘ 
114, taikstosi šokt (Virbalius, Slavikai), lekia toli ir taikstosi susimesti 
augsztai į medžius A 1885 p. 128, taikinį mus’ gadina A 1885 p. 2., Taik~ 
mis nedasiekęs, staigei Vilniuj mirė 298. 

® patdikinai ,,przygotowaieš, tu patiekei, pataisei" DP 4275, patdikinta 
yra ,,przygoto\vano jest" 4822,, paidikintas 490iji, yra tikrai pataikinta 
SlOjj, patdikinios „patiektos, paratae" gen. sing. 448, pataikytai ,,tu pa¬ 
tiekei“ 1595 m. Daukšos Kat. 49,. 
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53. Leisti 


Daukantas savo „Būde“ (Petropiiie 1845 p. 135) rašo: szenden 
dar sen6 iprotid yra sakoma „tou žmogų yra Dijws lęjdįs ąnt svvieio“, 
ne sako yra sčttoieręs, kdrs ž6dys szenden tebesds rodos senowęs 
noumonę tsvirtinti, 6ž wis, iog patiesi pirmosiesi Letuwiū kristionū 
kningosi isspaustosi 1540 ape s6twierimą swieto pagal raszto szwęn- 
to, vvissdr wijtoie sčtzoierę sako lejdo, ir tajp lejdo saulę, lejdo žwajs- 
dės, lejdo iwierys Jr paukszdus &, it bul kajp koks tiew6s perą isz- 
gužijs palejdęs i pasaulį. 

Daukanto žodžius, kad kitą kartą vietoje (su)tvirti būta sakoma 
leisti, patvirtina šie išrašai iš manosios žodyno medžiagos: 

leidū, perii, sūtvverū creo lO, Sutweru, Liidžiu. Diėvvs lUdo 
Swiėtą R II 127, M II 167 s. v. erschaffen, Diėwo Uistas von Gott 
geschaffen M I 51, erschaffener II 167, Diews mus wissus Uidęs 
Gott hat uns alle geschaffen I 145, Diėws lėidė Swiėtą R II 301, 
M II 403 s. v. schaffen, Sutwėrimas, Diėwo le'istas Daiktas Ge- 
schopf R II 172, M II 221, Myniokit žemę... Dievo le'istą, ne rūtų 
vainiką J® 1006,7, ant to yra Dievo leista — girelėj kukuoti Jp 14,5, 
tam jau žmogus Dievo Uistas Ds. 

Daug szmoniu... neszinnoia Diewa... santi, kursai Szeme, 
Dangų ir wissus daiktus leido BrP II 176, Diewas isch pradžios 
szmogu buwa leidens 199, ghis wiens leido... dangų su szeme VChr 
27 i 7, Diewas leida Dangų, szeme ir wis$us daiktus BrP I 420, Die~ 
was isch pradzio swieto wissus daiktus leisdams, leida ir Angelus 
II 434, Kuriop gallop esti Dieivas wissus daiktus leides? MT 44a, 
kursai mane leida be manės, tas nu jra suttoeremas per mane PM 28a. 

Latvių kalboje latst „leisti“ irgi gali atstoti lenkų žodį ttoorzyc, 
vokiečių schaffen, kas matyti kad ir iš šių sakinių: 

būt dieviūl mani laidis labak pulsi, ne meltinu BW 3801 „geriau 
būtų dievulis mane leidęs bernaičiu, ne mergele“. Kadu Laimia 
i laiduse, tadu mate auklėj ūse BW 8746 „kokį Laimužė leidusi, tokį 
motyna auklėjusi". Nenicin, nepal'uo svešas matės auklėjum: kadu 
80(103) dievs Laime laida, tadu mamin i auklėja BW 8741 „neniekink, nepeik 
svetimos motynos duklėjimo; kokį dievas Laimė leido, tokį močiutė 
ir auklėjo“. Laidus ir man LaimiAa šai balta saulitė, dal'as vien ne- 
laidusi m viena vietina BW 9212 „leidusi yiz m&ne Laimužė šin bal- 
tan pasaulin, vien tik dalies neleidusi nė vienoje vietelėje“. Vinš 
jau taJs dievą laists U „toks jau jis dievo leistas^'. Dievą laists ezars 
U „dievo leistas (ne žmonių kastas) ežeras". 
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Mūsų leisti ir latvių laist su abiem savo reikšmėm — „lassen, 
nycKaTb“ ir „schaffen, TBopuTb“ —yra vienas ir tas pats veiksmažo¬ 
dis. „Tvėrimo“ reikšmė išriedėjo iš pagrindinės „leidimo“ (das 
Lassen, nycKaHHe) reikšmės. Pagrindinė „leidimo“ (Lassen) reikš¬ 
mė dar tebekyši šiame posakyje; Tam jau žmogus dievo leistas. 

Senovėje veiksmažodžio leisti turėta ir „kūrimo (das Anzūndcn, 
3a>KiiraHHe)“ reikšmė. Tai matyti iš šitų posakių: 

bažniėia... turi ugni sawimp..., kurios ataio sūnūs Dicwo Icyst 
arba sukurt PS I I 2433 , Sakies atais ugnies leyst arba sukurt 12 S] 9 , 
Atėjau ugnį leist ant žėmės 1701 NT Luc. 12,49. 

Veiksmažodis leisti, be „tvėrimo (das Schaffen)“, „kūrimo (das 
Anzūnden)“ ir „leidimo (das Lassen)“, gali dar reikšti ir ką kita. 
Ką reiškia leisti, bus matyti iš šitų išrašų, padarytų iš manosios žo¬ 
dyno medžiagos: 

aš jį rods liiste nepdrleidau, ale aš jį nešte pernešiau Sch 206, 
reiks ma kisti sūnelį į vaiską J® 26,10, Gana kloniojais, mano dukru¬ 
žėle, į kapelius leisdama 1687 , 16 , Žada žvirblelis dukrytę leisti Sch 17, 
leisti dėlėmis J 309, leisti taurėmis 252, Motyn, ką dabar mudu pra¬ 
dėsim? Ryto Knakavas vėl krivūlę palės (—paleis) „das Krummholz 
herumschieken (w 6 rtlich; loslasscn)“ IF XXXI 431, Aš jam nusi- 
lėidšiau Ds, utėmis apleisti mit Lausen beschūttcn Mit 117 (Ragainė), 
Aš jau leidžiuosi „H^y Ha ycrynKH“ Punia, Lčidžiu, Aplėidžiu setzen 
eine Gans auf Eyer R II 326, M II 437, Apleidžiu Henne setzen zu 
brūthen R II 199, M II 264, W!indcnu lčidžiu flossen R II 144, 
M II 190, Malką nulėisti Holz flossen M II 278, užleisti šelmenin 
(: laidyti „sūpoti“) Sv, Lčidžiu Giėrimą zapfcn R II 409, M II 551, 
ėjo merga vyno leisti J® 915,11, ūlcido bobelė karčią arielką J® 381,23, 
vašką leisti „tiipyti“ Kv, Jis smala susileido Bs® 57 (V. Kalvaitis), Prie 
kitt’s kitto Gromauj nuleidžiu zuschreiben an einander M II 569, 
gromatėlę... Ičidau p 982,6, palčidė upę, išmetė ledą Sv, ižlcisk man 
marškinius ,,wypraso\vač“ Ds, Akrutu Ičidziūs ausfahren mit dem 
Schiff M II 57, Icj'dos juromis pagal i tolimus krasztus Vai. Prade 
31(104) 218, Milciades, trūkti laiko neturiedam’s, lajdos kūr kietieję D*-® 7, 
leidos i kelonę 124, Jonas su samdytais vaikiukais leidos į jūrą menkių 
meškerioti (Vai. Paaug. žm. kn. 93), leidos į šventas vietas 73, thū- 
iaus leidos eiti BrP I 96, anis isch sawa szemes leidosi eiti 151, laydos 
kėlu DPo 8233 , kiekvviėnas laidęš būwo sawū kelū DP 282^, šaltis 
leidos Aist. stud. I 125, parlejsti karač KosL 37b (žemaičio Jumskio 
žodynėlis), Išvažiava pry mdtynas pdrsilėsti „zrodziė“ Als. 


126 



Kitus veiksmažodžio leisti pavyzdžius palieku rengiamajam mūsų 
kalbos žodynui, kuriame vietos ras ir kiti, šiandien mano dar neturimi, 
leidimo vartojimo sakiniai. Tų sakinių tikiuosi susilauksiąs iš visų 
Lietuvos kampų. 

Mūsų leisti ir latvių laist,sako, esąs giminėsu skandinavų (altnord.) 
žodžiu įeit „ich liess“ ir šen. vok. aug. fir-leiz „ich verlies". (Numi¬ 
rėlį) laidoti „bestatten“ yra išvestinė lytis iš (numirėlį) leisti (į kapus) 
arba iš lydėti. 


54. Kurti 

Vietoje leisti „TBOpHTb, schafTen, creare“ šiandie rašomojoje 
kalboje imama rašyti kurti. Senojoje rašomojoje ir dabartinėje šneka¬ 
mojoje kalboje kinti mūsų veiksmažodžio leisti neatstoja. Senieji 
žodynai (R I 71, M I 137) Kmrū, t. y. kiniu, vokiškai verčia žodžiais 
„ich baue", tuo tarpu kad Leidžiu jie (M I 145) verčia žodžiais „ich 
schaffe (von Gott gcsagt)“. Kad veiksmažodis kkrti reiškia „būda¬ 
vot! (lenk.), statyti, bauen, taisyti“, o ne „tverti“, bus matyti iš šių 
mano išrašų: 

Ktnrū I, ich baue, 2. ich heitze an Pakurtu ich baue auf R I 71, 
M I 137, bauen ein Haus R II 53, M II 71, Pakura auf bauen R II 
33, M II 44, Kurrėjas Bauherr R II 53, M II 71, Kurru bauen, z. 
B. laiwą einen Kahn, trobą ein Haus Apkurru verbauen, einen Platz 
bebauen Iszkurru ausbauen Pakurru bauen, aufbauen, bes richten, 
die Sparren aufsetzen Pasikurtu fūr sich erbauen, buttą ein Haus 
Prakurrit anfangen zu bauen, das Fundament legen Prakurrijis der 
Ahnherr Prasikurru seinen Ursprung herleiten, herstammen, ent- 
springen Prikurtu anfaaucn, daneben bauen Gretay prikurti nahe an 
einander bauen Sukurtu zusammenbauen Gretay sukurti nahe an 
einander bauen Sukūrę gywėnam wir wohnen neben einander, oder, 
in einem Hause Užkurtu hinaufbauen N 212, kuriu kinti 1. heizen; 
den Ofen, das Zimmcr, anmachen das Feuer, 2. seltener, meistens 
32(105) in der Schriftsprache: bauen (ein Haus, einen Tempei), statt dės 
gew6hnl. budavčju K. 

ar taip ischardai baszniczc ir ik triu dienu ana wel pakuti? BrP 
I 389, Miestą... prakursitti? iš brangių akmenačių, iš Saulužės lan- 
gačių Sch 13, butą pasikurti Basan. Iš gyv. vėlių 122, ar girdi, motin, 
tas židas nor įsikurti musu priszinikiej, ar galau ji priimti? Vai. Mit 

^ Aujrinė ugnį prakūrė Sch 4, Ai anksti lyt Saulelei turiu prakuu 
ugnelę 4, 
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III 111, įkuria Wilniui žiniczę... Perkunuj Dauk. Pasakoj. I 644, 
■'JVokytej... tinaj pilys... sau įkuria 666. 

Prūsų kalboje mūsų leisti „scbaffch, creare, TBopHTb“ atstoja 
veiksmažodis įeickut „schaffcn“', mūsiškio tiekti „npuroTOBJinTb, 
pararė" giminaitis. Vokiečių žodį (er) baute prūsai, kaip ir lietuviai, 
verčia žodžiu kurą „kūrė, padarė“. 

Abudu mūsiškiu kūrei, tai yra trdhą ir ūgnį kūrti, kilimo yra vie¬ 
nas ir tas pats žodis. Senovėje kūrimo reikšta tas pat, kq ir „darymas", 
„taisymas“. Mūsų žodį kūrti ir latvių kurt včkiečiai verčia posakiu 
„Feuer anmachen“: Ugnį prakurru amnachen Feuer R II 25, la. kurt 
Feuer anmachen, heizen U. 

Kad kūrimo pagrindinės reikšmės būta „darymo“, „taisymo“, 
„das Bauen“, „das Machen“, gali rodyti ir jo giminaičiai, užsieniuose 
gyveną; 1) skr. karoti, kfnoti „daro, er macht", kptyd „veikimas, da¬ 
rymas; kerėjimas, būrimas, rus. Mapu“, karman- „darbas, daiktas, 
padaras“, kartar- „darytojas, veikėjas“, k[td- = av. karatą- „pada¬ 
rytas“, skr. tuvi- kurmi- ,.galingai veikiąs“, kuru „daryk, veik“; 2) ai¬ 
rių (irisch) creth „poezija“, kimr. prydydd „poėta", peri „daryti, 
veikti“ (Pedersen Vergi. Gram. der keltisclien Spr, I 128); 3) lie. 
keriū, keriti „zaubern = padaryti“ (plg.: Nuo padarų ir ligų gydžia 
visą svietą): lenk. czar „ineantatio“, si. Sara „Zauber“ (Berneker Slav. 
etym. Wb. 1 137) iš senesnės lyties *kėra (būtų lie. *kėra); lie. keras 
„Zauber“ Slavikai (Būgos Aist. stud. I 180); la. dziėsmu sa-cerit 
BW 36 „dainą sudėti = padaryti“, daūdz darbinus sacereju BW 6725 
„daug darbelių padariau“. 

Taigi, pasirodo, mūsų žodžio kuriū esama giminės su keriū. Ir 
vieno, ir antro pagrindinė reikšmė yra ta pati, t. y. darymas „das 
Machen“. Semantika (žodžių reikšmės kitimo mokslas) tuodu žodžiu 
leidžia su vienas antru gretinti. Fonetika (garsų kitimo mokslas) irgi 
nieko negali prikišti tųdviejų žodžių sugretinimui, nes garsai ur eina 
33(106) pakaitomis su ar (skr. kar- „daryti“ iš *k”or-, nes senasis *k”er- būtų 
davęs *car-, t. y. car-^), er, ir. Pavyzdžiui tesie; 

1) gurbstū, gurbti Kv „eiti didyn, stipryn, riebyn“ J, „tarpti, tauk- 
ti“—si. gzrb'b (rus. aop6, \.garb) „kupra“ : pr. garbis „kalnas“, lie. 
garbana „Ky^pa, krause Locke“ •.gerbenis „garbanočas“ Ds, gerbe- 


' Iš- lyties *k’°erd (ė=lie. e) iraniečią kalboje atsirado iard- (avestiSkai) 
„Minei, Hilfstnittel", čdr „Minei** ir čdra (persiškai) „Miitel. Hilfe, List“, 
Iraniečių žodžiui čdrd raidė raidei atliepia Slavėnų čara ..burtai, kerėjimas“, 
nes iraniečių Id ir Slavėnų ča kilę yra iš senesnės gadynės skiemens kė=’ 
lie. ki. 
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nitas „Ky;ipJiBbiii“ Ds, Salos; airiškai^erfiac^ „rukšlotas, rumžlčtas, 
runzelig“ (šen.), gearb „augmuo, giinklas, Auswuchs“ (nau).); 

2) gurklys, la. gurklis, pr. gurcle — s\. g'brdlo (rus. eopAO, \. gardloy. 
pra-garas „npOMtopa" Linkmenes, skr. -garas „rįjąs“, girdit „rįja, 
verschlingt“: lie. gerkli, la, ie-dzSrklis „bučiaus, všržos ingerklis (Ds), 
Trichter an Fischreusen“ — si. žerdlo (rus. otcepeAO, 1. žrčdlo), žerti 
(šen. bulg. oicpibtnu, ukrain. žerety, 1. žreč) „ryti, verschlingen“ = 
lie. girti, la. dzeft „trinken“ : la. iedzirklis „ingerklis“, lie. gira, gir¬ 
tas — si. žbrdlo (rus. oicepAO, šen. rus. oictpjio, šen. bulg. oicp-bAo)', 

3) gUrgtiolė Rt „krūva, būrys“, gitrgulas „pumputys, mazgas, 
gardnkštis“ VI ; gargėtas „vefpatės pumputys, SyropoK Ha npaate“: 
gėrguoU Raudėnai „žmonių, bičių būrys“; 

4) pr. kurmis „jautis“ = si. k'brv‘b,iš kur lenk. Aarzo„senas jautis“ : 
lie, karvė — si. korva (rus. Kopoaa, 1. kroma, šen, bulg. Kpaea)-, 

5) murksa kaip katinas užpelenėje: man akys ap-mafko „es vvurde 
mir grūn und gelb vor den Augen“ I 127, susimarkstaii bewilli- 
gen, mit Winken R II 71, M II 94 — si, marki) (rus. MOpOK, 1. mrak, 
šen. bulg, sipaKu) : mirksėti : merkiu akis; 

6) la. skufbt „svaigti, xMeJieTb“, lie. skurbti Miež „martwič 
się bardzo“, skurbė „zmartwienie, zgryzota“ Miež, nuskurbusi pušelė 
„nuskurdusi“ Kv, alūs skufbsta, nuskufbęs alūs „nustelbęs“ Kv — 
si. skzrbb (šen. rus. CK^pčb, šen. bulg. CKp^6b „neHa,nb, rocKa, 
CKopūb“), skbrbnęti „džiūti, trauktis, skursti“ (rus. CKopOnyinb, 
CKopdAbiū) : la. skdrbt „svaigti“; 

7) la. snurgulas „snargliai“ : lie. sndrglos Kv ir snirglės Ds „Nūs- 
tern“ : la. snirguot „weinend schiuchzen“; 

8) spurgas, la. spurdze „Pflanzenauge; Hopfenkopf = la. spruoga 
( : sprėgti) Cirava“, lie. ap-spitrgilis J „oszarpanieč“, at-spurgdoti J 
„odedrzeč się“: sparginit Kv = spirginu Ds „duodu, leidžiu spraginėti, 
sprogti“, spargintuvė „CKOBopoflKa“ Kv : spirgas „skwarka“, žtemė- 
-spirgis Kv, J346 ,,žiemq pasidaręs medžio jsprogimas, sprdkiė 
Kv“, la. spirgulis „Šeberkštis, Splitter“: pr. spergla-wanag(is) „žvirb- 

K107) liijjs 

vanagas“ (*spergla-s „žvirblis“ bus gavęs vardą nuo šokinėji¬ 
mo : sperg- „šokti, sprogti, spraginėti“) ~ pr. spurglis „žvirblis“ = la. 
spurgais „kleines munteres Kind“; 

9) turiu, turtas : tvartas, tvarstės „Fahrleine“, dp-, iii-, prie-tva- 
ras: tvirtas i tveriit; 

10) tursūoti, tiesinti ; tvars^tis „kėtotis“: Ko jfls čia tvafsotis SN— 
voarstdus, tvarst^tis Kv „se incaute movendo, vestem attolere ita. 


9. K. BOea . 
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Tit pudenda appareant“ (Jaunius): tvifslinti „chodzič wystawiwszy 
tyl“ J 213— jis pats sau ivifso Bs® 290: atsitversti „obnožyč sięnie- 
przystojnie, usiąšč nieprzystojnie“ KosL 243a (Vaiguva), 

55. Tverti 

Mūsų žodis trivdti kilimo yra gudiškas : tryvač = lenk. trwač- 
To palies kilimo ir irivagd (vn. kilm. trivagos) = gud. tryvoha, 1. 
trtuoga, rus. mpeeoea. 

Gudiškos kilmės žodį trivoti gali atstoti savas žodis tveriU, tvėrti 
„EbiAepjKaTb, \vytrwad, dauern, aushalten". Pavyzdžiui tesie šie 
sakiniai; 

Žmones wiens po kita praejn, bet tejsibe... twer amžinaj 20, 
Mejle... ne ilgaj te ttoer 91, Kas galietu be ugnęs isztzuerti žiemos spej- 
gus Dauk. Ugnęs kn. 3, ilgajniui meszka nebtwerdamos m6ko laukan 
isz sSdno Dauk. Abec. 46, nekaip negalėjau tvertis Mit I 74, pagada 
regis pasitvers ,,\vlrd sich halten“ 73 (Klaipėda). 

Dr. J. SpuduUo tvirtinimu, Kūrtuvėnų apylinkėje reiškianti 
„BbiaepjKKa, wymvaiošč; npo>tHOCTb“^. 

Tverti „trvvač" yra tas pats žodis kaip ir tvirti „chw 3 ’tač; grodzičj 
(dalgį, žaizdą) rišli"; 

Ttoeriii ich fasse, 2. ich zaune R I 166, Baczką lankais apttom 
eine Tonne mit Bandern beschlagen. Roną aptvert eine Wunde ver- 
binden M1303, kuomi tvertis sich an Jmdn anhalten K^ 165, Nebuvo 
kadu arklys ažu snukio tveria Ds, klausytojai negal jokais nekaip 
tvertis Mit I 96 (Klaipėda), Tverti (iterat. tvarstyti, auch įtverti., 
įivarstyti) dalgę die Sense an den Stiel bringen und daran befestigen. 
Ištverti dalgę die Sense von dem Stiele losbinden Mit I 236 (Šeduva), 
Skara pirštui tverti „rišti" Kv, Liepė virinti, sriubą gerti, o iš vir¬ 
šaus tuo pačiu (= šuns mėšlu) tverti Vai. Paaug. žm. kn. 47, patepė 
taukų am lakatėlio ir aptvėrė 44, ausij skaustąnt swogouną ąnt ąng- 
limis iszkeptą prittoierę D® 68j, kaklą 6žjem6s... avvižšs sdkajtintas 
35(108) pri kaklo twierę Plg. dar išvestinį žodį tvėrS (galininkas tvirį) 
Kv „virvelė dalgiui prie koto pritvirtinti; funiculus, quo falx ad 
manubrium (capulam) alligatur“ (Jaunius) J 668. 

Greta su tverti esama lyties ir tvirti, tvirsti; 

tvįru (tvinru), tvirti: Apsitviro sirgti ir mirti nustojo J 78, idąnt 

t Dainiui skurdu, kad Lyd6s pilės \vieni murai beliko ii pragaiszo ju 
ttoermė A 1883 p. 77 (Kuoksztis). 
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medei tejp apmirštu, iog mažiausiu užgavvimti neissirautu Dauk. 
Ape sodnus 37. 

Iš veiksmažodžio tvirti turime pasidarę būdvardį (seniau: dalyvj) 
tvirtas „saly, wytrwa}y, potęžny, męžny, mocny, gruntovvny“ KosL 
57a : mirtai DP 29738, 5459 (adv.), tvirtai dalgis įtvėrtas Kv. Iš 
tvirto yra kilusi tvirti „tvirtumas, tvirtybė“: Pone kad tavvęsp dusa- 
\vau, Tatvimp ligoj twirtę gawau KN 31. 

Be tvirto, iš to paties tvirti bus kilęs ir tvirčti su tvirioti „trwač“; 

Leinos mano kojelės, begu tvirosiu J® 623, 5, Aš čia negaliu ūtvi' 
roti (ištverti) J 655, Aš ten ištvirojau būti J. 

maniej tzoyrioje (y čia = i) erszkietey (Šen. auksa ah. 143). 

Slavėnų trbvati (gud. tryvac, 1. trzoac) galėjo kilti iš senėlesnės 
l)tties *tvbrati priebalsių metatezės (vietų sukeitimo) keliu. Kaip 
lenkų kalboje drzzoi „dūręs“ atsirado iš senėlesnės lyties *dwrzi 
(rus. deepu, senov. deopu), taip lygiai ir trmad turėjo atsirasti iš *tzorač 
(si. *tvbratiy. 

Greta su tveriu sakome ir turiu. Turėti vadinasi tm(si)tvėrus (įsi¬ 
tvėrus) ką laikyti. Žmogaus turtą sudaro visa tai, ka jis turi nutveręs, 
patveręs. 

Tvėrimo {tveriu |Į aptvaras tvora : tvįru : turiu) giminaičių randame 
ne tiktai Latvijoje {tveh „greifen, fassen, halten“ : tvirts ,,stark, fest“: 
turėt „halten, haben, hegen“) ir Prūsuose ( turit „turėti, haben, sollen“, 
turrimai „turime“), bet ir Slavėnuose: tvoriti „daryti“, tvorT> „lytis“, 
ček. pHtvor „priemenė = *prietvaras“, lenk, marz „veidas“, rus., 
šen. bulg. rneapt „creatura“. Tolimesnių šalių tvėrimo giminaičiai 
abejojami. Tiktai viena graikų oetpdi (iž *tverjd) „virvė, saitas“ savo 
reikšme ir lytim nėra tolima nuo tveriu ir dalgio tveriamosios virvelės 
tvėrės, 

Slavėnų lyčiai tvoriti „machen, schaffen“ atstSvo mūsų ir latvių 
kalba neturi. Kad turėtumėm, tą žodį šiandie tartumėm: *tvaraū, 
tvariau, tvarį/ti „tvdrstau = la. tvarstu“. Slavėnų veiksmažodžio 
36(109) šių dienų reikšmė (daryti: pasaulį, žmogų leisti „creare“) yra išsirū- 
tulusi iš senesnės „rišimo“ arba „pynimo“ reikšmės. Iš pat pradžių, 
žilojoje senovėje, Slavėnai/neopu^flU, morzyli tvoras ir pintinius trčbe- 
sius, nes čia iš tikrųjų reikėjo tverti „BflaaTt, rišti“. Paskui ir stato¬ 
miems bei taisomiems (plg. tiesiu) darbams, kur nebereikalingas 

t Lenkų kalboje kadai kitkart buvus lytį *ttora£ rodo skolytinis (per 
gudus) žodis ttnralnastis ,,tr\vaio4č“ (J s. v. gležti) = gud. *tviTatata§i 
iš lenk. ^Itaraunosi. 
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buvo tvėrimas (rišimas), Slavėnai senu papratimu ir toliau nebenu- 
stoja vartoję tą patį veiksmažodį, kuris dabar, apkitus gyvenimo są¬ 
lygoms, nelabai betinka. 

Mūsų tverti „ttvorzj'ė, schaffen“ kilimo yra savas žodis. Skoly- 
tinis būtų *tv3riju, įvaryti. Ir mūsų veiksmažodis tverti būtų ga¬ 
lėjęs išrutulos keliu įgauti „darymo“, „kūrimo“ ir „leidimo (Schaf¬ 
fen)“ reikšmę. Bet tosios išrutulos pėdsakų mūsų kalboje nematyti. 
Reikia manyti, kad „leidimo (Schaffen)“ reikšmę lietuviai bus gavę 
iš savo kaimynų Slavėnų kalbos. 

Vien dėl to, kad reikšmės kilmė gali būti ir ne visai lietuviška, 
nereikėtų dar joti iš rašomosios kalbos žodžio įverti. Išjoti lengva, bet 
nelengva rasti tinkamas jam pakeitėjas. Vargu be galima bus „tvėri¬ 
mas“ pakeisti kūrimu, nes, senosios rašomosios ir šių dienų šneka¬ 
mosios kalbos liudijimu, dievas žmogų ir pasaulį ne kūrė, bet leido. 
Kuriami paprastai tėra tiktai trobesys (troba), laivas ir miestas (pilis). 
Kitaip sakant, kurti teatstoja tiktai lenkiškos kilmės žodį budaoėti 
„bauen“. 

Jei kas tverti vartotų lenkiško žodžio „tworzyč“ rėikšme,tas tu¬ 
rėtų vietoje sakyti (1595 m. Daukšos Kat. II 5 ) 

arba tvėrėjas (SzD 375 „tw 6 rca“): Ttoereias nužiaminosi, Dietvas 
žmogumi stoiosi KN 136. 

Pirmasis tverti abejodamas (su ?) paskelbė esant sudarytą lenkiško 
žodžio morzyč pavyzdžiu Al. Brikneris (Bruckner) savo rašte „Litu- 
-slavische Studien. t Theil. Weimar 1877, p. 148“. Tam griežtai pa¬ 
sipriešino Vėberis (H, Weber Archiv fūr slav. Philologie III 198), 
tvirtindamas, kad įverti „formen, schaffen“ ist echt litauisch. 

56. Atkrikštynės, atsekminės... 

Didžiųjų švenčių arba iškilmių paskutinei dienai, vadinamosioms 
„aktovoms“ (die Octave), lietuvininkai pasidaro vardą, prie šventės 
ar iškilmės vardo pridėdami priešdėlį at(a)-. Tuo priešdėliu išreiš¬ 
kiamas yra kaip ir šventės, arba iškilmės, atsikartojimas, štai tųjų 
atsikartotlnių šventės (iškilmės) pabaigūs dienų vardai; 

1. dtšvemis SN (seniau vartodavę tą žodį), atšventė Miež = la. 
atsvSte „das Nachfest, die Octave, der Sonntag (achte Tag) nach 
37(110) den hohen Festen“. Vasaras svėtku atsvėte „der Trinitatis Tag, 
atsekminės“. Žiemas svėtku atsvėte „Neujahr, atkalėdės“; 2. at;o- 
markis „rytojaus diena po jomarko“ J. Atjomarkio dieną nuėjau į 
Klausgalvų sodą Vai. Paaug. žm. kn. 17; 3. Aikalėdės die Woche 
nach Weihnachten N 173, aikalėdės SN, aikalėdis „pirmasis sekma- 
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dienls po kalėdų“ J ; 4. Įvvedyba, Atkriksztynės Kirchgang RII 223, 
M II 297, der Kirchgang der W6chnerin nach ihrer Genesung N 
228; 5. „rytojaus diena po miigės“^ J; 6. čtsekminės Kv, At~ 

sekminnės Sonntag nach Pfingsten M I 236, II 371, atsekminis J 
„pirmasis sekmadienis po sekminių“; 7. dtsvodbis „pokylis pas jau¬ 
nosios tėvus sukakus savaitei po svodbos = sugrąštat“ J, dtmodbė 
Nachhochzeit R II 263, M II 352, N 510; 8. atvelykis J, SN „po 
Velykų pirmasis sekmadienis, przevvodnia niedziela“. 

Aešveniis, atvelykis yra ne kas kita, kaip atsikartojusi šventė, 
atsikartojusios Velykos. Atkartota sėja (pasėlys )niekais 
nuėjus, bus atsėjd (atsėlys). Antrasis to paties avilio spiečius bus 
atd-spietis (Linkmenų par.). 

57. Santykis, pokylis, atosūkis... 

Kai kas žodžiams santykis, sąspyris, atėkrytis, pokylis, potvynis 
ir priešgynis rašo trumpąjį i. Kad čia reikia rašyti ilgasis y, sutaninai 
rodo visos mūsų kalbos šnektos, kuriose ilgieji balsiai, ir kirčio ne¬ 
turėdami, išliko sveiki, nesutrumpėję. Šitos rūšies žodžiai paprastai 
tariami yra su ilgaisiais y ir ū. Pavyzdžiui tesie; 1. atkrytis Kv, ato- 
krytis T>s,2.dtlykis die Zeitnachverrichteter ArbeitK^II 73, 3.atskyris 
Kv, tame j ra atskjris MT 114b, 4. dtspyris, sąspyris Kv, 5. oro dišy- 
lis, 6. prletyris „prityrimas“, 7. įtnygis Ms, Sint, Als; 8. dtgiilis „atsigu¬ 
limas" Als, Eržvilkas, Ms, Sint, 9. dtmi^is „atkrytis, atakratas“, 
10. kraujo MMiūnr Kurtuvėnai, 11. žmonių sdnkrūtis „sukrutimas“, 
12. sĄjūdis „sujudimas“, 13. kelio atosūkis Ds, galvdsūkis, 14. vėjo 
ušpūtis (Dusetiškiai sako: ušeina, iišlipa...), 15. įspūdis. 

Šakninis e ir a šitos rūšies daiktavardžiuose virsta ilgaisiais bal- 
58(111) siais ė ir o, kas matyti iš šių pavyzdžių: 1. ažutėkis „6yxTa, 3a/iHBqHK, 
kur upėje vanduo ažiiteka“ Panemūnis (Rokiškio ap.), 2. priemė¬ 
tis Ds „išgąsčio liga, nepenoJioKu“, 3. sdn-, prie-, iiž-tėmis, 4. per-, 
itž-doris : per-, už-darau, 5. ūž-kolis : iižkalu, 6. dtšolis, polis ir (Ds) 

. atdšolis : atšalo, 7. sdmprotis : suprato, 8. naktigonė : ndktį gano. 


‘ Mitgi ,,targ (tlusty) ostatni przed zapustami" Als, „nundinae magnae 
eaeąue ultimae ante ieiunium quadragesimale, quae quotaniiis in nonnuilis 
oppidis, velut Rietavas, Plungė etc. celebrantur“ (Jaunius) Kv. Daukantas 
Naugardą (didįjį) vadina Mugapilis „Notvogrėd“ (lenk.-Iiet. žodynas; rank- 
raStis): p&t Mėgapilį \ Biarmiję D* 223^, MčgapVie buo gatwe,.. Prusd 
gatwi Vadinos 2238, Witautas... ėžiemę garsę pilę Mugapilio ir Paleskavo 
(=.Pliskuvos „ricKOB“) 230,7, ‘ Mdgapilį arba dldeję Naugardą 2481,. 
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Ilgą balsį (y, ū, ė, o) turi ne tiktai sudurtiniai (sudėtiniai) žodžiai 
(atč-krytis, ato-sūkis, iiž-tėmis, ūž-kolis), bet ir ištisiniai, arba viena- 
šakniai, ką patvirtina šie pavyzdžiai: 

I. A. y i! i. 1. brydis „per javus, per nepjautą pievą bridimu pa¬ 
darytoji šliūže“ Ms, „das Waten, bridimas; die Spur dės Watens et- 
wa im Grasė“ K, „ein Gang ins Wasser, Zug zu fisdien“ R I 17, 
M I Zl, Brydis, Bridimmas Fisclizug mit einem Handnetze R II 141, 
M II 186, brydis = kartas, šį brydį diesmal brydeis lyn es regnet in 
Absštzen Mit I 132 (Klp) = la. bridis „\Veile, kleine Zeit, Frist“; 
2. gyrnis „veidas, jihuo, twarz“ J, K, „das Gesicht, 2. die Geburt, oder 
Wurf“ RI 38, M I 77, „Anlitz“ M II 38, Gražaus gymio vaikas „vei¬ 
do" Prienai, Žem. Panemunė, Davė jai sū kūmsčia į pakaušį, kad ji 
ant gymio parsirlto Sch 228, Trėczas gymis das dritte Kind M I 77, 
gimis r6d n, „portret, herb (osoba)“ KosL 44a, „zarodysz“ 
(Kun. Gimžausko Linkmenų par. žodynėlis); 3. ^š«„B3flTKa,donuin‘ 
ad iudicem corrumpendum“ Kv, dūrų, karklių iyšis „sacoB“ Als; 
4, krytis „kritimas, puolis“ Kv; 5. lykis „octūtok, reszta, kas liko“ Kv, 
lykis arba skajtlds kėrioumi Iykawo 251«o, lilys arba liczba Dauk. 
Prasma 7^, likys arba skaitlūs, numetus 26, likys, skaitliis numetus 
Dauk. žod. 27, Isz likto arba skajtlaus Dauk. Ape sodnus 10, rytčjui 
lykiju Kv; 6. la. mnis ir vnne „eine Stelle, wo Lehm getreten wird, 
kur molį mina“ = lie. linų mynė „mynimas“ Kv; 7. myris das Ster- 
ben, Scheiden Mit I 229 (Šeduva), „laidotuvės, noxopoHbi“ Nauja¬ 
miestis, jei nesibijei myrio, tai gali sau nakvot Bs^ 36, Medžiu jo¬ 
jau, medžiu mojau, po nosia myrio dabojaus (Laivas ir vanduo) Mit 
10 Heft. S. 23 (Oškabaliai); 8. sjyris „Leinvveberrute“ K^ II 23, 
„kopėčių laipsnis“ Sint, obelies spyrys Ds „noAnop(K)a“. 

I. B. J' II ie, ei. 1. ^kis (ziemlich veralt.) Schlag K^ II 156, Sykis 
eih Hieb, Schlag, 2. ein Mahl, im Hauen, Schiagen u. s. w. Tai į 
Sykį das kommt recht zu Maass. Sykį į sykį ein mal nach dem andern 
R I 147; Sykis, Mūszis Streich R II 343, M II 460, Sjikis mach, 
wienu sjikiu uno ictu 11, sikys, kurį ijs nor pasijkti Dauk. Prasma 45, 
sikis arba cielūs pasakos yra kounoris papejkti, pamokyti Dauk. Pa- 
39(112) sakas Phedro X, pamokslas yra innasis sykis pasakos XIII, sikį arba 
galą „ue.nb“ Dauk. Liet. ist, I 386, sikius arba cielius II 81; 2. lydis, 
trūkis, bėgis, bėgimas, „bieg“ KosL 39b (žemaičio Jumskio žodynė¬ 
lis), tu lidžiu Ivinskio Kalend. VII (1852 m.) p. 29b8, thū lidziu 
BrP II 332, tu lidcza... priėmė MT 29a, tūlidcza PM 15b, 33b, Po 
smertij mažo ir didžia / už mirszta swietas to lidžia KN 230, žem. 
tūlyd „tuojau, sofort“ Als, Kv, Rt, tulid apjeksi Vai. Prade 42, Petra-s 
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lulid atsake 23, lulid randas 21, tolydžio rėkia Ds, Marijampolė, 
Vlkv „be perstogės“, vandu6 (tame ežere) mainosi tolydžio (Bart¬ 
ninkai), tolydžio eina jis tenai žiūrėt Bs^ 64 j žem. tū- ir augštaičių 
co- yra kilimo iš senesnio tuo (plg. žem. m: ryt., vak. no kalno iš nuo; 
aug. kogeridusias = kuogeridusias); at-lydis, saule-lydis. 

II. A. ii II u 1. būvis ; dienos, nakties būvė „būvyje, b Te^eHHn 
OAHoro ahh, oahoS hohh“ Kv, Rt, prapuolė žmogui nakties būvyje gra¬ 
žus arklys Vai. Paaug. žm. kn. 21, gawienes bumie pareje kiaura) 
Lementoriu ir i kningas iszoka Vai. Wajku kn. 9; 2. dūris: Lūpas ant 
lopo, adatos nė dūrio (Kopūsto galva) Kv; 3. mūšis (ziemlich veralt.) 
Schlag K^ II 156, Schlacht KGr § 297; muszis „uderzenie, raz“ Ryt. 
žod.; čia buvo didysis mūšis Sch 235, Juma brolytį mūšy nušovė 16; 
4. sūkis „susuktos karklo šakos pievos ribai rodyti“ Kv. 

II. B. ū II au. 1. bliūvis Kv, jdučio bliūvis Salos: bliduii; 2. Dūžis 
Stossbruch Dūszis (sz ~ ž!) Stoss, Rand am Glase R II 342, M 
II 458 (ii čia tvirtagalis); dūžy s ictus Dauk, žod. 19; Matūšės dūžis — 
sviesto gniūžis (kun. Šopara) : daužiit; 3. gniūžis J „ropcTb“; 4. lat¬ 
vis „liovimos, tvstrzymanie się“ J (II t.); 5. kojos lūžis Bein- 
bruch K*-1 195; 6. pjūvis Kv; 7. sišm „užsiautimas“; vienu siSciii gal 
gi nupjausi! Lnkm; siūtis mach Dauk. lenk.-liet. žod.; siuiys, duiys, 
smugys ictus Dauk. žod. 19; siutej mąn tebier ąnt nugaru Dauk. 
Pasakas Ph. 55; 8. smūgis, iš kur: OTjugys ictus Dauk. žod. I9,wjagy> 
marūs lethalis ictus 23 : stndugiu; smogis K, J® 223,17, smogius 
Šen. auksa alt. 232i3, smogieys 397^, daug smogiu turres kentėti 
BrP II 293 : pagriebė kirvį ix smogė tiesiokin gaivą Bs® 131 (Ožkaba¬ 
liai), pėrsmogė... per vartus Sch 158 „permetė“; Du berniuku szvent- 
vakarėje Sziauliūse stipriai įsmogę, ėjo namon vienudu drunėdamu 
A 1884 p. 142; Smogia ich peitsche zu R I 136, stnogė ein Peitschen- 
streich M I 250; Da aš ne tavo, jau keti smogti J® 971,9. Smogia yra 
naujadaras vietoje smagia (plg. dvokiu : dvokiu, bloškia : bloškia), 
plg. smagaū, smagėti: riksztemis ir botagays smagiti Tatarė Tiesiau- 
ses Kieles 26,87, vviriausibe riksztemis smogis 171 : smagus, la. smags 
40(113) arba (BW 13595,19 var.) smagris „schwer von Gewicht, lastend“; 
9. šūkis „šaukimas, K.nH>iKa“; 10. šūvis Schuss KGr §297, „nab6j“'Ms, 
Szūv)is der Schuss aus der Flinte RI149, Szūzois Ladung eines Schus- 
scs R II 236, lėkė kaip šūvis Sch 207, Jis daugiaus neverts kaip pa¬ 
rako 110; U. trūkis „paspbiB 6pioiiJHi>ix Mbium“ Ds (gavo trūkį), 
trūkis arba mylia Dauk. Liet. ist. I 103, II 33; 1000 žingsniu yra 
tretioię dalis muso trūkio arba milęs D^® 9; 12. ūdis „audimas“ K, Udis, 
diis, f. Webe Gewebe R II 394, M II 530, „ein Gewebe“ M I 306; 



aš šĮmet ddr tris ūdžiiis turiu austi „ich habe dies Jahr noch drei Ge- 
webe zu fertigen“ I 540; 13. ūgis „Schoss, ein Zweig, so weit 
er im letzten Sommer gewachsen“ II 168, tigis Schossling, am 
Baum R II 316, M II 423, vienu ūgiu „jednym pędem“ VI, mažo 
ūgio „augumo, stogo“ SN, karvė namų ūgio „namie užsiauginta“ 
Tverečius; nusilaužk du ūgiu nuo medžio Bs* 173 (Ožkabaliai). 

III. c II e. 1. degis „o6>Kor, rana od spalenia“ Als : dega; 2. giris 
„roskosz; dobroč“ J : geras; 3. giris „napdj“ : geriū, gini; 4. kipis : 
kiepis pirdg postny z konopnego mleka ciastem okiadany 11 , kipį 
atkėpti Ms, Sint, Nakėpk kipe (gen. sing.) kitam, pšts gausi suėsti 
(Tverai); iškeps sava kipį J 588 ; 5. mėtis „metimas“: ant miežio ak- 
menes DPo I 9824 , atstota nog ių kaip kada akminio mietį BrB Luk. 
22,41 (BGLS 301), mieczia 1579 W I 6 I 28 ; 6 . MėliaiDs „du kibiru van¬ 
dens, vienais naščiais parneštu" = la. nėU „die Tracht Wasser" BW 
28964. 

IV. o II a. 1. možis : mažas; 2. plikis „plakimas“ : Plikis ein Streich 
mit der Ruthen R1108, Schlag, Streich II 309, MI201,II414;3. žo¬ 
dis : žadit, žadas. 

Nūomonė, pramonė, priemonė, sįmonė (numanaii, pramanau, pri¬ 
manau, sumanau) ir naktigonė (ganau) savo sudarymu niekiek ne¬ 
siskiria nuo vientisinių: Afi/e „kūlimas“, nįinė „mynimas“, mdlė „ma¬ 
limas“, orė „arimas“. 

Taigi, rašymui pokilis, prieiginis, santikis, palvinis prieštarauja 
mūsų kalbos faktai. Reikia rašyti: pokylis, priešgynis, sdntykis, potvynis. 

58. Gatvė 

Šių dienų rašomojoje kalboje gatvė atstoja gudiškos kilmės žodį 
ūlyčia, arba kai kur (Dusetos) — lenkiškos kilmės žodį ūlyčid (vie¬ 
naskaitos kilmininkas ūlyčios). Pirmasis į raštus gatvę įvedė Daukantas. 

Gatvė man pažįstama ben iš kelių šaltinių, iš kurių pavyzdžiui 
duodu kelis posakius: 

41 ( 114 ) Gdtwė, ės f. cine Trift, Viehtrift. Vgl. Gėtis. Gdtwis, wis f. dass. 
N 241, Mogapilie buo gatvte arba ulieze... Prusū gatwi wadinos D^ 
2238, ulyczia arba gatvė Dauk. Liet. ist. I 30, gatvė II 215, per girriū 
kalnus gamės praskinę D“ 208, nu gasū ir gaizviū arba ulieziū Dauk. 
Apiniū aug. VII, pawiedumą gattuęs Dauk. Ape sodnus 102, Gatvi — 
kur banda varoma (Gargždai), Genesys prie vieno būto, gatvė — so¬ 
doje (kun. K. Macius), gdtve ulica (Bukvars žemaitiškai - rusiškas... 
par Joną Krečinski. Kovna 1865 p. 29). 
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Daukanto vienaskaitos vardininkas (nom. sing.) gattoe ir kilmi¬ 
ninkas (gen. sing.) gattoęs rodo kirtį buvus ant a, t. y. g&ivė. Jei kirtis 
būtų buvęs ant -ė, tuomet Daukantas būtų parašęs *gaiwie, gatzvies, 
nes jo šnektoje, kaip ir visoje žemaičių tarmėje, kirčiuotasis žodžio 
galo ė virsta dvibalsiu te, kas matyti iš šių pavyzdžių, paimtų iš Dau¬ 
kanto rašto, vardu „Žodrodys“ (priedas prie „Epitome Historiae 
Sacrae. Auctore C. F. Lliomond. Petropili 1838): iszkilmie apparatus 
4, pompa 30, itsnie carduus 7, garbie fama 16, gloria 18, lauš 23, duk- 
tie filia 17, giminie gens 18, laubsie lauš 23, tklome palus 28, taurie scy- 
phus 36, draugie sočia 37, platmie spatium 37, žwaisdie stella 37,. 
bergždinie vacca 40. Žodžio galo -ė, kurs negauna kirčio, Daukantas 
rašo -e: itpe amnis 4, pilė arx 5, oppidum 28, urbs 42, drobe bys- 
sinus 6, puse dimidius 13, žiame solum 37, terra 39, lape vulpes 42, 
kartve vacca 40, sage toga 39. 

Taigi, žodis gatvė reikia tarti su kirčiu ant a. Žodis gatvė pridera 
kirčio atžvilgiu prie to žodžių būrio, kaip ir lapė, piisė, žemė, kramė, 
drobė, saulė, Upė, karvė, gervė, meilė, teisė, laimė, eglė, menkė (tokia žu¬ 
vis), lėnkė (dauba), lingė (toks paukštis), kerpė ir kt. 

Kun. Jazdausko, Maciaus ir Neselraano liudijimu, gatvės seniau 
būta „varyklos“, „užtvaro galvijams ginti ganyklon“. Ūlyčios „Gasse, 
Stadt- oder Dorfstrasse“ reikšmę gatvei pirmasis suteikė Daukantas. 

Latvių kalboje mūsiškei gatvei atliepia gatve (Rakštų krajums 
XIV 52) lt gaiva U „der Weg zvvischen zwei Zaunen; das Fahrtvasser; 
der Durchgang; die Allee“: gatumte „gatvė = varykla“ BW 13952 ir 
gate U „der Weg zwischen zwei Zaunen in W(est) Livl.“. Lietuvių- 
-latvių gatvė ir latvių gatva, gamv(it)e ir gaie sunku atskirti nuo ger¬ 
manų prokalbės žodžio gatvėn f. „Gasse“ (Fick Vergi. Wb. der idg. 
Spr. IID 123, Feist Etym. Wb. der got. Spr.* 150), iš kurio kilę yra 
gotųgatwo „Gasse“, šen. šiaurės germ. (altnordisch, altislSndisch)gara 
(iš čia suomių katu „Gasse“) „Weg ztvischen zwei Zšunen, Pfad, 
2(115) Gasse“, vok. žemaičių (mnd.) gate „Gasse, Strasse“, šen. vok. augštai- 
čių (ahd.) gazza, iš kur šiandieninė vokiečių kalbos lytis Gasse’-. 

Garsų atliepimo dėsniai rodo, kad mūsų gatvė kilimo turi būti 
svetima. Savosios kilmės žodžiuose gotų dantinį priebalsį t, kuriam 
vokiečių (neuhochdeutsch) kalboje atliepia z arba s, lietuvių ir latvių 
kalboje visuomet atstoja priebalsis d, pvz., got. taihun (ai = e) = sva. 
(ahd.) zehan „zehn“ || lie. deiimth ,,decem“j got. ttoai — sva. zwei |j 


* Gasas „ulica“ K, J, Eržvilkas arba gasa (Tverai) yra vokiškos kilmės 
žodis (Gasse). 
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ILe. di(, dvi „duo“; got. kaino (ai = e) = sva. herza „Herz" || lie. 
iirdis „cor, cordis“; got, iton = sva. ezzan „cssen“ = lie. Sdu „edo“; 
got. sitan = sva. sizzen „sitzen“, got. satjan = sva. sezzen „setzen“ 
II lie. sėdžiu „sedeo“; got. wait = sva. weiz „ich vreiss“ || pr. zoaidi- 
mai ,,wir tvissen“, lie. ū-vydau, veidas. 

Taigi, kad gatvė būtų savas žodis, tai jis šiandie būtų tariamas 
*gadvė. Visą turgų, vadinasi, gadina nelemtasis priebalsis t! 

Gatvė yra mūsų darbo žodis iš senesnės lyties gatva, išlikusios 
latvių kalboje. Naujoji lytis gatvė taip santykiuoja su senesnęja gaiva, 
kaip kad santykiuoja liepė (Marcinkonys, Tverečius) su liepa „.HHna", 
karvė su si. korvd-{TUs. KOpoea, 1. krotoa, šen. bulg. Kpaea), mergė su 
merga, dainė su dama, ropė su lot. rdpa, prūsų laxde, sarke su lie. laz¬ 
da, šdrka ir kt. 

Galva gali būti paskolyta iš gotų (gaizud) arba iš šiaurės germa¬ 
nų kalbos, kuomet pastarųjų kalboje lytis gatvo nebuvo dar pavir¬ 
tusi lytim gata. Žodžio geografija (igdivė pažįstama šiaurės vakarų 
Žemaičiuose ir Kurše) rodo, kad lietuvininkai gatvę bus gavę per lat¬ 
vius iš senovės šiaurės germanų (švedų) kalbos. Gatvės vartojimo te¬ 
ritorija rodo to žodžio tėvynės reikiant ieškoti j šiaurę, o ne į pietus 
nuo žemaičių, nes pietinėje Prūsų Lietuvoje (R, M, K)^ gatvė nepa¬ 
žįstama. 

Latviai žodį gate bus gavę iš vokiečių žemaičių (mnd.) kalbos, 
kurioje buvo tariama irgi gate „Gasse“. La. gatuve yra sulatvėjusi 
gatve, plg. la. makuve BW 6941, 7990, 13439, 18362 „maltuvė“, 
jaunuve BW 19423, 23371 „sūnaus žmona“, rauduve BW 25957, 1; 
28399 „laukinė antis“. 

Lietuvininkų, pasirodo, neturima savo vardo, s4vokai „yjiHu,a“, 
„Gasse“, „Strasse“. Latviai „Gasse“, „Strasse“ vadina žodžiu iela, 
43(116) kilusiu iš veiksmažodžio iet „eiti“. Su ta pačia priesaga ir iš tos pačios 
šaknies, kaip ir latvių iela, turi pasidarę žemaičiai sau žodį eila „png, 
Reihe, eilė“ (Dauk., Vai., n, Būgos Aist. stud. I 81). Latvių iela 
„Gasse, Strasse“ reiškia ištisą namų eilą „eilę“. 

Ūtyčios vietoje rašomoji kalba, man rodos, gali drąsiai vartoti gatvę. 
Svetimos kilmės žodžių mums nereiktų labai bijoti. Kiekviena kalba turi 
nemaža svetimybių, ne tiktai mūsoji. Visų svetimybių, kad ir 
kažin kaip norėtumėm, neišvengsime. Kad kilimo ir nelietuviški 

* aš ėjau... per Danckos miestą akmenių gatve Klv* 114 (Nr. 226, Vil¬ 
kyškių par.). Čia gatvė, man rodos, atsirado dainų rinkėjo priežastim. Ori¬ 
ginale turėjo būti gasas arba ūiyčia. Gatvė ėia bus įvesta dainų rinkėjo iš 
rašomosios kalbos. 

J 38 



(116) 


124(117) 


mūsų žodžiai pinigas, kūnigas, šdlmas, šarvas, alūs, midus, vargu mes 
juos beišjosime iš kalbos. 

Galvė mūsų visuomenei labiau patiks nei ūlyčia, nes pirmoji 
neprimins jai nė vieno vienodai tariamo žodžio iš kaimynų kalbos. 
Vėkiečių Gasse, kad ir tos pačios kilmės žodis kaip ir mūsų gatvė, bū¬ 
dama del savo garsų gerokai nutolusi nuo mūsiškio žodžio, mūsų 
smageninėje nebegretinama su Slavėnų ulica, būdama beveik vi¬ 
sais savo garsais tolygi mūsų ūlyčiai, neleidžia mūsų šviesuomenei, 
vengiančiai slaviškos kilmės žodžių ir mokančiai slaviškai kalbėti, 
palikti kalboje ir raštuose žodžio ūlyčia. Krdsos mūsų šviesuomenė ne¬ 
bijo, nes ji nejaučia esant tą žodį senovės lenkų (XVI, XVII amžiaus) 
žodžiu kresa, tuo tarpu kad pačta(s) jai yra vengtinas, nes tasai žodis 
dar primena gerai mums pažįstamą rusų ir lenkų žodį počia „Post“. 

Taigi, gatvė, ir nelietuviškos kilmės būdama, gali drąsiai palikti 
rašomojoje kalboje. 


59. „WaideIotte“ 

Prūsiškąjį žynio vardą aš vedu iš pamatinės lyties vaidilas arba 
vaidila (kilm. -Uos). Mažybinę lytį vaidilūtis prūsai ištardavo *vaidę- 
I6tęs, ką vokiečiai parašydavo Waidelotte (LT I 403—7), plg. pr. pe- 
kollin = pickullien „pragarą“. Iš vaidila gavusis pradžią veiksmažodis 
*vaidileimai „mes buriame, žynaujame“ prūsų kalboje ilgainiui nu¬ 
stoja po d balsio i (ę): 1561 metų katekizme jau rašoma 

Prūsų vaidila(s) „žynys“ turi vardą iš tos pat šaknies kaip ir 
pr. žodis uiaidimai „žinome“. 

60. Ketus 

Žodžiu ketūs Kuršaitis vadina puodų daromąją geležį (rus.. Myryn): 
ketūs das Gusseisen, ketinis puodas K^ I 573. Vok.-latv. Ulmanio ir 
Brašės žodyne skaitome: Eisen; gegossenes čuguns, ^e«236, Gusseisen 
lieta dzelze, čuguns (nyryn), kets (Bartau, lith. ketus) 365. Kur tų¬ 
dviejų žodžių tėvynė? 


61. 

Jurgio Šlapelio Lietuvių kalbos žodynas, išverstas rusiš¬ 
kai, lenkiškai ir vokiškai. „Žaibo“ spaustuvė Vilniuje Didžioji gat¬ 
vė 42. 1920—1922. 16 p. 8“ (mažoji oktava). 

Šlapelio žodyno, kurio mūsų visuomenė senai jau laukė, pernai 
metais pasirodė pirmieji šešiolika puslapių. Žodyno antraštės metų 
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skaitmens (1920—1922) rodo autoriaus pasiryžimą 1922 metais pa¬ 
baigti spausdinti daugalio metų darbo vaisių. Duok dieve jam tatai iš¬ 
tesėti! 

Šlapelio žodynas žada būti žodingesnis už Kuršaičio žodyną. 
Šlapelis keturiolikoje puslapių duoda 346 žodžius. Kuršaičiui tie- 
kojė vietos sutilpo net 549 žodžiai. Šlapelis keturioliktą (iš tikrų¬ 
jų — šešioliktą, nes žodžius rašyti jis tepradeda nuo 3 psl.) puslapį bai¬ 
gia žodžiu dnpirkis, o Kuršaitis — žodžiu apkaltinu. 

Nuo naujosios gadynės lietuvių kalbos žodynų, pavyzdžiui, Lalio, 
Miežinio, Vėgėlės, Pesio, Ambraziejaus ir Kernausko, Šlapelio žo¬ 
dynas skiriasi tuo, kad visų žodžių žymi ne tiktai kirtį (ictus), bet ir 
tojo kirčio priegaidę (intonatio). Be to, ŠI. savajame žodyne duoda 
ne plikų žodžių sąrašą, bet paįvairintą visokiais sakiniais, kurie padeda 
greičiau suvaikyti žodžio reikšmę. 

Žodyno daugkalbumas verčia manyti, kad Šlapelio norėta paten¬ 
kinti mūsų visuomenės praktikos, o ne kalbininkų mokslo reikalas. 
Praktikos tikslui rašytame žodyne tenka dažniau išleisti tai, kas lie- 
tūvių kalbos tyrinėtojui ir šiaipjau lingvistai turi daug svarbos. 
Praktikos reikalo žodynas, kuriuo norima patarnauti dar kaip reikiant 
neišmokusiems rašomosios kalbos Lietuvos piliečiams, turi turėti tik¬ 
tai tuos lietuvių kalbos žodžius, kurie jau šiandie rašomojoje kalboje 
yra vartojami arba kurie ryt6 bus vartojami, išėjus tiems žodžiams 
aikštėn. Rašomosios kalbos žodyne pasirodys nereikalinga esanti ne 
tiktai daugybė svetimos kilmSs žodžių {abelnas, abazas, dbrozas, abrū- 
sas, adynd, adistar, advefnas, aktainis, akiendėlis ir kt.), bet ir aibė 
savųjų žodžių. Nelietuviškosios kilmės žodžių tokiame žodyne 
turi būti tiek, kiek jų šiandien tebevanoja rašomoji kalba. Iš sve¬ 
timųjų žodžių rašomosios kalbos žodyne turėtų sau rasti vietos, 
pavyzdžiui, šie žodžiai: Šalmas, šarvea, kardas, batai, stiklas, midus, 
vynas, kvietys, gatvė, kitnigos, pinigas, šilkas (žem. silkas), l^das, pi¬ 
piras, ridikas, krikštas, popierius, popiežius, rdžė, klebonas ir daug kitų. 

125(118) Lenkiškosios kilmės krasos „pašto“ rašomoji kalba nėra reikalinga, 
nes jai užtenka ir pašto (pašto). Be to, krosą niekur Lietuvoje nė ne¬ 
atstoja pašto, nes ji tėra vienat senesnysis „stuikos“ (lenk. stčjka, rus. 
cmouKa) vardas. Krasininkas esąs „stūikininkas“. 

Lietuvių kalbos žodžiai ne visur Lietuvoje vienčdai tariami. 
Žodžius trečiam, saldžiam, duona, siena, ratas, sapnas, ledas, plėšiu, eglė, 
eiti, veikas, viikiai, žąsis, obelis, ėdu Lietuvoje taria: tretėm, saldem 
(žemaičiai), dūna, slna (pietų rytiečiai žemaičiai), dčuna, sęina (šiaurės 
vakariečiai žemaičiai), dona, sena (Klaipėdos apylinkės žemaičiai). 
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Mana, sidna (augštaičiai rytiečiai), rdts, sapnas (didžioji dalis žemai¬ 
čių), rdihs, sdptrbs (Vabalninko, Baisčgalos... apylinkės augštaičiai 
rytiečiai), rdcas, sdpnas (Kupiškio, AnykščiQ apylinkės augšt. ryt.), 
ledas, piešiu (Jūžintai), lodąs, plėšiu (Dirsėtos), ladas, (Kiipiškis), 
agle, aide (Garliava), dglė, cSc, aide (Merkinė, Seinai), vdks, vdHd (že¬ 
maičiai), šansis (Eržvilkas, Žvingiai), šęnsis (Kvėdarna), špses (Kuliai), 
Sauses (Darbėnai), Sūsh (Dirsėtos, Merkinė, Seinai), Sdsh (S. Nau¬ 
miestis, Jeznas, Veliuona, Tilžė), vuobelis (žem.), dbelis (Dirsėtos), 
abelė, obeli (Biržai), jiedu (žem.), ddu (Kp). 

Moksliškame žodyne kiekvieno lietuvių kalbos žodžio turi būti 
surašytos visos lytys, kuriose jį pažįsta šnektos, nes kalbų mokslui 
visos šnektų žodžio l 5 Uys yra lygiai svarbios. Rašomosios kalbos žo¬ 
dynui šnektų žddžialytės neturi jokios svarbos, nes jis turi žodžius ra¬ 
šyti taip, kaip jie tariami rašomojoje kalboje. Mūsų rašomajai kalbai 
pagrindą sudarė pietų vakariečiai augštaičiai, kurių tarmė iki šiai 
dienai išlaikė sveikiausią lietuvių kalbos fonėtiką. Pietų vakariečiai 
augštaičiai dar ir šiandie žodžio gale -o, -ė, -q, -ę, -į, -jf ir be kirčio 
tebetaria pratęsdami (ilgai). 

Lietuvoje yra daug tokių šnektų, kuriose rašomosios kalbčs žo¬ 
džio pradžios balsis e- pavirto garsu a-, pvz.; aSid „ežia“, asu „esti“, 
dglė „eglė“, ašerys „ešerys“, ožys „ežys“ (Bartininkai, Sein^, arelis 
„erelis“, erškėtis „erškėtis“ (Dusetos). Jei Šlapelio žodynas rašytas 
praktikos reikalui ir iš tikrųjų nori juo atstoti rašomosios kalbos žo¬ 
dyną, tai Šnektų žodžius dglė, aglišaka, edgastis, aiklūs, aikvčd, ailid, 
aimė, ošti, aiva, akete, akėčios, akečvirbalis, akėja, akėti, dlnis, dngli tu¬ 
ri rašyti eglė, eglėšakė (eglišakis, eglišakė), ėigasds,-ies, eiklits, eikvoti, 
dlid (eilė), eimė, eiti, eivd, eketė (žem. eketyš), ekečios, ekečvirbalis, 
ekėjd, ekėti, elnis (ėlmas), ėngti, nes visi šitie žodžiai pietų vaka¬ 
riečių augštaičių tarmėje turi e-. Taria e- čia ir žemaičiai su tais 
rytiečiais augštaičiais, kurių tarmėje nesumišo žodžio pradžios e- 
su a-. 

Aldijds (Dusetos, Tverečius, Adutiškis) vietoje, kaip rodo 1629, 
6(119) 1644 m. Sirvydo ir 1653 m. kėdainiškiai raštai, reikia rašyti eldijd. 
1747 m. Ruigio žodynas (II 307 „Schiff") rašo irgi Eldija. Rašo 
eldija ir žemaičių rašytojai Stanevičius ir Daukantas. Jauniaus liu¬ 
dijimu, kvėdarniškiuose Žemaičiuose esą sakoma: Trobi didelė kaip 
eldijd. Žodį eldijd 1599 m. postilėje Daukša rašo aldiia (t. y. aldijd) 
DP 6!2ij, ižg“ aldiios 2893g, dldiią 291 ^f, 347ig, wieną 61 29 , 

dldiioie 37920 , dldiios 61221 (nom. pi.). Postilės aldiia rod)Uų 
kadai kitkart buvus Rytų Lietuvoje ir aldiją (plg si. oldųi, rus. 
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AodKū, lenk. I6dz), jei rūpimasis žodis nebūtų DaukSos tarmėn pa¬ 
tekęs iš kitos tarmės, kurioje nekirčiuotasis žodžio pradžios c- buvo 
tuomet jau pavirtęs garsu a-. Taigi, vieno Daukšos liudijimo dar ne¬ 
užtenka apginti lyties aldija senumui. Šiandie kaip reikiant tėra pa¬ 
liudyta tiktai eldija,-os, eldiją. 

Jurgis Šlapelis kilimo yra rytietis augštaitis iš Gaisiškių sodžiaus 
(Saliį par. netoli nuo Kamajiį ir SvėdasQ). Jo tarmės akcentologija 
(kirtis ir priegaidė) ne visur sutinka su pietų vakariečių augštaičių 
tarmės akcentologija. Balsių kiekybė (ąuantitas) irgi skiriasi. Šlapelis, 
būdamas Rytų Lietuvos augštaitis, taria paliktą (6 aikvoti), kepti 
(8 akečvirbalisj, didesnei (9 akis), mano (9 aMvaizda, 13 amžinas), už¬ 
megzti (9 aklinas), ūkti 10, savo (11 algoti), paėmė (12 alpulys), vežt 
(13 aUotis), nedera (13 alus), užtepti (14 ančtepti),pradeda ankUėtt), 

betariant (16 ančt), tuo tarpu kad toje tarmėje, iš kurios išsirūtulojo 
mūsų rašomoji kalba, visuose šituose žodžiuose balsiai a ir e yra trum¬ 
pi. Rašomojoje kalboje reikia rašyti ir tarti: paliktas, kepti, didesnis, 
mano, užmegzti, akli, sdvo, pdėmė, vėžt{{), nidera, užtepti, pradeda, 
betariant. 

Šlapelio tarmėje tvirtapradžių (gestossen) dvibalsių ir, ur, ii, ui, im, 
ton, in, un balsiai i ir u yra pusilgiai (mittelzeitig, noJiyAOJirne). 
Rašomojoje kalboje šitų dvibalsių balsiai i ir u yra trumpi. Šlape¬ 
lis savo žodyne rašo: Jurgi (3 a), abejingas 3, pilna (3 abejuf), dirbo 
(5 adiklis). Biržus (6 agurys), pulsi (6 ai), žirniai (7 aižjti), pasodintas 
(8 akėti), mirštgyvis {8 akigįivas), akingas 8, btilbes(]] aliai, lS ama¬ 
las), žirgas (13 alits), žiurkėmis (14 ančmėtis), pilstyti (15 anderia), 
kultų (16 ankstėti), urvas (16 ankštas), svetimtyka (16 anoks). Rašo¬ 
mosios kalbos žodyne reikėtų rašyti: Jitrgis, abejingas, pilnas, dirbu. 
Biržai, pulti, žirnis, pasodinti, mirštgyvis, akingas, hidbė, žirgas, 
žiurkė, pilstyti, kidti. Urvas, svetimtyka. 

Veiksmažodžio alpSti 12 man abejojamas kirtis. Be nereikėtų 
rašyti dlpėti? Plg. dlkėti Kv, mdrdėti, iižėli, pUišėti, skėldėii, skendėti, 
žėmbėti, vėrtėti, krekėti. Ar nesiteiktų kas pranešti, kaip tasai žodis 
(alpėti) tariamas yra šnekamosios kalbos tarmėse? 

127(120) Tariamosios nuosakos trečiasis asmuo (3 persona conditionalis) 
būtų (8 akėja, 13 anaip), pailstiį (12 alsinti), pasėtų (13 aitčlaidmu) ir nu¬ 
šautų (6 aikliis) rašomojoje kalboje skiriasi savo kirčiu: butų, pailstų, pa¬ 
sėtų ir nušautų. Senų senovėje, kaip rodo latvių kalbos faktai (Endzelins 
KZ XLIV 51), tariamosios nuosakos trečiojo asmens būta dvejopo: 
1) būtų = la. būtu, duotų = la. dučtu, dėtų = la. dėtu, ėstų = la. ėstu, 
keltų = la. celtu, stotų = la, statu, bet 2) sėtų = la. setu, pažintų = la. 
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pazztu, patų = la. putu, kultų — ia. kultu, Udutų = la. V autu, stinntų = la. 
sttiffitu. Bet tojo dvejopumo iki šiai dienai nebeišlaikė nė viena lietu¬ 
vių kalbos tarmė. Vieni lietuviai, įsižiūrėję i duotų.,., ėmė sakyti ir 
sėtų, pašituų (rytiečiai augštaičiai: Dusetos, Salos, Kupiškis...), o ki¬ 
ti, apibendrinę lytis setų, pažintų..., pradėjo sakyti ir būtų,.duotų... 
(žemaičiai ir vakariečiai augštaičiai). Rašomosios kalbos žodyne 
reikia rašyti hutų, eitų, sėtų, lauktų, šauktų, vilktų... 

Rytiečių tarmės būsimoje laiko lytims įsmuksi (9 akivaras), neisi 
(3 «?) ir neteksi (13 amžius) rašomojoje kalboje atliepia lytys (tu) įsmilksi, 
neisi, netėksi. Slapeliui rašomosios kalbos žodyne reikėtų rašyti vesiu, 
nėšiu, pėšiu, plaksiu, kibsiu, klbpsiu..., nes taip yra sakoma toje tar¬ 
mėje, iš kurios išdygo mūsų rašomoji kalba. 

R 5 ^ečių tarmės lytims abejingd 3, akmeninga 10, laimingd., dalingd, 
kiaulė paršinga (nom. sing. fem.) rašomojoje kalboje atliepia lytys 
abejinga, akmeninga, laiminga, dalinga, kiaulė paršinga. Šitų žodžių 
prieveiksmis (adv.) Rytų Lietuvoje turi kirtį galūnėje (laimingai, 
išmintingai). Rašomojoje kalboje ir prieveiksmio kirtis nesutinka su 
rytiečių kirčiu, nes tenai yra sakoma: laimingai, išmintingai. Latvių 
laimtga (nom. sing. f.), laimtgi (adv.) rodo, kad rytiečių augštaičių 
lytys laimingd ir laimingai kirčio atžvilgiu yra senesnės nei vakarie¬ 
čių augštaičių ir žemaičių laiminga ir lamingai. Bet rašomojoje kalbo¬ 
je, nepdisydami senovės, mes sakome laiminga ir laimingai. 

Jaunius „kabintiką“ (haczyk, kruezek) vadino ne ablikas, bet 
ablikas (BūgSs Aist. stud. 1147). Sako ablikas dusetiškiai. Valančiaus¬ 
ko (Daw. Kninga 30) abliko vietoje sakyta abligas. Dar esą sakoma ir 
aplikas^ (St. Dabušis — Leipalingio par.) „haftka“ SzD 70, J, žem. 
aplikd (nom. pi.) — kabės KosL 89b, aptiks sermiegas (Kantyczkas 
573). Mūsų žodis kilimo yra svetimas: plg. gudų kalbos žodį hapUk 
„haftka, kruezek“ (KapcKHfi Beflopyccbi 1176, IIIeftH Marep. III 9, 
28(121) Federotvski Lud bialoruski I 300 Nr. 1635, CčopHHK OTgefleHHH 
pyccK. nabiKa h cjiob. H. A. H. tom LXXXIX Nr. 1 p. 49), lenk. 
haftka, vok. Heft. 

Jaunius žodžiu- dkritas 10 vadina ne „laivą“ (Schiff),bet rakrūtą 
(Lėipalingis), vok. Rekrut. Laivą ir Jaunius drauge su kitais vadina 
aferūtM (Būgos Aist. stud. I 9, 150). Akrūto vardas kilimo yra gudiš¬ 
kas, nes tik gudų kalboje iš lenkiško žodžio okrįt tegalėjo atsirasti ly¬ 
tis *čkrut. 

^ Del apliko kilmės niekus yra nukalbėjęs A. Leskien’as (Bildung der 
Nomina im Litauischen 163). 
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Joniškiečiai saką amatai (ŠI. rašo amatai 13) ir amaininkas. Kame 
šnekamojoje liaudies kalboje sako amatniUkas? 

Anglis pietų vakariečių šnektose turi vienaskaitos kilmininke ne 
tiktai anglies (Kuršaitis), bet ir anglies (SN, Virbalius, Marijampolė). 
Rytų Lietuvoje senovėje sakyta ūiiglis (nom. sing.), anglies (gen. sing.), 
aiigli (dat. sing.), anglimi (instr. sing.). Aiiglisries, būdama vyriškosios 
gimdės, rydečiuose pateko į /a-kamienių žodžių linksniavimą: 
anglis (iŠ dkrųjų: unglis Ds, Kp), anglio, angliui, angliii. Anglininkas, 
kur taria anglis,~io arba anglis, anglies, rodosi, ištariamas yra anglininkas'-. 

Lytį aiarota (10 akmenuotas) reikia tarti ir rašyti ašarotas,-ta, 
nes taip žmonės sako net ir tame krašte, kur ašaros vietoje ištaria ašard. 

Iš būdvardžio didelis prieveiksmį žemaičiai ištaria ne dideliai 
(3 abejutis), bet dideliai (Mosėdis, Salantai). Šitam dalykui Kuršai- 
ds nėra autoritas, nes, jo žodžiais, Prūsų Lietuvoje to prieveiksmio 
ne labai vartoją, sakydami jo vietoje didėt. 

Rytiečiai sako kdlnai (10 akmeningas), bet rašomosios kalbos 
motyna, pietų vakariečių augštaičių tarmė, ištaria kalnai, kam pri¬ 
taria ir latvių kalni „kalnai“. 

Šlapelio lyčiai pilkuoja (10 akmen;įnas) rašomojoje kalboje atlie¬ 
pia pilkuoja. Rašomojoje kalboje ištaria ir: juoduoja, marguoja, baltuoja, 
mėlynuoja, raudonuoja (sako taip ir dusetiškiai). 

Vietoje iš pradžių (3 abejoti) paprastai tėra sakoma iŠ pradžių. 
Plg. dar iš viršaus (bet: klek duosi viršaus „priedų“?). 

Drauge su Šlapeliu sako pūd^^mas (8 akėti) ir dusetiškiai, • kur dar 
girdėti sakant ir: sūrpmas „sūdytas vanduo mėsai sūretis“, pylymas 
„P3?limas, BaJi, Hacunb“, kūlynas „skalbiamų, išskalbtų drapanų 
ryšys = kalimas, yKonoTeHb“. Rašomojoje kalboje reikia rašyti 
ir taryti pūdymas, pjtlimas, skutimas. 

šlapelis rašo tSvų (3 abeji) ir tėvų (16 ančt). Rašomojoje kalboje 
tevartojama tiktai antroji lytis (tėvų). Senovėje sakyta tėvai, tėvų, 
129(122) tSvams..., ką rodo ne tiktai latvių tęvi „tėvai“, bet ir lietuvių senoji 
kalba (Daukša, Donelaitis) ir šių dienų rytiečių augštaičių šnektos 
(Biržai, Dusetos, Salos, Linkmenes, Tverečius...). 

Priesagos -ybė balsisy rašomojoje tarmėje yra tvirtagalis (geschleift)®. 
Žemaičiai ir rytiečiai augštaičiai taria y su tvirtaprade (gestossen) 
priegaide, šlapelis irgi rašo: daug:^bė (13 amaras), teir^bė (3 abejėti). 


' (Žr. p. 225 - 226-Z.2’.]. 

* Plg. Kuršaičio rašius ir J. Jablonskio žodžius Juškevičiaus žodyne 
(I 703 s. v. gerybė). 




Priesagos -yha visoje Lietuvoje balsis y yra tvirtapradis, pv 2 .: 

j t;^ba, penįba, piršl;^bos. 

' Veiksmažodžiui atda, aidėti 6 aš priegaidės nedėčiau, nes aš jos 

nepažįstu nei iš šnekamosios liaudies kalbos (Skamba aida pentinė- 
liai — dainos žodžiai), nei kirčiuotųjų raštų. Žodžio aidas „skardas, 
9X0 “ priegaidė man irgi nepažįstama. 

Šlapelis rašo: prieš akstiną (10 akstinas),prieš pusryčius (16 anks¬ 
tinti), nes jis taip rašant rado Kuršžitį (KGr § 1748). Reikia rašyti: 
prieš (žem. pryš) akstiną, prieš pusryčius, bet „reiks darbas dirbti 
prieš — cbiSHOBa, iš nauja“,„eik prieš (žem. prj>f) — i obviam“. Mūsų 
prieš (pietūs) priegaidės atžvilgiu sutinka su latvių žodeliu priekš. 

Žodžiai raguoliai (16 ankstinti), skląstis (10 akllnis), (aludarė) 
trikojė (12 aludaris), trinytis ir šešnytis audimas (9 ak;fitas) turi ne 
tvirtapradę, bet tvirtagalę (geschleift) priegaidę. Reikia rašyti: ra- 
gudlis (kepa raguoliUs), skląstis (duris sklendžia skląsčiu), trikojis 
(katilas), trikojė (rėčkū), trinytis ir šešnytis. Bet gi sakome: trinįitas,-a, 
šeši^tas,-a, plg. Idmstytas, bet lamstytis audimas Kv. 

Tyirtagalės priegaidės vietoje šiuose žodžiuose: aguonilną 5, 
aikštę 6, ak^žė 7, andainykštis 15, guodžias (15 anieka) pajuodėlis 
(9 aklditis), rytoj (3 abejetas) ir bėržo ruoplis (13 dmžius) reikia ra¬ 
šyti tvirtapradė (gestossen), t. y.: aguonieną (plg. rugieną, linieną 
greta su vien., vard. rugiena, liniend), aikštę, akčpšė, andainykštis, 
gūodšias (giiodės, gtlostis), pajūodėlis K, SN, rytoj ir bėržo rūoplis 
(Mėsėdis, Salantai)^ Žemaičių priešdėlis anč- daiktavardžiuose (sub- 
stantiva) paprastai esti tvirtapradis (gestossen): dnčkrytis... 

Antvožo (15 ančvožas) vietoje aš tepažįstu tiktai dntvožą. 

Žodis aisčiai 7, man rodos, reikėtų tarti disčiai ir gretinti su lat¬ 
vių žodžiais ists, istenieks „artimas giminaitis“ (si. iscb) ir lietuvių 
ysčias „aiškus, raiškus“, pškus ir dūkus (Būga PyccKHfi (į»HJio.n. 
BecTHHK LXX 252). 

130(123) Žemaičių priežodį (Dauk. Dajnes 166) Alsou kajp roną piaudams 
Šlapelis nesupratęs perdirbo į Alsuoja ktap roną (= žaizdą) pidu- 
namas 12. Žemaičiai (Als, Kv, Ms) žodžiu rdnas, dg. rdnai vadina 
ne žaizdą (r5ną), bet „lentų pjaujamą rąstą“. Šlapeliu! savo žodyne 
reikėjo rašyti: Aisūoja kaip roną pjaudamas. 

Kam rašomosios kalbos žodynui reikalingi rytiečių augštaičių 
šnektų žodžiai d 3 „o“, cd^elh (abelžlė, obelinis) „obelis“ 3, abuolys4 


^ Kvėdarnos rdptis irgi gali būti kilimo iš rūoplio, nes čia sako duna 
„duona“, pūe „puodas“. 


10. K. Būga 
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(iš tikrųjų: abaūs, dbolis, abdlis, abalis), abuolmu^s 4? Argi autorius 
Čia mano surašyti ir žemaičių tarmės lytis: vud „o‘\ vuobelis, viio~ 
būls, vūobulmulas? 

Abangų 3 ir ačdišos 4 vietoje priderėtų rašyti dp-bangos ir at- 
-idiža, kaip to reikalauja žodžio kilmė. 

Abrėdllio 4 vietoje reikia rašyti abriedSlis (plg. Mit II 128). Kiti 
šaltiniai rodo buvus lytį briedi lis : brėdėlis „Buschmčhren, Mor- 
cheln“ M II 117, bridilei „Morcheln“ I 107, II 345, žem. bridie- 
ley — piestrznice (smarze, Tuber rugosus) O, brydielej — gribai pilki 
arba juodi, patvasar dikst snieguj nubiegus okolo Szylel, Chwiej- 
dan KosL 213b, bridielej 152b, brydielus 133b (nom. sing.). 

Juškevičiaus aktinsis nėra verstina rašomojoje kalboje lytim 
aktysis,-sies 10. Man tėra pažįstamas tiktai dkcisis,-sio „paskudnik 
w oku“ n, Kv, „katarakta na kohskim oku“ KosL 212a. 

Rašomojoje kalboje sakome ėizėci, o ne dišėti 7. Čia balsis c tos 
pačios kilmės, kaip ir veiksmažodžiuose skendėti, vertėti, plėišėti, 
krėitėti. 

Reikia rašyti ne alii 11, bet aliit, nes to reikalauja lytis dlime 11. 

Prie alkinti 11 reikėjo pastebėti, kad tai yra Jauniaus (= Jn) 
tarmės (Kvėdarna) žodis, kurio vietoje kiti lietuviai geba sakyti 
alkinti. 

Prie gretiminės žodžio alkūnė lyties aukunė 12 reikėjo pridėti, kad 
taip sako kai kurie rytiečiai augštaičiai (Dusetos, Kamajai, Salos, 
Kupiškis, Pušalotas, Tverečius, Linkmenes). Dvibalsis au mūsų 
žodyje bus atsiradęs asinailacijos keliu iš ai dėl antrojo skiemens bal¬ 
sio ū. Pušalotiečiai saką kartais net ir saūdts (saudits) = saldūs. 

Rašomojoje kalboje sakome ilsitttrėjau, o ne išsiiūrėjau (12 alpti), 
kaip kad sako kai kurie žemaičiai (Kvėdarna, Rietavas). 

Rytiečių (Ds, Kp) žodis anandėj (14 anandai) reikia rašyti anandięj, 
kaip ir Sindieį „šiandie, šiandien(ą)“. Žodį anądien 14 paprastai mes 
rašome anandien, nes taip dauguma ir taria. 

131(124) Amalis (13 Smalas) rašo ne Miežinio, bet Mylkio žodynas. Myl- 
kis tą žodį paėmė iš 1747 m, Ruigio (Ruhig) žodyno: dmalis, lo, M. 
Alispeln auf einer Eichen, Lindę u., amalai, lū, m. pi. Spreu 15. Kaip 
rodo Ruigio (II 111) „Eichen Mispel, Aužolo amalas, lo, m.“, dmalis, 
lo yra spaudos klaida iš lyties amalas „jemiola, OMejia“. 

Žodį miresiūoti (12 alpulys) K. Daukšos žodynėlis (KosL 48b) 
rodo reikiant raš}tti mirėsiūoti „gaimuroti, chyrlač“. Tverečiniai dzū¬ 
kai numirėliui vadinti vartoja žodį mirėsis, K. Daukšos žodynėlio 
(KosL 48b) liudijimu, mirėsis esąs „gaimurys, chyrlak“. 
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žodį itžpalas (13 aihpatas) dusetlškiai ir užpalčnai rytiečiai išta¬ 
ria ušpalas „HaJieAb“. Trumpojo u mano šaltiniai nepažįsta. 

Saliečių būdvardis dmžynas 13, mano išmanymu, nėra jų kalbos 
turtas, bet atajuonls iš raštų kalbos. Tą žodį ištaria saliečiai būdvardžio 
mšlynas pavyzdžiu. Kad saliečių dmžynas būtų savas žodis, tai jie ištar¬ 
tų jį *ūmzynas, o ne dmžynas. Dusetiškiai irgi sako dmžmas, kas rodo 
tą žodį esant raštų kalbos žodžiu. Kad būtų savas žodis, dusetiš- 
kiuose būtų tariamas *ūmžinas, *umžius. 

Žemaičių žodis gluddinas (15 angis) „anguis fragilis, MCflaiiKa“ 
rašytinas yra gluddenas, kaip rodo vakariečių augštaičių gluodend ir 
latvių gluodena „MeAJUiHua“ (Waldemar 157), BW 2686, 10; 9337, 
29747, gluodens Magaz. XX, 3 120. Žemaičių tarmėje nekirčiuotasis 
en prieš balsį pavirto in‘. pieminį, dkminį, bet piemenė, Akmenė (mies¬ 
telis), dovind „dovena“, pelinai „pelenai“, bet užpelenė. 

Motinos (3 abeji) vietoje, man rodos, reikėtų rašyti mėlyna, nes 
taip ištaria žemaičiai, augštaičiai rytiečiai ir didžioji dalis vakariečių. 
Kuršaitis ir Šleicheris (Lit. Lesebuch 143), mūsų rašomosios kalbos 
šulai, rašo irgi mėlyna. Prūsų Lietuvos pietų vakariečių augštaičių 
tarmėje (Dociūnai) irgi tariama mėlyna (IF XXXI 443). 

Saliečių žebikę „tarbą“ (4 abrakas) dusetiškiai vadina žibikas 
„tarba, maišelis“ ir žibinykas „tarbelė abrakui“ (Būgos Aist. stud. I 
31, 107). Latviai „abrakinę“, „tarbą“ vadina zebenica BW 18638, 
zebenieks 29229,5 ir žibntcina 21171. Ar nebus tik mūsų žodžiai tos 
pat giminės su rusišku (Jaroslavo gub.) žodžiu sodėnbKa „KopSHHa“ 
(PyccKHii cĮjhjioji, eecTHHK LXVII 256) ir lie. žėbiu (3 pers. žibia), 
žibėii „306aTb“ Ds (abraką žibėii)? 

Paperia (6 aikvėti) vietoje reikia rašyti pdpierius, nes taip ištaria 
visi lietuviai, kurie ir be kirčio išlaikė ilguosius balsius nesutrumpė¬ 
jusius. Plg. tai, ką esmi rašęs dėl popieriaus „Švietimo Darbe“ (1920 m. 
Nr. 11 p. 39). 

32*125) Žodžio šaknyje po ė ir p garsoy vietoje šlapelis visur rašo t; biau- 
r^bė (16 anot), piaulca (10 akselis), pidusio (12 alpinti), piduti (14 dnč- 
karpas). Reikia čia rašyti bjaur^ybė, pjaulai, pjdustau, pjauti, nes taip tuos 
žodžius ištaria ne tiktai rašomojoje kalboje, bet ir šnekamosios kal¬ 
bos tarmėse. Kad reikia rašyti bjaurus, pjauti, spjauti... matyti ir iš 
mano straipsnio „Švietimo Darbe“ (1920 m. Nr. 11 p. 37, 38). 

Žodžiuose rūkitis (15 angliarūkUi), rūkštūs, dukšias, bėkštus, 
baikštūs, rdnkštus reikia rašyti („Šviet. Dar b.“ 1921 m. Nr. 3—4 
p. 55, 56) rūgštis, rūgštūs, dugštas, bėgštūs, baigštūs, rdngštus, nes tokio 
rašymo reikalauja žodžio kilmė: rdgau, rdugiu, augu, dugalotas. 
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augesnis, bSgu, baigus, baigim, rdngiuos „skubu, stėngiuos pralenk¬ 
ti". Mokiniams irgi bus lengviau šiuo atsitikimu (dugštas, rūgšiiis) 
suprasti g, kaip k, nes mokiniai vargu be įžiūrės kokį skirtumą tarp 
žodžių dughas ir dugti, rūgšiits, rugštelėti (rugiterėti) ir rūgti, bėgštus ir 
bėgsmas, bėgti, bėgtynės, rdnghus ir rdngtis, rungtynės, rangčiomis. 

^ Vietoje dyla (13 amžius), skyla, skūra, kiūra reikėtų rašyti dlla, 
skįla, skųra, kiųra, nes taip reikalauja rašyti šitų veiksmažodžių draugai 
šąla, bąla, skąra, kęra. Visi šitos rūšies veiksmažodžiai turi įspraustą n, 
kaip ir žodžiai; anka, dkti; tenka, tekti; plinka, plikti; bunka, būkti; 
žangu, žagti; smenga, smėgti; įstringa, įstrigti; žlunga, žlūgti; randa, 
rasti; genda, gėsti; skrinda, skristi; suskuhda, suskitsti; supranta, 
suprasti; skrenta, skristi; minta, misti; šunta, šiisti; šlampa, šlapti; at~, 
pri-kempa,-kepti; limpa, lipti; Himpa, čiūpti; slaihba, sldbti; nusterhba, 
nustebti; kimba, kibti; duiiiba, ditbti. 

Reikia rašyti bliųška, bliitkšti; subruzda, subritsti; drįska, driksti; 
sumįzga, sumigzti; pliuška, pliūkšti; papiįška, papitkŠti; surįzga, surigzti; 
tįška, tikšti; trįška, trikšti, nes to reikalauja žodžio kilmė ir žemaičių 
ištarimas. 

Rašydami gęsta, gesti; glęžta, gležti; tęžta, tižti; mąžta, mažti; 
Šąšta, šašti, būdami nuosakūs, privalome rašyti ir: grįsta, gristi (man 
įgriso)’, įžta, ižti; klįšta, klišti; trąšia, mišti; pranįžta, pranižti; tįžia, 
tižti; vįsta, visti; sugniužta, sugniMti; prųsta, pritsti; siįsta, sUsti; su- 
ųžia, suitžti; dųžta, ditžti. 

Savo žodynan Šlapelis deda ne tiktai lietuviškos, bet ir svetimos 
kilmės žodžių, prie kurių kartais skliausteliuose sutrumpintai įrašo 
ir kalbą, iš kurios paskolytas žodis. Žodžiai Sbaras, adverija, aglit, 
Šiečkd (10 akselis) esą rusiškos kilmės, abrakas ir — lenkiš¬ 

kos, abelnas, dbrozdas, abrūsas, agurkas ir akvatd —slaviškos, akselis ic 
Snkaras (inkaras) — vokiškos, ablid — vokiškai lenkiškos, agnasas 
133'126) ir akuliorai — lotyniškai lenkiškos kilmės. Kad žodžiai abazas, abli~ 
kas, abrakas (žem.) „abyšalė", adisiar, adynd, adresas, adventas, 
advefnas, agrozdas, ajeras, akcyzd, dkrūtas, aksomas, aktainis, akten- 
dėlis, alavijas, aliejus, alyva, alyvas, alkas, altorius. Smalas, ambarėlis, 
amylas, andarSkas, dngelas, anglas, aniolas yra svetimos kilmės. Šla¬ 
pelis nieko nesako. 

Iš kur ŠI. žino, kad reikia rašyti abrenčia, ainis, dirė, akyna? Šalti¬ 
niai rašo be kirčio ir priegaidės ženklų. Juškevičiaus žodyne akyna 
rašoma su kitokiu kirčiu. Geriau būtų buvę tie žodžiai palikus be 
priegaidės ženklų, kaip kad rašomi žodžiai aistra, alegė, alka, alkai, 
alkas, alkštytis ir andauba. 
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Miežinio airė tiek reiškia „burę" (žagiel, napyc), kiek ir jo paties 
: maikstė reiškia „tykwa“, kdmesziei{t. y. kamieszei) — „6apKa, CTpyr" 

i („valtis, laivas"), rasAtVas —„pocoMaxa“ (toks žvėris), šliauktai — 

i „noTOJioK“ („lubos“), egžlys „XBOHHbie urabi", kibis — „ahk- 

ofipaa“ (toks žvėris), — „nyqoK“!! Iš tikrųjų aire yra „irk¬ 

las" (la. airis), o maikstė — „tyka“, t. y. „smaigas“, kamieliai — „bar¬ 
ki“, t. y. „pečiai“ (plg. Miež 181 s. v. petis), raskilas (arba raskild Kv, 
rasa-kilys Ds „rosiczka, gud. zaharduška, Drossera rotundifolia“) - 
„rozchodnik“ (=crassula niinor, sempervivia, vermicularis Prace 
filolog. II 167), žliaūgtai — „ApoSa, ApoČHHa“, t. y. „alaus putra" 
(vargstam kaip pelė po šliaugttis Miež 290), egžlys — „epui“ (tokia 
žuvis: ežegys, pužas, pūgžlys), k'ibis — „;ionyx“ (Arctium lappa Ivins¬ 
kio Kalend. 1862 m., XV metai, p. SSa^g — tokia žolė), aladžios — 
„OAaAbH“, „pączki“ (tokie raguoliai). Miežinio žodyne tokių nesą¬ 
monių bus pridarę, jo nesupratę, petrapiiiečiai korektoriai. 

Ką lietuviai vadina žodžiais alkd ir alkas, galėjo ŠI. rasti mano „Lit- 
vanlkoje"(H3BecTHa ota. pyc. fl3. H Cfl. H. A. H. tomXVII,1 19,20). 

Žodžiams su priešdėliu anč- (ančbttrga, ančgerti) rašomosios kal¬ 
bos žodyne neturėtų būti vietos, nes jų rašomoji kalba nepažįsta. 
Anč (lipti) ir ant (dėti) yra žemaičių tarmės turtas. 

Iš kur ŠI. išpešė amylą „krakmSlą“? Graikai krakmolą vadinę 
ėJpukov, iš kurio lotynų kalboje pasidarė žodis amylum (atnulum, 
amolim). Graikų (lotynų) žodį sulietuvinę, gausime ne *amylą, 
bet dmilą (vard. dmilas). 

Šlapelio žodynas duoda nemaža retų žodžių, kurių Kuršaičio, 
Juškevičiaus ir Miežinio žodynai neturi. Prie retesnių žodžių pridera 
šie: dbrė, abuojas, adėjai^, aibė, akivaras, dktendėlis {wd\it. kilmės žodis), 
alidė (kur jis Lietuvoje pažįstamas?), aliksnis (11 alksnis), bulid (10 
134(127) nugraizdėti (7 diškinti), ubašlaitė (4 abušlaicė), viemiogalė žarnk 

(10 aklinis), vobuolas (13 amalas), žebikė (4 abrdkas) ir kt. 

Šiandie tėbūlas žodynas išleisti nėra dar galimas daiktas, nes tam 
permaža teturime susirinkę medžiagos. Ir turimąja medžiaga dar ne 
kiekvienas gali pasinaudoti. Neturėdami, kritiškai apdirbtos žodynui 
medžiagos, šiandie dar negalime išvengti klaidų. Nereikėtų smerkti 
Šlapelio už tai, kad ir jis savajame žodyne neišvengė vienos kitos klai¬ 
dos. Per klaidas, mat, prieinama prie tiesos! 

Su žodynu Šlapeliu! reikėtų paskubėti, nes gali kas kitas grei¬ 
tesnis užbėgti jam už akių. Tokio žodyno, kaip kad kalbamasis, šian- 

* [Plg. ką K. Būga rašo dėl šio žodžio „Lietuvių kalbos žodyne" 13 s. v. ^ 
ūdijai. — 
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die yra gyvai reikalinga ne tiktai mūsų visuomenė, bet ir mokslo vy¬ 
rai kaibiniSkai. Kuo greičiau žodynas išeis iš spaudos, tuo daugiau 
duos jis autoriui naudSs. 

Taigi, gyvas reikalas verčia autorių toliau varyti sustojusį žodyno 
spausdinimo darba-- 

62 . 

Roderick M* Kenzie. Notės sur l’histoire dės diphton- 
guėsieet t^odansles langues baltiques. Bulletin de la Sociėtė 
de iinguistiųue de Paris. Tome vingt et uniėme, deusiėme fascicule 
(Numėro 67). Paris 1919, p. 156—174. 

Dvibalsius te ir uo šiandie pažįsta iš baltų giminės lietuvių ir lat¬ 
vių kalba; diena^ šienas, pienas; duona, sūolas, uodas = la. diena, šiem, 
piens; duona, sučls, učds. Kitų kalbų istorija rodanti, kad dvibalsių 
ieir uo paprastai atsirandama iš ilgųjų balsių ė ir d, plg. šen. vok. aug. 
bref > breaf >briaf > brief, lot./e/ > ital./iefe, lot, novo(m) > ital, 
nuovo, lie. vStra > žem, vietra, lie. žodis > žem. žuddis. 

Su Kenzio išvada, kad lietuvių latvių dvibalsiai ie ir uo kadai kit¬ 
kart buvę yra ilgi vienabalsiai ė ir o, gali sutikti ir baltiškųjų (distiškų- 
jų) kalbų tyrinėtojas. 

Dvibalsio uo kilmė jau teko man aprašyti straipsnyje, kuris turi 
dar šiemet pasirodyti Jablonskiniame „Lietuvos Mokyklos“ nu¬ 
meryje. 

Del dvibalsio ie kilmės yra rašęs prof. J. Endzelynas (MaBecTHfl ota- 
pyc. 83. H CAOB. 1907 r. ir „Lietuvių Tauta“ II). Iš jo strdipsnių 
matyti, kad lietuvių latvių garso ie esama kilusio iŠ dvibalsio ei po 
kirčiu. Iš pradžių kirčiuotasis dvibalsis ei asimilacijos keliu turėjo 
pavirsti ei {e = ankštam e), iš kurio tolesnėje eigoje atsirado eį ir pas¬ 
kui, abiem e susiliejus krūvon, ę. Iš ė, kuris, sako, išlikęs sveikas iki 
šiai dienai klaipėdiškių žemaičių tarmėje, augštaičių tarmėje atsira¬ 
do ie (iė, id), šiaurės vakariečių žemaičių tarmėje — ei{sĮina, lĮiste Rie- 
135'128) tavas, Alsėdžiai, Mosėdis, Salantai) ir pietų rytiečių žemaičių tarmė¬ 
je — f (sina, tįsti Kvėdarna, Žvingiai, Eržvilkas). 

Slavėnų, germdnų ir lotinų kalbose senasis dvibalsis ei pavirto 
vienabalsiu i per pereiginį laipsnį ę. Kai pirmą kartą lietuviai ir lat¬ 
viai susidūrė su šios dienos rusų (la, krievų) prdtėviais, rusų kalboje 
šiandieninio i vietoje dar tebebūta ė, nes tiktai iš ę tegalėjo rastis lie¬ 
tuvių ir latvių kalboje ie Šiuose rusiškos kilmės žodžiuose: 1) pieid Ds 
• „tiHAa“ = prarus. *peld, dabar nuna („Sviet. darbas“ 1921 m. 
Nr, 5 —6 p. 20), 2) la. krlevs „rusas “= prarus. *krėva-, dabar Kpue-umi 
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(dg.), 3) la. smeta „skepeta“ = prarus. *svįta, dabar ceuma. Tas pats 
ę rusų protėvių turėta ir susidūrimo gadynėje su suomiais, plg. suom. 
viehkuri = prarus, *vęxbrb, dabar euxopb „viesulas“, suom. Viena 
= prarus. *Dvind, dabar Hmna (upė), suom. mielu = prarus. *męlz, 
dabar mua. 

V-me ar Vl-to amžiaus pradžioje (m. e.), kada Slavėnai atsibrovė 
į Padauguvio augštupį, jie Dauguvos upę dar nevadino *Dvįnd „Abh- 
Ha“, bet *Dvema. Tasai Dauguvos vardas iš Slavėnų kalbos tuomet 
pateko suomiams, gyvenusiems pagal Dauguvą. *Dveind suomių 
lūpose turėjo pavirsti lytim *Veim, ii kurios šiandien turi lybiai 
Vena (Livones Veinalenses pas Heinrich’ą IX 13) ir ėstai (Igauniai) 
Veinajčgi „Dauguva“. 

Su Lietuvčs vardu Slavėnai turėjo pasižinti dar tuomet, kai patys 
lietuviai tebetarė *Lenivd, nes tiktai iš jos tegalėjo atsirasti rus. Jlutn- 
gd (JlumoscKUū) ir lenk. Litiua (litezoski). Lietuvos vardo garsas ie 
kilęs yra iš senėlesnio dvibalsio ei, išlikusio latvių žodyje latis „lie- 
tūvis“. 

63. 

Herbert Peterssnn Arische und armenische Studien. 

Lund. Leipzig 1920 144 p. 8®. 

Šiandie sunku rasti toks kalbininkas, kuris savo raštuose praleistų 
negirdomis lietuvių kalbos faktus. Savo raštams faktų jie prisimedžio- 
ja iš įvairių žodynų. Mūsų kalbos žodynai tobulumu negali pasi¬ 
girti. Visuose juose klaidų — kribždėte tik kribžda! Tąsias žodynų 
klaidas, žinoma, pakartoja ir užsienio kalbininkai. 

H. Peterssonui reikėtų rašyti ne bedSti 30, jiidra 66, kutelis 7, 
spagas 62, szupsnelis (sziaudū) 13^ telas 29, bet bedū, bisti, judra (be 
ne ilgas tik «?), kkrčlis, spdigas, žiiippiSlis, įelias. 

Mūsų kalbininko dar tebetikima, kad skūra 13, drigantas 79 (du- 
setiškiuose drigmtasV) ir vilagai 26 esą tikri lietuviški žodžiai! Mes iki 
šiolei manėme, kad tie žodžiai kilimo yra slaviški (gud. skūra, lenk. 
drygam, toylt^i). 

136(129)' Lietuviškų žodžių etimologijų Feterssono studijose rasime dau¬ 
giau ne pusę šimto, iš kurių dalis gali būti pavadinta vykusiomis. 
Nemaža yra ir tokių žodžių sugretinimų su plačiojo pasaulio kalbų 
žodžiais, su kuriais mūsų žodis neturi nieko bendra. Latvių žodis 
setą „tvora, kiemas“^ žinoma, neturi nieko bendra su graikų kalbos 

' Lie. sėta (Miežinio žod. 215) „plot, siedziba" man iš gyvosios kal¬ 
bos nepažįstama. 
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žodžiu (jįiiiaota „tvora, užtvaras“ (p. 35), nes sėtos negalime atskirti 
nuo rytiečių augštaičių veiksmažodžio sejit, sėjau, sieti = la. sėju, 
s^u, siet „rišti“. 

Kad žodis sketerč būtų kilęs iŠ senėlesnės lyties *geterčt vien tiktai 
del svajojamojo giminumo su sanskrito žodžiu;atrM- (j=dž) „Schlūs- 
selbein, KJUOHHua", jatravah „tam tikri kaulai“, vargu tuo kas pa¬ 
tikės ir Lietuvoje. Sketeri (Ds) drauge su tverečinių dzūkų žodžiu 
skėtelis „xpe6eTj paties nugaros viršaus šeriai“ veikiau bus tos pačios 
giminės, kaip ir slavėnų žodžiai ičetina „šeriai“, ščenka „lųOTKa, 
šukos. Šepetys“. 

Tešmuo neturi nieko bendra su žodžiais taškas ir teškėti (p. 56), nes 
jis kilęs yra iš veiksmažodžio tėšia, tiši, tSšti „tvinkti“: jau kėrvė 
pritlšus Ds, tišimas „krekenas, apsiteliSvusios karvės pienas“ (Lei¬ 
palingis)^. 

Kas pasakyta dėl žodžio arkilm, arklai „jaujos ardų kartys“ 
(p. 61), yra niekų pasaka, kaip tai rodo šito žodžio giminaičiai: arda- 
-ži'/e „drūtoji kartis, ant kurios stumdo ardus“ Ds, Salos, ard-kild,-6s, 
afdkilą Kv „crassa pertica, parieti affisaj duae sunt eiusmodi 
perticae e regione, in rėja, parietibus affisae, ąuibus mobiles ardai 
superimpositi sustendatur“ (Jaunius). Arklai, vadinasi, kilę yra iš 
žodžių ardas -{- kilti (kelti). 

Kitų etimologijų, kurioms irgi galėčiau šį tą prildšti, palieku ne¬ 
lietęs, nes „Švietimo Darbas“ ne tam paskirtas. 

— Švedų žemėje turime ir kitą kalbininką — Evald’ą Lidėn’ą, 
kuriam irgi rūpi baltų (aisčių) giminės — lietuvių, latvių ir prū¬ 
sų — kalba. Straipsnyje „Ordhistoriska bidrag“ (Ur Minnesskrift 
utgiven av Filologiška Samfundet i Goteborg 1920. Goteborgs Hog- 
skolas Srsskrift Bd. 26, 1920, p. 88—104) Lidėn’as randa germaniška¬ 
jame pasaulyje giminaičių žodžiams: pr. wilnis „vėgėlė. Lota vul- 
garis“ — gotland. ylla „vėgėlė, Quappe“ (ide. *wlno~), la. valks 
„updkšnis, klanas“ — goti. valgar „rivuli, upeliai“. Rytų Lietuvoje 
(Kp, Kamajai) yra žodis valka,-Ss, valką „Jiyata, klanas" : Tuoj 
ir valkos po lietui pas(i)darė; valka „kaiuža“ (K. Daukšos žodynėlis 
KosL 58a). 

Iš Lidėno sužinome, kad latviško žodžio ėrkulis „kuodelis, varps¬ 
tė“ (Bezzenberger BB XXI 295, Walde Lat. etym. Wb®. 55, 57, Bū¬ 
gos Aist. stud. I 133, 144, 196) esama germaniškos kilmės, plg. šved. 
erkul (*harkul) „kuodelio pririšamoji lentelė“. Germaniškajai šak- 

* Be ne čia pridera ir ttila, tašla „Teig, ciasto“? 
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niai herk-, kark-, jei jos pagrindinė reikžmS bus buvusi „rišimas“, 
„jungimas“, lietuvių kalboje atliepia kerg-, karg~ '.kergiu, kergti 
„rišti, anbinden, beifiigen“ Als, Kv, Ms, kargaū, karg^ti „pinti, 
kreuzweise verbinden“ (Būgos Aist. stud. I 141) : kad kietina milszti, 
turieje kojes suriszti ir gahvą uumpaj prikiergti Vai. Wajku Kn. 
38, ties bažniczes durimis už kaklą prikiergti pri sienas Vai. Žem. 
wisk. II 215, kerg arba jung Dauk. Prasma 46, sū mijtū sūkergd 
Dauk. Ape sodnus lOI; kafgoti „prastai, bet kaip austi“ Ms, „retai 
tverti, pynioti“ Als. Čia pridera ir karklės „drabiny wozowe = 
gardys“ O, „ėdžios (ėdamosios gardys), Raufe“ Ds, „keliami vartai 
(keliamosios gardys)“ Ms (Būga PyccKHH (JjHJiOifl. BecTHHK LXVI 
232) =s la. karkles BW 29944 „ėdžios“ (Austrums XVI 475 rašo 
karkles). Karklės bus kilusios iš lyties *kdrg-klė^, plg. žodžius: ^rk- 
lės II ėifgis, žergiu, duklė || auginti. 


64 . 

M(tx Vasmer Studien zur albanesischen WortforscIiung^ 
I. Dorpat 1921. 71 p. 8"* (=Acta et Commentationes Univeisitatis 
Dorpatensis B 1,1). 

Tarpatos ūniversitas, ir j kitas rankas patekęs, nepaliovė dirbęs 
mokslui. Šiemet jis išleido savo profesorių raštų rinkini, pramintą 
vardu „Actą et Commentationes Universitatis Dorpatensis“. Tie 
raštai išnešios ūniversito vardą po platųjį pasaulį. Tarpatos ūni- 
versito „Aktai“ ypač reikalingi bus turėti kalbininkams, nes čia 
kalbos dalykams paskirta gana daug vietos. Be „Studien zur alba- 
nesischen Wortforschung“, čia randame ir antrą to paties autoriaus 
studiją „Osteuropaische Ortsnamen“ (B I, 3 p. 16). 

Lietuvių kalbos šiandie nebegali ignoruoti nė vienas rimtas kal¬ 
bininkas. Jos faktais tenka naudotis bet kurios kalbos studijose. 
Ir M. Fasmeriui albanų kalbos tyrinėjimuose tenka kartais imtis- 
sau medžiagos taipaja ir iš lietuvių kalbos. 

Žodžio atsikustu „rutile mich auf “ (p. 46), kuris turįs būti vienSs 
giminės su alb. ngus „zwinge, beeile“, ngutem „beeile mich, eile" ir 
lot. quatio,-ere „schutteln, erschūttem, stossen, schlagen“, mano šalti¬ 
niai neturi. Yra: AtZsra, Akjo', stąd žievė Aasfa} medžią, kora przystaje- 
do drzewa (K. Daukšos žodynėlis KosL 47a), (žijwie)... atkast 

* Be nebus ir karklas „Weide, Salix“ vienOs kilmės su karklėmis^ 
Karklas, mat, tinka vytims ir pinamajam darbui, tai yra kargymui. 



138(131) nu medio Dauk. Ape sodnus 148, stidziuwusi tosze wejkėj aikus- 
tanti nu medio 9; kufita, kuto, kiisti „atšokti, atkarti“: žievS jau atkūto 
(Biržai, Kamajai)j atkunt{t,-kutaū)-kiisti „sich erholen, zunehmen, 
atsigauti“: žmogus, g;?volis atkuto (Eržvilkas, Kv, Šeduva). Kadangi 
greta su atkusti sakoma yra ir at-kiusti „atsigauti, nonpaBHTbCJt“ 
(Ligdnis, galvijas atkiuto Anykščiai, Kp, Veiveriai), tai šaknis kut- 
negali būti tos pačios kilmės su lot. quat-(io}. Mūsų kut- || kiut- 
yra silpnasis laipsnis iš šaknies kiaut- (ide. keta-)', vaikas apkiautęs 
„kurs nevešliai auga, nuskurdėlis“ (Jurbarkas). 

Dūlis „bitėms rūkyti puvėklis, KypyuiKa“ (Kv, Rokiškio apskri¬ 
ties Panemunis) „prdchno“ J arba dūlią „pien zgnily dla kurze- 
nia“ KosL 240a „puvžklis bitėms rūkyti“ Ds, Linkmenes (Bitės 
rukia dūlio) bus veikiau giminė ne su lot. fūligo „Russ“ (p. 10), bet 
su lietuvių kalbos veiksmažodžiu dūla, dulSti „runtb, TJietb, wą- 
tleč, prčchnieč“ (J, KosL 42b, Ds, Linkmenes, Rokiškio apskr. 
Panemunis). 

Veiksmažodis trepsiu, trepti „mit den Fiissen stampfen“ (p. 60) 
yra ne kalbos faktas, bet Neselmano (Kuršaičio) pramonė. 
Mylkio žodynas (I 298) turi pdsakj „Tripfta Kojomis, er poltert 
mit den Fūssen“, kuris yra ne kas kita, kaip sugadintas Ruigio 
(II 280) posakis „Trėp/ti Kčjomis“. Esamojo laiko 3 asmuo trepsti 
„trėpsi“ tegali būti kilimo tiktai iš bendraties (infinitivus) trcpsSti 
„nocTyKHBaTb HoraMH“, plg. peršti (3 praes.), peršiti (infinit.);s^rgri, 
sergėti; sesti (senov.), sėdėti. Šiandie vietoje trepsti besakome trepsi 
(rytietiškai trėpsi Ds), lygiai kaip ir sėrgi, sėdi. Trepsėjimo giminai¬ 
čiai jau teko man paliesti Aistilkuose studijuose I 127 ir laikraštyje 
„PyccKHfi $HJioJiorHqecKHH bccthhk“ LXXV 150. 

65 . 

Lietuvių ir rusų kalbų žodynas Sudarė d-ras J. Šlapelis. 
JlHTOBCKo-pyccKHH c^BOBapb CocTaBHJi KDprtic lUjianeJiHC M. Šla¬ 
pelienės knygyno leidinys. Spausdintas Vilniuje Žaibo spaustuvėje 
1921. Iki šiol išėjo 3 lankai (48 p.j iki žodžio at-robloti). 

Šlapelio, pasirodo, leidžiama net du žodynu — trikalbis ir viena- 
kalbis. Pirmasis žodynas skiriasi nuo antrojo ne tik žodžių aiškina¬ 
momis kalbomis, bet ir lietuvių kalbos medžiagos kiekybe. Viena- 
kalbis žodynas yra plikų žodžių rinkinys, retoje vietoje teturjs vieną 
antrą sakinį. Išmetus sakinius ir lenkišką bei vokišką žodžių aiški¬ 
nimą, vienakalbis žodynas žymiai pasidarys plonesnis už trikalbį. 
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139 ( 132 ) 


( 132 ) 


Tie žodžiai, kurie trikalbiame žodyne užima 14 p., vienakalbiame 
telpa keturiuose su puse puslapiuose. 

Šlapelis rašo: aiškumą, alū (alėti), miresiūoti (5 alpuliūoti), afi¬ 
šas, dnta, antiena, aUtronys, apčiuopti, apibriešti, apidŽid, apįfgūvis, 
apripti, apsitankjfii, apsikainioti, aptankįiti, apušdtas, apušroias, 
apvaksvūoti, afdvas, arelis, drkė, aršketas, arzhi, drzinti, afžilas, 
dsmokas, ašardtas, atidžią, atienis, atydd, atydžid, atjuoduoti, atkdkš- 
nis, atkaltė, atknopli, ailait&mas, aildisti, atmetis, atddiena, at&rėČiai, 
atplavėsūoti, atpuSseliti. 

Visi šitie žodžiai reikėtų rašyti šitaip: aiškumą (vard. aiškumd), 
aliii, mirėsiūoti, vąšas (nes žem. onšas, onšos, ošos, Bušas kilęs yra iš 
lyties *vanšas > vąšas), vanta (plg. vančti „perti“ Ds), dntiena, 
antruonys (plg. žodį prmuonys,-tiių ir pimtūnys), apčiuopti, api- 
brėžti („Šviet. darbas“ 1920 m. Nr. 12 p. 41), apydžid-ydžios, 
apyguvis (lyties gūvits J 497 mano šaltiniai nepatvirtina), aprėp¬ 
ti (taip bent veliuoniškių žodį ištardavo Jaunius), apsitvankįrti 
(rytiečių tunk- iš tvank-J), apskdinioti, aptvankyti, apušdtas, apuš- 
rotas, apuoksvūoti, erdvas, erelis, ėrkė, eršketas, erzėti, drzinti, ef~ 
žilas, asmokas (gud. asmak „skatikas“), ašarotas, atidžią, atienis 
VI, atidi (atidžia), atjuoduoti, atkakšnis (žem. su dviem kirčiais: 
dtkakšnis), atkahis Kv ir (VI) atkalte „CHHHKa ctyjia“ {kaliuos, ko- 
liaūs, kaltis „loštis, šlietis, reclinari“ Kv), atkndpti „HATH oCTy- 
naflCb“ (raudona ropė keleliu nukndpė. — Žydauka Šimonys), atlei¬ 
dimas, atleisti (ryt. lai iš lei), dtmėtis, atiiodiena, atūoriečiai (Būga 
Hsb XVII, 1 38), atplevėsūoti (ryt. lav iš lev), atpūoselėti. 

Iš kur ŠI. ištraukė ddžgarą „pūkį, epui“? L. Geitleris (Lit. Stud. 
89) sakosi radęs šiauliečiuose žodį juodžgoris „kilbuk“. Abudu tuo¬ 
du žodžiu bus paskolytu iš lenk. žodžio jazgarz „acerina cernua“, 
kuris yra tos pat giminės su žodžiais; lenk. jaždz (ček. ježdik) „pūgž- 
lys, pūkys“ iš prasi, lyties *ėžgįos: lie. ežgys (Salakė tarmiškai ažgys 
Aist. stud. I 119) arba ežegys — pr. a/fegis „pūgžlys, pūkys, epui“. 

66. Prūsų dievai Pilvytas ir Zvaigstikas 

1530 m. Agendos dievą Pihitus „Ores, deus divitiarum“ (iš 
pr. Pilvit(a)s arba Pilvitis) tebeaiškinu kaip ir Atst. studiįuose I 156, 
t. y. vedu iš prūsiško žodžio *pilv(a)s „turtas = gr. jtkc-otoi“, kuris 
nėra atskirtinas nuo lietuvių pilvo „Bauch“, t. y. „pilamojo“. Čia 
pridera ir Pilvės (po Pilviškiais) upės vardas. Žodžio sudėtis tokia 
pat kaip ir varduose dirvd „Acker“ (t. y, „diriamoji“), kalva „Mu¬ 
gei“ (t. y. „iškilusi“), skr. pakvdh „keptas“. 
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Suaixstix (Liet. tauta 1215) dar ir šiandie tebėra man Zvaigsttks 
(133). (lietuviškai būtų *ŽvaikSiikas) „ein Gott dės Lichtes“, plg. žo¬ 
džius pr. fmdigstan „šviesą“, po-Jwdigstinai „tenušviečia“: la zval~ 
gala „lauka karvė“, žem. žvygulys „polysk“ D®. 

67. Panikas ir Ukapirtnas 

Ugniai jotvingai (sūdai, sūdaviai) meldęsi šiais žodžiais: O o, 
maj(e) mile švente panike „o mein liebes heiliges Feuerlein“ (Liet. 
tauta I 219—223). Panike yra šauksmininkas (voc.) iš mažybinio 
žodžio panikan „ugnelė“, kurio pagrindinė lytis yra panų (panno 
Voc.) „ugnis“ = suom. (skolyiinis žodis) panų „ugnis, liepsna“, 
md. pana-kud „Ofen, žaidas, t. y. ugnies namas“ Thomsen Ber. 
206. 

Occopirmus (Aist. stud. I 162) reiškia ką ir „visupirmasis“: pr. 
ucka- „visu-“ (augščiausiojo laipsnio priešdėlis) -f pirmas. 

Nt.9-10 

p. 21(133) 68. Labs ryts, labs vakarėlis 

Pargrįžęs pernai rudenį iš Tarybų Rusijos Lietuvon, radau mūsų 
senelių prosenelių sveikinamąjį žodį labas (rytas, vakaras), laba (die¬ 
na, naktis) pakeista žodžiu geras. Iš pat pradžių buvo man keista 
paprastojo labo vietoje girdėti geras, bet paskui, kai patyriau darant 
tai mūsų pūristų (kalbos valytojų) įsakymu, pasidarė pikta dėl mūsų 
neišminties ir gražiosios senelių kalbos darkymo. Geras rytas su vakaru 
taip man įgriso, kad pasveikintas dažnai net nebeatsveikindavau, 
bet imdavau barti sveikintoją už kalbos šventenybių maltojimą (pro- 
fanatio). Barami sveikintojai teisinosi man, taip jie darą kalbos valy¬ 
tojų įsakyti. Valytojai jiems sakę, kad labasesąs latviškas žodis, nes, 
girdi, ir latviai saką: labrit „guten^Morgen“, labvakar „guten Abend“, 
labdien „guten Tag“, labnaki „gute Nachl“! Latvišką labs „gut“ 
lietuvininkų kalboje' atstojąs seras. Gero pavaduotojas labas turįs būti 
latviškas. 

Senovės prūsų irgi turėta būdvardis labast labs ąuaits „guter Wil- 
le“, sta ast labban „solches ist gut“, labbas esse stesmu waitiat „gut von 
jm reden“, labbans ginnins „gute Freunde“, wlssan labban „alles 
Guts“, reidei labban segit „gerne vvolthun“, mes..i penningans bhe 
labban ni immimai „wir... Gelt noch Gut nichi nemen“. Kaip prūsai 
savąjį labban „labą" turi ne latvių dėka, taip lygiai ir lietuvininkai savo¬ 
jo labo nesiskolijo iš latvių. 
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Būdvardis labas yra bendras visoms baltų (disčių) giminės kalboms, 
paveldėtas ir lietuvininkų, ir latvių, ir prūsų iš bendrosios visų trijų 
tautų prėkalbės. Labas jau buvo tuomet vartojamas, kai lietuvininkų, 

! latvių ir prūsų kalba tebebuvo dar viena. 

j2i;i34;. Tokių žodžių, kaip labas (pr., la. labs), kurie būtų pažįstami vi¬ 
siems baltams, vadinaoi, lietuvininkams, latviams ir prūsams, gali 
susivėkti gerokas būrelis. Pavyzdžiui gali būti kad ir šie visiems bal¬ 
tams bendri žodžiai: 

1. antras, pr. antars anters, antra „antra“, la. itotrs,-ra; 
2. dienh, la. diena, pr. deinan „dieną“; 3. g&las, la. gals, pr, gallan 
„mirtį, mirimą“; 4 geguži, pr. geguse, la. dzeguzes 5. gėroė, pr. 
gerzoe, la. dzerve; 6. gilUs, pr. gillin „gilią“, la. dziVl; 7. gtihis 
(žem.), la., pr. gulbis „Schwan“; 8. ilgas, la. ilgs, pr. ilga „il¬ 
gai“ (adv.); 9 haimjmas, la. kainans, pr. kaiminan „kaimyną“; 
10. kdulas, h,kaūls,pi. caulan (nom. sing. neutr.); 11 . kitas, pr. 
kittans „kitus“, la. citsš 12. lokys, la. Idcis, pr. clokis (ir Tlokum- 
peik „Barensumpf“); 13. kitrpė, la., pr. kurpe {kurpalis, pr. curper 
lis)', 14. laukas, la. lauks, pr. laucks; 15. lubd, la. luba, pr. lubbo 
„Brett, lenta“; 16. litukas, pt. lunkan (nom. sing. neutr.), la. lūks 
„flbiKo“; 17, mard, pr. mdrtin „marčią“, la. marša; 18. medžias, 
pr. median (nom. sing. neutr.) „miškas, giria“, la. mezs', 19. mer~ 
gd, pr. merga, mergų, la. merga (ryt. marga)', 20. ^ perkūnas, pr. 
percunis, la. pšrkuSns, perkūns; 21. protas, la. prdts, pr. prdtin 
„protą“; 22. žirgas, la. žirgs, pr. sirgis; 23. tauta, la. tauta, pr. 
tauto „Land“; 24. turėti, la. turėt, pr. turrit (i iš e); 25. varias, 
pr. zoargien, t. y. zoarjen (nom. sing. neutr.), la. warš „Kupfcr“; 
26. vėdaras, la. viedars, pr. zoeders', 27. ūosis, la. udsis, pr. sooasis 
„Esche“ ir kt. 

Tas faktas, kad labą, .be lietuvininkų, pažįsta dar latviai ir prū¬ 
sai, rodo mūsų žodžio didelį senumą. Lietuvininkai tą žodį vartoja 
jau, gal, ben trečias tūkstantis metų. 

Kad labas gali eiti ir sveikinamuoju žodžiu, aiškiai matyti iš 
duodamų čia pavyzdžių: 

Labs Ryts, laba diena, labs wakars, laba nakii Lepner 53, 
Labądien* guten Tag R I 73, M I 139, JMb’s Wakars guten 
Abend. Labanaktis gute Nacht M I 139, Labas Rytas, Labs Ryts 
guten Morgen R II 259, M II 346, Lab’s Ryt’s guten Morgen 
M I 139, II 247, Laba Dien’ guten Tag M II 247, Laė’s Wakars 
guten Abend M I 139, II 247, Labą Diėną dumi I Mace. X 
25 Labds Diėnas dūmi I Mace. XII 6 grūssen R II 185, M II 
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246, duok labas dienas savo tėveliui J® 1196,5, davė labas dienas 
nuo jo vyresniojo brolio Bs^ 141, aš tau turiu nuo jo labų die¬ 
nų duoti, parnešti I 30 „abstatten“, labdiėn „forte fortūna“ 
Kv, Labas vakars, mergaite! Klv* 6 (Nr. 10; Bilviečių par.), 
23(135) Labas vakars, pon gaspador! 2 (Nr. 4; Žydkiemio par.). Labas 
rytas, mergužėle! J* 543,1, 545,1, Labas vakars, poni svočia! 726,1, 
Labas vakars, uošvytėle! 476,1, Labs ryts, labs vakars, uošvele 
motynėlel 447,1, Labs ryts, labs vakarėlis, uošvele motynėle! 
466,1, Labsiyts, mergužėle! 462,1, Labs ryts uošvele! 909,1, La¬ 
bas vakars, motynėle! 334,1, Labs vakars sesele viešnele! 475,1, 
Aš tijūnui labą rytą, man tijūnas nė žodelio (Biržų apylinkės 
daina). Labas vakars, svainiukai! 1. c.. Duok labas dienas nuo 
manęs J, Ant labos dienos atsiminus, dievai duok jam dangų J. 
Veiksmažodis labinu, labinti reiškia „sveikinti, Jmdn grūssen“; 
Labinu ich heisse tvillkommen R I 73, M I 139, tvillkomm heissen 
R II 402, M II 542 i ildbinti „pozdiov/ič“: Įlabink jį nuo manęs J, 
Galą ėjęs tropijo jis dvi mergas, tiedvi obuolą varžės. Kaip jis jiedvi 
buvo... tai jiedvi jį meldė... Sch 180, Gbi palabin ir pritar 
thiemus szodziams, kurius Simeonas... kalbeia BrP I 124. 

Be to, labinti reiškia dar ir „gerinti“: taupau, glostau, lablnit 
delinio Dauk. žod. 12, Labink (=ukatyk) aną, be nevažiuos į turgų 
J, Ligonis labinus (eina geryn, stiprinąs) po aplankymo J, Aš ana 
palabinu, pagerinu, pakamšau, kitiems nematant (t. y. šį tą geriau 
pavalgyti pakišu). Mok prisildbimi kaip lapė. Kaip norint prisilūbin- 
siu (Šakyna). Ligonis pasilabina Sint. Palygink dar Idbijti: Jis tėvą 
Idbija (klnie), kad močekai dievas davė sūnų J (Veliuona). Aš jam 
blėdį padariau, tai jis balazys, Idbys mani (Eržvilkas). 

Būdvardį labas vartojame kartais ir ne pasveikinimo reikalui. 
Tesie pavyzdžiui: 

Neldbas gar bose R I 73, bose, untauglich M I 139, Wislab 
alles RI73, MI139, Su wissii Labbit mit allem Heil M I 139, 
asz padūmi sawę, sawo Kūną ir Duszę, ir wiss’ Ldb' į tawo Ran¬ 
kas (1708 m. Lement, p. 13), visas miestas su visu labit „mit al¬ 
lem Gute“ Sch 178, labiėmus DP 3523 q, labūmas 44940, 59644 , 
labūmą 42434 , su... labumū 406ie, Liousus lab ir po keri bė¬ 
gy ven Ms, Mona pati ira dydey ne laba „ana“ Dauk. Pasakos 
(rankr.) 68 , Jum ne gera, ir jam ne Idbas „ne gerumas" Sv, Tąn 
laba gausi visur J, Laba vieta ten J, No to žmogaus betariant, 
anosios vyras nelabas J, Nuo nelaba žmogaus išviliosi, bo jijė iš 
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gyvatės pauodegės pautą išviliotų J, Boba nelaboji, Rod’ tu pečiaus 

nedaboji J. 

Iš labo turime dar pasidarę daiktavardį tčbis „Reichtum“ K, 
M(136; „dobro“ J: Lobis Haab und Guth R173, M 1139, beweglich Guth 
RII 186, MII 246, Reichtum RII 290, MII387, Swėto Lobis, Szau- 
dil Kulis der Welt Reichthum ist nichts M I 271, Lobis budinna, 
Wargas migglna Gut macht Muth, Armuth drūckt nieder M I 139, 
Lčbis biidin, vargas migin Sch 87, lobis, apstas, prabągas DP SSSjg, 
Ir kunigui kartais Idbis pripili Kv (Jauniaus supratimu, lobis čia reiš¬ 
kiąs „chcitvošč“, „gobėjimos“). 

Balsio atžvilgiu lobis ir labas niekuo nesiskiria nuo to balsių o ir a 
santykio, kurį randame tarp žodžių grožis, možis, plotis, skonis, svdris 
ir gražus, mažas, platus, skanus, svarus. 

Ilgą balsį, be lobio, turi dar šie labo giminaičiai: 1) žmčgus didis 
ir lobus DP 3i]įį,lčbumi 35529, ^o^ųs ir lapus 278ii, 2) lobeti 

„bogacicč“: Kur atsisėsi, ten lobšsi J, 3) lobstit, lobaū, lobti „reich 
vverden“ K, „bogacieč“ J, „tvzmagač się“ KosL 48a, Pralobstit, lobaū, 
Ičbsu Ičbti reich werden R II 290, 4) Pralobdinu reich machen R II 
290, 5) Bagetas biedną Idbin „vvzbogaca“ J. 

Del balsio laipsnio lobeti ir Ičbimi galime palyginti su grožėtis 
(gražus)^, možžti (mažas) irgrėžind „pvaz^n, ziercn, ausschmūcken" 
Ki I 113, 151. 

Kalbininkai (Fick Vergi. Wb. I* 532, Prelhvitz Etym. 
Wb. der griech. Spr.® 262, Boisacų Dict. 561, Trautmann Die 
altpreuss. Sprachdenkmaler 366) sako mūsų labas (Idbis) esąs tos pa¬ 
čios kilmės kaip ir gr. Xk<po(>ov „Beute, grobis su paplėšais“, 
-Xa(p?i{ „apglėbiąs“, aĮi!pi-XĮį<psia „tūris, dydis, lobis“, skr. Idbhate 
„ima, griebia, pasiekia, įgįja, apturi“, rdbhate „paima", labhas „pel¬ 
nas, nauda, sykis“. 

Labo ryto (vakaro) ir labos dienos (nakties) niekas neturi teisės 
pakeisti geru rytu (vakaru) ir gera diena (naktim). Tam keitimui nėra 
nė mažiausios priežasties. Viena, mūsų labas yra savas žodis. Antra, 
niekas niekur Lietuvoje iki šiolei nėra nei sakęs nei rašęs geras rytas 
(vakaras), gera diena (naktis). Gero ryto, gero vakarėlio nerasime nė vie¬ 
noje mūsų liaudies dainoje. 

Susimildami, liaukimės darkę savo kalbą! Netaisykime jos taria¬ 
mųjų klaidų, pirma gerai jų neištyręl 

Kaune, 1921 m. balandžio mėn. 7—21 dd. 

* kuo tass4i pasdulis grSžisi DP 579^ 
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69. Krėslas ir kėdė 

Žodynų liudijimuj reiškia: 1) sėstas, Gesftss R II 170, M 

25C137) II 226, 2) Sitz eines Koniges R II 329, MII 440, 3) Stuhl, vorneh- 
iner R II 345, M II 462, 4) Polster am Wagen R II 280, M II 375, 
5) Rungholz (Polster) R II 296, M II 397, 6) ein hoher Stuhl vor- 
nehraer Leute, ein Ehrenstuhl, der Rungenstock, das Polster auf der 
Hinteraxe dės Wagens, in welchem die Rungen stecken. Krislelis Dim. 
dass. besonders der kleine Stuhl auf dem die Weberinnen sitzen. Bal~ 
nakrislis der Sattelbock, das holzerne Sattelgestell, welches nachher 
gepolstert und bekleidet wird (Ragnit) N 226,7) der Stuhl, in manchen 
Gegenden ein stattlicher Stuhl, — bei Tilsit ein Stuhl ohne Lehne, 
ein Fusstuhl K, 8) krzeslo, Kpec^a, cryji Miež, 9) stolek J (Inlejsk 
skersaj skietą in lentą krėslą kad kojos stipriau stovėtu), 10) ein Sche- 
mel, das schiefe Brett am Spinnrad, das die jumprovas sammt Spule 
und Wocken trSgt LF 128, 11) sella Dauk. žodr. Dusetiškiai, kvėdar¬ 
niškiai, švėkšniškiai ir kiti lietuviai krislu vadina sėstą su atkalčia 
(cnuHKa), tai yra „krzeslo“, „CTy;i“. Jauniaus liudijimu, seniau krės¬ 
las paprastai būdavęs pintinis (sedile ex arudine plexum). 

Mūsų raštai krėslą pradėjo vartoti nuo 1595 m. (Daukšos Kat. 
47^). Šiandie jį pažįsta visos mūsų kalbos talmės. 

iCerff žodynai aiškina šitaip: 1) Keddi ein holzemes Stūhlchen ohne 
Lehne RI 57, ein holzernes Spinnstūhlchen ohne Lehne M I 112, 
2) Stuhl ohne Lehne, Keddi R II 345, M II 462, 3) Keddi ein aus 
einem Tannenstamm gesagtes Spinnstiihlchen, so dass die Aeste 
zugleich als Fiisse dienen N 189, 4) kedi stolek, krzeslo, zydelek 
Miež, 5) stolek drevvniany {Kedi yra medinė, o krasė pinta yra arba su 
priegalviu) J, 6) kedi holzemes Spinnstūhlchen; in Sūdlit. auch: 
holzerne Ban K. 

Šių dienų tarmės rodo, kad ke^ SN arba žem. kSdi (Kv, Ms, Sint, 
Tverai, Švėkšna, Eržvilkas) reiškia sostą be atkalnes, t. y. TaOypet, 
.stolek. Lyties kėdi (su kirčiu ant -de), dėl kurios gyvi niekai mano 
pasakyta AistiSkuose studijuose (I 64), šnekamoji kalba nepažįsta. 
Kidls vietoje reikia rašyti kidi. 

A. Leskien’as (Bildung der Nomina im Litauischen 265) spėja, 
kad mūsų kedi drauge su latvių kalbos žodžiais keda, kedrą „varpstė, 
Spindel“ kilimo esanti suomiška, pig. ėst. kedr, suom. keird, kehra 
„skritulys, varpstė, Scheibe, Spindel“ (V. Thomsen Beror. 258). 

Jei kedi (žem. kidi) „Taėyper, CKaineeMKa“ senovėje bus iš tikrųjų 
buvusi „verpiamasis sostas“, „Spinnstūhlchen“, tai ji tuomet drauge 
su Leskynu teks laikyti suomiškos kilmės žodžiu. 
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Kad kedi būtų ir savas žodis, tai dar ir tuomet ji negalėtų atstoti 
26(138) mūsų krėslo, nes, šnekamosios kalbos liudijimu, kėdė visai nepa¬ 
naši į krėslą", ji neturi atkalties, o krėslas jų turi. 

Krėslas keisti kede nėra nė mažiausio reikalo, nes jis nėra slaviškos 
kilmės žodis. Rusų Kpecm (reikia rašyti Kptbc/io), gudų krėslą (KapcKnit 
Benopyccbt 1134), ukrainiečių krislo, čekų kkeslo, slovakų krieslo ir len¬ 
kų krzeslo (senovėje ir dabar tarmėse krzaslo A. Bruckner Rozpratvy 
XXVI 380, Arch. fūr slav. Phil. XX 518) „Lehnstuhl“ nickiek neklių- 
va, kad mūsų krėslas būtų savas, vadinasi, lietuviškas žodis. Vien tik 
dėl to, kad Slavėnai sako esti (rus. ecnib, 1. jeic), sėmę (rus. ceUH, 1. sie- 
mię), stati (rus. cmamb, 1. stac), vorna (rus. eopona, 1. torom, bulg. 
vrand), lava (rus. Aoea, aobko, 1, lawa), golva (rus. aoAoea, i. glotoa, 
bulg. glaoa), služiti (rus. CAymimb, 1. stuzyč), lietuvių kalbos žo¬ 
džiai ėsti, sėmenes, stoti, varna, lova, galva, slauguti (aš slaugaū) nėra ki¬ 
limo slaviški. Taip lygiai ir Slavėnų krėslo (KptbCAo) dar nerodo, kad 
mūsų krėslas būtų slaviškos kilmės. Slaviškos kilmės žodžiai lie¬ 
tuvių kalboje Slavėnų garso e (tb) vietoje paprastai turi ie, kas matyti 
iš šių pavyzdžių: griėkas — eprbX'b, viedras—etbdpoll. toiadro), svie¬ 
tas—cefbttVb {\. izoiat), viera—etbpa, micrd—Mtbpa, palieka—nom’hxa, 
tieSyti — mrbiuumu, liėsvos „kčpėčios“ — Atbcmea, liesnykas Ds — 
AtbCHUK'b, biesas — 6"b0b, piėskos — ii/bCKU (l. piashi), biėdnas — 6rbd- 
Hbiu, strielčius — cmptbAen'b Q.. sirzelcc), strielbd — cmptbAbda (Lstrzel- 
ba), rieznykas Ds — ptbamiK'b, padriezas — nodptbsi (pavažų), die- 
das — drbdt, viėžlyvas — emHCAttebiCi, nodityd — Hadrbn (1. nadzieja), 
liekorius — AthKapb, liečyti — AibHiimu, bielyti „kailį engti, dirti“ — 
ČtbAumu, mėsiedas — Mstcotbd'b, Susiedas — cycibd'b, sliedas (ilUdas) — 
CAtbd'b (L slad) ir kt. 

Bėda ir strėld arba strėle (tarmiškai: strdld Kp), kaip rodo biėdnas 
ir strielbd su siriėlčiion, turi būti savi, vadinasi, lietuviški žodžiai. 
Bėdd, sako, esanti tos pačios giminės narys, kaip ir mūsų žodis badas. 
Senovės vokiečių žodis sirdla „Pfeil, CTpena“ rodo, kad slavėnų gar¬ 
sas ė (tb) kilimo yra iš ilgojo ė, kuriam lietuvių kalboje visuomet atlie¬ 
pia ė. Senovės vokiečių žodžiams sdmo „Šame, Saat“, mdno „Monat, 
Mond“, gudla „Qual, getvaltsamer Tod“ lietuvių kalboje atliepia žo¬ 
džiai sėmėm, mėnuo ir gėla. Taigi, mūsų strėld yra tas pats žodis, kaip 
ir vok. S traki „spindulys“ (senovėje strdla „Pfeil“) ir Slavėnų sirėla 
„cTpena“. 

Be lietuvių, krėslą pažįsta iš baltų (aisčių) giminės dar latviai ir 
prūsai: la. krislis, kilm. krėslą „Stuhl, Lehnstuhl“ (la. ryt. kraslys 
„krzeslo“ Kurmin 60) ir pr. creslan „Barkenstuhl, Lehnstuhl“. Va¬ 


li. K. aoea 
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dinasij krislo esama ne tiktai lietuviško, bet ir distiško žodžio. Be 
iisčių, krėslą pažįsta dar aisčių kaimynai — šiaurės Slavėnai, būtent — 
rusai, lenkai ir čekai su slovakais. Pietų Slavėnai (bulgarai, sirbai 
27(139) ir slovencai) krėslo nepažįsta. Tos dėliai priežasties kai kas, pavyzdžiui, 
suomių žemės slavista J. Mikkola (BB XXI 120), įtaria šiaurės Slavė¬ 
nus krėslo vardą pasiskolijus nuo savo kaimynų aisčių. Mikkolos 
nuomonei pritaria žodžio geografija drauge su jo etimologija. 

Krėslas (dg. krėslai ~ la. krėsti) kilęs yra iš tos pačios šaknies, 
kaip ir žodžiai: 1) krdsė „Stuhl“ R I 66, II 329, 345, M I 128, II 440, 
462, K, Sch 283, „krzeslo z poręczem“ FI, „krzeslo“ J, A, Kv, SN, 
Vai, J® 1492, 11; Krdsė — krėslas, kuris tur užpakalį (cnuHKa) nuga¬ 
rai atremti; krėslas —dirbtas atskirai ir viršus, ir kojos, ir nėr kuo at- 
• remti nugaros, visi kraštai beveik lygūs; primityvus sėdimas 
rakandas, prie kurio menkai darbo tepridėta: pakert medį, kurio pa¬ 
mato dailiai atsikišusias šakas, kaip keturios kojos, kokiam liemens 
daikte, išpjaun tą tarpą, atskel liemens dalį pagal tas šakas, palikę šakų 
galus prie tos skeliaudros, apdailina—ir kėdė, pastatei ir sėdėk (Eržvil¬ 
kas; taip man paaiškino J. Šveistys); 

2) „w Odachovvie (t. y. Skaudvilės ir Tauragės apylinkėje) zede- 
lek krėstas zamiast zoslanas albo krieslas“ KosL 1 i6a. 

Jauniaus liudijimu, seniau krėslų būta pintinių, ką patvirtina 
ir latvių kalba savo posakiais: meldu krėslis BW 13646, 18526 arba 
meldru krėslis 13289, 13250, 2, 3 „meldų, meldinis krėslas“, stiebru 
krėslis BW 23252 „stembrų, stembrinis krėslas“ (steinbrai „meldai“ 
Ms, Sint, Dauk.); Pinu šimtu niedru krėslu BW 16108 „pį>niau šimto 
nendrių krislą“', Atsėsties, jauna marša, uozuoliAa blu^iti, kad krės- 
lina nepaiuvi, balinuos dzivuodama BW 18845 „atsisėsk, jaunoji mar¬ 
čia, ąžuolėlio trinkelėje, kad krėslelio nepasiuvai, broleliuose gyven¬ 
dama“. 

Taigi, krėslo, krasės ir krėsto senovėje būta pintinio (siūtinio) 
sėsto, pintinėssėdynės. Šaknies krės-, iš kurios turime ir krės-, ir kras-, 
kadai kitkart reikšta „pinti“. Iš šitos mūsų šaknies bus kilęs ir Slavė¬ 
nų „pintinės“ (Korb) vardas krošAa (iš senėlesnės lyties kros-n/d): rus. 
KpomHH „vytelinis arba plėšinis krežis“, ukr. *krdlAa „toks tinklas, 
graibštas; vežimo dangtis, palagas“, bulg. krčiAa „krežis, Korb“, 
sirb. kroSnja „doklas; pintinis avilys“. Slavėnų krolAa greta savęs turi 
lytį ir krosna: slovencų krdsna (greta su krdhtja) „regztis, rezginės; 
krūmas, medžio viršūnė“ (pig. slovėne. koS „krežis—krūmas—medžio 
viršūnė“), ček. krosna, krūsna „rezginės“ ir lenk. krosna „stiklams dė¬ 
ti skrynelė“. 
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Nuo čekų ir slovencų žodžio krosna „rezginės" nereikia skirti it 
visiems slovėnams bendro „staklių“ (Webstuhl) vardo krosno, dg. 
krosna. Staklių ir krežio bendras vardas rodo, kad žilojoje senovėje ir 
staklių, kaip ir krdsės, krislo ir slovėnų *krošnios „krežio“, būta irgi 
pintinių, kaip ir senovinių ekėčių. 

Jei pagrindinė šaknies krės- reikšmė yra buvusi ne pynimas, bet 
sėdėjimas, tai tuomet mūsų krėslas, krėstas, krose ir Slavėnų krosno 
„staklė“ bus vienos kilmžs su žodžiais: 1) krėslas, krėslą „zsiadly, 
krępy; nJioTHbifi, KopeuacTbiii“ Šeduvš, 2) kresnas, kresna „r^iadty, 
krępy" KosL 46b (Kr. Daukšos—Biržų mokytojo—žodynėlis, apie 
1860 m.), SzD 335 „compactus, compacto corpore“, Ds, Vilkaviš¬ 
kis, Vj^žuonos „žemo augumo, stipras, drūtas“; Kresnas dicker Mensch 
MII 131 = la. ryt. krasr^s „zsiadly, krępy“ Kurmin 194, kame a iš 
senėlesnio e. Žodžių kresnas ir krėslas pagrindinė reikšmė tebeky¬ 
šo lenkiškame mūsų būdvardžio atstovė zsiadly. 

Iš būdvardžio kresnas „zsiadly“ žemaičiai turi pasidarę daikta¬ 
vardį kresna, kilm. kresnoj „spirgas, sktvarka, Griebe“ Als, Sint, 
Švėkšna {kresniitė, spirgas die Griebe I 565). 

Jei krėslas su savo draugais iš tikrųjų reiškia tą pat, ką ir sėstas, 
sėdynė, vok. Sitz, tai jis bus giminaitis ne tiktai žodžiams kresnas, 
krėslas „zsiadly“ ir kresna „spirgas, t. y. cceBUieecfl“, bet ir su veiksma¬ 
žodžiu krasūs,-siaus,-stis sich auf einem Stuhl setzen, Atsikrasti į 
Padeimenį nach Paddeim ziehen N 224. 

Veiksmažodis krasūos, kristis „sėsti“ turi tokį pat balsio laipsnį, 
kaip ir malii, malti prie šaknies mel- (si. melįę, rus. Mento). 

Krėslas turi tą pačią priesagą, kaip ir žodžiai mėšlas (mėš+slas), 
pįslas „penima kiaulė“, tikslas „Ziel“, kruoslai „blakstienų plaukai“ 
Salakas, mirkslas, mčkslas, žąslai „vvędzidla“, žaVj/as, dg. ždislai ,,Hr- 
pa“, spąstai „spąstai“ Als, Kv, Sint, kerslas „geležinis padargas, įnagis“ 
Kv = rus. Hepecjio „Pflugmesser, Sech“, la. mestis „mesliava“ (mei + 
slasj, kėslas, dg. kėslai„TAvaizt, HaMepeune“ Ms, Sint (kėsintis, ketėti), 
si. masto „sviestas“, čislė „skaičius“, vesto „irklas“ ir kt. 

Taigi, nėra mums jokio reikalo išsižadėti žilosios senovės krėslo ir 
pakeisti jis nežinomos kilmės kede. Krėslo giminės narių pilna Lietuva. 

^ Senas auksa altorius (Wilniuje 1864 p. 148) Psalm. 102,4 turi sakinį 
„kaulai mana kaypo kresnas iszdžiuva“. ŽemaitiSkas žodis kresnas, t. y. 
kresnos (nom. pi.), reikia versti vokiškai ne žodžiu „Feuerbrand“ (Fortu- 
natov BB III 66)—nuodėgulis, bet „Griebe“ —spirgas. Žemaičių kresnoms 
„spirgams“ nuodėgulio reikšme teko pakliūti net j Bernekerio Slavisches 
etymol. W6rterbuch I 6111 
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29(141) KedS (žem. kidė) neturi nei Lietuvoje, nei plačiajame pasaulyje nė vie¬ 
no giminaičio^ 

Patys garsai nerodo, kad Slavėnų žodis krislo būtų kilimo distiškas. 
Del garsų jo įtarti negalima. Jei Slavėnų žodis krislo iš tikrųjų yra ais- 
tiškas, kaip kad mano J. Mikkola (BB XXI 120), tai ne dėl garsų, bet 
dėl žodži o geografijos (jį tepažjsta tiktai aisčių kaimynai — šiaurės 
Slavėnai)ir kultūros istorijos. Istorininkas vargu begalės sutikti, 
kad krislas būtų buvęs jau pažįstamas toje gadynėje, kuomet dar Slavė¬ 
nai su aisčiais tebebuvo indoeuropiečių prokalbės kaimynės tarmės. 
Toje tolimoje gadynėje dar negalėję būti nei krėslo, nei stalo, nei kitų 
namūdės (Hauswesen) padarynių, nes tiems daiktams nėra bendrų 
indoeuropiečių kalbose vardų. Kalbos liudijimu, indoeuropiečių 
pažinta narnas^ su durimis^ ir stigti. Bet to namo dar tuomet neturėta 
nei langių, nei lūbt^. 

Kultūros istorija, kuriai pritaria ir žodžio geografija, rodo, kad 
su krėslu šiaurės Slavėnai (lenkai, rusai ir čekai su slovakais) turėjo pa- 
sižinti nuo disčių, veikiausia, nuo prūsų (creslan). 

Del tos pat priežasties ir šiaurės slavėnų (lenkų, rusų ir čekų) 
žodis deg^tb „degutas“ tenka su kai kuriais kalbininkais (Mikkola 
BB XVIII 119, Zubaty Arch. fūr slav. Phil. XVI 423) laikyti skoly- 
tiniu žodžiu iš aisčių giminės kalbų, veikiausia, iš prūsų kalbos, 
kurios pietinėje tarmėje lytis degutas buvo ištariama *degutis (plg. 
deyuiis „dievas“, dagis „Sommer = dSgas“, ladis „ledas“, toarnis „var¬ 
nas“ ir kt)i Ir iš lyties degiuos slavėnų kalboje galėjo atsirasti deg'btb. 
Čia jie galūnę -•&r '5 pakeitė paprastąja -ttb, kuri jiems gerai buvo pa¬ 
žįstama iš žodžių nogbtb, laptib, oikbtb „alkūnė“, polttb „lašinių 
šalinė“ (mūsų paltis — slaviškos kilmės žodis). 

* H. Petersson’as (Studieniiberdie indogermanische Heteroklisie. Lund 
1921 p. 34) mūsų kedį gretina su žodžiais kedėū „pleišėti, skerdėti“ (Zičmė 
iszkeddėja R II 411 „zerberstcn“), kedenti ,,Wollc zupfen", kadariai 

pen, skarmalai, lakatai“ ir kt. Kėdės pagrindinė reikšmė būtų buvusi medžio 
„atplaiša“, „skeliaudra“. 

’’ SI. donrb, lot. domus, gr. 8<!)ip;, skr. damas, arm. tun, airiškai dam „namas'*. 

® Lie. dūręs, la. durvis, pr. dauris, si. dvbri,, gr. Mpa, lot. fores, skr. duras 
„duris“ (acc. pi.), arm. durn, šen. vok. aug. turi „Tiire“, kimr., bret. dor, 
alban. der?. 

* Gr. oiefoc, sifoi, alr. teg, šen. vok. aug. dah, lot. tectum „stogas“. 

* Langas atsirado aisčiams jau atsiskyrus nuo kitų indoeuropiečių. 
Langas = la. luogs || pr. lanxto „Fenstcr“. 

* Luboms bendro vardo lietuviai neturi net ir su latviais (griesti), ne 
tiktai su prūsais. Prūsai žodžiu lubbo vadino „lentą“. Latvių luba tebėra 
dar luobas: važuosim lubu plėšt B\V 33317 „važiuosim luobo plėšti“. 
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J0(H2) Del garsų ir slavėnų deg-bib, kaip ir krislo, galėtų drąsiai būti sa¬ 
vas žodis, bet jam liepia svetimam būti nelemtoji kultūros istorija 
(indoeuropiečių, mat, dar nepažinta deguto]) ir žodžio geografija (tik¬ 
tai vienų šiaurės slavėnų žemėse tepažįstamas degutas). 

Krėslo ir kėdės studija pasidarytų daug veikslesnė ir įdomesnė, 
kad ji būtų papuošta bent keliolika paveikslėlių. Tie paveikslėliai 
turėtų atvaizduoti dabarties ir praeities mūsų sėdimuosius bal¬ 
dus, būtent — krėslą, kėdę, krasę, krėstą, suolą, suolelį, zoslaną, trin¬ 
ką ir kt. Sėdimųjų baldų paveikslai gali būti ranka piešti arba ir 
fotografuoti. Be paveikslėlių, geistina dar gauti kuo daugiausia 
tikslių sėdimųjų baldų aprašymų iš visų Lietuvos kampų. 

Piešiniai, fotografijos ir aprašymai reikia siųsti mano vardu per 
„Švietimo darbo“ redakciją. 

Gautąja medžiaga pasinaudosiu papildytame ir pataisytame 
„Kalbos mažmožių“ leidinyje, kuris žada būti iliustruotas, va¬ 
dinasi, su piešiniais ir žemėlapiais. 

70. Prašyti ir melsti 

Kai kurie mūsų inteligentai vengia žodžio prašyti. Jie visur jį 
pakeičia žodžiu melsti. Kartais galima nugirsti sakant net atsimeldžiū 
užuot atsiprašau „przepraszam, verzeihcn Sie“l Vengčjams, mat, 
pasirodė prašyti esąs svetimas, nes ir mūsų kaimynai Slavėnai sako 
prošQ, prositi (1. proszę, prosič, rus. npomy, npociunb). Šių dienų mū¬ 
sų inteligentai vengia slaviškos kilmės žodžių. Slaviškųjų žodžių 
baimė dažnai juos net ir suklaidina. Del tosios baimės vengėjai kar¬ 
tais ir lietuviškos kilmės žodį, vien dėl panašumo j slavišką, išjoja iš 
rašomosios kalbos. Taip šiandie visai be reikalo iš rašomosios kalbės 
varomi yra krislas, skriauda, marios, prašyti, vilna, boba, riba, liaudis, 
nes jie primena slavėnų žodžius krislo, krivbda, morįe, prositi, vblna 
(1. welna, rus. eoma „Wolle“), boba, (objręb^, rębežt, liudbje. Del 
skriaudčs, bobos, ribds ir lidudies lietuviškumo jau esu rašęs „Švietimo 
darbe“. 

Prašyti yra grynų gryniausias lietuvių kalbos žodis, giminaitis 
slavėnų žodžiui prositi. Kad būtų skolytas, tai tuomet būtų jis taria¬ 
mas *pras^ti. Slavėnų kalbos garsą s, kuriam lotynų kalboje atliepia c, 
o germanų —h arba g, lietuvių kalboje bendruose žodžiuose atstoja s. 
Pavyzdžiui tesie slavėnų žodžiai sbrdbce, sb, osT>fb arba osoka „tokia 
žolė“, kuriems atliepia lotynų kalboje cor, cordis; eis, citer, citra; 
ii (143) acus, acies, acūtus, aculeus, germanų — got. hairto, šen. vok. aug. 
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herza „Herz“, got. himma daga „šiandien“, got. ahs „Aehre“. Šitiems 
Slavėnų žodžiams lietuvių kalboje yra giminaičiai Urdh, šis, ašutas 
„arklio uodegos plaukas“ arba ašaka. 

Tokių atsitikimų, kuriuose veiksmažodžio bendratis (infinitivus) 
būtų vienoda ir lietuvių, ir slavėnų kalbose, be pralįti(e) == si. pro- 
siti, turime ir daugiau. Pavyzdžiui gali būti kad ir šios vienodai suda¬ 
rytos bendratys: maiš;^iie = si. mėsiti, snaigįin(e) — si. snežiti, mainyti 
= si. m&niti, laupyti = si. lupiu, slauguti = si. sluSiti, vad^ti (vd- 
dosi „vadinasi“ Merkinė) = si. voditi, *mšįti (iš kur našystd „moda“ 
KosL 49a, Ds, Kp, J 417b) = si. nositi, (vėjas tausos „rimsta“, 
jau apsitaūsi „nurimo“ Ds) = si. tiditi (o-tuxa, luyd'b), variį/ti = si. 
vortiti (rus. eopomumb, 1. wrocic), mdnkytie „MHTfa, JiOMaib“ SN = si. 
męčiti (rus. Mtjmimb, 1. męczič) ir kt. 

Mūsų veiksmažodžiui prašau, prašjfti latvių kalboje atliepia prašu, 
prasit „fragen, bitten, fordern“ su s užuot š, nes lietuvių kalbos gar¬ 
sas š latvių kalboje, kaip ir Slavėnų, pavirto garsu s, pvz.: nešti, = la, 
nešt = sl. nesti, šamas = la. sams = si. sonfb „tokia žuvis“, ašis = la. 
ass = sl. OS6, maišyti = la. mdistt = sl. niesiti ir kt. 

Be latvių ir slavėnų, prašymas pažįstama dar ir kitų indoeuropiš- 
kosios giminės kalbų, plg. 1) lot. procus „jaunikis, Freier", precįs 
„malda“, precari „prašyti, melsti“, 2) got. fraihna (ai = e), šen. 
vok. aug. frdgėn „ich frage“, 3) skr. praęndh „Befragung“, praptum 
„befragen, bitten“. 

Prašymo žodis, kilusis iš šaknies prek, prok (lot, preces, procus), 
plačiai pažįstamas indoeuropiečių kalboms. Meldimo žodį te¬ 
pažįsta vieni tik lietuviai: meldžiū, malda, maldau. Šaknį meld(h)- 
pažįsta ir kitos indoeuropiečių giminės kalbos. Bet ten ji niekur 
neturi „meldimo“ reikšmės. 

„Meldimo“ sąvoka bus išsirutulusi ,iš kitos artimos sąvokos, 
pavyzdžiui, iš „minkštumo“ arba „lankstumo“ sąvokos: lot. mollis 
„minkštas, lankstus“, skr. mĮdūh, mot. mpdtn „minkštas, gležnas, 
malonus“, gr. ĮiakS'av.o; „t. p.“, got. mildeis „malonus“, šen. vok. 
aug. milti „draugiškas, geras, dosnus, malonus“, airiškai meld, mel- 
dach „acceptus, gratus“. Senovės lietuviui sakinys „meldžia dievą“ 
buvo tolygus sakiniui „minkština dievą“, „lenkia dievą“ (iš čia: 
mildas, dg. meldai Ds, maldas, dg. maldai Eržvilkas, maldd,-os, 
maldą Joniškis, Vabalninkas, la. tneldi, meldri „scirpus, iuncus“), 
„CK.nonfleT 6 ora (Ha cboio cropony)“, „malonina dievą“. 

32(144) Rusų MOJiumb, kaip rodo vakariečių slavėnų (lenkų, čekų ir Lu- 
žicos sirbų) modliti, neturi nieko bendra su lietuvių veiksmažo- 
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džiu maldįiti. Slavėnų veiksmažodis padarytas yra iš daiktavardžio 
viodla (lenk. modld)\ kilusio iš šaknies mod- ir priesagos -la. 

Slaviškoji „meldimo“ šaknis mod- bus ta pati, kaip ir rusiškame 
žodyje Modeim, yModem „oc.nafieTb, pasMOKHyib, pacKHCHyib, 
yCTaTb", kuriam yra giminaičiai, gal, ir lot. madėre „šlapiam, vilgš- 
nam būti, varvėti“ bei žem. madaras „skystas purvas, lutum flui- 
dum“ Kv (RFV LXVI 244). 

Didžiojoje Lietuvoje (Ds, Kv, SN, J, Miež..,) melsti reiškia „bta- 
gaė“, „MO-inTb“, „yMOJiRTb“, „beten“, „fleten“, o praimti — „pro- 
sič", „npocHTb“, „bitten“. 

71t Vilna ir gauras 

Šiandie mes turime tokių rašytojų, kurie ima vengti lietuviškų 
žodžių, panašiai skambančių su slavėnų kalbos žodžiais. 

Iš panašiai skambančių žodžių lietuvių ir Slavėnų kalbose ne vi¬ 
si yra slaviškos kilmės. Tarp jų daug yra ir savų, lietuviškų, va¬ 
dinasi, bendrų žodžių ir Slavėnams, ir lietuviams. Kurie vienodai 
skambančių žodžių yra lietuviški, o kurie — slaviški, gali pasakyti 
kalbininkas. 

Kalbininkai mums sako, kad griekas, palieka, vierd, biednas, 
strielčius yra slaviškos kilmės žodžiai. Bėda, strėla, rėšiu, sėmėm, 
sniegas esą lietuviškos kilmės žodžiai. Taip kalbininkai tvirtindami, 
remiasi garsų atatikimo, atliepimo dėsniais. Pasirodo, kad slavėnų 
garso š (ib), vadinamojo „jat’io“, esama dvejopos kilmės: 1) iš ilgojo 
«ir 2) iš dvibalsio oi ir ai. Pirmajam slavėnų „jatiui“ lietuvių ir latvių 
kalboje bendruose, ne skolytiniuose, žodžiuose atliepia ėt sėmę 
(rus. ceMn) II lie. sėmėm, lot. sėmen; dėdtb )| la. didėt „BbiBer- 

pHBaTbCfl, CTapeTb, HCTUjaTb“. Antrajam „jatiui“ lietuvių ir 
latvių kalboje turi atliepti ai: minki = lie. mainyti, la. mednit, me- 
siti = lie. maiiįti, la. maisit, vinbcb = lie. vainikas i| la. vatnags, sne- 
šiti = lie. snaig^ti. 

Slavėnų žodžiui snegu lietuvių kalboje turėtų atliepti *sndigas 
= pr. snaygis got. snaiios „Schnee“ = ide. *snoig’’hos, plg. 
į-snaigas „sniegas medžių šakas nugulusis, lenk. nawis“ Kv, Rt. Smo¬ 
gas, la. sniegs turi to paties laipsnio balsį, kaip ir veiksmažodis snie¬ 
gą Ds = la. snieg — gr. vsįcpei „sniegti, schneit“. Vadinasi, mūsų 
33(145) iniėgas kilęs yra iš lyties ide. *sneig”'hos. Lietuvių bei latvių iJiičgas bal- 

^ Senovės lenkiški žodžiai modla „malda“ ir ■ modliti „melsti“ prūsų 
kalboje davė lytis maddla „Bitte, Gebet“ ir madlit „bitten, beten“. 
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šio atžvilgiu yra to paties laipsnio, kaip ir rusų žodis cmzitpb „snie¬ 
gena“. 

Kad sniSgas būtų slaviškos kilmės žodis, tai tuomet latviai tartų 
*snėgs (plg. grSks = eprbxb), o žemaičiai — *smėks (plg. griiks, 
patiekd); tuo tarpu jie taria sniks (Eržvilkas, Kv) arba meiks (AIs, 
Rt, Sint). 

Taigi, kalbos žodžiuose esama tokių žymių, kurios leidžia mums 
išskirti svetimuosius žodžius nuo savųjų. 

Ir Slavėnai, ir lietuviai yra vienos motynos kalbos vaikai. Tą mo- 
tyną kalbą mokslininkai vadina indoeuropiečių (Indogermanen) 
prokalbe. Indoeuropiečių prokalbė dar prieš mūsų eros pradžią 
ben už 2000 metų suskilo į daugybę tarmių, iš kurių ilgainiui išsi- 
rūtulo šių giminių kalbos: 1) aisčių, arba baltų giminės kalba su 
lietuvių, latvių ir prūsų tarmėmis, 2) Slavėnų giminės kalba su 
rusų, lenkų ir kašubų, čekų ir slovakų, Lužicos sirbų, bulgarų, 
sirbų ir slovencų tarmėmis, 3) arijų giminės kalba su indijėnų ir 
iranėnų (persų, kurdų, osetų...) tarmėmis, 4) armenųkalba, 5) alba¬ 
nų kalba, 6) graikų kalba, 7) i tai i kų giminės (lotynų, umbrų, oskų) 
kalba, 8) keltfi giirirės kalba (šen. galai, airiai, bretonai...) ir 
9) germanų giminės kalba (gotai, vokiečiai, švedai...). 

Visų devynių giminių kalbos savo žodyne turi daug bendrų 
žodžių. Bendrieji žodžiai bus jų gauti iš motynos kalbos, vadinamo¬ 
sios indoeuropiečių prokalbės. Šunį vadina bendru vardu šios indo¬ 
europiečių tautos: aisčiai (!u5,Mnį, pr. sunis, la. suns), arijai (skr. ęva, 
kilm. amah, av. spd, kilm. smo), graikai (y.čiav, kilm. xuvoę), keltai (air. 
cū, kilm. con, korn., bret. ki), germanai (got. hunds, vok. Hund). Bet 
tokių žodžių, kurie būtų išlikę visų devynių indoeuropiečių giminių kal¬ 
bose, nėra daug. tepažįsta tiktai lietuviai, prūsai ('soz7«sj, Slavėnai 
(sytVb)t germanai (got. sūnūs, vok. Sohn), arijai (skr. sūnūh, av. hunu-). 
Latviai, aisčių giminės narys, sūnui vadinti vartoja kitą vardą, bū¬ 
tent — dels, kilusį iš šaknies dhe(i)- „žįsti,siurbti“, iš kur lie. dėle „siur¬ 
bėlė“, gr. skr. dliarūh „žindąs", lot. fSlare „žįsti“, fšmina „mo¬ 

teris, t. y. žindoma“, skr. dhdtavi „žįsti“. 

Senieji indoeuropiečių prokalbės žodžiai daug kalbose tapo 
užmiršti, išspaudos juos naujiesiems. Kiti žodžiai, reikia spėti, dar 
tuomet, kai indoeuropiečių prokalbė tebebuvo viena kalba, buvo 
pažįstami ne visoms prokalbės tarmėms. Ir žilojoje senovėje bus 
taip pat buvę, kaip kad matome esant šiandieninėse kalbose. Lietu¬ 
vių kalboje yra daug tokių žodžių, kuriuos tepažįsta nedideli kalbos 
plotai. Kulis „akmuo“, spėrus „skubus“, stavdris „sęk“, venios „sila“ 
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5^(146) nesudaro visų lietuvių kalbos šnektų turto, nes tuos žodžius reta 
šnekta tepažįsta. Tokios rūšies žodžių galėjo būti ir indoeuropiečių 
prokalbėje. Kitus žodžius ir indoeuropiečių prokalbės gadynėje te¬ 
pažino viena, dvi, trys, keturios artimiausios kaimynės tarmės. 
Tokio, pasirodo, būta marių (ide. mart) vardo. Jis tepažinta indoeuro¬ 
piečių prokalbės gadynėje tiktai penkių artimiausiųjų kaimynių tar¬ 
mių, būtent; aisčių, slavėnų, germanų, keltų ir italikų. 

Kadangi aisčiai nuo senų senovės gyvena kaimynais su Slavė¬ 
nais, tai visai nebus nuostabu radus jų kalbose nemaža bendrų žo¬ 
džių, kitose kalbose negirdėtų. Jeigu marios ir laiiia (pr. lasasso, 
la. lasis (| si. lososb || germ. lahs „Lachs“) yra tam tikros indoeuropiečių 
prokalbės tarmių grupės žodžiai, tai kodėl negalėtų būti ir Slavėnams 
bei aisčiams bendri žodžiai indoeuropiečių prokalbės slavėnų 
ir aisčių tarmių grupės žodžiais? Bendrieji žodžiai dar nerodo, kad 
Slavėnai su baltais būtų kilę ne tiesiog iš indoeuropiečių prokalbės 
kaimynių tarmių, bet per pereiginį laipsnį, vadinamąją bendrą „sla¬ 
vėnų aisčių“ prokalbę. 

Aisčių žodžiams varna (la. varna, pr. warne), šarka (pr. sarke 
„Elster“), ranka (pr. rankan „ranką“, la. ritoka), draugas (la. drdugs, 
pr. draugi-waldūnen acc. sing. „Miterbe“), galvd (la. galva, pr. galzoo, 
gailu), vartai (la. vani, pr. warso) slavėnų kalbose atliepia žodžiai 
vorna (rus. SOpOHū, 1. virona, bulg., ček. vrana), sorka (rus. CopOKū, 
1. sroka, šen. bulg. cpaKū), rgka (rus. pyna, 1. ręka), drugr>, galva 
(rus. SOAOoa, 1. glowa, bųlg. glavd), varta (rus. eopoma, 1. rerota, šen. 
bulg. vratei). Vien tik tuo, kad šitų žodžių iki šiolei dar niekas nėra 
radęs kitose indoeuropiečių kalbose, negalima išrodyt! Slavėnus 
ir aisčius turėjus dar kitą, atskirąmuo visų indoeuropiečių prokalbę. 
Visi tie žodžiai tiek terodo, kad senų senovėje šiaurės rytiečių indo¬ 
europiečių dviejų tarmių turėta tiems daiktams kiti vardai, 
nesutinką su vakariečių ir pietiečių indoeuropiečių prokalbės tarmių 
vardais, pavyzdžiui: lot. c(yrnix,corvus — %r, įtopa? „varnas“, uspeivų 
„varna“, lot. manus — šen. isl. mund, šen, vok. aug. mum „ranka“, 
gr. “ arm.Jefn, alb. dora (*gliėrd), tochai. A tsar, B Jfar „ranka“, 
lot. caput — šen. isl. Itgfod „galva“. 

Aisčių ir slavėnų kalbose yra gana daug bendrų žodžių. Mūsų 
rašytojams reikia būti labai atsargiems, kad, vengdami slaviškos 
kilmės žodžių, kartais neišvarytų iš rašomosios kalbos ir bendrųjų 
žodžių. Šie žodžiai, kad ir beveik vienodai skamba su slaviškaisiais, 
kilimo yra savi: 1) prašyti, la. prasti = si. prositi, 2) šamas, la. sams 
= somr> „tokia žuvis“, 3) šienas, la. dens, iš kur suom. kariel. heind. 
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35 ( 147 ) veps. hcin, vot. eittd, est. hein, Itain, lyb. dim, lap. stioidne, suoim 
„Heu" (Thomsen Beror. 223), iš aistiško vard. *ieina-n : si. sSno 
(rus. cenO) 1. siajto) iš ide. *koino-m (lietuviškai būtų: *iatnas), 
4) lopą „šuns, zuikio, lokio letena“ Ds = si. lapa, 5) la. lava 
— si. lava, 6) itaga = si. noga, 7) rasa = si. rosa = skr. rasa, 8) kasa 
„supinti moteries plaukai“ = si. kosa || kosnvb, kosma,9i) migla = si. 
nibgla, 10) ragas = si. rogZ ir kt. 

2odžiai dvaras „HMeiine“ ir stalas „CTOJi“ dėl garsų atliepimo 
(si. o = lie. a) galėtų būti lietuviškos kilmės. Bet kultūros istorija 
aiškiai rodo tuodu žodžiu esant skolytiniu, nes senovės gadynėje 
indoeuropiečiai dvanf ir sta/ų dar nepažinę. Žodžio geografija 
rodo dvaro ir stalo tėvynę esant Slavėnuose. 

Vilnos pasirodė esančios kilimo slaviškos „Senovės apsakymėlių“ 
vertėjai. Ji tariamąją svetimybę vilnas visur pakeitė gaurais. Taip 
padariusi, vertėja sunkiai nusidėjo lietuvių kalbai. Pirma, be reikalo 
iš raštų išvarė žilosios senovės žodį. Antra, pakeitusi vilnas gaurais, 
lietuvių turtą pamažino. Toksai kalbos turto mažinimas gali mus 
privesti iki nususimo, nusigyvenimo. Susimildami, kalbos tariamiyų 
svetimybių varytojai, palikit mus po senovei sėdėti krėsluose ir aus- 
tis sau drabužį iš vilnų! Dar mes nėsame tiek nusigyvenę ir taip 
subarbarėję, kad mus džiugintų peršamoji kede su gaurais! 

Vilna yra senas, dar iš indoeuropiečių prokalbės paveldėtas žodis. 
Be lietuvių, iš aisčių vilną dar pažįsta latviai {vilna, tarm. vilią 
„Wolle“) ir prūsai {wilna prG 48, viilnis Voc. 477 „Rock, t. y. vil¬ 
nonis drabužis“). Iš aisčių vardas sMnai pasiskolyta ir suomių: 
suom., kar., vot. vilią, veps. vii, dg. villat, lyb. vila „Woile“, est. 
vjill „Fliess“, dg. viillad „Wollė, Fasern“ (Thomsen Beror. 242). 

Mūsų vilna yra tas pat žodis kaip ir slavėnų vblna (rus. ed/iua, 
1 . welna, šen. bulg. OJtbHd), gotų toulla, šen. vok. aug. wolla „Wolle“, 

skr. urna „Wolle“. Iš tos pat šaknies, bet su kito laipsnio balsiu, 
kilęs yra vilnos vardas lot. Idna ,,Wolle“ (ide. *wldnd), gr. kyjvoę, dor. 
>.avo; n. „Wolle“ (ide. *u)ldnos), air. olann, kimr. gwlan, korn. gluan, 
bret. gloan ,,Wolle“ (ide. *zobnd Pedersen Vergi. Gr. I 179, 158), 
lot. vėlius „vilna“ ir arm. gelm „vilna, tūbas“. 

Vilna, rus. eoma, 1. toelna, vok. Wolle ir skr. ūrpd savo balsiais 
niekuo nesiskiria nuo šios eilės žodžių: pilnas (la. pilns, pr. pilnan), 

rus. noAHbui, 1. pelny, vok. vbll, skr. pūrndh „voll“. Tos pat šaknies, 
bet su kito laipsnio balsiu, yra: iot.pienus, skr. prdnah, air. Idn „pilnas“ 
(pldn-), linaim „pildau“ (plėn-). 
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;'C(148) Ir pilnam, ir vilnai nekliiiva rus. noAHbiū ir eoma, 1. pelny ir 
welna būti savais žodžiais. Abudu žodžiu mūsų )ra paveldėtu iš 
bendrosios indoeuropiečių prokalbės, kurioje juodu buvo tariamu 
*pbbnos ir wblmd\ 

Gauras (paprastai dg. gaurai) „wios na ciele, kosmyk; wi6kno“ 
J, „die kurzen, eine Haut rauh machenden Haare“ K = la. gauri 
„die Haare an den Schamteilen = gauruotinė (Kv)“. Šito mūsų žo¬ 
džio irgi patekta suomių giminės kalbosna: suom., kar.į vot. karva, 
ėst- karu „pilus vėl vilus animalium, plantarum, corporis humani; 
color pilorum, color, forma“, lyb. kara „Haar“, lap. garvve (Thomsen 
Beror. 171). 

Mūsų gaurų irgi, pasirodo, turima giminaičių užsieniuose. Štai 
jie: 1) air. (jnir.) gūaire „plaukas“, 2) norv. kaure (ide. * gauro-) „garba¬ 
na, krause Locke, Hobelspan“, s. isl. kdrr „krause Locken“ (ide. 
*gowero-) Lidėn IF XIX 318. 

Joniškiečiai (ties Šiauliais) gaurus, sako, vadiną kaurais RFV 
LXXI 52. Ar iš tikrųjų? 

Vilnų vardas rodo, kad indoeuropiečių jau senai prisijaukinta 
avis ir laikyta ji ne tiktai dėl mėsos ir kailio, bet ir dėl vilnos. Avies 
vardą pažįsta šios indoeuropiečių giminės tautos: 1) aisčiai: lie. 
avis = la. avs^; lie. avinas, dg. avinai = la. avins BW 9774, 11587, 
21414 var. (paprastai la. duns) = pr. awins „Widder“, 2) slavėnai: 
ovbca „avis“ = skr. avi-kd (rus. oeufl, 1. ozoca, šen. bulg. oebąa); 
ovbtrb „avies patinas“ (rus. oeeH, kilm. oena, šen. bulg. oebHit) = 
lie. avinas, 3) arijai: skr. dvih „Schaf“, 4) graikai; 5(F)ic, oTs, 
5) italikaizlot. (yois,\mibx. oui,teuef (acc. pi.), 6) keltai: air. oi „avis“, 
7) germanai: got. atoė^i „avių pulkas“, aa>«rr „avių tvartas“, šen. vok. 
aug. ouwi, ou „Schaf“, vok. tarm. Aue „Mutterlamm“. 

Aisčiai su Slavėnais turi bendrą vardą ne tiktai aviai, bet ir jos 
„patinui“: avinai? = si. ovbn'b. Kad avių veisimo augštai stovėta 
šiaurės indoeuropiečių tarmėse, iš kurių paskui išdygo Slavėnų ir 

^ ,JeTiu“ iia išreiškiamas silpnasis balsio e laipsnis. Taip bent jį 
pažymi H. Hin’as (Indogermanische Grammatik II Heidelberg 1921 S. 78, 
79). Raide » žymime silpnąjį ilgųjų d, ė, i laipsnį. Prieš balsių trumpė¬ 
jimo dėsnio atsiradimą mūsų žodžiai yra turėję šitokią išvaizdą: *pelėnos 
it *weldnd. 

* avis BW 24327 (gen. sing.), 1317 (nom. pi.), 3345 ir 23581 (acc. 
pi.), avju 5604; 5666,1 (gen. pi.). 

^ Nuo aisčių su avinu pasižinta ir suomių: suom. einas, kar. oina^, 
veps. cinas „vervex, aries“, ėst. cinas, Sinas „mžnnlichcs Schaf, Widdet“, 
lyb. oin, oen „Hammel“ (Thomsen Beror. 160). 
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aisčių kjJbos, rodo ne tiktai avino vardas, bet ir bendras vardas 
avies ir avino vaikui. Šiaurės rytiečių indoeuropiečių tarmėje avies 
37(149) ir avino vaikas vadinta žodžiu *įėros, reiškusiu tą pat, ką reiškia 
ir vok. Jdhrling, t. y. „metus išmitęs gyvolis, mitulys, metinis“. 

Žodis *įėros „Schaflamm, firiienoK, ėriukas“ yra vienos kilmės 
su „metų“ vardu; av. ydr n., got. jer, šen. vok, mg.jdr „Jahr“. Siau¬ 
rės rytiečių indoeuropiečių žodis *įšros slavėnų kalboje turėjo pavirs¬ 
ti lytimis jdrb (seniau) ir jarb (kiek vėliau)^. Abidvi slavėnų kalbos 
lyti tebegyvena, kaipo skolytiniai žodžiai, suomių kalboje: jddrd 
ir jaara, ėst. jddr ir jaar „Schafbock, Widder“. 

Slavėnų žodžiui lietuvių kalboje atliepia jiras, o latvių — jSrs 
„Lamm, nrnenoK“. 

Jerą aš pažįstu iš šių šaltinių: 1) jiras (paprastai jėrelis) J 684 
„jagnię“, 2) jėraitis „jagniątko“ Miež, 3) Weliku Jereli walgiti 
BrP I 357, ierelei Br (KZ XL1V 329), 4) jeras Vilniaus žemėje 
(K. Jauniaus liudijimu). 

Lietuvoje užuot jSras dažniau yra tariama be j, vadinasi, eras 
(ėrelis, ėrelis, ėriukas). Dusetiškiai sako gėriukas ir gėriOkas (plg. 
dar J 427). Kretingos apylinkėje esą sakoma vSras, vėrditis „jagniątko“. 

Pamatine „ėro“ vardo lytimi reikia pripažinti lytį jeras, dg. jėrai^. 

Del j nykimo prieš ė plg. ėgėrė Sch 204, 213 < jėgėrė K „Jager“, 
ėmaū< ryt. jėmiaū, \ū. jėmu BW 1369, 3842, j ėmė 4072, 13250,28, 
es jėmu (S. Cunskis Latv. taut. dz. I 6). 

Dusetiškiuose užuot jėknos „kepens“ sakoma yra eknos, su kuo 
sutinka ir latvių rytiečių žodis aknys „tvątroby, jecur“ (Kurmin 
233), kilęs iš senėlesnės lyties eknas. Rašomosios latvių kalbos lyčiai 
*aknas (nom. pi.) Kurmino žodyno tarmėje atlieptų lytis *oknys 
(plg. okka „studnia“ 208 < aka, oklys „šlep“ 198 < aklis, la. odota 
„igla“ 42 < adata, sddons „slodki“ 199 < saldam BW 11186 var., 
15525, 19488 var.). 

72. Mūsų žodžių giminaičiai 

(J 49 ) 1 . Baladčti „klopfeh, poltern“ VChr 2192#, Aist. stud, I 126, 

RFV LXV 311, Brugmann’as Gr. I* 821 ir Agreil’is Zur slav. 
Lautlehre 81 be reikalo perdirbo lytim baldčti, kurios šnekamoji 

* Iš šito žodžio kilę yra rus. upsuntma „ėriuko kailis“, npna „ėriukas“, 
slov. Jare „Lamm“, jarica „jauna avelė“ [išnaša yra tik „švietimo darbe“, 
„Kalboje ir senovėje“ jos nėra. — Z.Z.]. 

^ Tos dčliai priežasties mūsų eras ir prūsų eristian „ėrišiias“ neturi 
nieko bendra su lotynų žodžiu aries „avinas“ ir graikų „ožys“ (Iš¬ 

naša yra tik „Švietimo darbe“. — Z.Z.]. 
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kalba nepažįsta. Mūsų žodžio vokalizmas yra slaviškas, pig. (su)ha- 
latčti „mušti, pliekti“ Sch 211, 232, 243 iš lenk. kolataį. Lenkų 
kalbos žodyne *bolada6 „baladoti“, nors aš jo šiandien ir nerandu, 
turi būti pažįstamas. 

2. Biržulis (Varnių par. ežeras) ir la, Berže (upė), žinoma, neturi 
(150) nieko bendra su si. bara „pelkė“ (Miadenov Stud. 16, 17), nes jie 

nėra atskirtini nuo biržies „beržyno“ ir b&žo. • ■ 

3. Dirginti „liesti, pykinti“, dirgau,-gyti „atlaužti arba nuleisti 
(flepraTb) šautuvo gaidelį“, cdrgti (Darg6 linai atidirgo „skara at¬ 
kero, atšoko“) : sL dbrgati, rus. depeamb, 1. dziergnąč : vok. zergen. 

4. Dragulis (la.) „drebulys, drugio krėtimas“; rus. dpoeOy dpeaa 
„žmogus nenūorama“. Čia pridera ir ušpalėno pavardė Dragas, 

5. Dranga „žerdž gruba, moena“ KosL 171c (Varniai), dran¬ 
gos, drangų (dusetiškiai ištaria drdngds) „noBOSKa co ciiHTbiMH KOJie- 
caMH“ == šlove, „Stange, Leiterbaum“, sirb, druga „Zvvirnspin- 
del“. Drangos greta savęs turėta lytis ir be n, t. y. * draga = rus. 
dpoeu „vežimo priekis ir. užpakalis, sujungtas pervaromis“. 

6. Gliimas „baužas, šmulas, hornlos“ (Petersson Balt. u. Slav. 
60) yra tas pat žodis, kaip ir la, glums „glatt“, prie kurio turime 
ir lytį glaums „glatt“ BW 12190, 26540 var., 29163,1. 

7. Greimas „nJieiiKa na mojiokc“ Ds negali būti tas pats žodis 
su s. isl. žodžiu krim „Schleim“ (Petersson B. u. SI. 72, Zwei Aufs. 
60, Idg. Jahrb. VII 116), nes lietuvių žodis yra kilęs iš senėlesnės 
lyties grėjhnas „kožuch na mleku“ KosL 44b (Biržai, Palėvenė), 
plg. ryt. grejit, grėjaū, grieti „nugriebti“. 

73. 

122(150) levads valuodnieciba prof. P.Šmidta lekcijų konspekts 
1920/1 akademiška gada Riga 1921 gada. 4°. 94 p. 

Liepos mėnesyje išėjo litografuotas „Kalbų mokslo įvados“ 
kursas, kurį šią žiemą skaitė prof. Petras Smidtas Rygos ūniversito 
studentams. Kurse yra šie skyriai: 1) valuodnieciba un pratnie- 
ciba (kalbų mokslo sąryšis su filosofija ir psichologija) p. 3—7, 
2) parskats par valuodniecibas vėsturi (šis tas iš kalbų mokslo istorijos) 
p. 7—14, 3) morfologiška valuodu klasifikacija (morfologiškasis 
kalbų skirstymas) p. 14—23, 4) genealogiska valuodu klasifikacija 
(genealogiškasis kalbų skirstymas) p. 23—26, 5) indoeuropiešu 
valuodu saime (indoeuropiečių kalbų šeima) p. 26—36, 6) indoeu¬ 
ropiešu kultūra un sena dzimtene pec valuodas Hecibam (indoeu¬ 
ropiečių kultūra ir senoji gimtinė — tėvynė — kalbų mokslo liu- 
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dijimu) p. 37—41, 7) Urala un Kaukaza valuodas (Uralo ir Kauka¬ 
zo kalbos) p. 41—46, 8) Semitu, hamitu un dažas vientul'u valuodas 
(semitų, chamitų ir kai kurios vienstypės kalbos) p. 46—50, 9) altajie- 
su un paleaziatu valuodas (altajiečių ir paleazijatų kalbos) p. 50—54, 
123(151) 10) indok'iniešu valuodu saime (indokiniečių kalbų šeima) p. 55—57, 

11) eitas valuodu saimes un visparė/s parskats (kitos kalbų šeimos 
ir bendra apžvalga) p. 58—61, 12) parskats par fonetikų (fonetikos 
apžvalga) p. 61 —67, 13) semaziologija (žodžio reikšmės kitimo moks¬ 
las) p. 67—70, 14) parskats par morfologijų (morfologijos, arba 
žodžio lyčių mokslo, apžvalga) p, 70—72, 15) vardu šk'iras (kalbos 
žodžių dalys) p. 72—87, 16) teikums (sakinys) p. 87 —94. 

Kursas — turiningas. Sveika būtų ir mūsų Augštųjų Kursų 
humanitario skyriaus klausytojams pasižinti su Šmidto „Kalbų 
mokslo įvada“. Šita jvada daug duoda tokių žinių, kurių paprastuose 
vadovėliuose nerasime. Jų bent neturi plačiau pažįstami Porze- 
žinskio ir Delbrūck’o vadovėliai. 

Indoeuropiečių kalbų šeimon prof. Smidtas be reikalo pasi¬ 
skubino įtraukti hetitų kalbą. Del tos kalbos dar ir šiandie tebesigin¬ 
čijama. Fr. Hrozn^’s (Die Sprache der Hethiter. Leipzig 1917) 
tiki, kad hetitų būta indoeuropiečių. Kiti mokslo vyrai, pvz., 
E. F. Weidner’is (Studien zur hethitischen Sprachtvissenschaft. 
ITeil. Leipzig 1917), tvirtina, reikia pasakyti, įkalbamai, kad hetitų 
kalba nėsanti indoeuropiečių šeimos kalba. 

Dar vienas mažmožis. „Hirse“, „npoco" Smidtas latviškai 
vadina sūra ar sūrs (p. 39). Iš kur tas žodis ištrauktas? Žodynai ir 
„Latvju dainas" sūros neturi. Lietuviai šitą javą v.adina sdromis. 
Latviškai sdra būtų $dra. V. Thomscn’as (Berbringer mellem de 
finske og de baltiske (litauisk-Iettiske) Sprog. Kobenhavn 1890 
p. 219) tvirtina, kad iš lietuvių kalbos turi pasiskoliję sčrų vardą 
mordvinai: mokša sura „Hirse“, erzia stiro „Korn, Getreidc“. 

Prof. P. Smidtas 1918 m. Maskvoje išleido knygeles, vardu 
„Latviešu mitologija“ (8®, VIII + 150 p. ), su kuriomis būtų pravar¬ 
tu pasižinti kiekvienam mūsų Šviesuoliui, kuriam rūpi lietuvių ir 
latvių tautos senoji tikyba. „Latvių mitologijos“ esanti dabar rengiama 
antra papildyta laida. 

74. 

M. Skujeneeks. Latwija. Žeme un eedzihwotaji. Ar J. Bro- 
kaldera nodal'u par lauksaimneecibu. Riga, 1920 g. 8®, VI-F 392 p. 

Skujenieko „Latvijoje“ yra šie skyriai: I. Padėtis, ribos ir plotas, 
JI. Fiziškoji geografija; 1. geologija, 2. orografija, 3. hidrografija. 
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4. klima, III. Flora ir feuna, IV. Politiškoji geografija: a. Vidžemė, 
b. Kuršių ir žiemgalių žemė, c, Latgala, V. Gyventojai: 1. daugis, 
tirštis ir prieauglis prieš karą, 2. gyventojų skaičius po karo, 3. lytis 
4(152) ir amžius, 4. tautybė, 5. tikyba, 6. luomai ir darbo rūšys, 7. švietimo 
stovis, 8. pavaldinybė, 9. išcivybė, VI. Tautos ūkis: A. laukų ūkis: 
1. žemės ypatybės, 2. žemės kultūra, 3. galvijų ūkis ir sėja, 4. galvijų 
ūkis, 5. laukų ūkio pablakinės atšankės (blakus nuozares), B. pramonė: 
1. Latvijos didžiosios pramonės Išrutala, 2. pramonės stovis prieš 
karą, 3. pramonė po karo, C. prekyba: 1. prekybos išrutala, 2. iš¬ 
vežimas ir įvežimas, 3. užsienio prekybos reikšmė tautų santykiams, 
4. Latvijos prekyba po karo, D. Jūrininkystė, E. Susisiekimo Jce- 
liai, VII. Istorija kaipo priedas prie politiškosios geografijos sky¬ 
riaus. 

Panašaus rašto ir mes esam reikalingi. Sako, esąs jau rengiamas. 
Duok dievel 

75. 

Litauische Alundarten gesammelt von A. Baranolvski. 
Band I: Texte aus dem Weberschen Nachlass herausgegeben von 
Dr. Franz Specht Oberlehrer am Ludwigsgymnasium in Cothen. 
1920. Verlag von K. F. Koehler. Leipzig. XV 4-467. 8®. 

Šnekamąja lidudies kalba nėra lengva užrašyti pasaka, daina 
ir kitas vadinamosios tautėsakos dalykėlis. Lietuvių kalbos šnektomis 
tinkamai užrašytų tekstų beveik nė neturime. Ir visųgeriausiems 
tekstų užrašams galima šis tas prikišti šnektos tikrumo atžvilgiu. 

Visai nevykusiais užrašais reikia pripažinti „Pasakos apie paukš¬ 
čius. Žemaitische Tierfabeln... herausgegeben von Hugo Scheu 
und Alexander Kurschat. Heidelberg, C. Winter 1913“ (335p. 8“).Tų 
užrašų, kaip rodo jų išnašos ir pastabos, būta originale gana gerų, tiktai 
jie pagadinta leidėjų; jų, mat, neturėta jokio supratimo apie pasakų 
sekėjo šnektą (Salantų par.). Dalis Doričiaus tekstų (Beitrage zur 
Etauischen Dialektologie. Tilsit 1912) irgi netikusi. Doričius, būda¬ 
mas bulgaras, nemokėjo skirti ilgųjų balsių nuo trumpųjų, tvirta¬ 
pradės priegaidės nuo tviragalės, nes visų tų ypatybių jo gimtoji 
kalba neturi. Jis, neišmokęs visa tai skirti, išdrįso visam pasauliui 
viešai paskelbti, kad čia esanti kalta ne jo neišmiklinta ausis, bet 
pati lietuvių kalba, kurioj, girdi, balsių ilgis ir trumpis, jų tvirta- 
pradumas ir tvirtagalumas nėsą pastovūs kalbos faktai: vadinasi, 
vienas ir tas pats žmogus kartą pasakąs vi/As, vėl kitą kartą *vtiAs 
„Wolf“, vieną kartą pasakąs iefa, o antrą vėl — SdaU 
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Geresni Doričiaus tekstai yra tie, kuriuos teko jam užrašyti ilgė¬ 
liau pagyvenus toje vietoje (Prūsų Lietuva). Silpniausi yra žemaičių 
ir rytiečių šnektų tekstai, nes jie rašyti yra po kelių dienų viešėjimo, 
125(153) ganėtinai nepažinus šnektos. Doričiaus raštas turi net ir kuriozų. 
Bendratis (infinitivus) lesiie (padavė jiem lestie grūdų 74 i 2 ) Doričiui 
pasirodė esanti vienaskaitos kilmininku — gen. sing. (§ 310)! Šnektos 
žodžiui suvidiau ( 6425 ), t. y. suėdžiau „ich frass“, Doričius liepia 
reikšti „ich sah“ (išvydau), nes ta lytis esanti kilusi iš *suvedėjau!! 
Sakiniuose: „kacinys (= katinas) su šunuku nustvėrė it'erfo“ (69ij) 
ir „tolai jus trotysu, pakol jūs man neatrasit žiedo“ (SOjj) žodis žie¬ 
do esąs nieką trosi os gimdės galininkas — acc.sing. neutr. (§264)11 

Tokių radinių Doričiaus lietuvių kalbos dialektologija teikia 
mums devynias galybes. 

D-ro Fr. Specht’o knygoms „Litauische Mundarten“ davė 
medžiagos vysk. A. Baranausko H. Weber’iui atsiųstosios pasakos. 
Firma pasaką užrašydavęs klierikas, paskui ją Baranauskas kirčiuo¬ 
davęs, pažymėdamas šnektos ypatybes iš klieriko, pasakos rašytojo, 
skaitymo. Žinoma, ir Baranauskas, kad ir buvo anais metais 
(apie 1877 m.) žymus mūsų kalbininkas, negalėjo išvengti klaidų. 
Jų yra ir jo Vėberiui nusiųstose pasakose. Atskirti visos Lietuvos 
šnektų garsų ypatybės nebuvo galima ir Baranauskui, nes tam 
skyrimui nelabai tinka anykštėno ausis. 

Net pačioje pirmoje pasakoje randame šnektos tikrumo atžvilgiu 
keletą netikslumų. Vienaskaitos šauksmininką (voa sing.) tiĄgind 
dstūtua kupiškėnai ištaria su trumpu -a galūnėje; ilgą (pusilgį) 
-d iš -ė teturi tiktai vien. vardininkas. Kur Baranauskas rašo uO ir \e, 
iš tikrųjų tėra tiktai pusilgiai o ir c, pvz.: «„o patįis, žiedu, žtrm„os, 
k'.arfi, t. y. no pa(es, žedū, žiruos. Priegaidę kai kur kupiškėnai 
iš tikrųjų turi ne tą, kaip kad rašo Baranauskas pirmojoje pasakoje: 
užuot sywo, prajėuius reikėtų rašyti sjJtyo, prajStous (rašom, kalboje 
prajėvits). Užuot lig wdkarū reikia rašyd lig včkaru, nes vienaskaitos 
naudininko ^ dat. sing. — galūnė -u yra trumpa. 

Panašių priekaištų galima padaryti kiekvienai pasakai. 

Nežiūrint netobūlumų, Baranausko pasakų rinkinys yra vienatinis 
Šaltinis, iš kurio galime nors apgrabomis pasižinti su lietuvių kalbos 
šnektomis. Iš to rinkinio galima gauti šioks toks šnektos všizdas, 
kuris kad ir skiriasi nuo tikrenybės, bet vis jau ne tiek, kiek kad 
skiriasi žemaičių tarmės H. Scheu’o ir A. Kuršaičio tekstai. 
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Špechto išleistos Baranausko pasakos pravartu turėti mūsų kal¬ 
bos mokytojams ir Augštųjų Kursų klausytojams, kurie žada išeiti 
ateityje lietuvių kalbos mokytojais. 


76. 


2 G(I 54 ) Litauisches Lesebuch mit Granunatik und W6iterbvch 
von A. Lesk'ien Heidelberg 1919 Gari Winter’s Univcrsilaisbuch- 
handlung. XX+312. $». 

A. Leskyno „Litauisches Lesebuch“ turi atstoti 1897 m. išėjusį 
„Handbuch der litauischen Sprache. Grammatik. Texte. W6rterbuch. 
Von Oskar Wiedemann. Strassburg Verlag von Kari J. Trūbner 
1897“ (XVI -j- 253), kurio šiandie jau nebegalima gauti pirkti. 
Ir Vydemano, ir Leskyno vadovėliai skiriami Vokios ūniversitų 
studentams, norintiems lyginamosios gramatikos reikalui šiek tiek 
pramokti lietuvių kalbos. Leskyno vadovėliui tekstai parinkta ge¬ 
rėliau už Vydemano, nes jie įvairesni. Leskynas savo vadovėlyje 
duoda skaityti tekstų: I. Iš tautčsakos (Volkstūmliches) keletą pasakų, 
dainų ir dvi raudi (p. 1—41), II. Iš Donelaičio eilėraščių keletą daly¬ 
kėlių (p. 42—74), III, Iš A. Baranausko „Anykščių Šilelio“j(p. 75— 
81), IV. Iš biblijos (1865, 1869 m.) ir giesmių (1854 m./, vertimų 
(p. 82—94), V. Iš naujosios literatūros (V. Kapso, Valančiausko, 
iš 1881 m. kalend. ir iš „Lietuviškos Ccitungos“)'t». 95—lOl, VI. Iš 
XVI ir XVII amžiaus raštų (1547, 1579, 1591, 1599, 1629 ir 
1662 m.) p. 102-121. 

Užsienio ūniversitų studentams Leskyno „Litauisches Lese¬ 
buch“ gali būti ir naudingas vadovėlis, bet lietuviams jis nedaug 
duos šviesos jų kalbai nušviesti. Tuo reikalu lietuvis turės ieškoti 
kitų vadovėlių. 

Ir nelietuviams Leskyno „Litauisches Lesebuch" būtų daug 
naudingesnis, kad jis būtų parašytas šių dienų rašomosios kalbos 
rašyba ir kad jame nebūtų aibės (Unmenge) neleistinų klaidų. 

Leskynui, jei jis norėjo patiekti užsienio ūniversitų klausytojams 
lietuvių rašomosios kalbos vadovėlį, reikėjo laikytis ir tos rašybos, 
kuria šiandie yra leidžiami laikraščiai, literatūros ir mokslo veikalai. 
Leskyniškė rašyba negali būti laikoma rašomosios kalbos rašyba, 
nes taip niekas nerašo nei Didžiojoje, nei Mažojoje Lietuvoje. Ir 
Leskynui, ir kitiems mokslo vyrams, kurie rašo arba dar rengiasi 
ką rašyti, reikia rašyti ta rašyba, kuria šiandie rašoma Didžiojoje 
Lietuvoje. Užuot szenas, dė'na, dUna, niigas, czulbėci, sveczas, szuszas. 
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szlamszczu, megas, dšauti, dšūti, baudšti, czaudėti, czupti, su stirną, 
su karvę Leskynas turėtų rašyti, kaip kad šiandie visi mes rašom: 
Henas, diena, duona, nuogas, čiulbėti, svečias, šašas, šlamščia, miegas, 
džiauti, džiūti, baudžiu, čiaudėti, čiupti, su stirna, su karve. 

Užuot biauriu 236, piduti 193, spiduti 290 Leskynui kaipo kalbi- 
127(155) ninkui priderėtų rašyti bjaurus, pjauti, spjauti, nes žodžio pradžioje 
po ir p ištaria j ir Didžiosios, ir Mažosios (KGr § 40) Lietuvos 
lietuviai. 

Žodžius czė, szicze 175, szenden 141, 178 ir szĮndkt 294 Didžio¬ 
joje Lietuvoje mes jau senai rašome čia. Šičia, šiandien 
ir šiąnakt, nes tokios rašybos reikalauja ne tiktai žodžio kilmė, bet 
ir mūsų kalbos šnektos. 

Busimąjį veikiamąjį dalyvį (part. fut. act.) kčsęs, kėpsęs 136, 
dlrbsęs 199 mes rašome kdsiąs, kėpsiąs, dirbsiąs. Taip mes darome 
dėl to, kad vakariečių augštaičių galūnė -ęs kilusi yra iš senelesnės 
lyties -iąs, kuriai Rytų Lietuvoje atliepia -iūs (Dusetos, Kupiškis, 
Linkmenes, Seinai.,.), -ios (Šeduva, Linkuva...): kasius, kasios. 

Užuot kaliai, szičliai, tSliai 176 reikia rašyti kolei, šiolei, tolei, 
nes to reikalauja tarmių mokslas (dialectologia). Rytiečiai sako: 
kolai (kdlai). 

Žodžiuose manę, tavą, savę 140, 159 šiandie mes neberašome -§, 
nes čia jo nėra ir buvę. Kad ir būtų buvęs, irgi mes nerašytumėm, 
nes mūsų rašyboje -ę visuomet yra ilgas. Žodžiuose manė, tave, 
savė rašomojoje kalboje -e trumpas. Kad lytis manė nėra kilusi 
iš *manę, pirštu prikišamai rodo rytiečių latvių mane BW 4297 arba 
mana (*mane) B\V 4245,6; 13250,20; 18707. 

Trąszai 139 „Moderndes“ rašytini trašai (kirtis nėra kaip reikiant 
paliudytas), plg. trąšą „žemės supuvimas“ Slavikai, tręšta, trešo, 
trėšii „pūti, dūlėti, Tnen,, modern“. Yra ir kitas žodis su „nosiniu“ 
ą: trąša,-6s, trę^ą „Rasos, gnoj, Dunger“ = trdša SN || trūša Ds 
II troš'O Linkuva: tręšiū, tręšiaū, tręšti „dūngen“ = trišiit SN || trlšiit Ds. 

Taigi, turime du atskiru veiksmažodžiu: trėšti „modern“ ir tręšti 
„dūngen“ {Trišiu „gnoję rolą“ SzD 61, Trifitas „nagnojony“ 
163, Trujia karvių „krowieniec“ 115, irufios „gnčj“ 62). 

Posakio ape pusantrą mėtą 219 uodeguotuoju žodžiu nėra gali¬ 
ninkai (acc.), bet šnektos kilmininkai (gen,), t. y. apie pusantro meta, 
kame -a atstoja rašomosios kalbos balsį -o, 

Leskynas, rašydamas nosinius nevietoje, kartais jų neparašo tenai, 
kur yra gyvas reikalas juos rašyti. Užuot iszgastis 251, galejis (pirsz- 
tas) 245, gerosios 140, gestii 247 ir -misztit 268 gyvai reikia rašyti 



išgąstis, galįjis „gale esąs, galinis“, gerąsias, gęsti* (įtsm. gęsti) ir (su)- 
-mįštit. 

Rašydamas bįrit 135, dįh) 192, įrit 192, kilu 135, Leskynas netu¬ 
rėjo tėisės rašyti pūvii 191, žūvū 311, gpjU 188, lyja I32j nes visi 
šitie veiksmažodžiai vieno galo, vadinasi, visi jie turi j šaknį įterptą 
tt: švinta, šviiaū, švisti; sninga, snigo, snigti; tiūka, tiko, tikti; nudžiuit- 
28(156; gu, nudžiugo, nudžiUgti, Mūsų dįlu, bįrU, pųvU, gįju senovėje buvo 
tariami *dinlu, *bimu, *punvu, *ginju. Intarpas n prieš k, g (anka, 
akti; žaflga, žagti), t, d (krinta, krito; skrinda, skrido) išliko sveikas, 
o prieš /, r, v it j išnyko,pailginęs savo draugą balsį: *šania > šąla 
(ryt. šulą || šolli), * skania Iškąra, *te'nvas > tįvas (iš čia: tžvas Jnš), 
*sdnjūdis > sąjūdis. 

Užuot beda 235, 236, bedžus 58, 236 reikia rašyti, kaip to rei¬ 
kalauja tarmių mokslas, bėda Izv XVII, 1 9, bėdžius. Lytis Jagėld 
291, Jagield 77 Baranausko prasimanyta. Kunigaikštį lietuvį vadino 
JogSla ir Jogaila. 

Žodžiai dėmanta^ 240, nuplakęs 64, plekti 278, stebtis 291, trj’S 
torelei 4, vždras 305, vėdrą 19, viversįlis 22, vėversys 306 reikia ra¬ 
šyti diemamas, nupliekęs, pliekti (Aist. stud. I 4, 178, 209, RFV LXV 
307, LXVI 228, 249), stiebtis, taneliai (cf. torelių 52), viedras (Izv 
XVII, 1 7), vieversius, vieversys (RFV LXVII 248, OiaB.- 

-6aJtT. 9T. 204). 

Leskyno nemokama atskirti ne tiktai ė nuo ie, bet ir o nuo uo. 
Užuot uo Leskynas rašo o šiuose žodžiuose; atodogiai 133, klanas 
258, kropd 260, dlektis 272, pirmoms (acc.) 51, pirmoni 277, stomū 
291. Reikia čia rašyti: atūodogiai ir (Izv XVII, 1 38) atūoriečiai 
„jarka“, kluonas, kruopa, uolektis,~iės, uolektį, pirmuonis,-ies, stuomuo. 

Užuot o Leskynas rašo be reikalo ū (=uo) šiuose žodžiuose: asza- 
rūti 187, 204, g^vūUs 35, 248, kartūti 254, narnu 18, 269, kurie jam 
reikėjo rašyti; ašaroti, g^volis (žem.), kartčti, namo. 

Žodžiuose veinafčū'j^h ir želėk devė 63, 67, 70, 309 reikia rašyti 
vėmalai 71 (vimalas I 387 „erbrechen“) ir želėk dievė! R I 184. 
VeHs 305 (P) vietoje kiti šaltiniai rašo vėli, vėlę. Ar nežino kas, kur 
Lietuvoje sakoma veli, vėlę? 

Užuot santiji 195, man rodos, reikėtų rašyti santjiji. Linkmenį 
apylinkėje esą sakoma kartjiji, saldyji. 

* [Dėl dimantas, o taip pat toliau recenzijoje nagrinėjamų ašaruoti, 
gyvuotis, dalyjit, kirmyja, rūdyja, kaūCyja, tynū, įdrtinti, šuns (nom, pL), ’ 
si. Slavė, vaiskas, žaislas, žmBnos, gėrybė, grožybė, jdmui, aušras, pagalvė, ry¬ 
kauti, deScrd, nu3glas, lengvapėdis plg. J. Gerulio pastabas AsiPh XXXIX 
2S4.-2.Z.], 



Kraūgėris 97,259 ir Ukičti 47, 262 turi trumpą e, t. y. tuodu žo¬ 
džiu reikia rašyti: kraugerys Als, Sint, D* 199,4 “ kraujagerys 
Ds ir lekičii arba lakičti. 

Žodis gritcze 60, gritcza 249 rašytinas yra griiče,-ės (ir Ds; grkci,-ės). 

Žodžiuose cibulė 23S, ditlinti 96, 243, musai 131, prčanukis 280, 
puszkūti 281, bepuszkūjant 97, šiupčnė 311 reikia rašyti ilgasis ū, t. y.: 
dbūlė, dūlinti, jiiūsa! (KGr § 541, K^I674, II 154, J 444 s. v. glėimd), 
prdanūkis, pūškuoti, bepūškiiojant Kv, žiūponė. 

Užuot palitgntis„hbflich“ 273, palūgni 33, siuvu 287 ir urėdas 302 
reikia rašyti palugnūs, palugni, siuvii ir urėdas. Palugnits arba palūg- 
129(157) nas K „gefallig, schmeichlerisch, augendienerisch, z. B. von einem 
Hūndchen, aber auch von Menschen“ su trumpuoju «, be Kuršai¬ 
čio, dar yra pažįstamas K. Jauniui iš Plokščių (palugnits) ir Vaižgan¬ 
tui (jo laiške į mane 1904 m. II. 24) iš Kulių apylinkės (palugnits „pzr 
lankūs, pajemnūs“). Kuršaičio siūmū (K 375), kaip rodo sudėtinės ly¬ 
tys dpsiuzou, įsiumi, }szsiuwu,pasiuwu,pėrsiuwu,prisiuwu, siisiuwu, ūssiu- 

ir sangrąžinė lytis siutvūs (K 375), yra spaudos klaida. Be to. 
Kuršaičio posakių „bitys siūzoa“ (K 49 s. v. bitė, bitis) ir „bitys koriūs 
st'iiva, die Bienen bilden Zellen“ (K^ 1238) lytis siūtva pirštu prikišamai 
rodo, kad Kuršaitis yra taręs siuvu su trumpuoju «, kaip kad yra ta¬ 
riama ir kitur Lietuvoje (Ds, VI, Kv, Sint, SN...). (vadinasi, 

siųvk) tariant man dar nėra tekę girdėti. 

Žodžiuose szdudas 60, 66, 294, szūba 47, 296, szūksztu 51, 296, 
sztipinys 67, 297, szūrdti 50, 297 kietojo š vietoje reikia rašyti minkš¬ 
tasis, t. y.: šiaudas (szidudas), šiūbd, šiukštu, šiupinys, šiūruoti. 

Kietojo s vietoje turi būti minkštasis šiuose žodžiuose: saūsti 
285 „hūllen“, sMoti 292, sūbūdami 49. Reikia rašyti: siausti Aist. 
stud. I 199, RFV LXVI 249, siūbuoti Izv XVII,1 38, RFV LXVI 
249 (3Ha3enHH CjiaB.-čaJit. ar. 204). 

Žodžių narnėti 68 ir skalbti 287 priebalsiai n ir 6 minkšti, t. y.: 
niurna, niurnėti, skalbiit. Žodžio vaikiniiis 71 priebalsis n kietas: 
vaikinūs, vard. vaikinas. 

Minkštojo / vietoje Leskynas rašo kietąjį šiuose žodžiuose: 
nūgdlo 272, rėplati 283, iszrėplosiva 16, 214, skroblus 288, vėlų 33, 
Velūna 29, 306, kur jam reikėjo rašyti nuogdlio (= nogdlo 78 Bara¬ 
nausko rašyba) su vien. vard. nuogdlis (o ne nūogdlas 272), rėplioti, 
skrobliits (= skrdblūs 79, Baranausko rašyboje -lūs = -liūs), vėlių 
(Juškevičiaus rašyboje -lū = -litį), Veliuona. 

Užuot guijū 250 ir zūiju 309 reikia rašyti gujū J 487, Kv ir zujū Ds. 

Užuot dalyjū, dalyjaū 195, kimyja, rūdyj'a, kaūlyja šiandie rašome 
daliju, dalijau, kirmija, rūdija, kaulija, kaip kad ištaria žemaičiai 
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ir rytiečiai augštaičiai (Kriauš. ir Ryg. Jono Lietuvių kalbos gramatika 
§ 119). 

Kuršaitiškai tyriii, tirti 194 niekas neradome, nes Didžiojoje 
Lietuvoje tėra tariama tiktai tiriit, tariau, tirti, pig. skiriit, spiriit, giriit... 

Anykštėnų prieveiksmis saivčimi 79 rašomojoje kalboje turi bū¬ 
ti rašomas ne savdimi 286, bet savaime, nes jis yra žodžio savaimė 
įnagininkas (instr. sing.): savaimė ,,wla$na wola, dobrowolnošč“ 
KosL 52a (Kr. Daukšos žodynėlis). 

130(158) Lytys iszldidy, paslmdy 80 Anykščių šnektoje nėra galimos, nes 
tenai niekuomet iš ei neatsiranda oi. Turi būti iszldidy, pasldidy 
= ūleidę, pas(i)lėidę. Anykštėnai sako laidžių „lėidžiu“, bet lai¬ 
dau, Ičidyf „laidau, laidyti“. 

Veiksmažodis -drtinti, įartinti „beleidigen“ 233 (įdrtinęs 101) 
yra Leskyno nesupratimo padaras. Sakinio „Sėdatis nėku būdu 
Maskolių ne įdrtinęs“ 101 žodį įdrtinęs turime skaityti į-narttnęs „už- 
pykdęs“: ajch... Diewa tulimais ghriekais jnartines ejmi 1579 m. 
Vii. 39js, jnartintumbim 85 , tankiey ij nartina Jawo biauribemis 
KN 206, Negi nartink io malones 189. 

Valančiausko „Paląngos Juzės“ (865) ištiktukas tabolaj tabolaj 
99,297 ^ spaudos klaida užuot tabalaj, t. y. tabaldi Ds, Sint: Lop¬ 
šys tabalai tabaldi! tabaluoja (Šakj^na). 

Žemaičiai sako ne plaūtkepenos 149, bet plaūtkepinės Kv, plg. 
plaūikepeniai „Geschlinge“ KGr § 380, K* I 529. 

Šnekamoji kalba lyties szirdyn (imtis) 179 nepažįsta, nes tėra 
sakoma tiktai lirdiii (Ds, Kp, Seinai, Tverečius).., 

Daugiskaitos vardininkas (nom. pi.) szuns 158 (turėtų būti: 
*szims!) yra Leskyno prasimanymas (Erdichtung), nes Lietuvoje 
tėra sakoma tiktai šiines (Ds, Kp, SN, Vilkaviškis) arba šunys (KGr 
§ 725, žem., Ds). 

Dėmi „dedu“ ir ėdmi „ėdu“ 196 nėra kalbos faktas, bet gramatikų 
pramonė. Visi ištikimieji šaltiniai sutartinai rodo reikiant rašyti: 
dėmi, ėmi, gtemi „giedu“, rdumi „raudu“. Tokia pat pramonė yra 
ir bariii 191. Lietuvoje tėra sakoma tiktai baru. 

Iš kur Leskynas ištraukė, kad snydas 295 reiškiąs „Schild“? 
Iki šiolei Schild’ą visi vadinome skydu, 

Daukanto žodis szirtas „Lager eines Tieres, Hohle“ (L. Geitler 
Litauische Stud. 114) to paties Leskyno naguose pavirto skirtu 
„Tierlager“ (Bildung der Nomina im Litauischen 537). Leskyniškis 
iš piršto išlaužtasis skirtas „Tierlager“ Švedų kalbininkui P. Persson’ui 
(Beitrage zur indogermanische Wortforschung II 564) pasirodė 
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esąs giminaitis mūsų veiksmažodžiui kertii, kirtau, kirsti „hauen“, 
sva. scart „perkirstas, įžeistas“. 

Daukanto szirtas yra ne *skirtas, o širtas, dg. iirtai „žvėrų guolis, 
kinis, das Lager eines \vilden Tieres“, kaip kad sakoma yra M 6 - 
sėdžio ir Salantu parapijose. 

*Szydas „Schild“ ir *skirtas „Tierlager“ yra ne kalbos faktai, 
bet Leskyno nedomūmo (Unaufmerksamkeit) padaras. 

Mežlas 58, 59, 267 „Dūnger“ gyvajai liaudies kalbai nepažįs¬ 
tamas, nes tenai tesakoma tiktai niBlas, mėiloi KGr § 543, Ds, Kv, 
Sint, SN. 

131(159) Gajas 248 {gdjais apželys 78) nėra kalbos faktas. Ir Anykščiuose, 
kaip ir visoje Lietuvoje, tėra tiktai gojus. Daugiskaitos kilmininkas 
stouniū 79 kilęs yra ne iš vardininko statutei 291, bet iš staūnios. 

Vardininko lėrpas 299 šnekamoji kalba nevartoja; jai tėra pažįstamas 
tiktai įnagininkas, kuris dabar eina prielinksniu (praepositio): iš 
terpti puirių... kvapai kilo 77: terpk „tarp(u), ztvischen, unter“ Ds, 
VChr 60 i9, 6 Ii,, 987 . Vakariečių daiktavardžiui tdrpas Rytų 
Lietuvoje atliepia tdrpė Ds. 

Ar Donelaičio dagktas 69, 239 „degutas“ šiandie dar kur tebėra 
pažįstamas? 

Veiksmažodžiui jekti 252 neturėtų būti vietos kalbininkų raštuo¬ 
se, nes tokio žodžio gyvoji liaudies kalba nepažįsta. Tėra tiktai ap- 
jankii (= ryt. aptunku „olsnąč“ SzD 225, Būgos Aist. stud. I 52), 
apjakaū, apjakii, kilusis iš api-{api-berti, api-pilti ..ir ankii, 
akaū, akli. Vakariečiai žodį apjakti šiandien ištaria apjekti. Gyvus 
niekus dėl apjėkti kalba A. Walde Lat. etym. Wb.^ 54 s. v. aąuilus. 

Užuot sze 27 reikia rašyti š^, ISn(ai). Rodžiu (Leskyno rodžu 
195) „rėdau“ sakydavo ne tiktai senovės, bet ir šių dienų rytiečiai 
augštaičiai (Ds, Kp, Linkmenes, Tverečius, Leipalingis...) tebesako. 

Ndktyj 42 (nakty 20) ir ritdenyj 61, 67, 70 nėra vietininkas, bet 
galininkas (acc. temporis): naktį, rkdenį. Tuodu linksniu Donelaičio 
ir Rėzos kalboje turėjo vienodą galūnę: nakty, rudeny. Kad tiedvi 
lyti yra galininkas, rodo ne tiktai kirtis, bet ir jų draugai: dieną ir 
vasarą, žiemą, plg, dieną naktį mes dirbame; vasarą ir rtidenį. 

Leskynas 177, 293 drauge su J. Schmidt’u (KZ XXVII 287, 
Hirt Handbuch* 397, Hirt Idg. Gram. II 54,208) vakariečių tarmės 
prielinksnį ialž veda iš senėlesnės lyties *lali, kuri esanti senovės vie¬ 
tininkas (plg. žem, šalė~jė; -je iš mergoj-ė). Su šitokiuo užsienio kalbi¬ 
ninkų vedimu nesutiks nė vienas lietuvis, nes jo sąmonėje šąli 
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yra netikusiai parašytas įnagininkas Midi Szalle, szalimis zur Seite 
Szalle Rogių kuifia er lauft sacht neben dem Schlitten M I 270, 
dažnay ir urėdas szalim musu sėdas 16, mėkia dwi literas szalim 
padėtas, skirim iszrožit O 35, Šalimis j 6 Jo jauni (=balti Sch 22) bro¬ 
leliai Mit I 199, šalimis jojo penkios slūgėlės J® 682,5,plg. dar; sėsk 
šonais „csiAb pji^oM C 6 oKy“ Panemunis (Rok. ap.), szonays 
siedieti bokiem siedzieč O. 

Taigi, šalid (užsienio kalbininkai drauge su K, N, Sch rašo ša- 
U) yra toksai pat įnagininkas kaip ir šalimis ir šalini, 

32(160) Kasmets 178, sako Leskynas, esąs daugiskaitos galininkas (acc. 
pi.), kas negali būti dėl balsio e ilgumo, Kasmets yra labai naujas 
sutrumpinimas iš kas metas, plg. kas rytas vakarilis, kas metai Ds. 

Kad prieveiksmis vakar 177 būtų kilęs iš vietininko vakari, 
vargu kas Leskymui Lietuvoje patikės. Visiems aišku, kad vakar 
yra nutrupėjęs galininltas vakarą. Iš vakari turėtumėm *vakaf. 

Einamojo vidaus vietininko (illativus plur.) galūnė yra -Uošna, o 
ne *-uosnd 179, kaip kad rašo Leskynas. Namuosnd (Brugmann 
Gr. IP,2 225, Hirt Akzent 303), rankosnd SnirsejiMH Gaao.-ūaJiT. 
STiogbi 167®, Brugmann Gr. IP,2 225, 226, Hirt Akzent 303) yra 
ne kalbos faktas, bet Kuršaičio (KGr § 1488) padaras. Gyvojoje kal¬ 
boje sakoma: namūosna, radkosna, dantįisna, eglėsna (Salakas, Link- 
menes). 

Prieveiksmyje namon 177 ieškoti galininko drauge su I,eskynu 
mes negalime, nes tuomet būtų namad (*naman-\-nd). Namon 
bus kilęs iš kilmininko namo (:nam6~pi). Galūnė -n bus pridėta nu¬ 
sižiūrėjus į laukan. Lytį namon aš tepažįstu tiktai iš raštų, gyvojoje 
kalboje teesmi girdėjęs vien tiktai namo ir (Marcinkonyse) iiamdpi. 

Leskynas nori mums įkalbėti, kad vietininkas dievi ir tami 180 
turįs -e ne iš ~en. Leskyno argumentais gali patikėti tiktai tas, kas 
maža ką tenuvokia apie lietuvių kalbos tarmes. Rytiečių tarmės 
lytys miški, gali, pūodi, kami, tami pirštu prikišamai rodo, kad vaka¬ 
riečių augštaičių vietininkas dieve ir tami yra kilęs iš senėlesnės 
lyties *diev^n ir *tamin. Kad rytiečių vietininko miški, pūodi galūnė 
-i nėra kilusi iš dvibalsio -ie (geri, vedi : gerieji, vediesi), rodo gali 
ir dzūkų (Tverečius, Seinai) pūodi. Junginys -Ii teatsiranda tiktai iš 
-lim sii kali „kale“. Dzūkų di tiktai tuomet neišvirsta junginiu dzi 
(dzidelis, dzievas, cikras, ciesd), kuomet jis yra kilimo iš senėlesnio 
den: su didi „dėde“. Kad vakariečių truni ir rytiečių tami kilę yra iš 
senėlesnės lyties rodo ir Daukšos kalba: rame'DPo greta 

su įamęieg’ vvardė 335xg, tamęiig' kūne 226g, tatnęiag’ 25634 , tomįieg’ 
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161,,^ t. y. tamį-jag(i) ir tamę~jdg(i), plg. dar: pirmamd DPo 2362 ® 
greta su pirmamęiitne 61,, 22630 , 25834 . 

Niekatrosios gimties vienaskaitos vardininko (nom. sing. neut- 
rius) galūnė -a esanti kirčiuota: gera, šalta 170, žalia, šlapia. Iki 
šiolei mes, rytiečiai, kurie niekatrąją gimtį išlaikėme iki šiai baltai 
dienelei, manėme, niekatroji gimtis tuo tikt ir skiriasi nuo moteriš¬ 
kosios, kad ji visuomet kirčiuoja šaknį, o ne galūnę ~a. Rytų Lietuvoje 
(Ds, Kp, Lnkm, Tverečius, Seinai, Merkinė) moteriškosios gimties 
vardininkas gera, šalta, marga, piktd, visa, kita, žalia, šlapia visuomet 
133(161) ° niekatrosios gimties vardininkas niekuomet 

negauna kirčio ant -a, nes sako; gera (man čia gera būti), šalta (vie¬ 
nam šalta gulėti), marga (akyse darosi marga), pikta (man pikta 
pasidarė), visa (tu man dar nevisa pasakei), kita (tai buvo kas kita), 
žalia (man akyse žSlia pasidarė), šlapia (šiandie buvo šlapia arti). 

Niekatrosios gimties lyties vis negalime drauge su Leskynu vesti 
iš lyties visi 141, 178. Tam prieštarauja dusetiškių tiis su savo pus¬ 
ilgiu i. Lytis vM dusetiškiuose būtų pavirtusi lytim 

Man szdlt 141, 168 ir man ger 168 tegalėjo išriedėti tiktai iš 
man šalta ir man gera. Iš Leskyno tariamosios „niekatrosios“ gimties 
(man) šalta ir (man) gera turėtumėm *šalt ir *gef. 

Leskynas sako, kad priebalsių junginiai „sk -j- t“, „zg -j- r“ 
ir „šk -t- t“ išvirstą junginiais kst ir kšt 144. Priebalsiai sk (zg) ir šk 
išvirsta junginiu ks (gz) ir kš ne tiktai prieš t, bet ir prieš kiekvieną 
priebalsį, ką rodo kad ir šitie pavyzdžiai: I) viksnoti || vikst.f: visketi, 
2) la. blaugzna ; blauzga „pleiskana“, 3) pamaksli Ms, Sint : mezgit, 

4) liikštas : liiskatai „driskanos“ Ms || la. lauskas „pleiskanos“, 

5) Maksvd = rus. MocKoa. 

Kad lietuvių kalboje paprastai ks 144 neliekti kas buvęs, galėjo 
Leskynas patirti iš Endzelyno (CnaB.-čaJir. stioam 33—39) ir 
mano straipsnio (RFV LXV 303—307). Išks lietuvių kalboje atsiran¬ 
dama kš, pvz.: 1 ) lakšto „lakta“, bėgštd „bėgimas“ ; priesaga -sta, 
2) daiigštis „stogas“ Ds, Salakas, Lnkm : pa-ram-stis, 3) vdlk-šna, 
vdlkštis „avižos varpa, valtis“ : džiū~snd, var(t)-sna. 

Iš kur Leskynas žino, kad reikiama rašyti pakari 134 ir pink¬ 
lūs 140? Kuršaitis rašo: pakorė ir pinklas, t. y. be priegaidės ženklo. 
Taip reikėjo rašyti ir Leskynui, kuris būdvardžiui laisvas 261 neuž¬ 
dėjo priegaidės ženklo, nes jo nerado pas Kuršaitį. Mes, rytiečiai, 
tariame laisvas, bet laisvė. 

Užuot atgal 6 , 178, 233, pagal 272 ir duszel 9(voc.) reikia rašyti 
atgal, pagal ir dūšil (Ds) arba dūšel (Joniškis)! 
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Žodžiai brangūs 85, braiigię 22, dievers 158 (nom. pi.), dirvonas 
241, ant giedros 71, Lietuvą 73, mudrauti 48, 269, Pilkis 277, Plau- 
czūns 68, skundžū, skųsti 288, sopi,-eti 290, straipsnis m,szl6vė 49, 
tinginį 62, tinginiu 62, 218, tolimas 35, trdbos 65 (nom. pi.), valskas 
304, žaislas 309, žmonos 156 (nom. pi.) rašytini yra ne su tvirtagale 
(geschleift), bet su tvirtaprade (gestossen) priegaide, t. y. brdn- 
gūs II 226 „theuer“, brangius (rūbus) I 707 „kostbar“, brangiai 
(adv.) I 77 „anschiagen“, I 707 „kostbar“, II 226 „theuer“ prie 
34(162) vard. brangits,-gl K (Ds sako: brdngus,-gi); dievers SN arba dieveres, 
dieverų Ds, dieveri (dat. sing.j tarmiškai: dzieveri Lėipalingis); dirvd- 
nas Ds, Kv, SNjant giedros (vard. giedra Sint ir Donel.); Lietuvą; 
mudrauti (ir SN mdndrauti); pilkis „pilkas gyvolis" {pilkis „pilku¬ 
mas“); Plaučiūnas; skundžių^ skųsti; sčpa (Ds, Kp, DP, KN), so- 
pSti; straipsnis; šlovė (žem.); tinginį; tčlimas; trobos; vaiskus Ds, J 
434 s. v. giniūdė, Leipalingis, SN; ždislas; žmčnos. 

Kuršaitis (KGr § 616) žodžius burnd, nattdd, ožka, sėkla, skiedra, 
triobd ir žmona kirčio kilnojimo atžvilgiu priskyrė „mergSs“ (I a) bū¬ 
rin, užmiršęs, kad visų šitų žodžių vienaskaitos galininkas (acc. sing.) 
skiriasi savo priegaide nuo galininko mergą. Ir Kuršaitis galininke 
tarė biirną KGr § 1395, K^ II 71 „Mund“, ndudą Ki I 576 „Kabe“ 
(Hirt Akzent 132 rašo: naudą]), .6Mką (Berneker EW I 108 s. v. 
tbrkajo rašo; ožką biirszkia užuot ožką bufškia), sėklą'KM 149a, skied¬ 
ra (raginės skiedros Hornspane IG I 658; Hirt Akzent 132, 151 
rašo: skiedrą^^, tričbą, žmoną. 

Užuot visas gėrybes 49, 58, gėrybes 58, 60 ir grožybes 49 rei¬ 
kia rašyti gėrybes ir grožybes (acc. pi.), nes Donelaičio, kaip ir 
žemaičių bei rytiečių augštaičių, galūnėje -ybė balsis y turima 
tvirtapradis (gestossen). Vadinasi, ir Donelaičio sakyta drauge 
su žemaičiais ir rytiečiais augštaičiais piktį>hė, bjaurybė, sunkybė. 

Szefnas 294 man tėra pažįstamas tiktai su tvirtaprade priegaide,, 
t. y. šėmas, dg. šernai Ds, Garliava, Kp, Kv, M II 255 „Wilder 
Hauer“, Sint, SN arba šėma Als, Joniškis, Šakyna. 

Užuot jdmui 84, karalį/sta 254, szeltnį/sta 57, 294, pakčjui 177 
(adv,), pastčlas 275, pįrlė 277, prdvą 156 , rdistas 282, rėžis 283, 
rūdyja 34, sugrąžtai 292, sveikas 193, szįdas2QA, tėtei 6 (voc.), 299, 
včltoti 308, ždizdą 156, žemditis 148, 310, žymu TI (neutr.), žįmas, 
-mi 310 reikia raŠ 3 m: jamui, karalystd,-ystos, Šelmystd,-ystos, pako¬ 
jui, pastolai (pi. t.) Lygumai (arba Ds; pastoliai), pylė „antis“ 
Kv, Ms, Rt, Sint (ir Donel. pas Leskyną Lit. Lesebuch 59: pylės 
acc. pi.), provą J 651 s. v. ištikti, Jurkschat Lit. Marchen 37, 9S 
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(ir DPo 302: proiods acc. pl.)> raistas, dg. raistai Ds, Lnkm, Punia, 
rišts, rūdyja (paprastai: rūdija), sugrą&iai, sveikas, Šydas (ką rodo 
ir; szydūs J4i), titcll, vdlioti, žaizdą (ką rodo ir: žaizdas 69), žemai¬ 
tis, žymti Ds, žytniis,-mi, žymų. 

Šitiems žodžiams Leskynas deda kirtį nevietoje: abejos 231 (nom. 
pi. f.), aplūkas 97, 232, apsivilkais 85, arielka 232, aslos 8, 9, 219 
(gen. sing.) greta su ant aslos 54, 69, 71, atsajd 132, 133, auklSti 
233 greta su dtiklčjy 79, auklėjo 80, auszrinė 20, 233, auszr os 14 3, 
135(163) 215, beregint 97, bringscū 193 „brangsta“, . 202, daržovė 239 
greta su daržčvę 46, duodąs 196, grycza arba grincza 249, grSszi- 
niūkas 249, iszdųzginSuYT^ iszguldyti 82, 83, 84, jautena 251 greta 
su vien. kilm. jautenos 52, jėszkąs 138, kartais 177, kerdzuvienė 
18, 256, kiSman 96,256, kiuiiksau 257, kralikas 86,259, kitdla 260, neszį 
140, čbelis 157 (nom. sing.), obels (gen. sing.) 158, ori 134, po p agal- 

(instr. sing.) 4, Pelikse (voc.) 97, pilnavidurys 277, su ramentu 
97, raugiu „rūlpse“ 132, rykauti 22, 28, 284 „rėkauti“, sUnis 289, 
smilis, smėlis 289, stuobris 292 greta su Anykščių šilelio st(u)obriai 
77, 79, sukęs, sukę 202, sukinti 292, susukinaū 2\,szypsau 295, szi- 
taip 176, 295, taikjjti 135 „anpassen“, tėvonis 152, 157, tūla 301 
greta su Anykščių šilelio tAlon giesmSn dė'ta 80, žiniudnis (žinioms) 
310.^eskynui_j:eikėjo(. rašyti:'dJę/'os (žirklės Ds), aplūokas Rt, Sint, 
Joniškis „pastewnik" O, apsmlkai(s), arielka (gen. sing. arielkos), 
aslos (gen. sing.) Ds, Kv, Sch 177, Ivinskio Gen. 23, disaja J 259 
s. v. buožė (diasaja Ds, atsija Ram)?gala), duklėti K, Ds, Kp, auš¬ 
rinė Ds, SN, Seinai, awirw (gen. sing.) Als, Kv, Rt, Sint, Vai., bi- 
regint, bringstu I^^iauliai, (įwr^^darž6vė J 444 s. v. glėbti, 457 s. 
v. gožti, SN, Sch 242, duodąs, gryčia (gen. sing. gryčios Ds) arba 
grinčid (kilm. grinčios), grieš(i)ninkas, išdĄzginau, išguldyti, jautiena, 
ieškąs, kartais, kefdžiuvienė, kietnan, kiunksaū,-s6ti, kralikas Ds, 
SN, kudla. (kilm. kitdlos), nešę, obelis (nom. sing.), obels (gen. sing.), 
čbels (nom. pi.), orė Ds, Kv, Dauk., po pagalviu (nes Sch’o vard. 
pagdhis), Pelikse, pilnaviditris,-rė, su ramentu (vard. ■ ramentas), rau¬ 
giu arba (Ds) rdugėju, rykauti „rėkauti, KpHHaTb ahkhm tojiocom“ 
Kv, Viekšniai, slėnys, slžnio Ds, Kp, Anykščiai, smėlys, smilia Ds, 
stuobrys, sukęs, silkę, sūkinti, susukinau, šypsau,-sdti, šitaip, tdikyti, 
tŽvonis,-ies, tūla nom. sing. f. (rytiečiai sako ir: pėsčia, kniūpsčia), 
žiniuonis,-ies, žiniudnį. 

Šnektose kai kurie žodžiai skiriasi savo kirčiu nuo rašomosios 
kalbos žodžių. Keliolika tokių skirtumų pastebėjo ir Leskynas. 
Leskyno pastebėtuosius skirtumus pažįsta ir kiti šaltiniai. Štai tie 
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skirtumai: bahit 50, 67 (neutr.) ir Ds, blauzdų 50, bliov'ims 51 (su 
kuo sutinka ir latvių kalba bl'aūt „bliauti“), dėdė 67 ir Ds, Kv, Sint, 
gardie 60 (neutr.) ir Ds, Sch 92 (plg. gardžiai adv. ir la. gards), 
giirkščioti 67, 68 ir J, Ds, kiauliena, žąsiena 52 ir Ds, SN, Plbkščiai, 
krikščičms,-ies 53, 71, 72 ir Ds, 1605 m. Kat. 31 g, Kp, nuo meikų 
55 ir Ds, miela 53 (nom. sing. f.) ir DP, neprietelius 57, 66 ir Ds, 
SN, 1605 m. Kat. 76^, su nometU 51 (vard. nometas Ds), pilies II, 
12, pMy 11, 12 (vard. pilis 12) ir SN (Ds: pilis, pilies), pasimėgimas 
53, pluoštai 71 ir Ds, I 147 s. v. ausreissen, puodai 49 ir Ds, 

164) II 232 s. v. Topferzeug, Sch 145, rSdai 51 ir II 202 s. v. Stand, 
riebius 57 (acc. pi.) ir Ds, I 434 s. v. fett, tėvai 70,71 ir ryt., vaidai 
67 ir DP 2765 ,, Kv, Sint, vaike 59 (voc.) ir Ds, SN, vasara 49 ir. 
Ds, Kv, SN, Sint, veislė 49 ir Ds, Dauk., Kv, Sint, SN. 

Gyvoje kalboje su Leskyno kirčiu dar nėra man tekę išgirsti 
tariant liesininkas 64, 263 (Ds sakome liesnykas) ir skendėti 48, 287. 

Yra Leskyno vadovėlyje ir spaudos klaidų, pvz.: vėniūtelis 307 
užuot vienintelis, veikti 195 užuot vilkti, opsznis 272 užuot opšrūs 
„barsiukas“, ragaikis 281 užuot ragaišis 68, dir bt i 223 užuot dirbti, 
motyna 35 užuot mėlyna, nei „tartum, l)^g“ 59 užuot nei, pasirodė 
53 užuot pasirėdė, vėjas 305 užuot vejas, velnias 223 užuot vėlnias, 
vokiszk.ai 50 užuot vėkiškai, kalėdos 253 užuot kalėdos 73. 

Kalbos vadovėliams ir žodynams labai nesveika klaidos, nes 
jas nežinSvai iš čia išplatina po visą kalbininkų pasaulį. Iš Augusto 
Leskien’o veikalo „Die Bildung der Nomina im Litauischen“ 
(Leipzig 189!) visos klaidos pateko ir į kalbininkų raštus. Pastarajame 
veikale Lesk^’nas klaidingai rašo, tarp kitų, dar šiuos žodžius: asza- 
jos 340 (iš SzD 148: Kiawalay, afiąjos. Miekiny), aužuolas „Eiche“ 
394 (iš čia ir Meillet Ėtudes 431), balandis 589 (ir Meillet 1. c. 322, 
323, Brugmann Gr. II*, 1 387, 467, Persson Beitr. 586), bieda 325 • 
(ir Trautmann Altpr. Sprachd. XVIII), briėžti 292 (ir Persson Beitr. 
466), brolėnas 388 (ir Brugmann Gr. II®, 1 308), būris 299 (ir Brug¬ 
mann Gr. II®, I 382, 2 656, Persson Beitr. 30), datij^de 281, dalba 
208, diegas 184, 185, deszera 443, dirvonas 393 (ir Brugmann Gr. 
II®,! 281, Berneker EW I 186), dūja 311 (ir Berneker E\V I 236, ‘ 
Fick III* 206, Persson Beitr. 44, 588, Walde EW® 324), duoklas 
496 (ir Brugmann Gr. II®, 1 340, 341), duonis 370 (ir Meillet Ėtudes 
455, Brugmann Gr. II®, 1 287, 289, Waldc EW® 238, Berneker EW 
I 179, Trautmann Altpr. Sprachd. 123), eldija 317 (irWalde EW® 
30), geinis 292 (ir Walde EW® 291, 327, Schrader RL 841), gėris 
235, 287 (ir Brugmann Gr. 1I®,1 251, Blankenstein Unters. 94), 
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girtauju,-jo 342, gyvoms 394, grSbas ISO, gulbinas 405, gttodas 196 
„tokia žolė“, gū&as 192 „toks paukštis“, jy/a 205,/ens 234, kai¬ 
mas 306, 388, 422 (ir Hirt IF XXXI 9, KZ XLIV 186), karklės m. 
kaulas 194, kepU 288, kitdniszkas 393, kiutdnas 392, klaida 587, 
klanas 361 (ir Berneker EW I 522), kcrvd „toks paukštis“ 343 (ir 
Berneker EW I 496, Mikkola Ursi. Gr. 162), kūtis 294, 547 (ir Pers- 
son Beitr. 181, 183), kvietdinis 415, laidaras 446 (ir SiiflseJiUH 
Cji.-čaviT. 3T. 90), laigonas 394 (ir Brugmann Gr. II*, 1 332, Schra- 
ISAlfE) der RL 753, Lidėn Stud. 36, Walde EW* 423, 429, Berneker EW 
I 717), lingė 268 „toks paukštis“, Idszas 181, mSga „aruodas“ 
206, mietas 535 (ir Berneker EW II 52, Hirt Idg. Gram. II 61, 162), 
mynia „Menge“ 312, nei mčiais 178, naktigitltas 538, midglas 468 
(ir Meillet Ėtudes 413, Brugmann Gr. II*, l 362, 507), nuoma 232 
(ir Hirt Akzent 152), paklėdas, iižklodas 586, pdlėgis 288 (ir Walde 
EW* 419, Fick IIP 357, Blankenstein Unters. 37, 94, Boisacq Dict. 
574, Berneker EW I 708), paliepė 275 arba paliepis 292 „Gesimse“, 
pasėdas 166 (ir Brugmann Gr. II*,1 153), pastovas 343, p^linas 405, 
piliava 349, pirmoms 394 (ir Trautmann Altpr. Sprachd. 252, 
399), pirsztas 537, preikalas 176 (ir Meillet Žtudes II 218, Berneker 
EW I 552, Trautmann Altpr. Sprachd. 410), priekalas 176 (ir 
Trautmann 213), rėklės 498 (ir Walde 642, Fick IIP 335, Trautmann 
415, Wiedemann Lit. Pr. 26, Blankenstein Unters. 52, 94, Persson 
Beitr. 635), rėsza 206, rietis 326, senulis 495, skląstis 539, smalugas 
525, spąstas 531 (ir Trautmann 190), spendžu, spįsti 531, spirgas 
163, sprendžū, spręsti 539, sraigė 276 (ir Schrader RL 732, Brugmann 
Gr. I* 190,330,610, Persson Beitr. 502), staibis 292 (ir Meillet Ėtudes 
419, Trautmann 429, Walde EW* 740, 778, Fick III* 492, Pedersen 
Vgl. Gr. I 116 [zu lesen staibiai II 816], Persson Beitr. 153, 423), 
stėbas 166 (ir Persson Stud. 59, 133, \Valde EW* 760, Fick IIP 483, 
Boisacq Dict. 91, Blankenstein Unters. 60, 95), slėgiu 325 (ir Bech- 
tel Hauptpr. 162, Hirt Abi. 742, Walde EW* 766, Brugmann Gr- 
I* 152, II*, 1 224, 3 399, 493, Trautmann 120, 125, 438, Fick 
IIP 176, 479, Pedersen Vgl. Gr. I 97 [stiegiu Būga II 816], Wiede- 
mann Lit. Pr. 20, Blankenstein Unters. 61, F. de Saussure MSL 
VIII 429), steigara 447, stibas 165 (iš Ivinskio Genaw. 58, 71), svainis 
371 (ir Fick IIP 543), svStis 309 (ir Boisacą Dict. 292, Osten-Sacken 
IF XXVI 314), šiėmas 428 (ir Boisacą Dict. 456), szesziiiras 448 
(ir Schrader RL VIII 752, Sprachvergl. u. Urg. II® 313, Pedersen 
Vgl. Gr. I 75 [zu lesen ieiuras II 816] ir szeszūras 448, sz^das 183, 
sziltonis 393 (iš D® 135i3 : szikouię dijną = šiltąją dieną), szvend- 
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rėš 439 (ir Trautmann 149), apsi-taszkauti 504 (iš D® 19823 : apsi- 
taszkazeo), cėvdinis 415, trąszai 169 „allcrbei Moderndes, Verdor- 
benes“ (ir Persson Beitr. 457), trąszkanos 384, 387 (ir Persson 
Beitr. 457), triekšti 275 (ir Persson Beitr. 334), tr^da 220, trfi)ūsas 
193, ūiklodas 586 (ir Berneker EW I 508), vdrsnas 362, velėnas 389 
„Walke“, velūka 516, vesti 485 (ir Meillet Ėtudes 411), vSsulas 485 
(ir Meillet 1. c., Persson Beitr. 11), vėtuszis 599, vėzdas 166, vie¬ 
kas 185, vilnonas 393 (ir Brugmann Gr. II*, 1 281), vįtis 546 (ir 
Hirt Akzent 130, 155, F, de Saussure MSL VIII 428), voras 179, 
Mmbis 289, žibintas 537, žiogris 437 (ir Persson Beitr. 60), žirgas 
163, 278 (ir Trautmann 213), žubefklas 493. 

3(106} Visi šitie žodžiai (106) rašytini yra; Sšahos (; yra spaudos klaida 
užuot k), dužuolas „ąžuolas“, balandis K, Als, Kv, Sint, bėda 
Ds, SN, Tverečius, brėžti, brėžis (Šviet. darbas 1920 m. Nr. 12 
p. 41), įrdfe'nns Ds, būrys, būrio, dailidė (Lietuvių Tauta II 11,RFV 
LXX 104), ddlba Aist. stud. I 134, diegas K, Ds, (Cisko- 
do lieti;vininkai Ražytės — Pe>Knua ~ apylinkėye), dirvėnas Ds, 
SN (Aist. stud. I 160), dujd,-os Kv, dėklas Linkuva, Šakyna (Aist. 
stud. 130,), donis,-ies, ddnį Izv XVII, 1 7, RFV LXVI 236, DP,' 
Br, Šviet. darbas 1921 m. Nr. 7—8 p. 126, geinys „nezeRO, 
jKen“ Merkinė, RFV LXXV 156, J, Kv, girtdujqs,-janti (tar¬ 
miškai žem.: girtdujis, jęnti), gyvuoitts,-ies, g^vuonį J, grobas K, Als, Kv, 
gtilbinas J, Ds, SN, gddas Kv, Sint, gitžas (paprastai: gūžiais), j)la 
K, ietis,-ies DP (ėtis), kdimas SN, Aist. stud. I 85, 188 arba kdimaVl, 
Aist. stud. I 3, 61, 85, karklės Aist. stud. I 141, RFV LXVI 232, 
Aaute K, feJpis „kepimas“ Sint, kitoniškas Ds, kiūtonas, klaidd,-os, 
klaidą Ms, Sint, klūonas, kčva(s), kūtis, kilm. kūties Izv XVir, 

1 29 arba kūtė, kvietainis VI, laidaras Aist. stud, I 75 arba laidarys, 
laidario Kv, ldig(u)onas R, M, lingė „milvus“ (paukštis) Ds (ir 
lingė Ds „lopšiui pakabinti kartis“), luošas, miegt,-6s, miegą Als, 
Kv, Rt, Sint, Aist. stud. I 86, mietas Aist. stud. I 88, Izv XVII, 1 
35, minia DP, Sint, nei mStais Mit I 85, SN, naktigultas Ds, noglas 
Ds, nūoma Als, Kv, Rt, Sint, paklodas Jnš, užklodas „Zudeckbett" 
K* I 230, „Deckbett“ M I 123, klodas „sluogsnis“ Subačius, pdlie- 
gis {paliego „gavo neišgydomą ligą, sunkiai apsirgo“ Vilkaviškis), 
palėpė Ds, palėpis,-io Kv, Kuliai, pasėdas Ds, pastovai Ds, SN, 
pylinas Ais, Sint, pyliava Kv, Sint, pirmuonys,-nių DP, pirštas, prei~ 
kalas, priekalas, rieklės Aist. stud. I 91, 166, 214, Izv XVII,1 38, 

J 467 s. v. grėdai; riešą, rėtis, sendlis (Būgos Kalbos dalykai. Kaunas 
1910 p. 31, 32), skląstis Jnš, Kv, smaliūgas Kp, spąstus, spendžiu. 
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spįsti, spirgasy sprendžiu, spręsti, srdigė (strdigė R, M) ir (Kv, Sint) 
srdigis,-io, stdibis (žem.) Aist. stud. I 27,31, Izv XVII, 1 31, 38, RFV 
LXXV 148, stiebas Aist. stud. I 24, 30, 171, Izv XVII, 1 31, 39, 
RFV LXXV 148, stiegiu, stiegti Aist. stud. I 62 (Endzelin Arch. f. slav. 
Phil. XXXII 289), Izv XVII,1 38, RFV LXVI 249, stiegard,-ds, 
stiegarą Sint „plunksnos stiebas, plunksna be pūko" (Dauk; rašo 
sięigara ir snjgara), stiebas (nes Ivinskio stibas turi i iš ic: dina „diena“), 
svainis RFV LXVI 250 = la. svainis Endzelins Izv XII, 1 48, svetys 
Kv, Šimas K ir (Ds, Kv, Lnkm, Sint, Sv, SN, Tverečius) šenias,-d, 
šešuras Izv XVII, 1 38, Pilviškiai, Vilkija (Ju fięfiuru DP SOO^j), 
šjirfas (priegaidė susekama iš dg. galininko — acc. pi. szydt'is Sch 
139(167) 195, šydras „cieniutkie, przejrzyste plotno, gaza“ Akieletvicz Glo- 
sotvnia 104, Kuliai), šiltdsis,~tčji, švindrės,-rių Ds, Seinai, M I 284, 
taškiioti {aptaszkmdit intercludo Dauk. Žodrodys 21, uštaszkuos 
jem kieli V^^ 149), išvainis,-ies DP, 1605 m. Kat., trasai (plg. 
įrišti, la. ireset „raodern, treneti“), traškanos Ds, Kp (iš ą čia būtų 
m!), trikšti Kv, trydd Ds, triūsas K, SN, užklddas, varsnas, velenas 
(Aist. stud. 166, J52s. v. apletėnti, 170 s. 't. atveržte),veliiioka'Qūg,'i 
. Revue Slavistiąue VI 23, visti, viesulas ir (tarm.) vesulas Šviet. 
darbas 1920 Nr. 12 p. 40, Izv XVII,1 16, RFV LXVII 247, LXXV 
153, vetušis, vėzdas RFV LXV 324, viekas SN, vilnonas, vyds,-iės, 
vytį Aist. stud. 1 58, 132, Izv XVII, 1 38, RFV LXVI 250, voras, 
žambis „žagrė" RFV LXXV 155, žibintas Ds, žiogris Kv, žirgas 
K, Ds, Kp (su kuo sutinka ir la. žirgs), žubėrklas Biržai, Kp, VI. 

Leskyno klaidos ne visos jo paties padarytos. Kitas jis jau rado 
žodynuose ir įvairiuose raštuose. Priegaidės klaidų skaičių Leskynas 
padidino,supainiojęs kirčio ir priegaidės ženklą „akūtą“. Juškevi¬ 
čiaus, Šleicherio, Becenbergerio ir Brugmano (Lit. Miirchen) raštuose 
„akūtas“ reiškia ne priegaidę (intonatio), bet kirtj (ictus). Kuršaitis 
„akūtu“ žymi kirčiuotųjų skiemenų priegaidę: ropė, kailis. Juške¬ 
vičiaus, Šleicherio, Becenbergerio ir Brugmano rašyboje žodžių 
židgris, vėzdas, pasėdas „akūtas“ nėra tolygus Kuršaičio „akūtui“. 
Todėl Leskynui, kad be reikalo neklaidintų gerai nemokančių lietu¬ 
vių kalbos kalbininkų, reikėjo kirčio vietoje nevartoti „akūto" (ir 
„gravio“: žibintas, t. y. žibintas), pasirinkus kirčiui žymėti kurį 
kitą ženklą, pavyzdžiui, j arba „tašką“ (.). Užuot pasėdas, pastdvai 
kad būtų Leskynas rašęs: pasė\das arba pasė.das, pasttĄvai arba pasto.- 
vai, būtų niekas nemanęs šituodu žodžiu turint ė ir o tvirtapradžius 
(gestossen). Pasė.das a pasto.vai iš tikrųjų skaitytini yra pasidas ir 
pastdvai. 
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Taigi, metas būtų kalbininkams Ii autis žymėjus „akūtu“ (paso¬ 
das, pasi<}vaijt.y.pasSdaSy pastovai) ir „graviu“ (žibintas, irbtt, t. y. 
žibintas, urbti) kirtį (ictus). Reikia visuomet minėti, kad „akūtas“ 
(kalnas, oda, Ssii, yla) ir „gravis“ (skirti, pilti, pitlti, kurti, kas, 
tas, lis, visas, pusė) tėra vartojamas vien tiktai kirčiuotųjų skie¬ 
menų priegaidei (intonatio) reikšti, Tųskiemenų kirtį,kurių mums 
nežinoma priegaidė, žymėkime „tašku“ (.), t. y. rašykime pvz. : pa- 
bū.klas, o.kulį, pe.rkasas, pakara.ilis, lengvapė.dis. 

•fi?) 77. Bajoras ir smirdas 

Tuodu rusiškosios kilmės žmonių luomo vardu jau randame 
XIV amžiaus istorijos šaltiniuose. 1362 m. atsitikimų aprašyme 
(Scriptores rerum Prussicarum II 533) skaitome: 

(168) Rex quoque Kynstud in perturbato artimo cum ingenti 

muUicudine stciic juxta Mimilam (=> Nemunas), Algard simi- 
liter cum suis bayoribus et smyrdens prope Nergam (== Neries 
upė) et consiliantur et disponunt se celeriter, quomodo casirum 
ab hujusmodi impugnationibus absolvereut. 

IŠ Šito šaltinio sužinome, kad Kęstučio ir Algirdo gadynėje jau 
būta lietuvių kalboje žodžio bajoras (la, bajars) ir smirdas (RFV 
LXVII 245, la. smirds KZ XLII 379). Balsiai rodo, kad smirdas tu¬ 
rėjo patekti lietuvių kalbon dar prieš 1150 metus, t. y. dar tuomet, 
kai žodis CMepd tebebuvo ištariamas smbrdti. 

78. Mūsų žodžių giminaičiai 

1. Nu-drdngti „sunešioti“ Als; ir numirus nebus kur dorai pri¬ 
siglausti, po rasas ir balas nusidrengus naktimis (L. Pelėdos Klaida 
449); nutėmė tamsiai, nudrengė drengiai, netranda žirgelis viešaus 
kelelio Mit IV 311 (Ūdrija). Čia pridera rus. dpsieaa „drebučiai“, 
šlove, drįgati „stumti", rus. dpmanib „spirti". 

2. Gaužė „galva“ RFV LXVn 239: l. guzą „pasturgalis“ Pe- 
tersson Zur. slav. 35. 

3. Geras „gut“, žinoma, neturi nieko bendra su šaknim g’"er 
,,schwellen“ (gr. ppiju) Petersson Balt. u. Slav. 56), nes jo lietuvis 
nieku būdu negali atskirti nuo girti. 

4. Utį „Hauzahn, kjihk", kaip rodo la. ilkss (acc. sing. tiksi) „iltis; 
Iena“ Šmi arba ilkni Miež (s. v. iltis), reikia vesti iš prolytės *ilktis. 
Kadangi ilties negalima atskirti nuo ielekties SN arba telekšties Snt 
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„žagrės iena, Femerstange“, tai jos ir iš tolo negalima lyginti su lot. 
žodžiu lacertus „Oberarm“ (Petcrsson B. u. Si. 76). Plg. RFV LVI 
237. 

5. Karosas „krekė, Karausche“ Petersson’ui (B. u. SI. 39) yra 
slaviškojo žuvies vardo karasb tėvas. Lietuvių kalbos žinovai laikosi 
priešingos nuomonės. 

6. Kitmpa „gunklas, napocT, >KeJiBaK“ Lėnas = si. kępa, iš 
kur 1. kępa „upės sala“ Mladenov Stud. 80. 

7. Kurm (la. dial. žnorns) „kurčias, la. kuris, kursis“ = si. kbrm 
„nupjauta nosimi, ragais, ausimis“ (rus. KOpHO~yxuū) Mladenov 
Stud. 145 : av. karana, pers. kar „kurčias“. 

Nr. 11 —12 79 . Grabas, karstas ir rakštis 

p. 65(168) 

Numirėlių laidojamąją skrynią (lenk. inmma, vok. Sarg') bendru 
vardu vadina lietuviai (grabas, dg. grabai) ir artimiausieji jų kai¬ 
mynai gudai Ųirob ilietiH Marep. II 603) ir rusai (epo6). Kiti Sla¬ 
vėnai (lenkai, čekai, slovencai, sirbai ir bulgarai) žodžiu grolrb vadina 
ne numirėliams laidoti skrynią, bet kapo duobę ,pnoeuAa“. Kapo 
„duobės“ rėikšme mūsų žodį pažjsta ir germanai: šen. vok. aug. 
grab n. „Grab“, šen. isl. gręf f. „Grube, Grab“. 

66(169) Slavėnų ir germanų kapo duobės vardas *ghrobho- kilęs yra iš 
šaknies ghrebh- „kasti, rakti“, iš kurios indoeuropiečiai turi pasi¬ 
darę nemaža žodžių, pvz,; si. grėbę (ukr. Itrebii, 1. grzebę) „kratzen, 
scharren, graben“, po-grebit „pogrzeb, norped, Begrabnis, Keller“, 
šen. šved. graeva „graben“ (ide. ghrebh-), la. grebjti, grebt „schrapen, 
aushohlen; eingraben mit einem Grabstichel“, got., šen. vok. aug. 
graban „graben“ (ide. ghrobb-), got. grobą, šen. vok. aug. gruoba 
„Grube“, šen. isl. grdefr „zu begraben“ (ide. ghršbh-), lie. grebiu, 
gr'ėbti „la. (sienų) kast“. 

Kalbininkų^ nuomone, mūsų grabas^ esąs slaviškos (gudiškos) 
kilmės žodis. Del garsų grSbas galėtų būti ir lietuviškas žodis. Jei 
jis svetimas, tai tik ne dėl garsų, bet dėl ko kitą. 

„Grabo“ vardai dažniausiai esti skolytiniai. Latvių zarks, šen. 
vok. žem. sark „Sarg“, šen. prancūzų sarcou, lotynų sarcophagus 

t A. BrĮickner Litu-slav. Studien I 84, O. Schrader Reallcsikon dėt 
indogermanischen Altertumskunde 706, K. Būga HanecTiia XV 11,1 31. 

* Grabą jau pažįsta pirmieji mūsų raštai: 1547 m. Kat. 29,, (grabapi), 
1549 m. „Te Dcum laudamus“ 12 (ischgi ;rd5a), 1579 m. Vii. I 784 (gra¬ 
bas) ir kiti. 
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(vulgar, *sarctts) eina iš vieno šaltinio, būtent — graikų žodžio aapxo- 
Iš graikų gauna „grabo" vardą pirma lotynai. Paskui iš jų tas 
žodis patenka lotynų ainiams — romaniškosioms kalboms. Iš pastarųjų 
*sarcus atsiduria Germanijoje, iš kur XII amžiuje atkeliauja Latvių 
žemėn. Antras skolytinis „grabo“ vardas bus mūsų trūnar^s, triną 
(Lėipalingis)^. Jos tėviškę randame Lenkų Žemėje, kurioje grabas 
vadinamas yra truna, trumna. Tuodu lietuvių ir lenkų kalbos žodžiu 
būti bendru negali, nes slavėnų garsui u bendriniuose žodžiuose 
turi lietuvių kalboje atliepti dvibalsis au, o ne u, plg. si. sux^ = 
sausas, si. drug'b ~ draugas, si. jun'b = jaunas, si. lupiti — laupyti. 

Slavėnai vardu grobrb, kaip ir germanai (grab), paprastai vadina 
kapo duobę „MornJia, Grab“. Net ir rusų kalboje, kurioje šiandie 
žodis apoė reiškia laidojamąją numirėlių skrynią, seniau jis dar 
tebereiškė kapo duobę. 

Pamatinė žodžio grobrb reikšmė „duobė“, „Grube“ iš visų 
Slavėnų vienoje tiktai rusų kalboje nebeišliko neapkitusi, nes ji 
įgavo mūsų grabo „Sarg“ reikšmę. Sunku įtikėti, kad ta pati reikš¬ 
mes išrutula būtų apsireiškusi ir lietuvių kalboje savaime be rusų 
(gudų) įtakos. Kad žodis grabas būtų pažįstamas dar ir senąja savo 
rėikšme (duobė, Grube, Grab) bent vienoje aisčių giminės kalboje, 
tai dar tuomet galima butų manyti grabą esant lietuviškos kilmės 
67(170) žodžiu. Kadangi nei lietuvių, nei latvių kalboje grabas nebereiškia 
„duobės“, tai negali būti ir kalbos apie jo lietuviškumą. Be to, kul¬ 
tūros istorija aiškiai rodo, kad indoeuropiečių laidota numirėliai 
ne grabuose, t. y. nei tam tikrose iš lentų sukaltose skryniose, nei vie¬ 
no medžio loviuose arba eldijose (gr. jiovo^ukov „oAiiOflepČBKa“). Lat¬ 
vių dainos dar atmena tuos laikus, kuomet numirėliai laidota „vieno 
medžio" loviuose: iegulas mamulina viena kuoka namitid BW 27420 
„atsigulė motynėlė vieno medžio namelyje“. 

Taigi, pasirodo, grabo esama slaviškos kilmės žodžio ne dėl garsų 
atliepimo, bet dėl kultūros istorijos liudijimo. Garsai grabui 
būti lietuvišku žodžiu niekiek nekliųva. 

„Grabo“ vietoje šiandie rašomojoje kalboje tėra vartojamas 
tiktai karstas, dg, karstai. Šitas žodis paimtas yra iš 1599 m. Dauk¬ 
šos Postilės, kurioje skaitome: arti būwo kdrftas DPo 239i7, ągosp’ 
kdrsto 239jg, ifiėię iž karstų 2382g, gulėjo palaidotas karstė 264 jj, 
karstė padėtas 26635 , priėio, palitėio kdrsto, iaunikšitį atgide DP 
334 j 5 (=numirusi iBneūe... ir priėięs palitėios grabo 3334 g), Jėsus 
palitėio karstą DP 336j4, gerklė ių yra karstiį 394,4 (instr. sing.). 

' Stov bažnyčio trūttelė J* 1215,17. 


13. K. BOga 
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■ Kitą kartą karstą aš (Aist, stud. I 139, RFV LXVI 238) ir 
J. Endzelynas (Cnaonno-čanTHficKHe arioflbi. XapbKOD 1911 p. 30) 
gretinome su latvišku skrynios ir grabo vardu ikifsts „cyngyK, 
rpof), Kasten, Kiste, Lade; Sarg“ U, BW 7059, 16791 = la. ryt. 
szkiersts „truna“ Kurmin 220, „grčb, tumulus“ 30, manydamu 
tuodu žodžiu esant aisiišku. Šiandie to daryti nebegalime. 

' Ir Daukšos karstas, ir latvių ikifsts nėra aisčių prokalbės turtas.' 
Abudu žodžiu yra skolyiiniu. Lietuviai karstą bus gavę iš kričvų 
(KpunHMH, gudai) žemės, o latviai savąjį ikirsią — iš Ųbių arba 
ėstų (igaunių) žemės. 

Baltijos pajūrio suomiai skrynią ir grabą vadina vardu kirstu 
(suom.): lyb. feirrt „grosse Kiste, Kasten“, ėst. kirst „Kasten, Sarg“ 
(Thomsen Berdr. 280), 

Lybių ir ėstų kalbos žodis kirst latviškai iš pradžių turėjo būti 
tariamas kuris' paskui, gavęs priedo s (H. SiifljeJlHii Ho- 

ABM>KMoe J B JiaibiiiicKOM HShiKe. HaūeCTHH 1912 r. tom ■XV11,4 
127—132), pavirto lytim ikirsts. 

Kad iš k~ latvių kalboje atsiranda ik-, gali rodyti šie skolytiniai 
žodžiai: 1) ikute = kute „lydimo deginimas dirvai“ =* esi. kištis 
»,degimas“, sūom. kvted degli be liepsnos“ (Thomsen Beror. 
281J 84), 2) ikėde = kede — vok. žem. kede „Kette, uenb“, 3) ikes- 
teris = kesteris = vok. žem. koster „zakraslijonas“, 4) ūdens ikir- 
Si = k^rit „Brunnenkresse, nasiurtium offieinale“ (Ulmann und 
68(171) Braschc Deutsch-lctt. Wb. 101) = vok. žeiri. (mnd.) kerše (ndl. 
kers, šen. angį. caerse „Kresse“) „lepidium sativum“. 

Suomių žodis kirstu „skrynia“, patekęs rusų kalbon, pavirto 
lytimis karsta ,,rpo6“ (senovėje) ir kerštą (dabar Archang. gub.) 
„MOiHfla“ (J. Kalima Die Ostscefinn. Lehn\v6rter im Russischen. 
Hcisingfors 1915 S. 113). Rusų karsta, greta su kuria galėjo būti 
ir paralelė lytis *KOpcttn>, lietuvių kalboje pavirto karsti). Vadinasi, 
mūsų karstas yra suomiškos kilmės žodis, patekusis Lietuvon per 
rusus. 

Pasirodo, kad lietuvių senovėje neturėta savo vardo skryniai 
arba loviui, kuriame pakasama arba laidojama numirėlis. Vardai 
trfind, ęrdbas, karstas ir latvių zdrks bei ikifsts visi yra skolytiniai> 
ne aistiški žodžiai. Tatai rodo lietuvius bei latvius senovėje laidojus 
numirėlius be gršbo. 

" Numirėlių deginimo gadynėje grabas buvo visai nereikalingas 
daiktas, lodei ir.negalėjo jam tuomet gimti vardas. Kad lietuvių' 
senovėje deginta lavčnai, be ne rodo tik kai kurių rytiečių „šermenų“ 
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vardas fiakravai,Ds „noxopo,H6i, pogrzeb“'if pakrava, kilni. pakr3- 
vos: kay pakrSvioi je giedojo 113? Lav6no, pirma jam nepakrdvus 
Mužo, negalima ,bųvo sudeginti. 

Taigi, pakrava arba (dg., plur. tantum) pakravai senų seno¬ 
vėje galėjo reikšti laužo pakrovimą ,po lav6nu jam sudeginti. 

Kur senovėje lavonų nedegino, ten juos tiesiog kasė j duobę 
be jokios skrynios arba lovio. Taip būta ir Lietuvoje, ką pirštu pri¬ 
kišamai rodo Vilniaus apylinkės grabo vardai rakUisį-iSs (Gervėčiai) 
„trumna, rpo6“ = Rakfitis „grėb. Sepulchrum, monumentum, 
tumulus, bustum, sarcophagus“ SzD 65, „truna. Sarcophagus, 
loculus" 373, Užrafias rakfiiinisj rafitas unt rakfities, unt grabo 
„nagrobek. Epitaphium" 163. 

’ Rakšiies pamatinė reikšmė yra buvusi ta pati, kaija ir rusų žodžio 
epo6, t. y. „duobė", „Grube", „Grab“. Rakštis yra tai „išrakta“ 
duobė: rattkt'i (ir Kv: rak{< iš *rakiū), rakau (ir Kv: rakidu), rakti 
„KOBb.paib, Ko.noTb“ = la. ritoku, raku, rakt „kasti, KonaTb, graben“, 
aku raki(i) „šulinį kasti“ BW 21693. 

Abidvi raklri — ir „kapo duobė“ (SzD), „grabas“ (Gervėčiai, 
SzD), ir „pašinas, aanusa“ (Ds, Joniškis, Ušpaliai)i — yra vienas 
ir tas pats žodis, kilusis iš pamatinės reikšmės rakti, t. y. „durti“, 
„kasti“, „graben“. 

80. Stovyla 

Žodį stovyli (kilm. -ylos), be tų šaltinių, kurie mano jau sura¬ 
šyti „Medžiagoje lietuvių,, latvių ir prūsų mytologijai“ (Vilnius 
1908, sąs. 1 p. 5), pažįsta dar šie: 1) storoyla postawa Dauk. (lenk.- 
•liet. žod.), forma Dauk. Žodr. 17, statua 37, Nerejk sprijsti ape žmo- 
nys ne nu jū stomilos ne nu jū kalbos, bet nu jū darbū Dauk. Abec. 
45, tokioie stouiyloie (B TaKoft nose) būdama meldies D® 139^3; 

2) buwa taj didele stozviia Vai. Prade 260, bu\va isz žahvare nu- 
lijta stouiila 239, atimioje... isz auksa ir sidabrą nukaltas stowilas 
diewajcziu 217j, neblajkik ąnt vviszkoms stoviilas 7.om, wisk. I 264 j 

3) Kvėdarnoje, Jauniaus liudijimu, stovyla esanti ne tiktai „Sta- 
tue“, bet ir „Schleuse, iu.aio3“; 4) stozoila zastawa w stawach, Wajgo-- 
wo KosL 243a J 5) Su durkliu nuo stovylos ledus kruša J 368, Pyla 

' Abidvi rakSti pažinta ir Sirvydo: Rakiztis „tam. Aculeūs apini, spina" 
SzD 368, „trzaska w ciefe. Surculus corpori infixiis, stirps“ 373, Ausiu 
rakszteh „uszka. Auriscalpium, auricularium“ 387. Be dviejų rakitių, iS 
veiksmažodžio rakti turime pasidarę dar žodį raktas „klucz, Schliissel". 
Del rakšties ir: raiiima esmi jau rašęs žurnale RFV LXV 305, LXVI!248 ir 
HaseCTHA XVII,1 34. , i \ 
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su statulomis bus išplfiskas J 616; čia stovyld = lUJUoa, zastawa; 
6) statulas (tarmiškai: stdvUas) „nemokančiam vaikščioti vaikui sto¬ 
vėti prietaisa" Linkmenes = staciikas „t. p.“ 1. c.; 7) stčvi kėp 
stovylas „stulpas, stuburas“ Lėipalingis. 

Rašomosios kalbos mėgiamojo žodžio staigios, pasirodo, esama 
ne lietuviškos, bet slaviškos kilmės. Statytos nieku būdu negalime 
skirti nuo rusų (gudų) žodžio cmaeūAo, kuris yra tas pats žodis 
kaip ir lenkų stavfidlo „\. zastavva, zasuwa do puszczarda wody sta- 
w6w, sadzatvek na kolo miynskie lub zastawiania jej; 2. częšč warsz- 
tatu u niektėrych fabrykant6w; 3, podstawek, zapadka v? pulapce, 
w sidlach“ (S16wnik jęz. polsk. Warszawa 1914 t. VI 409). 

Rusų kalbos priesagai -uAO lenkų kalboje atsako -idlo, pvz.: 
CeAUAO = 1. bielidlo, KponuAO = 1. kropidlo, neptuiAO — 1. czamidlo ir 
kt. Slavėnų priesagai -dlo (mydlo, szydlo, bydlo, radlo; kropi~dlo — 
kropič, stawi-dlo—stawič) lietuvių kalboje turėtų atliepti -gla-s (lenk. 
jodla : lie. eglė), kurio ji bet gi nepažįsta. Slavėnų žodžiui radlo lietu¬ 
vių kalboje atliepia dr-klas. Vadinasi, bendriniuose žodžiuose Slavė¬ 
nų kalbos priesagai -dlo turi atliepti lietuvių ir latvių kalboje priesa¬ 
ga -kla-s. 

Kad stovylci būtų ne skolytinis iš rus. cmaeuAO (1. statoidlo), 
bet bendrinis žodis, tai tuomet mes sakytumėm *stovyklas, plg. 
vįsty-klas „nefleHa“ — vįtsty-ti, kiby-klas „kūnstlicher, in einan- 
der greifender Mechanismus“ K — kibįt-ti, kibau, baidyklas „et- 
was, das Abscheu erregt“ Br (BGLS 275) — baidį-ti, bū-klas „byt“ 
KosL 4!b (= lenk. ėy-d/o) ir pa-bū-klas „padargas, HKCTpyMeHT“ 
Kv, Sint -- (pa)b6ti^. 

70(173) Skolytinę stovylą, kuri rašomojoje kalboje reiškia „statua“, 
„idolum", „Bildsžule“, „Gotzenbild“, galėtų atstoti savas žodis 
staculd,-ds, statulą : statula „posąg“ KosL 37a, „balwan, božek, 
božyszcze“ 39b (žemaičio Jumskio žodynėlis); statula „išdarbis 
iš medžio“ (Joniškėlio par.; taip šitą žodį man paaiškino dr. D. Bu¬ 
kantas 1904 m. I. 24 d. laiške). Juškevičius (J 12 s. v. alka) statulčs 
vietoje rašo statulas „KyMHp, balwan“. Ivinskio kalendoriaus (XVII 
p. 39a^f)) daugiskaitos kilmininkas (gen. pi.) statulun kilimo gali 
būti ir iš statulos, ir iš statuto. 

Statulčs pamatinė reikšmė yra „statumas“, „stačio“ stovėjimas. 
Tokią pat žodžio lytį pažjsta ir germanai; sta^ulaz m. == lie. statu- 

* Pabūklas dar tuomet darytas žodis, kai mūsų būti dar tebeturėjo vo¬ 
kiečių žodžio bauen (šen. būan) „budowač‘‘ reikžmę. 
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los : šen. isl. stęhull „Melkplatz, Senne“, šen. angį. siaįol „Grundlage, 
Siellung, Platz" Fick Vgl. Wb. II1< 478. 

Stovylos reikšmę, be to, gali atstoti ir s/nios, dg, sraioJ (1578 m. 
VChr 98 jį3,3j, Br, DP, Vai,, Dauk,). 

81. Krasa 

Juškevičius savo žodyno rankraštyje prie žodžio krosą rašo: 
„Krasa poczta, stčjka. Pora arkliu ir tretesis žmogus stovėja tris 
dienas ant krosas pas viršininką“. Spaustoji Juškevičiaus žodyno 
dalis irgi pažįsta krosą (J 273 s. v. čyžma, 111 s. v. at, 163 s. v. acsto- 
v6ti)'. atstovėjau krosą. Be Juškevičiaus, krosą dar pažįsta, Jauniaus 
liudijimu, Kvėdarnos ir, J. Jablonskio liudijimu, Alsėdžių parakvijos 
žemaičiai; kroso, kilm. krosas (tarm. krosas) „odnsaHHoCTb noCTaBKH 
AomaAeS, noABOA“ Kv, važiuoti į krosą Kv, krosas arkliai, Ard- 
sos vežėjas Als. Krasitiinkas — kurs turi apėmęs krasą, kurs laiko 
krasos arklius Als. 

Krosas, kuri dar nesenai mūsų rašomojoje kalboje atstojo „paštą“, 
pasirodo, esama lenkiškos kilmės žodžio. Krasą lenkai vadina vardu 
kresa „kolej stužby jednodniowej na posylki w urzędzie w6jta gminy, 
įnaczej stojka“ (Karlovvicz S16wnik gwar polskich II 475), kresa 
„I. linja dlugaj 2. blizna; 3. w Im. stanowiska wojskowe do prze- 
sylania lisi6w, poczta wojskowa; 4. (stčjka) kolej služby jedno- 
dniowej na posylki w urzędzie w6jta gminy: Poszedl na kresę = ūdai 
się na taką službę“ (S16wnik jęz. polsk. Warszawa 1902 t. II 544). 

Lenkų kalbos balsį e (po r) ir kituose žodžiuose lietuviai verčia 
balsiu a, ką rodo dar šiuodu žodžiu: 1) agrSstas „ribes grossularia“ 
1(174) = lenk. agrest, 2) raddstas „rčža, Rosenstrauch“ = lenk. tarm. 
*redest „rdest“ (senėliau turėjo būti vard. rdest, kilm. redstuy. 

Lenkų kresa drauge SU žodžiu krės „Kreis; (jrenze, Grenzlinie; 
Endpunkt, Ziel“ kilimo yra germaniški žodžiai; vok. (mndd.) kris 
„Kreis“. 

Taigi, paita nevertėtų pakeisti krasa, nes tuo pakeitimu nieko 
nelaimės mūsų kalba. Be to, krasa nė negalėtų atstoti pašto, tebū¬ 
dama vien tiktai „stuika“. Keisti vienas svetimas žodis antru, irgi 
svetimu, neišsimoka. 

^ Apie mūsų radastą „rdest" (Merkinė, Seinai, KN 230, Br pas BGLS 
318) niekų pasaką rašo J. Mikkola BB XXII 244, W. PrelUyitz EW^ 400, 
A. Walde EW> 659 (s. v. rota), O. Schrader RL* 696 ir F. MjibiiiiCKiift 
MsnecTiia XXII,1 200: Radastas (arba radasta Ožkabaliai, Daukšiai,'LT I 
201, J’ 211,4) neturi nieko bendra su graikiškų „rožės“ vardu poSovi'-' 
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82. Abelnas 


Būdvardi abelnas ir. prieveiksmj abelnal pažįsta šie šaltiniai: 
1) Abelnay ganzlicH RIS, M I 1, Abelnay ifiwalgė er hat es ganz 
ausgegessen Abelnay jūd’s pechschwarz M I 1, II 429, allerdings 
Abelnay, Bejė, Wifray R II 15, M H 20, ganziich, ganz und gar 
Abelnay R II 157, M II 208, ūberhaupt Abelnay R II 360, M II 
482; 2) Abelnas,~a allgemein (als Adj. selten) Abelnay Adv. all- 
gemein; im GJnzen, in Pausch und Bbgen; ganz, ganzlich, 
sehr, ganz und gar. Abelnay tikray eben recht N 1; 3) abelnas,-d, 
als Adj. ungebf., mehr aber in der Schriftsprache das Adverb. abel- 
nai ganzlich, ganz und gar, statt dės gewohnlicheren visai oder 
povisam. poln. obėl^ ganzlich K; 4) abelnas,-na zupelny. Abelni 2t- 
puskai zupelny odpustl Abelnal adv. zupelnie. Abelnal dovanojo 
zupelnie darowaI J; 5) abelnas ogblny Miež, abelna prasmė Miež 
Gram. 9; 6) abelnas universus Dauk. 2odr. 42, Grekonys abelnaj 
wissus giwentoius szipės uksinęs maręs... \vadino Skytajs D® 
abelnaj.,. wadino Getajs 2^^, abelnaje pamierkaj essant 1328; 7) 
naj Vai. Žem. wisk. II 62, vvieniems apsakinieju tejsas abel~ 
naj, kitiems su wisais iszgalejs 216i8; 8) abelnal gerai Telš, 
apyl. Bs* 220; 9) abelnal žila galva V. Kalvaitis pas Basan. Iš gyv. 
vėlių 4938, abelnal nutyko „visai“ 5225 ; 10) busite man Abelnu 
daiktu BrB II Mos. i9,5„eigentumlich“ (BGLS 269), „Eigenthum 
abelnjfta“ Br (BGLS 269); 11) abelnas... tvvanas 1668 m. ChiL 
bibUja (Mit IV 236); \2) abelno (paipalijto) 1701 NT (BGLS 10); 
13) Wie6patis betiaig tokią ne patdgummą tolaus abbelnay ne nor 
perleisti 1724 m. Grom. VChr lOljj „visai, cobccm". 

Šitas mūsų žodis kilimo yra gudiškas: odėmibni „Kpyr.nbiH, 
72(17^ noJiHbiū, coaepiueHHbiii“. Senojoje rusų kalboje jam atliepia lytis 
o6bAbHuil (PyccKaa IIpaBAa) „KpenocTHofi xo.aon“; xoJionbCTBO 
očMbHOe (CpeaueBCKHH Marep. II 577). 

Būdvardis obblbrtb pridera prie tos pat padermės, kaip ir žodžiai: 
šen rus. o6b/ib = ček. obel „BnoAHe, conepuieHiio“, si. <Abl'b „apva¬ 
lus, apskritus“ = rus. d6mū (ukr. vlblyj) „apyivibiii“, 1. obly „okrą- 
glatvy, walcowaty“, bulg. ol/bl, sirb. obao, obla, oblo, ček. obl;y, šlove. 
cbel „apvalus“. 

Slavėnų būdvardis obbh> bus kilęs iš tos pat šaknies, kaip ir mū¬ 
siškis apna/ur arba (D® 24,, 17428, ISOe, BfigSs Aist. stud. I 66) 
apalits „okrągly“, t. y. iš vėl- || vii- || vai- „walzen“: vilti, la. velt 
„BaAHTb“, vilindt „volioti“ BW 21487, velenas, dg. velenai „eaJI 
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(y pa3iibix MaiiiHH)“, vo/J> volę „apvalus medinis kamštis bačkai“ 
Ds = la. vale „Kultuvė, BaflČK“. 

' Slavėnų žodis o6b/z> j,apvalus“ susidarė iš priešdėlio ob- „ap-“, 
šaknies vbl~ „vai-“ ir priesagos -6. Mūsų kalboje Slavėnų būd¬ 
vardžiui obbhf turėtų atliepti *apvilus arba ■*a/>i'/i<r (plg. apvalūs || 
opalus). . ' 

Taigi, abelnas „bendras, visiškas“ ir ateinat „bendrai, visai, 
apskritai“ pridera slaviškosios kilmės žodžių skaičiun. 

83. Vyšnia ir žem. vicšnė 

Vaisinį medį „Prunus avium“ arba „Prunus cerasus“ daugelis 
Europos kalbų vadina, panašiai skambančiais vardais. Štai jie: 

1) lie. vyinia, kilm. -vyšnios (ir Leipalingio par. vyšnia), žem. vieinė, 

2) la. ryt. viisznias uga v. zoisznias auglis „wišn ov/oc. Cerasum“. 
Wisznies kuks „wišniow,e drzcwo. Cerasus“ Kurmio 239, dg. kilm. 
veikšnu (ei iš }) Endzelins HaDOCTHa XVJI,4 112 (Jauna Laiciene), 

3) pr. toisnaytos „Kirschen“, 4) si. višnu (rus., bulg., sirb., šlove.; 
1. vjišnia, ček. višne), 5) zVo, vilją ,,Weicliselkirsche", 6) rum. viine, 
7) nauj. gr. ^toįviež, 8) turk. tuūene, 9) tot. toišna, 10) šen. pranc. gui- 
sne (nauj. pnnc. guigne), \sp.guinda, 11) šen. vok. aug. mhsila .,Weich- 
sel(kirsche)“, žem. vok. vsisselbere „die Baumharz lieternde Vo- 
gelkirsche“, toispel „Holzkirsche, Vogelkirsche“, 12) ital. visciolOf 
vissola „Weichselkirsche“. 

Visoms šitoms, kalboms vyšnios vardas bendras būti negali, nes 
ne visos jos tarp savęs yra giminės. Juk turkai su totoriais nėra indo¬ 
europiečiai. Bet ir likusiajai indoeuropiškųjų tautų dešimčiai 
vyšntos vardas bendras būti negali. Prieš vyšnios vardo bendrumą 
kalba jo garsai. Graikų žodžio nesutinka garsai nei su germanų 

73(176) Žodžiu zoVistld, nei su italų visciola. Žemaičių viešnė savo balsiu nesu¬ 
tinka nei su augštaičių vyšnia, nei su prūsų žodžiu toisnaytos. 

Germaniškasis vyšnios vardas tmhsild (greta su toihsld, iš kur 
esąs žem. vok. toissel-) savo konsonaniizmu rodo žilą senovę. Že¬ 
maičių viešnė (senėliau ^viešnia — la. ryt. toisznia Kurmin, jei i 
yra ilgas, kilusis iš ie) su Slavėnų višnu irgi gali būti šiaurės indoeuro¬ 
piečių tarmės liekana. Wihsild būtų kilusi iš indoeuropiškos lyties 
*zoeiks-ild, o si. višnu — iš *weisk-itįd. Del garsų ks kaitaliojimos 
su sk prašome palyginti: sva. toahs jį lie. vdškas, si. vosk^ „Wachs“, 
s. ang. aex „Axt“ II lot. ascia. 

Dalis indoeuropiečių prokalbės tarmių iš žodžio toeisk- || toeiks-, 
reiškusio „lipnų skystimą“, „sakus“, pasižinusi su vaisiniu medžiu 
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„Prunus avium“, dėl „sakų“ tekėjimo praminė jį *weisk-nla, *weiks- 
-ild ir *wiks-ld. Sakų vardą turime žodžiuose: 1) lot. viscum, viscut 
„die Mistel; der aus ihren Beeren bereitete Vogelleim“ = gr. ię<5< 
„die Mistel, cine Schmarotzerpflanze, auch die Beeren dersclben u. 
der daraus bereitete Vogelleim = amalas, jemiola“, 2) skr. vėį- 
-ta- „Gummi, Harz“. 

Iš indoeuropiškojo „sakuočio“ medžio vardo *weisk-nįd lietuvių 
kalboje galėjo atsirasti dvi lyti, būtent: *mekiniaiT *vieima. Lietuviškų 
lyčių dvejopumas pridera nuo priebalsio k kokybės (ąualitas). Jei jis 
būtų buvęs „palatalis“, tai tuomet lietuvių kalboje jam atlieptų f: 
šduju = si. suję „užkišu (= užšauju) duris“ || sva. sciuzu „ich 
schiesse“, alban. he^ „metu“ iš ide. *skeudo. Jei k bus buvęs „vela- 
ris“, tai tuomet lietuvių kalboje jj atstos irgi k: teškėti =» si. iskati 
II sva. eiscdn, vaikas = vosk^ ,,Wachs“. Del tos priežasties, vadi¬ 
nasi, del priebalsio k kokybės nežinojimo, negalima pasakyti, ar 
garsų atatikimo atžvilgiu žemaičių vieittė gali būti savas, lietuviškos 
kilmės, žodis. 

Garsų atatikimo (atliepimo) mokslas aiškiai rodo, kad mūsų 
vyšnia, latvių tnkšĄa (iš čia ryt. dg. kilm. veikšAu) ir prūsų toisnaytos 
negali būti savi žodžiai, bendri su Slavėnų žodžiu višna. Visus tris 
žodžius aisčiai bus gavę iš savo kaimynų Slavėnų kalbos (A. Brūck- 
ner Litu-slav. Stud. I 46, 153, A. Leskien Bild. 574, O. Schrader 
RL 430, Boisacą Dict. 377). 

Žemaičių viešne^ pažįstama šiems šaltiniams: 1) toėszna, os f. 
die Kirsche, bei Memel gebršuchlich statt dės gew. toyszna N 72; 
lytis toėszna skaitytina yra viešAa, t. y. viešnia (be ne ie tik?), 2) veszne 
74(177) „die Kirsche“ Heydekrug, Prokuls, Draw6hnen, Memel (A. Bez- 
zenberger GGA 1885 S. 934), 3) veišne „bhuihh“ Viekšniai 
(dr. D. Bukantas), 4) toyjsztiy wiėnia (Laūkžemės šnektos žodynėlis, 
XIX amžiaus pradžios rankraštis), 5) zmjszne „vvišnia“ Dauk. (lenk.- 
-liet. žodynas, rankraštis), vięisznęs vvaisius „cerasum“ Dauk. Prasma 
115, toijszni (cerasus) Kning. med. siekiu 41, szakėlę toijsznęs Ape 
sodnus 80, sū slitvajs ir aiijszniemis 45, zoęisznin's, sliwin’s 3, 
toiesznines, slytvines siekias Kning med. siekiu 26. 

Prunus avium „Vogelkirschbaum“, kaipo laukinis medis (\vild- 
wachsend), esąs pažįstamas pietiniame Turkestane, šiaurinėje 
Persijoje, abipusiai Kaukazo, Ponto kalnų giriose (augštyn nuo 

* Kirtis ant ie. Priegaidė (intonatio) man nežinoma. Rodosi, ie tvirta¬ 
pradis (gestossen) [žr, p. 225 pataisą Nr. \,—Z.ZĄ. 
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Kcrasunto ir Trapezunto), Peloponeso ir šiaurinės Graikijos kalnų 
šlaituose. Europos kalnams ir lygumoms tasai medis irgi nesąs sve¬ 
timas. Jo nepažįsta šiaurės Europoje tiktai Baltijos pajūris 
ir Rytų Prūsai (V. Hehn — O, Schrader KulturpfJanzen und 
Haustiere. 8 Aufl. Berlin 1911 S. 408). 

Kadangi Lietuvoje neauga laukinė vyšnia „prunus avium“, tai 
jai negalėjo būti ir seno vardo, paveldėto iš indoeuropiečių prokal¬ 
bės gadynės. Ir su vyšnia, ir su viešnia (viešne) lietuviai turėjo 
pasižinti vėliau, kada Slavėnai, atėję iš anapus Pripeties balų, įsi¬ 
brovė lietuvių gyvenaman žemės plotan. Iš Valuinės, kame auga 
ir laukinių vyšnių, Slavėnai bus jų atsinešę ir į naująsias savo sody¬ 
bas, šiaurėsp nuo Pripeties, Nemuno, Berezinos ir Dauguvos upių 
sritin. 

Pirmosiomis susidūrimo dienomis su lietuviais, latviais ir suomiais 
Slavėnai savo kalboje senojo dvibalsio ei vietoje dar tebetarė i, iš 
kurio paskui išriedėjo i. Žodžius mitb „mielas“, „viesulas“, 

krivb „KpHBHH“, svita „skepeta, apsiautalas“ tuomet rusų prose¬ 
noliai dar tebetarė milu, vęxuri, krivu, svita, nes tik iš šitų lyčių 
tegalėjo atsirasti suomių žodžiai mielu, vie/ikuri ir latvių krievs „ru¬ 
sas“ ir svietą „skepeta“. Tuomet (V—VII amžiai) kričvai žodį višnd 
„vyšnia" bus dar tarę višnd. 

Taigi, žemaičių viešnia (vėliau viešn^ ir būtų tų pirmųjų dienų 
santykių, kurių yra turėję lietuviai su kriėvais, liudytoja. 

84. Pečius ir krosnis 

Šiandie vargu be rasime Lietuvoje tokią vietelę, kur nepažintų 
pečiaus. Jį jau vartoja savo raštuose pirmieji mūsų rašytojai — Vi¬ 
lentas (1579 m. J I4įg, I 6 O 20 ), Bretkūnas (BGLS 341), Daukša (1599 ra. 
DPo 118,2, 1872 ,...), Sirvydas (1629 m. PS I IIO 3 , SzD 246) ir kiti. 

'5(178) Kuršo latvių (Sasmakos apylinkė) peč-benkis „pečiaus suolas“* 
rodo, kad ir latviams kadai kitkart pečiaus nebūta svetimo. 

Kad pečius kilimo yra slaviškas žodis, tuo šiandie niekas neabe¬ 
joja (A. Brūckner Litu-slav. Stud. I 117, Arch. fūr slav. Phil. VIII 
528, J. Mikkola Berūhr. 150, O. Schrader RL 592). 

Slavėnų kalbose pečius yra vadinamas; rus. neHb Cžud- peč, 
ukr. pič), lenk. piec, ček. pec, sirb. peč, bulg. pešt. Kad mūsų pečiaus 

^ A, dieviA, man bij iflime, mans bralits rijinieksjes sėdėjų peibenk'i, 
puSk'č balt villainin BW 31525 „Ai, dievuli, man buvo laimė, mano bro¬ 
lelis kluonius; aš sėdėjau (kluono) pečiaus suole, puošiau baltą vilnonėl^‘^ 


201 



vardas būtų ne pasiskolytas iš Slavėnų kalbos, bet bendras, tai tuomet 
būių ištariamas *pekiis-ies, nes rusų galūnę ~č, kuriai atliepia lenkų 
Ir čekų kalboje -c, o bulgarų -it, lietuvių kalboje atstoja -kiis,-ies; 
pvz.: rus. HOHb, lenk.'ir ček. «oe, sirb. noi, bulg; noit = lie. naktis, 
la. nakts, pr. naktin „naktį“. Kadangi šlavėnų veiksmažodžiui pekę 
‘(rus. neKy, 1. piekę) lietuvių kalboje atliepia kepu == la. cepu, tai ir 
*pekties vietoje lietuviai tarytų */<ep/is. 

Latviai iš kepimo šaknies „pečiui“ vadinti turi lytį ne *cepis 
(= *kepiis), bet ceplis „Backofen“, kas lietuviškai būtų *kepiys. 

Pečiaus vieton rašomojoje kalboje šiandie visur kišama yra 
krčsms. Kiekvieną „pečių“ krdsnimt tevadina vieni tiktai Klaipėdos 
apylinkės žemaičiai: kr&sne „jeder Ofen“ Memel (A. Bezzcnber- 
ger GGA ISS.'i S. 925). Visur kitur Lietuvoje krosnis yra ne „moli¬ 
nis“, plūktinis, bet iš didelių akmenų sukrautas jaujos ir pir¬ 
ties (Badestube) pečius. Kad taip iš tikrųjų yra, rodo sutartinai 
visi žodyno šaltiniai, pavyzdžiui: 1) Kamionka w lažni. Vapora- 
rium, vaporarium ex ignitis lapidibus. Krofnis SzD 82; 2) Krčjnis 
ein Ofen von Steinen in den Badstuben und Brachstuben R 1 68, 
M I 132, Kai ant KrSsnies pilta er giesst als auf einen heissen Stein, 
er sšuft sehr M I 132, Ofen in den Brachstuben Krofnis M U 
363 j 3) ein Ofen von Feldsteinen und Leim rund zusammcn gesctzt, 
so Krofnis genennet wird. Lepner 139; 4) krosnis f. kamionka w lažni 
n; 5) krosnis kūpa D*, krosnis, kupeta congeries D> 9, krowę krosnį 
D® 148, „Sieinofen“;6) krčsnis,-tes „krūva akmenų, accrvus lapidum* 
VI; 7) krosms,-ies „pirties akmeninis pečius“ Ds, Biržai, Ramygala, 
Skapiškis, Sakina, Kv, Rt, Išpylė kai ant krdsnies Joniškis; 8) krčsnį 
reik pakurti J® 181,20; 9) sadėk malkas ant „pečiaus kaktos“ 

76(179) Jeznas; 10) krdsnis der Ofen im Zimmer. Pas krOsnj pasisčdos Mit 
I 67 (Klaipėda); 11) krdsnis ein von Steinen oder Ziegeln gebauter 
Ofen in Brach- und Badestuben; bei Memel jeder Ofen N 230; 
12) krdsnis in Samog. ein Sieinofen in Badestuben, sprichtvortlich: 
pila kaip ant krdsnies, auch in pr. Lit. gebrauchlich vom unaulhor- 
lichen, masslosen Trinken K; 13) Arw«« „stos kamieni, pice lazien- 
ny, palenisko“ Miež; 14) krdsnis,-ies stos kamieni. Dideles krosnis 
akmenų sudegink, ir suskaldyk. Liesos karvės kaulai kaip krosnis 
stovi J; 1.5) krosnis „stos kamieni“ Bs* 113 (Ožkabaliai). 

Mūsų krdsniai latvių kalboje atliepia krdsns „Ofen, ne4Ka“ (plg. 
BW 9810, 12550): krdiu „krosnių“ Bielenstein Leit. Spr. II 4 (-iu 
iš -snįuo, plg. alkiu BW 9778,1 var. „alksnių"). 
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>■ Krčsnies reikšmė „Ofen“ ir „Steinofen“ išriedėjo iš šenėlesnės 
reikšmės „Steinhaufen“, „krūvos“ akmenų. Krosnis, būdama „krūva“ 
akmenų,; nieku būdu negali būti vienos kilmės su būdvardžiu kdri- 
tas, la. kafsts „hciss, >KapKnH, ropnųHM“ (H. Hirt Idg, Gram. II 
122, E. Berneker EW I b08, A. Walde. EW* 1,30 s. v. carbo), 

Krdsnis „Steinhaufen, stos kamieni“ greta savęs turi Rytų Lietuvoje 
paralelę lytį krūsnis,-ies f. „krūva akmenų“ (Ds, Salakas, Skapiš¬ 
kis): po krusnej akmeniu (Leskien Bild. 373).. 

Mūsų krūsnį turi pasiskoliję gudai ir lenkai: gud. krusznia vvielka 
z kamieniou zložena Federovvski I 45 ir lenk. krusznia, krušnia „kū¬ 
pa kamieni“ (KarIowicz Stovvnik g\var polskich II 488). 

Krūsnis drauge su germanų kalbos žodžiu itrausi „Steinhaufen“ 
(šen. \s\.hreysari. pi. „Steinhaufen“: vok. žem. rūse „Haufen“ Fick 
Vgl. Wb. III* 109) galėtų būti vienos kilmės su veiksmažodžiu krauti, 
la. kraut „CKJiaa!.iBaTb B KyMy“: šen. isl. hraun n. „krūva akmenų“; 
/irūgo „krūva“ (Fick III* 107, Hirt Ablaui§516), si. kryti „dengti", 
„dangtis, stogas“. ’ 

Sirvydo (SzD 254) krufonis „plot kamienny“ be nebus tik spau¬ 
dos klaida užuot krufnis? 

Jei krūsnis kilo iš krausi, tai krdsnis — iš *krdti, išlikusio latvių 
kalbos žodyje krdju, krdt „coČHpaTb, sammeln, haufen“. 

Krdsnies ir krūsnies priesagą sni- randame dar šiuose žodžiuose: 
1) šūsnis,-ies „krūva" greta su šūtimi, 2) degsnls,-ies, 3) si. basnb, 
pisnb, ptSsnb. Užuot snis,snies dažniau vartojama snis,snio s žingsnis, 
sruobsnis, kąsnis, nūrksnis, šūksnis, siūogsnis, Idipsnis, straipsnis, žiiips- 
nis, dj^gsnis,-nio. 

T7(180) Taigi, krdsnis tėra tik akmeninis pečius, „Steinofen“, arba „krū¬ 
va akmenų“, „Steinhaufen“. Pečius esąs „Ofen zum Backen", 
o kakalys — „Ofen mit Kacheln" (R II 271, M II 363). 

Kakalys „Kachelofen“ (R II 218, M II 290, D» 2^^, 27,„K]v> 
29 [285|) drauge su ukrainiečių žodžiu KaxoAb „koklinis pečius“ ir 
slovencų kachel „Ofen“ gimęs yra iš vokiečių žodžio Kachel „Ka¬ 
chelofen“ = sva. chahliala „Topf“ = lot. vulg. cacalus „cacabus“ 
(R. Meringer Woner und Saclien III 183). 

Prūsų kalbos elbingiškis žodynas turi pečiui vadinti du vardu, 
būtent: stabni „Ofen“ ir vumpnis „Backofen“ greta su umnode „Back- 
haus“. 

Prūsų žodis stabni, kaip rodo jo etimologija (pr. stabis „akmuo“, 
stabino tilte „lapideus pons, akmeninis tiltas“), senovėje turėjo būti 
„akmeninis“ pečius (šen. isl. steinofn Schrader RL 592), t. y. krdsnis. 
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Prūsų vumpnis „Backofen“ (Umpna coIUs, Umne Id ėst clibanus 
1331 m.)^ ir umnode „Backhaus“ turi giminaičių ir Lietuvoje. Štai 
jie: 1) uMas, kakalys, peczius fornax 17, iiblas węgielnia D®. Dc- 
szimtasis trobesys vadinos ublas, teip vadinamas smalos peczičs, 
korėm! dervą arba smalą ir degčtą degę D® 28g, ublas v. deagutinea 
KosL 57a (Kr. Daukšos, Biržų mokytojo, žodynėlis apie 1860 m.) 
= degiuinė Ds „duobė, kurioje dega dervą arba degutą“} 2) ubladė 
(su dviem kirčiam), (su) ublade, dvi iibladi, tris ūblades (su vienu 
kirčiu) „atskiras trobesys, kuriame stovi duonkepys pečius“ Sint, 
„mažas trobesys, kur duonkepys pečius arba kur jovalą taiso“ Kuliai, 
Ms, Kad vaikis ar mergė eina per vietas, yra sakoma: „eit pat vietžs 
lt šu5 par ublades (kun. P. Sragys); troboie... dąnkepis peczids isz 
vidaus yra kčrams, kčreml valgyti virę ir douną kepę, tokėmi kij- 
mi, kčremi obiadęs nebuo, isz to pecziaus dumaj ruko i trobą 
D* 25j, Szesztasis trobesys vadinama buo ublade, kčrioie buo dą.n- 
; kepys kakalys, nu to vadinams, jog po jo neven douną ir pyragus, 
bet stiekius, gujres, poukius ir kitas žuvys bcj mėsas kepę, jau lij- 
pas geldos!, jau ąnt sziaudais, tengi džiovino grudus, grybus ir obulus 
obulinie, tengi buo ir girnas sčkėhas grūdams malti... Tosi ubla~ 
diesi pas netčrtingusius ligej ir pirtis kajp sakiau buo, nesgi ant mū¬ 
rio kakalio buo krosnis sčkrauta. Szalip tos ubladęs po vijno stogč 
buo kamarale 26, spirgino lijpos geldos! dbladtū kakalusi 4Zį, į kė- 
78(181) piniczę arba ubladę pas savo darbą pargryžo Ugnęs kn. 75, Atstej 
nu kiemą būva ublade Vai. Wajku Kn. 39, Nuvedusi į šiltą ubladę 
visą ištepė ir įlandino į šiltą duonkepį Paaug. žmon. kn. 48} 3) itba- 
-ilaitė „pėčiadengtė, sacJiOHKa, t. y. *ūbo šliejamasis dangtis“ 
Dūkštas, Linkmenes, Obeliai, Palūšė, Tverečius. 

Iš tos mano medžiagos paaiškėjo, kad lietuvių kalboje esama 
net trijų prūsiškojo pečiaus vardo vumpnis giminaičių: iiblo, ifbladės 
ir ubagaitės. Ublas yra „dervos arba deguto degamasis pečius“ arba 
„degutinė“. Ublade pajūrio žemaičiai vadina trčbesį, kuriame stovi 
„duonkepys pečius“. Ubla-dis^ vardas rodo, kad seniau ublu vadinta 
„duonkepys pečius“. Rytiečių augštaičių iiba-llaitė rodo kadai kit¬ 
kart pečiaus vardą buvus *ubas, dg. *itbai. 


^ G. Gerullis De Prussicis Sambiensium locorum nominibus. Tilsis 
1912 p. 121. 

* Ubla-dė: ubJas = pelU-dė: petūs = alū-dė: alus = avidė „avių tvar¬ 
tas“ žąsidė „žąsų tvartas“ : avis, iąsis. 

204 



Vienas patrijotas mane tikino, bet dar neįtikino, kad šeduviai 
dar ir šiandie ubit tebevadiną „pečių“. Ar tai tiesa? Be nesiteiktų 
' kas apie tai pranešti lietuvių kalbos žodyno redakcijai (Kaune, Švie¬ 

timo Ministerija). 

Prūsų vumpttis kilęs yra iš senesnio vardininko umnas, Del garsų 
junginio -mn- kaitaliojimos su -mpn- prašom palyginti lotynų kalbos 
lytis somnus ir sotnpnits (Stolz u. Schmalz Lat. Gram.® 87*). Prūsų 
umnas „Backofen“ bus atsiradęs iš aistiškos vardininko lyties *ub- 
-na-s. Lietuvių kalboje pastarajai lyčiai atlieptų *ugnas, nes jų kalboje 
bn išvirsta junginiu gn. Pavyzdžiui tesie: 1) *dūbnas (— si. d^no, 
la. dub-ens „dugnas“) > dugnas „AHo“, 2) lugnios, lUgnių Svėdasai, 
Ušpaliai < lūbnios „posBajibHH (cauH)“ Ds, Tverečius iš senėlesnės 
lyties *lūbwios (plg. kelnios Ds, Sv < *kėlinios „kelnės") : la. luba 
J,luobas, Jiy6“ RFV LXXI 468, 3) la. Digndja „upė ir miestas, vo¬ 
kiškai vadinamas Dubena“ (Konverz. vardnica 600, Digndj-ieH BW 
28664) != la. ryt. Dybnoja BW 17063,3 iš senėlesnės lyties Dubndja 
„vok. Dubena“. 

Prūsų ir jotvingų^ kalboje mūsų dugnui atliepia kamienas dumna- 
11 dumpna-, kurį randame šiuose vietų varduose: Dompni-kaym arba 
Domnykaym ir Muntileyiis dumpnis (Sambijoje), Curwe-dumpne 
(Varmijoje), Helle-dompne (Sudavijoje), plg. K. Būgos straipsnį 
1913 m. „Draugijoje“ (t..XX Nr. 83 p. 27i). Muntileycis dumpnis, 
išvertus jotvlngų žemėje gyvenančių leipalingiškių dzūkų šnekta, 
būtų — „Muntileicio diignas“, plg. iš and diigno žmogūs „krašto“, 
tniis diigno žmogūs „mūsų krašto žmogus“ (St. Dabušis). 

79(182) Lietuvių ir prūsų pečiaus vardai *ūbas (ūba-ilaitė), ūblas ir *iib- 
nas (pr. vutnpnis) nelengva atskirti nuo germaniškojo pečiaus vardo 
ufnaz : šen. isl. ofn, sva. ovan, šen. angį. ofen „Ofen“, ofnet „Topf, 
Gefdss“ (Fick III‘ 29, Kluge EW» 331, Falk u. Torp Norw.- 
-dan. etym. Wb. I 808, Zupitza Guttur. 15, Feist Etym. Wb. der 
got. Spr. 2 Aufl. S. 48). 

Greta su lytim ufnaz germanai sako ir uJmaz (got. auJins) bei 
ugnaz (šved. ugn, norv. ogn „Ofen“). Pastarieji dvi lyti savo prie¬ 
balsiais sutinka su „puodo“ vardais sanskrito ir lotynų kalboje: 
skr. ukhd „Kochtopf“, lot. aula (*auksld), auzilla „Topf“. Su lot. 
auKtlla „puodeliu“, sako, esąs vienos giminės lietuvių žodis aukš¬ 
lys, aukšlio „trąbka z kory na jagody, Dūte oder Schachtel aus 


* Apie jotvingų kalbą buvo rašyta „švietimo darbe“ (1921 m. Nr. 5—8 
P. 142). 
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Baumrinde“ Ds, Kv, SzD 88 (A. Bezzenberger BB XXIII 315, 
K. Būga RFV LXV 303). 

' Germanų ufnaz (ide. lipttos) galėtų būti tas pats žodis,*kaip ir 
graikiškas pečiaus vardas lirvdę, kad balsio i vieloje būtų u. 

Senovėje švedų pečiui vadinti, be ugrt’o, turėta dar ir vardas 
omn, tarm. umn „Ofen“ (Feist Etym. Wb® 48), ii kurio bus kilęs 
lapiškasis pečiaus vardas omn ir vuobne (Ahlųvist Kultunvorter 
114). Švedų kalboje pečiaus vardas omn, umn galėjo atsirasti lygiomis 
teisėmis iš dviejų germaniškų lyčių: *iibnaz ir tignaz (šved. i<gn). Pie¬ 
tiečių ir vakariečių švedų šnektose g po guturalių balsių virstąs lūpiniu 
spyrantu (E. Zupiiza Gutturale 11) ir dėl to gn drauge su fn (iš se¬ 
nesnio germ. bn) išvirstąs junginiu mn. Tokių tarmės žodžių turinti 
ir švedų rašomoji kalba. Švedų kalbos junginiui mn, kilusiam iš 
senėlesnio bn ir gn, danų kalboje atliepia vn. Sitam priebalsių vir¬ 
timui duodame kelis pavyzdžius: 1) germ. hrabnaz „varnas“, šen. 
isl. hrafn, vok. I?a4c=šved., norv. tarm. ramn = dan. ravn, 2) germ. 
hrugna, s. isl. hrogn „žuvies ikrai, varlės kurkulai“, vok. Rogen = 
šved. (gutniškai, Gotlando salos gyventojų tarme) rumn „Rogen“, 
3) germ. sacįna* „somnus, Schlaf“, s. isl. svejn = šved. somn = 
dan. šovn „miegas“. 

Dvi Baltijos pajūrio tauti, prūsai ir švedai, kuriedvi vieną nuo 
antros skiria 250—300 varstų jūros plotas, vadina pečių tuo patim 
vardu, būtent: pr. umna-(vumpnis) ir šved. umn, omn. 

Greta su lytim ufnaz (s. isl. ofn, sva. ovan) germanai turi dar 
dvi, būtent; uhnaz (got. auhns) ir ugnaz (šved. ugn). Pastarieji dvi 
lyti vestini yra iš indoeuropiškosios lyties vknos. Germanų kalbos 
garso h su g kaitaliojimos pridera nuo senovės kirčio. Iš senovės 
80(183) lyties ūknos, su kirčiu ant u, germanų prokalbėje turėjo atsirasti 
uhnaz. Lytis uknds, su kirčiu ant o, turėjo pavirsti lytim ugnaz. 

Tokie žodžiai, kuriuose kaitaliojasi hn su gn, germanų kalbose 
nėra didelė retenybė, pvz.: I) dan. lyn, norv. Ijon „žaibas“ iš germ. 
leuhna-ileugna-, iš kur s. dzn. Ijugnild, /ji/jfnorr/i „žaibas“ || gr. Xeox<5ę 
„baltas“, lie. laukas „su balta žvaigžde kaktoje“, 2) dan. tune „aki¬ 
varas, WasserIoch“ iš germ. luhna: lugna~, iš kur norv. logn „Fleck, wo 
das Wasser blank ist wie von aufstromendem Fett“, dan. lovne „aki¬ 
varas“ Į1 šaknis „šviesti“, si. lučb, lučina, 3) got. ahana „akuotas“: 
s. isl. Qgn f., šved. agn, dan. avn „akuotas“ iš germ. agnd, 4) germ* 
trahnu-, sva. trahan „ašara“: tragnu, s. dan. traįfn (Falk u. Torp 
Korw.-dan. Wb. II 1279). ' 
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Germ.. ufmz rodo, kad pr6germanių greta su lytim uknos (: tik~ 
uos ir uknds) turėta ir ūpuos. Graikų irgi būtų tas pat žodis, 

kaip ir ūpnos, tiktai skolytinis. Jis būtų graikų gautas iš tokios kalbos, 
kurioie garsas u buvo ištariamas kaipo i. 

Priebalsių neatatikimas (p ne = k) pečiaus varde rodo jį esant 
skolytinį žodį. Būtų jis paskolytas iš tokios kalbos^ kurioje^(lot. 
auxiUa „puodelis“), o gal ir kh (skr. uklid „puodas“), galėjo išvirs¬ 
ti lūpiniu garsu p (šiuo keliu: k > kh >x >p). 

Kaip iš lyties uknos germanai turi dvi lyti (uhnaz ir ugnaz, i. y, 
ūknos ir uknds), taip lygiai ir iš lyties upnos reikia laukti dviejų lyčių, 
būtent: ufifaz „ūpnos“ ir *ubnaz „upnos“. Lytis *ubnaz būtų kir¬ 
čio- ir konsonantizmo atžvilgiu tolygi lyčiai sioebnaz „miegas, sapnas“ ■ 
(ide. szoepnds |j skr. svdpnah), iš kur s. isl. svefn, s. saks. sveban 
„Schlaf, Traum“. 

Jei prūsų žodis umnas (vumpnis) nėra švediškas žodis (utm, 
omn), tai jis gali būti pavyslio germanų tarmės žodžio (prūgerm. 

upnds) vaikas. Greta su lytim *ubnuz pavyslio germanai (gotai, pepi- 
dai) turėjo turėti ir lytis *ublaz (progerm. uplčs) bei *ubaz (progerm. 
upės). 

Lyčių ubitaz || ublaz santykis primena lyčių heminaz || hemilas^- 
santykį. Vokiečių kalbos žodis Of m, „Ofen“ (Weigand Deutsches 
W6rterbuch II® 331), kilusis iš germ. ufaz (ide. ūpos), pritaria 
mūsų spėjimui, kad kitkart būta germanų kalbos tarmėse ir greti¬ 
minės lyties ubaz (ide. upės). 

Taigi, lietuviški pečiaus vardai ūbas (išliko pečiadengtės varde 
84) ūba-Slaūe) ir ūbias rodo, kad senovėje pavyslio (ar Skandinavijos?) 
germanų pečiui vadinti turėta šie vardai: ubnaz (iš čia pr. vumpnis), 
ublaz ir ubaz. 

Pečiaus vardo šaknis ub- aistiška būti negali dėl nelemtųjų garsų 
atliepimo dėsnių. Tam germanų kalbos garsui b, kuris eina pakai¬ 
tomis su f, aisčių giminės kalbose atliepia p, pvz.: germ. kubilaz 
II hufilaz „kalva“ Fick III* 94 — lie. kūpėta, kūpelė Ais, Ms „guba“, 
kuprč, kaupas; germ. hreuba- „šiurpus, nukrupęs“ (sva. riob, s. 
ang. Inriof „rauh, schorfig“) || germ, krufa- (sva. ruf „Schorf“) — 
la. kraūpis „šašas“, krupis „rupūžė“ Fick III* 108. 

Mūsų *ūbas ir ūbias drauge su prūsų unmu (vumpnis) gali ly¬ 
giomis būti kilimo ir iš senosios Pavyslio Germanijos, ir iš Skandi- 

' Got. himins, «. isl. kiminu, s. angį. heojan || s. sak., sva. himil „Him- 
mel, dangus**. 



navijos. Šito klausimo lingvistika viena, be archeologijos, nepajS- 
gia išspręsti. 

Dar lieka mums pasikalbėti apie tuos pečiaus vardus, kurie kilę 
yra iš veiksmažodžio šiedžiit, žiedžiau, žiesti „formen, bilden aus 
Ton“: žiedžia pūodą „lipdo" Linkmenes, žiedžių, lipiu, lienu „for- 
muję“, žiedimas, lipimas ko „formowanie“ SzD 54, žieftas dayktas 
„garnczarska robotą". Puodžius, žiedžius (be ne = žiedžiąs7) 
„garncarz“, žieftas, nulietas „gamczarski" SzD 58, žiedimas „ksztal- 
towanie“ 120, žiedžių, žiedžiau, žiesti „ksztalcič, formowaė, to- 
pič" KosL 58d (Kr. Daukšos žodynėlis). 

Nuo žiedimo praminė lietuviai šiuos vardus „pečiui": 1) įmesk, 
sako, i ugnį, kad kuręsis žaidas... žaidą užkurusi Mit II 145 (J. 
J.; kur tą žodį šiandie dar pažįsta?), 2) Kaip ugnis sidabrą irpęczius 
[szaidis] auksą, Schiteipo megin Ponas schirdis BrB Prov. 17,3 (BGLS 
341); šitą pečiaus vardą aš skaitau žaidis, plg. taip pat sudarytus 
žodžius: rantis || renčiii, brandis || brdndo, dalgis || diegti, dįgti, gnaibis 
II gnįbti, važis || vežU, vaikis „robę(-ęte)“ (passive) || vdkti „robiti“, 

3) žajstis miejsce gdzie žar zgarnywają, ognisko, np. w kužni, w 
piecu, Wornie KosL 159b c= žalstis, plg. kaištis, raištis, naščiai, 

4) ždjzdč ognisko, w Worniach KosL 182b = žaizdė, 5) žaizdras, 
illativus sing. žalzdran (kas rodo, kad nom. pi. būtą *žajzdrat) 
„ropH KysHeuHUH, der Schmiedeherd, Esse" Jūžintai, Skapiškis, 
pas kalvį... pagruzdįti jūs žaizdre Mit II 146 (J. J.), 6) Žalzdrž 
„ropH Ky3nemibiH“ Eržvilkas, Joniškis, 7) žiezdras „ropH Kysneu- 
Mbiii“ Dus, Pilviškiai, 8) židini Debeikiai, Kp, Rokiškis „žertuvė 
(Ds), /KapoTOK, sanieTa (ne^iypKa, Kyjta crpeoaioTca yrjiH H3 ne«iM)“, 
židinea žarnik KosL 58d (Kr. Daukšos žodynėlis), 9) Ugnis ant 
židinio sužerta blėstėnti prėdeda J 218, Anglys ant židinio sūžertos 
išblėso J 563, židit^s, židinio Baisėgala, Joniškis, Lėnas „žertūvė; 
ognisko, oqar“, židinis kominek do palenia ognia Žvingiai (KosL 

82(185) 33a); židinis ognisko w KurszaAskiej parafji przy piekarnianych 
piecach oddzielnie w kąteczku przymurowane dla zgamienia žarų, 
gdzie ogieū dlugo się utrzymuje Sužerk ugni i židini KosL I82b. 

Del žiestųjų pečių vardo esmi jau rašęs žurnaluose '„HaBecTHH 
OTfl. pyc. J13. H cJioB. Hmh. Anafl, HayK" (t. XVII,1 p. 37)ir„Pyc- 
CKHH ({ĮHflOJIOr, BeCTHHK“ (t. LXV p. 325). 

Veiksmažodis žiedžia, žiesti su visa savo paderme, kurios narių mes 
priskaitėme net devynetą, turi sau giminaičių dar ir daugiau: 10) židui- 
ka „pienpuodė (Bs^ 119), Milchtopf“ R II 256,353, M II 341, 472 su 
tokia pat priesaga kaip ir žodis šašuika „ostrupialec; wolowe oko (ziele)“ 
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KosL 54b, plg. RFV LXV 325,LXVII 249, LXXV 155j i \)^T.fiduko 
„Siebtopf, košiamas puodas“, lietuviškai būtų *židuka RFV LXV 325, 
LXVII 249; 12) pr. feydis „Wand, siena“ =sirb. zld „mūras, siena“: 
šen. bulg. ziždg (= lie. žiedžių 3iia3&hhh CjiaB.-6a.nT. 9t. 194), ztdaii 
„statyti, aedificare“, zbdenb „molis“, rus. cosdamb, coaudamb, sdante, 
lenk. zdun „puodžius“; 13) puoda-žiedys „puodžius, garncarz“ 
Linkmenes; 14) la. ziežu, žiedu, ziesc U „einen Ofen mit Lehm ver- 
schmieren“ ir (Rakštų kr. XV 145) „Maparb“, Beidz reizi ziest sev 
drebes! „pabaigk bent kartą tepti savo drabužį“; la. ziežu = lie. 
žiedžiii. 

Kuo senovėje skirtasi žaidžia (vard. žeūdis) nuo iib(l)o, šiandie 
nebegalima pasakyti. Tiek tiktai aišku iš žodžio etimologijos, kad 
žaidžia būta žiesiinia pečiaus, vadinasi, plukto iš molio, ne ply¬ 
tinio. 

Taigi, krčsnis yra iš akmenų sukrautas pečius, „Steinofen“, ka¬ 
kalys — koklinis pečius, „Kachelofen“, žaidis — iš molio nūžiestas, 
plūktinis pečius, „Tonofen“. 

Koks yra buvęs ub(l)as, galės parodyti busimieji pečiaus tyri¬ 
nėjimai. Geistina būtų gauti iš Žemaičių ubla ir ubladės keletą apra¬ 
šymų su tiksliais piešiniais ir fotografijomis. 

Lietuvių kultūros istorijai pravartii būtų iŠ įvairių Lietuvos 
kampų gauti pirties ir jaujos krosnies, pečiaus, kakalio, ub(l)o, zaido, 
žaizdro ir kitų pečiaus vardų tikslių aprašymų su piešiniais ir foto¬ 
grafijomis. Tais piešiniais, kad dabar būčiau jų turėjęs, būčiau pa- 
pūošęs šį mano straipsnį. 

Indoeuropiečių prokalbės gadynėje, t. y. kuomet dar visi indoeu¬ 
ropiečiai, vadinasi, šisčiai, Slavėnai, arijm, armėnai, albanai, grai¬ 
kai, italikai, keltai ir germanai, tebekalbėjo vienos kalbos tarmėmis, 
pečiaus dar nebūta. Ugnis tuomet kūrenta tiesiog po dangum ar¬ 
ba trobos asloje. 'fs 

Pečiaus vardo, kurs būtų bendras ben kelioms indoeuropie- 
*3(186) čių giminės kalboms, kalbininkai nepažįsta. Germ. ufnaz (uhnaz, 
ugnaz), gr. iJivdę, pr. vumpnis ir lie. itb(l)as, kaip rodo žodžio kon- 
sonantizmas, o graikų žodžio ir vokalizmas, negali būti paveldėtas 
iš prokalbės. 

Lotynų fornus, furmis „pečius, Ofen“ drauge su rusų žodžiu 
eopn „žaizdras, Feueresse“ nerodo, kad indoeuropiečiai būtų turėję 
molinį arba akmeninį pečių, „Tonofen“ oder „Steinofen“. Sla¬ 
vėnų kalbose žodžio g'orii'b (rus. eopn, 1. garnek) pamatinė reikšmė 
yra ne „žaizdras“, „pečius“, bet „puodas“, plg. šen. bulg. ep^Hb- 
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•tapt „puodžius“, s. rus. eupn'b „katilas“, bulg. ^ftrne, sirb. gme 
„puodas“, čck. hmek^ lenk. garnek, Lužicos sirb. hornc „puodas“, 
polab. gdrnak „pienpuodė“. Ir lotynų kalboje žodžio forms „pe¬ 
čiaus“ reikšmė bus išriedėjusi iš senesnės „puodo“ (žarijoms laikyti) 
reikšmės. 

Taigi, ir lotynų, ir Slavėnų senovėje vadinta žodžiais fornus 
l|g^rw‘6 ne pečius ir ne krosnis, bet žarijoms laikyti „puodas“, „Koh- 
leniopf“, „>KapoBHH“, plg. gari, garšti „džiūsta, nyksta“ J 700, 
Ds = si. gori(cb) 3 praes., „degti“, la. garine „šiluma“ Rakštų 
kr. XVII 90 = pr. gorme „Hitze“ Į[ air. gorm, lot. lormus, av. gara- 
tiia- „karštas“ — pr. garo „židinė, žertuvė“, lie. garuoti „žądač, 
špieszač, pragnąč“ KosL 44a, žodžia Diewa tikray gieyde ir gora- 
wū KK» 160. 

Kalba rodo, kad visų seniausias lietuvių ir latvių pečius yra tai 
krdmis „Steinofen“ = la. krdsns „Ofen“. Tosios krosnies būta krau- 
jamos iš akmenų. Kada aisčių giminėje atsirado akmeninis pe¬ 
čius, šiandie dar nėra galima atsakyti. Ar jis jau buvo pažįstamas 
dar tuomet, kai ne tiktai latviai su lietuviais, bet dar ir prūsai nebuvo 
patapę atskira kalba, negalime nieko tikra pasakyti dėl prūsų kalbos 
paminklų trūkumo. 

Ar aisčiai, ką kepdami ar virdami, kūreno ugnį krčsnyje „Stein¬ 
ofen“ ar trobos asloje, šiandie dar griežtai atsakyti negalima. Bet 
kad jų jau kūrenta, aišku iš šių „kūrimo“, „kūrenimo“ srities žodžių: 
I) ugnis = la. *ugm, kuri per pereiginį laipsnį *ugns pavirto lytim 
itguns ; vienaskaitos kilm. (gen. sing.) ugimis „ugnies“ BW 6601, 
21728,4 var., pūt ugunif 18835,1 „pūsk = degk ugnį“, šit uguni, 
pūt uguni! BW 21023,1 „skilk ugnį, pūsk ugnį“; prūsai ugnį vadina 
žodžiu panų (panno), kurį iš aisčių pirm 2000 ar 2500 metų pasi- 
skolijo suomių giminė : suom. panų „ugnis“, md. pdna-kud 
„pečius, t. y. ugnies namas“ Thomsen Beror. 206,114; 2) anglis 
— pr. anglis „Kohlc“ = la. *angls, dabar itogle = si. ęglb (1. vjęgiel, 
rus. yaoAb) 1| skr. angaru-, pers. angišt „anglis“; 3) pelenai = la. 
*peleni, dabar pilni = pr. pelanne „Asche, pelenai“; žem. pelenas 
84(187) „ognisko, ovar, Herd“ = la. pelnis,-na „uguns kurs, Herd“ BW 
18577 == pr. pelanno 4) dimas, dūmai = pr. dumis „Rauch“ 

= la. dumi = sl. dy>m> = skr. dhūmdh = lot. fūmus „Rauch, dūmai“ 
II sva. toum „Dampf“; 5) kuriU, kUni = la. kuru, ki»i „Feuer an- 
machen, heizen“. 
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(187) 85. Piela ir peilis 

Becenbergeriškiame straipsnyje rytiečių žodį pield (-5s, pielą) 
„pila, Sage“ aŠ laikiau skolytiniu ne iš germanų (sva. /i/a), bet 
iš Slavėnų (rus. nuna, 1. pila) kalbos dėl žodžio geografijos. Slaviška¬ 
sis pielos vardas irgi laikytinas skolytiniu ne tiktai dėl to, kad garsai 
ne visai sutinka (sva. fila |1 fihala), bet ir dėl to, kad metalinio 
pjūklo indoeuropiečiai dar nepažino. Akmeninę pielą, t. y. piely- 
čią (si. pilica „Feile“), žinoma, indoeuropiečiai, be abejo, bus gerai 
pažinę. Kadangi vok. žodis Beil (šen. bil) „kirvis“ kilęs yra iš lyties 
*bihla- (plg. sva. bUml), tai ir Feile (šen. fila) turi būti kilusi iš 
lo (plg. sva. fihala). Jei fila tikrai yra kilusi iš *fihl5, tai piela. ir si- 
pila tegalėtų būti tiktai skolytiniai žodžiai, 

Pields nelietuviškai kilmei pritaria žodžiai pielyčid = numufl, 
pielijuryti = minto, nunumu (plg. liubiju, trūbiju, gūbiju), piela- 
v6ii Ds, Lp = nunoaamu, nopielnykas Ds, Lp = HonuAbHUK, pie- 
lavynos Ds (jtelavinos Lp, kur e iš pelų) = nunoeuHU, dėl kurių sla¬ 
viškos kilmės kalbininkas neabejoja. Jei visi šitie žodžiai — skoly¬ 
tiniai, kuo aš visai neabejoju, tai kas gali laiduoti, kad ir pieta nėra 
skolytinė? Pielyčiai, kaip rodo priegaidė, reikėtų būti keliais (arti 
dešimties) šimtais metų jaunesnei nekaip pietai. Vokalizmą (te 
užuot y) visi šitie žodžiai turi apibendrinę iš senosios pielos. 

Jei Feile, piela ir pila būtų kilusi iš prolytės *peil;d, t. y. prieš 
/ būtų niekad nebuvę priebalsio k (germ. h = lie. k arba š), kurį 
rodo sva. fihala, tai ji tuomet būtų akmens gadynės indoeuropiškoji 
veldėmė, kam, tarytum, pritaria aistiškasis pdlio vardas; pr. kalo- 
-peilis Voc. „Hackmesser“, peile prG „Messer“ = la. peilis BW 
34997 (Skrunda) ir tuten-pilis BW . 22869 (Sėlpilis; iš kur čia f ?) 
„tutinas“. Plg, dar md. pejeV „peilis“ Thomsen Beror. 207, Paaso- 
nen Mordwin. Chrestom. 107. 

86. Mūsų žodžių giminaičiai 

1. Quehe „Zaunstab, statinys“ (pr.) iš aist. *kwikįi : sirb. kvaka 
„Haken, Klinke“ Petersson Zur si. u. vgl. Wortf. 20, luž. (žem.) 

(188; kvaka „lankas“ Mladenov Et. b. 80 iš ide. *kuiokd, kas gali būti lygi 
rytiečių žodžiui kuoka „didelė lazda, Knuttel" Aist. stud. I 25, RFV 
LXVr 223, LXXI 52. 

2. Mdldas, meldai „Binse, scirpus“ Ds, Lnkm, KGr 34 arba 
maldas, maldai Erž : sirb. mledan „silpnas, liesas“ iš sl, meldbnh IĮ si. 
moldfi „jaunas“, rus. Monodou, 1. mlody- 
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3. Paltį „Speckseite“ kai kurie kalbininkai (Oštir Idg. Jahrb. 
IV 109, Hirt Etym, d. nhd. Spr* 170) laiko labai senu lietuvišku 
žodžiu. Lietuviui, net ir nekalbininkui, paltis tėra tiktai skolinys iš 
gudiškojo žodžio polof’, kilm. polū (šiandie polač), kilusio iš si. pro- 
lytės pobib „šalinė“ (rus. nOAonib, noAinti, 1. polcč, polcia), kuri yra 
lyties poh> (kilm.po/K) „šalis, pusė“ vaikas. Pol-bib (iš čia rus. noAtnuHa 
„pusė rublio“) savo sudėtim lygi yra su žodžiais olk'btb „.aOKOTb, 
lokieč“, nogTstb „Horotb, (paz-)nogieė" (pr. nagutis „nagas“, lie. ryt. 
naguti „zanogcica; pypeė u kur“), lap'btb „JianoTb“. Del žodžio nOAomb, 
palei gyvus niekus pasakoja Agrellis Zur si. Lautlehre 27, 44. 

4. Paskali, paskanos (la.) „pleiskanos (kanapės)“ U, paskandji 
„pleiskanėjai“ BW 3862 : si. poskonb „nocKoiib, pleiskanė“ Op II 
112. Kadangi kanapių indoeuropiečiai nešėjo, tai ir žodžiu *posga- 
nd turėjo jie vadinti ką kita. Pleiskanių vardas rodo, kad žodžio *pos- 
ąond indoeuropiečių prokalbėje reikšta pleiskaną „Schinn, nepKOTb, 
bluzganą“ (plėvelę, skeveinėlę), kam pritaria žodžiai: la. peskas pi. 
„Fetzen“ (tur jau peskas vien ir, ne lini), suska peska BW 16884, 
17236 „nususėlis, nudriskėlis“, gr. n£oxov „odą(gr. 5£frĮia)“, neaušotv 
„odų“ A. Fick KZ XLIII 151 : šved. (iš ide. *pesom) „Flaum, 
Schneeflocke“ (la. pėrsla || rus. nopouta : nepxomb), sva. faso, 
fasa „Faser“ : si. pes-bk-b „piasek, smėlys“ (dėl reikšmės išrutulos 
plg. 1. proch, rus. nopoxHO i| nepxomb „pleiskanos“ || 1. parch „šašai“). 

87. 

121 ( 188 ) Priesagos -dinas ir dvibalsio uo kilmė. K. Būgos 
straipsnio atspaudas („Lietuvos Mokyklos“ IV-ieji metai). Kau¬ 
nas. „Šviesos“ spaustuvė, D. Vilniaus g-vė Nr. 34, 1921 m. 40 p. 
•S®. Kaina 8 auks. (Parduoti paskirta 700 ekz.). 

Šitame rašinyje aš stengiuosi .apginti priesagos -ūna-s (atskalū¬ 
nas, palaidūnas, pataikūnas, pasalūnas, valkūnas...) lietuviškumą. 
Mat, -ūną kai kas įtaria esant gudiškos kilmės. Priesagos -ūna-s, 
pasirodo, turima ben keturios gretiminės lytys, būtent: J) -uonas: 
palaidudnas, pavyduonas, Kėlmuonas. .., 2) -ūnis,-ies: atskalūnis, 
pirtnūnis..., 3) -uonis,-ies: ėduonis, Idnktionys, grobuonis... ir 4) -uo- 
nia: eduonia, kepuonia. Šiandie prie to galiu dar pridėti ir penktą 
122(189) gretiminę lytį -aunė: geležaunės „žolzy, JKCJiesa“ (Arkliu gal',ge/a- 
žaunės. Mūs arkliai geležaunim susirgo. Lėipalingio par. St. Dabu- 
šis). Geležaunės turi net dvi gretimines lytis, būtent: geležuones 
ir geležūnes „Drūse“. 
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Leipalingio parapijos (Seinų apskr.) dzūkų gilešemnės rodo, 
kad Slavėnų priesaga -««•& (rus. čeeyHy 1. zdun) veikiausia bos 
senovėje buvusi ne -ouno-s (palaidudnas, gr. tarm. S.yw'JoiJ, bet -aunas 
(gr. xepaoV(5« „perkūnas"). 

Kolei dar nepažinau geleSaunių, aš maniau, kad dvibalsiui du, 
iš kurio lietuviai turi pasidarę uo (ėduonis), slavčaą kalbose atliepia 
u (bėgunz, pohm'b). Dabar tuo aš labai abejoju. 

Labiau panašu į tiesą, kad ir Slavėnų kalbose dvibalsis du bus 
netekęs savo antrosios dalies, pavirsdamas vienabalsiu d. Tos dė- 
liai priežasties nebėra reikalo ir toliau manyti, kad Slavėnų kusfb 
„krūmas“, lub'i „luobas“ ir kūpa „krūva“ būtų to paties laipsnio 
žodžiai, kaip ir mūsiškiai kuokštas, Itiobas ir kuopa. Slavėnų žodžiams 
lietuvių kalboje reikia laukti atstSvais *kaukšto (plg. kukštas), *laubo 
(pig. lubd, liibena) ir *kaupos (plg. kaūpas, kūpėta). 

Latvių rašomosios kalbos žodžiams perkudns „perkūnas“, kal- 
pudne „tarnaitė“ ir virsuom „viršūnė“ šnektose atliepia perkauna 
IF XVII 428 ir pdrkium (tu iš u) BW 19367, kalpatme BW 10100,1 
var. (Lazduona) ir kolpyune (yu iš u) BW 12325,1, 15297,4, 17721, 
virsaune BW 6255 (Viskaliai, Kuoknesės par.), 15193,1 (Cesvainė), 
15262 (Kryžbarkas), 31707 (Lubčnas) ir virsme BW 14352 (Erg- 
liai), 17543 (Sunoksties ir Neretų apyl.). Kas yra latviškoji galūnė 
-auns ir -aune, tegali atsakyti latvių kalbos šnektų žinūvas- 
Latvių šnektose au (iš tikrųjų, gal, ou) gali lygiomis atstoti du lietu¬ 
vių kalbos garsu, būtent: au (laukas) ir M (lūpa)', lauks ir loiipaK 
Be to, šnektose ir dvibalsis uo (ne žodžio pradžioje) gali išvirsti au : 
kaiaūks „skranda, kailiniai“ Šmt || kaiuoks iš rus. K03Kyx, karaūte 
„šaukštas“ šmt |{ karučte Čir, karuote BGr I 53®. Dar plg. iguonis 
BW 9515, 28161,1 var. ^igaūnis „acTOiieu“ (lietuviškai būtų igdunis) 
Šmt, BW 13370,3. 

Slavėnai greta su priesaga -larb (pelumt) ir -ytrb (pelyn'b) turi ir 
trečią gretiminę jos lytį -'bm: rus. daeoH, kilm. daena „gailis“ greta 
su daetjH'u. Slavėnų priesagą -btrb lietuvių kalboje turėtų atstoti -mos 
(su trumpuoju m), kurį, rodos, vieni tiktai latviai tepažįsta, ir tai tik- 
13(190) tai vienai viename žodyje (deguns „nosis“). Mūsų NSmunas gali būti 
ir sudurtinis žodis; Ne-munas H Munas K. Būga Revue slavistiąue 

’ Gal ir taupa „lupa“, nes A. Bezzenberger’is (Lett. Dialekt. 122) 
sakosi girdėjęs tariant ir baus „būs“ (3 fut.). 

® Latvių žodis be nebus tik vienos kilmės su šen. lenkų samčio (v/a- 
izęcha) vardu korzkim, kilm. horzekwie (A. Briickner Rozprawy Akad. 
XXXVIII 388)? 
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VI 12—14, RFV LXVII 194. Jei Nimunas (Nentunaū illativus 
sing.) — Ištisinis (vienaSaknis) žodis, tai jo varde tuomet ir kyšo 
ieškomoji priesaga; Nem-uttas. 

Lietuvos upių tėvo vardas Nemunas nėra atskirtinas nuo šlapių 
vietų budies (grybo) vardo netnitnė Ds {nemunės iš kelmo... dygsta 
Ba‘ 43) arba nemunS (Linkmenes): balbatūoja kaip nemunių puodas 
(Utena. S. Naginskas). Budies vardas rodo, kad žodžio nemunas 
senovės lietuvių kalboje reikšta tas pat, ką ir šiandie reiškia žodžiai 
„šlapumk“, „bala“, pelkė“, „raistas“. Toksai vardas mūsų upei 
labai tiko jos augštupyje dėl tų raistų (Ihumeno apskr., Minsko 
gub. Slovvnik geogr. VII 82), iš kurių išteka Nemunas. 

Prie Nenrnno ir nemunės giminės pridera dar Joniškėlio parapi¬ 
jos mėlynės „uepHHKa, vaccinium myrtilius“ vardas nėm-uogė (K. Jau¬ 
niaus noHCB. roBopu II 27). Netn-uogės pirmoji dalis nem- seno¬ 
vėje galėjo reikšti „šilą“, „6op“, „Heide“ (Heidelbeeit = nėnmogi). 

Priesaga -anas (dirvonas, ligonas, lavčnas : kiūtonas, žiūronas, 
skėtrdnas, kupronas, gyslonas...) nepridera prie -ūno padermės. 

Prof. J. Endzelins savo laiške (1921 m. XI. 9) į mane del ~ūno 
ir dvibalsio no kilmės rašo: Esmu vispari šos jautūjumos ar Jums 
vienis pratis. — Lei. žmuo ; žmūn-'- atgadina senaugšvacu zunga : 
zungūn. Lei. diduoma~, pr. tikroma- atgadina gotu *alddma-, nuo 
kam atvasinata substantiva forma dat. sing. aldomin ,,*senuomenei“. 

Mano knygučių skaitytojai daug padarytų gera, jei teiktųsi jie 
atsiliepti į kalbos dalykėlius, palikusius man neaiškiais, papildę ir pa¬ 
taisę manąją medžiagą. Už visa tai skaitytojui autorius pasakytų dėkui. 

88 . 

Zur Baltoslavischen Lautgeschichte von Sigurd Agrell. 
Lund 1921. 8°, 49 p. (I). — Baltoslavische Lautstudien. Lund 
1919. 56 p. (U). —Zwei Beitrage zur slavischen Lautgeschichte. 
Lund 1918. 80 p. (III). —Lunds universitets Srsskrift. N. F. Avd. 
I. Bd. 17, Nr. 5; Bd. 15, Nr. 2; Bd. 14, Nr. 32. 

Švedų žemėje irgi esama kalbininkų, kuriems rūpi lietuvių 
124(191) kalba. „Švietimo darbo" Nr. 7—8 p. 135, 136 jau teko man iš- 

‘ Dr. F. Specht’as (1921 m. X. 23 dienos laiSke) reiškia nuomonę, 
kad Daukšos (du) žmime ir imūnį turį trumpą u, su kuo aš negaliu su¬ 
tikti. Daukšos rašyba (ū) aiškiai rodo buvus imūii-. Žodžio žmuo „žmogus“ 
linksniavimo, pasirodo, skiriasi nuo įmitęs linksniavimo: žmuo — žmūnį, 
bet luo — Šunį. Žodžio žtiiūnį baisis ū galėjo būti ir tvirtagžlis (geschlcift). 
Taip bent rodo iiniuSnį. 
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sižosti dėl švedų kalbininkų H. Peterssono ir E. Lidėno raštų. 
Dabar tenka kalbėti dėl treciojo kalbininko raštų. 

Lietuvių kalbos studijoms užsienių kalbininkai semia medžiagą 
paprastai iš žodynų. Gyvoji liaudies kalba jiems neprieinama. Jic 
net, su maža išimtim, nesinaudoja mūsų dainų ir pasakų*rinki¬ 
niais. Lietuvių kalbos žodynuose lindo daug klaidų, kurių užsienių 
kalbininkai, nepažindami mūsų liaudies šnekamosios kalbos ir tosios 
kalbos spaudinių, negali pasitaisyti. Žodynų klaidas kalbininkai at¬ 
kartoja savo raštuose. Kolei mes neišleisime pataisyto žodyno, 
tolei užsienių kalbininkų raštai kribždėte kribždės mūsų kalbos 
klaidomis. 

Pirmuosius 20 puslapių Agrell’io rašto (I) užima straipsnis, 
vardu „Slavisches rz aus rs nach Zirkumflexbetonung“, kuriame 
norima įrodyti slavėnų kalbose išvirtus s po r priebalsiu z. Taria¬ 
majam fz iš fs Agrell’is turi prisirinkęs net 14 pavyzdžių. Bet visi 
tie pavyzdžiai nėra perkalbingi. Aš dar ir šiandie tebetikiu, kad iš 
rs Slavėnų kalbose atsirado rx (vbrx'6 ir vbršiti, sbršenb, kur i iš x prieš 
e, gorx'b „ropox, groch“, vorx'b „Bopox“). Sitam slavėnų rx (rS) 
atatinka lietuvių kalboje rl- vMiis (iš vifiaus), širšuo (širhionas)y 
gorias arba garšva ir garšva „aegopodium“ (šen. vok. aug. gers 
„Giersch“). 

Slavėnų rz reikia vesti iš ide. junginio rg(h), kurį lietuvių kalboje 
atstoja rž, o latvių ir prūsų — rz. SI. b^rz^ (14) „greitas“ (rus. čopaoū, 
šen. lenk. barzo) nėra atskirtinas nuo la. žodžio burzit „zerknit- 
tern“. 

Rus. eepstim „ilgšis, >KepA3H“ ir eepsum „smaigas, apynvarptis, 
ilgšis“ (I 5), žinoma, neturi nieko bendra su viršumi ir viršūne, nes 
pirmuoju du žodžiu negalima atskirti nuo veiksmažodžio vifžta, 
vifžo, vifžci „kiausti, augti pilvan“ Als, Ms, Sint: kūdikis 
apvifžęs „apkiautėlis, kurio didelis pilvas“. 

SI. zębrz „stumbras, bos, bison“ (rus. 3y6p, šen. lenk. ząbrz) 
nieku būdu negalėjo kilti iš ide. lyties *ptjibhros (I 7—10). Agrel- 
liškė stumbro, zębro ir wissambrio (pr.) etimologija yra tos pačios 
verčios, kaip ir Jauniškė (K. Būgos Aist. stud. I 114, Izv XVII, I 
45), kurios aš išsižadėjau dar 1912 metais (Izv XVH,1 51)^ 


* Be reikalo dėl lo mane bara H. Petersson’as (Studien iiber die 
indogermanische Heteroklisie. Lund 1921 p. 39), kuris stumbro ir si. zfbro 
vardą veda iš sanskritiško „balos" bei „purvo“ vardo jambala- Ir 

Peterssoniškė stumbro etimologija ne kuo geresnė už Agrelliškę. 
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SI. žodis puzyrb „pūslė, Blase“ esąs kilimo iš ide. lyties *pousf- 
J 25 ( 192 ) (I 19)! riysbipb, ntjsaH, nyao ir nysdpo pridera prie tos pat giminės, 
kaip ir lietuvių kalbos žodžiai: „nyaaTbifl, lielu vėdaru“ Micž 

= pužas, dg. pužai „epui, Kaulbarsch“ (žuvis) Ds, RFV LXVI 
228, LXVII 243, pųža, pužo, pužti „stač się niedolęgą“ KosL 50b, 
pužūn-galvis „kūjagalvis, ronoBacTHK, Froschlarve“ (Pašvitinys, Ly¬ 
gumai). SI. žodžiai prasikiša pro lietuviškuosius balsio laipsniu: si- 
šakniai puz- lietuvių kalboje turėtų atliepti pauž-, kurią ir randame 
žuvies (perca cernua, Kaulbarsch) varde paugžlys, paūgžlio (Vadok¬ 
liai) : *pauž-g-lys^. 

SI. kočbrga „Kouepra, Ofenkrūcke“ (I 7) neturi nieko bendra 
su veiksmažodžiu kbrčiti „KopMHTb, contrahere“. Jos nėra galima at¬ 
skirti nuo lietuvių žodžio kakaflis „ilga mentė, lenktu galu, puodams 
maišyti, neištraukus jų iš pečiaus; sękor, MytOBKa" Būga Aist. stud. 
I 156, RFV LXX 255, LXXIII 295. Kiti kaSirgos (gudiškas žodis!) 
giminaičiai yra: rus. KOKOpa „Konam, .necHua c KopueM“, KOHepa„cy- 
KosaToe AcpeBO, Kopflra“, KO'iypa „kęsas, kupstas“, la. cecers „gerbe- 
nius“, kūkalis „das mannliche Glied“ BW 34867,1, kakaža „das 
hervorragende Wurzelende am Sparrbalken“ Austrams XVI 283. 

Kad si. xomžstorb „staras, šalčias, balSsas, Hamster“ (I 8) būtų 
kilęs iš (šen. bulg. xpasn, rus. xopomi), prieš tai rodo 

latvių ir lietuvių kalbos faktai. La. kdmis „Hamster“ ir žemaičių (Als, 
Ylakiai, Sint) karnas „Ratte, žiurkė" rodo Slavėnų žodžius X 0 Mm 
„Hamster; Ratte“, chomik (lenk.) niekados neturėjus r. Šito žvėrelio 
vardo kilmė dar tebėra nesusekta. Priebalsių (lie., la. k, vok. A ne = 
sl. x\) neatatikimas rodo, kad. kaino esama paimtinio(skolytinio) žodžio 
iš mums nežinomos kalbos. 

Irgi sunku įtikėti, kad slaviškas žuvies vardas esetn (rus. ocetnp, 
1. jesiotr) „Stor, eršketas“ būtų kadai kitkart prieš s turėjęs priebal¬ 
sį r, t. y., kad tasai žuvies vardas būtų buvęs indoeuropiškai ištaria¬ 
mas *ersk(h)etros (I 8,43). Sl. žodis neturi nieko bendra su erškėčiu 
„Dornpflanze, Dornstrauch“, nes jis nėra atskirtinas nuo Sšerio: 
ese-(trb)= eše-(rys) „Barsch, OKyHb“ Būga RFV LXVII 238. 


^ Paugžlys gali būti kilęs ir ii šaknies pauzg- (zg iš sg). Plg. pulkas K 
arba pulkas Kv „spuogelis, Blaschen", pa-paulkas „papaucas, guz“, lenk. 
pysk. Lie. šaknis paulk- kilimo yra iš ide. pousk (su palataliu k): lenk. 
pudtnąč, pycha (lie. būtų paus-: p. Del priebalsių zg kaicaliojimos su sk 
arba Ik galima dar palyginti šie žodžiai; visįgėti || viskėii, blizgėti II blylko, 
sl. blisk, la. pluskas „Lumpen, Zotte“ || pluzganas „pleiskanos'*, pleizgės Ii 
pleiskės „ploskon“ ir kt. 
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Lietuvių kalboje Slavėnų eseiro atstovu turėjo būti *eieiras, kuris, 
patekęs žodžio erškėtis Ds arba erškStis K, SN „Dornpflanze“ įta- 
5(193) kon, pavirto lytim ešketras Br (BGLS 283) = pr. eskeires „Stor“ ir 
eršketas (Pilviškiai, Veliuona) arba erškėtras „Stor“ R II 342 (Ajjėt- 
ras 1. c., t. y. assetras = asetras, žinoma, yra gudiškos kilmės žo¬ 
dis), M I 67, II 458. 

Varsa „Bopca (gelumbės plaukai); Farbe, spalva“ (Aist. stud. 
I 72) negali būti drauge su rus. eopca „nyuiOK ua cyKHe“ indoeuro- 
piškosios lyties ’*vortsd(l 18) atstovas (skr. vdrdhatS „zngz“), nes ru¬ 
sų kalbos dvibalsis or niekuomet neatatinka mūsiškio ar. Varsa, ži¬ 
noma, tegali būti tiktai paimtinis žodis iš gudo kalbos (eopca). 
F. Sommer’is (Glotta I 64) mūsų varsą veda iš ide. šaknies vers „reis- 
sen, raffen“ (lot. verro „scharren“)! 

S. Agrell’is ir kitame savo rašte (III 59—74) tiki, kad s slavėnų 
kalbose išvirsta priebalsiu z ne tiktai po f, bet ir po kiekvieno „cirkum- 
flektuoto“ balsio prieš kitą balsį arba prieš n, į. Ir tuo sunku įtikėti. 
Ir čia Slavėnų z vestinas yra ne iš s, bet iš ide. g(h), kuriam lietuvių 
kalboje atliepia š (latvių ir prūsų z). 

Rus. AoauHa „girios aikštė“ (t. y. vieta, kurioje AOMyni nuoji „bi¬ 
tes kopinėja“) neturi nieko bendra su rus. Actcuna „no^ioca, hatho no- 
Jiocoio" ir ukr./ašy/ (III 61) „juodas arba žalas baltais šonais“ (galvi¬ 
jas), nes pastaruoju du žodžiu nėra atskirtinu nuo la. lase „lašas“, 
Idsains „punktirt, gesprenkelt“ ir litoss „geltas, palvas“ (arklys). O la. 
lase, kaip rodo lie. lašas, turi s iš senėlesnio š, kuris ir Agrellio 
mokslu negali išvirsti slavėnų kalbose priebalsiu z. 

SI. žuvies vardas/aab (III 62) turi z neiš s. Prieš s liudija lietuviš¬ 
kas žuvies vardas ežegys ir Leipalingio parapijos ėžgi „pužas, Kaul- 
barsch“ (plg. 1. jazgarz, jaždž „Kaulbarsch“). Žuvis vardą bus ga¬ 
vusi nuo savo dyglių: ežys arba (Ds, Lp) ežis=s\. ezb (ms.eoK, 
L jež) „Igel“. Ček. iodis jes, jesen „Alant, Alse, Goldfisch“ drauge su 
\.jesiotr „eršketas“ pridera prie kitos giminės, būtent, ešerio. 

Kad si. žodis groza „Furcht, Schauder“ nėra kilęs iš *grogzdos 
(III 70), rodo lietuvių žodis gražoti „drohen, graižytis“ W Ojpj ŽCh 
145, 160, 302, 405, Būga RFV LXV 310, 315. 

Agrell’is (II 1—39) pirmasis pastebėjo, kad mūsų kalba neturi 
savos kilmės žodžių, kurie prasidėtų garsų junginiu šr- ir if-> vadina¬ 
si, indoeuropiškų „palatalių“ k ir į(h) prieš r disčių giminės kalbose 
išvirsta „vėlariais“ k ir g. Ir šitos kalbos apraiškos, pasirodo, būta 
bendros ir aisčių ir slavėnų giminės kalboms. Žodžio viduryje „pala- 


217 



J27(I94) [aliai“ k ir S(h)^ prieš r irgi turėjo pavirsti „vėlariais“ k ir g. Žodžio 
viduryje kr ir gr išliko visuose tuose žodžiuose, kurie nėra turėję 
greta savęs lyčių be r; makra ir (Ds, Lp) smakras „I<inn“ — skr. 
ęmdęru- (iš *smapru-) „Schnurbart“. Užuot 7nišras (skr. mięrdh) 
„vermischt“ (la. mistris,-ra „maišalienė“ BW 11186, 19658) turėtų 
būti *tn\kras. Išlikti sveikas k čia negalėjo dėl gretiminių šios šaknies 
lyčių miilttmas, miešiu, maūaū. 

Tarp tų pavyzdžių, kuriais Agrell’is nori įrodyti, kad lic. kr ir gr 
turi k užuot laukiamo š, yra daug ir netinkamų. 

Aitras (DPo 363i4, SzD) arba aštrus = si. osirs „scharf“ yra ki¬ 
lęs ne iš *ak-ros (II 4), bet iš *ak-tros, plg. skr. dętrd „dyglys“. *Ašras 
(gr. žxpoę) Lietuvos vidurio šnektose būtų nepavirtęs aširum, nes čia 
sakoma yra mišras ir aušrd. 

SI. „Siinde, Schuld“(II 12) kitaip aiškinu ir, rodosi, geriau 
nei Agrell’is aš žurnale RFV LXVI 237; *groi-so-s „kreivumas, la. 
l'aūns“ (lie. liaunąs „lankstus“); sirb. ^tc „staigumą; kalva“ j| la. greizs 
„kreivas“ || pr. grėma-kaulin „šonkaulį, t. y. kreivąjį kaulą“. Prie¬ 
sagą ~so- (lie., la. -sa-) pažįsta ir gretiminė „kreivumo“ šaknis krci- : 
kreisa „:^da, (korperlicher) Fehler“ J 509 ir la. krėiss „kairias, link“ : 
la. kretlis „kairys“ Mag. XVI,2 48 || kreivas — si. krim || kreipti 
„\venden, kehren“ RFV LXVI 222. 

Vargu ką įtikins Agrell’is, kad si. „titnago“ vardas kretiiy, kilm. 
kremene „KpeMenb“ (II 16) būtų iš vieno kelmo išspirtas drauge su 
sanskritišku „žvirgždo“ vardu ęarkara. Nieko tam nepadės ir taria¬ 
moji prčlytė (Urform) *k.rok~men-, nes prieš jos galimumą griež¬ 
tai (entschieden) protestuoja latviškas krams ir (H. 3iia3e.aHH Cjiaa.- 
-OaJiT. 9T. 194) „titnagas“. La. kramą, vien tik dėl sanskritiško 
žodžio, paskelbti esant slaviškos kilmes mes drauge su Agrelliu ne¬ 
galime. La. krans „titnagas“ yra tas pat žodis, kaip ir krams „šašas, 
Grind, Schorf“ BW 12809 = žem. krūmas, dg. krantai „t. p.“. Del 
reikšmės išrutulos (šašas— titnagas) galima palyginti žodžiai pMai 
„Eiter“ ir pulianagis „Quarz“ Ds. 

Žem. dnkštara „węgier na grzbiecie bydlęcia“ ’Kv, KosL 128a 
ir ryt. aug. inkštiras (Ds, Lnkm, Merkinė) visai nerodo, kad slaviška¬ 
sis šito gyvio vardas vęgrt (rus. yzopt, 1 . wągr, toęgier) būtų kilęs iš 
ide. prčlytės *onghros (II 18) su palataliu gh. Augštaičių rytiečių 


* Indoeuropiečių prokalbės „palatalius“ k ir g(h) lietuvių kalboje 
paprastai atstoja Svargždžiai f ir i; Širdis = lot. cor, cordis, v«čM = lot. velto, 
žiema f| lot. hiems, gr. žinoti II lot. co-gnosco, gr. yvoiToj ir kt. 
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Zd(l95) 


inkstiras^ Ds, KosL 45a, Sv rodo, kad gh būta vėlario; ink-st-lras, 
kame ink- iš ing-. 

Pr. balgnan „balnas” (II 21), lie, lugnas „lankstus” ir si. volkno 
(II 22) „skara, pluoštas“ (iš tikrųjų: valkūno) turi g ir k prieš h, 
žinoma, ne užuot i ir j (si. s). 

Kad palataliai ^ ir ir prieš dvibalsius ir ir ur (si. 6r ir zr) 
būtų išvirtę vėlariais (II 23—30), tuo sunku netikėliui įtikėti. 

La. giirste „linų grįžtė“ (sl.^rjfb H^'Brtan „imti krūvon, sužerti"), 
si. kT>rmiti „karmič“, pr. kurwis „jautis“ (II 24) turi ^ ir A ne užuot š 
ir i (si. 0 ir s): arm, jern „ranka“, lie. Sdrti, pašaras, pr. sirwis „stirna“ 
(lot. cervns). Del to ginčytis su autorium nepridera „Švietimo darbe“, 
nes jis nėra vien tik kalbos dalykų žurnalas. 

Pr. keckers „žirnis“ (II 28) neturi nieko bendra su keke. Prūsų 
žodis gautas yra iš včkiečių kalbos kicher, iš kur ir šen. lenk. cieciorka. 
Vokion to žodžio atkeliauta iš Romos (lot. cicer). 

$1. klonici ir sloniti „lenkti, šlieti“ (II 39, III 54) turi sau draugų 
ir Lietuvoje: kleivas Lnkm ir šleivas SN, Bs‘ 53 „schiefbeinig“, la. 
klajš „plynas“ ir lie. at-šlaja „pasiauta, pasklanda“ J. 

Szarnų „schnell“ (II 50) kalbininkams paleido Fortunatovas 
BB III 70. Liaudies ir raštų kalba tepažįsta tiktai žodį šdrpus „skud¬ 
rus, greitas“ Aist. stud. I 171, kuris lietuvių kalbon atkeliavo iš Vo- 
kios (scharf). Fortunatovo šaltinis buvo rašytas rusiškomis raidėmis. 
Sarpaus vietoje buvo tenai parašyta lUapnyn. Raidė n (lie. p) Fortu- 
natovui pasirodė esanti h (lie. n). Tokios esama žodžio 'fszamus kil¬ 
mės! Šitą savo klaidą Fortunatovas veikiai pastebėjo ir pataisė žur¬ 
nale BB VI 240. Bet gi kalbininkai tą pataisą pražiopsojo. 

Lyties tšalp (III 17) „šiaip“ lietuvių kalba nepažįsta ir dėl to 
nesamasis tšalp negali turėti nieko bendra nei su gr. v.ai „ir“, nei 
su si. ei. 

Šeiva negalėjo išriedėti iš šaivos (III 17), nors ir aš 1908 m. ši¬ 
tuo atveju buvau vienčdos nuomonės su Agrelliu (Aist. stud. I 83). 
Nuostabu, kad po dešimties metų (1918 m.) tą pačią klaidą atkartojo 
ir kitas kalbininkas. 

Godįti „HaxojiHTb vyrueM“ (Salos) ir atsigdsta,-gddo,-gdsti „oh- 
HyTbCH, cnoxBaTHTbCfl, BCUOMHHTb“ (1. C., Ds) rodo, kad si. gadati 
„raAaTb, gadač“ negali būti kilimo iš ide. šaknies *§had- (III 19), 
nes lietuviai tuomet sakytų *žod;pti. 

* Instiras VChr 353je (Svėdasų par. kun. J. Tumas) yra spaudos klai¬ 
da užuot inkstiras. 
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SI. gajb „Hain> alkas“ (III 20), kaip rodo rus. poiąa „Hain“, ki¬ 
lusi iš veiksmažodžio pocmunib „auginti“, vestinas yra ne iš žiedo „Blū- 
he“ (žydėti) šaknies, bet iš veiksmažodžio si. gajiti „auginti, \vachsen 
129(190) lassen“ : gojiti „gydyti (vadinasi, duoti gyti)“,iift (= lie. g:yti) „gy¬ 
venti“ lie. gajus, 

SI. komolz „baūžas, duolas“ (III 23) nėra kilęs iš *katn- (lietuviš¬ 
kai būtų *šatn-) ir nieko bendra jis neturi su žem. būdvardžiu Smil¬ 
ias „ohne Horner“, nes jo drauge su rus. komįjm „kom, KycoK“ ne¬ 
galima atskirti nuo lie. žodžio kamuolys, la. kamudls „Knauel“ 
RFV LXX255ir lie. kemuras „Beerenbflschel“ Aist. stud. I 182 (ūo- 
gos auga kemurats). 

Ir aš, sekdamas K. Jaunių, pirma maniau, kad la. kuAa „kalė“ 
(III 33) kilmiškai yra vienos giminės su šunim, bet tos nuomonės vie¬ 
šai išsižadėjau 1909 m. lapkričio mėn. „Aistiškų studijų“ hektografuo¬ 
toje kritikoje (p. 10). Kuna drauge su la. kuce „kalė“ BW 12655, 
23362,1, 23800, 33620,1, 34242, kucens „šunenas“ BW 16730, 34509 
pridera prie nežinomos kilmės žodžių. Plg. kašub. kuna „kalė“ ir 
bulg. ktiče „šuo“, alb. kutš, osman. kučūk „šuo“. 

Kad tingūs „mutig, stattlich“,p^A«5„Vieh, banda“, akuotas „Gran- 
ne“, la, gūrsie „grįžtė“ ir kuna „kalė“ (III 33) turi g it k užuot i ir i 
dėl u, tuo aš po „Aistiškų studijų“ nelaimės nebegaliu tikėti. Čia 
kaltas ne vargšas u, bet mūsų (kalbininkų) noras būtinai visam kam 
rasti pradžių pradžią. 

Slov. slūgo „Nacktschnecke“ ir rhirr „Schleim“ (III 35) turi sau 
draugų ir Lietuvoje: sliaūgti [| šliaužti K. Būgos Priesagos -ūnas... 
kilmė 441, 443. 

SI. k^lka „kulnis“ turi po l priebalsj k ne iš palatalio k (III 39), 
ką rodo lie. kulnis arba (Ds) kulnas „Hacke, Perse", kilęs iš senėlesnės 
lyties *kulknas. Kulno k sveiką išlaikė žodžiai kulk-šnis, kulk-šti-nas 
ir kulk-šty-mas „Knochel am Fuss“. 

Šen. bulg. paa-dpmiciimu (Supr. 454,8), rus. pasdpaoicumb „zum 
Zorne reizen“ ir sirb. raz-dragati „erlustigen (djevojku), t. y. reizen“ 
turi g ne iš palatalio g(h) (III 48) prieš d (*drdg(h)d-), nes Slavėnų 
Šakniai drdg- lietuvių kalboje atliepia irgi drdg -: drognys,-nių (serga drog- 
mwJnš)„odra, Kopb“ arba drognės „odra“ J^, „Masern(Krankheit)“ Še- 
duvš (Mit I 224): la. dragai „zerren,reissen, zerbrechen“ BW 14398,1, 
29755. Kad „tymų“ ligos vardas drognys yra šaknies drdg- „aparb, 
lupti, plėšti, reissen“ vaikas, tam pritaria kiti „tymų“ vardai: 1. o-dra 
„Masėm“ || si. dorę, dbrati „reissen, schinden“, rus. KOpb, l- kčr 
„Masėm" || lie. kęra, kerti „OTAiipaTbca“ (duonos pluta atkero). 
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Lietuviai savo kalboje greta su šaknim drog- „Apaib, reissen“ turi 
ir dro;ž-„schnitzen“ (drožiu, la. dražu). Pirmajai mūsų šakniai slavėnų 
S0!197) kalbose atliepia drag- (paadpcaicumb), o antrajai — draz- (dpasHumb), 
Agrell’is mano, kad slavėnų kalbose šaknis drag- ir draz- bus atsi¬ 
radusi iš vienos pagrindinės prdšaknies drdg(h)-, kurios palatalis^j'/;,), 
esant tam tikroms aplinkybėms, turėjęs išvirsti vėlariu. Palataliai k, 
§(h), kuriems lietuvių kalboje atliepia š, ž, slavėnų kalbose turėję 
išvirsti vėlariais k, g(h) prieš ide. prokalbės garsus a, d it f (vadina¬ 
mąjį r „sonans“). Lietuvių kalboje ir prieš a, d esą išlikę š ir ž: rus. 
no-npeKamb i| lie. praiįiti (III 47), rus. epzamb „trinti, lupti“ |1 lie. 
rąžytis „sich recken“ (III 45)1! 

Kai rašiau Aist. studijus (I 49), ir aš, sekdamas K. Jaunių, maniau, 
kad palatalių k ir į(h), tam tikromis sąlygomis, mūsų kalboje išvirsta 
ne tiktai švargždžiaisiais priebalsiais i ir ž, bet ir gomuriniais k ir g. 
1909 m. lapkričio mėnesyje ta nuomone nusikračiau. 

Aš dabar nebetikiu, kad žemiau mano surašytos žodžių poros 
turėtų A ir ^ užuot i ir i: 1) la. bauga „tinklo kulio trinkelė“, baūgurs 
„kalva, byrop“, buga „šmulė karvė“ || bauzis „šmulis jautis“, lie. 
ėaiiaaj„ohne Horner“ (adj.) Ds, 2) sliaugti Jnš || šliaužti Ds, Lp „nojia- 
TH, CKOJibSHTb“, 3) lugiias „lankstus“ || laužiu, 4)gūnglė ,,}Ke.nBaK, Rin- 
denbeule“ Salakas || pr. gunjix „Beule“, 5) kraujai su-krekefo Šiau¬ 
liai, Lp, la. sakrecet |1 sukrešėjo Ds „gerinnen“, 6) la. milgs || milzis, 
lie. milžinas „Rieše“, 7) la. kluburs || lie. šlžbas „lahm“, 8) kleivas || 
Šleivas „schiefbeinig“, 9) kumpis || Sumpis Kv „Schinken“, 10) kvaiikšti 
II švafikšti „keuchen“, 11) gnaibyti || žndibyti, 12) kaukė „Maske“ 
Salakas (Sudžiūvęs kaip kalėdų kauki), kaukeli „medinis bliūdas“ 
Ds II kaušas ir ddugybė kitų. 

Šitokios žodžių poros nėra vestinos iš vienos prolytės. Vadinasi, 
ir šleivas, ir kleivas bus kilę iš atskirų šaknų š(e)l-ei- ir k(e)l-ei-, 
Taipaja ir pužas „Dickbauchj Kaulbarsch“ bei la. pugulis „puškąs, 
blasige Erhohung“, „Bergrūcken“ RKr II 59, BW 27919,2 

yra du atskiru vienos ir tos pačios šaknies {pu-,pau- „pusti : pūsti“) 
nariu, plg. la. puns „gunglė“ BW 8424, 20920, 30562,3 var., lie. 
pūne ,,ny>KKa tifiua“ Vlk || la. puduris „krūva, būrys“ BW 267 || la. 
piibulis „pumputys“ BW 6999. Kitus šaknies pu-,pau- pavyzdžius 
esu surašęs žurnale RFV LXVII 244. 

Nėra reikalo drauge su Agrelliu (III 49) tikėti, kad si. krukati 
ir lie. kraūkii „krachzen“ būtinai turėtų k užuot š (si. s) ir būtų tas 
pats žodis su sanskrito veiksmažodžiu kroęati „rėkia“. Agrellio meto¬ 
du eidamas, kitas neprityrėlis kalbininkas galėtų tvirtinti, kad lietu- 
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vių k esąs kilęs iš senėlesnio g, nes, girdi, graikai saką „rėks¬ 

mas“, x(>aoYdęw „rėkiu“! 

131(198) Taigi, Agrellio, pasirodo, vaikščiojama tais pačiais šunkeliais, 
kuriais turėjau nelaimę ir aš vaikščioti lig 1909 m. rudens. 

Kad si. žodis strup-b „šašas“ būtų atsiradęs iš ide. prolytės * krau¬ 
pąs (I 29), vargu kas Agrelliui patikės. La. kraūpis „Grind, Schorf“ 
ir lie. mi-krupęs „schorfig“ neturi nieko bendra su slavėnų žodžiu 
sirupe. Mūsiškio kriipti, mat, esama giminaičio slavėnų žodžiams kru- 
pa „trupinys; kruopa“ ir žr6/)®A'8 (rus. /cpon/cuu „trupus, krušnus“). 
SI. žodžio sirupe „Schorf“ nereikia skirti nuo žodžių šen. saks. stritf 
„pasišiaušęs, kraupus, šiurkštus" (Persson Beitr. I 445), šen. bulg. 
strbįybfb „asperitas“ (rus. cntponmuebiu), kilusių iš šaknies sireu~, strou-, 
sirū- : lot. strūma „pažandės (liga)“, la. strttmt „parch“ Kurm 133, 
strums „strup, crusiula ulceris“ 208. 

Sztrėplės ^ „Strumpf, zum Fuss, pakelės“ R II 345, žinoma, ne¬ 
turi nieko bendra nei su mūsų kitrpėtms, nei su graikišku kurpių TOr- 
du xp>U7cK (129), nes jos yra tarmiška vokiško žodžio Strumpf e „pan- 
čekos“ lyds. Agrelio štrėplių „Strumpfe“ etimologija yra tiek pat 
verta, kaip mano bei Jauniaus andaroko (Aist. stud. I 132) ir riiigarto 
„balno diržas per krūtinę" (1. c. 133, 168) etimologijos. Abudu žodžiu 
yra svetimu, atėjusiu Lietuvon iš V6kios per Lenkus ir Gudus: gud. 
andarak (1. anderak) „Unterrock“ ir 1. ryngon „noflnpyra“. 

SI. strop-b „stogas, lubos“ (I 30), kaip rodo rus. cmponuna „gegnės“ 
ir lie. strapekas „lazda, kuoka“ Lnkm, kad pagrindinės reikšmės 
būta ne stogo „Dach“, bet karties, šatros „Stange“. Čia, gal, pridera 
ir mūsų strampas „Knūttel, Stummel“ Izv XV,2 205. Plg. dar strdp- 
telėti „staiga sustoti, t. y. strampu, stiebu, stulpu pavirsti“. 

Kad si. strixa „stogas“ esanti tas pats žodis, kaip ir prūsiškas 
šiaudo vardas craysi (I 30), vargu be įtikės tuo ben vienas slavista 
ar baltistą, nes kr- niekuomet slavėnų kalbose nepavirsta priebalsių 
junginiu str-. Strįxa, jei ji būtų kilusi iš *scroig-sd (plg. Iljinskio 
straipsnį Izv XX,3 73), galėtų būti giminaitė mūsų veiksmažodžiui 
striegiu „dengiu stogą, stiegiu“ Vlkv. 

Pra-kūrejas „Ahnherr“ (t. y. protėvis, kuris savo įpėdiniams na¬ 
mus prakūrė) sunku rišti su lenk. žodžiu pra-szczur „Ururahne, Ur- 
urenkel“(I 38), nes mūsų Žodis nieku būdu nėra atskirtinas nuo veiks¬ 
mažodžio pra-kurti „anfangen zu bauen, das Fundament legen“. 


' Rašoma yra ir strėplės K1 
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ll99) Rus. Uįynatnb „beriihren“, kaip rodo lie. čiaupti (j tdupii (K. Būgos 
Priesagos -ūtias... kilmė 435), reikia vesti ne iš šaknies *skih)eup- 
(I 39), bet iš *steup-. 

Eriketis, arškėiys reiškia ne „Stor“ (I 42), bet „Dornpflanze, 
Dornstrauch“. Žuvį „Stor“ lietuviai vadina vardu eršketas „ocerp“ 
J 695. 

Ašerys (I 32, II 49) turi a iš e (ešerys). Šen. švedų žodžio anghborre 
„pcrca“ visai kitas balsio laipsnis. 

Užuot suszupęs „verfault vom Hob“ I 38, insdras II 18, laigo- 
ms II 29, szurksztus II 23, viržis „šilai“ II 39, pikus III 33, rąžyti 
III 46, szmūlas III 24, žėbiit III 6 reikia rašyti sušiitpįs (šieno pd- 
šiupos), inkštiras, Idiguonas, šiurkštūs, viržiai „wrzos" SN arba vh- 
žis Ds, pekus (Zasėčiai Gard. gub.), rąžytis, šmūlas, žebiu, žebėti. 

Iš S. Agrell’io išvadų kalbų mokslas turi pripažinti teisingomis 
šiedvi: J) aisčiai (baltai) ir Slavėnai užuot laukiamo S (si. s) ir ž (si. z) 
prieš r turi A: smakras || skr. ęmdęru-, si. svekry „anyta“ || skr. ęvaęrih, 
2; ski ir aisčių, ir Slavėnų kalbose pavirsta štį (si. stĮ): iszczias || iszkus, 
aiškus „offenbar, deutlich“, tuščias, si. iščQ (iš *isiįQ) |{ iškali. 

Galimas daiktas, kad ide. sk su palataliu k lietuvių kalboje bus pa¬ 
virtęs junginiu šk, o Slavėnų sk: vaškas || si. voskt, ieškau || si. iskati, 
papauškas, puškąs || 1. pysk. Ide. sk su vėlariu k lietuvių kalboje liekti 
kas buvęs: tviskėti, viskėti, dreskiū,pleiskanos, sūskis... Tasai mano spė¬ 
jimas dėl sk II šk dar tebėra reikalingas patikrinimo. 


89. 

Latviešu valodas maciba J. Endzelina un K. Miilen- 
bac/ia sarakstita. Otrs, parstradats izdevums. Riga, 1921. Valters & 
Rapa akcijų sabiedribas izdevums. 172 p. 8®. 

Šitą latvių kalbos gramatiką yra parašiusiu du geriausiuoju Lat¬ 
vijos kalbininku. K. Miūlenbachas karo metu mirė, palikęs latviams 
didžiausią jų kalbos žodyną. Latvijos švietimo ministerija, nupirkusi 
žodyno rankraštį nuo įpėdinių, šiemet pavedė jį pabaigti bei spaudai 
prirengti Jonui Endzelynui, kurį kaipo gerą kalbininką pažįsta ir už¬ 
sieniai. 

Latviešu valodas madba teiktina yra ne tiktai mūsų Augštųjų Kur¬ 
sų studentam.^ filologams, bet ir kiekvienam lietuviui, kuris nori 
pramokti latviškai. 
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90. 

Izrunas un rakstibas vadonis. Šast. prof. J. Endzeltns un 
prof. P, ŠmidtS. Trešais izdevums. 1921. Izglitibas ministrijas izde- 
vums, Krajuina pie A. Gulbja, Riga. 16 p. S®. 

133 ( 200 ) šį pavasarį latviai įsivedė naują rašybą (lotyniškomis raidėmis). 
Ilguosius balsius rašo taip: d, ė, t, ū. Dvibalsį ie rašo lietuviškai (diena, 
liepa). Dvibalsio uo vietoje rašo o (dobė, pods) ir teisina tuo, kad 
latvių rašomoji kalba tikrojo o (ne dvibalsio; mūsų brolis latviškai 
brdlis) neturi. 

Minkštiesiems priebalsiams, kuriuos mes lenkišku būdu išreiškia¬ 
me pridėdami raidę i (ki-auli, valgi-au, li-aunas, ri-aušės, ni-aura), 
latviai turi nusiliedinę tam tikras raides (su savotišku skyrimo ženklu) 

Ė> T> Raides i, i, c, dz, č, dž šiandie latviai rašo vienddai su 
lietuviais, Svetimiesiems žodžiams vartojamos ir raidės /, h ir ch. 
Žodžius rašydami, latviai žiūri kilmės (etimologijos), t. y. rašo: laužt, 
nešdama (lauždama), augses, bet vest (vedu), vezdama. 

Prie ištarmės ir rašybos vadovėlio pridėta dar du sąrašu tų žodžių, 
kurių latvių visuomenė kaip reikiant nemoka ištarti ir parašyti. Vie¬ 
tų vardų sąrašas gali būti naudingas ir mūsų laikraštininkams bei 
geografams. 

Užuot Karalauči (Konigsberg) reikėtų „vaduoniui“ rašyti Kara~ 
lauči (su minkštuoju l), nes tokios rašybos reikalauja lietuvių Ka~ 
ralidučius (gud. *Karaleviec, 1. Kroletviec). 

Oskodo parapijos lietuviai Latgalos miestą „Pe>KHU,a“ vadina 
Ražj/tė (ra gali būti kilimo ir iš re, nes te sako ratas „retas“), kas 
rodo latviškai reikiant tą vardą vadinti *Rezttne (Rezikne, ryt. Reze(i)k~ 
ne). Rezeknes (p. 16) vardo man abejotinas e. Turėtų būti Reze(i)kne L 

ricKOB latviai vadina Pliskava ($ea. rus. IlAbCKcm/). Lietuviams rei¬ 
kėtų tas miestas vadinti Pliskum. 

‘ [Tautos ir žodžio II 17 Būga rašo: „«§vietimo darbe* (1921 m. 
Nr. 11 —12 p. 133) aš, pasitikėięs savo atmintimi, buvau paskelbęs visuomenei, 
kad Kėzeknę (la. RSzekne arba Risne) Ciskodo lietuviai vadiną f Čia aš 

nenoromis esmi pamelavęs. Mano užrašų knygelėse (1911 m. X. 22) aiškiai 
stovi įrašyta: eidir Rąžyti; KezjSk'a (jaunesniojo brolio ištarimu) arbz Rezyi'i 
(vyresniojo brolio ištarimu; dėl galinio « pasakyta, kad jis esąs platus, arti¬ 
mas garsui a), važūosu irt Rąžyti. Ciskodo šnektos lyčiai rašomojoje kalboje 
turėtų atliepti lytis Rėz^tė (dėl Rėz- pig. la. RSzekne). Ciskodo šnektoje ilgieji, 
neturėdami kirčio, rodosi, tapo pusilgiai. Bet mano ausis nėra visuomet ir vi¬ 
sur nugirdusi balsių pusilgumo./čeziire (vietos šnekta ištariant(?«ž/r'ėarba/?a- 
ztt'ė\\ Raztt'i suė>d,apusilgiais) varde balsioėpusilgumomanoausisdeitrum¬ 
po viešėjimo nėra nugirdusi“. — 2.Z.]. 
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Užuot GrobifĮta, man rodos, reikėtų rašyti Grobina (i ilgas ir « 
kietas), nes taip tasai miesto vardas taryta senųjų kuršių. Žemaičiai 
tą miestą vadina Gruobį>nas (tarm. Groubim Ads, Sint), Kuršių 
Gramzda žemaitiškai šiandie ištariama Graihzdas. Kuršių Liepoja 
ir žemaitiškai Liepėja. Kuršo miesteli, vardu Riicaoa, žemaičiai va¬ 
dina Rukiava. 


( 200 ) 


201 


1922 
»r. 1—2 

p. 22 
( 201 ) 


91. Mūsų žodžių giminaičiai 

1. Kraupiis „duobėtas, nelygus“ Pikeliai, „chropawy, dolko\vaty“ 
S 2 D 26,42, „leichi scheuj oft angstJich zusammenfahrend“ KGr 
224: si. krupa „kruopa“, krupbnt „rupus, stambus“. 

2. Raugo (la.) „Polster“, paugas pi. „Kummet“ BW 21019, 21104 
(V 629) = rus. nt/ea „kiaušinio pūne, rySKa artua“ Op II 148, Būga 
RFV LXVII 445 : la. paugurs „kalno viršūnė, Bergrūcken“ RKr II 
59, BW 27919,2 : la. pugulis „blasige Erhfihung“, pugašina „pumpu- 
tys merga“ B\V 27262, 27264 var. 

3 . Kratai Kv arba kratos {kratų Ds) „kraty", būdamas skolyiinis 
žodis iš lenk. kraty, nėra lygintinas su lot. žodžiu cram (Persson Zwei 
Aufs. 43). Berneker SI. et. Wb. 1608 s, v. krata. 

92 . Pataisos 

1. Kun. P. Sragys rašo man iš Plūngės, kad žodį viešnė „vyš¬ 
nia, Kirsche“ žemaičiai ištarią su tvirtagaliu (geschleift) ic, t. y. viišnė. 

Žodžiui viešnė „Kirsche“ aŠ laukiau te, kurį rodo buvus rusų 
žodis euuiHfi ir Leipalingio parapijos dzūkų vpšnia. Tvirtaprždei 
priegaidei išvirsti tvirtagale čia bus padėjęs homonimas viešni (žem.), 
viešnią „Gastin“. 

2. Kun. A. Sabaliauskas praneša, kad Biržų parapijoje čiužiniu 
vadiną lovos „šieninką“ ir pasėsto paduškėlę, ant kurios važiuo¬ 
dami sėdi, 

3. Panevėžio Mokytojų Seminarijos direktorius J. Balčikonis 
dabar mane tikina, kad Ramygalos parapijoje esą sakoma kuolingė, o 
ne *kuolingė, kaip aš esmi iš jo užsirašęs prieš 12 metų (K. Būgos 
Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė 439). 

Ar nesiteiktų J. Balčikonis kuolingės priegaidės reikalu dar pasi¬ 
teirauti po žmones? 

Dusctiškiai šitą paukštį vadina ktiolinga. 

4. Užuot anglis, kil. afiglies SN Rytų Lietuvoje senovėje turėjo 
būti sakoma anglis, ai^lies, plg. 1599 m. Daukšos Postilės žodžius 
šdknis,-nies, iignis,-nies, mirtis,-ties ir dusetiškių likštis,-ties, pitsnis, 
-nies, kupiškėnų sllsiis,-ties, linkmeniškių pagaūtis,-iies. 


15. K. BQga 
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Ai>glis,-lies, būdamas vyriškosios gimties, dusetiškiuose išvirto 
lytim tifiglis, tiuglia, plg. žodžius dumis „dantis“, debesis „debesis, 
-ies“. Lytį ungUs pažįsta ir kupiškėnai, tiktai jie, A. Vireliūno liudi¬ 
jimu, saką ūnglts,-lio, kam rašomojoje kalboje atlieptų anglis. 

Būtų įdomu sužinoti, koks didumo Rytų Lietuvos plotas ištaria 
tingiu. Be nesiteiktų atsiliepti kiti kupiškėnai (K. Jokantas, Jankevi¬ 
čius ir kt.) ir jų kaimynai dėl žodžio unglls „anglis“ ištarmės^? Kas 
dar, be A. Vireliūno, ištaria tingiu „anglis"? 

5, Būtų man ir mano rengiamam žodynui labai sveika, kad ir 
kiti, kokią mano klaidą pastebėję, nepatingėtų man pranešti. Visas 
pataisas aš mielai priimsiu ir, jei bus reikalinga, paskelbsiu visuo¬ 
menės žiniai. 

Mano straipsnių pataisas ir žodyno medžiagą teikitės siųsti šiuo 
adresu: 

Kaunas, Švietimo Ministerija, Lietuvių kalbos žodyno redak¬ 
toriui K. Būgai. 

Kaunas, 1922 m. sausio m. 15 d. 

23(202) 93 . V6kia, miksai ir Kuršas 

Vokiečių žemę „Deutschland, Niemcy“ XVI amžiaus rašjttojai 
vadina Vdkia. Jie rašo: atgrižo dide dalis W6kios žemes DP 91|5, 
W čkios k3res priesz Ciesorių MSji, Wdkios Pranaszu... passi- 
ddre 44 'l 35 , W6kioy' ir L^kūse daug’ Žydų 91 33 , WSkioie 4124 , 
Wdkioi, Witembergę 444 , 3 , 44643 , karias Wokioia 49833 , Wo~ 

kies žeme MT XXX IKj,. 

Vdkios vardą pažįsta ir mūsų kalbos žodynai, iŠ kurių pavyzdžiui 
tesie šie išrašai: 1) Wi}kiė Deutschland R I 183, Deutschland Wč~ 
kiė. Taurė, Wokė<:ifl Žiemė R II 100, M II 130, Teutschland W6~ 
kiė. Tauta R II 349, M II 468; 2) Wokė Deutschland, auch Wūkė 
N 85; 3) Wd}ti Deutschland. Wūhiė so viel als Wokiėtija, Deutsch¬ 
land K, Deutschland \V 6 kiėcziu žemė, \Vdki Kt I 295. Pilkalnio 
kantoriaus Mylkio liudijimu, XVIII amžiuje Vdkios būta nebe visur 
Mažojoje Lietuvoje pažįstamos: „Wūkie Deutschland. Nicht sehr 
gebrauchlich“ M I 334. 

Žemaičiuose Vdkia pažinta dar ir XIX amžiuje: FepMaHHH, 
HeMeuKaH seMJia — Bokx ()KeMaftTCKo-.nHTOBckHfl čyKBapb. BH.ni>- 

’ [Žodžių rodyklėje (Kalba ir senovė 309) prie žodžio aggiis yra Būgos 
prierašas „jdrigUy* Kp nesako I“.—2.2.]. 
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no 1864 p. 42). Iš rytiečių augštaičių Voktą dar ir šiandie tebe- 
pažįsia joniškiečiai. Joniškio (Šiaulių apskr.) miesto net viena gatvė 
dėvi „Voktos (tarm. Vokės) Bb'čios“ vardą. Rusai tą gatvę vadino 
jjMiiTaBCKan y;iHua“. Mintaujos (vok. Mitau, la. Jelgava) gatvė Vo¬ 
ktos vardą turėjo gauti dar tuo metu, kai tasai miestas dar tebebuvo 
vokiečių rankose, t. y. dar prieš patekimą po Rusu. 

Voktos vardas — ne vienos lietuvių kalbos turtas. Jj pažįsta ir 
latvių kalba. Prof. Jonas Endzelins Latgaloje, Ražytės (la. ryt. Rė- 
ze[i]kne) apskrityje, esąs girdėjęs sakant Vd°cys Vd’‘cys kuriai 

(Varkuva). Rašomojoje latvių kalboje rytiečių Vo’‘cys žemei turėtų 
atliepti lytis Vdeas žeme. La. Vaca (ryt. Vo^ca) visais savo garsais 
prilygsta lietuviškajai lyčiai Vokia. 

Iš šalies vardo Vokia (la. Vaca) turime pasidarę vdkiečio vardą. 
VSkieiis (la. vadėtis) yra toksai pat išvestinis žodis, kaip ir šiaulie¬ 
tis. Jei Šiaulių miesto gyventojas yra šiaulietis, tai vokietis bus Vy¬ 
kios žemės, Vdkios šalies gyventojas. 

Kaip greta su lytim šiauliStis turime Žemaičiuose ir šiauljttį, 
taip lygiai ir greta su včkiečiu tuose pat Žemaičiuose turime ir v6- 
kytį. Žemaičių tarmes žodžiai šiaulj)iis ir vdkytis (žem, vokyte „v6- 
kietė, niemka") galūne skiriasi nuo augštaičių tarmės žodžių Siau- 
lieiis ir vokietis. 

4(203) • Žemaičių vdkytis turi sau lygmenį ir latvių kalboje. Latgalos 

latviai senovėje yra tarę *vacitis (= Žem. vdkytis). Šiandie jie beiš¬ 
taria vdčeits (dg. vard. vočeiSi Endzelins Izv XII 1,4 185), nes jų 
tarmėje ilgasis i išvirto dvibalsiu et. 

Šeduvos, Linkuvos, Baisdgalos miestelių gyventojus jų kaimy¬ 
nai vadina šeditviais, Unkitviais, baisogaliais (vitn. vard. — nom sing.: 
šediįvis, linkiįvis, baisogalis). Vdkios žemės gyventojas lietuviškai 
galėjo būti vadinamas ne tiktai vokiečiu, bet ir vokiu (vn. vard. vokis)'. 
1) HeMeu — Bokuc Bokcthc (>KeM.-jiHT. čyKBapb. Buiibno 1864 
p. 41); 2) Wokiū žeme Deutschland B (N 85) ; 3) Tassai szudis Jesus ne 
Lietuwniku, ne Lenku, nei wokiu szodis ira BrP I 134^. Būdvardis 
vdkiškas,-a „deutsch, niemiecki“^ = la. vSdsks,-a gali būti kitimo 
vienddai ir iš Vdkios, ir iš vokto. 

Lietuvių vokiui latvių kalboje atliepia vacis, dg. vdct BW 6639 
var., 16290, 19047,2. 

Vdkios žemės vardas yra bendras ir lietuviams, ir latviams. Ta¬ 
sai kalbos faktas rodo, kad lietuvių ir latvių tautūs pažjstama Vd- 

* luakiskai giest 1547 Kat. Sljs, mokisebkai ein Hciland BrP I 134,. 
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kios Semi nuo nebeatmenamų laikų. Latviai turėjo pasipinti su 
Voktos vardu dar toje gadynėje, kada jie dar tebetarė kiauras, kitas, 
kietas, o ne caūrs, cits, cteis. XII -XIII amžiuje, kaip rodo vokiS- 
kos kilmės žodžiai ir kronikų latviški asmens ir vietų vardai, latviai 
minkštųjų k it g vietoje jau turėjo c ir dz. Del tos priežasties lat¬ 
viams bus tekę pažinti Vdkios Sėmę dar prieš XII amžių, t. y. dar 
prieš vokiečių atsibrovimą \ Dauguvds židtis ir prieš Ryg6s (žem. 
Ringas) miesto įkūrimą. 

Ta Voktos žemė, su kuria latviai gavo susipažinti dar prieš XII am¬ 
žių, bus buvus ne kas kita, kaip tik S vedų žemė, Anų laikų 
vokiečiais tegalėjo būti tiktai švedai. Su „tautininkais“’, vadinasi, 
su „deutsch’ais", tuomet dar negalėjo turėti santykių nei lietuviai, 
nei latviai, nes „deutsch’ai" pertoli gyveno nuo Kuršo. 

Taigi, lietuvių Vdkios žemės ir latvių Vacas žemes reikia ieškoti 
ne „Tautoje" (R I 158, II 100, 349: Tautš Deutschland), bet anapus 
Jūros (das Baltische Meer) Šveduose, iš kurių IX amžiuje atkįla 
Naugardo Slavėnų bei krievų žemėn vadinamieji varingai (.rus. 
aapazu) arba ruoštai (rus. pycb, suom. rtiotsi, gr. ‘Po;). Tiejie ruo¬ 
šia! 802 metais (kuria Slavėnuose ir Krievuose valstybę, kuri ilgai¬ 
niui, ruosiams išvirtus Slavėnais, gauna jų pačių vardą Pi/Cb. IX am¬ 
žiuje varingai neaplenkia ir mūsų žemės, tikriau, mūsų giminaičių 
25(204) kuršių žemės. 853 metais* švedai (lot. sueones), karaliaus Olafo 
pavaldiniai, išlipę iš savo laivų Liepėjoje (Seebur.g), žemės keliu 
atairaukia net Skuodo apylinkėn ir tenai paima kuršių pilį, vardu 
Apuolė (Apulia). 

Latvių dainos Vdkios žemę (la. Vac-zeme) rodo buvus vaka¬ 
ruose* už Jūros. Tenai dainuojama: 


t Mylkls (M I 289, II 362) žodį Tautininkas vokiškai verčia Ober>dnder. 
Kadangi Tautč yra das Oberland, Deutsch.anJ M 1 289. tai ir Tautininkas 
turėtų būti ne tiktai Uberidnder, bei ir ein Deuischer. 

^ 853 metų žygis aprašytas knygose „Vila Anskarii auctore Ktmberto. 
Accedil vita Kimberli. Recensuil ti. Wait 2 . Hannovcrac I8t,4“. Iš Anzgarė 
gyvenimo aprašymo patiriame, kad kuršių įau nuo senai donis mbkarna 
švedams. 

* A. Bezzcnberger’io nuomone (BB II 150*), Vokta ir esanti iš likrųių 
vakarų ienie, nes tasai vardas esąs vienos kilmės su žodžiais vakaras ir vokas 
„dangtis“. , 
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1. Ar Sauliti sadereju 
Lidzi kl'ūt Vaczemė’. 

Jau Sauliie Vdczemi, 

Vėl es Jūras Ukuma^ fSpr. p. 310)*. 

2. Kur tas rita Ausekliūš, 

Ka neredz uzlecam? — 

AuseklinS Vaczemi 

Samta švarkus Sūdinaja*(Spr.p,3J5)* 

Prūsų vadinta vokiečiai *miksais. Prieveiksmį (adv.) vdkiškai 
Sambijos žemės prūsai verčia žodžiu Stas Likuts Catechis* 

mus D. M. L. Mixkai bei Prūsiškai „Der Kleine Catechismus Doc- 
tor Martin Luthers Deuisch und Preussisch“ (1561 m. kat.). Prie¬ 
veiksmis mixkai kilęs yra iš būdvardžio miks-iska- „vokiškas“, kuriame 
iškrito i, kaip ir šiuose žodžiuose, turėjusiuose garsų junginį „priebal¬ 
sis -j- s -j- iis -j- priebalsis“(consonans -j- s -f-« -j- consonans): parstian 
„paršelis“ = lie. *pafiiščias (plg. jotvingų — sudavių — žemėje 
gyvenančių leipalingiškių žodžius: vaikiščias, kčlmiščias), werstian 
„Kalb“ = lie. *vefšiičias „junger Ochs“ greta su pr. eristian „Lamm“ 
= lie. iriščias. 

1914 metų vasarą (liepos mėn.), beskaitydamas VI amžiaus is¬ 
torininko Jordano raštus^, aptikau esant lietuvišką ir prūsišką vokiečio 
vardą skandinaviškos kilmės. Tuomet man pasirodė lietuvių vdk(iet)is 
ir prūsų *miks(a)-s esą vienos kilmės su Skandinavijos pietų rytuose 
gyvenančiomis tautomis, vardais Vagoih ir Mixi. Jordanas (Getica 
III p. 59) rašo: 

seųuitur deinde diversarum turba nationum, Theustes, 
Vagoth, Bergio, Hallin, Liothida, ųuorum omnium sėdės 
sub uno plani ac fertilis*, et propterea inibi aliarum gentium 


* Su Saulyte suderėiau pakliūti Vokios žemėn: Jau Saulytė Vokioa 
žemėie, o ai dar Jūros linkyje. 

* (Spf. ■■ 1. Spruogio (J. Sprogis) „naMnniKKH naTOa/cKOro Mapoanoro 
TBopHecTBa“ 1863. — Z.Z.J. 

* Kur la ryto Au.irinė, kad neregėti užtekant (užlekiant)?—AuSrinė 
Vokios žemėje l^vakamose} aksomo švarkus siūdina. 

* Jordanis Komana et tietica. Reccnsuit Theodorus Mommsen. Monu¬ 
mentą .Cermaniae historica. Auctorum anc>qaiss>(norum tom: V pats prior. 
Beroiim 1882 

* EC. Muilennotl'as (Deutsche Altertumskunde. II Bd. Beilln 1506 
$. 63) žodžius sub uno ploni oe fertilis liepia skaityd: supina, plona ae ttrtiHs. 
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incursionibus infestantur. post hos Ahelmil, Finnaithac, 
Fervir, Gautigoth, acre hominum genus et ad bella prum- 
tissimum. dehinc M:xi, Evagre, Otingis. hi omnes cxcisis 
rupibus qua$i casteilis inhabitant ritu belluino. 

Jordaniškj tautos vardą Vagoth^ tuomet aš vedžiau iš lyties Va- 
k(ia)-goth, versdamas jį žodžiais „Vokios gudai“: skand. (uraordisch) 
*Vdkio (altnord. *Vdek) arba *Vdkįdn (an. *Vdekja) + gotar 
(kilm. gama) „Gotlando salos gyventojai = šen. rus. ebme — gotai“. 
Skandinavėnų žemės srities vardas *Vdkįd(n), iš kurio mes vedame 
Vagoth'us, turi d iš senėlesnio balsio e (ilgojo e). Senovinis balsis d 
VI amžiuje būtų jau išvirtęs garsu o. Tuo atveju Jordanas būtų pa¬ 
rašęs *Vogoih. 

Ar mano spėjimas, kad tautovardis Vagoth būtų kilęs iš *Vd- 
k(ia)gotlt, yra galimas, palieku spręsti patiems germanisloms. 

Prūsų žodį mixkai „vokiškai“ dar ir šiandie aš tebejungiu su pietų 
rytinės Skandinavijos tautovardžiu Mixi, kurį Mūllenhoff’as (Deut¬ 
sche Altertumskunde H 63, 64) ir kiti Vokios istorininkai išranda esant 
sugadintą lotynišką žodį mixti^. Su tokiuo Mixų vardo aiškinimu ne¬ 
leidžia sutikti jo tapatybė (Identitat) su prūsišku vokiečių vardu *mik- 
sai, iš kurio pripuolamai raštuose teišliko prieveiksmis mixkai „vokiš¬ 
kai“. 

Kad ir pasirodytų germanistoms manasis tautovardžio Vagoth 
a^kinimas netikęs, tai ir tuomet vienas tas dalykas {Vagoth’o aiškinimo 
netikumas) dar nesugriautų mano tvirtinimo, jog Vokios žemės vardo 
tėvynės reikia ieškoti pietų rytinėje Skandinavijoje. 

Kad lietuvių ir latvių turėta reikalų su skandinavėnais, rodo mūsų 
kalba. 1913 metų kalėdiniame „Vilties“ laikraščio priede ir 1921 me¬ 
tų „Švietimo darbe“ (Nr. 5—6 p. 20, 21) jau man yra tekę kalbėti 
27(206) žodžių kliepas „didelis duonos kepalas“ Kp ir kvietys švediškos 
kilmės. Trečias švediškos kilmės žodis yra mūsų gatvė (1921 m. 
.^Šviet. darbo“ Nr. 7—8 p. 42). 


* T. Mommsen’as dėl Vagoth’o vardo rašo: Vagoth. Nationis post 
Theustes in orientali Scar.diae liiore habiiantis nomen Tonasse ex Augoihi 
Avigothi corruptum, quo et insulares (iauii insulae Olandiae et insulares 
Guli (Eygular) Gotlandiae appellari poterant. K. Mūllenhoff Deutsche 
Altertumskunde II 398. 

* Mommsenn’as dėl vardo Misi rašo: Scribendum omnino mihi videiur, 
posito post prumptissimum commate, dehinc mixti Evagreotingis. quamquara 
Eva $i( non intellegimus, Greotingi tamen prosimis verbis „hi omnes excisis 
rupibus quasi castellis inhabitant“ apte illustrantur. gtioi enim lingua Not- 
roena dicuntur saxa et lapides. Greotingi v saxicoIae. 



Kliepas ir kvietys, kad būtų savi žodžiai, šiandie būtų ištariami 
kaipo *klaiba$ (arba *Slaibas) ir * svaidys. Be to, tie žodžiai, būdami 
kultūros žodžiais, negali būti nukelti žilojon senovėn, ton senovėn, 
kurioje dar nebuvo buvę nei vokiečių, nei lietuvių, kurioje visos in¬ 
doeuropiečių giminės tautos dar tebebuvo viena tauta, kalbanti viena 
kalba. Tuomet, jei tikėsime kultūros istorininkais, indoeuropiečių 
dar nemokėta duonos kepti ir kviečių auginti. Kliepas—germanų pa¬ 
daras. Kliepo (duonos) kepti iš germanų išmoksta ir jų kaimynai: 
Slavėnai suomiai lietuviai (kliepas) ir latviai (klaips)^. 

Prof. R. Trautmann’as (German. Lautgesch. 50) randa ir švedų 
kalboje lietuviškos kilmės žodžių. Žodžiai v&k „vaikas“ ir moir „mu¬ 
turas“ esEĮ patekę švedų kalbon prekybos keliu iš klaipėdiškų žemai¬ 
čių šnektos: v&ks (telš. žem. vdks) „vaikas“ ir niptors „muturas“. 

La. Vdca rodo, kad Voktos žemės vardo lietuvių ir latvių kalbon 
patekta dar prieš XII amžių, nes tuomet latvių kalboje minkštasis k 
nebevirto garsu c. Jei latviai būrų su šalies vardu *Vdkia pasižinę tik¬ 
tai XII amžiuje, tai jei šiandie užuot Vaca betarytų *Vdka. Plg. la. 
žodžius kede „grandinė, ueiib“ ir „kalkis, HSBCCTt“, kilusius iš 
vok. kėdė „Kette“ ir kalk „calx“. 

Vėlių vėliausia su Skandinavijos Vėkia lietuviai ir latviai turėjo 
pasižinti apie vidurį lX-ojo amžiaus (K. Zeus Die Deutschen und die 
Nachbarstamme. Gottingen 1S04 S. 547). Anos gadynės kronikos 
nemaža rašo apie skandinavėnų karo žygius, kuriais jų pridaryta daug 
pikta prūsų, kuršių ir žiemgalių šalims. lX-oio amžiaus karo žygiai, 
žinoma, nėra pirmieji lietuvių bei latvių pažinties metai su Skandi¬ 
navijos vokiečiais. Toji pažintis galėjo prasidėti keliais šimtais metų 
anksčiau, nei karo žygių gadynė, ramiu prekybos arba mainų keliu. 

lX-ojo amžiaus kronikos, kuriose aprašyti Skandinavijos vokie¬ 
čių žygiai Baltijos pajūrio, lietuvių ir latvių, kaipo pajūrio gyventojų, 
:a(207) nemini. Kronikos (Zeus Die Deutschen* 547) iš aisčių (baltų) giminės 
tautų pajūryje teranda tiktai prūsus (arba sembus), kuršius ir žiemga¬ 
lius. Tas faktas rodo, kad IX amžiuje žemaičių (žemųjų lietuvių) 
ir latvių* dar neprasistumta iki Baltijos jūros, nes tuomet jos pakran- 

* Latviai klaipo kepti bus išmokę iš skandinavėnų (švedų) dar tuomet, 
kai jie patys dar tebetarė ai. Lietuvių kliepas (skand. hleifr) eina iš tos 
gadynės, kurioie užuot ai švedai jau tarė et, nes lietuvių ir latvių te tegali 
kilti tiktai iš dvibalsio ei. Laivių (tikriau sakant, kuršių žodis) klaipai 
„duona“ iki šiai dienai išliko žemaitiškame „Memel’io“ miesto varde Klai¬ 
pėda. Lietuviškai miesto vardas verstinas yra žodžiu *Duonėda „duonos 
ėdė;a (sc. pilis)“. 

* Indrikis Latvis X 3 rašo: Letki, qui propric dicuntur LethigalH. 
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tėse gyventa kuršių ir lybių. Galimas daiktas, kad tuomet ir žiemgaliai 
siaura juosta jau siekė jūros bent Sluokos apylinkėje. 

IX amžiaus „Vita Anskarii“ (t 865) kuršių tautą lotyniškai 
vadina Ceri (Saxo Grammaticus: Cwri): gens ųuaedam longe posita 
vocata Gori, Sueonum principatui olim subjecta fuerat. IX amžiaus 
kuršių vardas Cori mums tuo yra svarbus, kad jis kalbininkui padeda 
nusutyti kuršių vardo senumą ir kuršių tautos susidūrimo su lybiais 
gadynę. 

Cori (Curi) yra lotyniškas daugiskaitos vardininkas iš lybiško 
vienaskaitos vardininko *kura. Tautovardžio *kura balsis u turėjo 
būti trumpas ir platus, nes tik platųjį u, tai yra p, težymi šaltiniai rai¬ 
de o (Cffri). 

Lybiškasis kuršių vardas *kura reikia vesti iš senėlesnės lyties 
*kurha, kuri suomių (lybių, ėstų...) kalbos dėsniais turėjo atsirasti 
iš aistiško uutovardžio *kurias. Latvių kalboje *kuHą atstoja lytis 
kurss, dg. kursi BW 29592,1, 31802,4 var. Šakių apylinkės pavardė 
Kuršas, žinoma, kilusi yra iš tautovardžio *kufSas, išlikusio latviškame 
Žodyje kurss. Kursų „kuršių" gyvenamą žemę latviai vadina Kursą 
BW 251,6. 

Žemės vardas Kursą taip santykiuoja su tautos vardu kurs(a)-s, 
kaip ir lietuviškas prūsų žemės vardas Prūsai santykiuoja su tautos 
vardu presas. Lietuviui Kursos gyventojas yra kufšis, lygiai kaip ir 
latviui Prūsos gyventojas yra prūsis. 

Žemaičių Kuršas „Kurland“ (Als, Kv, Sint, Dauk., Vai.) be ne¬ 
bus tik kilęs iš senėlesnės lyties * Kuršą = la. Kursą? Del gimčių kai- 
taliojimos plg. žodžius: liepas j| liepa „jmna“, lapas || la. lapa (ir lie. 
lapdias!) ir kt. 

Rusai su kuršių vardu pasižino iš latvių. Rusiškas kuršių tautos 
vardas Kbpcb (Nestoro kronikoje) vestinas yra iš latviško daugiskaitos 
vardininko kursi „kuršiai“. Tautėvardis KTipct galėjo atsirasti taipogi 
ir iš latviško vienaskaitos vardininko *kursis, kilm. kursą, jei, žinoma, 
tuomet (IX amžiuje) vardininko galūnė -as buvo jau įgavusi lytį ~is, 
29(208; plg. kraslys „krzeslo“ Kurm 60, arklys „plug“ 142, siabrys „to- 
warzysz“ 219, jcrklys „vvioslo“ 238, styprys „krzepki“ 60. 

Taigi, lybių kur(k)a „eurones“ yra tas pats žodis, kaip ir lie. 
*ki(fšas, la. kitrss ir šen. rusų Kbpcb. Kuršo vardas, jei jį pažintų suomiai, 

‘ Prussas, Borussut, it Prusa, Boiussia Schultze Comp. 19, Prusa, 
Prussia, regio 25, Lietuwnikai Karšlilkoje Prussoje 17el m. NT Pratarme 
1, D'džios Lietuwjs Liecuivnikai sako: Giria, stow ore; bet Kariliszkos 
Prussas Lietuivnikai kalba: Pusčia, 8[ow laukė 2,4. 
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10(209; 


būtų šiandie suomiškai tariamas *kurhay plg. suom. kauha = lie. 
kduSas, la. kauss, suom. heind = lic. šienas, la. skns, suom. tarka « lie. 
daržas, la. darės. Lybių Italboje h po r nyksta (tara „daržas“ = suom. 
tarka). Todėl ir iš lyties *kurha turėjo atsirasti kurą, iš kur eina loty¬ 
niškos mūsų rautovardžio lytys Guri, Cori, Curones. 

Suomių giminės kalbų lyginamoji gramatika rodo, kad šiandieni¬ 
nis suomių (lybių, ėstų, vepsių...) garsas h kilęs yra iš senesnio i, 
kas matyti kad ir iš šių lietuviškos kilmės žodžių: suom. kalia (lap. 
suoldne) = šalna, keinto = šeima, keind (lap. suoidne) = šienas, kih- 
na = šikšna, karma = šarma, kauha kaušas, veps. hdhk = šeškas, 
ėst. haljas — žalias, suom. hammas (veps. hambas) = žambas, ker¬ 
ne = žirnis, tarka — daržas, viiohi — ožys (Thomsen Beror. 79,80). 
Žodžiai su ga^-šu š, kurijos suomiai gavę yra iš rusų kalbos, šito š 
nebeverčia garsu k. Rusiškosios kilmės žodžiuose garsą š (ir i) vi¬ 
suomet atstoja suomių kalboje garsas s. 

Suomių kalbininkai ne vienodą clgimos svtš (ž) aiškina ne vienodu 
senumu: tiktai visusenasis i tepavirstąs garsu h. Rusiškos kilmės žo¬ 
džiai suomių kalboje esą keliais (gal ir keliolika) amžiais vėlesni nekaip 
lietuviški. Svetimųjų kalbų įtaka suomių kalboje esanti ne vienos 
tautos ir ne vienos gadynės. Visuseniausioji įtalta esanti iramečių 
(skitų), paskui kurios einanti aisčių (lietuvių), kiek vėliau — germanų 
(IV amžius prieš m. e. — II m. e. a.). Visujauniausia esanti rusiškoji 
įtalta. Rusų įtalton suomių kalba tegalėjusi patekti tiktai tuomet, 
kai Slavėnai, traukdami iš senosios savo tėvynės (Valuinės ir Lenkų 
žemės), iš anapus Pripeties, perėję DauguvSs versmes, susidūrė su 
suomiais. Slavėnų traukimas į šidurę turėjo prasidėti maždaug tuo 
patim metu, Itaip ir jų traukimas j vakarus ir pietus, tai yra V— 

VI amžiuje. Su suomiais Slavėnai turėjo susidurti maždaug VI- 

VII amžiuje. 

Rusiškos kilmės žodžiai, patekę suomių kalbon VI-VII amžiuje, 
garso i neverčia garsu k. VI-VII amžiaus suomių kalba garso š bus 
jau nebeturėjusi, nes jo būta jau išvirsta garsu k. Rusišką garsą š 
atstoti tuomet tegalėjo tiktai suomių kalbos garsas s, kuris yra garsui 
š artimesnis nekaip garsui k. Senovės rusų kalbos žodis š^lA'i „šil¬ 
kas“ dėl tos priežasties turėjo suomių kalboje pavirsti lytim sulku. 

Taigi, rusiškos kilmės suomių žodis sulku „šilkas“ rodo, kad 
Kuršo suomiškojo vardo *kurha^ pakUūta suomių kalbon dar prieš 

* 15 suomiSkos prolytės *kurha lybių kalboje turėjo atsirasti kurą, kurt’ 
lytis iki 5iai dienai iSgyveno lybiškame KurSo žemės ytrie Kurmaa: kur (a} 
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VI-VII m. e. amžių. Jei suomiams (lybiams bei estams) būtų tekę 
susidurti su kuršiais vos tik VI amžiuje, tai tuomet lybiai ir dstai kuršį 
būtų vadinę vardu ne kurą (ėst. „Kuršo žcmė“)> bet * kursą, 

nes VI amžiuje suomių giminės kalbose garso š jau nebebuvo: jo 
būta jau išvirtusio garsu h. Taigi, garsai rodo, kad suomių (lybių 
ir ėstų) sueita į pažintį su Kttršo žemės gyventojais kuršiais, 
arba (žem. Als, Ms, Sint, Vai.) kuršininkais, dar prieš VI m. e. 
amžių. 

Latvių kalbininko prof. J. Endzelino tyrinėjimai (Uber die Na- 
tionaliiai und Sprache der Kuren. Finnisch-ugrische Forschungen. 
1912. Bd. XII 59—72) parodė, kad kuršių tautės ir kalbės būta Mis¬ 
tiškos (baltiškos) kilmės. Kuršių kalbos būta vidurinės tarp latvių ir 
lietuvių kalbos. Kuršiai drauge su latviais minkštuosius ^ ir ^ verčia 
garsais c ir (djs {Cers-angere, Zcrzoe „gervė“), bet už tat dvibalsiuose 
priebalsį n drauge su lietuviais palieka neperdirbę (Siniere = dabar 
Dzintere „*Gintara“ || la. dzitars, Seniatze || lie. santakys. Lame 
II la. ludgs). 

Kuršo vardo kilmė dar tebėra neišaiškinta. Jis galėtų būti vienos 
kilmės su slavėnų kalbos žodžiu kbrs^ = ukr. kors „lydimas, plėši¬ 
mas (naujiena), ųumoSa, HOBb" = ček. krs „nuskurdęs, apkiautęs me¬ 
dis“ II lenk. karilak „žemas, šakotas, kreivas, malkoms tetinkamas, 
medis“, ček. krsati „Ųsti, geibti“ (Berneker Slav. eiym. Wb. I 670, 
Iljinsldj Izv XX,3 99). Kuršo vardo pamatinė reikšmė galėjo būti 
„lydimas“, „skynimas“, „Rodcland“, arba „žemų, nuskurdusių me¬ 
delių“, „krūmų“ šalis, „Buschland“. 

Kad Kuršo vardas būtų germaniškas ir, be to dar, kilęs iš senėles- 
nės l}aies *kura (šved. kurą „enge Stclle, Ecke, Winkel“), vargu kas 
patikės T. E. Karsten’ui (Gcrmanisch-finnische Lehnwortstudien. 
Helsingfors 1915 S. 204). Lybiška kuršio vardo lytis kurą {Kur-niaa 
„Kurland“) aiški ir be švedų kalbos. Lytis kurą (lot. Cori, Curi, 
Gurones) laikytina yra ne Kuršo tėvu, bet vaiku. 

« 

• « 

Žodį včkietis daug kas dabar ima rašyti ir taryti vokietys. Rašomo¬ 
joje kalboje taip daryti nepriderėtų, nes tose šnektose, iš kurių išsirū- 


„kuršis“ + maa „žemė". Kadangi ir ėstai užuot tarka „daržas“ šiandie 
beištaria tara, tai it ėstiškasis Kuršo vardas Kuramaa bus kilęs iš senėlesnės 
iytiea *Kurlta-maa. 
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JI(2I0) tūlo rašomoji kalba, tėra sakoma tiktai včkietis. Be to, vokieiys yra 
naujosios gadynės analogiškas padaras. Prie galininko branduolį, 
gdmurį, kosulį, mėžinį, rytmetį, tinginį, trdškulį iš senų senovės vardi¬ 
ninkas turi kirtį ant -jyr; branduolys, gomurys, kosulys, mėžinys, ryt“ 
mėtys, tinginys, troškulys. Šitų žodžių analogija ir prie galininko v6- 
kietį galėjo atsirasti visai naujas vardininkas Suv. Nau¬ 

miesčio parapijoje, kur paprastai tegirdime tariant vokieiys, senieji 
žmonės dar tebesalto senoviškai včkiecis. 

Včkietis (su kirčiu ant o) man yra pažįstamas iš šių šaltinių; 
DP 547„ (Wokieczių), R II 100 == M II 130, N 85, Miež, K 
(KGr § 581, lO 1 295), Sch 113, 0^ 75, 78, Mit 10 Heft 113, 
Bs^ 128, Jūžintai (šitą bačką dirbo vokietis). Žemaičiai (Als, Klaipėda, 
Ms, Rt, Sint) sako vokytis. Latviška lytis vadėtis irgi rodo, kad 
tikroji lietuviška tautovardžio lytis tėra tiktai vokietis. 

Pirmą kartą vokiečio vardą raštuose randame XV amžiuje. Lie¬ 
tuvos metrikos 1498 metų dokumente (Pyc. HCTop. ČHČJiHOTeKa 
XVII 710) skaitome; ABoph BonumuccKrb btj mcctc BH.(ieHCKOMi>- 


Del jduros santykio su suom. jarvi „ežeras“ ir dėl Kuršo vardo 
mano draugas, Leipcigo ūniversito profesorius M. Vasmer’is rašo 
(1921. XII. 29): 

„Suomių kalbos žodį jarvi pašnekesyje su manim Nieminen’as 
jau 1914 m. vedė iš lietuvių kalbos žodžio jdura. Mane labai 
įdčmina Sveiko straipsnis apie Kuršą, Viename fistų Mokslo Drau¬ 
gijos posėdyje 1921 metais (vasario mėn.) Kettunen’as pasisakė 
esąs prieš baltiškąją kuršių tautSs kilmę. Jis, l^bių kalbos faktais 
remdamos, istorijos šaltinių vardą Curones nedrąsiai vedė iš žodžių 
kurja maa „kairioji žemė (šalis)“. Man tatai iš karto nepatiko, bet 
paskui, kai atsiminiau ček. žodį krchji „kairias link“, kilusį iš *khrsgb, 
pasirodė man lietuvių Kuršas esąs tikrų tikriausias slaviškojo žodžio 
lygmuo. Plg. kelt. kersos „link“, lot. cerro „ųuerkopf“, gr. Xa(>aiov 
nX(iYiov „skersas, kreivas“ Hes., Walde EW* 15.5, Stokes Fick Ii* 81. 
„ Kairias“ galėjo rėikšme būti tolygus su žodžiais šiaurinis, žiemys 
„ceBepHbiii“. Sanskrito žodis dakširia- verčiamas yra ne tiktai žodžiu 
dešinas, bet ir pietinis, vasaris „tOKHbiii“. Ar nesutinka tik kartais 
mudviejų aiškinimas?“ 
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Kurio vardui turime net dvi etimoiogiji. Katra jų labiau pritinka 
šalies vardui? Kuriui, man rodos, labiau pritinka lydimo, krūmų 
šalies vardas nei šiaurės arba žiemių šalies. Kuršių tauta senovėje 
gyveno nuo lietuvių ir latvių ne šiaurėje, bet vakaruose. 


44 

72i2H) 

Indogermanische Grammatik Teil II: Der indogermanische 
Vokalismus von Hermanti Hirt o. o. Professor dės Sanskrit und 
der vergleichenden Sprachvvissenschaft an der UniversitSt Giessen. 
Heidelberg 1921 Gari Winter’s UniversitStsbuchhandlung. XI + 
256. 8®. 

1 . XIX amžiaus pradžioje mokslo vyrai aptiko, kad didžiosios 
dalies senosios Europos ir Azijos kalbų esama bendros kilmės. 
Vadinasi, sanskrito, persų, armėnų, albanų, trakų bei frigų, Slavėnų, 
lietuvių, graikų, lotynų, keltų ir germanų kalbos yra kilusios iš vie¬ 
no bendro šaltinio, vienSs kalbos motynos. Tą kalbą motyną vadiname 
indoeuropėnų prčkalbe. Nuo 1816 metų ją ir bando lyginamasis 
kalbų mokslas rekonstruoti. 

Indoeuropėnų prokalbės rekonstrukcijai duoda medžiagos ios 
ainių tarmės, ilgainiui išvirtusios atskiromis kalbomis. Indoeuropė¬ 
nų giminės tautų prokalbė vargu pasiseks rekonstruoti su visais 
išgaliais, nes nebe visos indoeuropiškosios kalbos išliko sveikos ir 
gyvos iki mūsų gadynės. 

Patyrimas rodo, kad šiandieninė prokalbės rekonstrukcija žymiai 
pakitęs, kai bus geriau ištirtos šiandieninės kalbos. Kas metai kalbų 
mokslas iškelia aikštėn šibę naujų faktų, kurie kartais taiso, kartais 
griauja iš pamatų senąją rekonstrukciją. Daug naujos šviesos pasta¬ 
raisiais keleriais metais yra jau atgabenę kalbos studijos slaviškųjų 
ir aistiškųjų (lietuvių, latvių, prūsų) kalbų srityje. H. Hirtas visomis 
tomis atskirų kalbų studijomis ne tiktai nesinaudoja, bet dar ir są¬ 
moningai (wissentlich) niekina tokias studijas, nes jos, girdi, vedan¬ 
čios kalbininką | šunkelius: Hoffentlich wird es dažu beitragen, 
dass sicb die Forschung tvieder mehr den tvichtigen Problemen 
der Ursprache zuwendet, hoffentlich auch, dass man einsieht, das.s 
mit der Beschršnkung aut die Erforschung der Einzel- 
sprache, die ietzt so beliebt. ist, ein falscher Weg einge- 
schlagen ist (p. VI). 

Prieš toki atskirųjų kalbų tyrimo niekinimą turi griežtai (ent- 
schieden) protestuoti kalbininkai. Prokalbės problemoms spręsti 
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neužtenka vieno lyginamojo gabumo, nes prie jo reikia dar turėti 
ir žinių, kurių teikia lygintojui atskirųjų kalbų studijos. Jei Hinas 
būtų pasinaudojęs prof. J. Endzelino, K. Jauniaus ir mano lietuvių 
(resp. latvių) kalbos studijomis, tai jis būtų išvengęs ne vienos klai¬ 
dos. 

2. Hirto lietuviškų žodžių rašyba skiriasi nuo kitų kalbininkų 
K212J rašybos ir nuo mūsų šiandie vartojamosios. Ir Hirtui nereikėtų 

pramanioti naujos rašybos. Geriau būtų buvę, kad jis būtų rašęs 
taip, kaip kad yra mano, sutaitinai su prof. Endzelinu, priimta rašyti 
mokslo straipsniuose. Mudviejų rašyba yra paprastoji šių dienų 
rašyba, tiktai su priegaidės žėnklais. 

Drauge su Hirtu rašyti pautai 135, pduti, puklas 1)1, 135, 
spiunii 211 mes negalime, nes tokiai rašybai prieštarauja šneka¬ 
moji kalba, kur yra tariama pjaulai, pjduti, pjūklas, spjduju arba 
spjaunu. 

liašysenai Mugmi 53 užuot ridugiu, bl'duti, diduti 111 užuot 
bliauti, džiduti sunku kas prikišti (zum Vorwurf machen), bet ir ji 
nevartotina dėl to, kad taip Lietuvoje nėra rašoma. 

3. Priegaidę (intonatio) ir Hirtas privalytų žymėti kuršaitiškai, 
nes šiandieninė lietuvių rašomoji kalba priegaidės atžvilgiu beveik 
visur sutinka su KurSaiėiu. Vadinasi, užuot neiti 159, klūsti 8, būva 
2)2, piktas 8, dūris 88, ndišti 11), 1J8, mulkis 130 reikia rašyti niiti, 
listi, kliisti, būva, piktas, durys (diires, gen. durų), militi, miilkis. Kitur 
ir pats Hirtas kuršaitiškai kirtį žymi, pvz.: ūkti 8, rūdas 8, dčgti, Idsti, 
sbkti 28, prasti 141. 

4. Rašyti dešine 20 (užuot dešine), rugis 94 (užuot rugys) tegali 
tiktai tas, kas jokio supratimo neturi apie lietuvių kalbos tarmes 
ir šnektas. Kaip Hirtas savąja rašyba grota su lytim dešine, dvasi 
143 (iŠ tikrųjų; dvasia ir dial. dvdsč) gali sutaikyti ir lytį akmuo 23? 
Iš Hirto rašybos išeitų, kad žodžio dešini galūnės -e esama vidutinio, 
o ~ito — ilgojo kiekio (Quantitat)l 

5. Iš spaudos klaidų reikia pataisyti šios: brėkšti 123,250 užuot 
brSkšti „anbrcchcn (vom Tage)“ 131, kilti „dreschen“ 111 užuot 
kūlti, lit. (užuot Ictt. = la.) hruvesis „hartgefrorener Kot” 146, pr. 
tuckonis „Wcbcr“ 162, 252 užuot tuckoris (šen. lenk. žodis; fbkarb 
„audėjas“). 

6. liodžiai bedSti „graben“ 162, karikas „Qual“ 28, luiynas „Pfuhl“ 
162 ir pUus „voll“ 146 lietuvių kalbai nepažįstami. Jų nėra nei šių 
dienų šnekamojoje kalboje, nei- senovės raštuose. 
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•^Bedėti kalbinir4kanis pramanė Ncsselmann’as; Bcdv, (ėti?) gra- 
bcn, ką, nach ctwas (SzD) N 324: bedcias, kuris kasa, bfda ku 
SzD 104 s. v, kopacz. Kasu, bedu 104 s. v. kapam, bedu, bediiaū, 
b^sti „smeigti“ Ds. 

Sirvydo Kunkas „skaranie“ SzD 337 (iš čia N 177: bankas Qual, 
Folier, Straf'e SzD) yra daugiskaitos vardininkas (nom. pL)=/(rM«ftn5 
„pytki“ 312, t. y. kankos. 

L'-tiynas yra skaitymo klaida užuot Lulynas, t. y. liulj>nas : liula, 
liulčn „quabbeln“. 

74(2i3) Pilus „voll“ nėra kalbos faktas, bet Leskyno pramonė (Bildung 
der Nom. 248). 

7. Nesamosios kalbos lytys atsailė 60, dvasi 143, giitK „extinguo“ 
SzD ir gestu „erloschc“ 82, grėdas 123, iikcrnėti 85, kihioti 86, klč- 
nas 123, krieno 134, kuopa 182, 184, liektni 211, tnietas 61, 162, noiere 
48, novyti 72, pajauta „sensus“ 160, plikiu 134, plekti 180, 184, 
pttota 68, puvėsis 146, rąžytis 165, reklės 'i^, 140, reti 35, 180, sie¬ 
tas „Sieb“ 60, smirdžiu 213, stigti 42, timsras 111, 130, tripsiti 83, 
iruti „dungen“ 83, židukčiuoii 117, 135 turi būti pakeistos tikrosio¬ 
mis ; atsailė žem. (instr. sing. čtsailc; rašomojoje kalboje būtų atsailė 
arba atsailė) „atasaja Ds, atasėja Lp“, dvdsė (dial. užuot senesnės ly¬ 
ties dvasia, gen. sing. dvasios), gęstū, gesaū, gesti (Gi/tu „gasnę“ SzD 
58, Nuodeglis ažugiefis „glownia gaszona“ 60 iš senesnės lyties gęstit, 
ažugėsęs), gruodas, iškernoti žem., kiloti, kltionas, krienas „pretium 
pro sponsis, KaJlbiM“ {krieno gen. sing.), kūopa, lickmi (2 sing. tieksi, 
3 praes. tiekti), mietas, noierė SN, ndviju Sint, pajauta, pliekiu, 
pliekti „mušti“, puotd,-ds, puotą, puvlsis, rĄžytis, rteklės, rieti, 
sietas, smirdžiu (3 praes. stnirdi SN) arba smirdu Ds, Lp, stiegti, 
tirhsras, trypsSti, tręšti „dūngen“ (Sirvydo triszti = tryšt' Ds = trešt 
SN), židukčioti. 

8 . Veiksmažodžio lyčių dudmi 111, 117, 124, 135 „dudžiu“, 
ėdmi 168 „ėdu“, rdudmi 111 , 136 „raudu“, sčdmi 41, 168, 211 „sė¬ 
džiu“, spjdumi2\\ ištikimieji lietuvių kalbos paminklai nepažįsta. 
Lytys ėmę DP 4883 .,, ėmę DPo 57,^ „ėdame“, atsiduorni KN 33, 
paduomi 64, duomi 213, 2,56, asch dumitAT 100a, dūtni „do“ Klein 
Gram. 116 (Comp. 87), ra«»ii „ploro eum ejulatu“ 117 („ich heule 
und klage“ Comp. 91), emi „edo“ 117, 120, ėmi „ich esse“ Comp. 
90, giemi „cano“ 120, „ich singe“ 91, dumi BrP I 363, II 65, dėmi 
„dedu“ I 407 rodo, kad priebalsių junginio dm pavirsta m. Vadinasi, 
užuot *dudmi, *Sdmi... senovėje tegalėta būti tiktai *dumi, *šmi, 
*rdumi, *sšmi. 
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Nesscimann’o spjaumi „spjauju“ 495 kiti šaltiniai nepatikrina. 

Užuot *dumi „audžiu“ ir *sSnii „sėdu, ich setze mich“ tėra paliu¬ 
dyti (bclcgt) tiktai dusli „audžia“ 330, 1, 2, m-sest „nusėda, nu¬ 
slūgsta (vanduo)“ Als. 

La. emu „ėdu“ BW 19290,1 irgi rodo, kad hedmi yra ne kalbos 
faktas, bet paskesniosios gadynės gramatikų pramonė (Erfindung). 
Turi būti emi (2 sing. Ssi „ėdi“, 3. Ssti „ėda“, 1 pi. ime, 2 pi. este) 
= si. ėmb „ cm “. 

9. Iš kur Mirtas (130 ir Ablaut 162, 171, 306, Akzent 143, 227) 
išpešė, kad Inte „dės Bruders Frau, Schtvagcrin (SzD u. bratowa)“ 

14 ) N 27 skaitytina yra intč'i Nei Sirvydas (Bratowa. Fratria, uxor frat- 
ris. Inte SzD 18), nei Nessclmannas priegaidės nemokėjo žymėti! 
Be to, Mirtas privalytų žinoti, kad širvydiškė Inte yra tas pats žodis, 
kaip ir vakariečių augšiaičių jentė, tiktai rytietiškai ištartas. 

Jentė, gcn. sing. jemers „altera ex duorum fratrum uxoribus“ 
1G53 m. D. Klein Gramniatica Lituanica 54, 72 = Mannes Brudern 
\Vcib Jeme Msc. 83 ir 84, Schtvagerin GcHte(=yem’, kameg=y!) dės 
Mannes Brudern Wcib Msc. 86 p. 508 (Karaliaučiaus archyvo 
XVin amžiaus rankos rašto žodynai). 

Kad rytiečio Sirvydo, kurio šnektoje iš dvibalsio en atsirado in\ 
imė yra kilusi iš jcnters, rodo ne tiktai vakariečių augštaičių jentė, 
bet ir kuršių jentere „dės Mannbruders Weib“ ir latvių ietcrc BW 
3789, 21839, 23678 var., 23817, i (V 643), Magaz. XX,3 118, ictara 
BW 22836 var. arba ičtal'a „vyro brolio pati, nTponb, nrpOBKa“ Smt. 

Latvių iStal'a rodo, kad lietuvių žodis jentė linksniuota kaip ir 
mėtė (gen. sing. mčters, senoviškai moteres), tai yra jėntė, kilm. jėn- 
ter(e)s. 

10 . Lyginamajam kalbėmoksliui labiau nei naujėvės lytys kūgis 
„Hammer“ III, 135, pelai 85, žarna 85, 119 pritiktų senoviškosios: 
kūjis „grosser Hammer“ ryt., žem. = si. kyjb „lazda“, pelus „Spreu“ 
Izv XVII, 1 36, RFV LXXIII 335, Endzclins KZ XLIV 50, BB 
XXV 276 (tomis pęlunds DP — fem.l Molis su pelumis mintas 
SzD \99, peiumis, kuriuos PS I 38ij — mase.) = Ia. pelus „Spreu“ 
fem. BW 656; 16764, 2 = šen. rus. Cb nejtbMU „su pelumis“ Hobi op. 
1 JieT. 6636 r. (CpesHeBCKHH MaT. II 894), žamd,-6s, ždrną ryt., 
žem., SN, Endzelins BB XXV 269, C.)iaB.-6aJiT. 3T. 147^ = la. 
žarna (ždrna būtų latviškai * žarnai). 

> Pinki „pięč“ SzD 246, Rinčių „cierpię co“ 29, „trwam" 373, Gindus 
„skaziteiny“ 338, IHntis „obuch“ 204, „pięta" 249. 
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11 . Hirto, pasirodo, pastarajame raSte išklysta j tuos pačius šunke¬ 
lius, kuriais klaidžiojo ir mūsų kalbininkas K. Jaunius. Būdamas 
Jauniaus mokiniu (1902—1908 m.), ir aš buvau nuėjęs mokytojo 
šunkeliais. Šunkeliais bevaik.ščiodamas, parašiau „Aisti.škus studijus“, 
kurių pirmąją dalį turėjau nelaimę išspausdinti 1908 metų kovo mėne¬ 
syje Petrapiiyje. Iš šunkelių j tiesos kelią pasukau nuo 1909 metų ru¬ 
dens ir tų pačių metų lapkričio mėnesyje jau vie.šai paskelbiau „Ais- 
tiškų studijų“ autokritikoje, jog išsižadu beveik viso Jauniaus mokslo. 

Visos Jauniaus mokslo klaidos išeina iš pamatinės metodo klaidos— 
noro žodžio lyčių daugybę išvesti iš pirminės (ursprūnglich) vienybės. 
Vadinasi, Jauniui ir laiptai Erž (arba Idiptos Kv) „Baugeriist, Jieca“, 
ir lieptas, ir žem. Itptas „Steg“ yra vienai vienos prčlytės vaikai (Aist. 
stud. I 74-92)1 

76(215) Jaunius pramano tokias .gudrias taisykles, kad iš vienai vienos pa¬ 
matinės prolytės ilgainiui išrieda net 10 atskirt) lyčių! Keimarys „dvi¬ 
lypis riešutas“, kemuras „Traube, Eūschel“, kremblys „eine essbare 
Pilzenart“, la. cemurs, čumurs „kekė“, kremeles, krimeles, krimeldes, 
krimuldes ir klimerh „eine Art Pilze“ esą kilę iš vienos pamatinės ly¬ 
ties k^pnar- (Aist. stud. I 182)1! 

Ir Hirtas, kaip ir Jaunius, žodžio lyčių daugybę veda iš pirminės 
vienybės. Kad iš vienodybės išeitų įvairybė, reikia prasimanyti {vairių 
taisyklių garsų kitimui ir nykimui. Šituo atveju Hirto pramaningumas 
ne kuo menkesnis už jauniškį. 

Kad Hiriui išeitų vienos pirminės lyties vaikais ir skr. įdrah ir lot. 
venius „vėjas“, ir lie. gruodas ir lot. grando 73, ir gr. ir lie. 

kampas 75, jis, kaip ir Jaunius, prasimano tam tikrą n nykimo dėsnį. 

Slaviškosios kilmės žodžiai akrūtas „okręt“ ir plytd „nnHTa" Jau¬ 
niui yra kilę iš prolytės *dArw«£as== si. okręrb ir *p/f«£a =gr. itX(vi)oę 
(Aist. stud. I 150)1 Kėtas, gr. XtTa „drobę“ esą kilę iš prolytės * kantas, 
*ltntttt, nes, girdi, gotai saką kandus „Hand“, o lotynai — limeum 
„drobė“! 

Po „Aistiškų studijų“ nelaimės aš nieku gyvu nebegaliu patikėti 
Hirtui, kad žodžiai gr. bokūh, av. bdzuš „ranka“) 75, 

skr. ędkhd „šaka“ (got. hdha „žagrė“) 74, gr. oitXT,6o; „pelenai“ 74, 
skr. ntds- „mėnuo“ (si. misęsb) 73, skr. mds- „mėsa“ 73 būtų kilę iš 
prolyčių *bhdnįhus, *kankka, *splSndds, *mins vien tik dėl to, kad 
kituose žodžiuose randame n: lie. banga, si. sęln> „šaka“, lot. splendire 
„glanzen“, lot. mensis „mėnuo“, got. mimz, si. męso „mėsa“. 

Del bangos reikia pasakyti, kad jos negalima gretinti dėl prie¬ 
balsio g. Avestos kalbos žodis bdzuš rodo, kad lietuvių kalboje turėtų 
būti *bąža. 
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Kadangi lietuvių kalbos žodžiai šaka „Zweig“, šaknis „Wur7el“ 
ir Hirto pramanytomis taisyklėmis negalėjo kilti iš tariamosios 
*kdnkhos, tai jis del tų dviejų žodžių paskelbia, kad juodu, girdi, auf .. 
sekundiirem Ablaut beruhen! Kur Hirtui prasimanytosios tai¬ 
syklės gadina turgų, ten jis šaukiasi pagalbon visų neaiškumų išaiš¬ 
kintoją „sekundarer Ablaut“! Dar labiau Hirtui turgų pagadins, kai 
jis patirs, kad šakoi turima balsis a ne iš indoeuropiško garso a (k^khd 
H. Peiersson Ar. u. Arm. Stud. 89), bet iš o, kuris eina pakaitomis su 
e: la. sękutni BW 19881 var., 29111 ir sakumi 23630 = ryt. sokumi 
„widly oraeze, furea“ Kurm 236. 

7(216) Vesti šakds ir Jaunius nedrįso iš *šankos, nors jam ir buvo pažįstama 
kuršaitiškė at-šanki „Widerhaken, hakenartiger Vorsprung an eincm 
Stock, Baum etc.“: atšankė „tinklo kūlys“ {dtfiankė Nctzkydel R 
II 266). 

Žodžių akli, smegti, tikti, tukti, rodosi, ir Hirtas neveda iš *ankti, 
*smengti, * linkti vien tik del esamojo laiko lyčių anku, smengu, tinku, 
lunku. Jei čia n yra įterptinis, tai kodėl toksai n negalėtų būti ir žodžiuose 
at-šankė || si. rę>'<* (greta su šakd), lot. mensis (greta su si. mės-ęcb), lot. 
mentus sum (greta su mitior)? Hirtą iš kelio bus čia išvedęs noras įvai¬ 
rias lytis būtinai išvesti iš vienos pamatinės. 

Iš kur Hirtas žino, kad splendžiu, (-dėti?) „leuchten (B)“ N 495 
skaitytinas yra spUndžiu? Kuršaitis mūsų žodį rašo be priegaidės, 
o kituose priegaidėtuose šaltiniuose to žodžio nėra. 

12. Jauniškės klaidos pėdsakų randame Hirto gramatikoje ir kitos 
rūšies. Vien tik del to, kad yra sakoma gr. „stuburas“, lot. sū- 

cus „sultys“, sva. loub „Laub, lapai“, žodžiai lot. status (lie. stačias, 
status, statyti), lie. sakai (si. sokb) 143 ir lapas 161 būsią kilę iš 
prolyčių *sthw!>tds, *sw!>kos, *lw3pos! 

Tokiuo keliu eidamas, Hirtas prieina prie to, kad ima tvirtinti 
esant bendros kilmės šias žodžių poras: besti (Hirtas rašo bedėtil) |1 
sva, btzzu „beisse" 162 (bhjed ibheid), dagys (esąs iš djDgJ) || dieg/i, 
lot. figa 144, dalis (esanti iš djvl!) || got. dails „Teil“ 162, medis || 
mietas „kuolas“ 162, lot. femur „Schenkel“ Įj vok. Bein 162. 

Hirto metodu naudojantis, galima prieiti prie to, kad kitasis ims 
tvirtinti ir žodžius stagaras „lodyga" || stiegard,-ds, stiegarą „plunks¬ 
nos stiebas, plunksna be puoko“ Sint jj stuguras „stuobris, stulpas“ 
Kv, stcAas „Bildsaule“ || stiebas „lodyga : slup“ || stuburas „stulpas“ Ds 
esant vienos prolytės vaikais. Hirtiškai elgiantis, galima net sugalvptt 
(erdichten) tokia prolytė, kad ir si(h)eįeweg(li) ir si(h)eįewcb(h)i 
iš kurios ir išriedės visi trys lietuvių žodžiai! 


16. K. Sūga 
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78 ( 217 ) 


Kitas gudreiva išras naują būdą, kuriuo bus galima išvesti iš 
vienai vienos pamatinės prolytės ir šios žodžių poros: kaukaras || 
gaūgaras J „szczyt gėry", si. k-blpb || žem. gulbis „Schtvan“, si. dušiti || 
tuUti (lie. dausos || tausįftis), la. tvel || dveš „keucht“ (lie. dvesia). 

13. Hirtas mano, kad indoeuropėnų prokalbės d lietuvių kalboje 
tiktai tuomet tepavirtęs dvibalsiu no, kai jis neturėjęs greta savęs drau¬ 
go ė 33. Iš to o, greta kurio yra ir i, lietuvių kalboje atsiradęs o: bogin¬ 
ti II bėgti, bet dtioti, juosta 33. 

Iš mano straipsnio „Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė“ (Kau¬ 
nas, 1921) Hirtas gali matyti, kad balsio ė draugas o išvirsta lietuvių 
ir latvių kalboje dvibalsiu uo. Pavyzdžiui tesie: bruožas || brėžiu, 
lūomas H lemiau, plUoUas (la. plubsit) || plBiu, rūožas || rėžiu, sluogas 
H slėgiu, suodys || sėdu, šešiiolis || šešėlis, uodas || ėdu. 

14. Hirtui visos kelerių pastarųjų metų literatūros apie dvibalsio 
ie kilmę, pasirodo, būta veltui rašytos. Del jos nepasako jis nė žode¬ 
lio. Tenai prof. J. Endzelyno tvirtai nustatyta, kad lietuvių ir latvių 
kalbos dvibalsio ie visuomet esama kilusio iš senėlesnio ei. Hirtas 
šituo atveju įsikandęs dar tebesilaiko senojo mokslo: ir iš oi bei ai 
galįs atsirasti ie. Iš oi lietuviai turį ie žodžiuose piemuo 30, 48, 59, 
vienas 29, 30, sniegas 29. Dieveris esąs kilęs iš prolytės *ddiwėr 66- 

Vieną kilus iš *veino rodo vič-veinelis^ „vienintelis“, kuris 
yra tos pačios giminės narys, kaip ir ia.vinš (būtų lie. „jis". 

Kodėl giesme (acc. giesmę) 68 turi būti „Neubildung", man ne¬ 
aišku. 

Iš kur Hirtas išpešė, kad galininkas (acc. sing.) piemenį turi ie 
48^? Net ir Kuršaičio žodynas rodo iei piemeniškas! 

15. Gr. ĮLottoę „mainas“ ir lot. fodio „bedu“ 48 (si. bodę, lie. badyti) 
turį pamatinį o, kuris nesikaitaliojąs su e. Kad čia Hirtas sako netiesą, 
aišku kiekvienam aististai (Baltist). La. mietus „mainas“, lie. bedit, 
besti „sodinti (bulves); smeigti (kuolą)“ ir la. bedre „duobė“ rodo, 
kad mainyti ir hadj)ti turi ide. o, kaitaliojantįsi su e. 

Hirtas indoeuropėnų prokalbėje nori rasti du o: ė iro. Pirmasis 
o paprastai turįs greta savęs draugą e\ lot. toga || tego, procus || precor, 
nocėre || necare, lie. takas || tekit, brada || bredu, badau || bedu, sakau 
II seku... Antrasis o esąs viengungis, vadinasi, su juo niekuomet 
nedraugaująs e. Tokį o turį žodžiai: lot. oculus „akis“, ovis „avis“, 

^ Savo sudarymu (consrructio) vič-veinelis yra tolygus šiems žodžiams: 
1) pil-pitnis „pilnintelis“ Kv, 2) Niez-nėkas „niemand“ R II 267, „ganz 
und gar keiner“ M I 179, nič-nieko neturu Kv, 3) tuč-tuojau Als, Kv, 
„sogicich“. 
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gr. noiĮi'^v „piemuo“, jioi^sę „mainas“, šen. lot. oiiio(s) „finus, 
vienas“, fodio „bedu“. 

Man rodos, kad antrojo o bus indoeuropėnų prokalbėje visai 
nebuvę. Atskirųjų kalbų tyrinėjimas, kurį taip negražiai pajuokia 
Hirtas (p. VI), kas metai viengungio o skaičių vis mažina ir mažina. 
Iš 6 pavyzdžių su tariamuoju viengungiu o vos tik vienam (lot. avis 
„avis“) dar nerasta draugo e. 

79(218) Lotynų žodžiui oculus ir mūsų akiai randa draugą ek” keltų kalbose 
H. Pedersen’as (Kelt. Gram. I 38) ir M. van Blankenstein’as (Unier- 
such. 18). Lietuvių kalboje e rodo eketi K, eketys Kv, eketis,~čio Sint 
(dviem kirčiam žodis; su vienu kirčiu lytys: su ekečių, du ekečių, 
tris Skėčius) ir Sketis,-ies Ds „przerębla, Wuhne“. 

Žodžiui akėti 153 Hirtas be reikalo rašo a, nes čia a- kilęs yra iš 
senesnio e-i eketi K, SN, žem. = la. ecet. 

Eketi rodo, kad ir lot. žodžio occa „ekėčios“ balsio o nesama 
viengungio. 

16. Pietūs (Hirtas rašo pietūs\ taipaja ir Ablaut 84) esą vienos kil¬ 
mės su gotų žodžiu fodjan „ernahren" 68, nes, girdi, pastarasis žo¬ 
dis būsiąs kilęs iš *pjdi\ Tikįs Joniškio stebuklais, gal, ir ta Hirto 
nesąmone įtikės. 

Kad ^kis būtų vieno kelmo su Slavėnų veiksmažodžiu sSkę ir 
lot. secdre 68, tuo neįtikės nė vienas kalbininkas, kuris pažįsta sykio 
istoriją („Šviet. darbas“ 1921 m. Nr 7—8 p. 38). 

Skr. vdyati „audžia“ turi ay ne iš ej. 34, o iš eį, plg. lie. vąit (virvę). 

17. Sunku įtikėti, kad midus (Hirtas rašo midiis^^ turėtų i iš su¬ 
silpnėjusiu žodžio medūs balsio e 83. 

Lietuvių kalboje aš nepažįstu nė vieno žodžio, kuriame i kilęs 
būtų iš e ne prieš įterptinį (Infis) «. 

Ii (iš), kaip rodo latvių iz, neturi nieko bendra su lot. ex ir gr. 
ėS „iš“ 82. Iš „iš“ (išnešu „užnešu“ Zasėčiai, Gardino gub.) nėra 
atskirtinas ne tiktai nuo la. iz, bet. ir nuo la. diz „už, ažu“. 

Lie. veiksmažodis, kurį paprastai verčiame lotyniškai žodžiu 
„eoire“, nieko bendra neturi su gr. žodžiu ic£oę „penis“, nes jo 
negalime atskirti nuo žodžių piesta „Morser zum Stossen“, paimti 
(miežius), si. piię, pbxati „nHxaTb“. 

Tik lietuvių kalbos nemokėla tegali ieškoti i iš b, t. y. silpnojo 
laipsnio iš e, šiuose Hirto (p. 83) pavyzdžiuose: knibti, mikemi, tryp- 
sSti (Hirtas rašo i), tręšti (Hirtas rašo iriiii „dūngen“!), risti. Knibti 
stovi greta su kniebti, knaibyti. Prie nrikėnti yra ir n^kli (ir 
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d). Risd tik nelietuviui tegalima atskirti nuo jo draugų rietSd, rilsd, 
raiiį’d. 

KlibSd, kribSdSd, hrib&dSti, būdami gamtos balsų atvaizdais, 
netinka Hirto reikalui. 

Sirvydo gistu „eslinpuo", būdamas lygus lyčiai gystii Ds, yra 
kilęs iš gęsta = la. dztestu. 

Lietuvių kalboje i atstoja silpnąjį balsio e laipsnį tiktai pradė- 
tiniuuse (inchoativa) veiksmažodžiuose: krečia, bet krinta, krttaū, 
kristi. Iš Čia pasirodo, kad senų senovėje e tiktai prieš n teišvirsia 
80(21d) baisiu t. Iš esamojo laiko (praesens) i apibendrinimo keliu turėjo 
patekti ir į kitus laikus ir į išvestinius žodžius. 

Štai to ifn) keli pavyzdžiai: 1) bizdžius su;iš subįzda, subizdaū, 
subistt 11 bezda, 2) la. dzist su i iš praes. *dzistu, lie. *gįstu, 3) kibti, 
ki.nba H apkibęs „aplipęs“ Ds, 4) nušišęs „grindig“, šfka „pradeda 
šašti“, 5) brmdu „bredu“, bristi, 6) drįska, driksti || dreskib, 7)rįzga, 
rigzii U rezgu, 8) spimtk, sptisii H spiečia, 9) grįsta, gristi H gresia, 
10) drįzta, dri&ii 1| ūdrežSti, 

La. bridindt || lie. bridinti, la. dribindt || lie. dribinti, la. skribindt 
BW 12495 var., 34402,3, plidindt, p/ivindt BW 2173, 11638, 224,59, 
tirindt 34486 yra naujadarai užuot *bredindt, drebindi BW 12503, 
*skrebindt „skrebinti“, pledirtdt UW 11746,1, plevindt 30728, 32345, 
plevindties ,,no/ioCKaTbcn“ Vald. Šitie veiksmažodžiai turi i apibend¬ 
rinę iš brinda, bristi, drimba, dribti, skrimba, skribti „mori“ (dicitur 
contemptim de Judaeo, de fure etc.) Kv, *plinda, plisti, *pliva. 

La. vizindt' „važioti“ ir Endzelynas (CriaB.-6aJiT. 9t. 85*) 
išranda esant naujadaru. 

Tokių atsitikimų, kaip si. vbčera |j večerT>,čbtyre || četyre, {bdh || xo- 
diti „gehen“, žbzg 1| zegę „degu“, rbci 1| rėkę, lietuvių kalboje aš neran¬ 
du. Mūsų kalboje teatsiranda i iš e tiktai pradėtiniuose veiksmažo:- 
džiuose, padarytuose su įtarpu n. lUtokio t iš e lietuviai nepažįsta. 

H. Hūntert’as (Idg. Ablautprobleme 86, 87) veda i iš e dar šiuose 
žodžiuose: la. skibit „genėti, raškyti“, stiba „lazda“, lie. tviskėti 
„stark blitzen“, gridvti^ „gehen“ (gridaū || gridiju: Christus tą kūną 
mūsų iau padėitvinią vzgride arba vžnefie net’ ik’ dągui DP 2293g, 
Kur tu gndiji gdzie się zabląkal. Arklej kažina kur nusigrydijusis— 
X. Dzickan zKuI Ko.sL 210a),e/;6j;j„triefaugig“,sprigė„Schnippchen“i 
Kad čia ; yra dvibalsio ei (oi) draugas, rodo: skiebia, skiebti „prčč, 

^ Kur Hūniert’as 87 rado, kad ii latviai saką gridn „nešti“? Mano 
šaltiniuose jo nėra. 
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czynič otw6r‘‘ KosL stiebas „iodyga; slup“, ivieskia,; .tvieksii 
,,zaš\viecač, blyszczeč“ KosL 57a, šaknis ghreidh- (got, gripSt 
wa. — mhd.—^m „žingsnis“ Fick 145),šaknisg/«W-(sva. kleiben 

„festhcften, verschmieren“, sirb. glib „purvas“, lenk. gUbiel ;,glę- 
įina blotnista“), sprigį (nom. sing. sprigis) spriegti „ein Schnipp- 
chen schlagen, szczutkę dac“ Kuliai, Kv, 

Hūnterio pavyzdžiai tūkaū „spritzte", la. sarikt „geripnen“, 
surizgęs „ver\virrt“, pastipti „unbemerkt verschwinden“ turi i gavę 
iš esamojo laiko lyčių tįiku, sariku (lie, būtų *surinku), surįzgu, pa¬ 
stimpu. 

81(220) Ir Hūnteno pavyzdžiai nerodo, kad lietuvių kalboje būtų atsi¬ 
radęs ! iš e ne prieš n,m,l, r,// giniau |1 genii, gimiaū |] gemity kilau Įj 
ketiit, viriaū H verėnas žem. „viralas“, vijaū H vejii. 

Junginio ne, me,te,re, balsis e tegali pavirsti i tiktai stovėdamas 
prieš n, m, t, r, j. Visur kitur ne, me... lieka sveiki. Pavyzdžiai: at- 
-miniau \\menu, imti \ijemt(, pasmilo ]i smel- (smaliūgas, smalsius), nuniro 
II neriii, lijo 1| lejii (žem., ryt.). 

Kad lietuviai sako dribti, pastipti, (dantys) atmito „atšipo“ (dan- 
Ęfs atsimetė), tam čia niekuo nekalti garsų junginiai re, le, me, nes jie 
vieni, be įtarpo n, būtų išlikę sveiki. Iš e turėjo taisyklingai atsirasti 
i esamojo laiko lytyse drimbų, pastimpu, (dantys) atminta. 

Taigi, aisčių kalbose e susilpnėja į i tiktai tuomet, kai jis gauna at¬ 
sistoti prieš n, m, l, r ir j. 

18. Kaklas Hirtui esąs tas pats žodis, kaip ir si. koto „ratas“ (aus 
*kkolo 172). Abiejų jų, mat, išriedėta iš prolytės *k‘ok“olo^. Palai¬ 
minti tikintieji! 

19. Būtojo laiko lytys ėmiau (= lot. emi 229) bei ėjau ir esamojo 
laiko Ssame turį ė iš e (augmentum) + veiksmažodžio pradžios e 
(lot. emo, gr. elpt „einu“). Ieškoti Lietuvoje augmento galima, bet 
įtikėti, kad Hirtas jį būtų radęs, lietuvių kalbos tyrėjas negali. 

20. Noras rasti beveik visiems naujųjų kalbų žodžiams atstovai 
(Verlreter) senovės kalbose taip apjakina kalbininką, kad paprastuosius 
kalbos faktus ima aiškinti atbulai. Kam, rodos, tokių žodžių, kaip antai: 
dvasia 143, kvapas 143 ir plaiks 140, 141, 145 balsį a prispirtinai vesti iš 
ide. 9 (silpnasis balsių a. S, o laipsnis), kada čia kiekvienam lietuvių 

* K. Jauniui (K. Būgos Aist. snid. I 148, 185) krijos „Knauel“, krijys 
„karninis lankas siūlams vynioti“ yra tas pats žodis, kaip ir skr. cakny — 
„ratas, tekinis“. Lietuvių krij- būsiąs kilęs iS *M(e)krij- =$kt. cakriy-,— 
li tas faktas rodo, kad ir Jauniaus, ir Hirto-sergama ta pačia liga. 
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kalbos tyrėjui, kurio dar neapjakino senovės kalbų aureolė, a yra ne¬ 
ginčijamas ide. balsis o. 

Dvasia || dvesiiiy kvSpas || kvepiit, platils |] plečiū balsių kaitaliojimos 
atžvilgiu yra tolygūs su lot. toga |1 tego, proctis |j precor, gr. po« H {,£ia. 

Dvasia turi to paties laipsnio balsį, kaip ir žodžiai dalia ~ si. dolĮa 
II žem. delii „dįlu“, valia = si. voltą |j šen. lie. pavelt „pavelija“, žalias, 
žalia II želiu. 

Kvapo balsio laipsnis tas pats, kaip ir žodžių takas || teku, pranašas 
II pranešu, įtapas || įtepu. 

Platils niekuo nesiskiria nuo savo draugų: varus || verdu, vadiis || 
vedii, skalūs |t skeliu, kartūs || kertū, rangūs || rengiū. 

82(221) Tiktai noras kiekvienam naujųjų kalbų žodžiui rasti giminaitį 
senovės kalbose (gr. nanvdę „dūmai“, 7tXaxi3ę „platus“) Hirtą pri¬ 
vertė nežmoniškai aiškinti žodžių dvasia, kvapūs ir platūs kilmę. 

21 . Mirtas tiki, kad vardininko galūnė -ė (saulė, pele) gali kilti iš 
-įai Ich gebe Sommer, Die idg. id- und įo~ Stamme im Baltischen, 
Leipzig 1914, ohne weiteres zu, dass lit. -ė (t. y. -I) im tvesentlichen 
auf įa zuruckgeht 57: girė aus *giria 56. Sommeris tiki, kad galūnė 
-id pavirtusi aisčių kalbose -ė: l) po l,r, m, n, jei prieš juos stovėjęs 
ilgas balsis arba dvibalsis: saulė, svėrė, žytni, pyne, 2) priebalsių jun¬ 
ginyje „consonans + liąuida arba nasalis“: eglė, staklės, 3) po sklan- 
džiųjų (liąuida) ir nosinių priebalsių su trumpu balsiu prieš juos, jei 
žodis turi daugiau nei du skiemeniu: kumelė, kepūrė, 4) po lūpinių prie¬ 
balsių: ūpė, gervė, duobi, 5) lietuvių kalboje ir po tų priebalsių, kurie, 
sujungti su į, latvių kalboje išvirsta spyrantais, dalinai -įd pavirstąs 
-ė: kekSė, biiožė. 

Prof. J. Endzelyno (RFV LXXVI 292—315) tyrinėjimas parodė, 
kad Sommerio taisyklėms prieštarauja lietuvių ir latvių kalbos faktai. 

Ir po Sommerio rašto tebelieka savo galioje pasakymas, kad 
lietuvių kalbos galūnė -ė ir -ia nėra kilusi iš vienos pamatinės galūnės. 
Čia nuo amžių turime dvi atskiri galūni: -įi ir -įd. 

Tariamajam -įd virtimui vienbalsiu -ė Sommeris turi prasimanęs 
gudrią taisyklę {*saule : gen. sing. *saulias 87, 183), kuri jam padeda 
lengvai išsisukti daromų jam priekaištų (Vorwurf). Žodžiai drignės, dttf- 
nės „Bilsenkraut“, puknė „Blatter“, tisnė „Distel“ 175 turį ė taisyklin¬ 
gai. Kad tokios pat sudėties žodžių su -ia (lūgnios Ds „po3BajibHn“, 
bruknid „SpycHHKa“ Ds, viešnia „roCTbs“ Ds, la. ušna „usnis“) esa¬ 
ma nemažiau kaip su -ė, Sommeris tariasi lengvai išsisuksiąs kilmi¬ 
ninku: *lūgnė H gen. sing. lūgnios (didė : didžids87). Bet kodėl prie dt- 
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dšios negimė naujas vardininkas kaip kad viešnios kaičia gimė 

viešnia? Ir tą įvairybę gudrėiva, gal, išaiškintų. 

Greta su žodžiu eilia dusetiškiai sako seili. Iš kur ta dvejopybė, jei 
abiejų žodžių žilojoje senovėje turėta ta pati galūnė (Sommerio -/(d.O? 

Jei mes nevedame triveidžio žodžio liepa |1 liepė || liepas „Jiana“ 
iš vienos pamatinės galūnės, pvz., -įd (1), tai kodėl tą turime daryti su 
dviveidžiais žodžiais eile || eilid, kelnės Lp, SN || kėlnios Ds, britknės 
Lp, SN II briiknios Ds? 

Jei eile ir eilia (ailid Lp, čia ai- iš ei-: ainu „einu“) yra vienos pro- 
lytės vaikai, tai kodėl tos pačios prolytės negalėtų būti vaikas ir žem. 
eila? 

Taigi, eilS (] eilia j| eilk turi tris atskiras galūnes iš senų senovės. 

Jaunius vardininko galūnę ė vedė iš -d (K. Būgos Aist. stud. 59— 
66). Jauniui mergė, daine, liepė, rėpė, kidunė, karvė, pr. laxde, sarke, žem. 
krSke turi ė iš senesnio -d, kuris sveikas išlikęs žodžiuose: merga, 
daina, lot. rapa (si. repo), si. kuna, si. korva „krowa“, lazda, šdrka, 
pr. kracco „Schtvarzspecht“. 

Sommerio -ė iš tariamojo -įd yra kalbininkui tiek vertas, kiek ir 
Jauniaus -ė iš -d. Prie šitos nesąmonės ir Jaunių, ir Sommerį priveda 
noras žodžio lyčių įvairybę išvesti iš pirminės vienybės. 

22. Kalbininkai aptiko, kad lietuvių kalboje atsirasta tvirtapradės 
(gestossen) priegaidės dvibalsiuose tuomet, kai to dvibalsio būta 
kilusio iš dvikamienės sunkiosios bazės (su d, i, o gale). Iš bazės 
wsld, gera, §en5 yra kilę žodžiai: lot. Idna (*wldnd) ir lie. vilna, si. 
šeravb ir lie. gervė, la. znuots ir lie. žentas. Lietuvių žodžiai rodo bu¬ 
vus prolytės *wbl3nd (skr. urna), *gerdwįė (gr. Tėpa-voę) ir * gene tos, 
kurios yra susilpnėję iš lyčių *weldnd, *gerdw-, *genotos. Tie dvi¬ 
balsiai, kurie susidarė silpnojo laipsnio balsio a iškritimu, lietuvių kal¬ 
boje tapo tvirtapradžiai (gestossen). 

Dvibalsiai, kurių po y, v, l, r, m, n nėra buvę susilpnėjusiu balsio a, 
lietuvių kalboje eina tvirtagaliais (geschlcift):pe«Atas = gr. nsjiTcto;, 
mirtį — lot. mortem. 

Veiksmažodžių rimsta ir stūgstu tvirtapradė priegaidė visai nero¬ 
do, kad jų pagrindas (bazė) būtų buvęs renta 127, 130 ir sthewd 136, 
148. Pagrindą buvus lengvąjį rodo žodžiai remti, ramsto ir la. studzi- 
ndi „starlnti, erigere“ BW 12871, 35078, 35534, 35586, lie. stitguras 
„stuobris, stulpas“. TvirtagSlės priegaidės veiksmažodžiai, gaudami 
esamajame laike priesagą -sta-, virsta tvirtapradžiais: gema, gimti, bet 
gimsta (la. dziinst), gimti. Kaip rodo mirštu = la. mirštu 1| mirti, seno¬ 
vėje pirminių tvirtagalių veiksmažodžių keista priegaidė tiktai vie- 
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name esamajame laike (praesens). Senovėje lietuvių sakyta g}msta, 
bet ginui, rimsta || *rmui, slūgsta || *st(igti, st;^gsta || stigti. Vadinasi, 
žodžių riwtai {= skr, ratdĄ), rbHtt tvirtapradė priegaidė nėra seno¬ 
vės veldėmė (Erbe), bet lietuvių naujadaras esamojo laiko rinisiu 
pavyzdžiu. 

Iš veiksmažodžių šilti, svilti tvirtapradumo irgi negalima vesti jų 
iš sunkiųjų bazių keld 123, 130, sweld 130, nes ir šitos rūšies veiksma¬ 
žodžiai (praesens su įtarpu n arba priesaga -sta: šįiū, svįlū || šilsiu 
51(223; .lils, dilstu J) turi metatoniją. Šitų veiksmažodžių bazę buvus trumpą 
rodo būdvardis (senovės dalyvis) šiltas = la. silts ,,\varm“ ir žem. (Kv, 
Sint) veiksmažodis svelū, svildu, svilti. Del mstatonijos plg. dar; 
dįlii (ir dilstu), dilti || žem. delit, dilti. 

Kirksiu irgi nerodo buvus bazę kerdk 129, nes šitos rūšies veiksma¬ 
žodžiai visuomet šaknies tvirtagalę priegaidę pakeičia tvirtaprade: 
kirkti K, kefkti Šakyna || kirksi, kirkseti; žvelgti || žvilgsi, žvilgsėti; 
tirpti H tirpsi, tirpseti; lenkti, linkti |1 linksi, linksėti; tempti, timpti [| 
timpsi, timpseti. 

Tą pat reikia pasakyti ir dėl virpiu, virpŽti. Čia mes irgi nesame 
reikalingi werdp 130. Ir šitos rūšies veiksmažodžiai turi metaconiją, 
t. y. keičia savąją priegaidę: verpia, varpo || virpi; virpėti', trenkia, tran¬ 
kosi !| trinki, trinkėti; ilsti, la. ėlst į| ilsis Ds, J (ir ilsis K), ilsėtis. 

Viena baimė savo priegaide dar nerodo, kad jos pagrinde tūnotų 
sunkioji šaknis bheyd 111, 117, 124, 134, nes šitos rūšies daiktavardžiai 
paprastai turi metatoniją, pvz.: teisė || teisų, teisti, tiesti; lenkė || lenkti; 
menkė „Dorsch“ || menkas. 

Taukūs 111, 135 dėl priegaidės irgi nereikėtų vesti iš prolytės 
*towokos (bazė tevia). La. tauki „taukai“ ir lie. tukti rodo taukus 
kilus iš prolytės *toūkols. Čia irgi turime metatonijos pavyzdį, kuri 
turėjo atsirasti būdvardžiui (la. tetuks „riebus“) iŠvirstant daikta¬ 
vardžiu (Endzelins IF XXXIII 107). 

liktai vieno žodžio ūdis 111, 135 ilgumo, kad nebūtų dudžiu, 
dar neužtektų įrodymui, kad šaknies kitą kartą būta sunkios, t. y. 
av)ė. šitos rūšies daiktavardžiai („Šviet. darbas“ 1921 Nr. 7—8p. 37— 
40) ir trumpąjį balsį visuomet pailgina: mūšis || mušu, kepis || kepu, 
možis II mažas, pyktis || piktas. 

Dvėsti 124, kristi 122 ir plisti 123 visai nerodo, kad jų pagrindas 
būtų buvęs dhezoės, kerėt ir pelėt. Čia balsio ilgis yra antrinis, arba, 
kaip kad Hirtas vadina, „Dehnstufe“, t. y. tam tikru morfologišku 
reikalu pailgėjęs trumpasis balsis e, kurį turi esamojo laiko lytys 
dvesiu, krežiu, plečiu. 
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23. Iš kur Hirtas žino, kad žodžiai bėgas 161, dirti 130, duotis 65 turi 
tvirtapradę priegaidę? Hirto Šaltinis Kuršaitis (Nessclmannas) šitiems 
žodžiams nededa priegaidės ženklo. 

Žemaičiai sako deru, dyridu, dirti „lupti, engti, c/tHpaTb KOJKy“ 
Als, Kv, Sint. Augštaičiai turėjo sakyti diriu, *dS>riau, dirti : dirriu 
excorio, diriau Schultze Comp. 46, mūsza, n6wiia ir wos ne nūdiria 
kailo DP 361 g. Nudirtas odarty z skory SzD 208, Dala kuuno... 
toligij ira peley nudirtay 159 s. v. muszkul. 

Duotis, kaip rodo Nesselmanno pavyzdys Dūtyn' imti „als Geschenk 
0(224) nehmen“ N 145, gali būti nesusipratimo padaras užuot duoiin(ed) im¬ 
ti, plg. la. duotin devu BW 13702 var. „duotinai daviau“. 

Bėgas^ gali turėti ir e. Taip bent manyti leidžia žodžiai: baldas Įj 
bdldosi, lopas || lopau. 

Juškevičiaus rašyba visai nerodo, kad dųmšlė būtų skaitytina kai¬ 
po dionUė. Tą žodį galime skaityti net trejopai: dūimlė, durnšlė ir dumš- 
li. Ar nežino kas, kaip iš tikrųjų yra? 

Žodžio širiuo kirčio mes nežinome. Rašyti Hršuo 129 neturime 
teisės, nes Sirvydas galėjo tarti ir širšuo. 

Iš kur Hirtas žino, kad Kuršaičio mirtis patais 5 nina yra j tniftis 14?' 
XVI amžiuje mirtis linksniuota Daukšos dvejopai: mirils,-ies ir mif~ 
tis,-ies : minis DP 583g^, 53 1[ tnfrm 556.,3, GlOjg, mirties 357j, 408ii,. 
536^, 55233 , 557.g, DPo 174„ || DP 42831 , 433 i 5 , 625,g,. 

mtniie 42Qg, po mirti 57443 , pSskui mirti SSljj, prieg’ mirti 55403 
= mirti dat. sing. 

24. Salė „zum Seite“ 54, 20S ir degti (dega „es brennt heli auf“) 
54 Hirtas išranda esant vienaskaitos vietininkais su ide. galūne -i. Var¬ 
gu tuo kas Lietuvoje patikės. Kuršaičio šalę atstoja mūsų rašomosios 
kalbos lytį šalid, kuri yra įnagininkas (instr. sing.) „Sviet. darbas“' 
,1921 Nr. 9-10 p. 131. 

Deglė (dega) lietuviui irgi yra vienaskaitos įnagininkas (instr. sing.) 
iš daiktavardžio *degie „degimas“. Posakis bėgte bėgu sintaksiškai 
yra lygus rus. deaoM (instr.) 6eet/, plg. gr. il-eiv „bėgte bėgti“ 

Vondrak Vergi. Gram. II 353. Bėglė (rytietiškai bėgti Ds) yra įnagi¬ 
ninkas iš daiktavardžio bėgte „das Laufen“ R I 14 (=M I 23). 

Tokių daiktavardžių, kaip bėgte, pasirodo, esama ir daugiau. 

, Iš Sirvydo 'žodyno aš turiu pasižymėjęs šiuos: gultė „legowisko“ 131, 

I patepti „zmaza“ 455, „poszpecenie“ 282, „plama“ 252, plakti „bicie“ 

i - 

I * Wcrkiete wicjey, yr Dangyszkiy Biegay ŽCh 333, plg. Šen. auksa 

I altorius 563. 
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11, „biczowanie“ 12, „chlosta" 25, sutektė „dostatck“ 44, sutikti 
„spotkanie się“ 282, vogti „kradziežą“ 1 10, „ukradkiem“ 379. 

Vogti (vagia), degte (dega) galūnę ~ti turi ne iS *-ti, o iš *-tėn, 
ką pirštu prikišamai rodo rytiečių augštaičių (Dusetos, Linkmenes) 
vogti, degti, kaip ir „su kati“. 

Taigi, jau metas būtų liautis niekus pasakojus apie ialia ir degti 
(dega), nes dėl to Lietuvoje gali pradėti visi juoktis. 

25. Po to, kas jau buvo rašyta Jauniaus ir mano (paskutinį kartą 
oi6(225) 1921 m. „Sviet. darbe“ Nr. 9—10 p. 127) dėl veiksmažodžių skįlu, 

kįlu, svįru, įru, nebepriderėtų Hirtui stebėtis balsio t ilgumu (mit merk- 
\vurdiger Dehnung lit. skylii ...146). Čia ilgasis y (iš tikrųjų {) — iš 
in : iš kur skįlū. 

26. Sanskrito žodyje tandkii „tena, krenka“ galįs būti n šakninis, 
ką, girdi, rodąs ir lie. tenku „reiche aus, habe genug“ 165. Šį kartą 
Mirtas visai be reikalo apkalbėjo niekuo nedėtą užtenku. Iki šiolei 
mes nežinėliai manėme, kad n čia esama įterptinio, nes jo nėra ly¬ 
tyse užtekau, užteksiu, užtekti. O, gal, čia nelaimingasis n kokiuo 
stebuklū bus sprandą nutrūkęs? 

Ir Šitą pasaką Minas nenustoja mums sekęs per 20 metų (nuo 
1900 m., kuomet išėjo Hirto Ablaut’as, ij 698). Ir sakyk dabar tu man, 
kad kalbininkas galėtų spręsti indoeuropėnų prokalbės proble¬ 
mas be „Erforschung der Einzelsprache“ (p. VI)! I „falscher Weg“, 
kaip rodo Hirto gramatika, veda ne nekenčiamoji „Erforschung der 
Einzelsprache“, bet „Vergleichung“ be tam tikrų „der Einzelsprache“ 
studijų. 

27. Dabar bus ne pro šalį pasižinti su Hirto lietuviškomis etimo¬ 
logijomis. 

1. Alga „Lohn“ = gr. ,,Erwerb“, skr. arghdh „Wert“ 26.. 
Kad ir visi kalbininkai vienu balsu tvirtina algą esant tą patį žodį, 
kaip ir gr. d).<p-o> su tuo lietuvių kalbos tyrėjas negali sutikti. Graikų 
žodis tebūtų lygus mūsų algai tiktai tuomet, kai jis būtų ištariamas 
*olphė, nes algos balsis a yra kilęs iš ide. o, ką rodo algds gretiminė ly¬ 
tis eiga (Leskien Bild. der Nom. 213, D^i I 475, 477, D^® 216, 223, 
eiga „zaplata“ J*, elgauti „služyč“ D^i 1174, II 239, D“ 17, 113, 173, 
nusielgauti „naslužyč się“ D®). 

Alga yra veiksmažodžio elgtis vaikas; elgtisi, elgiuosi „piąč się, 
postępowač“ KosL 43a (rytiečio Kr. Daukšos žodynėlis): 1) sunku 
elgtis nuog kitu „cięžko žebrzeė od innych" PS II 103, pawargieley 
sėdi elgdamiesi SzD 4 s. v. babiniec, elgkimes DP 68433 , Ir tikos kad 
prisiartina Jerichop aklas nekuris sedeio pas kiela elgdamasis KK® 
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49, dklas nekursai sėdėjo pas kėlą elgdamasis (ubagaudamas) 1701 m. 
NT Luc. 18, 35 (ir Mare. 10, 46); 2) Aš papratęs stubo apie gaspa- 
dines elgtis Sch 231, Jis su ja turėjo labai švelniai243, Nevisi tie 
yra kukoriai, kurie ilgais peiliais elgiasi 86 (iš B), Na, tu čia teip elgies 
be jokio rūpesčio, ar tu nežinai, kad šiandie tau reik su manim drauge 
eit? 215; 3) la. elgties (Ausadė) „virsū bazties, plijžities“; Masinas, 
dieveri, gatavi eldžas: i deva kreklus i paladzinus, — ve’(=vėl) masai 
prasa guoda paltracinu (tautas dziesma) „Dienas Lapas" etn. pielikums 
1(220; 1891 p. 89; elgties (Grazduonė) „uzbSzigi lūgtics": „kuo eldzies vien- 
mėr, vai nevari stradat! “ salta uz ubagu, kas lūdzas dovanu 1. c. 59; 
4) lie. elgeta „žebrak, Bettler“ K. Būgos Kalbos dalykai (Quaestiones 
grammaticae) Kaunas 1910 p. 23—26. 

Algos santykis su elgimosi „žebruję; postępuję“ balsio laipsniu 
niekuo neprasikiša pro šių žodžių santykį: oot/d „causa, ansa (ho-boa)^' 
Kv, „girios aikštė" Erž || vedii, laida \\ leidžiu, bradd || bredū,dagd |j 
degu, tąsa || tęsiū, skard || la. škėrla „Splitter“ Bra 662, lie. skirti; 
skala II skeliu. 

Balsio laipsnio atžvilgiu algos santykis su eiga gali būti palygintas su 
šių žodžio porų santykiu: matas (vienu niatit „oahhm MHroM“ Tvere¬ 
čius) II metas (davė medaus šaukšto metą), takas || la. teks BW 11976, 
12785,35071, 2, teka; malas žem. |1 milas aug., la. saiva || lie. šeivd,-6s, 
šeivą, la. sdime |1 lie. šeimd, šeim;pna; saitas, la. saite || lie. sietas „ryšys“ 
Izv XII,1 43, XVII,1 31, laiptai „Jieca, Baugerūst“ Erž |! lieptas, 
la. darva 1| lie. derva, at-žala {atažala Ds) |1 atžela D® 1333 . 

2. Alpti „verschmachten“: lepus „weichlich, verzartelt", skr. 
dlpah „gering, schwach“ 158. Alpti „mdleč“ nereikėtų atskirti nuo 
la. žodžių elpe „Atem, Luftschopfen“, elpet „atmen“ ir ryt. olpa 
,,chwila, intervallum“ Kurm 15, t. y. alpa ,,*kvapo pūsterėjimas“. 
Visų keturių žodžių (elp- : alp-) pamatinė reikšmė yra „pūtimas“, 
„kvėpavimas". Čia galėtų priderėti ir lepus, jei reikšmė būtų išriedėju¬ 
si iš „pūtimo“. Tam, tarytum, pritaria la. lepms,-na „stolz, hochmū- 
tig = pasipūtęs“ BW 5669 ir lie. lipsta, lepo, lipti „susilpnėjus link¬ 
ti" Ds (dusetiškiai l ištaria minkštai!), „tvisnąč“ (nulipęs „obwisly“) 
KosL 47b, „więdnąč, oslabiač" Lnkm. 

šaknys elp- || lep- „kvėpti, pūsti, pusti“ būtų kilusios iš bendros 
bazės elep-. 

3. Apušis „Espe" : gr. neėzT) „pušis“ 150. Apušies nėra reikalo 
atskirti nuo jos draugių: la. apse, pr. abse, lenk. os(in)a, sva. aspa 
„Espe". Užuot apušis (ir epušis,-ies Ds) lietuviai turėtų šiandie tarti 
*apsė arba *apsis,-ies. *Apsę perdirbti apušim bus padėjusi pušis. 
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*Apsė nėra giminaitė pušiai, nes jų dviejų nesutinka priebalsiaii 
J ne = J, gr. x. 

4. Blizga „es glanzt“ (bligsiu, blizgau, 6%s«„auneuchten, ergliin- 
zen“ Sch 262 lietuvių kalboje negalimas veiksmažodis; tegali būti 
liktai blj'gzcu, blizgau arba blįzgu, blizgau), šen. bulg. blbštati 
„leuchten“: lot. flagro „flamme“ 159. Lietuvių ir slavėnų žodį rei¬ 
kia atskirti nuo lot. flagro, nes jo balsis i nėra silpnasis laipsnis iš e, 

8S1227) ką rodo si. blšsk7> „blask, Glanz", lie. (dangus) blaikšios „blaivosi“, la, 
garens blaiskum „flaca“ Vald. 

5. Brukti „mit Gewali einfūgen“: lot. freguem „gedrangt voll“, 
farcio „stopfen“ 158. Bruku negali turėti nieko bendra su lotynų 
kalbos žodžiais dėl to, kad lietuviai savo žodžio nieku gyvu negali 
atskirti nuo braukimai mčtyna įbruka krūtį, ale išminties neįbruka 
M I 34 (plg. J 505) II sesuė brbliui į ranką įbraukė dūonos J. 

6. BUni „Wahrsagerei treiben“ ; bdrti „schelten", rus. 6oponw 
„z\vingen“ 130. La. įitrtor kūoks „ČHpKa, Kerbstock“ ir lie. (mėsos) 
burta „Stiick“ Aist. stud. 1175, būna „galas pagalio, kulbelė“ Lp 
rodo, kad būrimo neturima nieko bendra su barimu. 

Būnąs ^ „>Kpe6HH, Loos“ K, „vvrčžba, zabobon“ Ds senovėje bus 
buvęs atkarta, spėjamas pagaliukas, lazdos, šakos atrėžąs. Pa¬ 
matinė šaknies bur- reikšmė — „kirtimas“, „kapojimas“. Iš jos eina 
ir si. b'brtb „dravš, čopib, barė“ (Endzelins CjiaB.-6a.nT. st. 13*, 
JKMHHp 1910 Hiojib 200). 

„Soriilegi... Burty (= pr. *burtai) vocantur“ Schrader RL 
609,974, Aist. stud. 1158. La burtu sėls BW 20783, tonais sals 20783,3. 

7. Daiktas „Ding“ : diegti „stechen“, lat. figo „steche“ 134. 
■ Prieš Hirto etimologiją griežtai protestuoja la. daiks „įnagė“ Smt, 

daiki „lietas, die Dinge, Sachen; dovanos“, daiceklis „daiktelis“. 

8. Diena „irSchtig (von Stuten und Kū'.ien)“ = skr. dhėnd „Milch- 
kuh, Stute" 67. Lytis diena N 137 — abejotina. Žemaičiai sako: kume¬ 
lė dieni (-ids, dienią) „kobyla zrzebna“ KosL 110a, „equa forda, 
gravida, praegnans“ Kv, Erž, avis dieni „kotna“ Dauk. 

Sanskrito žodis neturi nieko bendra su lietuvių kalbos žodžiais 
dieni ir dienirtga J „cięžarna“, nes jų nieku būdu negalima atskirti 
nuo dienūs „Tag, dzien“ (Būga Izv XVII, 1 50). Plg. posakius: m6- 
teris dienosi (dienos Sv, Ds) „nėščia, gravida, schvvanger“; npHBepefl- 
jiHB, KaK 6a6a a nope „čepeMeHuaa“ AaJit> UI® 1048 = „dienosė“. 

* Burtas 1. das Loos, 2. ein Zeichen; in specie, das die Wanbe aus 
der Ast scbneiden. Burtą mesti das Loos werfen R I 19. 
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9. DyrSti} „gucken, lauern“: s. isl. tirą „stieren,genausehen“, gr. 
Skotai „scheini“ 134. Mūsų žodis vestinas yra iš šaknies I) </c- 
riūga, gen. sing. deriūgos „tinginys“ J, Joniškis = dyrūnas Lnkrn, 
2) akys pa-derusios „nudelbtos, žemyn nuleistos“ Kv, padlręs „schr-'al- 
backig“ K* II 161, sustingo sparnai... plūnksnos padero Miglovaros 
rasztai 23 (= Auszra 1883 35). 

328) DyrSti : dir~ || der- =* kylėti : kilti || kilti = kyriti: kir- || ker- 
(di-karas „przecivvny“ J) = styrėti „steif sein“ R II 338 : stir- (pa¬ 
stirus) II ster- (pastiręs, storinti) = byrėti : birti |1 berti, 

10. Dirva „Acker“ = skr. dūrvd „Hirsegras“ 129. Kad sanskrito 
žodis būtų tas pats su dirva, Hirias turi visos Lietuvos galininką 
(acc.sing.) dirvą skaityti kaipo * dirvą. Lietuvoje tėra sakoma dirvd, 
gen. sing. dirvos. Kuršaičio (Lit.-deutsches Wb. 89) dirvos yra spau¬ 
dos klaida, plg. nuo dirvos K^ I 32 s. v. absuchen, ant tos dirvos 
KGr § 460. 

Ką bendra gali turėti laukinė s6ra (skr. dūrvd „milium effusum“) 
su dirva? Nebent tą, kad ir sorų kartais atsiranda dirvoje! 

Lietuvio sąmonėje dirva yra diriama (žem. derama) lauko da¬ 
lis (K. Būgos Aist. stud. I 163, 156, 143): pratffrri žamęs lopelej </ir- 
womis ivadinamis D® 2225 , gitrie pradyrę sau žiamęs lopelį 18421 : 
rus. poa-depmb „plėšinys“, dop „Neubruch, Rodeland“. 

Dirva (gen. sing. dirvos) „Acker = *diriama“ H žem. derii, dy- 
ridu, dirti „proscindere humum, naujieną (plėšimą) piešti“. Priesagą 
-wd,-wo- turi ir kili žodžiai, pvz.: kalva, pr. scolvto „skala“, 

skr. takvd- „greitas, vikrus“, iivd- „gyvas“, lot. *frivos „sutrintas“ 
(iš čia refriva faba), air. marb (*marwo-) „numiręs“, lot. arvom „dirva“, 
si. stbrvo „strigtas, maita“. 

11. Drėbė „feine Leinvvand“: darbas „Arbeit“, gr. Spapa „TS- 
tigkeit“ 117,123. Drėbė turi vardą ne nuo „dirbimo“, bet nuo „plėšymo, 
draskymo“. Drobe senovėje vadinta tas pat, ką ir žodžiais „Tuch, 
Lappen“, driskana „Lumpen“. Senąją skaros rėikšmę išlaikė čekų 
kalbos žodis zdrahy „Lumpen, Fetzen“ (si. drabrh Berneker EW I 
219). 

Lietuvių ir slavėnų žodis drdb- „skara, laskana“ kilęs yra iš ide. 
bazės dera |l deri „dirti, draskyti“, iš kurios eina žodžiai: 1) si. dra- 
pati „kratzen, reissen“ : lie drapana „skepeta, chusta“, dg. drapanos 
„bielizna“, 2) la. drėbė „Zcug, Gewand“ : lie. drabužis „Kleidung- 
stiiek“, drobė, 3) la. drdna „Zeug, Tuch; pi. Kleider“, 4) si. dra- 


* Leidos saulelė vakarėliuos, atsidyrėjo pusrytėliuos (Seinų par. daina). 
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Joti, </raifeau „krat 2 en“;la.drajalBW 589, 4var., lie, dreskiu, draskaū, 
5) drognys,~mų „tymai = lenk. o-dra ^|| derę, dbrati), rus. Kopb (|| kerti 
<OTflHpaTbcn»)" „Šviet. darbas“ 1921 Nr. 11 — 12 p. 129. 

12. Gun^s „Kropf bei Vogeln“, gunštis „sich zusammenballen“: 
gr. „rund“ 100. Gūžys, gūžio „wole u ptak 6 w“ SN, kad 

ir iš tikrųjų būtų kilęs iš prolytės *gunžįa-, ir tuomet neturėtų nieko 
bendra su graikų kalbos žodžiu, nes lietuvių žodžio nieku būdu ne¬ 
galime atskirti nuo jo giminaičių: la. guzą, guzna „ 306 “ Vald, guzma 
00 ; 220 ) „grosse Menge, Haufe; Hocker“ ir lie. gaūžtis „trauktis krūvon, 
kurezyč się“ Kp. 

53. Įg:^ti „erlangen“ :skr. fitd- „ūberwaltigt“, gr. ^ivįoj „ūberw 3 l- 
tige“ 134. Hirtas vėltui daro žygį į tolimąją Indiją ir Graikus. Jis 
lietuvių žodžiui giminaitį galėjo rasti čia pat kaimynystoje — Sla¬ 
vėnuose: si. žili„TKmb“ =s. lie.„gyventi“(wisa,kas^>a„wszyst 7 
ko, co žyje“ Chil. bibl. Genesis I 6,19). 

Įg:yti reiškia „erwerben", „prigyventi“. 

14. Iškernoti (Hirtas rašo iškerndti^^ „verleumden, schlecht ma- 
chen“ : lot. carinare „hohnen, spotten“ 85. Kernoti „terlioti“ Aist. 
stud. I 145, „bjaurioti, gadinti“ Ms žemaičiai bus gavę iš latvių kalbos: 
kSrndt „sudein“ Bra 682. La. k užuot c rodo tą žodį esant paimtini 
(entlehnt). Plg. suom. kdrndtd „tadeln", dėl kurio niekų pasaką 
esmi parašęs Aist. stud. I 145, 191. 

15. Kiemas „Bauerhof“: gr. „Doif“ 60. Sveikiau bus lietuvių 
žodžiui zcSĮiTj’s visai nelietus. Labiau panašu į tiesą, kad kiatias Į| 
kdimas nėra atskirtinas nuo šių žodžių; si. po-čiti „ilsėtis“, po'kojb, 
lot. quies, lie. kiaulių Mnis^ „migis“. Plg. žem. soda „Dorf“: sėdėti 
= si. selo, lie. rj’t. sala (GaidŽ, Gryva, Apsas, Tverečius) ir la. ryt. 
solo ,,\vieš" Kurmi n 237 {salenia „wioska“ 238), Kemps Eisa Lat- 
vijas vėsture (Ptb. 1909)4, 55: lot. solium „Sitz“, lie. sūolas „Bank“. 

16. Klupti „stolpern“: pr. poguelbton „knieend“ 94. Kad klupti 
būtų kilęs iš *k"įp- (lietuviškai tebūtų tiktai *kilp-]), tuo lietuvių kal¬ 
bos tyrėjas negali įtikėti, nes jam tas žodis tampriai surištas yra su 
klaupti ,,klękač'‘ E>s, SzD ir rus. /c./zur 2 Um 6 „klupdamas eiti, šlubuoti“. 

17. Krdsnis „Steinofen“: karštas „heiss“ 122. Iš „Šviet. darbo" 
(1921 Nr. 11—12 p. 76) gali kiekvienas pamatyti, kad tuodu 
žodžiu neturi tarp savęs nieko bendra. 

' Kinio pamatinė reikSmė gali būti ne „miegojimas (migis)“, bet „keJ- 
mas, kęsas, kupstas“. Pastarajai reikšmei pritaria la. cinij „Hūmpel“, 
dnata „kęsas, kupstas“ BW 12494,6; 13145 var., dža „t. p.“ 10124. 
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18. Krošįs „alt gevvorden“: kdršci „altern“ 117, 122. Senumo 
reikšmė čia nėra pirminė: kroiiū „faul dasitzen“ Sch 283 (Tu 
kroSėsi, o aš kakalį kursiu B Sch 109), krošSti „trage dasitzen" K* 
I 433: Ko krioA kaip vakar vestčji? SN („sėdi tingėdama, be dar¬ 
bo") : sukriošti „sehr alt und hinfallig werden", sukriošusi bčba 

I 50. 

19. KittSti „aufriitteln“ ; lot. ąuatio „schūtteln" 27. Atsikucii, 
atsikuteti „atsigauti, ožywiač się“ J (Žmogus iš ligos atkutSjo J), 
atkūstii „odstawač (o korze drzewa)“, atkuntu „atsigaunu“ pirma 
visa ko reikia lyginti su savais žodžiais: apkiaūsti „oskoruznąč“, 
apkiautėlis „nuskurdėlis, zanędznialy, nierosnący“, kiūtoti „susitrau- 

11(230) kus sėdėti, tupėti“, kiautas „kiavalas“, la. kautrėties „CTeCHflTbCfl, 
sich genieren“ RKr II 56, BW 35045, kūtris,-ra „faul, trage", bulg. 
skutam (greta su sk'stam „verberge" iš ku-n-t- : pr, po-kūmuns „be- 
hūten, betvahren“) iš sz-kut- (lietuviškai būtų kaut-). 

Lotynų kalbos žodžiui ąuatio reikėtų duoti ramybę. 

20. La. lama „Pfūtze“ : sirb. vlaga „Feuchtigkeit“, vvž. (mnd.) 
vilom „trūbe“ 123. Lomd(-ds, lomą) „nizina, dolina, dol“ RFV 
LXVI 225, LXXI 56, la. lama (Bielenstein Lett. Spr. I 54) drauge su 
s. rus. AOMz „bala“ (CpeaneBCKHH Mar. II 46) neturi nieko bendra 
su si. žodžiu valga „vilgSnumas, B^ara“. 

Lietuviui loma sunku atskirti nuo veiksmažodžio Rmti „lūžti“» 
lemti „skirti“, laminti „lamdyti", aplamų „ogulnie“, la. lamata 
„Mausfalle“, si. lomiti „brechen“. 

Balsių kaitalioįimos atžvilgiu loma || lemti, įimti niekuo nesiski¬ 
ria nuo šių žodžių: tvora U tverti, tvirtas; skola || skelėti, praskilįs; 
vorh II verti, virtinė. 

21. Lugnas „geschmeidig“: la. valgs „Viehstrick“, skr. vpind- 
„krumm“ 94. Kad lugnas būtų kilęs iš prolytės *v>įjgnos (lietuviškai 
būtų *vilgnas\), lietuvių kalbos tyrėjas negali įtikėti, nes čia u yra iš 
dvibalsio eu || ou. Plg si. lugz „sumpfiges Wiesenland“ (1. lug, polab. 
laug ,,Weide, Wiese“; lietuviškai būtų *laugas) ; lie. liūgas „trzęsa- 
wica“ J®, „Jiy>Ka“ Kv, „Morast“ K^ II 69, „sumpfiger Dreck“ 
I 305, „dickfiūssiger Kot“ I 707 : illyr. Inga- „Sumpf" G. Meyer 
IF I 323 : la. Ludza (lietuviškai būtų *Lugia) — ežeras ir upė (Pe- 
dedzės intakas). 

Užuot /z%as turėtų būti lūgas („jiy>Ka“J. Juškos žodynas, „van¬ 
duo, išėjęs iš upės ir užliejęs pievas“ Raudėndvaris netoli Kauno: 
Lūgai an kelio pasidarė Rudamina). Minkštą l liūgas bus gavęs iš 
nebeišlikusios lyties *liaūgas. 


22. La. makt „drūcken“ : s. bulg. mazati „schmieren“ : vok. 
mache 48. Ką bendra turi tie trys žodžiai? Prie šitos drauges betrū¬ 
ko pridėti dar ir lie. mdku = la. macu! 

23. Mietas „Pfahl“ (Hirtas rašo mietas^) : s. isl. meii^r „Bautn“, 
-417(259) lot. „pyramydenfbrmige Figur“ 61: mėrf/s „Baum“ 162. Mie¬ 
tas = la. miets „kuolas, Zaunpfahl“ neturi nieko bendra su senovės 
kalbų žodžiais, nes jis tėra jaunas darinys iš veiksmažodžio *tmeti 
= la. niiet, mienu „kalu kuolą, bedu baslį“ Izv XVII,I 35. 

24. Nugari „Rūcken“ : si. gora „Berg“ 56. Tokią nesąmonę 
(Unsinn) paleisti tegali tiktai toksai kalbininkas, kuris nieko nenu¬ 
tuokia apie lietuvių kalbos šnektas. 

Kad žodis nitgara (nugaros aš nepažjstu!) būtų sudėtinis, tuomet 
žemaičiai sakytų *nugara. Iš tikrųjų, žemaičiai, kaip ir augštaičiai, 
sako nugara RFV LXVII 239 = suom. nukero. 

25. Oras „Luft, das Freie“: lot. aura 66. Persson’as mūsų 6rą 
veda iš prolytės *duras, su kuo norėtų sutikti ir Hirtas, bet jis mano; 
kad droš būsiąs dar nenustojęs teisės būti lyginamu ir su skr. žod^u 
drdd „von ferne, aus der Ferne“. 

Oras (ryt. oran „laukan“, orie „lauke“, la. drd „draussen, im 
Freien“) senovės lietuviui dar neturi šiandieninės žodžių „Luft“, 
„Wetcer“, „Bo 3 ;tyx“, „noroAa“ reikšmSs. Senovėje čru vadinta 
„■irimas“', „anas“ laukas, „Ackerland“, „naxoTHoe“ no.ne. Oro 
su orė (nom. sing. orė „arimas, Priiigen" Ds, Kv, Sint ir ore SN)® 
nieku būdu negalime atskirti nuo veiksmažodžio ariii, ariau (ir driau 
Tverečius), drti = la. ah „pflūgen, naxaTb“ Aist. stud. I 97, 207. 

Latvių dainose dro dar ir šiandie tebesama „ariamo“ lauko, „Acker¬ 
land": Kas man deva dra žemi sila žemes arajam BW 11218 
„kas man devė (davė) čro (artą, dirtą) žemę šilo žemės artojui“; 
Puikiem auga purvą bSrzi, reti vien dra berzi BW 14247,3 „pul¬ 
kais augo purvo (raistų) beržai, reti (augo) vien tik oro (ariamos 
žemės) beržai“; aruos masa* užaugusi, aizved pura maliūa; aruos 
austas villainiies plūkaj purvą žagarini BW 22347 ,,oruose (arimuose, 
ariamuose laukuose) sesuo užaugusi, nuveda (ją) purvo pakraštė¬ 
lio; oruose austas vilnonėles pltinkia (drasko) purvo žagarėliai“; 
Neduod, dievs, taut drinu bral'u dres maliūj BW 10388,1 var. „tene- 


^ Arimas der gepflugte Acker R I 7; Kvaryk žąsiokus £5 arimo. Nuėjo 
per arimus. 

* Ore das PflUgen M I II, Pfiiigcn črė R II 278, Da d-enai (liko) 
oris Astrauckinėj Ds, vvadinusis... globiejč gyNVolLU, drįs ir jawū D‘ 94a- 
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duoda dievas tautų * orelių (ariamų laukų) brolių *orė5 (ariamo lau¬ 
ko) pakraštėlyje“. 

Taigi, 6ras senovės lietuviui yra „arimas“, „ariamas“ laukas, o laū- 
\260) kas „Feld, noJie“ — girios arba medžio^ „laukymė“* : laukas = la. 
lauks adj. „turįs kaktoje šviesią žvaigždę, mit ciner Blesse versehen“. 

Senovės aklojo^ medžio gyventojui girios proguma „Lichtung, ' 
lenk. biel“ iš tikrųjų turėjo būti latikii, t. y. girios aklumas „šviesuma“ 
arba „baltuma“ (lenk. biel „laukymė, proguma, npora.nHHa“ : bialy 
„baltas“): gr. Xeox6ę „licht, weiss, klar“, lot. lūx „Licht“, got. lauhaijan 
„leuchten, blitzen“, skr. rokd~ „Licht, Heile“, lokd- „freier Raum“, 
si. lučb „spindulys“, lučina „žiburys“, pr. lauxnos „žvaigždės“ (av. 
raoxlm- „šviesus“). 

Girios arba medžio „ariamą“ lauką „prėšvaikštę, Lichtung, biel“ 
senovės lietuviai pramena dnt. „Diriamajai“ žemei jie duoda dirvos 
vardą. 

Senosios Lietuvos medžiai »giria“ sudaro „sieną“, „Grenze“ 
(rus. Meaica, 1. miedza) tarp lietuvių ir slavėnų sodybų, augdamas jų 
tarpe (in der Mine), jų viduryje, būdamas jiems vidurinis, t. y. lot. 
medius, gr. Įiecocį, skr. mdditya-, got. midjis, s va. mini „der mittlere, 
cpeAHUfi, vidurinis“. 

Reikšmės kaitaliojimos medžias „giria, Wald“ |[ si. medįa „siena, 
Grenze“ || lot. medius „vidurinis, der mittlere“ atsikartoja ir kitoje 
žodžių giminėje, būtent: s. isl. »j3r, sva. teitu, air./zd „giria; medis“ || 
lic, vidus, vidurys „Mitte“®. 

26. Ragana „Hexe“ : s. isl. ragr „bose, feige“, argr „feige, rveibisch“ 
157. Raganos (la. BW 29563, „Dienas Lapas“ etn. pielikums 1893 H 
21—26, III 39—45) drauge su la. pa-ragana „Seherin“ (žile liela 
paragana BW 2581 var.), pareguone BW 2581 ir paraguone 2581,1 
var. „pramatančia ateitį moterim“ nieku būdu latvis negali atskirti 
nuo veiksmažodžio pa-redzet „pramatyti ateitį, spėti, voraussehen, 
wahrsagen“ BW 153, 9162, 17724: Gauži raudta meitina, kurabrūte 
šuoruden. Vai ta jau poredslza, kū tai ies dzivuojuot? BW 11833„grau- 


^ MedSias „Wald, las“ Valkininkas, DieveniSkis, Lazunai. 

* Kvėdarnos parakvijos žemaičiams laukymė yra „proguma", „biel = me¬ 
džių retumą girioje, aikštė", „Lichtung im Waldc", „ptėSvaikStė“ (Leipa¬ 
lingio par.). 

° Aklas medžias „giuchoj lies“ Valkininkas. 

* Prūsiškai median, latviškai meSs „giria, W8ld“. 

* Čia pridera ir lot. di-vido „atskiriu, atskiedžiu“, vidaus „atskirtas, 
kuriam atimta“, skr. vidhurd- „atskirtas, attokus“, lot. vidua „našlė, Wittwc“. 


17. K. saga 
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džiai rauda ta mergelė, kuri nuotaka šį rudeni. Ar ji jau pramatė 
(prajautė), kaip jai eis gyvenant?“ 

Kaip ragana turi vardą nuo regėjimo, taip lygiai ir jos draugė 
eedbMa, 1, toiedzma — nuo iivydimo : eudemb, 1. widzieč || toiedzieč, 
pr. fvaidmai „žinome“, lie. veidas, iHv^sci, vaidinti, veizfdSti. 

419(261) 27. Rakinti „schliessen“, raktas „Schlūssel“ : gr. lot. 

arceo „verschliesse, wehre ab“, arx ,>Burg“ 26, 147. Rakinimo lietuvis 
negali atskirti nuo veiksmažodžio r&kti „stochern, kratzen, stechen“, 
l3i.rakt „graben“„Šviet. darbas“ 1921 Nr. 11 —12p. 68; raktiivas„Va- 
balas, žąsies sparno kaulas kuodeliui prie verpstės prisegti“ Kv, 
jjPypl'si rakti virbalas“ Als: Ankstybasis dantis rakinS, vėlybasis 
akis krapštinė Ais = ąnsktybasis dąntys rakinie, tvielibasis žiovvau D® 39. 

Senovėje rakinti skrynią, duris nieko kita nereiškė, kaip tik su 
tam tikru raktuvu „krapštuku“, vadinamuoju rcdtiu, užsklęsti ar at¬ 
sklęsti išrakinėtą* skląstį (vdkę Ds, š6vą Lp „aacoB“). 

28. Ritii, risti „roUen“ : lot. rota „ratas“ 83. Ritimas nidKO bendra 
neturi su ratit, nes pirmojo žodžio negalima atskirti nuo šių jo giminai¬ 
čių : rigta, rietėti „rollen, KaTHTbca“ Ds, Kv, Snit || riečiit, riesti 
„winden, rollen, wickeln“ || raitį/ti „vielfach rollen“. 

29. Sietas „feines Sieb“ (Hirtas rašo s/ftojĮ); sva. seita „Striek“, 
skr. sindii „bindet, bindet los“ 60. Sietas turi vardą ne nuo siejimo 
(sieti „rišti“), bet nuo sėjimo, sijčjimot sėju „ich sae“ *= si. sėję „ich sae 
= ich siebe“ (rus. ceto, cenmb). 

Sietas „Sieb, chto“ neturi nieko bendra su žodžiais sietas || sai¬ 
tas „Striek“. 

30. Sijčti „sieben“ ; gr. a«ca, Siat-caM „siebe“ 143. Kadangi grai¬ 
kų kalbos priebalsiui ss (oaco iš kuriam šnektose atliepia tt, ir 

s, kuris kaipo s ir šnektose išlieka, niekuomet neatliepia lie. s, tai ne¬ 
gali būti ir kalbos apie tų žodžių giminumą. 

Sijoti pridera prie veiksmažodžio sėju „sae“ giminės: si. sėję, 
sėjati „sėti : sijoti“. 

31. Styrti „erstarren“ ; lot. stlria „erstarrter Tropfen“, skr. 
stimd- „trage“ 135. Sustyrąs „erstarrt, steif“ Kv (skalbiniai sust^ę K* 
I 405), prastyręs,-rusi „lang ge\vachsen und schwang“ R II 237 turi 
y ne iš dvibalsio, bet iš e: ster- || srar-1| stir- : stirti„grahieč“, pastirti, 
apmirti ,,zmartwieč“ D®, nu szaltio ir driegsmies pastiert sijonaj D® 
40g, a akys pastirę „starr“ Lnkm, stereėiotis „sich ansuegen“ Erž || 

* Skląsčių yra rančiaotų ir skylėtų. Sklendžiant tokį skląstį, būtinas yra 
rakhnas, t. y. badymas raktu į rančius ir skyles. 
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starlnti „erigere penem“ Kv, traukia jautis... pasistarinęs J 645 „įsi¬ 
ręžęs“ II linai pasliri „negerai išminti, pastyrę“ Kv, pas jį viskas pa¬ 
svira „netvarkoje, išmėtyta“ SN, Višakio Rūdš, „nepasiduo¬ 

damas tvirtinti, behaupten“ Sint. Plg. dar: gr. otsfecJj „starr, 
!ū(262) hart, fest“, vva. (mhd.) st<xr „starr, steif“, si. stbrt^ „ražiena, lenk, 
šciern“, stbrvo „strigtas, maita, lenk. šcienvo“. 

Prie pastyrėlio giminės pridera dar ir stdras „diek, grob, stark“ 
= si. starb „alt“. 

32. Švinas „Elei“ : gr. Hiavoę „dunkelblauer Stahl" 139. SI. 
svinbeb „plumbum nigrum“ rodo, kad švino balsis i yra silpnasis laipsnis 
iš dvibalsio ei || oi, o ne iŠ e, todėl jis negali turėti nieko bendra su graikų 
kalbos žodžiu agavos (K. Jaunius pas H. Weberį Arch. f. slav. Phil. 
III 197). 

SI. svin-bcb (*švein-) || lie. švinas (la. svins) be nebus tik kilęs iš 
šaknies kzoei- „šviesti : švitėti“ : skr. ęaetah,f. ęveni „vfeiss" P. Pers- 
son Beitr. 745? 

33. Tiltas „Briicke“ = skr. tinkam „Furt, Strasse“ 126. Tilto vardą 
galime išsiaiškinti ir be Indijos. Senovėje tiltu vadino grindimis nu¬ 
klotą kamšą. Tiltui grįsti senovėje tiko imies „moctobhhu“ (la. tilta 
gruodi B'^ 4977,13932,18052): tilė „Brettchen, welche auf den Boden 
dės Handkahns gelegt werden, um den nassen Grund zu verdecken“ 
N 105, la. (kurš.?) tilandi „Bretter, welche die Diele dės Bootes bilden“. 

Aistiškasis tilto vardas (lie. tiltas, la. tilts, pr. tilta- „Briicke“, iš 
kur ir suom. šilta „Briicke") sėmantiškai niekuo nesiskiria nuo sla¬ 
viškojo tilto vardo mosfb, nuo kurio nereikia skirti sva. žodžio mast 
„stiebas, kartis", rus. Moetnoeuna „tilto grindis“. 

Ti/e „lenta“ drauge su vok. žodžiu Diele (sva. dūla, s. ang. 3e/ 
„Brett“) bus sau vardą gavusi iš šaknies tel- || til- „tiesti, kloti, CT.iiaTb, 
ausbreiten“, iš kurios eina žodžiai: la til(in)dt „ausbreiten; ausgebrei- 
tet liegen“, lie. pa-talas „nocteJib“, pr. taltis „asla", skr. tala- „Fla- 
che, Ebene, Handflache“, lot. tellus „žemė = skr. pfthivi“ (t. y. pla¬ 
čiai išplitusi, lUHpoKO pacTHJiaromeecfl). 

34. Ūoksauti „ansehen, ausspionieren“ : akis 48. La. uoškeris 
„npojiasa, npoHupa“ Šmt (ir uokskeris „Schnupfler“ U, Bra 541), uoš- 
kerit „schnuffeln“ ir uoksts „Schnūffler“ rodo lietuvių žodį esant 
kilusį iš veiksmažodžio liodšiu, Uosti „riechen“ : ūosiyti, la. uošndt 
„schnuppern, tvittern“. 

35. Žindu „sauge" (Hirtas rašo žindau!) : ide. bazė £ene „gebS- 
ren, erzeugen“, gr. ysveoię „Erzeugung“ 147. Kad ir negalima 
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šįsli (la. zUi) negimus, bet paties žindimo vardo nepriderčtų 
vesti iš žodžio, reiškiančio gimdyti. 

36. Žirklės „Scheere“ ; lot. fureula „gabelformige Stiitze" 119: 
gr. )'af.Kad(o „kerbe, grabe ein“ 129, 137. Lietuviui žirklės yra ne kas ki¬ 
ta, kaip tik išžirgusios k6jos „gespreizte Beine“ (kojos išžirgsta, iš¬ 
žirgo): Geros tavo žirklės, kad gali gerai išžefgti Ds, Tavo trumpos 
421(263) žirklės „kojų HOMtHHUbi" (Šakyna): arklys bėga „divaricatus“ 

Kv II žirgas, dg. žirgai „Ross“, la. žirgs „Pferd“, ęr.firgis „Hengst“. 

Išžirgusių kojų vardu žirklės (žirg + klės) lietuviai, atsiradus 
tam tikroms „kerpamoms“ įnagėms, ima vadinti ir kerpamąją įnagę. 
Tokiuo būdu iš reikšmės „gespreizte Beine“ išrieda reikšmž „Sche¬ 
ere“. ■ . . 

Žergimas neturi nieko bendra su gr. žodžiu „rantau, 

jpjaustau“. 

28. Su lietuviškomis etimologijomis Hirtui ne kaip sekasi. Jam 
būtų geriau sekęsi, kad būtų ėjęs kitu, ne tokiuo tolimu, keliu. Indų 
ir graikų žemės keliai lietuviams — pertolimi. Lietuvis, įsigeidęs 
susekti bet kurio žodžio kilmę, neprivalo tuojau, tik ką išsitraukęs iš 
žodyno kokį žodelį, be jokio ryšio su kitais, nudausiūti į tolimąją 
indų, graikų ir (šiandie tai labai madoje) net į armėnų žemę. Pirma 
visa ko etimologijojamajam žodžiui ieškome išaiškinimo lietuvių 
kalbos žodyne. Apsidirbę su savosios kalbos žodynu, nukankame pas 
savo kalbos brolius latvius ir prūsus. Iš ten vykstame į slavėnų žemę. Ir 
tiktai čia apsidirbę, gauname tėisę žvilgterėti ir į sanskrito, graikų, lo¬ 
tynų, germanų, keltų ir kitų giminių kalbų žodynus. 

Prie ko veda šitų etimologijojimo taisyklių ignoravimas, rodo ne 
tiktai Hirto mano viršuj surašytosios, bet ir Jauniaus bei mano „Ais- 
tiškų studijų“ (Peterburgas 1908, I dalis) etimologijos. Pavyzdžiui 
tesie kad ir šios „Aistiškų studijų“ etimologijos: 1) arklys „Pferd = 
į arklą kinkomas“: skr. drt'ū „Renner“ 51; 2) indėvė „Gift“ (nusi- 
truezijo indiezoiemis 30, Kortos cze Viv^llndiezves piaun? D* 56, Ar 
nel«<žėt)etavismaug?Kv):gr. Zsi5ę „Juppiter“ 133; 3) kretalas „kre¬ 
čiamasis rėtis“ : gr. y.aptakoę „Korb“ 148; 4) ringartas „lenk. 
ryngort{i% vok.!)“;ide, *wpig'°ft- 133; 5) krivūlė „gud. kryzoul'a": 
la. krava „krūva“ 103; 6) brdgas „lenk. brog“, baragas „gud. *bar6k 
(ukr. o-borih, gen. -rdha)“ : got. baurgs „pilis“, gr. (ppdiaau „verzau- 
ne“ 126; 7) tafbas „Topūa“ Kv : gr. tšptpoę „kailis“ 72!! 

29. Dvibalsiai er, ei, em, en lietuvių, latvių ir prūsų kalboje eina 
pakaitomis su iV, ii, itn, in. Kalbininkai mums sako, kad ir esąs dvi- 
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balsio er silpnasis laipsnis. Greta su gėrti, kilti, remti, stingti sakome 
ir girtas, kilti, rimti, stingti. 

Eidami lyčių girti |[ girtas... analogija, turime prieiti prie Išvados, 
kad ir ide. dvibalsiams or, oi, cm, on (jiems lietuvių kalboje atliepia 
ar, ai, am, ari) reikėtų turėti savas silpnasis laipsnis. Aš manau, ir tokį 
laipsnį bus turėjusi indoeuropėnų prokalbė. 

2(264) Dvibalsių or, oi, om, on silpnuoju laipsniu lietuvių, latvių ir prū¬ 
sų kalboje eina dvibalsiai ur, ui, um, un. 

Silpnajam dvibalsio ar (ide. or) laipsniui «r 10 pavyzdžių jau esmi 
davęs „Švietimo darbe“ (1921 Nr. 7—8 p. 33). 

Dabar manau būsiant ne pro šalį duoti pavyzdžių ir dvibalsiams 
ui, um, un. 

30. Dvibalsis uit 1) dtdbis J „neapsukrus, negreitas žmogus“, 
la. dulburs „zerstreuter Mensch“: lie. dilba „tinginys, dyrūnas" Ds: 
delbti akis, 2) pr. gulsenin „Schmerz“ : lie. gilti : gilti, sva. quelan 
„heftige Schmerzen haben“, 3) gulti : gvahčias J „gulsčias“, gvaūnė 
tvorš Kv „gulsčių karčių“, 4) kilki : kdlii, 5) la. mūldet „klajoti, klie¬ 
dėti“ : maldit „klaidinti“, 6 ) la. skulbit „skambėti“ : lie. pa-skilbsta 
„eina paskalba, girdas“,7) la. spulgans:spilgans „glanzend, schillernd“: 
lie. spalgena Ds, Lp „spanguolė“, 8 ) staibis „nepašankus, nepaslinkšis, 
sunkus į darbą žmogus“ Jnš, la, sttdbs „blind, verblūfft“: lie. apsistal- 
btioti Kp „apsistoti“: nustelbęs alūs, 9) smulkus, la. smulki malt BW 8077 
(Sėlpili) : la. smalks „fein, subtil, laibas“: la. kurš. smilkts „Sand“, 
\Q) tiilpintij 554 : talpinti : tilpti : telpū, 11) tulžti J, la. tulz(n)is 
„Brandblase“ : tilžti : telžti, 12) įžul(s)niis „ukošny" J: {ivilnas J. 

31. Dvibalsis um: 1) grumzdis „Grūndling, kielb“ Kv : gramzdė 
„t. p.“ N 266, gramzdinti: grimsti, 2) kumpas „kreivas“: kampas, 3) la. 
pumpa : pampt : pempt : pr. papimpis „Sattelpolster“, 4) rumbas, 
rumbiiotinas vėzdas „Kerbstock“ Mit I 232, la. rumhulis „apvalus 
medžio gabalas, apskrita trinka“: lie rambus „kurį reikia rąbič“: rim¬ 
bas „botago mušamoji virvelė“, la. rimbą „runde Scheibe“, 5) ritm- 
Ms„serius“Kv,J 480:ramus:refnti:rimti,6)la.(s)krumslis : (s)krims- 
lis,,xpnm.“ : iic. kremsli, 7)įtumpas „Ansatz zum Sprunge“ K (žem.)> 
vienu įtampu „mit einem Ansatz“ M I 93, II 35, I 291, įcumpu 
kuliū, neatlėidžiu „fortsetzen“ II 193, įtampu, vienu užpuoliu, pradė¬ 
jimu, patuntu „mit einem Angriff“ II 29 ; tampau : tempti : timpa, 
8) la. tumsa : lie. tamsa ; la. ryt. timsa, 9) la. lumsti „skieto dalis“, 
lumstUies „schmeicheln, schertvenzeln“ :lie. Idmstyti „y/zorzysto tkač“ 
Kv, KosL 151c : įimti „lūžti, frangi“ (lendrė palimo „arundo fracta 
ėst, non ubiąue parem rigorem retinet“ Kv) : įimti „skirti“. 
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32 . Dvibalsis un: 1) pr. „ginti“ : si. gonįę || gr>nati : lie. ga¬ 

nau :genii: ginti, 2) litnk-ausis „nulinkusiomis ausimis“ K v, pr. lunkU 
„Winkel“: Ue. lankas: lenkti: linkti, 3) slunkius „Schleicher“: slankaus: 

423(265) slenku ; slinkti, 4) vėlungė, la. r. volyudze {*valūdze): la. vak. valuSdze 
„HBonra“ (lietuviškai būtų *v6lange), 5) ungurys : pr. angurgū (suom. 
ankerias), lie. angis „Schlange“, 6) stungis „Messerstumpf“ : stangus 
„ynpyrHH“ Kv, Sint: stengti : stmgti, 7) rungintis „susitraukti į krūvą“ 
(peles susirunginusios nog szalczio... drebėjo Tot 133), žem. pietų 
ryt. surungūju „kurczę, do kupy ztvijam“ O, vėdarą, kad kepam, reik 
surungūoti ant ližės, kad išsitektų (Šakyna) : rauguti: reikti: ringą, 8) ritn- 
linu „mušu“ (Aš taip jį nurUntįsiu, kad jis šūde randą ras Erž), „pešu“ 
(Nūpešė žvirblelį, nuritntino}^ 264,4, SN); rantyti: renčiu: trintis „Falz, 
Kerbe“, 9) tinginas „didelis tinginys, tinginių pantis“ Sint, J 84 s. v. 
apslinkii: angits (acc. sing. dngų) „piger, tingįs“ Kv: ingas „t. p.“ Kv, 
ingis,-ė „homo piger“ Kv, Sch 88, J 346 s. v. drybsčti : dngti „dirti> 
lupti“, 10) ungsti (žem. ungzdū, uttgzdidu) Sint, J 308 s. v. dejuoti: 
iūgsti (inzgiii, inzgiaū) „plOMHTb, HiOHHTb" J. 

33 . Dvibalsiias ttr, ui gerai pažįsta ir slavėnų kalba. Dvibalsių 
um, un Slavėnų kalboje šiandie jau nebegalima atskirti nuo om, on, nes 
iš visų tų keturių dvibalsių pasidarė vienui vienas nosinis balsis q. 
Garsų junginys um, un liko nesumišęs su om', on, jei jis gavo atsistoti 
prieš balsį: dęti „aytb“, bet d-bm-t), gzn-ati. 

Iš Slavėnų kalbos pavyzdžiui tesie: 1) pzlzę „pelzę, nojisy": 
polzz „rus. nonos, 1. ploza“: pete- (šen. bulg. plšzę, plisti „pelznąč“), 
2) p^>rx^ „1. parch“: pornb „1. proch, rus. nopox || nopoma (nopouiHTb, 
1. proszyč)“: pbrx7> „pleiskana = rus. nepx“ : la. persla „nopouiHHKa 
ciiera“, 3) mbrkotati (rus. dial. Mopuomanib, 1. markotac, ček. mrkotatis 
1. markotny) || lie. murksčti : akys apmafko |[ si. morkb „rus. MOpOK, 1. 
mrok“; mbrknęti „CMepKarbca“ || lie. mirksėti, 4) o-skbrdrb „girna¬ 
kalis kaltas“ (rus. ocKopd, 1. oskard) || pr. scurdis „Bicke“; si. skorditi 
„CKopoAHTb, paviršiumis ekėti“ || lie. skardyti : skerdšiū : kčjos nu- 
-skifdo „nusproginėjo“ Als, Sint, 5) krbrnrb „nupjautomis ausimis“ 
= la. dial. kuoms (uor iš ur) || kurlis,-la, la. ryt. kurslis,-la VChr 
1465 : skr. karna- „stutzohrig“, av. karana-, pers. kar „kurčias“: 
gr. xe((<<«) (iš *kerįd) „pjauju, kerpu“. 

34 . Dvibalsių ttr, ui, um, un analogija eidami, turime prieiti prie iš¬ 
vados, kad ir dvibalsis »i gali eiti dvibalsio «(ide. = atlie.) silp¬ 
nuoju laipsniu. 

Jei tMpinii yra silpnasis laipsnis iš tcdp- (ide. tolp-), tai kodėl ir ritiiis 
„raišas žmogus“ negalėtų būti silpnuoju laipsniu iš būdvardžio rdišasi 
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,266) Dvibalsį ufl galime pripažinti dvibalsio ai (ide. oi) silpnuoju laipsniu 

šiuose žodžiuose: l) gruinys „Kahlkopf“ R II 218: granas „plikas, 
nuogas“ Tverečius RFV LXVI 221, LXXI 469; 2) la. giiibt „geibti, 
ohnmachtig werden“ RKr XV 77: gaiba „kvaiša“, 3) klitikis „pa¬ 
klaikėlis, klaikšas“ J 591, 707: klatkti „verriickt werden“, 4)la, kluinis 
BW 11308 var.: kičinis 1. c. „kreivakojis“, 5) la. kruilis : kreilis „kairys“ 
II kriiss „kairias“, lie. kreivas, 6) kuika „kuinas, menkas arklys“ Jnš: 
pr. -caican „arklys“ (žody)epanstocaican „wildes Pferd“), bet la. dainos 
žodžiai: kulkas vien vedejinu kumelini (RaAk'i, RKr XVI 165) „kili¬ 
kas vien vėdlių žirgai“ rodo, kad kuika veikiausia pridera prie kiiikio 
giminės: kūikis „1. kuoka, 2. elgetos lazda. 3. Kriickstock, 4, kirka- 
lis, kojfikas, Stelze“ RFV LXVI 223; 7) lūiba „Tolpel“: laibas : liebas, 
8) luina „tinginys, žmogus kelmas“: Idnas „lankstus, silpnas“ (įeina 
rykštė) Vlkv, Imas „lėtas, iniuriarum, dolorum patiens“ Kv, 9) luitas 
„saNiasKa; klej“ Miež, KosL 37b = luitas „gabalas, kawal“ Als, Sint: 
laitas „molio gabalas, kuriuo užlalsto klojimo pado ir pečiaus 
skyles“ Šiauliai, „pečiaus ir klojimo padas, tok, ncHHoft noA“ Jūžin¬ 
tai, 10) mitistau,-tyti „kiwač“ KosL 48b (Arklys miiistos Ds, Nesmūis- 
lyk, kap karvė vedama! Lp): maistau,-tyti „kiwač" KosL 48b, 11) mui¬ 
tą Debeikiai = maita „Aas“ : matelis : mintU, misti, 12) puikend 
Vadokliai : paikena Opšrūtai (4 v. nuo Pilviškių) : peikend „neuiHfl, 
Brecheisen“ Aist. stud.I 83; 13) puiios,puišų Ds: palšos:piešos, 14) rui- 
nis „rainas paukštis, žvėris“: rainas Kv, Sint arba rcanas K „grau- 
bunt gcstreift“, 15) riiišis Kv : raišis Lp „raišas žmogus", raišas 
„lahm“, 16) la. smmdris, -ra „schlank, geschmeidig" BW 20470, 
11 var., 21325,1 var.: smldris uozuolinis 20470,5; ui čia galėjo atsi¬ 
rasti ir surizgimo keliu: smidris + smudris BW 9255 var., 1540, 4596, 
4 var.: šmaudris,-ra „schlank“ BW 9255 var., 1050,7 var., 24361, 
3 var., 17) šlūina J 76 s. v. apsišluitryti, la. „6po)tHra" RKr XV 
136, sluinis XVII 53: sldists „fauler Schlingel“ XV 94, lie. šlaistytis, 
18) šimtai „šlaunys“ Ds : šlaitas : šlieti. 

35. Ar dvibalsį ui aisčiai bus paveldėję iš indoeuropėnų prokalbės, 
ar bus jį patys pasidarę dvibalsių įtr, ui, um, un pavyzdžiu, sunku tikrai 
pasakyti. Iki šiolei kalbininkai dar tebetiki, kad dvibalsiai ei, oi silp¬ 
najame laipsnyje pavirsta vienabalsiu i. Iš tikrųjų gali būti ir kitaip, 
kad ir šitaip: i — silpnasis laipsnis iš ei, o — silpnasis laipsnis iš oi. 
Tasai lotynų ir graikų kalboje galėjo pavirsti dvibalsiu ai. 


* Del dvibalsio to" kilmės csmi jau rašęs žurnale RFV LXVI (1911 m.) 
218 - 234, LXXI 469, 470, „Švietimo darbe" 1921 m. Nr. 1-2 p. 86. 87. 
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425(267) Ar mano spėjimas yra tikras, parodys artimosios ateities tyrinėjimai. 

36. Iki Šiolei kalbininkų raštai dar manęs neįtikino, kad indoeuro- 
pėnų prokalbėje būtų buvęs pirminis (ursprūnglich) balsis a. Visi Hirto 
(24—27) a (lot. aė, gr. ,žJi6),«(lot. cnecns „aklas“, arm. aię „ieškoji¬ 
mas“)* (lot. augeo, gr. aOoę „sausas“), ar (lot. sarpio, gr. af-jiT} „pjau¬ 
tuvas“), ai (lot. sal, gr. oLM „druska“), am (lot. amb- „ap-“, gr. 
an (lot. anguis, ame, gr. (žvt() gali eiti lotynų ir graikų kalboje ir 
silpnuoju laipsniu iš o, oi, oti, ar, oi, om, on. 

Lotynų žodis anguis gali ir nebūti lygus lietuvių žodžiui angis 
(la. Uodze, ryt. ūdzs BW 31347,1 var. iš *uodzs). Lot. žodžiui anguis 
iš tikrųjų lietuvių kalboje turėtų atliepti *ungis,-ies (iš čia ungurys 
„anguilla“). Latvių kalboje iš *ungies atsirado *ūdzsi mella vūdze B\V 
30796,8 var. (Saldus) „juoda angis“, ryt. maina jiūdze 31347,1 
(*udze). Plg. s va. unc „angis". 

Lie. angis, vadinasi, atstoja indoeuropėnų prokalbės lytį ong”>(h)is, 
o lot, anguis — ide, *'bng'°(h)is (lie. *ungis, la. udze). 

Indoeuropėnų prokalbėje greta su lytim *ong“(h)- turėjo būti ir 
*e)ig"(h)-, iš kurios silpnoji lytis išliko lietuvių kalbos žodyje inkš¬ 
tiras Į| inkhiras Ds „wągr, więgier“ greta su žem. dnkštara („Šviet. 
darbas“ 1921 Nr. 11-12 p. 127). 

Lot. ame „vor“ (gr. (ŽvtO yra silpnasis laipsnis iš ide. ont-, išli¬ 
kusio lietuvių (ant, Antd-kalnis) ir germanų kalboje (got. and). Iš 
gretimos lyties eni- (sva. int- „ent“) silpnąjį laipsnį išlaikė Klaipė¬ 
dos žemaičiai savo žodyje iiii „ant“. Got. und, sva. unt-az „bis“ 
gali būti kilęs lygiomis ir iš ide, *‘bnt- ir *bnt- (m). 

Lot. alnus „alksnis“ {*alisnos arba *alsnos) yra silpnasis laipsnis 
iš ide. lyties *ol(i)s-, išlikusios aisčių ir slavėnų kalbose: žem. 
alksnis, la. kurš. alksnis || lenk. olcha, luž. (sirb.) volša. Greta su ol(i)s- 
yra buvę ir *el(i)s-: aug. vak. elksnis, la. ryt. elksnis, s. bulg. jelbxa 
„Erle“. 

Taigi, turime tėisę manyti, kad lotynų ir graikų balsis a yra 
antrinis, kilęs silpnoje padėtyje (Position) iš (c ir) o. 

37. Hirtas savo gramatikoje būtų išvengęs daugybės nesąmonių 
ir klaidų, kad ją rašydamas būtų pasinaudojęs atskirųjų kalbų rimtais 
tyrinėjimais. Lietuvių ir slavėnų kalbos studijų ignoravimas sunkiai 
atkeršijo Hirtui, leidęs jam išklysti iš tiesos kelio į šunkelius. Svar¬ 
biųjų prokalbės problemų negalima išspręsti vienu lyginimo keliu. 

426(268) Lyginimu prieiname gerą rezultatą, jei naudojamės patikrinta me¬ 
džiaga. Tokios kalbos medžiagos terasime tiktai rimtose atskirųjų 
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kalbų studijose, kurių pastaraisiais metais ima rastis vis daugiau 
ir daugiau. Tomis studijomis nereikėta niekinti ir Hirtui, nes jos 
būtų išėjusios gramatikos sveikaton. 

Kaunas, 1921 m. XII. 20—1922 m, 1. 6. 

95. Galūnė -ysta arba -ystė^ 

Diena dieną moko! Kas vakar tebebuvo dar tamsu ir neaišku, 
šiandie prašviesėjo ir paaiškėjo. Mūsų kalba vos tepradedama tyri¬ 
nėti. Diena dienon išeina aikštėn vis naujų faktų. Naujieji faktai 
gali sugriauti (dažnai ir griauja) senuosius tvirtinimus ir išvedimus. 
Anuomet „Draugijoje“ (III 193—199) esmi tvirtinęs galūnę -ystė 
(-ysta) esant slaviškos kilmės, bet šiandie to daryti nebegaliu, nes 
nebeleidžia naujieji kalbos faktai. Visus mano samprotavimus vienu 
mosterėjimu nuvertė linkmeniškių žodis tekSstos,-ti^ „tekėjimas 
(už vyro)“. Tekestos, sujungtos draugėn su ženysiomis (irgi Linkme¬ 
nų par. žodis), nušvietė man mūsiškės galūnės kilmę. Abiejuose 
žodžiuose priesagą sudaro -sto, o balsiai -ė- ir -y- yra veiksmažodžio 
kamienagaliai; tekS-ti, žetiy-tis^. 

Teki-stos : tekS-ti = daly-std J: dal^-ti. Tą pačią priesagą rodo 
ir duseiiškių žodis gyva-std (kilm. -dstos) „gyvata, gyvenimas“ 
ni gy’oa-s). Sva. žodis diono-st „Dienst, tarnavimas“ padarytas 
su priesaga -sta- (neutrum): sva. diond-n „dienen, tarnauti“. 
Galūnei -ysta (žmonysta, ?nergystd) pradžią bus davę tokie žodžiai, 
k. a.: daly-std \\dalįti ir ženy-stos || žėrutis. Našystd „Mode“^, nebete¬ 
kusi greta savęs veiksmažodžio *našyti (= si. nositi „nosiė“), lietu¬ 
viams pasirodė turinti galūnę nebe -std, bet -ysta. Galūnę -ysta 
apibendrinę lietuviai ėmė dėti net ir tenai, kur pirma jai nebuvo 
vietos. Taip atsirado mums gdilysta Ba*’ 76, VChr 932,, žmonystd 
D® 23i3, SSjo, Sljo, SOjj, 6 I 2 , 163i6, mergystd „dziewictwo“ 
J, kiaulystd, kalvystd (išleido sūnų kalvystos mokytis) ir kt. Galū¬ 
nės -ysta vietoje dažniau girdėti sakant -ystė : jaunystė — paikystė. 


^ [Sis straipsnelis pirmą kartą buvo iSspausdintas „Vaire“ 1914 m. Nr. 13 
p. 14. Antrą kartą spausdindamas, Būga tik labai nežymiai jį tepakciiė.— 

2 . 2 .]. 

“ „Štai tau, merga, ir tekestos/“ sakoma į nevykusiai nutekėjusią mergą. 

* Ženytis yra slaviškos kilmės žodis. Lietuviai tam reikalui yra vartoię, 
vietomis ir dabar tebevartoja, žodį vesti. Linkmeniškių ienystas Salakiečiuose 
atstoja vedybos, kurioms latvių kalboje atliepia žodis vedibas BW 15840,1,2. 

* Tokia mūsų naSysta Kp, S v. 

2C5 



96. Vyskupija ir vyskupystė 

Vyskupo valdomą žemės sritį vadiname vyskūptjay-ijos D® 24823 , 
(231) „das Bisthum, Land“ R I 183, II 75. „Bischofsthum, Amt“ 
Ruigiui yra vyskupystė. Ir mums reikėtų skirti vyskupiją „vyskupo 
valdomą sritį (Diozese)“ nuo vyskupystės „vyskupo luomo, užsiėmi¬ 
mo (Amt)“. Dusetiškiuose vyskupija galėtų atstoti ir vyskūpystę, 
nes čia sėbrystės ir pagonystės vietoje sako sėbrija ir pagonija: Kit3- 
jus su Japėnu suvejo sėbrijon Ds (= sėbrdn Salos); Ką rašo sūnus 
iš pagonijos (= Japonų žemės)? pagonijos čėsais „BO BpeMena H3bi- 
qecTBa“ Ds. 


285(231) 97. Marios ir jūrės 

D-ro J. Basanavičiaus 70 metų amžiaus sukaktuvėms pagerbti^ 

Šiandie rašomojoje kalboje žodis marios visur stengiamasi pa¬ 
keisti jūrėmis arba (žem.) jūra. Tai daroma dėl įtarimo, kad marios 
būsiančios slaviškos kilmės žodis. Mat, ir Slavėnai marias vadiną 
panašiu vardu (rus. Mope, 1. morze). 

Del tos rašomosios kalbos tėvų baimės pavartoti raštuose ben 
vieną, dieve lenk, slaviškos kilmės žodį daug nukenčia nelaimingoji 
mūsų kalba. Ta svetimybių baimė susina ir nuogina mūsų kalbą. 
Vilnų pakeitimas gaurais kalbos turto nepadidina. Krėslą pakeitę 
kede, kalbos irgi nepralobinsime, bet, priešingai, ją nuplėšime, nu¬ 
susinsime. 

Vilna su krėslu kaipo prekės kalbos turguje bus daug brangesnės 
nei tariamųjų svetimybių vengėjų peršamieji gaurai su kede. Jau 
kur vi/na, vis vilna\ Gaurams toli šaukia iki vilnos. KedSs, tos primi- 
tyvės sėdynės, net ir lyginti negalima su augštosios kultūros padaru 
krėslu. 

Ir Slavėnų morie (rus. MOpe, 1. morze), ir lietuvių marios pridera 
ne prie skolytinių, bet prie bendrųjų žodžių krūvos. Ir lietuviai, 
ir Slavėnai marioms vardą turi paveldėję iš savo močiutės kalbos, 
vadinamosios indoeuropiečių giminės tautų prokalbės. Iš savo mo¬ 
čiutės kalbos, iš kurios šiandie išdygo arijų (Indostano ir Irano gy¬ 
ventojų kalba), armėnų, albanų, slavėnų, aisčių, arba baltų (vadinasi, 
lietuvių, latvių ir prūsų), graikų, italikų, keltų ir germanų kalba, 
Slavėnai su aisčiais tokios rūšies žodžių, kaip morie ir marios, turi 
nem3ža. 


^ [Dedikacija yra tik „Švietimo darbe“.— 2.Z.]. 
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Iš aisčiams ir Slavėnams bendrų žodžių pavyzdžiui tesie kad 
ir šie keli: I) sūnus = si. syn'b = skr. sūnūh : got. sūnūs, vok. Sohn, 
2) ūdra — si. vydra : s. isl. otr, vok. Otter (iš senėlesnės lyties *udrd 
— gr. u5f>« „vandeninė angis“), 3) gardis „drabina od wozu“, 
gardas^ si. gordt, (rus. zopod, oaopod, 1. grdd, ogrod) = s. isl. gardr 
„tvora, kiemas, daržas“, got. gards „kiemas, namas“ = alb. garZ-i 
„tvora“j čia pridera ir slavėnų „karties“, „žalgos“ vardas zbrdb (rus. 
sicepdb, 1. žerdž): vok. Gerte, 4) vilkas = sl, vblfrb (rus. aoyiK, 1. wilk) = 
332) skr. v/kak: šen. isl. ylgr „vilkė“, 5) vilnis : si. vblna (rus. eo/iHd) : vok. 
Welle „banga“, 6) vilna = sl. vblna (rus. edma, 1. wdna) = got. 
wulla, vok. Wolle = skr. ūrt^ „vilna“, 7) grinda „nojioBaa AOCKa, 
MOCTOBHHa“ = sl. gręda (rus. spnda „CJiera; ežia, lysia“, 1. grzęda 
„lakta: ežia“); s. isl. grind „užtvaras, gardis“, s. ang. grindel „skląs¬ 
tis, velkė“, 8) g«/Kįas,,U]HU]Ka, JKeABaK“, la. gumba „Gesch\vulst“ 
= sl. gęba „grybas, spongia; lūpa“ (rus. ey6a, 1. gęba), 9) žiema = 
sl. zima: skr. hėman „žiemą“, gr. y,®!!!* «žiema“, lot. hiems, 10) la. 
lauska „pleiskana, Schinn“ = si. luska „kiavalas, kiautas, lukštas“, 
11) rasa = sl. rasa = skr. rasa „vilgšnumas, šlapumas“, rdsah „sul¬ 
tys, sunka, skystimas“ : lot. rds, rdris „rasa“, 12) kasa = si. kasa 
„supinti plaukai“ : sl. kosmz, kosma „suvelti plaukai“ : s. isl. haddr 
„moteries galvos plaukai“ iš senėlesnės lyties *haz-^a-z : lie. ke- 
sidas h kasuld „kbki, nyvoK, rposa“ RFV LXV 316; 13) ragas, rag<a, 
la. rags, pr. ragis „Horn“ = sl. rogb „cornu“: lie. ragės, rogės, la. 
ragus, ragavas „ApoBHH, Holzschlitten“, 14) takas = sl. tokb-, vzs- 
-tokb „boctok“ = lie. ūžtakas, 15) raAai „medžių smala“ -=51. sokz 
ir kt. 

Marių vardą, be slavėnų ir lietuvių, pažįsta dar šios indoeuropie¬ 
čių giminės kalbos: 1) germanai; got. marei „Meer“, marisams 
„See“, s. isl. marr, s. ang. mere, sva. ir s. saks. meti „Meer, See“, 
2) keltai: air. muir, kilm. mora, kimr., korn., bret. nzor „Meer“, 
gal. Are-mori-ci „p&maiėnai“ (tautos vardas), 3) itaiikai: lot. mare, 
-is „Meer“. 

MSrioms bendrą vardą iš devynių indoeuropiečių giminės 
šakų turi tiktai penkios šakos, būtent; aisčiai, Slavėnai, germanai, 
keltai ir itaiikai. 

Germanai mSrių vardu vadina ne tiktai mariės „Meer“, bet ir 
mažesnius stovinčius vandenis (Feist Kultui 506): sva. irs. saks. 
meri, s. ang. mere „stehendes Binnengevvasser, Tumpel, Sumpf“, 
s. &yz, mar „Graben, Teich“, s. oi. maere, mer „Sumpf, See“, 
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s. ang. mms(^, iš kur ang. mersh, vok. žcm. marsch „sumpfige Nie- 
dcrung“. 

Greta su lytim mari „Meer, Teich, Sumpf“ germanai turi kito 
laipsnio žodį mora, kurs paprastai „balą“, „pelkę“ reiškia: s. ang. 
ir s. saks. V70r „Sumpf, Moor“, sva. muor „Sumpf, Morast, Moor; 
(selien) Meer". 

Iš aisčių, be lietuvių, marių vardą pažįsta dar prūsai: mary „HafT". 
Upių ir ežerų tikriniai vardai rodo, kad seniau ir latvių vartota žodis 
287(233) *marįa (mare)^. Štai tie vardai: l)sen. la. „die beke Marra vlut 
in die Ryva“ 1338 m. (Bielenstein Grenzen 446; die bei Labraggen 
in die Ostsee fliesst 1. c. 480) = jotving. „das fliess Maro“ 1385 m. 
(Scr. rer. Pr. II 691 = jetzt Maricha, Nebenfluss der Czarna Hancza) 
= lie. Mara (ar MariaY) — ŽeimenSs intakas iš kairės (Žeimeni 
įteka į Nerį iš dešinės) Slotvnik geograf. XIV 760, CeMCHOB C./10B. 
II 222; 2) la. Tuo$-mare „ežeras į šiaurę nuo Liepėjos ežero, Ožpu- 
tės apskr.“: lenk. (la.) Tosecz ~~ struga 2 jeziora Papen, lewy doplyw 
Bartowa {Slownik geogr. I 112). 

Aisčiai „marioms“ turi dar ir antrą vardą, būtent: juršs, ju¬ 
ra — la. jūra — pr. iuriay, iūrin „Meer“. 

Akyva būtų sužinoti, kas do skirtumo senovėje būta tarp marių 
ir jūrių} 

Ką mariomis vadina mūsų žodynai, bus matyti iš šitų išrašų: 
1) MdrSs das Meer, das Haff. Mareles das Haff R I 88, Meer Md- 
rės, ■ riū, Jūrės, riū. Meerbusen, Priėmarės, riū, Mariu Kaklas R 
II 253, Nėndriū Mdrės, das Schilfmehr R .1 94, Anlauf dės Meeres, 
Mariū Patvvinnimas RII25, Bank, Sandbank im Meer, Pėskū Kalnai 
Mariose R II 5i, Fluth, Užttvinnimas, Twanas, Pėwos nvyksa kai 
Maris pilnos Wandens R II 145, darūber fahren, ūbers Meer, Was- 
ser, Irrūs’, pėrtvažoju per Maris R II 97, Eisvogel, Jūriū, Mdriū 
Pauksztis R II 117, Gestade, am Meer, Krantas Juriū, Mariu R II 


Prancūzų žodis marais „bala, plynia, raistas", kilusis i5 lotynų žodžio 
*mariscum, rodo ir lotynų kalbos žodį mare, be „marių“, reiSkus dar ir ma¬ 
žesnį stovintį vandenį. 

* Kopų latviai (A. Bezzenberger Uebet die Sprache der preussischen 
Letten. Gdttingen 1888) greta su jūr(i)a „Meer“ turi ir mar(i)a, mare 
„Haff“: mdr 32 (nom, sing.), maras 38 (gen. sing.), mari 57,61 (acc. sing.) 
ir mariu 38 (acc. sing.). Lytį mare „Haff“ Kopų kuršininkų kalboje rado ir 
kiti tyrinėtojai (Voelkel Progr. d. Tils. Realsch. 1879 p. 18, Decker BB 
XXVni 265). Kuršininkų mare gali būti ir skolyiinis žodis (F, Sommer 
Die indogermanischen la- und io-Stžtnme im Baitischen 58). 



173; 2) Marės, rū, das Haff, ein kičines Meer. Marilės, lū, das Haff, 
auch elne Einbuchtung dės Haffcs, der Scc M I 159, Haf, das Cu- 
rische Haf, Marios, riū M II 249, See Ežeras, Mdrios M II 434;' 
3) Mares, iū ursprūnglich wohI das Meer, im hiesigcn Sprachge- 
brauche aber immer das kurische Haff; nur im Žem. kommt' 
es auch in der Bedeutung Meer, Ostsee vor (vergi,/«m). Marem’s 
zu Haff, zu Wasser, z. B. faliren. Aismares, iū das frische Haff N 
383; 4) marės 1. das Kurische Haff, 2. jeder grossere Binnensee K, 
See jtirės, jdrios, bibl. oft tnarės II179, Haff marės, marios I 578, 
Kuršių marios nutenka iki Klaipėdos I 407 „erstrecken“, jūrėmis, 
marėmis plaukti See und Haff entiang schivimmen KGr § 1410; 
5) Morski Mariu, marinis. Morskie burzenia. Wirimas mariu, Morze. 
Marios jūres. Morze wielkie. Marios didžios SzD 155, Burzy się 
morze. Siaučia marios 22, Koczkodan, kot morski. Cercopiihecus, 
34 ) cephus. Karas marinis 96, Laternia morska. Žibintuve mariose 130, 
Popielica. Mus ponticus. Mariu pele 275, Wrzawa. Wirimas mariu 
404; 6) marios v. jūrės „morze, Mope" Miež; 7) marė sejimb; zatoka. 
Dūšik ne marė, tur mierą valgyti J III 12. 

Be žodynų, marids pažįsta dar šie šaltiniai: 8 ) 1547 m. Kat. 34s: 
Liaupse dewui... mariasu ijr szemesu; 9) 1559 m. Forma chr. 
su wissu karia pulku marosu... paskandinai; 10) 1579 m. Vilentas: 
Mariofu... pafkandinai 345 , vjch^ent mariams jr \vilnims 4025, 
mariu 30^, 5726 , OSjg, 15322 , ^^<srias (nom. pi.) GSjo, (acc. pi.) 
63 i8, GSj, 7625 , 13021,22, mariofu BSg, mariu (gen. pi.) 662831 , 
maritmip \\%, marioms 155i2,i3» mario/m IGOi^; 11) 1591 m. 

BrP: Ponawoket-... ant |zu\vu maroju II 467, Ir Marias bei svilnis 
ufzes I 14, fudraude weia ir marias I 196, weias ir Marios io klauja 
I 196, Juriola Mariofa irkittola wandeniJIa I 198, luiudinimas Juriu 
alba mariu I 199, 'weias bei marios io klauja I 201, ir tu mielas brolau, 
kaip juiund weiu marios... Jchauk Diewopi I 202, ponavvoket ant 
;zu\vu marofu I 234, pas marias VChr 12) 1599 m. Daukšos 
Postilė: mdriosia DPo 10725 , vtėiamus ir mariomus 10728 , wėiei ir 
mdrios 10728 , mariomus IO83, mariose IO87, mdrios... ežęras IO820, 
ąnt marių IO 826 , įiiidino maręs IO 831 , tvJlnios marių lOOgj, 
wėiemus ir mdrio7nus 112 i 4 , po marės \včięi ir mdrios IIP,,, 

žeme, mdrios SZO^g, mdrios DP 379^ mdrios 622i8, marių 38027, 
nug’ Marių ik’ mariomus 50354 , tįnklą laidže mariofnė 377jj; 13) 1600 m. 
Margarita Theologica: Moysiejchus ludiie / dangų / žeme / mar- 
res I irwiss kas iūja jra / jcherchomis Dienomis nūg Dievva fant ju- 
twerta 40a, wandenesmanM raudonuiu ijsikelle ir /uftoie 45b, mariofa 


269 



ir žmoneja 237aj 14) 1653 m. Kėdainių raštai: Ponskad Marias iwilkin 
wilnis bėginėja KN 30, Ir Marios kiek nor tegul jiaudioia / Padangiems 
wilnis iu te kupjtuoia / Ponas ejt wilniu tvi/u didejnis / Yr užu bayšias 
Marias bayšiajnis 81, Ūžkit Marios wilnis kupjtuokit 83 ( = BGLS 
339 s. v. foilnis), Danguy / žiamey / Mariofe 7^, Marios krantuose Jto- 
wi 200, marios iudinas 209, užet pradės marios KK* 1 (= VChr 62gj), 
mariofe, marioms 35, weiey ir marios klauja 35j 15) 1653 m. D. Klei¬ 
no „Granimatica Lituanica“ (= 1673 m. Th. Schultze „Compen- 
dium Gramaticae lithuanicae“ 33, 37): marios / jūres / mare, oce- 
anus 70, tai wiixa / kas mariofa ira / omne id quod in mari ėst 81, už 
mariu I trans, ultra mare 168; 16) 1662 m. „Chylinskio Biblija“ 
(3. A. B o JI b T e p 06 9 THorpa(t)HMecKOH noesAKe no JIhtbc h 
JiCTOM 1887 roAa. COB. 1887): Diewas... surynkimą \vądeniu pra¬ 
minu Marmnis 77, Marose 77; 17) 1701 m. „Naujas Testamentas“; 

289(235) mėtė tinklą Mariofna Mat. 4,18, pulkas kiaulu... įsimetė mariofna 
8,32, ifiėjo wėl Mdriump Mare, 2,13, jam ir Wėjas ir Marios efti paktuj- 
nus 4,41, nuskendo mariofe 5,13, u8ti pradės Marios ir Wilnis Luc. 
21,25; 18) 1787 m. Suprasliškis „Žiwatas Poną yr Diewa musu Jezusa 
Christusa“ (rašytas šiaurės vakariečių žemaičių tarme): Jmyltiu niera 
mario 70, parsykielty par Mary 82, melkies i mary 117, kiek la/zu 
Marioy 327; 19) 1816 m. Giedraičio „Naujas Istatimas“; O wayks- 
eziodamas Jėzus pagal mariu Galileos, iszwido du brolu... laydan- 
ezius tinklą ing marias Mat. 4,18, visas pulkas kiaulu skubey nuog 
skardžio isimete mariosna 8,32 ir kt.; 20) rnaris „HafF“ Sch 289, Iš t6lo 
marh išlakti, o priėjęs nei krašto Sch 110 (Brodovski), Perkelk ma¬ 
ne per marks 182, marių vilnys 182, prie jūrių, prie marelių 10 (Rėzos 
daina); 21) neplauki mari pagal, bet wede sausu kielu Vai. Prade 71, 
Isz saulieteki ties juoduje mari buwa miestas vadinamas Neoce- 
zarea 117, atplaukiem... par juras mares, par ežerus ir upes V’ 97jj; 
22) mary (nom. sing.) Šen. auk. alt. (= žem.) 423ii, 46320, marioy 
47227, Jo y™ marys 3532, tnariosy 33427, 462^; 23) karaliste... 
paskandinta mario Žinia 296 (= žem.). Kiek yra laszu marioje 234, 
žveiodami marioje sugaun visokes žuvis 273; 24) ąnt krasztu maręs 
Dauk. Dajnes 135, Iridė maręs neparplauksi Apiniū aug. 44, iki... Prū¬ 
su maręs Pasakoj. 184, pirmoja traktis ėja par Nemuną... antroje ėja nū 
Klajpiedos Kopomis tarp juras ir Maręs 499; 25) Vidury dvaro liū¬ 
liuoja marios J® 682,13, Jau aš marių martelė 948,5; 26) Mockabūdis 
(Suv.): marios VChr 451i2, Akys marios, pilvas pragaras 451i9; 27) Ne- 
selmano Prūsų lietuvių dainos: Marios jęję ne palaike, ir nuneše į ju- 
rates Klv^ 161 (344); 28) Tu esi marios Tatarė Ties. Kieles Vį 
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marioms 66 (dat. pi,); 29) prigėrė mariose Mit II 64 (Ožkabaliai, Suv.), 
važiuosiv jūrias marias J. Basanavičius Ožk. dainos Nr. 24,34, ant 7na- 
rių 146,1, per marias 172, 16,19; 30) tnare Haff (Draw6hnen, Schvvarz- 
ort) LF 139; 31) Gyviits ne mares (Klooschen bei Prokuls) LF 515 
32) marios LB 242 (Garliava). 

Kur Lietuvoje pažįsta jūres, bus matyti iš šių mano žodyno išrašų; 
V) Jūres, ru das grosse Meer, 2. die Ostsee RISI, Krantas Jūriū, Kur 
Akrutai prisilėidžia RII 21, M II 28; 2) Jūres vndJuros,rū das grosse 
Meer, die Ostsee. Jurū Wilnys die Meeres Wellen MI 101; 3) Jūres,ū 
das Meer, die Ostsee. Der Sing.yMre ist nicht gebrauchlich, y^roSjU 
dass. N 43; 4) jūrios und jūrės die See, das Meer, vorzugstveise die 
Ostsee K, See jūrės, jūrios, bibl. oft marės II 179, Ūla (jūriose) 
Felsenklippe K^I 431, jūrėmis KGr § 1410, 1415; 5) jūra Mope, mo- 
(236) rze J (=žem.); 6) marios v. jūrės morze, Mope Miež; čia jūrės yra žo¬ 
dyno redaktoriaus priedas; 7) Morze. Marios jūres SzD 155; Sirvy¬ 
das jūrhį kaipo rytietis augštaitis nepažino,/iires žodynan bus įtraukęs 
jo leidėjas; 8) Bretkūnas Mariofa BrP 1198, Juiudinimas Juriu 

alba mariu I 199, kurie ponawos ant Izutviesy^rto/a BrB Genes. 1,1 26, 
juriul, 1 28 (gen. pi.), draudžia/t/rems(Marioms)idant nepatraktų BrB 
Sirach 43, 25 (BGLS 249); 9) 1600 m. „Margarita Theologica“; Didi 
juiudinimai Juriu 238a; 10) 1653 m. D. Kleino „Grammatica Li- 
tuanica“; per trejas/arės per tria maria 74; I \) jūrės Meer Sch 277, Pri¬ 
važiavo >«rejy tose jūrėse maudėsi Laumės Sch 145; 12) jūres marios 
Tatarė Ties. Kėlės 57 (nom.pI.), per wisas/Mr« mares 82, asz lektcze 
už/ur/Mmariu 240; 13) J. Basanavičius Ožkab. dainos: Skandin mane 
jauną in jūrių dugnelį Nr. 12, 11, važiuosiv jūrias marias 24,34, bėgkim 
už vandenų, yūrių 136; 14) Mockabd: plaukim jūrias maružes VChr 
443s; 15) Vilkyškiai (Prūsų Lietuva): jūrims LB Nr. J9,l „jūrėmis"; 
}6)GaTliavk: jūres LB Nr. 4,6; 27,16; 17) Vabalninkas: par jūris maris 
VChr 344 i9 ; 18) yt/ra, mare Mope Kr 20; 19) Įpuolė rožė j yffrą J® 
491,3; 20) poyiiras mareles Palanga ^HBan Crapuna III 525 Nr. 15,4; 
21) Daukantas; mare, arba jura Ftasma 115, ]ūdo)a jura VChr 202jį, 
Žiamajtiū jura 202^^, nu jūdosęs juras iki Žiamajtiū juras Pasakoj. 
I 37, paszahjsi juras atsiauta adaria tinaj kiali 490; 22) Valančiauskas: 
pri Simona, ant krasztu juras giwenante Prade 30, jura NT 152jj, 
ity«rų 2423 , tark juraj 176^^-, 23) Senas auksa altorius: juroy 477.,įi 
24) jurom atkeliatves Kantyczkas 729; 25) jūra LF 119 (Klooschen, Dra- 
wehnen); 26) Bėgsu jurams marelėms LF 2S, jūres {=jūras „jūros“) 
vandenelį LF 24 (rodosi: Lobarten „Liubartai"); 21) jūrės dugnužis 
Kivi 49 (23). 
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Latvių kalboje jūrių vardas turi šias lytis: 1) jūra (jūra „Mccr“ 
Bielenstein Lctt. Spr. I '68) BW 13893, 23289, 30705,9, jcuras dy- 
byni BW 29891,2 (Liksna); 2) jūras arba jūras plur. tantum: ryt. 
jiurds loc. pl.,/HirM gen. pi. (SnaseJinH Hau XIII,4 180) BW 29898, 
n6ču pa jitirom BW 13250,39; 3) jūre '.jūres mala BW 20081 var., to 
Juhri acc. sing. 1644 m. VChr 1243^, ryt. ūp. jitiri 1753 m. VChr 
14926, plota jiitre BW 23714, jeurę 30707,1, jittris videna 30689,1; 
4) /i/res pi. t.: ryt. y«n'es nom. pi. BW 12057,5, daugiskaitos kilminin¬ 
kas (gen. pi.) jiiiru BW 13250,25; 29898, 13595,7 (Krosluva) gali 

čia priderėti. 

Mano medžiaga rodo, kad marių Lietuvoje esama popularesnių už 
jūres. 

Jūrių visai nepažįsta rytiečiai ir jųkaimynai Didžiosios 
291(237) Lietuvos vakariečiai augštaičiai. Rytiečių Sirvydo ir Miežinio 
žodynų jūrės nerodo, kad jų autorių tarmėje būtų buvęs pažįstamas 
šitas žodis, nes jis pateko žodĮ^’nan iš redaktorių kalbos. 

Dainų kalboje ir Lietuvos Rytuose galima girdėti dainuojant 
„už jūrių marių“ (Kp, Marijampolė, Vilkaviškis). 

Rytiečių (Ds, Kp, Seinai, Sv, Linkmenes, Tverečius, Panevė¬ 
žys, Šiauliai...) ir Didžiosios Lietuvos vakariečių (SN, Marijampolė, 
Plėkščiai, Vilkaviškis...) žodis marios visai atstoja žodžius rus. MOpe, 
1. morze, vok. Meer. 

Mažosios Lietuvos valtariečiai (K, M; N) mariomis vadina „das 
(Kurische) Haff“. „Das Frische Haff“ jų vadinta Ais(t)marėmis (N 
13,383), t. y. disčių mariomis. Keleivio Vulfstano (tarp 887 ir 901 metų) 
gadynėje Aistmarių vardo ir angliškai (angelsžlchsisch) panašiai skam¬ 
bėta, būtent: Estmere Scr. rer. Pr. I 733. 

Tų pačių vakariečių tarmėje, kurioje Haff’o vardą atstoja mSrios, 
jūrės arba įūrios reiškia „Meer“, „MOpe“, „morze“. 

Pajūrio žemaičiai (Daukantas, Palanga, Salantai) žodžiu marė 
(sing. tantum) vadina „Haff'ą“. Jų tarmėje jūra (sing. t.) atstoja 
vok. žodį Meer, rus. Mope. „Das Baltische Meer“ pajūriškiai žemai¬ 
čiai vadina Jūra arba Žemaičių jūra. Toliau nuo Jūros gyveną že¬ 
maičiai, pavyzdžiui, Kvėdarnos, Tverų,Eržvilko... parapijos,Ho/jT'o 
nuo Meer^o nebeskiria, tiedvi sąvoki vadindami vienu žodžiu marė. 

Žemaičių marė (tarmiškai: mSri, mare) bus atsiradusi iš senėlesnės 
lyties marė (=rašomosios kalbos lyčiai maria) per kilmininko mares 
arba maris kaltę. Žemaičių tarmėje rašomosios kalbos galūnės -tos ir 
-ės, neturėdamos ant savęs kirčio, sumišo, t. y. vienaskaitos kilmininkas 
ir dvdsios, girios, valios, kdjos, ir lapės, saulės, kdrvės, kėrpės įgavo vie- 
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nodas galūnes: dvūsęs, dvasis (čia i tariamas maž daug kaip lenkų y 
žodžiuose: ryba, tyka, lyko); gėręs (ę — pusilgis, ę yra vidurinis garsas 
tarp e ir i),gms; valęs, vdlis; Mojęs, Mojis ir lapes, lapisj saules, sdulis; 
kdrves, kdrvis,- kerpęs, kėrpis. Lape;S, lapis pavyzdžiu žemaičiai, 
užūot sakę mare, dvasė, girk, vale, ėmė sakyti mare, maris dvasej gere, 
gtris valę, t. y. pateko vardininko lapę, Idpi analogijon. Kad mark, 
t. y. maria, dar nesenai yra pavirtusi vardininke lytim marę, mari, t. y- 
marė, teberodo žemaitiškasis linksniavimas. „Senas auksa altorius“ 
prie vienaskaitos vardininko mary 423^, 46020 vietininke dar tebe¬ 
turi senąją lytį marioy 412^-, ir mariosy 3342;, 462ii. 

jūra, jūrės iv jūrios yra vienos kilmės su žodžiu y«(ra „balos 
(238) žemė“ Sint, „sunki išarti, žema, balos žemė“ Sv, „šlyninė, klijauna 
žemė“ Linkmenes, „pilkoji žemė (juodžemys su moliu)“ Ds, Tvere¬ 
čius: Ysmukau kap y jdura (Kuliai) „bagnisko, topielisko“ J, 

atjdurė „niwa przy bagnie w cieniu“ (prie baltojo molio) J: jauras 
„moczary, ziemia wilgotna“ Miež. 

Prasmės atžvilgiu jūros „Meer, morze“ sdntykis su jdura „Sumpf, 
bagno“ niekuo nesiskiria nuo marių „Haff, Meer“ santykio su sva. 
meri „Sumpf, bagno“. 

Tas faktas, kad aisčiai ir germanai vienu vardu vadina ir „marias", 
ir „balas“, rodo mūsų prosenolius bendrojoje jų protėvynėje tikrųjų 
marių nepažinus. Jų protėvynės marios bus buvę tokie vandens 
plotai, kurie ilgainiui galėjo nusekti, t. y. pavirsti balomis, pėlkėmis, 
raistais, lieknais, pl;^iomis, maivomis. 

Šiandie žodis jdura reiškia „balą“ arba „balos žemę“, bet prieš 
3000—2500 metų ji dar bus tebeturėjusi juros reikšmę, ką rodo iš 
mūsų kalbos pasiskol)nasis^ suomiškas „ežero“ vardas jarvi : ėst. jarv, 
lap. javrre, lyb. jara (iš *jarve) „See“. Suomių žodis jarvi kilęs yra 
iš senėlesnės lyties *jduri. Kad suomių kalboje iš i/r atsiranda rv, 
rodo aistiškosios kilmės žodžiai karva (ėst. karv, lyb. kdra, lap. garovė) 
„pilus v. vilius animalium, plantarum, corporis humani“ ir tarvas 
„urus (cervus?)“ = gauras, gaurai ir tauras, taurai (Thomson Beror. 
104, 171, 228). 

Suomių žodis jarvi rodo aisčių kalbose kitkart buvus lytį *jauri 
„ežeras, jūra" su tokia pat galūne, kaip ir prūsų žodyje mary „Haff“ 
(=lot. mare, kame -e iš -») ir skr. vdri „vanduo, tvenkinys, jūra". 

Lytį *yaMri (suom. Jarui „ežeras“) „jaura : jūra“ drauge su Jan'omis 
(la. jūra, pr. iuriay) pagamino senovinis linksniavimas iš indoeuro- 


^ 2iūrėk „Švietimo darbo*' 1922 m. Nr. 1 — 2 p. 31. 


18 . K. auga 
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piečių prokalbės bazės ewar „vanduo, šlapumas“ (Hirt Abiaut § 380). 
Tos bazės vardininkas yra buvęs ben keleriopas: *dzvi>r, ėw3r-t; tcdr, 
war-i{skr. vdr^ „vanduo“, av. vdr „lietus“). Prie vardininko *dw9r, 
dwri kilmininkas turėjo gauti lytį *ūr-ds, ūrį-ds. Aisčių prokalbėje 
*dto9ri turėjo pavirsti lytim *eūri, nes nekirčiuotasis a išnyko, „cir- 
kumfleksą“ perdirbęs „akūtu“. Iš lyties *eiiri vėlėliau atsirado jditri. 
Atsiradus lyčiai/atin, ir kilmininkas *ūri-~es turėjo įgauti 7 , t. y. pavirsti 
lytim *jūrį-ds. 

Tokio prokalbės linksniavimo, kuriame kaitaliotųsi įvairūs kamie¬ 
nai (jaur- naujosios gadynės kalbos nebeišlaikė, nes jos api¬ 

bendrino vieną katrą kamieną ir jį kiaurai išvedė per visą linksniavimą. 

293 ( 239 ) Del vardininko jdnri paskui ir kilmininkas jūrids perdirbta kamienų 
išlyginimo keliu į jdurįes. Kilmininkas jūrids išlyginimo keliu per¬ 
dirbo ir vardininką jduri į *jūri. 

Iš senosios lyties *mari (pr. mary = lot. mare — got. mari-saim) 
lietuviai šiandie turi vardininką marid ir (dg.) marios. Senovės var¬ 
dininkui *juri šiandie mūsų kalboje atliepia *jūria (la. jūra) ir (dg.) 
jurios. Lytis jūrės dėl savojo -d yra tos pat kilmės, kaip ir tarmiškoji 
ffjsre (mdrės). 

Kad žilosios senovės įvairiakamienį linksniavimą (Heteroklisie) 
naujūsios gadynės kalbos išlygina, rodo ne tiktai jūrių ir senovės 
bjaurios (vard. *jduri = suom. jd'rvi) pavyzdys, bet ir daugybė kitų, 
kurių sąrašą duoda Joh. Schmidt’as (Die Pluralbildung der indoger- 
manischen Neutra. Weimar 1889). 

Indoeuropiečių prokalbėje „vėdaro“ vardas yra turėjęs šitokį 
linksniavimą: vard. *6twdlij-, oūdhf ir *wšdhdr, kilm. *ūdhnds, udhnds ir 
*w3dhnds. Iš to įvairumo lietuvių kalboje atsirado du atskiru žodžiu, 
būtent: vėdaras (la. vedars, pr. ioeders „Bauch“) ir šiandie nebevar¬ 
tojamoji *ūdrd, kurios pėdsakai paliko žodžiuose ūdrčja „šwinia 
prošna, na czasach“ (infin. ūdrdti) Ds, Jnš, Kv ir pa-ūdrė Ds „pavė- 
darė“. Kitose kalbose „vėdaro“ vardas įgijo kitokias lytis: skr. fidhar 
(vard.), ūdhnah (kilm.), lot. ūber, ūberis, gr. OuHap, kilm. 
sva. ūtar „Euter“, vok. žem. (mndd.) jeder (ide. eudfier), si. vytuę (ide. 
ūd/men-) „tešmuo“ ir si. vedro „kibiras“ (senovėje vandenį nešiodavę 
gyvolio „vėdarais“). 

„Vėdaro“ vardo pagrindinė (šakninė) dalis indoeuropiečių kalbose 
turi Šias lytis: eudh (vok. itm. jeder „Euter“), (gr. oud-ap), ūdh 
()it. ūdr6tii pa-Ūdrė) ir widh (lie. vėdaras, si. vėdro). 

Jei H. Peterssono (Studien ūber die indogermanische Hetero¬ 
klisie. Lund 192,1 p, 15) dėsnis (Einauslautender Verschlusslaut wur- 
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de aspiriertj wenn et in betontcr Silbe stand) yra teisingas, tai su baze 
*ewidh- galėjo greta būti ir *6wod-. Tuomet nuo žodžių skr. udhar, 
gr. oSfl'ap nebegalima bus skirti vien dėl d (ne dhl) šių „vėdaro“ 
vardų:skr. uddram,sv. t/dara-,maked. (h)6deros{T\ot. »ewter„Bauch“. 
Peterssonas (p. 61) lotynų žodį veda iš senėlesnės lyties *vendros: 
iš dr lotynų kalboje atsirandąs tr (taeter iš *taedros : taedeo). 

„Vandens“ vardas, iš kurio kilusios yra mūsų jdura ir jura, indo¬ 
europiečių kalbose balsių atžvilgiu turi tas pačias lytis, kaip ir „vėda¬ 
ro“ vardas, būtent: eur (iš dmar), our, ūr, vidr ir pavyzdžiui; 
])eur iš ėw9r: lie. jdura ii suom. j dr vi „ežerus“ <aist. *jduri; 2) our: s. 
?-iū) ang, dar n. „jūra“ = gr. oJipov „urina, mįžalai“, s. isl. aurigr „šla¬ 
pias“, pr. Aura „Nadruvos žemės upė“ 1353 m. Mon. hist. Warm. 
II 194 (der Bach Auer bei Saalau) = la. *Aura (vok. Auer) „Lielupės 
(Aa) intakas iš dešinės MintaujSs par.“ Slownik geogr. I 52; 3) ūr: pr. 
mirs „Teich“ iš lyties *ūras, s.isl. ūr n. „smulkus lietus", lot. 
ūri/ia „Harn, mjžalai“; 4) zvdr: skr. vdr, vdri n. „vanduo“ (Feist Kul- 
tur 507 šitam žodžiui duoda reikšti: Wasser, Teich, Meer), av. vdr 
„lietus“ J 5) W3r: av. vairi „ežeras“, arm. gair „pelkė, bala“, tochar. A 
lodr „vanduo“, s. ang. waer n. „jūra“. 

Aistiškasis marių, jūrių vardas jduri (suom. jdrvi) ir jūri (užuot 
*Ūri; su j iš gretiminės lyties jduri) kilęs yra iš indoeuropiškos bazės 
*dw9ri, reiškusios „vandenį“. Iš tos pačios bazės turi pasidarę „jū- 
rioms“ vardą, be aisčių, dar ir germanai: s.ang. dar, loaer „Meer“. 

Aisčiai ir germanai „jūrių“ vardu *dzo3ri senų senovėje bus va¬ 
dinę ne tikrąsias jūrias (Meer), bet taip sau didelius viduržemio ežerus 
(Binnensee), kurie ilgainiui galėjo nusekti ir pavirsti jdura, t. y. pelke, 
raistu. 

Tokį didelį viduržemio ežerą (Binnensee, Binnenmeer), senovėje 
lietuvių vadintąyara, šiandie jau išdžiūvusį, randa geologai Žemaičiuo¬ 
se. Tojo ežero vietoje šiandie tekanti upė, vardu/tiro*. Tasai ežeras 
siekęs beveik net iki Ragainės. 

Suvalkų žemėje turime upę, vardu Jūrė (Pilviškių apylinkėje; 
Višakio ar Pilvės (?) upės intakas), kuri irgi be nebus tik senojo ežero 
liekana? 

* Berendtas pas A. Bezzenbergerj „Bemerkurgen zu dem Werke von 
A. Bielensteia iibcr die eChnologische Gęographie des Lettiandes“ Bulletin 
de l'Acad6mie Impčriale des Sciences de St.-P4lcrsbourg. Nouvelle S4rie 
IV (XXXVI). Si. Peterburg 1895 p. 499. 

* Jūra — dešinasis Nemuno intakas. Jos pradžia netoli Rietavo. Nuo 
Jūros gavo vardą du miesteliu: Pajūris Žvingių par, ir Pajūratis Kvėdar¬ 
nos par. 
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Suomiai ne tiktai ežerą vadina aistisku vardu (jdrvi), bet ir marias: 
suom., olon., veps., vot., ėst. meri, kar. vicfi, lyb. mef, lap. maena 
„Meer“ (Thomsen Beror. 199, Wiklund Entwurf einer urlappischcn 
Lautlehre I 172). Mūsų garsą a suomių kalboje atstoja e tiktai dviese 
žodžiuose: meri = pr. mary „marios“ irsuom. rcAi (kar., olom, ėst. 
regi, vot. reči, kilm. regi, lyb. reggos, regi, lap. raekka) „traha, Bauer- 
schlitten“ = lie. ragės „rogės" (Thomsen Beror. 92, 211). 

Visa Baltijos pajūrio suomių giminė vadina ežerą ir marias ais- 
tiškais vardais/dm ir meri. Tasai faktas rodo, kad žilojoje senovėje ir 
295(241) aisčių, ir suomių būta kaimynais ir gyventa prie tų pačių jūrių ir tnarių. 
Mano išmanymu, tų jūrių marių būta Pripeties balų, kurios Herodoto 
gadynėje dar tebebuvusios didžiausiu ežeru. Iš to ežero, Herodoto 
nuomone, ištekanti „Borystheno“ upė, t. y. Dniepras. Viena tiktai 
dalis Pripeties jūrių, rusų valdžios nusausintoji, užimanti balos plotą 
tarp Berezinos, Pripeties ir Dniepro upių, siekia 1 141 000 dešimtinių 
žemės (J. Basanavičiaus Etnolog. smulkmenos 6)1 Kas do jūrių čia 
turėta būti tuomet, kai vandens buvo apsėmę didžiąją dalį Minsko ir 
Gardino gubernijos! 

Taigi, aisčiai „jūrių“ vardu 7 dMr» arba/Kri ir aisčiai, Slavėnai, ger¬ 
manai, keltai ir italikai vardu mari senovėje bus vadinę ne tikrąsias 
„marias“ (Meer), bet viduržemio didelį ežerą (Binnensee, Binnen- 
meer). Tojo ežero, penkių indoeuropiečių giminės šakų vadinamo var¬ 
du jnori, reikia ieškoti dabartinėse Pripeties balose, kurių apylinkėje pa¬ 
čioje mūsų eros pradžioje randame begyvenant aisčius (į šiaurę nuo 
Pripeties, pagal Bereziną ir Dnieprą)ir slavėnu s (į pietus nuo Pripe¬ 
ties, Valuinės gub. ir Lenkų žemėje). Toje gadynėje aisčių kaimynais 
šiaurėje pagal Dauguvą būta suomių, o rytuose pagal Sožies upę — 
Volgos suomių šakos protėvių, iš kurių atsirado mardva, (meria, mu- 
roma) ir čeremisai. 

Kieno senovėje gyventa Pripeties balų apylinkėje, rodo to krašto 
geografijos vardai. Bet tuo klausimu žadu rašyti atskirai kitoje vietoje, 
kurioje teks man kalbėti apie aisčių tautSs (lietuvių, latvių ir prūsų) 
santykius su senovės Slavėnais ir suomiais. 

98. Keli fonėtikos ir senovės dalykėliai 

1 . Prof. J. Endzelynas (1921 m. X. 19 dienos laiške) mano, kad 
dvibalsio ei išvirtimas latvių ir lietuvių kalboje dvibalsiu ie veikiau¬ 
siai bus ėjęs kitais, nekaip mano nurodyta (Šviet. darbas 1921 
Nr. 7—8 134), keliais. Mūsų ie būsiąs atsiradęs iš plačiojo e, nes ę 
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(siaurasis i) būtų pavirtęs lietuvių kalboje balsiu ė. Lietuvių e (ėdu, 
sžju) senų senovėje buvęs siauras balsis, kam pritariąs ne tiktai lie¬ 
tuvių rašomosios kalbos ištarimas, bet ir jo išvirtimas prūsų šnek¬ 
tose balsiu i {gidan „gėdą“). 

Endzelynui rodosi, kad dvibalsis te būsiąs perėjęs per šiuos rai¬ 
dos (Entwickelung) laipsnius (pastraipas): 1. ei, 2. Si, 3. S, 4. ie. 

Tame patim laiške Endzelynas kelia klausimą, ar darbjf-metis 
(ir pr. buttt-tdwas7) nebūsiąs tik identiškas su lotynų vienaskaitos 
kilmininku (gen. sing.) hont? Tenai pat rašo, kad gimdyti (la. gundii) 
42) pridera prie tos pat padermės, kaip ir pr. gumwei (si. gT>nati, lie. pa- 
gtmikiš) „treiben“, kurio šakninė dalis gun- be nebūsianti tik rizgi- 
nys (la. mistruojums) iš gen- (genu) -|- gū-,gu- (la. gūt, gūsitt, lie. 
gujii). Gim-dyti savo sudarymu esąs lygus su la. stum-dU H stumt 
„stumti". 

Ar mūsų dvibalsio ie pastaroji raidos pastraipa yra buvusi | 
(platusis), ar Į (siaurasis e), gali tarti galutinį sprendžiamąjį žodį 
fonėtikos žinovai. Aš buvau linkęs prie S, nes su juo buvau labiau 
supratęs dar nuo to meto, kada buvau Jauniaus mokiniu. Jaunius 
man kalte vis kalo, kad Klaipėdos krašto žemaičiai mūsų žodžius 
siena, liešti dar it šiandie tebetaria su ė, t. y. sena, lęžtę. 

Rašomosios kalbos balsiui ė (krėslas, bėgu) kai kuriose rytiečių 
augštaičių šnektose atliepia platusis (atvirasis) i (pvz., Tverečiaus 
par.: krėslas, begu) arba net ir d (pvz., Kupiškio par.: krdslas, bdgu). Ka¬ 
dangi kupiškėnai greta lyčių tavas, krdslas, bdgu sako ir tėvelis, begi, 
bėgimas, tai platusis ė, iš kurio šiandie kupiškėnai turi a, yra naujes- 
nėsios gadynės padaras iš siaurojo ė. Taigi, ir aš esmi linkęs drauge 
su Endzelynu lietuvių ė kildinti iš siaurojo S. Del tos priežasties 
reikia sutikti su Endzelynu, kad lietuvių ir latvių kalbos dvibalsis 
ie bus kilęs iš ei per pereiginį laipsnį e platųjį. 

Darbį-mečio (: ddrba-s) balsis y gretintinas yra su šių žodžių y: 
karkįmetis || karkas, šaltjnnetis Ivinskio Gen. 52,54 ĮĮ šaltas. Sal¬ 
dymedis „Lakritzenholz“, kaip rodo saldyb-žolė „t. p.“, gali būti 
kilęs iš * saldy b-medžie>. Jaunius manė, kad ir darby-, karšty-, ir 
šahy-metis yra netekę po y priebalsio b. Bet čia y gali būti kilimo 
ir ne iš yb (gyvyba, gyvybė || ryt. gyvybė), kurios bent žodyje stiby- 
-kaulis „blauzdos kaulas“ (Eržvilkas, Kvėdarna) nepriderėtų ieškoti. 
Ousetiškiai stibykaulio vietoje sako stibukaulis, o naumiestiškiai 
(Suv.) — stibi-kaulis. 

2. Latviai rašomojoje kalboje žodžiu sūra (Šviet. darbas 1921 
Nr. 9 — 10 123) ima vadinti s6ras, npoco, Hirse. Prof. J. Endzely- 
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nas 1921 m. XII. 14 dienos laiške man rašo; M. Šilinis (Silinš) 
tvirtina, kad Vyšinkiuose (la. Višinki, vok. Weinschenken) pažįstą 
žodį silra (šio krašto šnektoje ū gali atstoti senėlcsnį tJ ir it, t. y. lie¬ 
tuvių ū ir u), kuriuo vadiną savdime augančią žolės „Panicum“ veis¬ 
lę. Pirmą kartą sūrą ir prof. J. Šmidtas išgirdęs nuo M. Šilinio, bet 
paskui jam tekę tą žodį nugirsti, apie ką man ir parašė šių metų II. 

3 dienos laiške, ir nuo kilusių iš Kuršo žemės studentų. 

297(243) Taigi, latviai vardu sūra vadina laukinę sorą (panicum). Seniau 
sūra bus vadinę latviai ne tiktai savaime augančias, bet ir sėjamąsias 
s6ras „Hirse, npoco". ' 

Sūra savo balsiu mums primena mardvių kalbos žodžius: mokšiš- 
ką stira ir erzišką suro „Hirse“ (H. Paasonen Mordwinische 
Chrestomathie 131, V. Thomsen Beror. 219). Be to, ir ėstų (Ander- 
son Diss. 105) turima panašiai tariamas Žodis, būtent: sure, pi. sur- 
med „Grūtze“, sahsamaa-sure „Hirse“. Tomsenui mardvių žodis 
sura yra skolytinis iš soros. Del balsių neatatikimo (o : ū) latviškasis 
soros vardas turėtų būti irgi skolytinis. i 

Balsis ū vienos šaknies žodžiuose paprastai neeina pakaitomis 
su o (la. a). Sčtus (Dūsetosj sotūs K, Kv), la. sats drauge su slaviškuo¬ 
ju būdvardžiu (lietuviškai būtų *sūtus, *sūtas) vargu be galės 
apginti sūros aistiškąją kilmę. Slavėnų syt'b yra vienos padermės su 
žodžiais sui’5 „suty“ ir sovifb „sowity“. Sotaus, kaip rodo žodžiai 
lot. sotis „gana“, satur „sotus“, got. sa^s (vok. sau}, esama kilusio 
iš šaknies be u, w : sd-, sa-. Slaviškieji žodžiai rodo šaknį satt-, saro-. 
Sotumui reikšti, vadinasi būta dvejopos šaknies: su ir be u (to). 
Šaknies dvejopumo mes drauge su Hirtu (Idg. Gram. I 143) nega¬ 
lime vesti iš pirmykščio vienopumo f*stvatl). 

Jei sūra būtų neskolytinis žodis, tai tuomet drauge su sčra ji bū¬ 
tų vardą gavusi nuo sotumo. Soros vardui sdties reikšmė labiau 
pritinka nekaip sėjimo (Schrader RL^ 374). 

Kad sora būtų kilusi iš ide. prolytės *psord (greta skr. psaras- 
n. „Schmaus, Mahl“ ir pr. prassan, šen. bulg. proso ’ „Hirse“ Hirt 
Indogermanen 654, 662), tuo nedaug kas patikės Hirtui. 

Mardvių žodžiui suro (erzios tarmė) arba sura (mokšos tarmė) 
„Hirse“, kaip rodo jų pačių kalbos žodis ktdo- „mirti“ (= suom. 
kuole-), šulo (erzia) arba sula (mokša) „žarna“ ( = suom. šuoli), suomių 
kalboje turėtų atliepti *suora. Suomių kalbos garsą uo aistiškosios 
kilmės žodžiuose atstoja lietuvių kalboje o, pvz.: suom. tuoki „Birken- 
rinde“ = tošis, suom. vuohi „Ziege, Ziegenbock“ = ožys, suom. vuo- 
ta „Haut“ = 6da (Thomsen Beror. 93). 
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Taigi, mardvių kalbos žodis sura, stiro visais savo garsais yra ly¬ 
gus lietuvių žodžiui sora K arba sora,~os, sorą Kv „Hirse“ (Nė so¬ 
ros grūdo dar neturėjau burnū Kv, Dauk. Dajnes 167): soros Gly- 
ceria fluitans, soros girrines Milium effusum, soros laukinnes Digi- 
taria sanguinalis A. Pabrėža (1835—1845 m. rankraštis Kauno 
Dvas. Semin. Scr. 29 Nr. I60a), soros Panicum miliaceum A. Pabrė¬ 
žos Botanika 114, soras fem. ber, bru (gatunek prosą podiego), Pani- 
ciun n, soros Hirse, sčra ein einzelnes Hirsekorn K^ I 65i. 
Soros Schwaden, Manna M I 252, Soros naminnės, Hirsen M II 
274. Kun. Gimžausko rankos rašto žodynėlyje sora išversta loty¬ 
niškai žodžiu sinapis. 

Kadangi mardvių sura yra tas pat žodis kaip ir lietuvių sora, 
tai latvių kalbos žodis sūra turi būti kilimo suomiškas. Mūsų ja¬ 
vo vardas būtų savas, kad šiandie latviai ištarytų *sdra. 

Ir lietuvių sora, kaipo augštosios kultūros žodis, gali būti kilimo 
svetima, tiktai dėl savo vokalizmo'daug senesnė už latvių sūrą. 

3. La. daugiskaitos kilmininkas krdšu „krosnių“ ir alkšu „alksnių“ 
(Sviet. darbas 1921 Nr, 11 — 12 76), kaip man rašo Endzelynas šių 
metų 1.14 ir II. 11 dienos laiške, turi f ne iš sty. Krdšnu dėl vienaskai¬ 
tos vardininko krds(n)s prarado n. BW 9778,1 var. alkšu (nuo Dun- 
dangos) esąs Dundangos šnektai negalimas. Tenai saką alks (gen. 
pi.), nes dundangiškiuose balsiai galūnėse iškrinta. Alkš galėjęs 
kilti iš alkŠA(u). 

Kad iš priebalsių junginio snj latvių kalboje atsiranda ŠA, rodo 
šie žodžiai: šnaukt, šiidkt, šnukstSt, kalndt ir kt. 

Del priebalsių junginio stj, zdj likimo Endzelynas man praneša 
(šių metų II. ] 1) šiais žodžiais: 

Par sij, zdj rakštų sava gramatika: Wegen aūšdt, gen. pi. riklu, 
zvaigzu u. a. hat man anzunehmen, dass ursprūnglich in stj, zdj 
c und d geschmmden sind, worauf sj, zj >š, z,' da neben *riksju 
etc. die ūbrigen Kasus den Stamm rikstė- enthielten, so konnte un- 
ter ihrem Einfluss *riksju zu *rikstju > rikšk'u werden. 

4. La. pėrkauns „perkūnas“, virsatine „viršūnė“ (Šviet. darbas 
1921 Nr. JI—12 122) turi tikrąjį au, kuriam ir lietuvių kalboje bū¬ 
tų atstovas irgi aii. Toliau Endzelynas rašo, kad tokiuose žodžiuose, 
kaip antai la. kažauks „Ko>Kyx“, dvibalsis au nėra fonetiškai kilęs 
iš uo. Čia au atsiradęs uo vietoje dėl svyravimo tarp priesagos lyčių 
-uon- ir -aim-. 

Kadangi slavėnų kalbose ide. o pavirto d, tai ir ou veikiau turėjęs 
būtų pavirsti du > au >ou >[o] >ū, nekaip ou > o > d. Su ta 
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Endzelyno nuomone galima visai sutikti, nes nėra nė vieno tikro 
pavyzdžio, kur 6u būtų Slavėnų kalbose pavirtęs d. Kad si. žodžiuose 
(i)agoda „uoga“, sadįa „suodžios“, po-jas'b „juosta“ būtų a kilęs 
iš ide. Ja, šiandie dar niekas negali įrodyti. 

5. Del Nemuno upės vardo (Šviet. darbas 192! Nr. II—12 123) 
kilmSs prof. Endzelynas man rašo; 

299(245) „Jei nemunė yra „balos budis“, tai nenvunas turėtų būti „bala“, 
bet tuomet upę, kuri išteka iš balų, reikėtų vadinti vardu *nemunis 
(bet ne taip pat: neniunaš). Be to, jei nem-uogė iš tikrųjų yra 
„šilo“ uoga, tai kaip tuomet sutaikinamos šilo ir balos sąvokos? 
Juk šilų neesti balose, ir mėlynės tikrosiose balose, visai šlapiose 
vietose, neauga. O budis, kuri auga šlapiose vietose, galėjo sau 
vardą gauti taip pat ir ne nuo balos vardo. Ir jeigu nemunas iš tikrų¬ 
jų reiškia balą, tai kokia jam yra etimologija? Matau, kad Nemunas 
teka dažnais ir dideliais -vingiais (linkiais) ir skaitau, kad pagal 
jo krantus yra daug miškų. Todėl Nemuno vardas gali reikšti arba 
„vingiuotą“ (linkiuotą) upę (plg. skr. namati „lenkia, linksta“, na- 
mah „Verbeugung“), arba „miškų“ upę (plg. lot. nemm „biržtva, 
alkas, miškelis“). Vidžemėje Jaunpilio valsčiuje yra man neaiškus 
vienasėdžio (maja) vardas: Nemmtidi^“. 

Prie Endzelyno žodžių šį tą norėčiau pridėti ir aš. Kai rašiau 
pernai rudenį dėl Nemuno vardo, dar man ir pačiam kai kas buvo 
neaišku. Visų išgalių išdėti, o neaiškumų išvengti trumpytėje pasta¬ 
boje, kalbant visai kitu klausimu, buvo nelengva. Visus Nemuno 
vardo etimologijos išgalius žadu paliesti atskirame didokame straips¬ 
nyje, kuriam jau baigiu rengti medžiagą. Bet ir dabar neiškenčiu 
trumpai neatsiliepęs į Endzelyno sukeltuosius abejojimus ir klausimus. 

Šilo ir balos (la. pūrvs) sąvokų kaitaliojimasis, kad ir nėra pa¬ 
prastas, bet yra galimas, kam pritaria lietuvių žodis lieknas. Daukantas 
lieknu vadina sausą miškelį (alką, biržtvą, Hain). Kitiems lietuviams 
lieknas LXVI 242, Izv XVII,1 38) yra šlapumų miškelis 
(raistas). Antrajai liekno reikšmei pritaria ir latvių kalba: liekns „Nied- 
rigung, feuchte Wiese, in der zuweilen noch BaumstOmpfe ste- 
hen, als Ręst frūheren Waldes“ U, liekns „Niederung“ Bielenstein 
Lett. Spr. I 74, liekna „t. p.“ 1. c. I 327, aiz kalnina zirgi zviedza, 
liekna puta stabullti BW 14244 „už kalnelio žirgai žvengė, Uekne 
(pakalnėje, dauboje) pūtė vamzdelį“, la. ryt. likne „dolina“ Kurm 

^ V. 11 dienos laiške Endzelynas praneša, kad Nemnaudus vėliau gir¬ 
dėjęs tariant su „minkštuoju“ », kaip ir žodyje ūemt „imti“. Korektūros 
prieraias. 
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23, „padol“ 131 == vak. liekm „Bruch“ Ulmann u. Brasche D.-lett. 
\Vb. 544 s. v. Niedemng. Liekno pamatinė reikšmė yra lanka, įlinki¬ 
mas: idc. šaknis /« 5 '<'-„lenkti: linkti“, iš kur norv./tjja „linkti, sich 
biegen“ (F. A. Wood KZ XLV 64 = Glotta VI 340), lot. obliąinis, 
.Jiguis „palinkęs, pašiltas“. Kadangi ir šaknies nem~, iš kuriose eina 
246) nemuogė „bor6wka, Heidcl-beere, Vaccinium myrtillus“ (!) nemu- 
„bor, Heide, šilas“) ir nemitnė „drėgnose vietose auganti budis“, 
pamatinė reikšmė yra lenkimas [Į linkimas (skr. namati „lenkia, 
linksta“, šen. air. nem „dangus“), tai ir lietuvių žodžiai *mmu-s 
(tmnuogė) ir nemiin-(a)- (nemiinė, Nemunas) galėjo tą pat reikšti, 
ką ir žodžiai „šilas“ ir „raistas“ (bala, pelkė). 

Budies vardo nemunės nieku būdu negalime atskirti nuo Nemuno. 
Nemiinė yra tokios pat sudėties žodis, kaip ir šie: iakė || šaka, piemenė |1 
piemen-, Akmenė (miestelio vardas) || akmen-, kumelė || kumelys... 
Nemunę „šilo (plg. slavų budies vardą borovik'b) arba raisto budj“ 
galime vesti iš dvejopo pamatinio kamieno: nemun- arba nemuna- 
„šilas, raistas“. Iš kamieno nemun- lengvai gali kilti upės vardas 
Nemun-h- (kamienas), iš kur vienaskaitos vardininkas bus Nemunas 
„iš šilo ištekanti, šilais (miškais), raistais tekanti upė“. 

Nemuno vardas savo sudarymu niekuo nesiskiria nuo šių žodžių: 
Akmen-a (upės vardas) || akmen- (kamienas), Lėnkmen-a-s (ežero 
vardas; vietos šnektoje en pavirto in; miestelis vadinasi Linkmenes, 
kilm. Linkmen-ų „Lyngmiany“) H lenkmen- {lenkmuo: k6ją paf lenk- 
menį skaūd Švėkšna; lenkmenys nom. pi. „przegub“ D^; aptenka niežais 
kelio ir kulkštenos lenkmens Veito Gyv. 80), lj)gmenas, lygmend „ly¬ 
gus su kraštais“ adj. j] lygmen- {lygmuo „Ebenbild“), širdcū (acc. 
širdiis: Kiek biivo širdiį! Tverečius) „ccopa, barnis, pyktis“ (j šird- 
(gen. pi. šird-iį). 

Nemuno vardas, jei jis buvęs yra būdvardis (Adjektiv), gali 
būti vedamas ne tiktai iš priebalsinio (konsonantisch) kamieno nemun-, 
bet ir iš balsinio, t. y. iš nemuna- (vard. nSmunas) ir nemiind- (vard. 
*nemund). Kad tai yra galimas daiktas, rodo šie būdvardžiai: šė¬ 
mas II Mėmė, tį>ras „rein (adj.); odes Land, Steppe ('jucToe noJie); 
Morast (subst.)“, laukas adj. ir subst., la. „riebus (adj.);lau¬ 

kas (subst.)“, balas „baltas (adj.); tokia žolė (subst.)“. 

Taigi, Nemunas „šilinis, raistinis (sc. ūpis mase. Daukšos kalboje)“ 
gali būti tas pat žodis kaip ir *nėmunas „šilas (ir raistas)“, išlikusia 
budies varde nemiinė. 

Knygose „Slownik geografiezny“ t. VII p. 82 dėl Nemuno vers¬ 
mių (Ausfluss) randame parašyta; Niemen, rzeka uchodząca do 
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morza Baltyckiego za pošrednictweni zatoki KuroAskiej, VVyply- 
wa \v blotnistych lasach pow» ihumieiiskiego pod wsią Dol- 
hinicze, wokolicach wsi Zabolocie i Borki {|| borb „šilas“). Taigi, 
ir geografijos žodynas rodo, kad Nemunas lygiomis gali būti ir 
raistinė, ir šilinė upė. 

Neimmas „šilinis, raistinis (adj.); šilas, raistas (subst.)“ savo su¬ 
darymu niekuo nesiskiria nuo kitų žodžių su priesaga -na~ (ide. -na- 
masc., -na- fem.), pvz.: vafga-nas „vargingas, armlich“ i| vargas, 
{ūkanas adj. „trūbe, be\v61kt“, ūkana subst. „apsiniaukusi diena“ 
|Į ūkas, ūkai „sausa migla“, la. luobam „ein Baum, dessen Rinde 
sich leicht loset“ || luobs „luobas“, spiirgana || spurgas, vilno-nas 
„wollen“ adj. Į| vilna, marškonas „leinen“ adj. || marška, dirvčnas 
subst. II dirva, žem. ligonas „ligėnis“ subst. || liga, skr. ddru-ndh 
„kietas, šiaudus" || daru „medis, malka“. 

Kaip būdvardis vafga-nas yra kilęs iš daiktavardžio vafga-s, 
taip lygiai ir Nemu-nas turi būti kilęs iš daiktavardžio *nemu-s „šilas: 
raistas“. Mūsų *nemaus kiti giminaičiai yra -es- kamieno vaikai: 
šen. air. nem, kimr. nef „dangus“ Pedersen Vgl. Gram. der kelt. 
Spr. II 95 = lot. netnus,-oris „biržtva, alkas, miškelis" = skr. na¬ 
mas-, av. namah- n. „Verbeugung“ (plg. lie. žodį nuolankumas) — 
gr. VEiioę,-eoę n. „ganykla; miškelis“ (iš pat pradžių: lanka). 

Kamienai nemu- (iš čia Nhnu-nas)vi: nemes- primena mums kitą 
ne visai aiškią kamienų grutę vetu-s- (lot. vetus, vetus-tus, si. vetg>x^ 
iš *vetus-o-) ir vėtės- (gr. g'coę,-eoę „metai“). Kamienas vetus- yra 
heterokliziškojo (H. Petersson Studien ūber die indogermanische 
Heteroklisie., Lund 1921) linksniavimo kamienų vet-u- ir vet-es- 
rizginys. Heteroklizį rodo šios šaknies vet- || ut- „metai; laikas“ 
lytys: skr. par-ūt, gr. dor. nsp-uti „pernai metuose“, got. taiprus 
„metinis jėras“ (vei-r- + u-). 

Senovės lietuvių žodį *nemus „šilas", be Niinuno ir nemunės, 
bus dar išlaikęs „mėlynės" vardas nemuogė, t. y. nemu-uogė. 

Kad Nemunas būtų žemaičių tarmės žodis, tai jis galėtų būti 
kilęs ir iš prolytės *Nemanas, nes žemaičiai a tarp »i ir n arba n ir 
m verčia balsiu u. Žodžius namai, man, kamanos ir kamanė žemai¬ 
čiai ištaria; numeS, mūn arba mūnie, kamunos ir kamunė „laukinė 
bitė". Kadangi Nemunas gavęs yra vardą dar prieš žemaičių tarmės 
išdyglmą, tai jo vardas turi būti vedamas ne iš žodžio *nema-s, 
bet iš *nemu-s. 

Gudiškasis Nemuno vardas Nioman, kilm. Niomna (KapcKHfi 
Beaopyccbi I 48), kuris kilęs yra iš senėlesnės prolytės Nemzn-b (Bū- 
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ga RFV LXXII188, A. Co6o;iei3CKHfi BecTHHK cjiaa. ciap. IV i 19), 
rodo, kad gudų (krievų) atėjimo gadynėje prie Nemuno versmių 
ir jo augštupio mūsų upės turėta tas pats vardas, būtent: Nemunas : 
rusų -7>fb- atliepia lietuviškojo vardo skiemeniui -mu-. Kad rusų 
kalboje būta lyties HeM'bH'b, rodo šios lytys: na HeMHrb HnaT. jieT.* 
859,874, OT TpoKOBtaa HeMom, no HeMny, oūanojn, HeMua 1387 m. 
gromata (Codo/ieBCKnti h nraujHUKHH Nr. 14), ar, HeMOH'b,a HeMHOMU 
yBepxt,, 3 Apyroe CTopoHbi Hsm^hū 1566 m. Liet. metr. PyccKafl 
HCTop. 6 h6;i. XXX 886. 

Memun-dičio miestelį 1387 m. gromata vadina ffeMyHeK'b. Ir tas 
faktas rodo, kad Nėtmino vardas nėra niekuomet po tn turėjęs 
balsio a, 

Kriėvai (gudai) Nemuno augštupį bus pasiekę tuo patim metu, 
kaip ir Nemuno intaką Merkį, kurį jie šiandie vadina Mepenb (Bū¬ 
ga Roczn. slavv, VI 12, 34). Merkį krievai turėjo pasiekti dar tuo¬ 
met, kai jie patys tebetarė „BepereHo“, *kerp‘h „Mepen(oK)", 

*kerdd „nepefla, trzoda“, *ketūre „nerbipe“. Iš Merkio tuomet krie¬ 
vai pasidarė lytį *Merkb, kuri, kai užuot *kerp‘b ir *kerda krievai 
ėmė tarti (prieš IX amžių) čerp'6 (iš čia turi lietuviai čerpę) ir čerdd, 
turėjo pavirsti lytim Merčb. O kai virto čerpz ir čerdd lytimis nepenz 
ir Hepeda, tuomet (X amžiuje?) turėjo ir Merčb pavirsti lytim 
Mepe'ib. 

Įvairūs faktai rodo slavėm] tėvynę buvus į pietus nuo Pripeties 
upės, šių dienų Lenkuose ir Valuinės žemėje. Slavėnai iš senosios 
tėvynės pasklinda j visas šalis V-tojo amžiaus pabaigoje. 527 metais 
Slavėnai jau bando persikelti per Dunojų (K. Mūllenhoflf Deut¬ 
sche Altertumskunde II 101). VI amžiuje Slavėnai bus pasiekę ne 
tik Nemuną, bet ir Dauguvą. IX amžiuje istorija juos pažįsta net 
didžiajame Naugarde. 

Kad krievai būtų su Merkio upe pasižinę vos tiktai IX amžiuje, 
tai jie užuot Mepevb šiandie sakytų *MepeK, nes šio amžiaus graikiš¬ 
kosios kilmės žodžiuose minkštasis k nebevirsta garsu č, pV2., šen. 
bulg. kifb „kht“ = naujagr. „cetus“, šen. bulg. kivon = n. 
gr. y.ipu)xd; „šen. gr. yi^io^dę“- 

Bažnyčios vardas si. cbrky (iš got. *kirkd arba *kirikd) rodo, 
kad prieš IX amžių (gal VIII ir VII amžiuose) minkštojo k dar ga¬ 
lėta išvirsti garsu c. 

Vl-tojo amžiaus Slavėnų asmens vardai Ardigastos (A. Brūckner 
KZ XLV 108*) ir Dabrdgezas (554 m. Mūllenhoff Deutsche Alter¬ 
tumskunde II 376) rodo, kad visai kitokio, nei randame X—XI am- 


283 



žiujc, būta slaviškųjų kalbų vokalizmo ir konsonantizmo; ardi~ 
(paskui Radi- : Radigostt) ir ge (paskui &e). 

Lietuvių Merkys, Laukesd ir somų Sdrg(i)jdr(v)i (suom. Sar- 
kijdrvi) rusų kalboje galėjo išvirsti lytimis Mepem>, Jlij'ieca ir Cepe- 
303(249) Mapb (dabar upės vardas CeneoicapoeKa Tveriaus gub.) tiktai dėl 
to, kad patys rusai VI amžiuje dar tebetarė Merkb, Laukesd^ ir Ser- 
gerb. 

Krievų tautos pasiekta Minsko ir Vileikos apskritis Radosko- 
vičių apylinkėje dar tuomet, kai slavėnų kalboje dvibalsis au (ou) 
nebuvo išvirtęs vienabalsiu d. Sitam daikte krievai jau rado gyvenant 
lietuvius. Iš lietuvių jie susipažino su upės vardu Gauja, kuris il¬ 
gainiui krievų kalboje išvirto lytim Fysi: saMOKT. PaAOuiKOBCicufi 
Ha peKax-b na Fyna na BasbiHH 1549 iloK. Mock. Apx. Muh. IOct. I 
90j Gujka (mažybinė lytis) „prawy dopIyw Moczyny, levvego doply- 
wu Stvisioczy; pow. miiiski, pln.“ (Slownik geogr. VI 563). Antro¬ 
sios Gaujos (Nemuno kairiasis intakas Ašmenos apskr.) pakraščiais 
dar ir šiandie tebegyvena lietuviai. Trečioji Gauja (la. Gauja „Liv- 
landische Aa“) teka per latvių Vidžemę. 

Dauguvos upę krievai vadina Rauna. Tas vardas yra atsinešti¬ 
nis iš senosios tėvynės, vadinasi, iš užu Pripeties. Šiandie Dvinos 
vardas esąs pažįstamas net ir Poznaniaus žemėje {Džmna J. Roz- 
wadowski RS VI 44). Somai, lybių ir ėstų protėviai, Dauguvos 
upę yra vadinę vardu *Veina (Šviet. darbas 1921 Nr. 7—8 135), 
plg. lyb. Vėlia (ir Indrikio Latvio kronikos IX,13 vardą Livones 
Veinalenses) ir ėst. Veinajogi „Dauguva“. Somai su Veina bus pasi¬ 
žinę iš krievų dar tuomet, kai jie patys upės vardą Rauna dar 
tebetarė *Dvemd. 

Taigi, upių vardai rodo, šiaurės rytų Slavėnų kalboje VI amžiu¬ 
je dar tebebūta sveikų dvibalsių au, ei ir minkštųjų k ir g. 

Krieviškasis Nemuno upės vardas Nem-bivb (gud. Niotnan, kilm; 
Nioinnd, lenk. Niemen, kilm. Nieinna) yra vieno senumo su upių 
vardais Mepena, Jlyneca (ties Vitebsku) ir Fya.. Visi šitie vardai 
yra krievų kalbon įėję VI amžiuje iš lietuvių kalbos. 

6. Mano spėjimui (Šviet. darbas 1921 Nr. 11 — 12 132), kad 
ide. priebalsių junginys sk (k palatalis) virsta lietuvių kalboje ik, 
prof. Endzelynas nepritaria. Jis mano iš sk lietuvių kalboje atsira¬ 
dus i, kam pritartą žodžiai aūiti, riehaas, mcdias, gaišti ir kt. 

* Del au pavirtimo garsu u plg. somišką upės vardą Laugaa (suom. 
Lankaa), kuris rusų kalboje iJvirto lytim Ltiga (Petrapilio gub.). Vadinasi, 
ir Lugos upės kraštai labai senai pasiekta Slavėnų giminės. 
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Visi Šitie žodžiai nėra tokie aiškūs, kad galima būtų drąsiai tvir¬ 
tinti juos turint š iš ide. sk. Riešutas (pr. -reisis) ir maišas, kaipo kul¬ 
tūros žodžiai, gali būti skolytiniai iš tokios kalbos, kurioje po i prie¬ 
balsis s (gr. af-oa „riešutas“, skr. mėsdh „avinas“, s. isl. meiss „kres- 
tis“) pavirsta garsu Š. 

Gaišti „saumen, zogern“ vien tik dėl lot. žodžio haereo, liaesi 
„hangen, stecken, kleben, festsitzen“ (Fick Vgl. Wb. 414, Brug- 
mann Grundr. I® 568, Walde EW* 359, Hirt Akzent 132) vesti iš 
prolytės *ghaish- nepriderėtų, nes lietuviškojo žodžio pamatinė 
reikšmė yra „galą gauti“, „dvėsti“, „schwinden, vergehen, sterben“. 
„Dvėsimo, galo gavimo“ reikšmė paprastai išrieda iš „pūtimo“ sąvo¬ 
kos. Kad mūsų šaknies gaiš- reiškiama „pūsti“, pirštu prikišamai 
rodo šie žodžiai: 1) žem. vėjo atgaiša „pūtimas“ J. Jablonskio šal¬ 
tinis, ant aigajszos wieja 1851 m. Ivinskio Kalend. 40a = 2) vėjo 
atgaišas tAs = 3) vėjo dtgaišis „wydmuch, ciąg wiatru“ J. 

Taigi, gaišti „dvėsti" neturi nieko bendra su lot. haereo. Šaknies 
gaiš- „pūsti II pusti : dvėsti : sustipusiam, negreitam būti, saumen“ 
elementas gai- || gei- pasikartoja ir kituose žodžiuose, pvz.: 1) gdbii 
„zdychaė, mdleč“, la. gaiba „kvaiša, Torin“, giabt „ohnmachtig, 
matt tverden“, 2) gairinti „smarkiai pūsti", vėjo pagdira „atgaiša“ 
Ds, Lp, SN, 3) gaištas „dech“ posakyje: partrūko, parbėgo namo 
vienu gdistu „jednym tchem, oahhm AyxoM = labai greitai“ Ds = 
vok. Geist „dvasia“ iš ide. *ghoistos, 4) gaimurys „chyrlak" KosL 
42a, gaimariioti „gaišti, saumen“ J. 

Aušti, jei nėra vestinas iš ide. prolytės au-k- (greta su aus- žo¬ 
džiuose: lot. aitr-ora, gr. ga)? iš * dusas, skr. usrdk), reikėtų pripa¬ 
žinti esant kilusį iš ide. ausk-. Šaknies varijantai au-k : aus „švisti : 
šviesti“ būtų tolygūs su žodžiais kaušas, skr. koęah greta su s. isl. 
hauss „kiaušas, Schadel“. Greta su gau-k (lie. kaus-) ir gaus, kaip 
rodo lietuvių kaukė „Maske“ (Salakas) ir kaukolė „medinis bliū- 
delis“ (Dusetos), būta dar ir trečios lyties gatt-g. 

Šen. islandiėčių žodis hauss (iš ide. *gausos) visai dar nerodo, 
kad lietuvių kaušas turi f turėti būtinai iš ide. junginio sk. Nuo sk 
mus apgina sanskrito kalbos žodis koęah, rodąs pamatine lytimi bu¬ 
vus gatikos. Taip dalykui stovint, aš nebesutikčiau paguldyti galvą, 
kad aūšti būtinai turi būti kilęs iš ide. prolytės ausk. Mūsų aušti 
gali būti ir šaknies varijanto auk vaikas. 

Man vis dar atrodo, kad ide. priebalsių junginiui sk (k palatalis) 
lietuvių kalboje atliepia šk. Būdamas senovėje k palataliu garsu, 
turėjo asimiluoti ir savo kaimyną s, t. y. iš sk turėjo atsirasti šk. Iš 
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ik ilgainiui turėjo išriedėti ik ir pagalios ik. Del šitokio garsų ki¬ 
timo galima palyginti latvių rytiečių žodis gaška „viešnia“ Kurm 35> 
305(251) BW 17840, kilusis iš senėlesnės lyties gašlia < *gaslia < '^'gašlia 
< *gast'a < *gastja iš rus. eoctmH. 

Lošikas (dusetiškiai sako laiškas) ir ieikčti tegalima suprasti tiktai 
iš ide. prolyčių loisk- ir eisk- su palataliu k, nes vėlaris q būtų neper¬ 
dirbęs s garsu i. Kur yra buvęs sq (su k vėlariu), tuose žodžiuose 
lietuviai turi sk, pvz.: tviskėti, viskėii, dreskiii, pleiskanos, suskis... 

Pastebėta (Endzelyno CJias.-fiaJiT. STiOAbi 33 sk., Būga RFV 
LXV 303—307 = Baltica 2—6), kad s po A lietuvių kalboje 
pavirsta garsu i, pvz.: rukila (bet džiūsla, gysla), lakšto (bet gyvas- 
td, tnasta), rūgšiiis (bet smalstiis)... Vadinasi, senajam qs (ide.) lietuvių 
kalboje atliepia ki. Bet lietuviai turi ir kitą ks, kuris atsiranda iš ide-. 
sq (arba sq“') padėtyje prieš priebalsį, pvz.: dreskiii, bet drėksti. 

Naujasis ks, atsiradusis metatezės keliu, paprastai lietuvių kal¬ 
boje nevirsta kS, ką ne tiek rodo drėksti, kiek neturįs greta savęs 
draugo su sk žodis alksnis arba aliksnis (Dusetos). Pastarasis žodis 
vestinas yra iš prolytės *alisk-ni-s, kurioje buvus k rodo prūsų kal¬ 
bos žodis al(i)sk-an-de. Del k elemento al(i)sk- gali būti palygin¬ 
tas uosio vardo elementui k, randamam žodžiuose s.isl. askr „Esche“, 
alb. ah (*aska) „Buche" greta su si. (jjasenb ir lot. ornus (*osenos) 
„uosis“. 

Kad ir sutiktumėm, jog ir senasis sk, atsistojęs prieš priebalsį 
^bledkštosi t la. garens blaiskums Vald „Jiaca“), pavirsta lietuvių kal¬ 
boje kš, tai ir tuomet liktų š nesuprantamas žodžiuose laiškas ir ieš¬ 
koti, nes tųjų dviejų sk niekuomet negauna atsistoti prieš priebalsį. 
Tas pat yra ir su priesaga -iška- (moteriškas) ir -uška- {Baltruk- 
kės „Dusetų par. bažnytkiemis“ || Baltrus). Ir ji niekuomet neatsi- 
stoja prieš priebalsį. Kiška tegalėjo atsirasti tiktai iš ide. prolytės *qis- 
-ka {k palatalis). *Qisqa (q velaris) būtij lietuvių kalboje pavirtusi 
lytim *kiska ir iki šiai dienai būtų išlaikiusi s dėl to, kad kiškos links¬ 
niavime niekuomet sk negauna atsistoti prieš priebalsį. Kad kiškos 
priebalsis š yra kilęs iš ide. s, rodo germanų kalbos žodis lns6(n)-, 
iš kurio olandų (ndl.) kalboje atsirado hijze, hijs f. „kiška“ E. Lidėn 
Le Monde Oriental V (1911) 195. 

Taigi, mano spėjimas, kad lie. sk U šk vestini yra iš ide. sq H sk, 
dar tebėra nesugriautas. Tam reikia daugiau faktų. 

Ide. sq aš randu žodžiuose: dreskiii,’ laskana || rus. AOCKym; luskos, 
la. lauskas 1[ rus. AtjCKūs pleiskės, pleiskanosi pluskos, la. plauskas, lie. 
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pliauska„nn&yi&, nojieno“ lirus. tiAiocm; viskeii (uodega vikst!)-, tvis¬ 
kėti, tvieskia, tvieksti; suskis... 

;252) Reikia ieškoti ide. sk žodžiuose: aiškus. Ieškau, puškąs, teškiu, 
triškiu, traškana, vaškas, reiškiu, reškiū, rikšti, raškyti, rūškanas 
„ūkanas“... 

7. Kad sUj aisčių ir Slavėnų kalbose virstų sŲ(Šviet. darbas 1921 
Nr. 11 — 12 132), prof. Endzelynas nenori tikėti Agreliui. Rus. nyc- 
mumb turįs t ne iš k, kurį randame žodyje nycKomb. Ir t, ir k šiuose 
į žodžiuose esą senoviniai. Grūte (Paar) nycKamb || nycmumb niekuo 
i nesiskirianti nuo grutės laiškas H Mcm. Čia turime reikalo su papras¬ 
tąja šaknies varijacija, kur eina pakaitomis sq arba sk su si, pvz.: norv. 
' visk „kuokštą šieno arba šiaudų“, skr. viįkali \\vėfta/i „kilpa“, si. luska 
II lustą, šved. braška „barškinti“, air. brosk „grausraas“ || sva. bras- 
ton, s. isi. brasta „larmen“ Persson Beitr. 330, vva. (mhd.) harsch 
I \\barst „krūva“ 1. c. 337, šved. rask [] sva., s. saks. rast „Rost“, si. blėsk-b 
11 blbsišti 1. c. 339. 

Tasai sk kaitaliojimasis su st dar neverčia mūsų ir žodžiuose 
iszczias „aiškus“ (i gali būti ir ilgas) ir tuščias būtinai ieškoti st. Del 
tuščio reikia pasakyti, kad jis šč turi ne iš stj, o iš štj; plg. nom. pi. tušti, 
infin. titštinii, tuštėti. Tasai št verčia mus manyti, kad tuščio esama 
kilusio iš prolytės *tulk}as, kuri yra išriedėjusi iš ide. lyties *tuskįo-s 
(su k palataliu) = skr. tttcchydh „tuščias“ : av. tusa- „tuščiam, 
silpnam tapti“ iš ide. *tuske- greta su av. taoš- „tuščiam būti“ iš ide. 
*teus- „pūsti, dvėsti“, iš kur si. tiiiK'b „lenk. cuch“, tušiti (lie. vėjas 
tausosi, apsitaūsė,gavėsi, ycnoKOHJiCfl“), i'bK- (rus. 3a-mxAbiū, triox- 
/ibtūy. 

Spėjam iš tuščio, reikėtų manyti, kad ide. junginio skį (su k pala¬ 
taliu) pavirsta lietuvių kalboje štį (šč), o indoeuropiškojo sqį (su k 
vėlariu) palikta sveiko. Tokiuo būdu galima būtų sutaikinti žodžiai čiau¬ 
dėti (c žodžio pradžioje iš šč-, kam pritaria Tverečiaus par. dzūkų ščdui- 
či „čiaudi“ 3 praes.)* ir tuščias su skidutis(-ies), skiaiibras (arklys 


’ Tuščias „pusty“ kilęs yra iš šaknies teus-, taus-, tus- „pūsti, dvėsti“. Ru¬ 
sų nycmoū ir lenkų pusty „tuščias" vestinas yra irgi iš šaknies, reiškiančios „pūs¬ 
ti : pusti“: lenk. puchnąt, pyclia, pysk, lie. pučiu ir pantu, pūslė, puškąs, pa- 
pauškas. Lenkų kalbos žodžiui pusty prūsų kalboje atliepia pausto nom. sing. 
f, „wild, laukinė“. Lie, pūstas „tuščias“ ir la. puosts yra slaviškos kilmės 
žcdžiai. 

• Žodžio pradžioje šč- ir slaviškosios kilmės žodžiuose virsta č, pvz.: čyras 
„gud. ščyry“, čistis „ščastje“, čėdyti „SCadit“, čiepyti „szczepič“. 


287 



„plonos nugaros‘% skimthros mados kiaulė Ds), skiaūsčias adj. Ds 
„z ukosa“, skiaūrė „Fischhalter, caflOK“ Kv. 

Lietuvių tuščiam latvių kalboje atliepia tukš (rašo: tukšs), kurs, 
be abejo, yra kilęs iš *tušks. Iš lyties *cušks (prala. *tuš/ias) dėl 
307(253) metatezės dėsnio {reškiit || rekšti, teškiii || tėkšti, paitškulS, pdpauškas 
II pūkšli, popūkšlė RFV LXXIII 339) turėjo atsirasti ttikšs. Kad šk 
išvirstama junginiu kš ir prieš s, rodo šie žodžiai; takšoti, barkščti, 
trakšėti (girres trakszoię D® 12 , 5 ,), brūkšėti, kilusi iš *tašk-s6-ti 
(plg. taškau, teškiu), *baršk-s6-ti (plg. barška), *trašk-so-ti (plg. traš¬ 
kėti), * brūšk-so-ti (plg. brūškūoti, brūškinti). Formantas -sd- čia tas 
pats kaip ir veiksmažodžiuose; niūk-so-ti || niauktis, dryb-so-ti || dribti, 
vyp-sė-ti II vieptis, mirk-s6-ti || mirkti... 

Senovėje latviai turėjo sakyti tukšs (nom. sing. msc.), bet *tušlia 
(nom. sing. fem.). Tas dvejopumas buvo gyvenimo išlygintas į tukšs, 
tukša. 

Žodžiui čiaudėti (iš ščiaud-, ide. sk(į)eud(h)- su k palataliu), kaip 
rodo tukšs (iš *tuškas), latvių kalboje turi atliepti škaūdšt. Vadinasi, 
latvių kalboje duoda vieną rezultatą ir ide. ski, ir sąį, kuriems lietu¬ 
vių kalboje atliepia šti > šČ ir ski > sk. 

Jei žodynų skiaudėii „čiaudėti“' yra tikras kalbos faktas, tai san¬ 
tykis su (š)čiditdėti bus tolygus šių žodžių gručių santykiui; klėtvas\\ 
šleivas, gnaibyti || šndibyti, si. kloniti || sloniti, klaupti || la. sludindt, 
si. šlyti, si. čerda „trzoda“ || skr. ęardha-h „Herde“. Vadinasi, indo¬ 
europiečių prokalbėje būta dviejų šaknies varijantų: sk(Į)eud(li} ir 
sq(į)eud(h). 

Taigi, mano (ir Agrelio) spėjimas, kad ide. s%i virsta lietuvių kalbo¬ 
je junginiu šti (Agrelis rašo st[) > šč, nėra dar sugriautas. 

Iki šiolei vis dar nėsmi tikras, kad latvių kalboje sti (ir šti iš ide. 
sži) iš tikrųjų būtų pavirtęs garsu š (aūšdt „ausčioti“, rikšu „rykščių“). 
Latvių rytiečių žodžiai gaška < rus. zocmbR ir m'iškdnš „miesčionis" 
(Ciskodas), dg. miškoni (N. Rancans Kas nutyka Liurda. Piterburgs 
1907 p. 43) rodo, kad stj virstama šk. Latvių rytiečių žodžiui m'iškoAš 
rašomojoje kalboje turėtų atliepti lytis mieškdnis. Tas žodis yra pa- 
skolytas iš krievų kalbos tuomet, kai krievai žodį Meiąane tebetarė 
*mistjane. 

Kad senovės krievų kalboje (VI—VIII amžiuose) tebeturėta 
£/,dar neišvirtęs garsu c (ce&ta „žvakė“ ||cflcm«m 6 ),rodo suomių kalba 
su savo kelnių vardu: kaatio „Hūfte, Hūftbein, Lende", pl. kaaiiot 
„leinene Hosen, Unterhosen“, kar. hoadiat „Hosen, Unterhosen", 
olon. koadied „Unterhosen“, veps, kadjad „Unterhosen“. Suom. 
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kaatio rodo, kad pirmosiomis krievą (šiaurės Slavėnų) susidūrimo die¬ 
nomis su suomiais sakyta dar ne emu (nom. pl.)j bet *gaijd (lenk. gacie, 
bulg. gaili). Vengriškasis kelnių vardas gatya (O, Asbot Izv VII 2) irgi 
(8(254) rodo, kad ir pietų Slavėnų (sirbų, bulganj) dar apie 895 metus (tuomet 
vengrai jsikūrė naujojoje tėvynėje) tebebūta sveiko tj (sirb. gače, 
bulg. gaili). 

Krievų kelnėmis vėliau nei suomių, karielių, oloncėnų (suom. 
aunukselaiset) ir vepsių pradėta mūvėti vadžių ir ėstų. Pastaridvi tauti 
krieviškomis kelnėmis ima mūvėti tiktai tuomet, kai pačių krievų kal¬ 
boje gdtja pavirsta lytim gdčd arba (pliskuvėnų tarmėje) gdčd, ką rodo 
vad. kaatsat „Unterhosen“ ir ėst. kaats, kaatsas „Schenkel eines Och- 
sen; Pumpliosen“. 

Jeigu sij latvių kalboje iš tikrųjų kuomet norint virto i, tai tas turėjo 
atsitikti dar prieš atsiradimą Latgaloje krieviškos kilmės žodžio miei- 
kdnis (šen. kr. mįsijane nom. pi.), t. y. prieš X amžių. 

Iš sij turime i dar žodyje la, burii (greta su buriki) BW 32367,1 var. 
,,aegopodium. podagraria“, kuris gali būti skolytinis iš šen. krievų 
žodžio b'brsijo- (kamienas) „6opiu“. 

8. Latgalos miestą Pb^ h u,a Ciskodo parapijos (Latgaloje) lietuviai 
ištiktųjų vadina netiJaijltė^ (Šviet. darbas 1921 Nr. 11 —12 133), 
bet Rėžote, kuri savo galūne sutaria su vokiškuoju vardu Rositten. 
Prof. Endzelynas man rašo, kad Rėzytę vietos latviai iš tikrųjų vadina 
Rezekne ir kartais net Resna. Man Rėzeknės vardas su ilguoju e pažįsta¬ 
mas iš BW 29132,3 ir Konverzacijas vdrdriica XLVIII 2541. 

RSzekne kilusi yra iš senesnės lyties * Rezll(i)ne (sc. pils) „Rėzites 
. upes pils“ (adj.), plg. Ue. įverečinis || Tverečius, pilviikinis || Pllviikiai. 

Su Rėzįitės vardu Ciskodo lietuviai turėjo susipažinti dar tuomet, kai 
vietos latviai upę (ir jos pilį) tebevadino *Reziie. Šiandie Ciskodo 
latviai tą vardą ištartų *RSzHie, nes jų šnektoje i pavirto dvibalsiu «: 
cž(rM/'š„drulls‘‘, /'^ifo«„liksts“. Pastaruoju du Žodžiu Ciskodo parapi¬ 
jos lietuviai ištaria cyrulis ir lykstS. Ir tuodu žodžiu, kaip ir Rėz:įnė, lie¬ 
tuvių bus pasiskolyti iš ciskodiškių latvių dar pri eš : pavirtimą dvi¬ 
balsiu ei. Kada Latgalos latviai pradėjo versti i dvibalsiu ei, galės 
mums tikrų žinių suteikti latvių kalbos istorininkai. 

Didelį žodžių Rėz^iė, cyrulis ir lyksiS .senumą rodo jų priegaidė 
ir kirtis. Pasirodo, kad lietuvių įsikūrimo gadynėje latvių kalboje dar 
tebebūta tos pačios kirčio vietos, kaip ir lietuvių kalboje. Vadinasi, 
tuomet latvių dar tebetaryta Resniie (dvitaškiu reiškiu kirčio vietą) 
ir ItksiiS. Tuomet priegaidžių (intonationes) tebebūta abiejose kalbose 

' Tas atsitikimas rodo, kad ne visuomet gaiima pasitikėti savo atmintim 
19. K. Būga 289 



309(255) vienodų: c^lis || la. drulis, lyksti (ar -y?) acc. sing. || la. Hksti. Ir 
tas faktas, neliečiant kitų, irgi rodo, kad šių dienų lietuvių tvirtapradės 
(fallend) priegaidės kitą kartą būta tvirtagale (steigend, gedehnt), o 
tvirtagalės — tvirtaprade. 

Rizpės upė išteka iš ežero, kurio vardą Endzelynas rašo Razna. 
Šio ežero vardą aš esmi girdėjęs Ciskode ištariant Rązna (taip bent man 
rodėsi). Latgalos latvių tarmėje Razna tegalėjo atsirasti tiktai iš senėles- 
nės lyties Rėzna, 

9. Magazin der Lett. liter. Gesellschaft XX,3 (Mitau 1905) p. 120 
praneša, kad Kėsyse (la. Cėsis, vok. Wenden) „gintaras“ esąs vadina¬ 
mas vardu glisis „Bernstein“. Tas vardas primena mums germaniškai 
lotyniškąjį Plinijo gintaro vardą glSsum. Tacitas (Germ. 45) liudija, 
kad ir aisčiai (Aestiorum gentes) vardu glėsum vadiną gintarą (lot. su- 
cinum). 

Del glisio yra jau rašę: K. Būga Aist. stud. I 8, A. Becenbergeris 
KZ XLIV 291, J. Endzelynas Finn.-ugr. Forsch. Anz. (mano Aist. 
studijų recenzijoje) 29. 

K. Miūlenbachas glysio, visur ieškodamas ir klausinėdamas, 
niekur negalėjo antsiklausti. Visi jo korespondentai sakėsi niekur 
glysio negirdėję. Del to Miūlenbachas net buvo paskelbęs antrąjį gin¬ 
taro vardą glysį įtariamu žodžiu, kieno norįs pramanytu. 

Glį/sio, pasirodo, nesama įtartino žodžio. Prof. Petras šmidtas 
rašo man iš Rygos 1922 m. sausio mėn. 6 dienos laiške: «G&i gan 
es neesmu pats niekur dzirdčjis, bet tš tomer neturu par izdomfitu. 
Jau Lange sava vardnica raksta: „Glihfe (obsoletum) Bornstein" 
125 1. p. Šis varJs palicis neievėrots tadSl, ka Lange sava latv.-vacu 
vardnica loksni no 111 l. p. lidz 126 1. p. ir pūrdrukajis otrreiz, kur 
tad ir izlaidis nevien glisi, bet ari daudz eitus vardus. Mana eksemp- 
lara ir abas loksnes, bet daudz eksemplaros pirmas trūkst. Otra 
loksnė ir izlaisti daudz pareizi v4rdi, tū kad ari glisis nebus nepareizs, 
ja Vinter’a kundze to vėl tagad. kur ir dzirdėjusi»j 

Taigi Langės* latviškai vokiškosios žodyno dalies (Mintauja 
1777 m.) žodis glise rodo, kad ir Kęsų apylinkės žodžio glisis nesama 
pramanyto. Irg&K, ir glise yra tikri žodžiai. Neturime teisės įtarti, 
kad glisį būtų pramanę patrijotai latviškai Tacito aisčių (Aestiorum 
gentes) kilmei įrodyti. Tokio įtarimo nenaudai liudija Langės glise, 
Falsifikatoriai glisės vietoje būtų paleidę *glisę arba *glėzę, nes ta 
lytis yra artimesnė Plinijo ir Tacito žodžiui glisum. 

* Iš Langės žodyno ištraukų duoda prof. P. Šmidtas knygose „Rakštų 
krajums XVI Riga 1912" p. 21-58. 
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Plinijo glėstim „gintaras“ laikomas yra germanišku žodžiu ne tik¬ 
tai dėl to, kad pats Pilnijas sako jį germanišką^ esant, l>ei ir dėl to, 
kad ir vėliau germanai žodžiu glisa- arba glėza- ir glasa- tebevadino 
gintarą: šen. ang. (anglosaks.) g/aer, pi. glaesas „gintaras; sakai“, sva. 
glas n. „stiklas; gintaras“, vvž. (mnd.) gldr „sakai“, s. isl. gler, s. 
saks. gles, s. ang. glaes „stiklas“ || air. glain, gloin „stiklas, krikšto- 
las“ iš *glas-in-. 

Tacitas salto, kad ir aisčiai (Aestiorum gentes), nuo kurių vardo 
„das Frischc Haff“ lietuviai vadina Aismarėmis, t. y. aisčių mario¬ 
mis, glėso vardu vadinę gintarą. Tacito liudijimu, man rodos, nerei¬ 
kėtų abejoti. Latviai savo žodžiu glists, gitse rodo, kad senovėje glėso 
vardo nebūta svetimo Baltijos pajūrio aisčiams, arba baltams. Voka¬ 
lizmas (germ. i: la. *) rodo, kad latvių kalbos žodis glisis negali bū¬ 
ti savas žodis, nes tuomet būtų *glėsis. Kadangi latviai su Gintaro 
žemės (la. Dzimara žeme BW 13282), tosios Plinijo insula Glaesa- 
ria, germanais niekuomet nėra buvę kaimynais, tai jie žodį glisis bus 
gavę iš savo kaimynų prūsų kalbos. Prūsai su glisio vardu gavo 
susipažinti iš senųjų Gintaro žemės (insula Glaesaria) gyventojų 
germanų rytiečių (gotų). Gotų kalbos žodis *glėsaz prūsų kalboje 
turėjo pavirsti lytim *glisas, iš kurios vėliau turėjo išriedėti lytis 
glisis. Del galūnės -as pavirtimo j -is plg. elbingiškio žodyno žodžius: 
snaygis „sniegas“, ladis „ledas“, deyviis „dievas", grobis „grobas“, 
siogis „stogas“, attolis „atolas“, malunis „malūnas“, wilkis „vilkas“, 
cayinis „kdimas“, viarnis „varnas“ ir kt. 

Gotų kalboje garso ė būta labai ankšto (W. Streitberg Gotisches 
Elementarbuch 5. und 6. Aufl. Heidelberg 1920 S. 58), o prūsų 
pietiečių tarmėje i būta plataus, ką patvirtina elbingiškio žodyno 
rašyba ea ilgojo i vietoje, pvz.: geasnis „Schnepfe“ = la. dzėsnis, 
pr. peadey „Socken“ || lie. pėdelis „Socke“, pr. feabre „Zarte“ = 
Ue. *žėbrė || žiobris „Zarte“ (dėl ė kaitaliojimos su o plg. lie. sekas 
II pr. schokis „Gras“). Gotų kalbos ankštajam e išreikšti netiko 
prūsų platusis i (ea), todėl jie garso Į vieton turėjo pakišti savąjį 
i. Del to gotų kalbos žodžiai *glėsaz „gintaras“ ir ela „yla, Ahle“, 
kaip teisingai yra pastebėjęs mano draugas prof. M. Fasmeris (Max 
Vasmer) „Švietimo darbe“ (1922 Nr. 3—6 p. 272/4), turėjo pavirsti 

t pilnius XXXVII 42 rašo: Gertum ėst gigni in insulis sepientrionalis 
oceani etab Germanis appellari glaesum, itaque et ab noscris ob id unam 
insularum Glaesariam appellatam Germanico Caesare res ibi gerente clas- 
sibus Austeraviam a barbaris dietum (O. Schrader, Realleaikon der indo- 
germanischen Alicrtumskunde. 2 Aufl. Strassburg 1917 S. 97). 
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prūsų kalboje lytimis *glisas (iš ko vėliau atsirado gltsis) ir *ild (iš ko 
Elbingo žodynėlio lytis ylo „Ahle“), Latviai gilsi, kaip ir kitus gotiš¬ 
kosios kilmės žodžius (alus), bus gavę ne tiesiog, bet per prūsus. 
Mūsų j>/a ir latvių ilins yra godškos kilmės žodis, patekusis lietuvių 
ir latvių kalbon irgi per prūsus, kurie vieni tėra buvę gotų kaimy¬ 
nais (Šviet. darbas 1921 Nr. 5—6 27). 

Gltsis ir ^la dėl pačių balsių iš bėdos galima būtų laikyti ir savais 
žodžiais; mat, retkarčiais lietuvių kalboje balsis ė kaitaliojasi su y, 
pvz.: plyšti II plįihi, trSkšti || trįikki, rėžti || parį/žti (Mėnuo paryžo 
„pradėjo dilti“ Ms, Kretinga; mienesi/ian';ža v. mienesi pajeme i del- 
cziu KosL 133a). Bet ir tasai balsių ė || y kaitaliojimasis žodžių glt¬ 
sis ir yla aistiškumo negali apginti, kadangi juodu yra kultūros 
žodžiu, kurie paprastai vienos tautos esti skolijami nuo kitos. Be to, 
kultūros istorija mums rodo, kad indoeuropiečių prieš suskilimą 
atskiromis tarmėmis dar nepažinta nei gintaro, nei metalinės 
ylos. Kultūros istorija rodo tuodu žodžiu esant skolytiniu. Tam 
pritaria ir fonėtika. 

Plyšti, trykšti ir paryžii visai nerodo, kad kiekvienas žodis, ku¬ 
rio šaknyje yra e, greta savęs turėtų sau dar ir varijantą su y. Žodžiams 
gėda, tėvas, sėmens, šėkas, vėtra nėra lietuvių kalboje varijantų su y. 
Tie trys su y lietuvių kalbos veiksmažodžiai yr ne senovės veldėmė 
iš indoeuropiečių prokalbės, bet velesnėsios gadynės naujadaras 
{Neubildung), kuriam padėjęs yra atsirasti balsio e kaitaliojimasis 
su : šiuose veiksmažodžiuose: kristi || krežiu, kristis įgristi || gresiū, 
gristi,' kilti II kilti; rimti || remti... 

Krečiū, keliu : kristi, kilti = plėšti : x. Iš čia mat 5 fti, kad x = plyšti. 

Taigi, iš visa ko matyti, kad glisio ir ylos esama svetimo žodžio, 
gauto iš gotų kalbos. 

Šaknies gA/ės- (germ. glėsa-, glasa- „sakai, gintaras, stiklas“) vaikų j 
Lietuvoje nelabai girdėti. Tiktai Akelaičio (Akielewicz Glosownia 
Etewska 176 = K. Būgos Aist. stud. I 8) žodis gluosa „bursztynotva 
Ž61ta farba“ galėtų būti germaniškojo gintaro vardo *glisa- giminaitis, 
jei, žinoma, tasai žodis nėra pramanytas. Akelaičio „Gtosownia“ 
pramanytų žodžių pilna prikimšta. 

Jei gluosa yra nepramanytinis žodis, tai ji tuomet bus vienos 
giminės su gluosniu „salix“ (Endzelynas Izv XV,2 220, Būga Prie¬ 
saga -ūnas 428)} gluosis,-sio Jūžintai = pr. glossis „Haarvveide“, 
glūosna 78. 
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(257^ 99. Gabija ir kiauras 

1. Del gabljos mokytojas A. Giedraitis rašo man iš Jurbarko 
1922 m. V. 21 dienos Uške: 

( 258 ) Gabija — grabnyčia, rankomis lipinta vaško žvakė („mat, kitą 
syk žmonės nemokėjo kitaip žvakių dirbti"). „Stuba apšviesta su 
gabijd“ (tai esą iš „racijos“ žodžiai). Iš dainos: šviesiai dega gabi- 
jSlė I ant balto stalelio, j gailiai verkia seserėlė | rūtelių daržely (Skirs¬ 
nemunė, Narkūnai, Gelg. vis.). 

Esą „racijų“ ir dainų, kur minima gabijd. Patyrinėsiu. Beje, 
seniai labai gerai žino, kas ta gabijd, tai buvusi vartojama seniau, 
„dabar, sako, viską naujai vadina, tai ir gabijos nesakom“. 

2. Kiauras, ia. caūrs „durchlochert“ : rus. Hįjp „riba, siena", 
lypKū „nuokarta“ Mladenov Stud. 162. 

( 268 ) 100. Priedėlis etimologijos žodynui 

Greta fonetikos (žodžio garsų mokslo), morfologijos (žodžio lyčių 
mokslo) ir sintaksės (žodžių dėstymo mokslo sakiniais) kalbos moks¬ 
le užima nepaskutinę vietą etimologija, t. y. mokslas apie žodžio 
„etimą“ (gr. g-cuĮtov „esybė, tikrasis, savasis turinys“), arba kilmę. 
Yra žodynų, pvz., lotynų (Walde), graikų (Boisacą, PreUvvitz), vo¬ 
kiečių (Kluge), Slavėnų (Berneker), rusų (npeo6pa>KeHCKHa) ir kitų 
kalbų, kuriuose kiekvienam žodžiui stengtasi surasti kilmė ir sura¬ 
šyti kiekvieno žodžio giminės nariai iš kitų indoeuropiškųjų kalbų 
žodyno. Tokiuos žodynus, kuriuose duodama ne tiktai žodžio kilmė, 
bet ir surašomi visi žodžio giminaičiai ir iš kitų indoeuropiečių gi¬ 
minės kalbų, vadiname etimologijos žodynais. Lietuvių ir latvių 
kalba etimologijos žodyno iki šiolei dar neturi, nes šitų dviejų kalbų 
tyrimo dirva buvo beveik pavirtusi dirvonu. Lietuvių kalbos eti¬ 
mologijos žodyną bus lengva parašyti tuomet, kai jam susirinks 
nebemaža medžiagos literatūroje. Šiek tiek medžiagos busimajam 
žodynui duodu žemiau ir aš. Del vietos stokos turėjau rašyti trumpai, 
dažnai net be sakinių. 

1. aklas „blind“ neturi nieko bendra su lot. aguilus „dunkel" 
(Petersson Heterokl. 116), nes mūsų žodžio nieku būdu negalima 
atskirti nuo atiku, dkti „blind werden“, kilusio iš akies ; lot. oculus, 
si. oko „akis“. 

2. antris „HeKJiafleHbiii fiopoB“ Geitl76 (išMikuckio),kur{Peters-‘. 
son’as Heterokl. 261 sugretina su gr. žvtpaš „anglis“ ir skr. annAar 
„krosnis“, drauge su intriii {jiicris subst. ir intras adj. Ds, Aist. stud. 
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I 112) „BHyTpeu“ yra lenkiškos kilmės žodis; wnęter „samiec 
z ukrytemi jadrami“ bielsk. pow. Grodž. gub. (Rocznik Towarz. 
Przyjacidl Nauk w Wilnie I 1907 126). 

3. Siutas „arklio uodegos plaukas" =sl. osr>t-b, iš kur rus. ocom, 
1. oset „usnis, viksva", t. y. aštri žolė, aštrus plaukas KZ XLV 
307. 

4. baras „roH, dalis dirvos“ ; beriit, berti „streuen". Vadinasi, 
baras yra tiekas dirvos plotas, kiek galima jo sėjant apiberti vienu 
žygiu. Lot. ferire „durti, mušti“ ir gr. ęap-dtu „ariu“ neturi nieko 
bendra su barit KZ XLVII 260. 

(269) 5. birvė J „antakis, bruvis“, žinoma, yra ne ide. lyties *brwS K2 

XLIV 223 vaikas, bet lenkiškos kilmės žodis: 1. brwi. 

6. blakstiena Ds, la. r. blakstes „potvieki, palpebrae, cilia" Kurm 
161 iš *blask-t- : aist. blaska- „plokščias, eben, flach“, ukr. 
bloSčyča „blakė“ (dėl reikšmės išrutulos plg. 1. pliiskma „blakė“: 

■ rus. nAtomumb „plokŠtinti"): la. blaksns adj. „flach, eben“ iš bldsk- 
-na-. Blakė „Wan 2 e“ irgi praminta nuo „plokštumo“ : blakS Jnš, 
la. blakam „greta, nebeneinander". 

7. blankstUies (h.) BW 21205 „auf die Seite gehen“: 1. bląkač 
,,klaidžioti“ greta su W«?da-icKZXLVIII 196 : la. blandiiies „valkiotis“. 

8. čiūkS „kiaulė". Kad la. cūka „kiaulė“ nėra vestina iš prolytės 
^kiūkči (Aist. stud. I 56, RFV LXVI 223, Fick 141,392, PreUwitz 
EW® 442, Leskien Nom, 279), rodo lietuvių ir rusų kalbos lytis 
su (5; čiii, čiii! čiitk, čiitk! čiūka, čiūka! Kv, čiūka, čiūka! (ir greitai) 
čiukSt čiukS! SN = rus. (CeecK, Op.n. r.) mjx-Kyx! Me>KflM. fljin npusbi- 
Ba CBHHefl rip II239 s. v. ptoxa = la. cm, cm, cūkina, sėtina! BW 24901. 
G. Meyer’is (Et. Wb. d. alban. Spr. 366 s. v. rikaz) rašo: le. cūkat rus. 
luika „Schtvein, Ferkel“ von dem Ruf cuk, cuk, rus. čux, čtix (vgl. 
deutsch suk) suk, rSt. tšuc Car. 171). Meyer’io surinktieji faktai 
rodo, kad žodžio čiūkd, la. cūka esama gamtos sekamo (onomato- 
poetikos) vardo, kuris gali būti lietuvių ir latvių kalboje kilimo ir 
rusiškas. Vienoje Kaukazo kalbų (avar.) kiaulė esanti vadinama 
irgi cuka (L. Pogodin). 

9. delsiū) delsti „gaišti, s&umen, zbgern“ reikia gretinti ne su 
rus. dcuib „tolis“, s. bulg. pro-dbliti „pailginti“ Petersson Heterokl. 
161, bet su žem. delii, dilti, aug. dįlii) dilti. Plg. dylūoti „veltui leisti 
laiką“ Tvr. 

10. dvdlikis „toks saikas grūdams seikėti“ > dzuolikis, sajkas 
„koniuszka" D®, sajkas storėmo buo... rakąda, drčskine, dwoSkys, 
sietuwe, puuras D® 182i, iš kur šiandie žem. duSiekis (tartumi iš 
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dolikis, plg. žem. tuord = aug. tvora) „penki gafčiai“ Ms, Sint, 
židaj už doleki mijžiu arba kwijtiu pardavvinieje žiamę V* 60, dvo" 
likis „šešių gorčių siekas“ J, dvolekiis „ein Sechstel Scheffei“ Prie¬ 
kulė GGA 1885 923 = la. dvdlektis „Gin Achiel Lof“ BW 7670,4, 
15535, 25774,2,3. Žodžio kilmė man tebėra dar neaiški. 

11, eSerys „OKynb, Barsch“: i. jesiory „ašakos, Grate“ KZ XLV 
307 iš si. esero~ = aist. eiera- „aštrus daiktas“ greta su aist. aiara-, 
iš kur la. asars „Barsch“ : si. esetrb „ocerp, Stor“ ; čiaka ~ rus. 
OCOKū, Siutas = 1. oset : aitriis. 

(270) 12. gadint (lybiškai) „kutinti, kitzein“ Thomson Ber. 264 {d iš 

u : lyb. sov = suom. suvi, lyb. įdrg = suom. turku) yra skolinys iš 
kuršių kalbos žodžio * gudinti Būga RFV LXX 251 :sl.^‘&rf^/'6 „kutu¬ 
lys, kutumas“ Berneker EW I 367, kašub. gedlec „kutinti“ Prace 
f ii. III 384, 1. „kitzein“ KZ XLVIII 222. * Gudinti : kutinti 
= žem. gulbis,-io (arba Sirvydo gulbis,-ies) : si. k^lpb (rus. KOAnt, aug. 
luž. kolp „gulbė“) = guba : kilpelė Als „mędel“ = la. šalmu gube- 
ne BW 28808 „šiaudų krūva“ : kupene 21532 „pusnis“, lie. kūpena 
„kupeta“ Sint. 

13, ątilbkT) (si.) „puodas“, ukr, klek (kilm. holka) „Topf“ KZ 
XLVIII 202 (falšo Berneker EW I 310 s. v. gtbjb) : s\. gylbkb, iš kur 
rus. (Pliskuvos gub.) euMK „molinė praustuvė" : gr. yaukdi „milž¬ 
tuvė, kibiras“, skr. gola „Wasserkrug“, sva. kiol „laivas“. 

14. kamanos „lederner Zaum“, kurias kalbininkai gretina su 

graikų kalbos žodžiu xr,pdę „Maulkorb“ arba net (J. Loevventhal 
KZ -XLVII 146) su si. komonb „arklys“, yra tas pats žodis kaip 
ir la. kamanas „rogės, Schlitten“. Senovėje kamana aisčiai vadino 
kastini medžio kamieną drauge su šaknimis, t. y. tą daiktą, kuriuo 
rusams yra KOKopa ir KonoHb „KoKopa, jieciiua c KopneM na ca h h ue 
n 07103 b a“. Du kamienu su šaknim, tarsi du ragu (iš čia: ragės arba 
rdgės „Schlitten“), kuriuodu senovėje atstojo pavažas (prūsiškai 
„pavaža“ — slayan, o „rogės“ — slayo pi. „šlajos"), išvirto latvių 
kalboje rogėmis: kamanas pi. Plg.: la. kamans „rąsto drūtgalis“, 
lie. (aug.) arba (žem.) „Stamm“ : si. k'bmy, kilm- 

kbmene, iš kur ček. kmen „Stamm“. Kad senovės kamanų neturėta 
nieko bendra su šikšna ir geležim, rodo pdsakis „kamanoms 
reykia zaboty“ KN 36, t. y. arkliui į nasrus įsprausti žabą’, žaba 
„žagaras" A 1884 354, Prasiskėsdamas susipynusias šakas ir lauž¬ 
damas sausas, aštrias žabas, jis neėjo, bet gangreit bėgte bėgo..7 
braškėjo ir lūžo žabos „Varpas“ 1895 32a |[ žabas, dg. žSbai „dū- 
rer Asi" Ds, Ms: žabdngai „Fallstrick“. — Prie kSmanų giminės 
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pridera ir vok. „pavalkų“ (xoMyT) vardas Ham, Hamen, SJ. xoMQnvb 
{chomęto KZ XLVIII 168, kur Briickner’is randa priešdėlį c/jo-!) 
turi būti germaniškos kilmės žodis: *xaman§az. 

15. Karklūoja [yietos šnekta: Karklouję) — Alanto (alantas) upės, 
kuri bėga į Miniją, intakas (įteka Kulių par, ties Karklėnais) — turi 
sau vardą nuo karklų ,,salix cinerea“. Aisčiams buvęs yra būdvar¬ 
dis *karklojas „karkluotas, daug karklų turįs“. Galūnės -oJas būd¬ 
vardžiai tebėra gyvi latvių kalboje, kas matyti kad ir iš šių kelių pa¬ 
vyzdžių: dievuojs dėlinš BW 12409,1 „dievuotas sūnelis“, dūmttoja 

<271) istaba 14594 var. „dūminė troba“, celmuojs lidums 8562,3,5, 19604 
var., 22587,4 „kelmuotas lydimas“, leduojs kalnini 13268^,25 var. 
„ledinis kalnelis“, medtiojs „von Honig triefend“ IF XXXIII 120, 
mieguojs „miegūostas“ 1. c., miltuojs „mehlig“ BB XII 232, natzuoja 
kajiūa BW 16278 „niežuota kojelė“, suluojs „safiig“ BB XII 232. Ta 
pati priesaga būdvardžiams daryti vartota ir sėlių kalboje, kaip tai 
matyti iš DuseUi par. ežero vardo Zadūojas (iš čia sodžiaus vardas 
Pazaduojė), kurio pamatinis daiktavardis tebėra gyvas Smiltenės 
valsčiaus vienasėdžio varde Zads ir ZadiM (J. Endzelins Latvijas 
vietų vardi I 83). 

16. kedelys „Frauenrock, Kittel“, žinoma, neturi jokio ryšio 
su kėdė ir kedenimu (Petersson Heterokl. 34), nes jis kilimo yra vo¬ 
kiškas žodis: kedel(e) „Kittel“ Weigand-Hirt Deutsch. Wb.® 
I 1042. 

17. KBMn (rus.) „lazdą“ Petersson’as Heterokl. 150 kildina iš 
lietuvių kalbos. Kilepas „czekan“ SzD 35 arba kiliopas „kojūkas, 
Stelze“ (Šakyna), „snukis, MopAa" Ms negali būti tėvas turkiš¬ 
kosios kilmės žodžiui, nes jis pats yra skolytinis žodis. 

18. kėinpė ,,Baiunschwamm, ryčKa“ Aist. stud. I 87, 110, 177: 
kėmpa „sudžiūvęs gyvolis arba žmogus“ Skirsnemunė, sukėmpėjęs 
„dūrr, mager“ Ms, M II 140, kempti „iaxHyTb“ Erž, Plčkščiai: 
kimp szirdis isz rupesczio ,,coxHeT“ Mk^ 10 : ? 1. czępieč „hucken“ 
KZ XLVIII 223. 

19. Kesys. Vidžemės miestą, kuriam vokiečiai duoda vardą 
Wmden (sen. lyb. Wendeculla Heinr. Chron. XV 3), o lat¬ 
viai — Cėsis (kilm. Cesu), Naugardo kronika ir Lietuvos aktai vadina 
KtbCb: K-b Kecu {Ktbcrb H.) Hoaropoft. IV fler. 200 (HeTporpas 
1915), Ha saMbKy Kecu 1563 m. Pyc. hct. 6h6ji. XXX 648. Kroni¬ 
kininkas Stryjkovskis irgi vadina Kiei. Ir latviškasis (Cėsis), ir rusiš¬ 
kasis (K/bCb) vardas yra tas pats. Kadangi rusiškąją miesto vardo lytį 
Kn>Cb vartoja ir Lietuvos valstybės aktai (Cnpornc Teorp. c,« 03 apb 
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Ap. )KoMOfiTCKofi acMJiH 132), tai ji kilimo turi būti lietuviška. 
Vadinasi, lietuvių su Vidžemės pilimi susipažinta dar tuomet, kai 
latviai žodį Cėsis dar tebeištarė *Kesis (sing.) arba *Keses (*Ke- 
sĮs pi., gen. *Kėsuon). Kęsų (nom. pi. Keses senoviškai, Ke^s naujo¬ 
viškai) vardas rodo, kad lietuvininkų (iš kur la. r. Btaunlki, plisku- 
viškių rusų nimomuKu) Latgaloje, t. y. Naujinio (Dūnaburg) ir Re¬ 
zgės apylinkėje (K. Būgos Kalba ir senovė I 254, 255), įsikurta dar 
prieš minkštojo k pavirtimą garsu c, t. y. prieš 1200 metus, 
nes jau tuomet latvių kalboje žodžiai kepti ir gerti jau buvo ištariami 
cept(i) ir dzeh(i). Kadangi rusų kalboje KtbCb neišvirto l 3 rtim *^acby 
(272) tai rusai turėjo su Kėsintis pasižinti daug vėliau nei su Merkio 
ir Laukesos upių vardais, kurie išvirto lytimis Mepefio ir dlyveca. 

20. klanas „valka, .ny>Ka" (falšo Petersson Heterokl. 147, Zwei 
spr. Aufs. 59) drauge su kloniu (kldnis „Niedrigung im Acker“ M 
II 358, SN, „ruožtas“ Kp, klonys, klonio Ds „dolina“ SzD 42) nėra 
atskirtinas nuo si. žodžio kloniti „lenkti“, klonit (=lie. klanas) „len¬ 
kimas“ (u-,po-klon‘b) : s. 1. poklęli „atsiklaupė“, si. klonę sę „ich. 
beuge mich = ich schvvore“ KZ KLVIII 204. 

21. krau-surba J 317 s. v. dėti arba kraū-gera Sint „kraujagerys, 
Blutsauger“ savo sudarymu nesiskiria nuo lot. sangui~sūga. 

22. KyOeA „Kleiderkorb, drzhankubilis p 889,7“ nėra kilęs 
iš šaknies koub-, iŠ kur kauburys, kaūbrė (Petersson Heterokl. 75), 
nes tasai žodis kilimo yra vokiškas: Kūbel, sva. miluh-chubilt 
„plenkubilis“ iš viduramžio lot. cupella, cupellus Berneker EW I 
658. Seniau ir lietuviai drabužius ir drobę laikydavę kubiluose t 
Pilni mano kubilėliai baltų ritinėlių J® 1317,2. 

23. kūlys (kūlio) „ilginių šiaudų pėdas“, kurį Petersson’as KZ 
XLVI1 271 stato greta su žodžiais skr. khdla- „skruzdėlynas“ ir 
rus. uty/tstma „Hoden“, yra slaviškos kilmės žodis: gud. KyAO 
„CHon co/iOMbi“ Endzelins )Khb. ciapHHa 1899 306 (la. kūlis),. 
Berneker EW I 642. 

24. lai „tegu“ žem., la. lai „tegu; gi; kad, kad ir; taip pat, ir“ 
Būga RFV LXXI 58 = s. 1. le „nur“ KZ XLIV 334. 

25. laidoti „bestatten“, kurį stato vienon draugėn su žodžiais 
sva. įeita, įeiti „funus, exsequiae“ (Bezzenberger Filiai 210, 
Wood KZ XLV 70), yra išvestinis žodis iš liidžiu, leisti |[ lydėti'. 
Gana kloniojais, mano dukružėle, į kapelius leisdama J® 587,16. 

2S. Lėvud (Lėvens, Lėvenį) — Mūšos dešinasis intakas — pasirodo' 
esąs tas pats žodis kaip ir la. lėvens „liūnas, eine moorige sich betve- 
gende Stelle“ (Petersson Heterokl. 188). Palėvenė — miestelio var- 


297 



das prie Lėvens = la. palėvene „balos klampi vieta, purvą striguoAa 
vieta, ligžna“ Austrams XIV,2 479. Apukaino apylinkės latvių 
žodį i'evers, l'evens „der schlammige Ufersaum eines morastigen 
Sees“ U, man rodos, reikia skaityti liveriSy liveniSy kas būtų vietos 
šnektoje lievers, lievens. Tuodu žodžiu Ulmanis bus nemokėjęs kaip 
reikiant sunormalizuoti. Čia pridera ir žodžiai; la. levars „skarma¬ 
las“ Šmt, liveris „krėklius“ RKr XV 124 ir ISvem „skarmalius, 
krėklius“; dzivuo ka tivem — ne svarki ne kreklą krūtis nav aizpuo- 
gSti Austrums XIV,2 479. Šaknies ide. lew-y liw- pamatinė reikšmė 
C273) yra „laužti“, „brechen“ : paliauti „abbrechen, npeKpatHTb, ne- 
pecraTb“, lavinas „paliovusio gyventi žmogaus kūnas", liveris 
„kapcan“ J (kurs sudrėbtinis, nesumano, išsivėpęs, save nesuval¬ 
do, neapsisuinija, stogo savo neuždengia, tas liveris J = Liveris,~io 
SN — pavardė). 

27. maūdiia dantį „HoeT“, ž. maud man „nudzi mnie" FI, 
karvė maudžia veršio „die Kuh sehnet sich nach dem Kalbe" M 
II 291, K, apmaudas „Verdruss": slov. mūd „gaišimas“Izv XXII,1 
195, s. bulg. izm-bdeti „apgaišti, geibti“, bulg. mudm adj. „gaištąs“. 
Šaknies hioud(h)-y mud(h)- pamatinė reikšmė — „pūtimas“, „dvė- 
sinas“, „gaišimas“ : vėjo at-gaūa „pūtimas“ |{ gaišias „mitręga, 
straia czasu“ Ds. 

28. meknė „tokia žuvis“ Ds, „Dobei“ N. Peterssoifui Heterokl. 
20 yra beveik tas pat žodis kaip ii graikų vienos žuvies vardas 

kuris esąs, girdi, kilęs iš ide. prolytės ^mkn6s\ Lietuvoje 
tam niekas neįtikės. 

29. mynfis (pr.) „pavilga, smarsas, Schmer“ iš aist. *minžas = 
ukr. mjaz „brazdai, Meara“, mjazok „smagenos“, mjazkyį „sultin¬ 
gas", mjaznuty „diek werden". 

30. namiegas svėdasiškiams yra namų narys (Pasišnekėsiu su na¬ 

miegais). Namiegas, būdamas kilęs iš ide. prolytės * nomei-g'^o-s, 
savo sudėtim niekuo neprasikiša pro šiuos žodžius; skr. agre-ga-k 
„pirma einąs“, gr. „drabužio žambas (skvernas) = pakraš¬ 

čiu (dX'l'os) einąs“. Plg. dar gr. SSot-Tiof-oę „keleivis“. Kupiškėnai 
saką namiegosy-gų „flOMaiuHHe, kurie namie palieka gyventi“. 

31. naras „norą, loch“ R2, la. r. norą „gruba, dol, loch“ Kurm 
36, „jama“ 40, „loch“ 69 iš aist. prolytės *nard = si. norą „urvas, 
Hopa“ : neriu, nirti. Čia pat pridera ir gud. ^eret „tvięcierz“ 
ir la. r. noriy „vvięclerz“ Kurm 236 iš aist. *nartai ; nartas „Ecke“ 
M II 141, Jay ir miestą Pons ne serges tvartu, Dikay sargay sergt 
ant muru nartu KN 105. 
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32. ncdlS „Wittwe“ etimologiškai reiškia tokią moterį, kurios 
vyras yra jau numiręs, t, y. *našlas (dėl priesagos plg. 1. umarfy, 
rus. myxAbiū, eftAbiū) : lot. nex(necis) „užmušimas“, necare „tSten“, 
nocėre „kenkti“, skr. naęati „gaišia, žųva", av. našu- „lavonas“, 
gr. v£xuį, vsnĮ/oę „lavčnas, velionis“. 

33. nevėkšla „nuskurdėlis, neėdrus gyvolis, neūžauga, apsileidė¬ 
lis žmogus, letvėža“ (Kurtuvėnai, Tverai) arba (P. Sragys) 
vėkila ir (Ms, Sint) nkvėMlis „menkas, nevykęs“ arba (Als) 
nevekilis „niedclęga“ (nugi ir tii nezoiekszlt munį spardaj 13). 
Visų šitų žodžių negalima atskirti nuo tą pat reiškiančio la. žodžio 
nevėklis BW 1214. 

34. niedėti „npesHpaTb,“ iš kur: apiūktas, paniidetas ir ižpelotas 
(274) DPo 3564 : la. iemids, natdus „Bpa>Kfla“, ntst „npeaHpatb“ : got. 

naitjan „schmiihen“, skr. nidd „Schmahung“, gr. oVsiSoę „Schimpf“. 

35. notre Ds, Tvr, noierė SN, notrelė Kv „pokrzytva“ H, la. not¬ 
re, pr. noatis „Nessel“ ; 1. nač, rus. Hatnima „ctcStih, 3e.neHb, boiea 
y KapTOc|ie.aa“ Flp I 594, 603. Čia pridera ir la. ndtem „marško¬ 
nas, lininis, leinen“ RKr XVII 135. 

36. ogits (acc. ogiį) „aitrus, laiškus“ žem. (zvogus „cierpki“ KosL 
39a, „niesmaezny“ D^, skomas zoogos, neskanos arba negardčs D** 
32) = klaip. dgus, agus {agus „fad im Geschmack, schal“ Geitl) 
: agnits „karštas, greitas, ūmas = ignitus“ Aist. stud. I 172. 

37. otas, dg. otai (vietos šnekta vuots, vuota) „KaMČana, Steinbut- 
tc, rhombus maximus“; la. ate „Steinbutte“. Ar aisčių dt- turi ką 
bendra su lot. atiilus „eršketo pavidalo žuvis“ ir gr. |xeXfe „tokia 
žuvis“ \Valde EW2 69? 

38. pa-lasassis (pr.) „lašišos (pr. lasasso) pavidalo žuvis“ savo 
sudarymu prilygsta žem. žuvies vardą po-karHs „bleja, cyprinus 
batlerus“ KosL 39b (greta su karšim). 

39. palios (kilm. paliiį) „didžiosios Daukšių ir Pilviškių par. ba¬ 
los“ Liet. Tauta 1,2 177 = la. pal'as pi. „die sumpfigen Ufer eines 
Sces“ RFV LXVI 247. Plg. Walde EVV* 557 s. v. palūs. 

40. paminai „\, pašvaistė, sapeBO, 2. raudonai nudažyti debeses, 
3. šiaurės žara, Nordlicht (Ds, Salakas), 4. stebuklas“ (didi dyvai, 
didi oaminaū Tvr): s. bulg. no-MtbHtb „atmintis“, 1. mianotvač : menit, 
minti. 

41. pdntis „nj ro, pęto, FesseI" lietuvių jau pažinta ir tuomet, 
kai aisčių tautos būta kaimynais su mardviais: moks. pandos, erz. 
panst, pantst „Zaum aus Riemen“ H. Paasonen Mordwin. Chres- 
tomathie 105. 
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42. pardosas „przedaz“ H, D*, KosL ]39b, P 311,27 (Laikau 
arklį pardosui) turi sau atatikmenį ir Prūsų žemėje: perdasai dat. 
sing. „\Vare“ = pardosui. Plg. ątit’ pardostes DPo 2 O 84 . 

43. pd-Sinas „SpUtter, saHosa“ ; siena, ūni. Sieti (rakštį paSiš- 
tie Tvr) „aauosHTt, rakštį pasivaryti“. 

44. pelkė, pr. pelky „Bruch“ ir la. pelce „Wasserpfūt 2 e“ vestina 
yra iš nebevartojamo veiksmažodžio *pėlkti (ide. *pel9q), kurio gimi¬ 
nės narys yra 1. plokač, ukr. noAOKamu „plauti“. 

45. persėda „takišys, pėrkolas“ (Erž, VI, Kaltanėnai, „jaz na 
rzece“ n) RFV LXXV 143 yra vienos kilmės su rusų kalbos (Sarato¬ 
vo gub.) žodžiu cmca „nneTeHb ajiji saAepntKH pbidbi b pasJiHB“ 
RFV LXVI 206. 

46. pėtma (arba pStmė Kv), kaip ir Sirvydo pėtnas „cechą“ SzD 
23, yra rusiškos kilmės žodis, kuris visai nerodo heteroklisės 

(276) *pet(-m,-n), kilm. *pecnės arba pentnis Petersson Heterokl. 23. Ir 
pėtnas, ir ž. pėtma (Kuršaičio pėtwa yra skaitymo klaida — Lese- 
fehler — užuot pėtma!) iš rus. nsimno. Del galūnės pakeitimo plg. 
žodžius ž. slūžmd „sluzba“, ž. lyima „liczba“. 

47 . -pi II la. pie „prie“. Pastūrdėlis -pi {namč-pi „namo“, namie- 
-pi „namie“) vokalizmo atžvilgiu taip santykiauja su priešdėliu la. 
pie (pie narna „prie namo“) iš ide. *pei, kaip kad santykiauja gr. 
-(pi (iš ide. *bhi : gr. tipO su ide. *bhei (sva. in, vok. bei uns). 

48. pylė „antis“ žem. Latviai antį vadina pilė, kas priegaidės 
atžvilgiu visai sutinka su sirbų žodžiu pilė. Latvių ir sirbų žodžiui 
lietuvių kalboje turėtų atliepti *p^lė (Endzelins Izv XII 1,4 193), 
kurios vietoje betgi žemaičiai ištaria pylė Als, Kv, Ms. Priegaidė 
rodytų, kad žemaičiai su pylė būtų susipažinę nuo kuršių. Latvių 
arba kuršių pilė, jei ji nėra onomatopoėtiškos kilmės, gali būti sko- 
lytinis žodis iš nežinomos kalbos. Antį ir vokiečiai šaukia pilet fūr 
die Ente Rufvvort tvestfal. hess. frk. — henneberg. Pilė Kluge EW» 113. 

49. pldkts (la.) „Wanze“ RKr XVI38, kaip ir la. blakes, lie. bld- 
kutė arba blakė „Wanze“, turi vardą nuo „plokštumo“ ypatybės: 
la. plakans „platt, flach“, pldces „(žirnių) plokštys“ RKr XV 130, 
pldcenis „flache Kuchen“: 1. plaski, rus. nAOCKud, lie. plčkščias iš 
*pldSk-tjas, la. pluksią „leere Schote, plokštis“. 

50. plaskaniai Als, Mit II 143 „maciory konopne“ 11, plaskanis 
jjkonoplica“ D®, kanapės plaskanis Tvr : 1. ploskonki „mannlicher 
Hanf“ rip II 1)2 (Brūckner’is KZ XLIII 310 gretina su 1. ploski 
„plokščias“)- Dusetiškių pleiskdnės „ploskonki“ turi vardą nuo pUis- 
kanos „Schinn, nepxoTb“. Ir plaskanė „mannlicher Hanf“ turėjo 
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gauti sau vardą nuo „pleiskanų“; plaskana „Schinn“ K || me¬ 
dis išėjęs j mažiausias plaskotas (spaudos klaida užuot plaskatas) — 
sudraskytas tapęsi Bs^ 28 ; la. pliksne „plėne, der Schinn“ RKr 
XVII 46 : norv. flas „pleiskana“ RFV LXV 320. 

51. plaskains (la.), pldskaim U, la. r. ploskons „platt, flach“ iš 
aist. *plaskanas : si. ploskz „plokščias“ RFV LXXIII 337, iš kur 
ir 1. ploszszyca „blakė“ KZ XLIII 310. 

52. piekštė Kvėdarnos žemaičiams yra ne tiktai „plokščia“ ankš¬ 
tis (plčkšiis), bet ir plokščių žuvų rūšis (rus. riAncKyuia „Steinbutte, 
pleuronectes“) = la. pleksu „pleuronectes flcsus, Flunder, Butte“ 
RKr IX 93, BW 19235, 19355, 34589, RFV LXV 305, LXXIII 
336. 

53. plisnas „letena, crynua“ Dieveniškis (vietos šnekta plas¬ 
nos, nes čia sako Iddas „ledas“, lakiū „lekiu“), la. pieša, pleksna „Fuss- 

t273) blatt“, pr. plasmeno ,,letena“ iš aist. *plesmend ; nAecna flp II 73, 
Būga RFV LXXJ1I 336, Endzelins Izv XVII,4 115 '.plečiii, plisti, 
platits. 

54. plęšti „CymeBaTb, uiyMerb“, „šokti, laig 5 ^i“. Ūžkit Marios 
wilnis kupstuokit | Su wisu swietu plęszdami. Tegul po io weydu 
szvvenčiausiu | Upes pląszti ne perstoia KN 83, ant svvaikattas musu 
pono... szokinekem irgi plemzkam 18. I. 1704 m. Mit III 540, ž. 
plenszti — wiele gadač, narzekač, ogadywad KosL 237b : l. pląsač 
KZ XLV 323. 

55. pliauški. „luczyvvo nieposzczepane“ n, „szczepa, luczyna“ 
P, „skalžmedis, rąstas skaldms“ Jnš = fiAHKKa „lukštas, lot. cupula“ 
Dp II 82 :pliauškė „poliano“ Ds, Lnkm || pliūskė „t. p.“ Jnš, rugių 

„Roggenklcie“ Mit I 231 (Šeduva) : plauskd {plauska „szcze¬ 
pa“ SzD 361) arba SN plauckd : la. plaūksta „plaštaka“ iš *plausk- 
-td RFV LXXIII 338. Čia pridera ir rus. n/uoinuntb „plokšiinti“, ir 1. 
pluskzoa „blakė, t. y. cnJiKJCHyraa“ KZ XLIII 310^ 

55. pliauska „rcdselig" K^ II 125, niekus pliauškia „čojiTaer“ 
t I. pluskač „nJiecKarb“. Plg. np II 83, Mladenov Stud. 77. 

57. pluostti (la.) „plukdyti, plūdinĖt, pa ūJeni laist“ Val.1 246 
s. v, njtaeumb — dažninė lytis iš veiksmažodžio pldttju, plauti (si. 
plovę, pluti, gr. itXeF(o), kur uo iš ide. ou: plou-std- (praesens). Vieno¬ 
dos kilmės su pluošti/ (\\ pldutt) yra ir Šluostyti, t. y. iš ide. *klousid- 
(praesens), kurio pamatinis veiksmažodis turėjo būti *Slduju, *Slduti 
= lot. cluo „valsu“, clo(v)dca „valomasis prakasas, Abzugskanal“; 
plg. la. slducit = lie. Slaukpti „šluoti, šluostyti“, kaip ir plaukuti 
greta su pldutt ir la. pluošti t. Sltioju yra naujšdaras lyties *Slduju 
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(: ž. ilavū J 646 s. v. iššluoti ~ plduju : si. plovę, gr. Tf^iFu) vietoje 
iš dažninės lyties šluostau, 

58. pluts (la. r.) „sielis, keltas“ rodo, kad rus. tiAom „t. p.“ esama 
kilusio iš si. prolytės plT>fb (falšo Ilp II 77), kam pritaria ir 1. plet. 
Latvių žodis gali būti ir skolytinis. Savas žodis yra pluta (kilm. plit- 
tos) „KopKa“, gavusis sau vardą, kaip ir gr. lttt-JvXo(F)oę „taukinės, 
jsnaujos plėvė“, si. pieva || lie. pUvi, la. p/ez>c „TOHKaa ofioJioHKa, 
KOJKHua“, nuo „plaukimo“: gr. jtksFu), si. plovę, plati „plaukti“, la. 
plevindties „nonoCKaTbcsi“ Vald. • 

59. priėmėt^ arba (VChr 20738, Aist. stud. I 83j 91) preimeui 
„Vorhaus, Vorzimmer“ kilusi yra iš aist. būdvardžio preima- „prie¬ 
kinis, vordere“, kuriam keltų kalbose atliepia (p)reimo- „t. p.“ : 
air. riam „antea“, kimr. r//w^/„karalius, vadas“ EB XXIII 52. Būd¬ 
vardžio prei-mo pirmąją dalį prei- randame dar žodžiuose: a) lot. 
privus „(iir sieli bestehend, einzeln, eigentūralich, einer Šache be- 

(277) raubt“ = umbt.prcvcr „singulis“ iš ide. *prei-wo-, b) gr. krėt. npsf-v 
„zuvor, bevor“. Greta su prei „BtiepejtH“ būta ir pro, pre: gr. np6-iioę 
= umbr. proMom „primurn“, got. fram adv. „vorwarts, weiter“ 
II gr. nf'd-ti, -itpl-ti: npd : n(i6-i :np£-j. Prie tos pat giminės pridera ir 
gr. TĮdtpoi-fre „prieš“, napol-tepo; „priekinis“, lie. pirmas, si. pbrvb 
= skr. pūrvalį „der frūhere“. 

60. prSskas „sūss, ungesauert“ (Ds, W SOs, DPo 25 O 3 , J 186a, 
prėska duona „przašnik“ SzD29l) drauge susi. žodžiu presnz (iš 
*prėsk-no- Mikkola Urslav. Gr. I 78) savo vokalizmu nesutinka 
su germaniškais žodžiais sva. frisc „frisch“, freiscing „Opfertier“. 
Prėsko senumą rodo skolinys suom. rieska, lap. rieške „ungesauer- 
tes Brod“ Wiklund Entivurf einer urlapischen Lautlchre I 43. 

61. priešokis „neprietelis, Feind“ DP yra vienos kilmės su s. 
bulg. coK-b „aceusator“, comtmu „dėnoncer“ = sakyti. 

62. prč-senolis „Urgrossvater“ (žem.) pirmąja savo dalim niekuo 
nesiskiria nuo si. pra-dedb „npaftCfl", plg. skr. prd-napat „Urenkel“ 
Wackernagel Ai. Gr. II 256. 

63. puflės „Kuhblume, caitha palustris“ I 484, purlotisi „bur- 
dač się“ SzD 21, puflija ir puflija valgydamas „lieja“ Adutiškis, api- 
puflyti „oblocid“ Lnkm, RFV LXVI 246 : sirb. prijoti „purvinti, 
tepti“, prljav „purvinas, mulvinas“ Petersson Zwei spr. Aufs. 17. 
Čia pridera ir purvas „Schmutz“, puriena (-os, -ieną) „Kany^KHHua, 
caitha palustris“ Ds {bumbčlas Kv), la. pivns „t. p.“ Smt. 

64. pūrsta, pūro, pūrti „šiauštis“, papūrąs „pasišiaušęs“, la. iz- 
pūrusi man galvida BW 4546 „papurusi man galvelė“, visas biją man 
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masiAas gluženim matim, viena pate izpūruse BW 2985 „visos buvo 
man seselės glodniais plaukais, tiktai viena aš pati papurusi“; rus. 
tibipumb „šiaušti plaukus, plunksnas“, HonbtpumbCn „pasišiaušti“ 
RFV LXVI 229, LXVII 243. 

65 . pūsti žiburį, ugnį dusetiškiuose reiškia „degti“ arba „gesyti“ : 
pūsk žiburį! = ušpūsk „uždegk, 3a>KrH“ arba ažpūsk „užgesyk, 
noracH“! Žiburio „pūtimo“ terminas atsirado tuomet, kai dar ne¬ 
pažino „degtukų“ ir ugnies gauti galima buvo tiktai žarijtj pūtimu. 
Senovės paprotį dar teberodo posakiai: rus. eute ornefl ne eadym/tu 
Schrader Sprachvergi, und Urgesch. II 283, la. piiiiet gunil B\V 
12623, uguni uzpitst 1745. 

66. ragas = si. rogt „por, Horn“. Kalba rodo, kad dar nesenai 
ragai vartota ne tiktai kaipo pučiamas muzikos įnagis (la. dža rags 
BW 12902, 29571 = čžragis Kv), bet ir kaipo geriamas indas: la.. 

(278; būs... balti ragi bajiram alus dzert BW 30493, 19791. Ragan seno¬ 
vėje galėta įsidėti net ir sviesto: ieliec sviestu radziūa BW 29253. 

67 . ragauti „kosten“, kaip rodo rus. omeedamb „kosten“ || auderrib 

„regėti“, yra išvestinis žodis iš regėti „sehen“. Airių žodis ragu „rin¬ 
kimas“ (= to-gu „t. p.“ Pedersen Vgl. Gr. d. kelt. Spr. II 549) ne¬ 
turi nieko bendra (Fick II^ 235), nes keltiškasis žodis nėra atskirti¬ 
nas nuo lot. gustare, gr. «ragauju“, vok. kiesen, kūren. 

Zupitza Gutt. 164 irgi niekus kalba (etwa durch Dissimilation fūr 
*raugduti 11). 

68. r&ktas „Schlussel“ : ranku, raktu Senovės romėnų (XII tab.) 
teisės terminas davės adimere ,,exigere, šx^aXš'tv“ (Schrader RL* 
223) turi sau atstovą ir Žemaičiuose — raktiis atimti Kv. Taigi, 
Ehescheidung, divortium (repudium), paasod galima versti žodžiais 
raktų atėmimas. 

69. raupaū, raupįti „KOBupaTb“ J 622 s. v. iSruopti = si. rupiii 
„rpeŪTHTb, CKpecTM Ha cepAue“, iš kur rus. pytum mchc „raupo man 
širdį, man rūpi“, sirb. rupa „duobė“, L rup’ „uepBb, rAHCia“. Čia 
pridera ir raupcd Ds, rauplės „ocna“ ir rupi, rūpėti, rūpinti, rupūs, 
rupūžė. Savo sudėtim rūpėti niekuo nesiskiria nuo klūpėti || klaupti, 
spūdėti II spaudžiu, mūvėti (kėlnėmis) || mauti, lydėti || leidžiu. Žydėti 
II žiedas. 

70 . rdugė „agrostemma githago. Radę (Heilkraut, sonst kūka¬ 
liai)“ R, M, jei ji yra rūgšti, galėtų būti praminta nuo rdi^o „Sau- 
erteig“. 

71 . rdva (la.) „rpaanaa JKejieBHcraa BOAa“ Smt: la. r. rows, 
rozoy „kruszec, metallum“ Kurm 60, lejdzi kaj rotos „miniowany“ 
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79, sudabra... rozos „srebrna ruda“ 205 iš aist. *rdvas „Erz, pyaa“ 
rdvu upe BW 825, rdvas puk'e 521 rdva pl'avas 15116. Bulg. ro- 
vina „Sumpf, Pfutze“ (Vasmer RS V 29) gali čia priderėti, o ne 
prie srovės ir sravėjimo (gr. feFto) giminės. 

72 . ribas, dg. ribai „ilgesnė ne varža, statoma prieš vandenį, 
pinta iš vyčių“ Kp, „varža“ Jnš, „pakalninis vdržas“ Kv (Linkuvė, 
Vabalninkas) gali būti vienos kilmės su vok. žodžiu Rebe „vytis“, 
sva. reba „vitis, Kimekoę“ (Feist Kultur 259), kilusiu iš ide. šaknies 
(e)rebh- „lenkti {| vyti (= sukti, pvz., virves)“ : sva. rippa „Rippe“ 
iš ide. *rebhįd, si. rebro „Rippe, pečpo“, gr. e(>z<p<i» „dengiu stogą“. 
Kad iš „lenkimo“ lengvai išrieda „dengimo“ reikšmė, rodo šie žodžiai: 
si. dęga „lankas“, kurš.-Ia. „kampas“ 1| lie. dengti, s\. trb-gubu 
„trilinkas“, g'b(b)nQ „lenkiu“ (čia pridera ir lie. dvi-, crl-gubas) || lie. 
gaubiii „dengiu“. „Vijimo“, „sukimo“ prasmę šaknis dengh- išlaikė 
žodžiuose rus. djiea „diržas, t. y. susukta šikšna“ ir s. isl. tengja „rišti“. 

73 . remesas ,,n.nOTHHK, dailidė“ (Remisas ein Handvverker, bes. 

<279) ein Zimmermann. Plur. Remesai Bauleute N 435), la. remesis „t. p.“ 

RKr XVI 40, „namdaris, ipaši kas pastrada kuoka darbus“ Dienas 
Lapas etn. pielikums 1891 137, kilm. remesa RKr XIV 79 arba re- 
mesa U, dg. remeši „amatininkai“ RKr XIV 79 : pr. romestue „pla¬ 
čiais ašmenimis kirvis“ : rus. peMecAO, pemecmeo, 1 . rzemioslo Op II 
197, Iljinskij Izv XVI,4 14. Lietuvių ir latvių žodis rem-esas „dailidė“ 
savo sudėtim niekuo nesiskiria nuo šių: I) burgėtas „BopKoryn, 6pi03- 
ra“ Aist. stud, I 179; 2) švelpesas „u]ene.nioHb" I. c. 185; 3) velbe- 
sas „t. p.“ Ds. Galimas daiktas, kad dėl remeso nėra skolytiniai žodžiai 
ir rentistas su remeslii : peMecmo, peMecAO. Šaknis rem- gali būti 
ta pati kaip ir žodyje remti „stūtzen“. Rodosi, kad yra sakoma; trdbą 
remti „statyti, baiien“? Čia pridera ir: „rąbač, knuė“ KosL 

51b, 151c, Smilgiai, ramias „odręb, klodą“ : rdmdas „pySeų, 
blizna“ Ds, J : rambia „kuriam reikia sukirsti (rąbič) botago rimbit" 
II si. rębiti „ramtyti“. 

74 . ritikis (žem.) „lOŪKa, Unterrock“ RFV LXVI 230 {ruykis 
pidtno z odetką welnianą lub osnowa welniana z odetką partnianą O) 
gali būti vokiškos kilmės žodis (Rock). Kuršių kalboje vok. žodis 
Rock turėjo pavirsti lytim *ruk'is ir pagaliau, atsiradus balsio i epente- 
zei (Endzelins IF XXXIII 102, 120), rui/iis. Klaipėdos krašto rii/Mts 
„Robbe, TiofleHb“ irgi turi būti skolinys iš kuršių kalbos, nes tik jų 
kalboje ruonis (Palangė, vietos šnekta ištariant rduAis) tegalėjo pavirs¬ 
ti ritimu intonis > ruonis > ruoinis aminis. La. ruSnis BGr 177 
arba ru6ms l. c., Šmt, ruonis BW 21640, 30466, 30468,30970, RFV 
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LXVI230. Iš kur lietuviai ir latviai yra gavę ruonio vardą? Airiai 
ruoni vadina ron, o senovės anglai hrctn „Sechund“. 

75 . sd „su“ Zietela Aist. stud. I 114 ('sd tėvu, sakino), sd gelažtė, 
sunešt Prienai, sd žmonėm, sd mumi sunešė Jčznas, nesadremsdšiu 
(Bradauskas) Sch 108, ra kunu ir sa dusche MT 15a, sutikti 208h, 
sutide BrB 1 Mos. 27,27 (BGLS306) = la. sa-, sanest, sutikt. Lietu¬ 
vių ir latvių kalbos ra „su“ atstoja indoeuropiečių prokalbės lytį so 
„zusammen, ūna“, kurios gretiminė lytis se „ūnus“ tebekyšo grai¬ 
kų kalbos žodyje į-ota-CciV „vienas šimtas“. 

76. sukas (la.) „pavalkai, Kummet“ yra tas pats žodis kaip ir lie. 
šaka „Ast, Zvveig“ : šakės „Gabel“, šaknis „Wurzel", la. pa-seknis 
„Grundbalken“ (falšo Leskien Nom. 372) Feist Kultur 178. Va¬ 
dinasi, senovėje pavalkų „Kummet, X 0 MyT“ būta paprastomis 
šakomis. 

77. sala „insula“ drauge su ž. at-sala „sinulus aųuae stantis, 
incisus in fluminis ripam“ vestina yra iš veiksmažodžio salti „tekėti“ 
(vanduo lig vartų atsalo Kv) : šunis at-sdldau Kv „palam vehe- 

(280) menter repello“ : selū, seleti „furtim a tergo lente accedo, vėl accur- 
ro citissime“ RFV LXVI1 245 : pr, salus „Regenbach“. 

78. sald,-6s „Dorf, kaimas, sodžius“ Gaidė, Gryva, Tvr, la. 
T. sola „wieš, rus, pagus, vilią“ Kurm 237, solajnis „tviešniak“, sa- 
lenia „wioska“ 238, sola „sadža, ciems“ Kemps Eisa Latvijas vės- 
ture Ptb. 1909 p. 55 iš aist. *sald Būga RFV LXVII 244 : ceno Op 
II 273 : šaknis sel- „sėdėti“, iš kur lot. solium, Lie. suolas. 

79. salpaš „aaeoAb, aariHB“ (Vidūklė, Žvingiai, J 357b) = s. 
bulg. CAūti'b „fluctus“ iš si. ro/p'5 |1 selpati,s. bulg. CAtbnamu „saUte“ 
RFV LXVII 244 : iš-selpinėti „išvaikštinėti“ J (jei nėra išvestinis 
iš silpti, silpnas). Šaipo vietoje kai kur sako ir šalpa „saBO^b, aariHB“ 
J 61a, „Fischerwinkel“ R, „ostrčvv, kępa na rzece lub jezierze, 
\vyspa“ n. 

80. nu-sdręs, nusarusi „nusrutęs, apiplyšęs, nepasirėdęs“ Griš¬ 

kabūdis, sarvalcū bėg iš ronos „srutos, rnofl“ Kūrtuvėnai, la. sarAi 
„oca,aoK, rpnsb“ Smt, RKr XV 93 ; cop Op U 3.59, si. serg, strati 
„cacare“. Šaknies ser- pamatinė reikšmė — „tekėti“, „bėgti“ : 
ap-sirti „apsiausti, oKpyjKHTb“ DP 3092s, 310^2* „RaubzU- 

ge madien, umherschtvarmen", lie. saridti „onycTOuiaTb, rpaŪHTh" 
Dauk., rus. cepmamb „slaugstytis, valkiotis iš kampo į kampą be darbo“. 

81. sėbinu kun. Gimžauskas (kilimo linkmeniškis) savo žody- 
. nėlyje verčia žodžiu „oszczędzam". Linkmenį miestelio žmonės 

šiandie ištaria jau sabinu, nes jų šnektoje se pavirto sa :sdnas „senas“. 


so. K. Baga 


305 



saptincas. Dusetiškiuose esmi girdėjęs sakant: Iš rudenio Jonas 
sebindavo šiaudus. Rytiečių sebinti „schonen“ pridera prie vienos 
giminės su rusiškais žodžiais codft, coduna „turtas, ece CBoe“, coSumb 
„anhaufen, sammeln“. Ir lietuvių, ir rusų kalbos žodžiai kilę yra iš 
nebevartojamo įvardžio ide. sebho-, sobJio- : pr. sebbei, si. sebe ir sobS 
„sibi", skr. sabhd „kaimo vyrija“, got. sibja „Sippe“, lot. Sabini 
„die Sabiner“ || pr. sttbs „eigen, selbst“, kas yra silpnasis laipsnis 
iš ide. *s(e)v)e-bho-sui, suus = gr. iFoę „savas“, pr. sv)ais, 
si. svoįb. 

82 . sėduld (-ČS „šwidwa“ Viekšniai KosL 33a, J® 174,19, 535,5, 
J* 882,12, sedulėlė Klv^ 265) „cornus sanguinea, flepen“, sedule 
„trzmielina, evonymus europaeus“ (Jūžintai), sadula „šwida, š'vi- 
dzina" KosL 52a (Biržai), J® 166,2, 1172,21, 1225,10 drauge su 
la. sedlinaji, sedlini, seduole „Spillbaum, evonymus europaeus“ U, 
seduols Bra 662 s. v. Spillbaum^ ryt. sagių kuks ( = segiu kitoks), 
sedninie v. szkita kuks „trzmiel, carpinus“ Kurm 221 (— sednine) 
yra vienjs kilmės su balno vardu la. sedli> „Sattel“, sutrumpė¬ 
jusiu iš aistiškos prolytės *sedida-n (nom. sing. neutr.) = si. sedT,lo, iš 

(281) kur 1. siodlo : germ. sa^ula-z, iš kur s. isl. sę^idl (iš čiasuom. satitla), 
sva. satul „Sattel“ iš ide. *sodhulo-s. Latvių žodį sėdit || segli laiko 
skolytiniu žodžiu iš rus. ceČAO, bet jis gali būti ir savas dėl medžio 
vardo sedula ir la. seduols. Indoeuropiečių prokalbės metu žodis 
sedhulo- arba sodhulo- vargu galėjo reikšti „balną“, „Sattel“, nes 
tuomet balno niekam dar nereikėjo. Mūsų žodžiu senų senovėje 
indoeuropiečiai tevadino tam tikrą medį (cornus, evonymus). Vėliau, 
indoeuropiečiams jau suskilus atskiromis kalbomis, germanai, Sla¬ 
vėnai ir aisčiai medžio vardu pramena ir „balną“, kurio senovėje, 
matyti, būta sedulinio. 

83. Semba- (pr.), iš kur lot. Sembus, pi. Senibi (Adamus Brem.), 
Sambiiae (Dusburgas) — prūsų kilties vardas. Sembai gyveno Prū¬ 
sų srityje, vokiškai vadinamoje Samland. Tautos vardą aš kildinu iš 
nebevartojamo įvardžio *semba- „savo, savas": si. sębm „draugas, 
bendras, cn6p“ Op II 267. 

84. serbentą, kilm. serbentas Ds, K, SN arba ž. serbėnta 
„porzeczka czarna, ribes nigrum“ H, Als, Sint. Senovėje serbento- 
mis, kaip rodo žodžio kilmė, bus vadinę ai(v)6klius „ribes rubrum“, 
nes jų vardas nėra atskirtinas nuo „raudonumą" reiškiančių žodžių: 
sirbti „rausti uogoms, coapeeaTb“, uogos iSsifbę Bsg, Kp, Linkuvš 
: lot. sorbus „šermukšnis“ =. šved. sarf „Rotauge, rauda“ iš ide. 
*sorbho- „raudonas“ Petersson Balt. u. Slav. 33. Iš šaknies ser-. 



sor~ „rausti, raudonuoti“ kilę dar yra: sartas „raudas“, la. safkans 
„raudonas“ (iš čia ž. upės vardas Sdrkanis Kv), sarmdtis „gėdėtis, 
t. y. iš gėdos rausti, KpacHCTb“. 

85. sietas || saitas „karvei prisieti tvarte pantis“ Aist.stud. I 87. 
Šita žodžių grtitė balsių kaitos atžvilgiu niekuo nesiskiria nuo šių gru¬ 
čių: liekas „jihiuhhh“ 1| laikas, gr. Xot7ioę; žiedas |Į ždidas „Blute“ Tvr 
(žiedas Tvr „Ring“), rus. euna || la. vdim „kaltybė“; 1. iwit || šieiat 
„cbct“; šienas || si. seno „siano, ceno“; viekas Į| eeK. Visuose šituose 
žodžiuose kaitaliojasi ide. dvibalsiai ei || oi. Tarp sieto (iš aist. *seita-) 
ir salto balsių kaitos atžvilgiu yra toksai pat santykis, kaip ir 
tarp šių žodžių: melas |[ ž. malas „Liige“; metas „Mepa“ || matas; 
la. teks „Pfad" BW 11976, 35071,2 [| taks BW 13575 „takas“; ste- 
buli !l ž. stabulS „Nabe“, la. stabtile „Pfeife“. 

86. siėti „korius dirbti“ (bitys siūva „die Bienen tragen“, la. 
šiij, bitite! BW 28484 „siūk, bitelei“), iš kur la. šmki „coTOBbie n^efiKH" 
šmt (bitit sūnų šuvijiūa BW 17760 „bitelėkorių siuvėja“) : si. sztz „cot, 
korys“ Op H 362. 

87. skabrūs „szparki, žwawy" KosL 52a (Biržai), Ds, skabūklas 
„skynimas, išskinta vieta“ Kelmė, skabau, skabjyti „Blumen, Bl§t- 

(282} ter abpflūcken“, skabiū, skobiau, skdbti „rekšti, skinti (obuolą, lapą); 
scabere, schaben (ššukštą)“, skabūs „scharf, v/as leicht ins Holz 
dringt“ M 1230 : la. skabafga „pašinas, rakštis“ : cKodnumb, CKc^a 
„pašinas“ Dp II 291- Del balsių laipsnio kaitaliojimos (skabiū iška¬ 
biau) plg. got. skabau „schaben“ : perf. skof, s. isl. aka „fahren“: 
perf. olt, lot. scabo: scūJi. Čia pridera ir ž. skobsta, skobo, skdbti „rūg- 
ti“, la. skdbs „rūgštus“. 

88. skapiū (ir Klp skopiū), skopti „skaptu drožti, aushohlen, wie 
man holzeme Klumpen, Lūffel, Troge macht“ žem., skopvtys „skap¬ 
tuojamasis darbas“ J 352 s. v. drožinys: CKOtiAarm „skelti, luenHTb 
ijyBHHy“ Op II 297, CKonttmb 306. Čia pridera ir: skepeta „skara“, 
skSpsnė ,,kawalek materyi“ RFV LXV 309, LXVII 245: ukr. uifna 
„pašinas, aauosa“ Op II 291; CKOnunu, Persson Beitr. 884: la. ikėps 
„Spiess, Speer“ (dial. škirps KZ XLIV 60) BW 30520, r. szkapa 
„tvlčcznia“ Kurm 239 iš aist. *skėpd, škepele BW 22478 var., 26292 
var. „skeveina“ ; s. bulg. utman'b „lazda“, rus. tufin „aaceMKa b 
flepeBe; cJjpaHT“. 

89. skevilda (Salos) arba skeveldra „ockojiok“ nėra kilusi iš ske- 
dervds (skedervą Ms : skederld Sint) „Splitter“,kaip kad mano Peters- 
son’as Heterokl. 35, nes ji nėra atskirtina nuo savo giminaitės ske- 
viinos „ocKonOK“ Ds, Lnkm : la. škevin&t „vexieren, flpaaHHTb“. 
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90. sfįįdas. Mūsų skietas j,l. skersinis ekečių balkis, 2. Wcber- 
kamm, 6ėp;io“ (la. i/iiets „Balken; Weberkamm“) yra tas pats žodis, 
kaip ir si. ščifb „iuht“, air. sciath „Schild“ ir germ. skida-n. „Scheit“ 
(s. isl. siia,s. fryz. skid, sva. scfi). Visi šitie žodžiai kilę yra iš ide. 
prolytės * sueito- RFV LXXI1I 288. Lot. scūtum „skydas“ atsirado 
iš gretiminės ide. lyties *sqoito-m — pr. scaytan „Schild“. Skydas 
„IUHT, Schild“ yra tas pat žodis, kaip ir skietas, tiktai kilimo germa¬ 
niškas. Gyvus niekus dėl sl^do rašo Bczzenberger’is BB I 285, 
Fick’as BB XVIII 141 (Vgl. Wb. P 567). 

91. skilti ugrų „Feuer anschlagen“ = la. guni ških BW 8123, 
ikil uguni, pūt uguni! 21022,1, Skiltuvas „Feuerstahl“ : la, ikiliava. 

92. skirbii „ktvašnieė (w Ponievviežskim)“ KosL 151c, Aist. 
stud. I 146, apskirbęs pienas „apgyžęs“ Geitl 77, la. Ikerbs „herb 
(vom Bier), bittersauer“. „Rūgštumo“ ir „aitrumo“ reikšmė šituose 
žodžiuose yra išriedėjusi iš pirmykštės „aštrumo“, „pjovimo“ reikš¬ 
mės, kam pritaria skirbimo giminaičiai: la. skafbs „scharf, rauh“, 
škifba „plyšys“. Tą pat prasmės išrutulą rodo ir ž. skobas „rūgštus“ 
{skoba putra D® 4l6,j6) = la. skdbs „sauer“ : skabūs „scharf“, 
skobti „schaben, CKOČJiHTb“, rus. acača „rakštis“ RFV LXXV 238. 

(283) 93 ^ skivytas „Fetzen“ K, Sch 65 nėra atskirtinas nuo la. žodžio 

škieva „sprogymė, eine Spalte im Holz“, kilusio iš ide. prolytės *sqei- 
v)d. Iš gretiminės ide. lyties *qseiwd galima vesti mūsų žodį šeiva. 
SI. civa „uesb“ būtų kilusi iš ide. lyties be s, t. y. *qoiwd. 

94. skraūbis „baimė“ J 183, skraubst;ptis „gąstautis“ J 207, 410 
gali būti tos pačios kilmės su s. dan. žodžiu skrub „šiurkštumas, krau¬ 
pumas“ Fick IIP 476. 

95. skrįsta, apskrendo, apskręsti „skrosti, aacKopOayTb, sacKopya- 
Myjb“ Sint (skurliotus... senus, suskrendusius atsviedė V^® 25), 
kurš.-la. moskrendis „nustipęs“ BW 19071 yra vienos kilmės su 
„Skrebių“ vardu skranda ir la. (skolinys iš kuršių kalbos) skranda 
„skurlis“. Greta su sqrend(hj- indoeuropiečiai yra sakę ir qsrend(h)-, 
ką rodo slavėnų kalba su savo xręd- : rus. zpsidentb „lysti, džiūti“, 
s. bulg, xrę‘iQti „esurire“. 

96. Skutule „abrinas, vogonas“, priešais J. Rozvadovskiui (Drau¬ 
gija 1908, Glotta II 356), neturi nieko bendra su gr. žodžiu 
„lazda, kuoka“, nes ji nėra atskirtina nuo latvių kalbos žodžio sku¬ 
tais „bliūdas, Schūssel“ BW 19303, 19320, 27202^ (V 662) = lie. 
skūtulas w Szatvel. = laukneše u nas KosL 210a || skutidė „eine 
hSlzerne Butterbūchse“ I 683 s. v. Chaiulle, I 271. Ir lietuvių, 
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ir latvių žodis kilimo yra vokiškas: s. vok. žem. scutala, s. isl. sku¬ 
teli „Schūssel“ iš lot. scutella. 

97. Tu skvernė! „du Balg!“ M I 247, tylėk tu skverni! (Rhesa 
Aisopas 3), priešais Petersson’ui Heterokl. 95, neturi nieko bendra 
su žodžiais gr. s. isl. skam „mėšlas“, rus. CKeepua, nes jo nieku 
būdu negalime atplėšti nuo jo padermės žodžių: skvernas „eine G6- 
re am Hemd, ein Pliek Leinwand, ein Scheluvort auf ein Kind“ 
M I 247, „ein unregelmassig abgerissenes Stūck Zeug“ I 434, 
„Lappen, Pliek, Sttick Zeug“ II 7, skvernai „kurze Schosse am 
Wams“ II 167 : skvernelial lapatuoja Lnkm „skarmalai“ : skvarmm 
„skvernai“ Kv : skvarlial „skurliai, driskanos“ Ds, Lnkm. 

98. slibinas „smakas (lenk.), Drache“: gulėdamas kaip’ slibinas 
spaudos klaida; turi būti slibinas) arba smakas ąnt lobių DP 307ii, 
tulžis smaku arba slibinu PS I 1325 . Virbaliaus apylinkės kaimo 
vardas Slibinai rodo, kad senovės žodis reikia ištarti slibinas. Slibino 
vardas galima kildinti iš ide. šaknies sleib-, slib- „šliaužti, slinkti“; 
vok. žem. slipen intr. „schleichen“, s. isl. sleipr „slidus“ Fick III'* 
539, Schrader RL® 409. 

99. sluga (si.) „tarnas“ nieko bendra neturi su ide. šaknim kleu- 
„klausyti, h6ren“ (Petersson Balt. u. SI. 15, Mladenov Stud. 113), 

(284) nes jis nėra atskirtinas nuo žem. žodžio paslauga „Hilfsleistung, 
Hilfe“ Fortunatov BB III 59, „actio fungendi opere pro aliąuo“ 
Kv (Jaunius), slattgaū, slaugįti „saMeuaTb Koro'HMČyAb b paSore; 
yxa>KHBaTb, npHc.ny>KHBaTb KOMy-HHčyflb“ Būga RFV LXV 248, 
LXXV 145. Pamatinė šiknies sleug(h)-, sloug(h)- reikšmė — „šliauž¬ 
ti“, „vaikščioti“ (yxa>KHBaTb): sliaugti į medį „lipti, šliaužti“ Jnš, 
(Lygumai) ūihaL slaugstytis (Naujamiestis) „slapstytis, bėgti nuo 
darbo“, slAgti „sekti, cnaAarb“ {slūgsta sutinimas, vanduo nuslūgo 
upėje) : šlove, slug, sluga „Schnecke“, lie. slaugūnas „biegun, 
biąkaez“ Būgos Priesaga -ūnas 441. 

100. smdlsta, smelo, smėlti „brudzič się, vvsiękač“, įsmeki „zabru- 
dziė się“ KosL 53b (biržėno K. Daukšos žodynėlis): pasmilęs dan¬ 
gūs „padūmavęs“ Tvr = pasmelys „šmiady“, pasmelimas „šmiadošė“, 
pasmelinu „šmiado czynię“ SzD 344, t. y. posme lęsy pasmelimas, pasme- 
lin.ii pasmilusios 2kys — miego nor (Akmenė, Papilė), ugnelė...dieną 
naktį smila „rusa, T/ieeT“ Kv (senovės daina, plg. Bs^ 132) = smė- 
ISti „tarsi per miglą rodytis“, tik smila Lnkm. Prie šitų žodžių gi¬ 
minės dar priderą: vok. žem. smelen, smolen „smilkti, rusėti“ Fiek 
III* 528 :luž, smalič „sengen“ (flamand. smoel „schtvūl“ iš germ. 
*smdla-) : si. smala „CMOJia, Harz; Pech, Teer“ Ilp II 337, Petersson 
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Zur si. u. vgl. Wortf. 41 || la. smėli (būtų lietuviškai *smelai) „CMO- 
JiHCTbie noneHbfl“ Endzelins GFi.- 6 a.aT. ST. 194 : la. stnalsrs (kilm. -ta) 
„nešvarus vanduo ar kitas gėrimas“ RKr XV 136. — Smalčros 
„Harz (ostlit.); Teer, Pech“, la. r. smala „smola“ (smalejgs „smolny“, 
smaliniks „smolarz“) Kurm 201 dėl rytiečių augštaičių lyties stnela 
(kad tu smelti ritum O' 85) „Harz, Pech“ ir la. smėli „smalingos mal¬ 
kos“ galėtų būti ir neskolytinis žodis. 

101. smitrgas arba smurglis „Rotz“ Aist. stud. I 170, smiarglaiSa 
„Rolzbube“ J 447, nusmurgęs „apsikniaukęs, yrpiOMbiū“ Ds (asz vvijnas 
nusmorgęs D’ 119), la. smufga „Schmutz“ BGr I 70, RKr XV 95, 
smufgul'i „Rotz“ : cinopaama „smarkaė" IlpII 338 : pers.»jor^ „snarg¬ 
lys“ Th. Korsch Idg. Jahrb. I 74. 

102. snauja (la.) „Femerband, įgrąžds“ ir snaujis „Schlinge“ 
; si. snovQy snuti arba snujg, snovati „snuč, snowač, nporaniBaTb 
npoAo.nbHbie hhth TKana“ flp II 344. 

103. spangisy-io (Vainutas) ir la. spannis „kibiras, Eimer“ (ne 
■fspanisy latviai sako ir spalnis), priešais Petersson’o KZ XLVII 
270 nuomonei, yra skolytinis žodis iš vokiečių kalbos : vva. (mhd.) 
sparty s. isl. spann „kibiras“. SI. spędz „indas, modius“ irgi turėtų 

(285) būti skolytinis. Indų vardai daugiausia indoeuropiečių kalbose sko- 
lytiniai, pvz.: pr. toumbaris „kibiras“ iš 1 . *toąbdr (zvęborek) < sva. 
ambar „Eimer“ < lot. amphora < gr. 

104 . „Moosbeere, vaceinium oxycoccus“ iria. (= kurs?) 
spaugai'i, spengals „Sandbeere, arbutus uva ursi“ turi vardą 
nuo „spindėjimo“, „švitėjimo“. Iš šaknies speng- „švitėti, žėrėti“ 
reikia vesti dar šie žodžiai: spangaloti „lyskač“ KosL 59b, spingis 
„Lichtung im Walde“, spaugas adj. „kam akys apžiro = žabalas“, 
la. spiganis „Irrlicht“, spuoguos „glanzen, blank sein“ : s. ang. spin- 
ean „Funken sprūhen“ Zupitza Gutt. 162. 

105 . sprage SN, J® 219,29, sprogėli (sprogėlę) Ds, ž. sprogis Aist. 
stud.1188 = la. spradzis BW 12854, spradzel. c. 1 „Erdfloh“ gavo var¬ 
dą nuo „šokinėjimo“ : spragėti^spr6gti. — Sprdgė „fragaria elatior“ ir 
la. spradzenes „Erdbeerenart“ irgi pramintos nuo „sprogimo“. — 
Spragi „spraga, eine Lucke im Zaun“ (Adutiškis, Tverečius) 
irgi „sprogimo“ padaras. 

106 . sritis „ligna recto ordine coraposita, strues“ Kv (Jaunius) 

Aist. stud. I 30, 165, „tarpas, ruožtas“ (žemės sritis. Kriuša išmušė 
rugių sritį Sint), „obręb, okręg“ A 1884 222, „prowincya, gubernja“ 
D*, D® 64, 149, 223, V® 69, srhėlis, ratelis „krųžek, klubą“ KosL 

37a, b (žemaičio Jumskio žodynas) : srijdy kilm. srljos „okręg, od- 
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nacTb“ V’ 30, 48, I 101, Pabrėžos Botan. 110 : si. ttrojiti „stru- 
ere“ flp II 400. 

107. iraiarar „cyxoH,TBepfli,iH CTeSeJib, lodyga" Ds, RFV LXXV 
146 = s. bulg. cmodop'b „stulpas“ = s. dan. stafaer, šved. staver 
„kuolas“ iš ide. *st(h)ob}ioro~ Fick III* 483. Tos pat draugės yra 
ir : stabas „paralysis; idolum“ = s. isl. stafr „lazda, stulpas; dievaičio 
stabas“ : stebėtis „admirari", stabj^ti „stehen machen“, sva. 
stabčn „admirtin“, stebuklas „Wunder“, stabulž arba stebuli „Nabe“ 
Aist. stud. I 97. 

108. stalbūotis „apsistoti“ Aist. stud. I 171 (galvijai apsistalbavo 
„nurimo, nustojo zylioję“ Kp), staJbsta, stalbo, stalbti „wytykač“ 
KosL 54a, 59b, jau nustaJbęs aliis Ds : nusistelbęs alus „schaiiges 
Bier“ M I 4, 256, II 98, nustelbęs „abgeschalt“ Kt I 416, medžiai 
javus stelbia SN „smelkia, goži, t. y. nustovi savo šešėliu“, stelbiu, 
nustelbiu „ich ersticke als das Unkraut“ M I 256 : vok. (Kilian) 
stel bier „vetus cerevisia et defaecata" IF XVIII 510 : la. stilbs „stai¬ 
bis, Schienbein“ Šmt, BW 2254 : stUlhs „Pfeiler“, lie. stulbas „cto.i6“ 
Izv XVII,1 51 (ligonies akys stulbii atsistojo Kv), stulbis „nepasllnk- 

(286) šis, nepašankus, sunkus į darbą žmogus“ Jnš, la. stulbs „betaubt, 
verblūfft“ Šmt arba stUlbs RKr XV 97: ctnoAd Op II 391, Mlade- 
nov Stud. 124. 

109. stamantas „nerangus, griozdas žmogus“ SN ir stamantrUs 
(gal. stamantrų) „stangus, ynpyTHfl“ Jnš rodo buvus ide. šaknį 
st(h)em~, st(h)om- „statyti, stabyti“ : air. samaigim „stelle“, kimr. 
sefyll „stehen“, bret. sevel „crrichten, bauen“ Pedersen Vgl. Gr. I 
79 : la, stučmities „stammeln“. 

110. pd-stapas „slup, Pfeiler“ J 161 s. v. atsparas (pastatytas 
pdstapas po balkiu įlūžusiu. Mintuvų pdstapas „podpora“ J s. v.), 
yra stiebu ir pdstapu tiesės DP 54l3j, 547u: stipinti „tikrinti, 
tvirtinti, yTBep>KAaTb, flOKasbiBarb“ MT 46a, 260a, A 1885 74, 
pastepinu „gross machen" M II 244 : nustipo „nustebo, čbifl 
nopa>KeH, y^HBJieH“ Salakas: stapinti „starinti, penem erigere“ Kv, 
badu stapinti „duoti stipti, MOpHTb roJiOAOM" Als, Kv, Vai.; cmonOt 
cttienent) flp II 391, Mladenov Stud. 118. 

111. stavdrisį-rio „sęk“ SzD 334, KosL 54a (Biržai), Kv (Nežiū¬ 
rėk pro stavdrį — velnią pamatysi Ds. Stavdris žiba naktį lyg kaip 
katės akys Lnkm) nėra perdirbtas, kaip kad mano Petersson’as He- 
terokl. 93, iš *staparis: la. stapari „arklių, avių, ožkų, kiškių šūdai“ 
U, cūku stapars „ezcrementum suum“ BW 34728,4 var. 
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112. sterili DP 36922,60 >jSchoss am Rock“ II 167, M 1 
257, Sch 162, sterblės „rigida inferior pars camisii muliebris“ Kv, 
la. siirbele „sterblė“ BW 7474,1; 24109 ; pra-stirbėlis „bimbas, baj- 
bak, drągal“ p: cmepOnytrib „tvirtėti, kietėti“ Op II 382. 

113. stirta „kūgis“ Ds, Br (BGLS 326), DPo 3229, KosL 91b, 
SzD 19 „br6g“, la. r. styrta „brog“ Kurm 11, t. y. stirta U ; si. 
pro-stbrę, pro-sterti „npociepeTb“, pro-storz, Stoma „CTOpoHa“ Op 
II 133 ; lot. sterno „kloju“, skr. stlrnd-, stj'td- „bertas“, sva-stara- 
„savasis pakraikas'^, gr. otof'Vugi „kloju, breite aus“: la] stora 
„Strich, Strecke; Fetzen“. Stirta etimologiškai reiškia tą pat, ką 
ir av. storėta- „belegt, bedeckt“, gr. avpuiTdS, lot. strdtus Brugmann 
Gr. II“®, 1 398. Iš lietuvių kalbos stirta pateko gudų, lenkų ir ukrainie¬ 
čių kalbon; gud. ščirta (Zbior vviad. do antropol. kraj. XVIII 209, 
CdopH. OTfl. p. 33. LXXVII J\i'o3 80, UleflH Mai. I,I 142, 273) arba 
styrta (lUeiiH Mai. 1,2 76), 1. stena Krček Grupy 39, ukr. cmuptna ir 
cmptna Izv XI,3 382. Plg. flp II 298, Bezzenberger KZ XLIV 294. 

114. stifvelioti „tvirtinti nepasiduodamas, behaupten“ Sint, 
J 145b: si. stbrvo „maita, šcierwo“, rus. cmepea Flp II 383, Krček 
Grupy 178, t. y. „pastyręs“ daiktas. 

(287) 115. strtegia, sirtegė, siriegti stdgą „stiegti“ Vilkaviškis : si. stre- 

xa „CTpexa, stogas“ Dp II 405, Iljinskij Izv XX,3 73 iš *straig-sd. 

116. stringu, strigau, strigti „sacrpenarb, sanasarb, stecken blei- 
ben“ Ds, Vadokliai, stistrigti „zaplątac się“ Žvingiai KosL 33a, 
nupuolė ir įstrigo į žemę Bs*76 (Bs^ 31), vežimas vartuosejsrrigfs „der 
Wagen steckt im Tor“ II 204, tas dalykas kur nors užstrigęs, 
stringa „das Ding hat einen Haken“ I 579 : la. striegu, strigt „ein- 
sinken, sasHyTb“ {sastrieg „įklimpsta“ BW 26364, apstrigu „įklimpau“ 
16825), stratgmj „klampi bala, BflsKos 60JIOTO“, strieguons „Fenn“ Bra 
281, stringi „stramm werden, CTHrHBarbca“(kuršiškos kilmės žo~ 
dis):l. za-slrząc, u-strząc, part. zastraąig/„stecken bleiben“ KZ XLV 
323, gud. CBHHHB aacnipmAū (= įstrigo) ynjioie HaJib I^ 1603 : 
norv. Striką „den Lauf hemmen“, lot. sirigare „stehen bleiben, inne- 
halten“ P, Persson Glotta VI 346 : stringo, strinxi, strictum, 
stringere „paliesti, šukuoti, sužeisti, nubraukti, kalaviją ištraukti 
iš makštų; suveržti, įtempti; sukrekėti; suvaldyti, surišti“. Kaip 
smagenų vardas av. mazgo- (skr. majjdn-), si. mozgti „Mark“ pramin¬ 
tas yra nuo mezgū, megzti „wiązač, BHsaTb“ ( = lie. mazgas „węzel“), 
taip lygiai ir prūsų žodis strigeno „Gehirn, Mosr“ ir si. strbžeiib 
„CTep>KeHb“—nuo strigti „saBHaHyrb“. Kadangi medžio smagenos arba 
šerdis „Mark“ visuomet randasi medžio viduryje, tai Slavėnų kal- 
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boję 5fr6icM6 įgijo upės „vidurio" reikšmę: rus. c/rtjpeac, cmpexca, cmpe~ 
MBHb „cpejlHHa H caMas MyfiHHa, ČMCTpoe reųcHMe peKa; čbict- 
paiia npOTOKa, CTpeMHiia", ukr. cmpoj/ceHį) „uotok, peaa, cepejiaa“, 
čefc. stfen ir kfeft „šerdis", ostržeh „spuogo šerdis; grūdas, bran- 
duolas", gud. acmpuoiceHb „medžio šerdis" Šachmatov’as Izv VIII,1 
342, ukr. cmpioicuHb greta su cmptioicenb „crepateab" l. c. 339, 
sirb. sirš, s. bulg. cmp7>oica „Mark". Del cmpesic niekus pasakoja 
lljinskis Izv XXn,l 197. Čia prideranti šved. screke (ide. strigen-) 
„Stromstrich“ Tornbiornsson Idg. Jahrb. VII 120. Klaidingai Pe- 
tersson’as IF XXXV (= Idg. Jahrb. IV 214 : av. masimyan- 
„Gehirn“). Čia, gal, ir: strigtas „puolcnk, maita" Aist. stud. I 
107 = la. sirigts (Nica) „bariba, ėda, kuo liek uz makšk'eru ak'iem“: 
striegt „ėdu uz ak'i maukt" Dienas Lapas etn. pielik. 1891 p. 121. 

117. striigas „kęsy“ O (Stnigs šuo be uodegos, su uodega būtų 
ilgesnis Sch 99), „obrzezaniec" n, „lokietek" KosL 36 (Kam 
klius kam neklius —stntgiui klius); si. stružę, strT>gati „diožū^’^, rus. 
emposamb, 1. strugač FIp II 401. 

118. strusth nėra „CTe6e.ab“, kaip kad verčia lljinskis Izv XXII,) 
( 288 )’ 194®, bet „TpocTHHKOBbift syS čėp^ia“ : sirustis,-scies Kammrohr 

M II 292, stnistis,-sties, strustė ein Halm im bastener Sieb, ein We- 
berkammblatt M I 260. Kupiškėnai sako sriisits,-iės „skieto karte- 
lytė (jų dvi), kur dantes sukaišiota". Srusciis santykis su si. žodžiu 
trt>stb „rpoCTb“ nėra aiškus: prie giminumo kupiškėnai turėtų sakyti 
*strustis. SI. trbstb „atundophragmites" nėra atskirtina nuo šių žodžių: 
m>šw*„Rohr“ Priekulė BB VIII 112, „Rohr zum Dachdecken, aruo¬ 
do phragmites“ Pakalnė, „Schachtelhalm, eąuisetum arvense“ 
Klaipėda Mit II 136 = la. truši „ašk'i, Kannenkraut" Bra 437; 
traūsiai „eąuisetum" Kv: traūiti „lūžti*' J 369a. 

119. stupk-galiSf-io „stubėrgalis Ds, XBOCTeu" Panemunis (Ro¬ 
kiškio ap.), la. sttiperklis „t. p.“ Dienas Lapas etn. piel. 1893 p. i, 
stups (kilm. stupa), stupe, stupore „das nachgebliebene Ende von 
ctwas Gebrochenem, abgebrauchter Besen“: s. rus. cm'btiunfl „stipi¬ 
nas", rus. cmoitKa „enuuKa“ Op II 365, Iljinskij RFV LXVI 
276, Būga RFV LXXV 147 : la. stūplis „arklio stūrplis“. 

120. stitris (la.) „kampas“ : stūrs adj. „stangus, hartnackig“ IF 
XXXIII 108 icmupumb „ginčytis, stengtis, priešintis“ Ilp II 410 : 
s. isl. staurr „kuolas“, sva. stiura „spyrys, vairas“ Fick III^ 493. 

121. suddklis (Vadokliai) arba (Linkuva) sidoA/A,,gipsinė pustyklė“, 
stdoklis „gips“ KosL 52a (Biržai) : la. sudeksis „Gyps“ U, „Spar- 
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■kalk“ Bra 346 s. v. Gips. Del šaknies balsių kaitaliojimos plg. žodį 
sudabras A 1883 254, Bs* 68, Mit II 31 |1 sidabras „Silbcr“. 

122. s&kti „drchen“. Senovėje Slavėnai saldydavo *sukQ, bet *s'S- 
kati, iš ko išlyginimo keliu vienur atsirado sukač „kręciė nici“ (lenk,, 
kašub.) Prace fil. II 325, o kitur — CKtj „suku“. Del balsių 
laipsnio kaitaliojimos plg. šiuos veiksmažodžius: strugQ, strbgati 
„drožti“j pŪQ, pbsati „rašyti“; bėrę, bbrati „imti“; gonįę, gT>nati 
„ginti“. Galimas daiktas, kad senovėje lietuviai užuot sukū, sukti 
sakydavo *sauku, siikti, plg. liekit [j Ūkti, la. škietu |) škist. 

123. sfualbs (la.) adj. „palaidas, nekietai susuktas“ (virvė, gija) 
RKr XVII 80, svalbs „erdvas, platus“ (Lubonas, Dienas Lapas 
etn. piel. 1893 p. 1), kaip galima spėti iš rusiškojo jo atatikmens cso- 
dodnbiū, kilęs yra iš įvardžio stvo- „savas, suus“: ide. swo-bho- (ceo- 
6oda) ir swo-l(3)bho~. Del l elemento plg. sva. selb, s. isl. sjaįfr, got. 
silba „selbst“ iš ide. *se-l(s)-bho- „pats, caM“. 

124. sviegia, sviegė, sviegti „sviesti, werfen“ Kv, Rt, Salos, J 719a: 
rus. ceueamb „skubėti ir bėgti“ AslPh XVI 414. 

125. sviestas (illat. sing. sviestan), la. sviests „Butter, Macflo“: 

(289) vatus sviesti (sviedžia, sviedė), pasviesti „tepti, patepti ratus“ Šiauliai 

Izv XVII, 1 35, la. svaidit „salben“. Avestos žodis xšvid~ „pienas, 
sultys“ (Lidėn IF XIX 321) neturi nieko bendra su sviestu, 

126. ialvis (-ies, šalvį) „Forelle, šalmo fario (ar thyniallus?)“. 

Tai eina — kaip šalvis vandeniui SN : si. solvb „geiblich, isabellfar- 
ben“, iš kur rus. coAoeoū Op II 353, Zubatįl AslPh XVI 414 tszalnis 
D® 184iq = la. salnis „Braun- oder Rotschimmel, Pferd mit einem 
Gemisch von braunen oder roten und weissen Deckhaaren“ RKr 
III 132, XV 92, satns „schimmelfarbig“ Bra 622 : „šalti“ 

(blėkai ūšalvejęp drapanos gerai iššalvi „šalčiu išdžiūsta“ SN) : 
šalna jj šalti. 

127. šarkai „sermėga“ (žem.) drauge su s. bulg. cpaKbi ir rus. 
„marškiniai“ (Smol. g./lo6pOBoabCKHHCnoB. 861) neturi nieko 

bendra su skr. žodžiu ęrnkhala „pantis“ (Petersson Heterokl. 133, 
134), nes visi tie žodžiai yra skolytiniai iš viduramžio lot. žodžio 
sarca (sarica — lot. serica), iš kur u: s. isl. serkr „marškiniai“, alb. 
šarks „baltų vilnų švarkas“, rum. sarica, n. gr. oic((/xa G. Meyer EW 
400. — Švarkai ir la. suarki „Ueberrock“ gavo v iš būdvardžio švarus 
„sauber, rein“: švarūs šarkai. 

128. šekštis,-čio „medinė pakumpusiais dviejų ar pusantro colio 
platumo nagais šakė su užgaliu užpakalyje pelams semti“ Pikeliai, 
Židikai, iš kur Alsėdžių par. ežerėlio vardas Sikštis,-čio, kaškor 
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-Šekštis „kartis vežimui priveržti, rHėr“ Viekšniai, šakščū g. pi. „spy¬ 
rių (obelims paspirti)“ (Marcinkčnys) iš lėkščių, pr. saxsto „rčnas, 
rąstas“ iš aist.: rus. i«ecm „kartis, šatra“ Iljinskij Izv XX,4 
151, RFV ,LXX271, Jagic AslPh II 397 iš ide. *gsec-to-s : šatra 
(kilm. šStros) „kartis, JKepAb“ J 42b, 47a, 266a, KrSžiai iš ide. ^gsot- 
-ra. Greta su gset-, gsot- indoeuropiečių prokalbėje yra buvusi para¬ 
lelė šaknies lytis sqet-,sqot- ; la. škesce, škestra „c.fiera, >KepAHHa“ RKr 
III 137, škeiers „t. p.“, si. ščetina „šeriai, meiHHa“. Del gs- kaitalio- 
jimos su sq- plg. si. xvoja „xboh“ iš *qswoid |{ skujii; 1. szaradnošč 
„sordes“, ček. šerdd „Unflat“ || 1. skaradnoič„tnręnndo“ KZ XLV 
313. Lietuvių kalboje iš gs- atsiranda ne s- KZ XLIII 109, bet š- : 
šeberkštis,-ies „nedidelė skevėina“ Skapiškis iš *kseber- greta su 
skebėrda „t. p.“ J 641. 

129. Sempa, šėpa, škpti „obrastač brodą“ KosL 54b (Biržai), 
Ds, J, apšėpti „unsauber, struppig werden“ Mit I 223 (Šeduva), 
apšepęs „apygirtis“ (kun. Gimžausko žodynėlis), šapai „šiaudeliai, 
šieneliai“ (Kada upei šapų pakako? Sch 101) gali būti kilę iš ide. 
šaknies qsep-, gsop-, kurios dubletas sgep- tebegyvuoja žodžiuose: 

(290)' skepsnė „atplėšta drobės ar kūno skiautelė“ Sint, Viekšniai, sk^ 
peia „skara“, rus. tųena, CKomtm RFV LXV 309, LXVII 245. 

130. šerkšnas „šarma, Reif“ RFV LXV 308, LXXV 143 dėl 

žodžių slov. sreš „pirmasis plonytis ledas“, I. šrež ir šrežoga „šerkš¬ 
nas“, kilusių iš senėlesnių lyčių šergįa- ir *šergegd arba *šergiagd, 
galima vesti iš prolytės *šerg-sna-. La. sirsns „šerkšnas“ rodo buvus 
gretiminę lytį ide. *ker-s-no-:širšn\ja, „Šerkšniai, šarmoti“ 

Jnš. 

131. Šdrpeta „rozpadlina nad paznogdami“ n, „zanogcica, zadzior“ 
KosL 54b (Piuwis tur būti ligūs be kokiu pranarū mediej’ ir szer- 
peiū žijvtiej 43), šerpėti (suSdrpėjęs medis „zersplittert Holz“ 
M II 555) arba šdrpetoii „zadzierač się“ J 165 galima kildinti iš ide. 
šaknies gser(e)p-, iš kurios kilę yra ir žodžiai ukr. uiepėna „SeaoSpaa- 
Haa >KeHUXiina“, Ule pend/ribtu „uieptuaabifi“ Izv XX,4 143. Čia pridera 
ir šiurpūs vėjas „šiurkštus, skaudus, šiaurus“ Ds, Erž, Jnš, šiurpas 
„Schauder“, šiurpei „šiurkščiam, kraupiam tapti“ (man kūnas 
sfiVrpsta. „mich ergreift ein Schauder“ K’ II 149). Mūsiškiam šiurp- 
(užuot *šurp-; su minkštu š iš Šerp-, širp-) lenkų kalboje atliepia 
szarp- (užuot charp-; š iššrep-, šrzep- = ukr. luepenambiū) : szar- 
pač, szarpnąč „draskyti, plėšyti“ : charpaty arba chropaty „nelygus, 
šiurkštus, kraupus“. Lėnkų kalbos šaknies narius charp- || chrop- lietu¬ 
vių kalboje turėtų atstoti šurp- U šarp-. Prie ide. šaknies gser(a)p- 
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„dirti, plėšti “turime ir gretiminę lytį sqer(3)p- įla, škerpele „Holz- 
spliiter“ B\V 26294 var., SUerpet „Rasen mit dem Rasenpfluge 
schneiden“, s. angį. scurf „Schorf, Grind“, 

132 . šešios „Sechstvochen einer Kindbetterin, Kindbett“ (Ji 
į šešias parėjusi mirė I 685, J szeszes ateit „Kirchcngang hal- 
ten“ R) pažįstamos ir latviams (= kuršiams?): sesas„Wochenbett", 
sešds baznica atnakt Bra 770, sešiniece ,,W6chnerin“ 771 |j lie. 
šešiauninkė „Sechswochnerin, poflHJibHHua“. — Ušios „Kindbett“ 
(JJszose guliu „im Kindbette Uegen“ R) ir ušininkė „Kindbetterin, 
Gebarerin“ R, „puerpera“ Schultze Comp. 25, kuriuos tepažįsta 
tiktai prūsų kaimynai, kilimo yra prūsiški žodžiai: pr. uschts „šeš¬ 
tas“: Tatai turėtu uszaunikes padūmoti BrP I 222. 

133 . šeškas, la. sesks „Iltis, xopeK“ neturi nieko bendra nei su 

skr. žodžiu kaęikd ,,Wiesel“ (Fick 1* 22, Brugmann Gr. I* 545, Schra- 
der RL^ 954), nei su skr. jdhakd „Iltis“ KZ XLV 96 (durch 2wei- 
fache Assimilation aus *žežkas]). Lietuviui šeškas tėra tiktai siisi- 
šikėlis „pasmirdėlis“ : *še-š(i)ka-s (reduplicatio intensiva) „labai 
susišikęs = smirdįs“ Aist. stud. I 64*. Kad šešką žmonės pramena 
„smirdėliu“, rodo si. di>xofb (1. tchorz, rus. xopeK) : ide. dhus-, dhetis- 
„pūsti, dvėsti“, iš kur 1. zdechl, rus. uądox, dyx. 

(291) 134. šipulys „Holzspan, Holzscheit" J 165b, KZ XLIV 58, 

Glotta IV 298, Petersson Ar. u. arm. Stud. 70, la. sipsna „starke 
Rute“ : šimpa, iipo, iiptt „Tynetb, t. y. atšiepti savo ašmenis“, šlpiitM 
„npHtynJisiio“ : pa-šiipti „pajuokti = oszczerzyė (sker- : skirti) zęby, 
0CKa.nnTb (sMri, skilti) 3y6bi“ :sirb. Stp „tokia vinis, smailagalys“, 

rus. uiun „dyglys“, luž. aug. šip „crpeJia“ RFV LXX 257 iš ide. qseip-, 
greta su kuriuo būta ir ide. sqeip-, iš kur : skiepti „pr6č, otw6r czy- 
nič“ KosL 52b, skiepas „Propfreis, Seizling“, la. škipsnis „žiupsnis“, 
rus. ląunamb iš ide. sqeip-. Lenkų szypka, szypulka „plunksnos stie- 
gara, vynuogių kekė be uogų“ irgi pridera prie tos pat draugės 
kaip ir šipulys, ir šiepti. 

135 . Szirvinto vietoje Peterssonui (Heterokl, 245) reikėjo ra¬ 
šyti Sirvintd,~ds „Schirvvindt“ (miestelis ir upė — Šešupės kairia- 
sis intakas). Seirijų valsčiuje esanti giria, vardu Širvintas. Biržė- 
nuose, Panevėžio gimnazijos mokinio Variakojo pranešimu, esand 
pavardė Širvintas. 

136 . Šlajum Šiauliečiuose ir Joniškiečiuose vadina „gyvenamąją 
trobą“. Jie sako: Gražus mūsų šlSjus. Šlajaus yra šios dalys: 1)^- 
čid = žem. trobii, 2) seklyčia = žem. priešininkė, 3) pringis = žem. 
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preimenS. Šlajui vardas praminta nuo „šliejimo“: ėmė surūkėles 
trobas griauti, o szlieti naujas (Papilė — Žagarė) A 1885 285j. 

'Huo llaistymosi (plg.: ne cjioH CAOHumcH... IV® 261 „ne 

Šlajus šlaistosi...“) lietuviai praminė ir žvėrį „elephas“, „cjioh“ 
vardu Šlajus : szlajus der Elephant N 525 (iš 1713—44 m. Bradausko 
žodyno), iš kur kaipo skaitymo klaida (Lesefehler) szidpis Elephant 
R II 117 (pi iš ju!). Szlėjaus kaulas „Helfenbein“ R II 198, jei nėra 
spaudos ar skaitymo klaida užuot szlajaus, galima būių skaityti kaipo 
kur te būtų apibendrintas iš šHejū, šliejaū, i/tėa'„anlehnen“. 

137. šoku, šokau, šokti „springen, tanzen“ iš ide. *qsdq-, gre¬ 
ta su kuria būta šaknies dubleto sqaq- : si. skakati „CKaKatb" (falšo 
Agrell Zwei Beitr. zur slav. Lautg. 10). 

138. lotia (-ds,šSvą) „žiemėspirgis, sprogymė; drevė“ = la. sdva 
„pailgas rdndas“ RKr XV 134 || šdva „reta, Narbe“ RKr XVII 
55 (būtų lietuviškai *šiovd), su f iš veiksmažodžio šaūt „schiessen, 
t. y. sprėgti“, lie. šidutuvas „VVeberschiffchen“, šiaulys „Schūtze, 
cTpeJioK“. Taigi, turi vardą nuo idzinKO, t. y. „sprogimo“. Šo¬ 
vinio giminės narių skaičiun pridera ir ššvulis, Šavelis „Splitter, 
skevėina“ {šžvuliai ižkė Sch 144, puodai pradėjo ševeliais eiti J 46b, 
Marijampolė), Ševelys (Tas man darbas ševeliais eina Ds „labai grei¬ 
tai“). Šcvd „caverna arboris“ Kv, „skaza" KosL 55a, šovotisi 
„szczepač się, skaz nabierač“ 1. c. 

(292) 139 , šūlas Bruckner’iui KZ XLIV 333 yra lenkiškos (szulo),o Bez- 

zenberger’iui KZ XLIV 331 — vokiškos ( ScliSl-holz, Schal-holz) kilmės 
žodis, kuo aš visai netikiu, nes iš nesenai gauto žodžio vargu būtų lietu¬ 
viai pasidarę vardus sąvokoms „SoMKa“, „Fass“ {šMė Aist. stud. 129) ir 
,,KOJio;teu.“, „Brunnen“ {šulirys ir ž. šulinė RFV LXX 255). Suliį yra 
keleriopų: 1. durų ir langų šulai, 2. vartų, 3. kibirų, kubilų Kv, 
4. tvorų šulai Ds,Lnkm: Š!//flr(davon;i«/i>o's Brunnen) ein kleiner aus 
Eimcr- oder Fassstaben zusammengesetzier Brunnenkasten K^ I 
264. Lietuvių kaimynams gudams, o per juos ir lenkams su ukrainie- 
ėiais, uiyjto galėjo nunešti garsusis mūsų dailidė, iš kur kilęs j'ra gud. 
doūMid: TaM doūmidu itepKay CTamiJiH Vitebsko ap. lUefiH Mat. 
1,1 152, 2 norioBeKti doūAiidbi >KBH;iTooHtH XV amž. Pyc. hct. 
6h6ji. XXVII 84. Sulas, pr. sulis „Stander“ gali būti tos pačios kilmės 
su sirbų žodžiu Siilj „nypūaH, KO.nojta“, kilusiu iš ide. prolytės *qs(u- 
lįos (Iljinskij Izv XX,3 105) || gr. įuXov „nukirstas medis, malka“: 
gr. (jxiXov „nudirtas žvėriui kailis“, ox6XXa> „zerreisse, schinde“, vva. 
(mhd.) scliiel (iš ide. *sqeido-) „skevėina“, gr. „Splitter“, 
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norv. skoyr „trapūs, fragilis“, vvž. (mnd.) schoren „zerreissen“ ĮĮ gr, 
ęopov, skr. kšurdh „skutamas peilis“, gr. „skutu“. 

140. šventikas „CBaoteHHHK“ = s. bulg. svętbcb „šventas, teisingas 
vyras“ RFV LXXV i 48 : Reiks maldyti šventikūs, kad laikytų maldeles 
už Marelės vėlelę J® 1228,19. 

141. tarpas „npoMe>KyToK“ = si. t6rp^, iš kur s. bulg. mparvb „duo¬ 
bė“ (Mladenov Stud. 134) iš šaknies ter(e)-p-, tere-p- (greta su 
tėra-) „trinti“: tėrpė „npoMe»yTOK“ Ds, įidrpti „Bcy'iHTb“, la. tarps 
„kirminas“, terpindt „kankinti“, tėrpt „kleiden“. 

142. laukas „uterus“ KZ XLIV 68 neturi nieko bendra su skr. 
žodžiu tokd-m „Nachkommenschaft, Geschlecht“, nes žemaičiui „ute¬ 
rus" tėra tiktai tdukas coli. „Fett, taukai“. 

143. tauras vyras „doras, geras, tinkamas“; jo sesuo buvusi labai 
netaurd; už tvoros nėra taurds {taura subst. „dora, gerumas“). Taip 
esą sakoma Vadoklių parapijoje. Tverečiaus dzūkų būdvardis kuinas 
„baužas, šmulas, komojiuA“ {kuinas veršis, kuiną karvė), kilusis iš 
daiktavardžio kuinas „menkas, prastas arklys, kėvė“, rodo, kad ir 
būdvardis tauras galėjo atsirasti iš daiktavardžio tauras = rus. myp 
„bos“. Plg. s. rus. posakį 6yB myp® BbceBO.»iOflb su lietuvių posakiu 
tauras v^ras ,^yp MyjKMHHa“. 

144. Uis (la,), kilm. Ūla „KapTHHa, TCHfa, BHfl, (})Hrypa“ Šmt, 
„Bild; Schatten, Bildsaule; Skelett, Gerippe; Gotzenbild“ (Mene- 

[293) ža teis „Mondsphase“) U rodo, kad s. bulg. žodis mtbAO „simulacrum, 
columna, tentorium, corpus, actas“ (1. dalo, rus. meAO) negali būti ki¬ 
lęs iš prolytės *ioz7o-Petersson Zur si. u. vgl. Wortf. 18. Trb/io galėtų 
būti vienos kilmės su žodžiu teitas (ryt.) = la. tel'Š, si. telę „vitulus“, 
jei šaknies tel- pamatinė reikšmė būtų „storam, drūtam būti“. 

145. telindt (la.) U, tildt U, tilindt U, BW 19267, 30525 „ausbrei- 
ten; ausgebreiiet liegen“ : šaknis tel- „kloti, sternere, CT.aaTb“, iš 
kur: pa-talas„noctejib“, pr. talus „asla“, si. £6/o„laitas(pavimentum), 
kluonas“ Mladenov Stud. 138. 

146. tena, tenSli „zsiadzč, zgęszczač się“ S v, J 93a, 343b, „krzepnąč“ 
KosL 56a {teniūgoti„ciągač co niezgrabnie z wody“ 1. c.) yra tas pats 
žodis, kaip ir lot. tenėre „halten“. Bazė ten(e)-, tene- reiškia „tęsti 
j| tįsti, traukti“. Iš jos kilę yra šie žodžiai: tanas „sutinimas, onyxo.nb“ 
= gr. tdvoę „Spannung“, la. tanis „v6ras, Spinne“ RKr XVII 58, tį- 
vas = la. tievs „laibas, t. y. ištįsęs“ iŠ ide. *ten3wo- (gr. tavaFdJ 
„gestreckt, schlank“, skr. tanu- „dūnn, zart“, lot. tenuis), la. tinu, tit 
„flechten, winden, wickeln“, tinti „schwellen, elg. ausgespannt 
werden“, tinklas „Netz“, si. teneto, tonoto „Jager-, Vogelnetz“, lot. 
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tems (-oris n.) „kilpota virvė paukščiams gaudyti" = gr. rįvoę n. 
„gysla, įtempta virvelė“, skr. tan- „Gev/ebe aufspannen, weben“, 
tantrain „Webstuhl, Zettel, Aufzug“, idmih „Schnur, Strang, 
Saite", gr. 'ceivu) (iš *tenio) „tempiu, traukiu" = alb. nden „breite 
aus, spanne“. Šaknis ten- gali būti ir paplatinta įvairiais formantais: 
ten-s (tęsiit, sva. dinsan „ziehen"), ten-p- (tempiu, la. tiepties „stirve- 
lioii“, lot. tempera pi. „plonimai, Schiafe“), ten-g- (tingi, tingšti, 1, 
ciągač, ciągiy, rus. mmmū, myeoū),ten-d- (lot. tendo, skr. tandati 
„lasst nach, ermattet“), ten-q~ (skr. tane- „zusammenziehen“, d-ia- 
nakti „gerinnen machen“, lie. tankus „dicht"). 

147. tįstas „ein Korb oder Gefass, was zum tragen oder zu ver- 
wahren“ M I 295, „PaudeI“ II 368 negali būti kilęs iš senėlesnės 
lyties *tikštas (lot. texere „austi, pinti“ Peiersson Balt. u. Slav. 77), 
nes lietuvių kalboje nieku būdu iš kšt neatsiranda št. Tilto prolyte 
tegali būti tiktai *iik-to- arba *tik-s-to-, nes balsis e lietuvių kal¬ 
boje šitokiame garsų junginyje nenusilpnėja balsiu i (Kalba ir senovė 
I 218—220). Tiltas, kaipo kultūros žodis, galėtų būti skolytinis iš 
tokios kalbos, kurioje e virsta garsu i: lot. testą „indas, puodas, šukė“, 
av. talta- „Schale, Tasse“ Feist Kultur 226. Prane, tasse „Tasse“ 
irgi skolinys. 

148. treigys, treigį ir dveigys, dveigį rodo kitą kartą buvus būdvar¬ 
dį *treigas ir *dveigas. Antrąjį žodį kalbininkai gretina su sva. zwig 
„Zweig“, sirb. dviz „dveigys“ (iš ide. *dweigho-, *dutveigho-) ir 

(294) alb. degs „Ast, Zweig“ (iš ide. *dwoigha). Lietuvių *treigdm Slavė¬ 
nų kalboje atliepia lytis trid£b iš ide. *treigh6-s : s. bulg. OBbHi, mpusro^ 
„treigys avinas“. Del šakninio dvibalsio ei (dvei-gysj plg. kelt. dtoei-, 
išlikusį airių kalbos žodyje di-riad „higse,“ Brugmann Gr. Il*,2 11,12 
(s. isl. pri-gild). 

149. trelkia, trelkė,treklti „ąuetschta,pTesstn'‘ ||rrnttan<i„Augenei- 
ter“ : si. treška „sarmentum“ (1. trzaska „skiedra“) || rus. mpOCKomamt> 
„kracken, traškėti“, 1. traška „mica“ KZ XLIII 308 greta su trocha 
„mica“ (bene iš ide. *troqsa} greta su ide. *trosqd. Plg. sva. wahs (|si- 
voskt ,,Wachs“). 

150. tręšta, trilo, trklti „modern, faulen“, la. tresit „modern, 
trenėt, trunet“ (Ežerė), trasa miza BW 21706,2 var. „trapi, traški 
žievė“ turi sau giminaitį rusų kalboje: mpecomuK „neperHofl H3 
Me.aKoii menu h OypbtiHa“. 

151. triaūškia,-lkė, triaūklti „tratinti“ (Ką čia triaulki kaip kiaulė 
VI), „treškėti, daug kalbėli“ Kp ; traukllys „traūšis, eąuisetum“ J 109b 
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: I. trtiskatvka „fragaria, wegen der Zcrbrechlichkeit der Stengei KZ 
XLIII 308* = treški, braškė“, „zerschmettern". 

152. truots (la.) „galąstuvas, Wetzstein“ RKr XVI 46, Izv XV,2 
208 (la. r. trūts „galuoda“ RKr XV 141 iš 'm/orr) turi sau atstSvą ir 
Žemaičiuose: trūotea, iš kur truias „granit“ D^, trūtas „brusek do 
ostrzenia kosy alias gūdi, w Kahvar., Okmian,“ KosL 161b, iriiias 
„gudė, budė“ J 405 s. v. galąstuvas, t. y. žem. trūts iš trūoto. Trūotas, 
la. truots = gr. xp-(j)x<5ę „įžeidžiamas, įžeistas“. Čia pridera ir si. trata 
„Tpara“, got. ^ro^jan „uben“: gr. 'cfvįĮia „skylė, t. y. kas pratrinta“, 

„pratrintas, skylėtas“. Šaknis trė- ir tro- „trinti“ yra kilusi 
iš pagrindinės ler(e) ir terė : lot, tero, gr. 'cstpto „reibe“ iš *terid, 
si. tbrę, tirti (rus. mpy, mepemb), lie. tirtas „badany, t. y. tarty, TėpTbifi“, 
Šaknies tere vaikai yra ir: trina, treneti „modern, t. y. trinamam būti“, 
trina, trinti „reiben“ iš ide. trbne, irbnB. 

153. tūbas „Filz, boiijiok“ Kv, Ms, tūbai „veltiniai batai“ Ms, 

la. riJia „Filz“ BW 1300, 7494, pr. tubo tubo ausys J® 1298,2, 

iš kur Kretingos par. sodos vardas Tūbausiai KosL 27a. Tūbo vardas 
yra skolytinis žodis iš skandinavėnų kalbos: §dJ3a, iš kur ir suomių 
kuopa „tūbas" : s, isl. pofa-hettir „Filzhūte“, §dfi n. „Filz“, ^6f n. 
„Gedrange" = norv. ^d/„Walken, Filz“ Fick IIP 180, Schrader RL* 
311. Skandinavėnų garsas o (ankštasis) lietuvių ir latvių kalboje 
turėjo pavirsti ū, nes jų kalboje skolijimo gadynėje dar 
nėra buvę garso d. Kitos gadynės skolinys yra la. tuoba (Miež s.v. 
tūba 260), iš kur mažybinė lytis tuobhia BW 1300 (I 883). Mūsų tūbas 

< 295 ) vargu gali būti gretinamas su senovės anglų žodžiu pūf, sige-^ūf „Sicg- 
fahne“ Schrader RL* 277. Kad aisčiai tūbą būtų gavę iš Skandinavi¬ 
jos per Slavėnus, vargu kas patikės Bezzenberger’iui KZ XLIV 331. 

154. tulžis „Galle“, la. lūlzna „Brandblase“ Smt pridera ne prie 
tūlo (si. tylz i,Nacken“ Petersson Balt. u. Slav. 84) giminės, bet pire 
„tulžimo“ : tulžia, tulžo, lulžti Kv, Ms, „moknąč“ KosL 56b (Bir¬ 
žai), „žlungii, adaąuo“ D* 2, patulžta javai iš lytaus „das Getreide 
wird weich vom Regen“ M I 189, patulžę javai K* I 537, šiemet 
žemė nebuvo įtulžus „prisigėrus vandens“ Lygumai, žmdgus vande¬ 
nimis patulžęs DP 33% : teisti „moczyė się, szczaė“ KosL 56a, telžia 
kaip kumelė Ds, vaikas naktį susitelžė Kp : tūžti „vandenim aptekti“, 
kisielius patilžo „vandenim apėjo“ Kv, įtilžti „przemoknąč“ J 666. 

155. tiima, tumiti „tenėti, zsiadac, zgęszczač się“ (Sint, Viekšniai) 
yra tas pats žodis kaip ir lot. tumSre „tinti, pusti". Be to, čia dar pri¬ 
dera ir: tūmulas „gabalas, kom“ J 286 s.v. daiktas (į langelius beldžia 
aniego tumulai Lazdynų Pelėda „Viltis“ 1912 Nr, 36 p. 5 st. I) = 
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lot. tumulus „kalva, kaūbrė": la. tumfgs „diek, fleischig, untersetzt“, 
lie. limitas „orszak, būrys“ SzD (Ir aš tuo patim tumiu išėjau Sint 
„drauge su jais“, su tumiu atėjo J 148a); skr. tūmra- „riebus, tvirtas“, 
tū-tumd- „tvirtas, kraftig“. Visų šitų žodžių pagrindą sudaro ide. 
šaknis iew(e), tewė (tezes) „tenėti, tinti, pusti, didėti“, iš kurios vai¬ 
kų paminėsim šiuos: tūlas „muitus“, si. tyti „tukti“, lie. tiikti, 
taukai, la. tukt „pusti, nyXHyTb“, ivlnti [| tvauas\\ s. angį. punian 
„kilti", tvenkti || tvinkti, s. angį. ^eor „pūtmens, tanas“ || lot. obtūro 
„verstopfe“, tūrunda „tumulas“ IF XXXII 340, lot. tūber „kupra, 
sutinimas“, tauta „Volk, t. y. būrys“. 

156. dmas, dg. imat „cuch, BOHb“ Sint (J 381 s. v. dvokas; negeru 
imu atsiduoda viralas, mėsa J 146b) yra vienos kilmės su būdvardžiu 
iimos „c bipoH, nonsiccatus“ (Aist. stud. I 67, 185) arba „staigus, ne¬ 
tikėtas, plbtzlich“, prieveiksmiu ūmai (mirė J 31b) „staiga“. Aisčių 
kalbos šaknis ūm-, um- {Umaras „Sturm, Ungestum“, ttmėdS „Cbipo- 
e>KKa“), aM»j-(la. aumakdm „rasch,eilig“) yra išvestinė iš ide. eu, eaw, 
btoė „pūsti“ su formantu m : gr. aFrjut „pučiu“, aFeXX«, lie. 
vStra, visus, vijas, vėdinti. 

157. uolūs (gal. udlų) „namiętny, leidenschaftlich; gorlitvy, ze- 
losus“ (Als, Kv, Rt, Sint, J 701a, Leskien Nom. 259; vietos šnektų 
ištarmė aulos it ūliis : ūliis J 109a, 324a, 330a, 417a „namiętny“ : uolūs 
medžičti Ms) sėmantiškai gali būti vienaprasmis su būdvardžiais dagūs 
„CTpacTHbifi“ (: degu) ir l. gorlizvy „uolus“ (: s\,gorėti „degti“) :ide. 

(296) ei-, oi- „degti“, iš kur lot. ad-olere „verbrennen (bes. Opfer)“, šved. 
ala „lodern, flammen“. 

158. ūolviu žmonos (pačios) tėvą, o jos motyną ūoive vadina lie¬ 
tuviai nuo nebeatmenamų laikų. Uošvės senovėje turėta gretiminė lytis 
*ūošė, išlikusi latvių kalbos žodyje uose „Schtvieger, uošvė“ (Mancelius 
Phraseologia cap. XLVIII) Endzelins KZ XLII 379. Ar Uošvis turi 
ką bendra su žodžiais lot. uxor „Gattin“ ir s. ang. čc „Stiefvater“ 
(Kluge Festgruss an Boethlingk 61, Feist Kultur 113, Hirt Indogerm. 
704), sunku ką tikra pasakyti. 

159. Upę „Fluss, peną“ bendru vardu vadina lietuviai (Upė) ir 
latviai (upe). Prūsai upės vietoje sakydavo ape. Jų ape drauge su šu¬ 
linio vardu apus „Brunnen“ pridera prie tos pat giminės kaip ir žodžiai: 
skr. apdh „vandens“ gen. sing., dpah „vandens“ nom. pi., gr. įnoi 
„sultys“ Fick I* 15, 173,372, Boisacų Dict. 708. Kadangi ide. žodis 
op- „vanduo“ lietuvių kalboje negalėjo susilpnėti lytim up- (iš ide. 
o randasi u tiktai prieš r, l, m, k, v; tttriū, įžulnūs, rūmtas, slunkius, la. 
sluvit „CJibiTb“ II slave, lie. šlavūs), tai ūpės vardas reikia vesti iš ide. 


31. K. Būga 
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Šaknies eup-, oup,- up- „šaukti, rėkti“ : ūpas „Echo, skardas“ (Aš sušu¬ 
kau, net iipas nuvejo Tvr), ūpas „rabies, furia“ Kv, „humor" KosL 
57b, „chuč, zapal“ p, ,,narow“ O ( ūpą turiu „naro\vię się“, su ūpit 
„narowisty“ D, kad užeja ūps „kiedy nadchodzii szal“ KosL 168a, 
užėjo tam vyrui ūpas Bs^ 192), ūpais adv. „šoriais, tarpais, czasem, 
HHorAa“ Lėnas, la, ūpis „apuokas“ = rus. ebinb Endzelins Izv XV,2 
219, IF Anz. XXV 69, KZ XLIII 182, Būga RFV LXV 323, LXVI 
232, si. vbpiti „rėkti“ : la. aupeties „sich Mūhe geben“? Taigi, itpė. 
vardą būtų gavusi nuo „kriokimo“, „rėkimo“. 

160. useręgT), useręd'zb (si.) „ausikaras, inauris“ yra skolinys iš 
germ. prolytės *ause(h)rmgaz (K. Būgos „Kalba ir senovė“ I 64), 
iš kur viduramžio vokiečių dsering „toks pinigas“ : Et ostendit eis oserin- ■ 
gos quinquaginta 1215m. Heinr. MG. SS. XXIII 290,5, alsus wartir 
gedinge vūmfhundert oseringe Livl. Reimchr. 3071 f. E. Schrbder 
KZ XLVIII 265. 

161. užkuriu dusetiškiai vadina tą vyrą, kuris žmoną ima ne į savo 
namus, bet pats išeina gyventienai į žmonos ūkį. Ūžkuriomls eiti gali 
ir už mergos, ir už našlės. Tauragniškiai ir linkmeniškiai ūžkurį 
vadina įsodit (vard. įsodas). ŪžkuriQ (ūžkuriomls ėjimo) instituto 
senumą rodo ir latvių kalbos žodis uzkuris „iegatnis BW 3826“, 
iš kur posakis užkuruos iet BW 3831 „ūžkuriomls eiti“. Ūžkurys, 
etimologiškai imant, yra toksai vyras, kuris eina (teka) j užkūrtą „įtai¬ 
sytą, įrengtą, gatavą“ ūkį. 

(297) 162. magnis (pr.) „Sech, arklo peilis žemei riekti“ taip sdntykiauja 

su vagiu (la. vadziš) „Keil“, kaip kad santykiauja iaknis su iakU arba 
traknys pi. „mierzwa, šcierana sloma, Krummstroh“ SN, Bs^ 129 
{traknimls tvdrtą kreikia) su traku. Vagis, la. vadzis „Keil, Pflock“ (iš 
čia suom. vaaja, vavia iš *vayįa, vad. vad'ja, ėst. mag'a, kilm. maia 
„Pflock, Keil“, lap. vuovya, kilm. vuovyyaga, „keilformiges Stūck 
in Kleidern, Zeltdecken“ Wiklund Entw. 1 140, 144) yra tas pat žodis 
kaip irsva. mecki, s. isl. veggr „Keil“, kilusis iš ide. prolytės *woghio-s 
arba *wog°'hio-s. Pastarajai lyčiai pritaria gr. įcpvft „Pflugschar, 
žagrė“. Prie vagio ir pr. *vagnies giminės pridera dar: lot. v5mis,~eris 
(vdmer) „žagrė“ iŠ ide. *wcg”‘h-s-mis, sva. maganso „Pflugschar"; 

163. vaivos „iight, luminous“ neturi nieko bendra su lot. žodžiu 
vitrum „stiklas“ (Petersson Heterokl. 63), nes jo šnekamojoje liaudies 
kalboje nėra. Patv^raltuosna paleido mūsų patrijotai, kuriems pasiro¬ 
dė, kad „Laumės juostos“ vardas vaivdrykštis Kv, Rt, Kr 29, SH 
7, 81, KosL 93 arba vaivorįikštė Bsg, Jnš, Kp, Kuliai, P 75, „tfcza, 
paAyra“ yra susidaręs iš *vaivo *„švies6s“ -j- rykštė „Rute, poara“. 
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Iš tikrųjų vaivdrykštis turi būti skaidomas morfemomis šitaip; vaivčr- 
-ykštis, kur -ykUis tėra galūnė kaip ir iodiinost', leimį/nykhis, bandįikS- 
tis, vinger^kšris arba vangarį/kkė „spiraea“, Lūodykkis (mažybinė lytis 
prie ežero vardo Lūodis,-dšio Salako par.)? pernykštis, anddinykštis ir 
kt. Vaivdrykščio šakninė dalis yra bendra su uogų vardu vaivdrai 
„girtuSkJės, ro;iy6Hua, vaccinium uliginosum“ Erž, Kv, Ms, „bordvvka 
czarna, czernica, vaccinium myrtillus“ O, vovčras „Rauschbeere, 
empetrum nigrum (hier nur in Schtvarzort), wird in Renntierkase 
gebraucht" (vovorai „Trunkelbecre“ PrSkuls) Mit II 135, vąvėras 
(toanzvoras „Schwarzbeere“ Geitl 120). Ir uoga (rus. eonyduųa || 
ao/tĮ/6oiJ „blaivas, mčlynas“)s ir laumės juosta turi vardą nuo spal¬ 
vos: vdr-, ver- (plg. vover-įkštis „Regenbogen" Geitl 119) „žydras, 
roJiyfioH, caeruleus“, iš kur dvigubinis (reduplicatus) būdvardis *vai- 
vdras, vovčras, vąvčras ir varvčras (iš čia Butrimonių par. varvčr-ykš- 
tė „Regenbogen“) „labai žydras“. Del reduplikacijos pirmosios 
dalies įvairumo plg. vie-versys || vo-vefsis Ds || pr. wer-wirsis „Lerche“; 
pie-pala, la. patpala || si. pef-pelT> „nėpeneJi, Wachtel“. Del n redupli¬ 
kacijos plg. gr. tov-fhop-ijęu) Brugmann Gr. II®>1 128. La. žodžio 
varavtksne „Regenbogen“ BW 26029 sudėtis nėra man aiški. 

164. vapsos vietoje dusetiškiai sako vapsva (kilm. vapsvos), su 
(298) kuo sutinka ir rusų kalba: acsa bm. oca (Sudžos ap., Kursko gub.) 

IzvKVII.I 235,0Ctfa(Cholmo ap., Pliskuvos gub.) RFV LXXVI 283. 

165. varas „tvorai tverti kartis, Htepflb“ Ds = s. rus. eop7> „ap¬ 
tvaras, tvora“ CpeaneBCKHH Mar. I 305 : aa-eopa „durų uždaras“,. 
aaeop „t. p.“, ūpoAOse 6nxy ech aaeopenu „aanepTbi“ FIck. I Jier-. 
6915 m. CpeaHCBCKHH. Pa-vard „Netzleine“ = rus. n 08 dpa,noedp „Be-' 
pesKa fl-nn očMOTa hjih nepesnan Mero-JiHčo“, nodeepemb ^aniH 
„noflKOBhiptlTb“ : apivaras „o6opa“ i| veriu. 

163. varau, vargti „trtihtn“ yra dažninė lytis iš la. veiksmažodžio 
vert „laufen“. Iš ide. šaknies wer(e), aiere „bijoti: bėgti“, be pami¬ 
nėtųjų dviejų žodžių, vestini yra ir: lot. verėri „bijoti, gerbti“, rus.: 
npoeop, npoeopa „JtoBKHH, Gohkhh, pacToponnufl qe.noBeK, HHorAa 
n.nyT", eop „vagis, t. y. varytojas“. 

167. vdrškę „Quark“ aš kildinu iš šaknies virsk- „virti“, iš ku¬ 
rios eina ir veiksmažodžiai virkšti „žčlknąč, więdnąč“ KosL 58c, t. y. 
„suvirti“, virškinti ,,trawič, BapHTb“ (mano pilvas viską suvirškina): ■ 
Žydįs žiedelis... vėikiai virkšta ir atamainą ima 1653 m. VChr 79^^ 

11 virkščia (kilm. virkščios) ,,grochowina“ : včrdu, virti. 

168. včnteris,-io. Vieną žuvų gaudomą prietaisą lietuviai vadina: : 
1) včmaris,-io „Garnreuse“ I 486, „eine von Garu . gesti ickte . 


323 . ■ 



Fischreuse“ 440, Kv, Seinai, Viekšniai (KosL 32a), 2) vdnterč „ein 
.Fischersack“, venieres spęsti „Fischsacke aufstellcn“ M I 323, skyle 
zoemerėsa (Rliesa Aisdpas 42) : venteri (gal. vefitcrę?) „sparnuotasis 
varžas“ Erž, 3) venteris,-io „Fischreiser von Zwirn“ R II 141, „ein 
grosses Fischergarn mit Kahnen zu fischen“ R I 176, „iš siūlų nu¬ 
megzta v4rža, ant lankų ištempta, iš šalių su sparnais, spendžiama 
skersai upę" SN, Višaltio Rūd^, toenteris tvięcicrz D®, A = ž. vėnte- 
ris,-io „iš vyčių nupinta varža“ Ms, Sint (su vienu kirčiu : instr. sing., 
nom. du venteriu, acc, pi. venterius), ryt. v{nteris,-io „siūlinė varža su 
sparnais“ Biržai, Ds, SzD 396, wenteris ira su sparnais, užstatą be 
takisza KosL 125b, ilinda it žuvvis i wemeri V® 81, riužius ir vente¬ 
rius dirbo D® 24. Sakant ventery s J 674a, venterio 1 b&fib nėra tekę 
girdėti. — Latviai venterį, kad žodis būtų neskolytinis iš lietuvių arba 
kuršių kalbos (kurš. Vetjteri — vienasėdžio vardas ties Aizupe Talsų 
ap. Konv. vardn. 47), turėtų ištarti *vieteris. Iš tikrųjų latviai iš¬ 
taria venteris „Reuse“ BGr I 61 arba (Drustuose) vknteris RKr XV 101: 
venteris „Setznetz, Setzkorb“ Stender Wb. I 356, Glūck RKj XIV 98, 
BW 3690, 2, kas pis lūku venteriu BW 30757 „kas pins lunkų venterį“. 

(299) Venterio vardą, be lietuvių ir latvių, pažįsta dar jų artimiausieji 
kaimynai Slavėnai — gudai, rusai, ukrainiečiai ir lėnkai: a) gud. v'ėnčer 
„venteris“ KapeKHij Be.nopyccbi 1132, eėnųepb, nepėra (Slucko ap. 
Min. gub.) COopH. OTA- p- H3. Akba. H. LXXXIX,7 51, eeH- 
ųup (Mjiba Vii. g.) 1. c. LXXXII,8 49 = rus. (CeecK Opfl. r.) 
eenmepb „Bepūta H3 hhthhoh cerKa“ flp I 72; b) ukr. eėnmepb 
■ FpHHHeHKO (DtiOBapb 1133; c) 1. mięcierz, toięciorka Prace fil. I 186, 
VI 607, kašub. zviącel „więcierz“ 1. c. II 584; d) rus. eumepb „varža“ 
(Tver., Novgor. g.) JlajibP435, ^hb. CrapMua III 377, aepenoB. 
eamep* — pbifiojiOBitbiH cnapnA, CBnaaHHbifl H3 hhtok h iiainHyTbift 
Ha očpyMH C6opH. ota- p- H3. LXXXVII, 3 27, ukr. estmep 
,,venteris“. Rusiškųjų venterio vardų eenmepb || enmepb garsai 
rodo, kad mūsų čia turima darbo suskolytiniu žodžiu. Del žodžio 
eenmepb, rodosi, niekas neturėtų abejoti, kad jis yra skolinys iš 
lietuvių kalbos (Būga RFV LXXV 152, Op I 72). Del žodžio 
geografijos reikia laikyti ir bei enmepb lietuviškos kilmės 

žodžiais. Lietuviai (gal ir aisčiai, t. y. lietuvių, latvių ir prūsų 
protėviai) prie venterio yra turėję ir gretiminę lytį *vėntelis. Ji iki 
šiai dienai tebegyvuoja skoliniuose: kaŠub. anącel ir rus. eėnmejib 
„Bepuia, BeHTepb; ceTb pjm jiobjih KyponaroK“ bei emne/ib „ko- 
mejib Atia ceHa, maišė; BSiTepb". Lyčių eenmepb || enmepb, eenmenb 
11 enme/ib vokalizmo dvejopumą išaiškina skolijimo chronologija. 



Bnmepb ir entneAb turėjo patekti rusų kalbon dar prieš dvibalsio 
en pavirtimą balsiu a, vadinasi, dar prieš X m. e. amžių. Lytys 
eenmepb ir oemneAb pridera naujosios gadynės skolinių skaičiun. 

Latvių venteris yra skolinys iš lietuvių arba kuršių kalbos, o ve- 
teris BW 3690 — iš krievų (rusų) kalbos žodžio enmepb. Aisčius bu¬ 
vus žilojoje senovėje gerus žvejus rodo suomių kalba su savo žodžiais: 
1) ankerias, vad., ėst. angerias, lyb. angers, atgros „anguilla“ = pr. 
angurgis (gi=j), lie. KKgt/tj's Thomson Ber. 158j 2) suom., kar., olon., 
veps. lohi, vad., ėst. Idhi, lap. luossa = lašis, la. lasis, lie. lašiša „Lachs“ 
1. c. 194; 3) suom., vad. laivu „navis“, ėst. laem „Schiff, grosses 
Boot“, lyb. Idja „Boot, Kahn“, lap. laive == laivas, la. laiva „Boot, 
Schiff“ 1. c. 193. 

Vėm-er-į galima kildinti iš ide. šaknies vien-t- „lenkti, linkti B 
sukti, V 3 rti, pinti“, kurią randame germanų kalbos žodžiuose: s. ang. 
taindel „pintinė, Korb“ (plg. rus. entneAb), got. zoandus „vytis“, sva. 
viintan, viindan „drehen, winden, vvickeln, fortbewegen, sich wenden“, 
toani, pi. „siena“ : ide. mn-dh-, skr. vandhūra-h „ratų pintinė“, 
umbr. ahavendu „avertito“ : wen-gh-, sva. zoanga „Wange“, holz- 
(300) viangd „campi nemorei“, lie. vingis „linkis“, alb. vangu „Radfelge“ : 
wen-k-, skr. vanka- „linkis, lankstas“, ž. vinklia „ 2 .viitiny, jiobkhH, 
npoBopHbifi“ Ms, Sint. 

169 . vlevesa „Ganslaus“ K, vievesa (-6s, vievesą) MII208 „paukš¬ 
čių utėlė“ RFV LXVII 247 arba vievasa „t. p.“ SN yra redupli- 
kuotinis žodis iš ide. šaknies wes- „ėsti“ (skr. vos- „essen“, sva. wist 
„Speise") arba (KZ XLVI 132) „durti, stechen“, iš kurios Slavėnai 
turi pasidarę utėlei vardą *usios > sl. vešb „\vesz, boub“ (| lie. usnis 
„fiojiBK, cirsium, carduus“. Tokie pat reduplikuotiniai žodžiai yra 
ir; 1) lieleša „Miizstich“ K, lieleša (Ss, lielešą) „vehemens intestino- 
rum dolor“ Kv, Sint, M, 2) vieversys, vieversio „Lerche“, 3) piepala 
,,Wachtel“, 4) Siesartis (-ies, Siesartį) — upės vardas :ser- „tekėti“, 
5) la. Cie-cere — upės vardas. 

' Kalbininkų *vėvesos IF XXVI 295, KZ XLVI 132, Izv XX,3 
94, Mikkola Ursi. Gr. I 41, *lėlešos ii *viversio lietuvių kalba nepa¬ 
žįsta. 

170. vilagai „fur“ Bsg, 12 neturi nieko bendra su vilais „Bors- 
tenhaare“ (Petersson Heterokl. 98), nes jis yra skolytinis žodis iš 1. 
teyldg,-ogu „Latz, Rabatte“. 

171. vylyčiu „Pfeil, crpeJia“ R, K, Sint, DP 365g, PS I 10, 80, 
Dauk., Vai. drauge sula. viliča „Pfeil“ turi būti rusiškos kilmės žodis. 
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plg. s. rus. eujuiuft. „mėsinės šakės“ =s. bulg. vilicę pi. jjUf/eotYpaj fus- 
cina“ : 1. mdly^ rus. eitMi „šakės“. 

172. vylius „apgaulė“, apvilti „tauschen“, vilidti „verlocken" 
neturi nieko bendra su rus. euMimt (Petersson Zur siav. u. vgl. Wortf. 
:17, Mladenov Stud. 33) ir ide. šaknim wei- „drehen, biegen, winden“ 
(veji/, v^ii), nes vyliaus pamatinė šaknis yra wel-.:vėltui „dykai“. 

173. vilkatas „oboporeHb, BOflKOJiaK, wilkolek, versipelles, Xu*- 
<£vD-pu)7toi;, Werwolf“ Ds, KosL 103a, SzD 399 arba vilkatd,-atos Bo.nb- 
Tep JIht. Kst. h. AayKUJH i72i = la. vilkata BW 19392,2 iš ais- 
tiškos prolytės *vilka-tdkas, *vilka-takd „žmogus, kuris vilku teka*‘ 
Būga RFV LXX1 466. Šiaurės vakariečiai žemaičiai vilkatą vadina 
vardu viJk-trasa Sint, „wilkolek“ L® 99, t. y. „žmogus, kuris vil¬ 
kit trisia*' : tresiu, trėsiaū, įrišti „bėgti“. 

174. vinger;pkilis „spiraea“ Ds, Vadokliai (jin gali būti kilimo ir iš 
€«)> vingir;^kitis VI, „Metkraut, Schlangenkraut“ M I 330, vinge- 
riūkliis „spiraea“ Bsg : vengr^kitis „spiraea“ — auga lėnkėse, žydi 
geltonai, žiedas smulkus, kekė skarota Erž : vangarj/kitė „spiraea“ Jnš, 
Šakyna. Žolės vardo vingr- esama bendro ir latviams: vigrieze RKr 

(301) XV 101, vigriezniš (Endzelins 1911 m. IV. 11 dienos laiške) „spiraea 
ulmaria, Spierstąude“, vigriezis BW 13921, 15142,8, 21871,1 var,, 
2290,3, 35240, vigriezniš 21871,1, 35282. 

Žem. vendt^kšiis „TaBO.fira, spiraea“ Als, Kv, Ms, Sint (zviędrikszty 
„tawula“ A, zoęndrikszięj, nie vvggriksztej „spiraea“, kwiat do piwa do- 
dany popra\via smak KosL 126a) turi sau ataiikmenį ir latvių kalboje: 
vidriksne BW 21871,3, vidrikiĄa 2290,2, vidcrksnis 32393,1, wf- 
dirkini „spiraea“ U iš aisi. vindr-. 

175. vinkina ir si. vęzt „Bfl3, wiąz“ nėra giminaičiai germanų kal¬ 
bos žoožiui viikon- (s. ang. soice, vž. wieke „Ulmc“ Petersson Hete- 

- roki. 57), kilusiam iš ide. prolytės *weig-, nes aisčių ir Slavėnų žodis 
nieku būdu negali būti atskirtas nuo žodžių si. vęzati „Basatb, wią- 
zač“, „y3KHH, wązki“, lie. vyža, la. vtec „Basischuh“, ž. v;^- 

ženas vįi£ti „vyžas pinti, nJiecTH, t. y. BflaaTb“ Kv, Sint iš aist. 
vinž-t kurš. miestelio vardas. Vinkšna kilusi yra iš aist, 

prolytės *vinz~knd. 

176. tuissene (pr.) „Porsch“. Gailius (la. vSverSji) „ledum palustre“ 
rusai vadina čaeon, daeno, daeyH, t. y. išvestiniu vardu nuo balos 
vardo daend „hhbkoc, lonKoe mccto, BasKoe 6ojioto, rpnsb“, 1. 

. bagno iš si. bag'bno. Ir prūsiškasis gailio vardas toissene vestinas yra 
iš raštuose nebeišlikusio „balos“ vardo pr. *wisso, kuriam pritaria gi¬ 
minaičių kalbų žodžiai : sva. aitsa „Wiese, pieva“ |1 s. angL tadse (iŠ 
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.*vais5n) „dumblas, purvas'% kimr. gvjy (iš kelt. *weiso~s) „skystimas“ 
Fick Lll* 413. Balų žolė si. vUb (ide. *zveisįos „balinis, pievinis“: 1. zvisz 
„Schilf“, slov. v^š „Schilf, Kiedgras“ KZ XLIV 334) nėra atskirtina 
nuo prūsiškojo gailio vardo mssene. Gali būti, kad čia pridera dar ir 
šios balų žolės: viksvd (kilm. viksvos) „minkšta žolė, panaši j saidriūs, 
tetirvinu maistas“ Kv, „aštri balų, liūnų žolė, ocoKa, pesyn“ Ds iš 
*wis-q~wd : v\kiris,-rio „ocoKa, carex“ iš ide. *ms-k-r-: vizgd „minkš¬ 
ta, į saidrį panaši, tetirvinu mėgiama žolė“ Kv, RFV LXV 324, Izv 
XVII,4 121. 

177. vištos „Huhn" (la. vista) drauge su Peterssonu (Balt. u. Slav. 78) 
negalima vesti iš ide. prolytės *wis-td (lot. avis, skr, vi~ „paukštis“), 
'nes lietuvių kalboje s net ir po i niekuomet nepavirsta garsu i, plg. 
visas, misd, įvisti... 

178. vagonas (Kaftena) arba vagonas Kv, KosL 38a, Aist. stud, I 
58, 113 „holzerne runde Butterbuchse“ iš gud. eazoH „Schūssel, 
Būchse“, kurį Petersson’as Heterokl. 54 veltui veda iš ide. prokalbės 
žodžio *wdgh-d-nos, nes jis yra skolinys iš viduramžio graikų kalbos 
lyties SaYdcvt „lovys“ M. OaCMep rpeKo-c.naB. arioflbi III 41. 

(302) 179, žėginisrio „toks trikampis, kiaulei dedamas ant kaklo, kad 

nelįstų pro tvoras = kriogis“ Als || žagaras, žagrė : vok. žem. (mnd.) 
kak m. „Schandpfahl, Pranger“ iš ide. * gėgo-s Fick III* 33. 

180. žiaudiis Daukanto šnektoje atstoja būdvardį šiauria, šiurkš¬ 
tus, cypoobiū ; žiaudia, žiaurus „chropasvy“ D*, ždudus „acerbus“ 

2, čr’s yra... žiaudia ir nepatogus 80, sūla... tūr wissad6s skomą 
g\i\\x žiaudį 160, sziauręs ar kitti žiaudi vviejej 19, žiaudi žiimos spej- 
gaj 24: „hirtus“ Pabrėžos Botan. 48, žiaudritmas „chropowa- 

tošč", žiaudrėii „chropowacieč“ KosL 39a. Žem. žiaud(r)ia „cypoBbift, 
rauh“ galima sugretinti su rusų kalbos žodžiu OKijdd „y>Kac, TocKa, 
ŪeAa, HanacTb“ flp I 236. 

181. dejala (la.) „Ayn.nHCToe Aepeao c yAbeivi“ Šmt, dėjele „dra- 
viai tinkąs medis“ U neturi nieko bendra su sva. zldal-toeida „girios 
aikštė bitėms laikyti“ (Fick III* 151, Schrader RL® 141), nes jos nieku 
būdu negalima atskirti nuo dėti, la. dėt „legen, sctzen: anrichten, ma- 
chen“, kurio būta vartojamo ir dravies darymui, dūrimui: Bišu dėl' 
nevarėju artu iet tiruma : mana paša vaina biją, žemu dejų uozuolinus 
BW 30273 „dėl bičių negalėjau artų eiti laukan ; mano paties kaltybė 
buvo, kad žemai dėjau (= dravį dūriau : la. dravi dura BW 30329, 
1,3) ąžuolėlius“. 

182. gebenė „hedera helix“ (be gali būti ir žem. be, t. y. bi,- P. Matu¬ 
lionis Žolynas 1131) nėra atskirtina nuo žem. žodžio gėdine Sint (instr. 
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sing.gebme, acc. pi. gSbines) „rodzaj bialych wyrzut6wsk6rnych“ KosL 
255b, „pryszcz“ J 420, 701. Gebenė rodo, kad ir slavėnų augmuS 
plįuščb „hedera helix"(A. Šachmaiov Festschrift V. Thomsen 192-7) 
gali būti vienos kilmės su žodžiais sirb. pljiiske „gebinė, Aussciilag, 
Ekzem“ ir la. plauskas „pleiskanos, Schinn“. SI. bliidčb „bluszcz" irgi 
pridera prie vienos draugės su blitzganomis ir la. blaiizgas „Schinn“.— 
Lietuvoje „hedera helix“, Pabrėžos liudijimu, auganti Seredžiaus ir 
Rietavo apylinkės giriose. 

183. Vadakstis, Ventos dež. intakas Laižuvospar., 2) Ind- 
ridniškio (Anykščių apylinkėje) par. upelis KosL 135b = vddaks- 
7iw,-nio(nc *-«es f.! RS VI 13) „upių įlanka, kuri potvyniais susi¬ 
jungia su upe ir tankiausiai turi sausą gerklę vandeniui nubėgti, kuo¬ 
met vadaksnyje nebetelpa, upės gi vanduo yra žemiau už vSdaksnį“ 
Sint (P. Sragys) — Brandi pieva prie upelių, vadaksnių, kur daug 
žolės J 229. 

184. Papilės par. upė, la. Pedaere—Kurmenės apylinkės 
upė RKr IV 110 = la. vedzere „schmaler, in den \Vald sich hinein- 
ziehender Bachheuschlag“. 



ir 

3)alsio UO kilmė 


K. BOgos straipsnio atspaudas 

(bUatuvai MakyKloa“ IV-lolI matai). 



KAUNAS. 

.Svbscs“ spaoslurt 0. Vilnlaos, a-vš Ir. 3t 




XXV. PRIESAGOS -tfNAS IR DVIBALSIO UO KILMĖ 


[Lietuvos mokykla 1921 Nr. 10—11 p. 420—457 ir atskiras 
leidinys Kaunas 1921] 

Jono Jablonskio !ešių deiimtų melų 
amžiaus sukaktuvėms 

420 1. Rąžomoji kalba šiandie vengia atėjūno, pšrėjūno, rijūno, palais 

dūno, lėtūno, paklaidūno ir kitų žodžių su priesaga -ūna-s. „Lietuvių 
kalbos gramatikos“ (Vilnius, 1919) autoriai — P. BCriaušaitis ir Rygiškių 
Jonas — priesagų skyriun {^.2Q\) atėjūno rūšies daiktavardžių vos 
tik tris tejrašė: maigūttas „miegamasis suolas“, malūnash narūnas. Vi¬ 
sų šitų žodžių priesagos -««a- balsis « yra tvirtagalis (geschleift). 

Tvirtapradžių (gestossen) -mtį gramatikoje duota daugiau, 
būtent: perkūnas, karaliūnas, Balčiūnas, Gailiunas, Gaižiūnai, Geležiū¬ 
nas, Kairiūnas, LazŪnai (Lazdūnai), Puodžiūnas, Račiūnas, Rimkūnas. 

Gramatikos autorių būta labai atsargių, už ką juos vertėtų pa¬ 
girti (atsarga, sako, gėdos nedaranti), ir neišdrįsta įdėti lietuviškosios 
kilmės žodžių sąrašan įtariamų. Mat, Augustas Leskynas priesagų 
knygose (Die Bildung der Nomina im Litauischen 395, 397) iš 
didelio būrio žodžių su galūne -ūna-s vos tik du neįtariamu teišrado, 
būtent, malūną ir maigūną. Visi kiti žodžiai esą padaryti slavėnų pa¬ 
vyzdžiu ir jų priesaga -un ; rus. čezyn — bčgūnas, lakūnas, ukr. 
hordun „išdidėlis“ — drąsūnas, lėtūnas, didžiūnas, eopdyn — lai- 
vūnas, žygūnas, (vėjelis) iiaurūnėlis ir kt. 

Slavėnų priesagai -im (edyn, KpiiKyn, KUAyu, lenk. zdun, 
biegun), kad jos lietuvininkai nebūtų pasiskoliję, mūsų kalboje, sa¬ 
ko Leskynas, atlieptų -aunas, nes Slavėnų u = lie. au : cyx = 
sausas, yxo = ausis, dpye = draugas, Aynumu =* laupyti, CAĮfucumit 
■ «= slaugyti, Kyto = kauju, cyto = iaigu {užšauk duris), cmpysi 
^sratyd upė „srauni“ V)s,,dyda = daudytė „birbynė“ Brž, Kp. Kad 



lietuvininkų priesaga -ūna-s būtų ne to paties laipsnio, kaip ir Sla¬ 
vėnų -m, Leskynas tuo netiki (ist nicht wahrscheinlich). 

2. Jei mūsų -ūnas būtų savas, tai tuomet slavėnų kalbose jam būtų 
atstSvas -yn (-bin), nes lietuvininkų balsį ū atstoja slavėnų y{bi): 
būti = Sbimu, sūris = Cbtp, ūdra = ebldpa, dūmas = dblM, sūnus 
= aiH, dūsuoti = dbucmu, kūjis = Kbiū „khh", nūnai = Hune ir 
kt. Priesaga -yn (-bin) nėra svetima Slavėnams, ji randama net 
greta su -un : gud., ukr. noAbiH, šen. bulg. nemm, ček. pelyn, 
lenk. pioiyn greta su ček. pelim, lenk. piolun „metėlės, artemisia 
absinthium“. 

Slavėnų žodis noAbiH arba neAbin rodo, kad mūsų bėgunas 
nė būtinai turi būti gudų žodžio 6eeyH vaikas. Bėgunas gali būti 
ir nebevartojamo šiandie Guduose *6eeuH’o (senėliau *6/bebin'6) 
atstovas. 

3. Leskynui reikėjo būti ben kiek nuosakesniam. Išradus slaviškos 
kilmės esant bastūną, bildūną, bčgūną, atėjūną, galiūną, klaidūną, lakū¬ 
ną... didžiūną, drąsūną, iykSiūną...pagyrūną, laivūną, žygūną..., ns- 
bereikėjo palikti mums nė malūno su maigūnu. Pastaruoju du žodžiu 

421 lengva buvo paskelbti esant irgi slaviškos kilmės: jų abiejų, mat, prie¬ 
sagos balsis ū — irgi ivirtagalis (geschleift), o reikšmės išsirutuliavi- 
mui paralelę galima būtų paieškojus rasti pačiuose Slavėnuose. 

4. Lapūno DPo 52jg, paklaidūno 62j3, palaidūno 965 su palaidūnė 
51 5 , tylūno Kp, žinūno (Slavikai) dėl vienos priegaidės, vadinasi, 
tiktai dėl balsio ū tvirtagalumo, negalima dar išrasti esant nelie¬ 
tuviškos kilmės. Priegaidės išgalia! patiems kalbininkams tebėra 
dar ne visai aiškūs. Iš to, kas kalbų moksle dėl priegaidės jau nustatyta, 
reikėtų mums laukti tvirtapradės (gestossen) priegaidės šiuose 
žodžiuose: žmogystos, užstSvas, palydovas, pasėdas, žolę, dalykas, 
bet iš tikrųjų čia turime tvirtagalę (geschleift). 

Priegaidės atžvilgiu tvirtapradžiai perkūnas, karaliūnas, Balčiūnas 
taip santykiuoja su tvirtagaliais malūnit, maigūnū, palaidūnū, kaip ir 
tvirtapradžiai lavčnas, dirvdnas, Žem. ligonas, gcltčnas, raudčnas su 
tvirtagaliais žodžiais valdonas, nevidonas, žiūronai, kupronas, PurOnas. 
Plg. dar priegaidės santykį tarp žodžių: naujčkas „gana naujas, 
panaujas, recht, ziemlich neu“ ir naujokas „naujus žmogus, Nculing“, 
sartokas „gana sartas, pasanas, ziemlich fuchsrot“ ir sartokas „sartas 
arklys, Rotfuchs“, stdtas (dalyvis : ar-, pa-, pri-stčtas) ir stotas „sta¬ 
tutą, figūra, stan“S spėtas (dalyvis : at-spSias) ir spėtas „atspėjimas, 

r Gražaus stdto. StStan žmogaus Lnkm. 
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nuliekamas laikas“, Sdutas (dalyvis) ir šautas (daiktavardis)^, apsiaus¬ 
tas (dalyvis) ir apsiaustas (daiktavardis) ,,n;ia[U“, žibintas (dalyvis) ir 
Žibintas (daiktavardis) „žibinamai skalai įkišti statulas, CBereu“. 

Taigi, priegaidės atžvilgiu gali būti lietuviškos kilmės ne tiktai 
perkūnas, karaliunas, bet ir palaidūnas, lakūnas. 

5. Mūsų atskalūnas, lapūnas, maigūnas, lakūnas, narūnas, paklaidų- 
nas, palaidūnas, pataikūnas, palakias, valkūnas ir važūnas dar ir dėl to 
negali būti Slavėnų priesagos -un vaikai, kad jie turi balsio laipsnį a, 
kurs Slavėnų žodžiams su priesaga -un nėra pažįstamas. Visų litų žo¬ 
džių pagrindas — veiksmažodžiai yra e laipsnio: atskeliu (atskilau), 
lempu, lepti, miegu, miegmi (senovėje *meigmėi), lekiu, neriu, kliedu 
(paklysiu), paleidžiu, pateikiu, pateku, velkuosi, vežu. 

6 . Palaidūnas DP 352,,, 284^^ greta savęs turi gretimą (paralelę) 
lytį palaiduonas: pleszitoiay neteysus, palayduonay KK* 183, pa- 
laidonas (kėkszininks) NT (Pov. Grom. Efez. 5,5), kame o — uo; 
Ne palaydūnduk (ne perženk wenėiawonijstes) NT (Pov. Grom. Rym. 
13,9 = BGLS 309). 

7. Kaip Slavėnai greta su a-kamieniu noAun, neMH turi ir i- 
kamienę lytį no.ibiHb, kilm. no/umu, taip lygiai ir lietuvininkai prie -ūno 
turi gretimą lytį -ūnis, -ūnies : atlaikūnis „atlikėlis“ J, atskalūnis „at¬ 
skilėlis, apostata, heretyk, sektarz“ Dauk., Vai., galūnis „męžobojca 
= galūotojas“ D *3 laukūnis D^® 190į2, marMnis „šmiertelnik“ D* s.v. 
našmiertnik, palikūnis Dauk., pasalūnis Dauk., šokūnis „šokėjas, 
TanuoBmHK" D'® 102 (anai szokunei DP 483,5), ifttkūnis „maištinin¬ 
kas“ D’® 1147 . 

422 8. Priesagos -ūnis, -ūnies vietoje daugiur Lietuvoje vartojama yra 

-uonis, -uonies. Štai pavyzdžiui keliolika žodžių: 

1) atajuonis,-nies,-judnį „ateivis“ Ds. 

2) atdlikuonys,-nių „kas atlieka, oetaTKH“ Ds. 

3) dtskalūnis DP 402,3, dtskalūnis DPo 29,3, atskalūni (vn. naud, 
s= dat. sing.)... darbai geriėii ne padest’ DP 402,5, dtskalūnis (dg. 
vard. = nom. pi.) 225i, 29235 , 402^5, 5344 ,, dtskalūnįs DPo 6244 , aeska- 
lūnių DP 402,5, 466 , 4 , DPo 341 g, 354,,, diskalūnių Tj. 

4) auguonis „ein Geschvvūr im Gesichl“ Geitl 79, „ein boses 
Gewachs am Kdrper“ LF 98 (rašo Geitleris ir Bezzenbergeris dvi¬ 
balsio uo vietoje vienabalsį o, nes klaipėdiškiai taip ištaria uo; o vietoje 
jie taria d, č) = la. aūguons „pakūnė, napuD“. 

5) delsuonis „kas delsia, ilgai gaišta, Langsamer“ M I 47, II 317. 

* Veidas lautū apšautas „geltonas“ Lnkm. 
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6 ) ėduonis, ėdikas, rijuonis, rijūnas „Fresser“ R II 147, M II 195 
=s ėduonis „landuonis, KOCToefla, HorjoeAa“ Vvr (=J 694) arba ėJ.uo^ 
nys,-nių (kirtis nekilnojamas), ddotrys ada „ėdones ėda“ Kp = la. 
įduons „Haai^vurm, Krankheit am Finger“. 

7) galuonis „kas galuojasi, jaudosi, siaučia, swawolnik“ J 699. 

8 ) geležuonys,-nių „žolzy, KeJieaa" KosL 43b, geležuones,-nių 
(sakoma ir geležuonys) Ds (Pažiegė), Uš : gilcšūnes(-nys),-nių Ji 
arba geležines Ds (Padustėlis), Arklys serga geležūnim. 

9) geluonis „žądlo“ J, KGr 99,197, Lnkm, gęlūnis DPo .248j3, 
gęlūnes ne turėto DP 454 ^ 2 , anū gelūnimi 506i7, medų po akim stato, 
o gieluoni ažudingia PS II 14 = la. dzęluons „Stachel“. 

10) gelžuonis „gargažė, uiaaK, žužel“ Als, Kv, Rt, J = la. dzėl~ 
zuons „geležinis įnagis“. 

11) giežuonis „gyžuoklis, suoslys, HasoftjiHBbift ne.noBeK" J 706. ■ 

12) gyvuonis,-iSs (acc. sing. y tvirtapradis) „žywiec, Leben unter 
dem Nagel“ Ds, J, KosL 44a, VI, R I 45, II 240, M I 92, II 320 = 
gyluonis Salakas. 

13) grobuonis „grobėjas, rpaSHTCJib, J 713. 

14) karuonis „pakaruoklis, pakarailis“ V* 1043^, Sint, Tilžė, palai¬ 
doje karčzoni 78, karunie (iš karuonS) „osoba warta szubienicy“ 
KosL 98a. 

15) landuonisi-nies, landuonį {dn tvirtapradis, P. Sragio liu¬ 
dijimu, Als, Sint) „zanogcica, panaritium“ J 394, 425, 694, I* VII 
C1852 m.) 33a, XV (1862 m.) 44b, 11, D* 68 , 4 , Als, Kv, Ms, Rt, 
Sint, Yl, Vvr, Vkš, Tv, R II 231, M II 309 „Krebs (Krankheit)“ : 
landūne (kirtis ant «) Škn, kame ū ne iš uo. Landūne KosL 121a, 
134a; dėl landuonies teko man rašyti 1911 m. „Baltikoje“ p. 48. 

16) ldnkuones(~nys),-nių (kirtis nekilnojamas) „uokstai, nqe;iiii 
HuteiiKH, Spūrbienen" Ds, Sv. 

17) lieSuonis „kojų pirštų liga, kuri išėda išliežius“ J 394, 425, 601 
(s. v. iilyžūnis), Tv, kame sako leižounis; Kvėdainoje sako lėžūnis 
(acc. sing. ė tvirtapradis), o ne *lyžūnis, kaip reikėtų laukti; lėžūnis 

423 „jakas choroba n6g palc6w, c6š do zanogcicy“ KosL 134a; Dau¬ 
kanto lėžūnas {liežunou i kojęs iszlijžius isimetos wari6 sudę D® 
672 a) skiriasi balsių laipsniu nuo liežuomes. 

18) priwėst’ ... nūJemesp’ mnrt/nies DPo I 827 , impt* ne marūnies 
rūbą 48ja, atSio ne marūniesp’ 280i2, ne marūonies d6wana DP 54251 , 
ne marūnį dowan6t’ 542b4o „6eccMepTne“ : la. miruons „numirė¬ 
lis, mirėsis“. 

19) pakiaidūnies užgirlmas DP 441 u, tokiė pdklaidūnes 282„. 
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20 ) la. palaiduonis „palaidūnas“. 

21) paliktinis 1^0 7211, 6223 , palikūnįs TSjo, pdlikūnįs 12826 , wissi 
paliktines 326.29, ių palikūnęs DP 45 9.26, palikūnimi 498io» palikūnimus 
28438, palikūnių DPo 82839 , palikūnimis I 2837 . 

22) šuo pasaluonis „pasalkanda“ Sint = pasalūnas šuva Ds, 
pasalūkas Kv. 

23) pirmnonis,~nies : pirmūnis arba predkus DP SOS^o, pirmūnas 
590i 3 (dg. vard. = aom,p\.),pimtūnmusA 2 A 2 ,pirmūnes'D?o 1457(vn. 
kilm. = gen. sing.); būta sakoma ir pirmuonis, pirmuonių : Pirmuones 
„piertviastki“ SzD 248, pirmūnes W 884 , turim pirmūnes Dwasses 
100 ^ 3 ; greta su -uon- šitame žodyje randame lyčių ir su -ūn- : pirmūnis 
BrP II 327, t. y. pirmūnis,-nies, kurs ira pirmūnis NT Pov, Grom. 
Rym. 16,5, Kristus kešpo pirmūnis Pov. Grom. Korint. 15, 23 = pir~ 
munis Christus GN 253, turim pirmūnes Dwases NT Pov. Grom. 
Rym. 8,23, pirmūnes szwentos ira 116. 

24) skenduonis „skendinys, skenduolis“ Tilžė. 

25) žaliuones(-nys), žaliuonių „žalesos, daržovės, 3e.»ieHb“ Ds. 

26) žiniuonis,-nies, žiniuoni „ 3 Haxapb“ Ds, Ba^ 83, žiniuonė 
„3HaxapKa“ Ds, Kp. 

9, Greta žodžių palaidūnas ir palaiduonas, atskalūnis ir atskaluo- 
nis, marūnis ir maruonis, palikūnis ir palikuonis, pasalūnis ir pasaluonis, 
pimtūnis ir pirmuonis, pirmūnės ir pirmuonis, landūni ir landuonis turime 
ir tokių, kurių vienaskaitos vardininkas (nom. sing.) baigiasi galūne -uo. 
Štai jų ben keli: 

L Iš K. Sirvydo žodyno: 2) Aplayduo „odstępca“ 216; 2) Gie- 
luo „žądlo“ 428; 3) neuszauguo „lokietrūk“ 135, iš kurio eina motriš- 
kosios gimties vardas Neuszauguone „karlica“ 85; 4) Nuomaruo „ka- 
duk“, Nuomaruoni turis, nuomaruoningas „kaduk derpiący“ 80; 5) Pa- 
daužuo „hultaj“ 72; 6) Pakiayduo, klaydunas „blędny“ 15; 7) Pa- 
layduo „bezecny“ 9, „naložnik“ 165, „porubnik“ 277, „rospustnik“ 
319, „swowolny“ 359. 

II. Iš kitur: 8) ėduo, ėduonies „ivlošnik“ KosL 43a (Biržų apyl.), 
ėduo „KOCToejta, HorToe^a“ J ir ėduonis Vvr arba eduonys,-nių 
„landuonis“ Kp (kirtis nekilnojamas) = ėduonis „ėdikas, Frcsser“ 
R II 147; 

9) gėluo, gėluoniSs (acc. sing. i tvirtapradis) „gylys, žądlo, aculeus“ 
424 Ds, Kp, Sv, KosL 43 (iš Biržų apyl.) ir geluo Oi, Bitės geluo, lino lie¬ 
muo, aukso žiedu žydi (vaškinė žvakė) Ož, Lina stuomuo, bitės geluo, 
viršuj saulelė teka Sch 69, Kame ira, sraertie, gėlu tawo? NT Pov. 
Grom. Korint. 15,.55, Kur nu smerti gieliuo tawo KN 1C2, Gcllū,-lens 
„Hūhnerauge, Leichdorn“ M 1 76, II 281; 
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10) szamtū „elne wilde Katze, Hermelin“ R I 148, II 191, M I 
271, II 253, 266 ir szarmonys,-itio M I 271, kame o = uo; szermū 
„ein Hcrmelchen“ Klein Comp. 34, „Hermelin“ M I 271, II 266, B 
(K* 1620 s. v. Hermelin ); szermūnelis 13,38; szermmnelis ... peleles 

gaudo D’ 142; szermuoneliu (gen. pi.) I 4; Semtūnė „toks karvės 
vardas“ Skuodas; szermunis m., szermtmie f. „lasica“ O, t. y. šermūnis, 
Sermūni^ kame ū gali būti ir iš uo; šermūnėlis „mustela erminea albi 
coloris“ Kv (m gali būti ir iš uo ); šennūnėlis J® 219,34, šermūnėlis graužė 
šaknužes 373,4; širmuonėlis Ds, Ba^ 144 (čia vietoje -mum- parašyta 
tarmiškai -mon-). Mūsų žvėfis yra giminaitis su senovės saksų žodžiu 
harmo „Hermelin“ ir mūsų būdvardžiu širmas „blaugrau, grauschim- 
mel“ = la. sirms „žilas, ceflofi“ : la. semta ir šarma = lie. šarmdt 
„Reif, HHefi“. Del reikšmės kaitaliojimosi plg. šerkšnas „širmas, 
širvas“ ir Šerėnas „šarma“. 

10. Visa ta kalbos medžiaga, kurią mes šituo straipsniu iškėlėme 
aikštėn, rodo priesagą -ūnas esant vienos kilmės su galūne-Mo(vard.), 
-uonies (kilm.). Ėdūno, paklaidūno, palaidūno balsį » sieja su ėduotries, 
paklaiduonies, palaiduonies dvibalsiu uo tas pats garsų giminumo sietas, 
kurio gražų pavyzdį duoda mums XVI amžiaus kanauninko M. Daukšos 
kalba. 

Daukša žodį žmuo „žmogus“ linksniuoja šitaipoigal. žtnūnį («tvir¬ 
tapradis), dviskaitos vardininkas žmūne (ū tvirtapradis), pvz., žmū DP 
270g,, 274^, 279e, OSSji, 88635 , 437,g. Ko iiemus padėsti 

bediewes tiesos kūrės įstatinėie už zmūnį dėszimtį griwnū, o už 
szūnį dwidęszimti arba daugesn’ 339jj, Norėio ir Cahvinas kaip ne- 
kuriė raszo, sawąię wierą prikęlt* numirusio, pasamdęs žmūnį giwą, 
idąnt’ daritųs essąs numirėliu, bet ąnsai kuris ddres numirusiu, zdtag 
iziiėsos nūmire 459^, du žmūne lipo Bažniczion 313,9, zmūnę lipo 
Bažniczion’ 314,g. 

11. Senovės žodžio žmuo linksniavimas rodo, kad daiktavardžiai 
su galūne -uo, pavyzdžiui, ėduo, palaiduo, yra turėję linksnių ne tik¬ 
tai su -U0-, bet ir su vadinasi, vienur kamieno turėta lytis ėduon-, 

■ palaiduon-, o kitur — ėdūn-,palaidūn-. Senąjį kamienų nevienodumą 
dabartinė mūsų kalba išlygino, tai yra kiaurai per visą linksniavimą iš¬ 
vedė vieną katrą kamieną. Tokiuo būdu atsirado ėdūnas ir ėduonis, pa¬ 
laidūnas ir palaiduonas arba la. palaiduonis. 

12, Priesagos balsis ū eina dažnai pakaitomis su dvibalsiu uo ne 
tiktai mūsų apžiūrėtuose žodžiuose, bet ir kituose, kinių čia įdedame 
keletą pavyzdžiui: 
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1) Idiguoms „žmonos brolis, Schvvager" R II 171, 319, M II 227, 
428, Bs’ 76 (R = M rašo o), Idiguonienė {Idigonėni RII 171, MII227) 
: Idigūnas J 302, 423, 455, 486, 505, J* 57,K ir J tam žodžiui ne 
vietoje deda kirtį. Mūsų žodis, sako, esąs vienos kilmės su graikų 
kalbos žodžiu ).otYiuVx£av • ępa.vęiia'f „bendrovę, draugę“ Berneker Sla- 
visches etymol. Wb. 1717. 

2) la. pęrkttons : lie. perkūnas, la. pęrkūns, iš kur ryt. parkiuns BW 
425 1 9367,N. Racans Kas nutyka Liurda Piterburgs 1907 p. 44, 

Pdrkyuna divam Kemps Eisa Latv. vėsture 31, pr.percunis „Donner“. 

3) širšuonas Sb, N (rašo o), Lnkv (širšaTTbs, kame a iš uo) : širšūnas 
Ms, Sint, Dauk., Vai.; širšuo „osa“ SzD 230, „sierszen“ 336; žr. Bg^ 
152, RPV LXV 309. 

4) la. ęlkuone : ęlkūne BW 21111,2, alkyunie „lokieč“ Kurm 69, 
lie. alkūnė. 

5) la. ^a/Mo«e „Spitze“ Bra 662, BW 7516, 13796,2 var., 20470, 
lOvar., 31768,1,5, lie. ^a//a«er (Naudingos Biczū Knygeles. Karaliau- 
cziuje 1806 p. 42), kame o — uo z galūni (vienaskaitos galininko ū tvir¬ 
tapradis) „tvierzcholek, viršūnė“ Als, A, Ms, Sint, galunie „ver- 
tex“ 41. 

6) mdnmonė (N rašo -mone) arba momuo, nuhnuonį „tcmh“ Ds, 
Lnkm : mdmūnė Als, D^, J® 96, 101, Rt. 

7) žem. viduo „viduje“, viršuS „viršuje“ = la. viduo BW 3693; 
16530,6, Endzelyno JlaTbiuj. npeAJiorn I 200, virsuo BW 16530,6, 
Endzelyno 1. c. ]23:vidū BW 10290,9,10; 11532; 15086, airsii BW 
11956; 13074,2; 16530, iš kur kilę yra: viduojis „BHyrpeHHHH" 

26,86, 87, 90 ir vidujis Mit 167 bei vidūjis „innere“ K^ 1665; viršuojis 
„BepXHHfl“ {viirszouies D® 1324 nom. pi.) ir viršūjis LF 199. 

8 ) la. virsuone BW 9602 : viršūne, iš kur la. ryt. viersytine BW 5773; 
11864,4; 23684,1, lie. viršūnė. 

9) šaliudkė „tokia budis, zielonka (grzyb)" An (KosL 135b), 
varlė SaliuSkė Rt (Jaunius) : žaliūkė „der grūne Wasserfrosch“ 
Mit I 52, ir jus dar atsilijpat kajp žalukies prudy V® 159, vyras žaliū¬ 
kas „KopeHacTbifl, vir integris viribus“ Kv, Rt. 

10) girtuoklė „tokia uoga, nbHHHua, vaccinium uliginosum“ Ds, 
J, „pijak, pijanica“ KosL 44a (Biržų apyl.), negirtūkle W 21 29 , su 
ginūklemis I 292 i, girtūkle DPo 2258, SSSij, 49632 ^ 3 .,, girtūklė, 
priėtęlumi mūitinikų algoio 3668, girtūkles DPoOOįj, IOO 15 (nom. 
pi.), girtuokley PS II164 (dat. sing.), rijūnas ir girtūkle NT Mat. 11,19: 


22 . K. Būga 
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girtūklė „gėrėjas, gėrovas, nnnHHua“, girtukle 1547 Kat. 14j6, ne~ 
girtūkle 1612 m. Enchir. (žr. W 2lj9 išnašą), girtūklis Dauk., O, Vai., 
Gtnukluj ir laszos yra brąngos D® 48, „Taumelloch, Lolium 

temulentum“ Mit II 137. 

11) la. sįrmttokslis „šermukšnis“ BW 34130, E : sęrmūkslis ^mt, 
cįrmūkia BW 4655 ir su trumpuoju « : carmuksznie „jarząbina“ 
Kurm 41. 

12) gerūokhas „krūminis, krėslinis dantis, Backenzahn, dens 
molaris“ Jnš, gerokschtimU walga Br (BGLS 284), kame o = uo, !a. 
dzeruoksnis RKr III 128 : dzerūkslis Šmt ir žem. geriikstis,-čio 
„trzonowy ząb“ Kv, Rt, la. dzerūkslis RKr III 128, kame užuot ū pa¬ 
rašyta u. 

13) la. dzenuolis „bities geluo“ : *dzenūlis, iš kur la. ryt. dzanyuls 
(Svėtais Izidors Arajs Riga 1899 p. 24®^); *dzenūglis, iš kur la. ryt. 
vienaskaitos kilmininkas dzcmyuglena BW 28643,2. 

14) spinduolis „spindulys“ Lnkv, Pmp, Spinduolu ne ižbegą KN 
14, Kayp waszkas tirpsta nuog saules spinduolu 17 : dtspindūlis „OT- 
6;iecK“ AIs, Ms, Sint. 

15) snaiguoli „Schneeflocke“ K* II 165 : snaigulė Ms, Pikeliai, 
Škn. 

16) svogūnas žyduolis Ds, Tauragnai (plg. dar M I 351, II 403, 
Mit I 76), Lp : žįdūlė, Cibulis į žydūles išėjo Kv, Sint, nuplauti 
židulės 53. 

17) diduomenS (vienaskaitos galininko tvirtapradis), yaw«MOHje«ė, 
mažuomenė Ds, Tvr arba diduomenė Kp (tarmiškai didomand) : di- 
dūmenė AJs, Sint (dviem kirčiam žodis), vienaskaitos įnagininkas 
su džrfižmena (vieno kirčio žodis). Diduomenėyvz išvestinė lytis iš žodžio 
diduomis „Magnat, BejibMO»a“ : žaislas neprider didoumiou D*® 
1293 , tulii didoumej jį baudę 237, swiets... neapikęntous didoumiū 
110. Pats diduomis kilimo yra iš šiandie nebevartojamo būdvardžio 
*didūomas. Ta pačia galūne turi pasidarę prūsai sau žodį stūriniic- 
kroms „kentrai (Eifer, pBeHHe, ycepane), stengimuisi tikras“ (pr. 
*stūma- „kantras, eifrig, strebsam“, tickromai „tikri, tinkami“ (dg. 
vard.). 

18) la. kumuoss „kąsnis, Bissen“ : *kumūsas, iš kur la. ryt. kymeusys 
„kąsek szluczka“ Kurm 46, „kęs“ 47; sakoma ■ ir kumdss RKr 
XIV 61. 

19) ligtiostas „siech, kranklich“ Ds, M I 151, II 308, 438, 463 
(M rašo o), miegūosčias Daugailiai (Zarasų apskr.), miegūostas „schiaf> 
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rig“ Als, Ds, J 609, Lnkm, Ms, Dauk., Vai,, miegūsias W 157,g, 
tniegūstaudami DP 52520 : ligūstas K, Sch 108, Snt, miegūstas K, 
Pldkščiai; sakoma dar ir liguistas Ds, Uš, mieguistas Ds,RŽ „senny“, 
Uš, RFV LXVI 219. 

20) sinkuos miltai Tvr „sinkūs, smulkūs miltai“ : sitikūs miltai 
Lnkm : sta7nbaus Ba^ 233, gražaus 234 (tarmiškai stambaus, gražaus) 
„stambūs, grSžūs“. Vis tai M-kamienių žodžių daugiskaitos vardinin¬ 
kas. Kaip anykštėnų gražaus „gražūs“ padaryti yra j-kamienių 
žodžių daugiskaitos vardininkai ugnies „ugnys“, paties „patys“, pirties 
„pirtys“ Tvr. Mūsų sinkus „smulkus, mcjikhB“ (sinki duona Lnkm, 
Tvr) yra giminaitis latvių kalbos būdvardžiui siks „klein, gering, 
winzig“ ir mūsų daiktavardžiui sinkliai, sinklius „šieno pakritos, šie¬ 
no sinkumos, patrašos“ Ds, Tvr. 

13. Balsiai uo ir ū eina pakaitomis ne tik žodžių galūnėse, bet ir 
žodžių šaknyse, kas matyti iš šių pavyzdžių: 

1) bluostas „akių sudėjimas“, Nesudėjau nė bluosto „visai nemie¬ 

gojau“ Ds, Lnkm, Pmp, Sv : blusa yra toks ūžmigis, kurs menkai 
nusimano ką dirbąs, kur ir ko einąs. Menkas iš ano darbininkas, yra tik¬ 
tai bluselė, blūsa Ms, Sint, blūsinėti „vaikščioti lengvai tai vienur, 
tai kitur be tikslo ir be nuomonės“ Ms, Sint, „osowialy“, 

pablūsti „osowieč“ D®, priblūsau „truputį buvau užmigęs, prami¬ 
gau“ Ds, Salos, blūsūoti „it miegodamas dirbti“. Jonas šiandieną 
krūme blūsdvo tiktai it negyvas ir nieko virbų nepriskynė Ms, Sint 
: akys bldusias Ds, Salos, Sb, Vb, apsiblausęs „mieguostas“ Ds, Uš. 

2) bruožiu, įbruožti „znužič jazdą konie“ J, Kai a(ž)sibrūožia 
kumelė, nebeveža, spiria Ds, insibrūožęs „įsispraudęs, įlindęs“ Lnkm, 

427 asibrūožė vežimas ir ne(be)veža „įlindo“ Lnkm : brūžuoti „szmulač, 
szmorgač“ : įbraužti J 505. 

3) drudžlės „heblowiny“ D®, „stružyna“ SzD 355, Ds, Kp, Lnkm: 
drūžS (vienaskaitos galininko ū tvirtagalis) „pręga, no.noca“ Als, D* 
38, KosL 39b (žemaičio Jumskio žodynas), Škn, drūžėtas audeklas 
„no/iocatbiH“. 

4) duonis,-io „Sumpfbinse, scirpus palustris (sonst meldas)“ 
Mit II135 (parašyta: donis Donia žirgelei „Binsenblūten“, nes Klaipė¬ 
dos tarmėje o = uo; d,d = o) LF 108, la. duonis BW 13273,1; 14209; 
21331; 21341, duoūi „Typha L.“ RKr III 73 (Azpute, Liepaja) : dū- 
nis BW 21331 var., dūnu krėsls 22295 „meldų krėslas“. 

5) gluodas „gladki“ SzD 59, medis buwa i kieturis sieksnius 
glaudas be szaku 29, gluddenas „anguis fragilis" : glūda „susiglau¬ 
dęs“ J, glūdau, glūdoti, nakties glūdumas „šrodek nocy“. 
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6 ) guodšiu, guosti : gūdttrti „uskarzač się, ubolevva^" J, gūdtirioti 
„verkdamas eiti“ J* 889,7, gttdu „baisu, klaiku“ adv. Mrc, iš kur 
ir nakties gūdumas „Geisterstunde“ I 506, „tiefe Nachl“ 
II 82, „špate Nacht“ 193, „Minernacht“ H 64, M I 89, 176, II 344, 
„ponurošč, šrodek nocy“ KosL 44b. 

7) la. guorities „sich rechts und links drehen, sich rekeln; sau- 
men; taumeln“ BW 12974,2; 12997, ^orts, slunk'is, diža Vald „paa- 
FHJibflHii“ : gūrdt „gūrinti“ BW 14476,1; 28712, lie. g6ra „žmogus, 
vaikščiojąs pagūromis“ Salos (J 715), gūrinti, gūrinėti. 

8 ) ruoknoti „rūku, migla lynoti, dulknoti“ Rt (Jaunius), rokas 
„rūkas, migla“ Ch Gen. 2, 6 , kame o — uo: rūkas „ūkas, sausa mig¬ 
la“, la. *rūgt „rūkti“, iš kur la. ryt. dyumi ryuga BW 11103^ 1 „dū¬ 
mai rūko“. 

9) šnopuoti „linguoti, supti, halkač“ D® 4833 , D*, Plungė, „phan- 
tasieren (in der Krankheit)“ Ragainė (Mit I 19), suopis „lingė, sęp, 
kania“ : sūpuoti Jrb, supauklės „supynė“ Ds (Pažiegė) ir suplaukęs Ds 
(Bileišiai), Krdkalaukis, Valkininkas, Leipalingis, Seirijai. 

10 ) šliuožiū, šliuožti „šliaužti“ : šliūže „šliuožimo pėdsakas“. 

11) šuokoti ,,6e>KaTb noAnpbiFHBaH“ Jauniaus OoHeBOKCKHe ro- 
Bopbi I 128, Arklys kur nušuokojo Pmp, škoA/ck šdko Ds, Meška bėga 
pašūokom „pasišokėdama“ Ds : žem. šūkūoti „bėgti pašūokomis“, 
šūksnis „šuolis, npuKOK“ Dauk., Rt, Sint. 

14. Dabar tenka mums pasakyti keli žodžiai apie dvibalsio uo kil¬ 
mę. Vienam uo Slavėnų kalbose atliepia a, o antram —k. 

15. Mūsų dvibalsiui uo šiuose žodžiuose atliepia Slavėnų a; sūo- 
džios = caoica, lenk. sadza; uoga = sie(oda), jag(oda); ruožas — paa; 
nuogas = Hoa; dūoti = darnu; pluoštas = nmcm; abū iš *almo = 
06a, du iš *dviio : d('b)ea; jūosiu, juosta : no-stc; uosis : ncent; guoba : 
lenk. „ulmus (medis)"; \ii. puosm(a)-s W9/ 10868, 11563, 16321, 
18677, 1563 „tvoros straipsnis“, puosma, puosmis Vald „naCMo“ = 
nacMO. 

16. Slavėnų balsiui u atliepia mūsiškis uo šiuose žodžiuose; la. 
luobu „jiynHTb“, luobs „Schale, Hūlse, kiautas, lupena“ = lie. luo¬ 
bas = Ay6; kuopa, la. kuopa = Kyna; grūodas : zpyda; kuokštas == 
Kyctn. 

4 ž8 17. Pirmajam mūsų uo lotynų ir graikų kalboje atliepia ilgasis 

d, sanskrito kalboje — ilgasis d ; jūosta — gr. C<ūcX(5j „sujuostas“, 
duoti — gr, SiS< 0 (ji „jis duoda“, ScSost „jis duos“, lot. donum „do¬ 
vana“; duona — skr. dhdnd- „javai“, av. ddnd- „grūdai“; puota — gr. 
7 twvw „geriu“, lot. patus, potor, skr. apdt „jis gėrė“, pdnam „gėralas“. 
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18. Antrajam uo reikėtų Jaukti graikų kalboje ou (iš senėlesnio oi0> 
lotynų ū ir sanskrito kalboje au. Antrasis mūsų uo, vadtnasi> būtų 
kilęs iš senovės dvibalsio ou, kurio pirmoji dalis (o) turėjo būti ilgą. 
Tokiuo būdu išeina, kad antrojo mūsų uo esama balsių eilės au 
(iaii) — u (ū) nario. 

19. Kad mūsų žodžių luobas (la. luobu), kuopa, gruodas, spuogas, 
buožė, plūostas ir rūoplis „czeczotka“ turima uo iš du, tai yra iš pailgė¬ 
jusio indoeuropiečių prokalbės dvibalsio ou (== lie. au), rodo jų gimi¬ 
naičiai su šaltnies dvibalsiu au ir su jo draugu u: 

1) lubd „noTo./ioqHaa flocKa“, lubos, lubų „noTOiflOK, stalowanie, 
strop, polap“ KosL 48a, Ds, Lnkm, lubiį Sint = la. luba „luobas“, 
lie. lubena „lupsnis, KOtKnųa, iiiejiyxa“ Šatės, Užventis, lūbnios, lub- 
nių „tokios luobo rogės = poseaJTbHH“ Ds, Tvr iš *lūbinių (plg. 
kilnios iš kelinių, duksnas iš auksino, valnys iš valinio Ds) = liignios, 
liignių „tas pat“ Sv, Uš (gn iš bn : la. Dignaja iš *Dibndjos, *Dub~ 
najos = vok. Dubena, lie. dugnas : la. dubens) : karkluba „doKOBaa ;ioc- 
Ka B Tejiere = karklų luba“ Lietuvių Tauta II 8 , karklubis „deski 
zamiast drabek; dumpeklės, kriplės“ KosL 155b. 

2 ) kaupas : kiipeta. 

3) la. grauds „grūdas“. 

4) spdiigas „npfaiių" Uš. 

5) baužė „guogė“ KosL 41b = la. bauze „buožė“ ; lie. biižulas 
„botago mazgas“. 

6 ) plduscas „keltas, nopOM“ Kv ; pluta : pldujtt. 

7) raupai „rauplės“ Ds, la. raupjš „šiurkštus, rupus“ : lie. rupus 
„stambus, grob, grobkornig“ Ds. 

20. Pirmasis mūsų uo, tai yra kuriam Slavėnų kalbose atlie¬ 
pia a, paprastai atsiranda iš ė ir o. 

21. Dvibalsis uo atsirado iš pagrindinio ė šiuose žodžiuose: 

1) brūožas „brūkšmis, brėžis“, žemės spėkiszki brūžai (Kraftli- 
nien) A 1885 320 : brėžiu, bržžti „uapanaTb, qepTHTb“. 

2) gluosd „bursztynowa Ž 6 ha farba" M. Akieletvicz Glosownia 
Utetvska 176, glūosis Jž, Iš glūosio lenkia lankus, iš žilvičio gi — ne, 
nes trupa ;g/Mos«is P 971,1, Bs* 57, glus?iis,-niis f. „ein Weydenbaum“ 
H 31, gluosna Ba^ 78 „Weide, HBa“ : lot. glisum (jei ne glaesum) „gin¬ 
taras“ Tacitas Germ. 45, Plinijus 37, 42; la. glisis „Bernstein“ (Ma- 
gazin der Lenischen literar. Gesellschaft. Mitau 1905. Bd. XX,3 
p. 120), latvių filologo K. Miūlenbacho nuomone, esąs įtariamas 
žodis. 
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3) biomas, dg. Mamai „MacTb; pas; noJioca, yuacTOK scmah; 
pas; cocJiODHe, ssaHHe; oSpas, dha, poA“ (pavyzdžiai mano duoti 
žurnale RFV LXXI 54—56), Mino DPo 55 i 7 , 685 , Mmų 6927 •’ lėmiau 
(lemiū, lemti) : limstu, įimti „lūžti“. 

4) la. pluont „plėšyti“, lie. pluoštas Ds, žem. plūokštas „skara, 
BOJiOKHO“(kasatplėšiama) 24423 ,246i,Kv,Rt = nAacm -.plėšiu. 

429 5 ) ruožas, dg. ruožai „Mepta, no.noca“ Ds, Kp, Lnkm, Rm, A 1885 

52 = paa; ruožtas „ruožas“ Bs' 33, šituo ruožtu eina pieskos 
SN, Rūsztas Dangaus Žvvėrinnis „Thierkreis am Himmel“ R II 350, 
M II 469, Jis eina savo rūožtu „rėžtu, ražu" (plg. K) ; rėžiu, rus. 
peMy RFV LXXin 339. 

6 ) sluogas, sluogai „kuo slėgiams, gramzdinama“, la. sluogs BW 

20954,1 var., 24741, 24816, sluoguoti D“ 18823 , la. sluodzit „be- 
schwercn, niederpressen“ BW 16780,23260, J 340, 614, la. 

sluogsne BW 12973,2, 1560,7,1, 20726, 35242 : slėgiu, la. slįdzu. 

7) suodys suddreji, suSdėji, suodni „cajKa, Russ“ : sėdu, sėsti, 
suodys sėda. 

8 ) šešūolis BrP II 511, W I 4 I 14 , šešūolėtis W ISSj®, ĮSOio, ^ošūa- 
lėtis Dauk., Vai., Kv, Rt, Sint : šešėlis DPo Hlj, šašėlis Ds. 

9) uodas DPo ISjįj, la. uods „Mūcke“ : ėdu, la. uodi ede BW 12186,2, 
8497 „uodai ėdė“. Šimtas uodų it kumelę suėda Kv (patarlė). Uodui 
vardą iš ėdimo veda Vokios kalbininkai Osthoffas (Etymol. Parerga 
191 : arm. utem „ich esse“ iš od-) ir W. Schulze KZ XLIII (1909 m.) 
p. 41. 

22. Dvibalsis uo yra tam tikras laipsnis iš pagrindimo o (=la. d) 
šiuose žodžiuose: 

1 ) la. buožuos, buosties „sich argern, verdriesslich sein“ : bdsta, 
bodo, bosti, nusibdsci „įkyra, įkyrėti“, la. jau man biją šitie kungi Lzau- 
guoti pabdduši BW .11009 „jau man buvo šitie ponai.užaugant nusi- 
b 6 dę“, la. ryt. man pabodo BW 29294,2 „nusibodo, įkyrėjo“. 

2) druožlS, dg. druožlės ,,heblowina“ SzD 71, D®, „stružyna“ 
SzD 355, Ds, Kp, Lnkm, la. druostala „Schnitzel“ BW 10557,2, 
druosteldt „fein schnitzeln“ BW 373 : drdžu, lie. drdžiu, drėžii „stru- 
gač“. 

3) gluodas „gladki“ SzD 59, glaudas V*® 2^, gluodnus Oi? 154,7 
(= Mit I 117), 305,27,30, No ko gluodni galvelė? FM 50,9, ar plaukai 
gludni ar garbanoti? A 1885 277, gluodend „Blindschleiche“ B (K^ 
I 248), R II 78, M II 103 = la. gluodena, iš kur mažybinės lytys 
gluodemna BW 2686,10, gluodenite 9337,' žem. gluddenas „anguis 
fragilis, lenk. padalec“, iš kur tarm. (žem. ryt.) glūdins KosL 213b, 
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Kv, J 449 (439) ir žem. vak. gloudęns (e — trumpas garsas, vidurinis 
tarp e ir i), Ms, Sint, Vvr, A, glūdino gylys A 1883 125 ; glodus „rnaa- 
Kitfi“ Klv ^ 159 Nr. 300,glddnas, glodnūs J 707, glodžiu, gl(!sti„rjiaji,mb“ 
Kv. Del šitų žodžių esmi jau rašęs RFV LXX 107. 

4) kltionas, kluonai „kulti klojamasis trobesys, klojimas, rymuo; 
kuliamojo trobesio klojamasis padas, laitas, tok, bojowiskoj aikštelė 
ties kuliamuoju trobesiu, žardiena, kluoniena“ DPo 77^^, I ISij, 1 Mig, 
DP 29041, 331 duona... eyt isz dangaus kluoną KN 244, Kluonas 
„gumno“ SzD 69, „stodola“ 353, žem. ryt, klūns Kv, Erž, žem. vak, 
klotms Als, A, Ms, Sint = la. kluons „Estrich“ BGr 176, „rija“ 
BW 3090,28779 var. : klojimas „javams kulti klojamasis padas, laitas 
(=tok) ir trobesys“ Erž, K, iš kur dusetiškių klaimas „ryMHo“ : 
klčju, klčti „CTJiaTb“. Kluono santykis su kloti niekuo nesiskiria nuo 
kalno santykio su kelti. 

430 5) la. kluosiU „ein Buch durchblattern, t. y. kldstyti“ greta su 

kldju, kldt „decken, breiten“, lie. kloti „dengti, tiesti“. Dažninių 
veiksmažodžių daromoji priesaga -sto- (dangsto, dang-sto-me), -sty- 
(dang-sty-siu) paprastai gauna šaknyje laipsnį a prie pagrindinio 
laipsnio a: segu— sagstau, menu — mąstau, metu — mastau, sėju (žem.) 
„sieju, rišu“ — saistau, diegiu (senovėje *deigiuo) — daigstau, bė¬ 
riu — barstau. Iš kloju senovėje dažninė lytis turėjo būti *klūostau, 
kuri ir išliko latvių kalboje. Balsių kisčiai (kaitai, kaitaliomuisi) 
a : Mo ir o : «o tapus nebegyvai, senovės dažninės lytys *plūošyti 
(= la. pluosit), *slūogyti (= la. sluddsu') ir *klūostyti{=la. kluos- 
tit) buvo perdirbtos šių dienų lytimis plėšyti, slėgyti (plg. rėžyti) ir 
klostyti (= la. kldsttt), dėstyti, glčstyti. 

6 ) la. kumuoss „kąsnis“ ; kumdss Šmt, RKr XIV 61, kurs bus, 
matyti, vienos giminės su la. kuinurs „būrys, spiečius“, lot. cumulus 
„Haufe, aufgetiirmte Masse“ (K. Būgos Litvanika 32, RFV LXXI 
52) ir Slavėnų kzmyfkilm. krimene„kamienas, liemuo“ (Berneker Slav. 
etym. Wb. I 663). Latvių žodžio pagrindinė reikšmė — „gumulas“, 
„KOM“. 

7) la. kuoss „klar, durchsichtig“, kuošs „schon, fein, zierlich, durch- 
sichtig,klar“; kašu,kast, lie. kdšiu, Aalft,,seihen,ue.UHTt“.Del reikšmės 
išsirutuliavimo plg. Žodžius skaistus, skaidrus Sint „klar, durchsich¬ 
tig j schon, fein“ ir si. ųtbdurm „seihen“ (koid-), sktedSiu, skdidau. 

8 ) la. kuovdrna BW 16003, kuovarnis 2686,2,7 „Dohle, Kolkra- 
be“, si. kavomt) (Berneker Slav. etym. Wb. I 298) : kdvarnis „rpaq, 
gawron“ KosL 123b, Laižuva. Kdvarnis kilęs yra iš senėlesnės lyties 
k6(va)-varnis : kovas, kovai „rpa'i“ RFV LXX 253. 
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9) skrūoblas, skruoblai „tokis medžias“ Jeznas, Lp, Kerta skrūoh- 
lūs SN ; skroblaros, skrdblą Ms, Sint, skroblą „wiąz‘‘ D®, skroblą 
tvissortinl (Carpinus betulus) 36, skroblas Kv, „grab, acer album“ 
n, „grabina“ KosL 110a, skroblūs arba ūsis yra augsztf DP SSSjg, 
skroblus omus, beržas betula Klein Gr. 62 = skroblus „Hagebuche“ 
R I 133, II 188, M I 245, II 249, K^ I 578, „Buche“ K>-1 266, „Rot- 
buche“ II 135, skrobliiis Ba^ 268. Ar nebus tik tos pačios giminės ir 
skrčbla „džiūsna, sudžiūvėlis“? SN, Škn. 

10) skruostas „Wange, Backe“, skrtiostai „ančiakiai, brūvys“ 
Jeznas, skruostai „Wange, Backc" K^ I 167, II 135 (K^ rašo o), 
skrūstay „lice, jagody twarzy“ H, skrusta; apteken garbanotajs plau- 
kelejs P 61, raudonumas skrustun 98, skroustus turieje bahaj raudonus 

42, skrutostus... užgawa ŽCh 332, aszaromis skruostus... leio 
KN 268, skruostai „blakstienų plaukai“ Palūšė, la. skruopstcs „acu 
matini, Augenwimper“ Bra 77, kame p yra nesenas įbraukalas. Skruos¬ 
tas gavęs yra vardą nuo „skrodimo“: la. skruostu „einkerben, 
einknicken“ — dažninė lytis iš skrodžiu, skrosti „daryti žuvį; špū- 
gavoti, fugotvač'" Kv, „platač, potroszyč, exenterowač“ KosL 53a, 
„reissen Fisch“ R II 291, M II 389, „Hohlltehle machen“ K^ I 421, 
pėrskrosf peiliu „perdurti“ PI, su asztre geleže liežuwi jo perskrostie 
Tot^ 108, skrostūvas „špūgas, Falzeisen“ Kv. 

43! 11) la. sluonities : sldnities „nicht ordentlich arbeiten“. Čia pridera 

ir si. CAOHUmu, ryt. aug. šlejit, šlėjaū, šlieti, šlaistau, šlaitas, Šlajus. 

12) tiktai vienas stūobas žmogaus tebuvo „TyjiOBHUie“ Pane¬ 
munėlis : testobūia DP 51230 , tur’ szirdį gerai nustobūtą DPo SlTj. 

13) stūomas „(JjHrypa, cthh“. Tas žmogus iš stūomo gerai atro¬ 
do SN, ižg’ tvirszutinio stūmo DP 61 843 : stoti. 

14) stuomuo, stuomenį J 318, 645, 668 , SN, VI, stūmeniesp W 
1 14j2, stūmeniesp DPo 169j, pridflt’ stūmęniėsp’ sawop’ ūlaktį wiėną DP 
332jj, stūmū „statura“ Klein Gr. 55, „die Statur oder Lange eines 
Cdrpers“ Klein Comp. 34, stūmenesp NT Mat. 6,27, Lino stuoniuo 
Sch 69, Man jaunam kviesliui stuomenį 114, stuamua Tot 78, 93, 94, 
žem. ryt. stūmū Kv, stumens I® XII 1 la, 19 (gen. sing.), SH 37i ir žem. 
vak. stoumou Als, Rt, Sint, stouminimi D® 57 j, asz tau dousiu dotvinas . . . 
nu eglelęs stouminys D® 89, isskiręs liti ir stoumeniit wirą su wissū 
i sawi patviedį apdare sawo drabužejs D“ 124, gasusi pilęs stoumenys 
pastatę 229 : stomuo, stomenį „stan czlowieka; pi. stan pldtna“ R2, 
Stamenis, užaugimas „wzrost“ SzD 424, stamenio PS I 35 , 2 , stameni 
46i8 (o = a = d). Iškasė šulnį dvylika stomenų gylio. Kask penkis 
stdmenis gylio (Giedraičiai), Davė stdmenis nuo nosies lig lūpai Ds. 
Rytiečių augštaičių stomuo dėl savo o yra naujadaras : stėju, stėti. 
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15) la. sluostities „stotiem, stammelnj t. y. stabčioti kalbant“ — 
dažninė lytis iš stdt „stoti“. La. siastU „pasakoti“ yra naujadaras 
laukiamojo stuostit (plg. kluostU : kldt) vietoje. 

16) lūokoti „pasišokėdamas bėgti“ Pmp, kumelė bėga palūokom 
„pasišokėdama“ Ds : šoku, 

17) la. iuoklis, kilm. žuokla, šitokie „žiauna, ųeJiiocTb“, šuokla 
„die Engė eines Grabens, Flusses“ : šąkle „tas pat“, upės žiotys, 
žiočių „ycTbe“ Ds, „žiodmens (audžiant)“ Prienai, bičių žiotys „Flug- 
loch der Bienen“ M I 347, žičtis,-ies „Riss, tiefe Kluft“ R I 189 (rašo 
R ; žotis, tįs, m.). 

23. Mūsų dvibalsis uo eina pakaitomis ne tiktai su ė, o, au (spuo¬ 
gas : spaugas), bet ir su a. Kartais net ir tasai žodis su a, iš kurio 
turime išvestinį su uo, lietuvininkų ir latvių kalbose neberandamas. 
Mūsiškiam a, kursai kaitaliojasi su uo, lotynų ir graikų kalbose atlie¬ 
pia o, sanskrito ir germanų kalbose — a. Šitos rūšies uo yra, vadinasi, 
ne kas kita, kaip dėl tam tikrų morfologijos priežastų pailgėjęs indo¬ 
europiečių prokalbės pagrindinis balsis o = lot., gr., si. o, lie., la., 
germ. a. 

Pavyzdžiui duodame keletą žodžių ir su kalbamosios rūšies dvi¬ 
balsiu uo: 

1) drauguolė1*2\%,\Q, ateina... iš kiemo drauguolilis J® 974,2, Ds: 
Draugala „cudzoložnica“ SzD 32, Draugala „1. eine Mitgespiele- 
rin, 2. Brautjungfer“ R127, „Brautjungfer“ II 83, M II 109, „Gat- 
te“ R II 158, M II 209, „Gespielin“ H 180, Draugald „eine Mitge- 
spielin, Gefahrtin“ M I 54, „Brautjungfer“ I 257, palik sweika, 
mano draugala Rhesa Aisopas 40, sawo draugalas paklausė 8 ; Drau- 
galas „ein Gesell, Mitgenoss, Gefahrte“ RI 27, M I 54, „Gefehrte“ 
R II 162, MII 215, Draugalas „cudzoložnik“, Draugalaut „cudzolo- 
žyč“ SzD 32, nūg’ neMimaus su draugdlotnis draugalazoimo,.. tvvardi- 
kiteš DPo 483 , draugalauju „concomito“ Schultze Corap. 51, draudžia 

432 priėraut’ aba drat^alduc „cudzoložyc“ 1605 m. Kat. 69^2 : la. drau- 
gal'a 15407, draugale 20604,1 jaunuolėlė „jauna mer- 

g(in)a“ Ds (dainų žodis). 

2) juokas, la. juoks : lot. jocus „Scherz“ su trumpuoju o, kuriam 
mūsų kalboje atliepia a (quod : kas, oculus : akis; potis, potior : pats; 
cvis : avis, rota ; ratas,fodio : badau ir kt.J. Vadinasi, lie. ir \&. juokas 
kilęs yra iš tokios lyties, kuriai lotynų kalboje atlieptųyoc/tf su ilguo¬ 
ju d, 

3) kuolas, kuolai. Kaip kuols turėjo tvartą laikyt Sch 181, kūlus 
laužit’ DP 53328 , Kuolas „pal“ SzD 239, Kuolas grundinis „prąga“ 
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288j Kčla kalii „Pfahl schiagen“ R II 276, M II 369, t. y. kuolą kalii, 
žem. ryt. kuls „mietas“ KosL 33a ir ByKBapcT. aceMafirHUJKaii-py- 
CHiuKacMCb napaiuHTacb napi, HoHa Kpe<iHHCKH KoDHa 1865. 
p. 40 : kalu (kuolą : bedu baslj), si. kol-b, gr. ot6Xoę „sužeistas, 
numuštais ragais, apkapotas, pastrugintas“, si. kolię, kalti (rus. KOAontb, 
lenk. kl6č, ček., sirb. klati) „durti, skersti, pjauti; skelti“. Kad kuolą 
būtume pasiskoliję iš gudų arba lenkų kalbos, tai tada ištartume 
*kalasy mat, Slavėnų o skoI}^niuose žodžiuose duoda mūsų kalboje 
balsį a, pvz., abazas = lenk. ohdz, akvata — gud. ox8oma, batas — 
lenk. bčt, gud. 6otn, davadas = lenk. dow6d, gatavas = Itak. gotčto, 
cinavadas = lenk. cynow6d, hatas = lenk. szrdt iš vok. Schrot, raša¬ 
las = gud. pocoA ir kt. 

4) nuogas, la. nuogs E (KZ XLIV 51, XLII 379, Izv XX,2 304): 
šen. iriškai nocht, got. nagaths, lot. nūdus (šen. * novedos, * nogvedus), 
skr. nagnds „nackt“. 

5) puodas, puodai, la. puods „Topf“, pr. podalis „boser Topf“ = 
žem. puoddlis : šen. isl./ar „Fass“, šen. aug. vok. (adh.) faz „Gefass, 
Schrein, Kasten, Fass“ iš ide. pirmalytės *podo-m. 

6 ) la. ruotdt „gewandt sein, sich drehen, hūpfen; hin und 
her fliegen", ruotdties „spielen, siausti, kultis, jaudytis“ : rats 
„ratas, tekinis", rati „tatai, vežimas, Wagen“, lot. rota, šen. air. 
roth, vok. Rad „ratas“, skr. rdthas, av. raiha- „vežimas, Wagen“. 

7) la. stuomuos, stuomities „stabčioti kalbant, Stottern, stammeln, 
klupti, stolpern; stabčioti, nenorėti eiti, piesta šokti; stabčiodamas 
darbą dirbti“ — šen. aug. vok. gistuomi „ramus“, got. Stoma „pa- 
grindas“ ; stamantus „stangus, ynpyrHH“ Naujamiestis, stamantrus 
„CTOftKHii, ynpyruH“ Šiauliai, srajnanireya doriszkas jausmas A 1884 
31, Oberlėnas perkopė tas visas kliūtis savo stamantrumu A 1885 
315, ir ta daina rodo stamąntrumą dvasės raszytojo A 1883 77. 

8 ) iūolis „šūksnis, CKauoK, npbUKOK“ Vlkv, Lekia šunio šuoliu 
Lnkm, Šunio šuoliu vyk — nepavysi 1. c., šuolio lekia Kp, Joja šuoliu 
Jnš, Prieš kalną šuolio, pakalnėn — nė žingsnio (— Balana kai dega. 
Mįslė) Kp, Bėga,, lekia šuoliais „zovada, rajionoM“ Labanoras, Tvr, 
Uš, šuoliais stirna bėga VI, Trim šuoliais jurginas išaugo Ds, Eina 
šuoliais „šūksmais, npbUKKaMH“ Ds, Voverė... šuoliais į viršūnę 
įpurškė Mit I 84, Szuolis, szuoleys eyt „pasmem“ SzD 242, szuoleys 
eymi „kroczę“ 113, „pędem idę“ 244, žem. ryt, šūlis „šūksnis“ Gau¬ 
rė, szūlis „pąd biegu“, szuląys liekti „pędem ledeč“ H, Szoleis „sporn- 
streichs“ RII 333, M II 446, Szoleis bėgmi „ich galoppire, wie ein 
Pferd“ R I 153, jis atjojo šuolicds „ansprengen“ K^ I 81. Kuršaičio 
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šuolys savo kirčiu (ant y) sutinka su la. suSlis „žingsnis“. Šuolis ; skr. 

433 ucchalati, t. y. ud + ęalati „staiga kyla augštyn, pašoksta“, ęalabkas 
„žiogas = šoklys (Giedraičiai)“. 

9) tiiopa „Pappel“ Salakas (Bg^ 87) : si. topolb „populus“. 

10 ) uodšiu, uosti, la. uožu, uosc „riechen“: gr, oCca „ich rieche“ iš 
*odjo (perf. o5-o)8a), oOį/-^ „Duft“, lot. odor „Geruch“. 

11) uolektis,-ties, uolektį = la. uolekts „JioKOTb, Eile“, ūlek- 
tis arba mastas „lokieč“ D®, oulekiis „cubitus“ 10, ūlektęis 
Di® 56, 125 (gen. sing.), ūlektū 11, Mit UI 295 (gen. pi.), oulek- 
lū 147, Olektis, es f. „Eile“ R II 117, M II 153, žem. ryt. ūlektis 
„sąžnica, czwarta częšč, miara poltorey stopy“ n, aug, ryt. uolektis 
(su kietuoju l; le paprastai išvirsta /a) ir uolaktis (la iš le = le), ulektį 
NT Mat. 6,27, ūiaktį Luc. 12,25, keturiū ūlaktū Apocal. 21,17, 
C/oia^ris „lokieč, miara“ SzD 135, prideeti uglausp sawo wieną uolak- 
ti KK® 200, ttolaktu O 14, uolaktū=T'n, Žiežmariai (gen. pi.), uolak- 
cis,-ciSs, uolakcį Tvr, olaktu Ch. Kitas uolekties (= ryt. aug. uolakties) 
lytis surašęs padavė F. Bechtelis žurnale KZ XLIV 128; tiktai Bech- 
telis nemokėjo išaiškinti rytiečių augštaičių uolakties, nes jos balsį 
a jis vedė neiš senėlesnio e, bet iš a, kuriam ir graikų bei lotynų kal¬ 
bose atliepia irgi a (ašis : axis, gr. įiĘmv). Nepailgėjęs mūsų uolekties 
pagrindinis balsis o (trumpas) išliko žodžiuose: lot. ulna „alkūnės 
kaulas, ranka“ (iš senėlesnės lyties *ol(e)nd), šen. irių uilenn, got. 
aleina, šen. aug. vok. elina (e iš a dėl i), skr. arathi- „alkūnė“, st 
olkT>tb (rus. AOKOtm, šen. bulg. AūK'bmb), lie. alkūnė. 

12) ūonioti „uostyti, H!oxaTb“ Ds : si. vonia, vonb „kvapas“ (rus. 
eoHb, lenk. won, wonia, šen. rus. eoną. „odor“). Del balsio laipsnio 
plg. lakioti — lekiu, ganioti — genu, laipioti — lieptas, lipu, rankioti — 
renku, tąsioti Ds — tęsiu, landžioti — lendu, ūmarioti — meru (badu 
nierėti) „mirti" ir kt. Slavėnų vonia „kvapas, smarvė“ kilusi yra 
iš šaknies ven-r „pūsti, dvėsti, kvėpti“ : lot. ventus, got. toinds, vok. 
Wind, kimriškai gzoynt „vėjas“ iš pirmalytės *ven-to-s „pūtėjas“, 
si. vęditi (rus. ydumb, lenk. taędziė) „rūkyti“ (vond-), vę(d)nQti, 
uvędati „vysti“ (rus. ennynib, yesidamb, lenk. międnąc) iš ven-d-. 

13) uosis,-ies „Esche“ KGr 197, I 411 (vyr. gimdės), ūsis, šio, 

auch sės m. „eine Esche“ R I 168, Osis, sės f. „Esche (Baum)“ R II 
130, M II 170, uosies tvora Sch 15, ousio D^® 34, ūsis DP 55833 “ 
la. uosis, pr. woasis „Esche, frasinus excelsior L.“ : kimrų onnen 
„uosis“ iš lot. orKMS „wilde Bergescho“ iš šen. isL 

askr, šen. aug. vok. ask „uosis“ iš *oskos. Slavėnų jasenb, kaip ir lie. 
bei la. uosis, kilęs yra iš lydės su ilguoju o : *ds-en-is. 
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24. Tiek ruožo (įs\. pa3^ : prbaamti „rėžti“), tiek druoSlių (drošiUil^. 
dražu), tiek kuolo (kalu, si. KOAt>) rūšies žodžių dvibalsis uo atstoja 
indoeuropiečių prokalbės balsį o (ilgąjį), kuriam graikų ir lotynų 
kalbose atliepia ilgasis o, t. y. o, sanskrito — a (ilgasis) ir slavėnų— a: 
nepuocis,-ties „Enkel, BHyK, vaikėnas, sūnaitis“ = lot. nepos, kilm. ne- 
potis, skr. ndpdt „Enkel“; aStuoni: gr. lot. oct5; suodzios — rus. 
caoica, lenk. sadza, šen. angį., šen. šved. sot „Russ“. 

25. Be šito uo, kilusio iš indoeuropiečių prokalbės o, lietuvininkų 
ir latvių kalbai pažįstamas yra dar ir kitas uo, kurį tenka vesti iš indo¬ 
europiečių prokalbės dvibalsio du. Tasai ou yra tam tikram morfolo- 

434 giniam reikalui prailgėjęs (gedehnt) dvibalsis ou. Trumpajam indo¬ 
europiečių prokalbės dvibalsiui ou mūsų kalboje atliepia au'. laukas 
„balta žvaigžde kaktoje, blassig“ — gr. Xoūooov „weisser Kern im 
Tannenholz“ (oa iš kj : gr. Xeu:toS „šviesus“), got. laubatja „šviečiu“; 
šlaunis — lot. clūnis „bulis, pasturgalis“ (ū iš ou), skr. ęroniš „buHs, 
šlaunis, kiška“, šen. isl. hlaun „bulis“. 

Graikų kalboje šisai ou eina pakaitomis su eu : Xoūu(jov — XeuxĮSę, 
e{X-^Xou3-e „jis atėjo" (Homėras), tX£\iao^M „ateisiu"; anouS-^ „skuba, 
atidė“ — ffUSčSn) „skubinu, raginu“, (ž-x6Xou9'o{ „kas drauge (a-) 
su kitu iš viena keliauja“ — y.sXeo{l’!>s „kelias“. 

26. Lietuvininkų kalboje tokiam balsių au — eu kaitaliojimuisi 
atliepia au — iau : 1) žlaūgtas „alūdaris kubilas, trikojis, kurio dugne, 
netoli krašto, yra skylė, užkišama ilga lazda it vole = girinė“ Taurag- 
.nai = la. zlaukts „ein Geschirr mit einem Čffnung am Boden, zum 
Bierbrauen z. B.“ RFV LXVI 254(=Baltica61), žlauktaj arba tirsz- 
timaj „gąszcz“ D*, vvargstam kajp pelie po žlauktus D® 47, žlaūkiai 
„Traber, coJioflHHbi“ Sch 78 : žliaūktai „Traber, Apo6HHa, ohb- 
Haa ryma“*^ Miež, žliaugia, žliaugė, žliaūgti „smarkiai tekėti“ Ds 
; žlugti „šlapti“, įžlugę daržai. 

2) taupau, „birginti, cčepoKeHHfl, t. y. apgniaužus, 

sučiaupus laikyti“ : čiaupiu, čiaupti „spausti, gniaužti“. 


' Miežinio žodyne žliaūktai pavirto lubomis „noTOJiOK“!! Miežinio 
žodyno redaktoriaus ir kiti žodžiai irgi kkaidingai paaiškinta: aladžis—pųczek, 
nyaeK (turi būti: OJiaflba, kamesziei — bsnii, Ūapitn, cipyr (turi būti: 

nJieSH, plg. petis v. kamieszei Miež 181); maikstė — tykv/a (turi būti: tyka 
„smaigas, šmaigštis, varpstis apyniams“); raskilas—Tosotnach. pocOMaxa 
(turi būti: rošnik, rosicaka, Droscra rotundifolia. Raskild Kv, Ms, Sint); 

—xBolii;bie iir.iibi (turi būti: epui. Tokia žuvis); Atfei's —lopian pos- 
polity, AHKOūpas (turi būti: Jionyx. Augalas, o ne žvėris). 
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3) la. knausis „mašala, musulas, Staubniiicke, kičine Stechfliege“, 
knaušuoties „kasytis“ BW 29284,4 var.: kniausiūos, kniaūstis „kas¬ 
tis, lįsti į ką norint“ : la. knusis „mašala“ BW 31795,4. 

4) plautas, plautai „avAio uždengiamoji lentelė; pirties sėdimoji 
lenta; eldijos šoninė lenta“ Ds : pliautas^ „tas pat“ Tvr. 

5) Muju (=rus. cyto), šauti : šidutuvas „audžiamoji šaudyklė, 
Weberschifchen“, šiaulys „medžiotojas“ Kv (Jaunius), šiaulys pėdas 
randa J* 198,14, Šiauliai, medininkai J® 190,2, Šiauliai „CTpe;ibUbi 
(CrpeJieuKan c^očoAa), toks miesto vardas“, sziauli tartum szauna 
„CTpeJia“ A 1885 46. 

27. Mūsų uo, kilęsis iš indoeuropiečių prokalbės dvibalsio ou, 
eina pakaitomis su au, iau, u ir ū. Iš dvibalsio ou kilęs yra uo šiuose 
žodžiuose: 

1) nė bluosto nesudėjau „visai nemiegojau“ Ds, Lnkm, Sv, nė 
bluosto negali sudėti per naktį Pmp, žem. ryt. blūstas „CMUKaHHe PJiaa“, 
kame ū iš uo : akys blausias „merkiasi“ Ds, Salos, Vb, apsiblausęs 
„mieguostas“ Uš, tik apsibldusėjau, ir pabudino „pradėjau snausti“ 
Lnkm. 

435 2) bluozgas „pleiskana, nepxoTb, luska w glowie“ J 504, Arklys 

bluozgą tur Kv, Rt, bliiozgal, bluozgūs „galvos pleiskanos“ Ms, žem. 
ryt. blūzgas J, kame ūišuo : blauzgas „pleikata“ J, la. blauzga, blaugzna 
„Schinn, Schelfer“ Izv XVII,1 16, RFV LXXI 51, bluzgos, bluzganos, 
la. bluzgas „luski w glowie“ Miež, WK 2 rgai „Schinn“ LF 101, bluzgano- 
fB galva LF \0\,bliizgana „pleiskana, furfur capitis“ Kv, bluzganos 
pi. f, „luska w glowie“ H, Avižų pelai — vieni lėkiai, vienos blūzganos 
Škn. 

3) buožė „der dičke, gewichtige Teil an der Schnellwage, das 
Schlagholz am Flegel, der Kopf an der Stecknadel etc.“ KGr 186, 
Božė „der Knippel am Droschflegel“ RI 17, Bčžė „Knopel in der 
Glocke“ R II 228, „StampfeI“ II 337, MII303,450, buožė „gyvatės, 
vinies galva“ Yl, „bezmėnas, Schnelhvage“ Kv, A, Rt, Sint, Švėkšna, 
Lendrė, bezmėnas su buože SN, Gyvatės buožė. Ir buožę sutrynus, 
gyvatė da ilgai gyva būva Višakio Rūda, Lazdos, bezmėno yra buožė. 
Šveicorius bažnyčių tur buožę Škn, buoži, buožę „spragilo (kultuvo) 
galva“ Alunta, Ds, buožis, buožies : kirvelius ir būžis su skilėmis A 
1883 279, buožis, tai galva didelė Bs^ 129, spragilą būžis iš ūo) 

* Tarp plauto ir pliauto yra toksai santykis, kaip ir tarp saitas ir dėtas 
„ryšys“, daiktas ir pr. deikts, matas ir metas ,,Mepa“,' ruožtas ir rėžtas (eina 
savo rėžtu), naritas ir neritas „Laichen“, slastai ir siestai „spąstai" V“ 265, 
karstas „aeMJiepofma, sorex aranea“ Kp, Sv ir kerštas I® XV 43. 
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Erž, buošė — la. buože „Keule, Kniittel, Schnellwage“ Bezzenberger 
Leit. Dial. 60, BW 13164, 19325 : bauze „tas pat“, BW 23418,1, 
28794 = lie. baužė „guogė, OauiKa“ KosL 41b, Izv XVII, 1 16, RFV 
LXXI 51,469, ftaaios „beragis, KOMO^btfl“ Ds (VChr SSSjj), la. bauzis 
„Ochse ohne Horner“ : būžulas „didelis, apvalus botago mazgas“ Kv, 
buzimgalvis „buožgalvis, roJioaaCTHK“ Jnš, Radviliškis, RFV 
LXXII 233. 

4) čiuopiu,-piau,-pti „griebti, greibti, XBaTaTb“ SN, Vlkv, 

„antasten“ I 85, Cždpju „ich greife, tappe wornach“ R I 21, 
„fūhlen“ II 151, „tappen“ 348, rąkomis gali DP 4089 , Kai 

sučiuops, tai suliuobs J® 417,16, sučiuopė savo vystėje du skatiku Bs^ 
122, Žandarai visas jo gudrybes sučiuopę Lazdynų Pelėdos Klaida 
344, žem. vak. czioupu „arripio“ 5, czioupu, grebu „appeto“ 4, 
toumetu tekėtieję jį czioupti, kad jis pats issireikszay D“ 4 O 12 , nu~ 
czioupę I 685 . Vietoje čiuopiu reikėtų laukti *tuopiu. Įvestas čia 
č yra iš čiaupiu,-piau,-pti „spausti, mygti, cjKHMarb“ K, J, SN, 
Burną sučiaupti K, Kelmo plyšys susičiaupė Sch 244. Čiaupiu kilęs yra 
iš *tjaupjuo. Mūsų *tjaup- (čiaup-) atstoja indoeuropiečių prokalbės 
lytj *teup-. Toje prokalbėje greta su teup- turėjo būti ir toup-. Indo¬ 
europiečių prokalbės lyčiai toup- mūsų kalboje atliepia taup- : taupau, 
taupyti „apčiaupęs, apgniaužęs laikau, tausčju, birginu, 6 epery, 
iii,a>Ky"=s la. taupu, tatipUi „sparen, schonen, aufhalten“ BW 13598, 
1, 15320,1, 28510, 32214 : taupau „eolo“ D® 8 , „delinio“ 12, „faveo“ 
16, „lenio“ 23, Sa\va taupa o svvetima taupa KosL 212a, seserajtes 
jaunutajtes matuszajtes D’ 161, ne taupę niewienos vvietos 

D“ 23, warwarrū žemiesi tvissokius stabus bey altorius taupę 156, 
taupik sawo ir svvetimą medį 18, tą žolę rejk taupyti ir gėrbti 

10, Ans... prypratęs savo daiktus gerai sutattpyt „sparen, zusammen- 
halten“ Mit I 68 , taupytis idem quod čiaupytis KosL 234a, visaip iš- 
siomijas taupydamos Mit I 76, arklius tauposi „Miapfltb“ Kv, 
tdupti „čiaupti, claudere labia“ Kv, sutaupti lūpas V*^^ 68 , susitaupei 
436 1 33, taupus „indulgens“ 20. Senieji *tumpu, * tūpti „griebiu“, 
* tupinėti „graibinėti“ per lyties čiaupti kaltę ilgainiui išvirto šių dienų 
lytimis čiumpu, čiupti, čiupinėti. 

5) čiuožiu,-ziau, čiuožti „CKO.rib3HTb“ J, RFV LXXI 51, Czožit 
„ich schorre, gleitsche auf dem Eyse“ R I 21, Cžožiit „ritschen, \vie 
ein Kind“ II 293, kūdikis stuboj aplinkui cziožia „rutschen“ K* II 
140 (o iš uo), upes placzgi tiikei cziMuim Miglovaras Rasztai 17, 
žem. ryt. čiūž iš čiuožia ; čiaužiU, čiaužei „pelzač“ J, žmogus pilvu 
čiauž Bs® 71. 
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6 ) duoba „medžio išduba, interior arboris cavitas" Kauno apyl. 

(Jaunius)j kilm. duobos, gal. duobą Jeznas, Visi žvirbliai sulindo duo- 
bosna 1. c., Geniai... po duobas lando J® 219,10, Pelėda kuopon, žvirb- 
lukas duobonVM. Nr. 100,10, žem. ryt. duba Erž, Kaltinėnai, 

iš duobos, duoba „OBpar“ Pandėlys, upės duoburys „OMy?“ Lp, la. 
<f«oįs „dubus“ Krumbergis : dauba „OBpar, K, Klv^ 141, 

„Tal‘^ R I 23, „elne Hohle, Tai, Grund“ 26, „Abgrund zvvischen 
Bergen“ II 6, „Loch, Hohle der Fiichse“ 246, daubura „Tai“ R II 
350, M II 468, „eine Hohle, ein Tai“ M I 53 : duburys „nedidelė, gili 
upės duobė, oMyT“ Kp, Seinai, Duburys ir Duburaitis „Antazavės 
(Zarasų apskrities) parapijos ežerai“. Duburys „eine Quebbe“ M I 53, 
Kalnay, laukay duburingi KN 119, duburys „rdzen, šrodek drzewa“ 
KosL 42b (Biržų apyl.), Dubysa (y tvirtapradis Eržvilko apylinkėje) 
„upės vardas“, Dubrd „duoba miške" (tikrinis vardas) Lp, dumbu, 
dubati, dubti „flenaTbcn BornyTbiM, flynaHCTbiM“, dubus „gilus“, 
dubi gelda. 

Žem. duoba „pakura, jauja, Gėtraidedarre; troba, Wohngebaude“ 
Dauk., Vai., Ms, Sint gali būti tas pat žodis, kaip ir duoba „medžio 
išduba, Hohlung“. Tuomet duoba „jauja, troba“ būtų buvusi kuria¬ 
ma, kūrenama „duobė“. Senovės jaujoje krosnis buvusi duobėje (Ds). 
Žemaičių duobos gali būti ir kitokia kilmė. Ji drauge su rytiečių 
augštaičių duobu „zrąb“ KosL 42b galėjo iš pat pradžių reikšti 
„rentinį" {remčiu „kertu"), „sankertinį“ (kertu), „zrąb“ (rąbič). 

7) dūožist'ies f. „Bruch im Becher (wohl voil daužti)** K^ I 263 
(rašo d), „die eingebogene Stelle“ 338, K, Duzis,-io m. „Bruch im 
Glase“ R II 85, M I 62, II 112, DUžėtas Stiklas „ein brūchiges, einge- 
brochenes Glas“ M I 62, t. y. ddožėtas K : daužiit, daūžti RFV LXXI 
469. 

8 ) gruoblS „grubas, kleiner Erdhugel“ J 467, Gruoblėta 6da „Nar- 
bichte Haut“ R II 264, M II 354, gruohlėtasai mūsų plentas „Vil¬ 
ties“ Nr. 1200 (Paparonis), Rokiškio šašiejus (= plentas) — čystas 
grudblius „labai grubus“ Ds: grubas J, grubias J, K „Holper“, grub¬ 
ias „grumtas, Erdklumpen“ Lnkm, RFV LXV 315, LXVlI 239, la. 
grubulainč cel'š BW 20073 var. „gruoblėtas kelias“. Lenkų, slovencų 
žodžiui grub „diek, grob“ mūsų kalboje turėtų atliepti *graubus „gru¬ 
bus“. 

9) grūodas „1. tokia arklio liga : krosta u koni, seabies, 2. sušalęs 
purvo gabalas, lenk. grūda" J, Ds, Lnkm, Gruodas „grūda“ SzD 
67, pušyne iš griiodo išauga žaliučkės Ba*^ 39, Grbdas „der gefrorene 
barte Klute“ R I 43, Grūdas „Erdklooss, gefrohrner“ II 123, Izv 
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XVII, 1 38, RFV LXVI 240, LXXI 468. Suomių routa, kariclų 
437 rauda „bart gefrorener Erdboden, gefrorener Kot; Erdfrost“ esąs 
paimtinis žodis iš mūsų gruodo Vilh. Thomsen Berūringer meilėm 
definske ogde baltiske (Htauisk-Iettiske) Sprog 173, Bg^25,30. Sl.^ru- 
da „grubias, grumtas, sušalusio purvo gabalas“ gali būti kilusi tiek iš 
*groudd, tiek iš *grouda. Pirmajai lyčiai pritaria grūodas, 0 antrajai— 
latvių grauds „grūdas, Korn“. Gruodo ir graudo „grūdo“ pagrindinė 
reikšmė yra „rūbulas“, „burbuolė", „Kugel“, lenk. „kula“. Greta 
gruodo ir graudo turime dar trečio laipsnio lytį grūdas = la. ryt. gryuds 
„ziarno, granum“ Kurm 274, gryudi „grūdai“ N. Rancans Kas nu- 
tyka Liurda Pitersburgs 1907 p, 69 ir grouds (ou iš ū) E Izv XIII, 
4 180. Mūsų žodžiams yra giminaičiai vok. (mhd.) grūz „grūdas, 
Korn von Sand oder Getreide“ ir šen. isl. grautr „kruštinė, Grūtze“ 
Fick Vergleich. Wb. III^ 145, NValdeLat. etym. Wb.® 661. Prie^tto- 
do giminės reikia dar priskirti ir la. grundulis „giVibtas, grumtas, 
Erdkloss" BW 1513 \ar., grundulainš BW 30379„grubluotas, giinklo- 
tas“ E IF XXXIII 98. ■ 

10) gtiodžiu, gūosti „trosten“ J, gūodžiuos „skundžiuos“ J, K, Sch 
232, D“ 37jg, Izv XVII, 1 24, paguoda „Trost“ D® 6435 : gaudžiū, 
gausti „dumpf tonen“ J, „sausen“ K, „dumpf brummen, wie mit 
vorherrschendem U-laut, z. B. von einer Aolsharfe, Von Telegra- 
phendraten, von einem Bienenschwarm in der Ferne, auch vom Heulen 
der W61fe“ K^ I 264, gaudžių „conąueror“ Schultze Comp. 49, 
Gaudžių „L ich sūmme, wie die Biene, 2. ich wehklage“ R I 37, 
Szirdis gaudžia „das Herz brummet“ II 86 , wabaleley gaudže Tot* 
94, Gaudžiū „wehkiagen“ R II 395 = la. gaužu, gaudu, gaust „skųs¬ 
tis, klagen, wehklagen“ BW 9123; 19735; 29132,1; 34911. SI. veiks¬ 
mažodis gędę, gęsti, gędeti (šen. rus. eydy, eycmu, lenk. gędzič, 
slovencų gesti) kilęs yra iš šaknies gund-, kuri padaryta yra iš gud- 
su nosine įsaga (infixum), plg. lot. jungo greta su jugum, eumbo greta 
su cubo, Ue. tunkii greta su tukti ir kt. 

11) gūogė „galva". Duosiu per gūogę SN : gaūgaras „kalno viršus" 
J, lenk. guga „gumbas, gunkla“ : guga, kilm. giigos „kleiner Buckel, 
Wulst“ Als, gūgė „kupra“ Als (J 709 s. v. goge) RFV LXX 250 - norv. 
kjuka „Knorren“, isl. kjūka „Knochen“ Fick Vergi. Wb, III® 46, 
R. Trautmann KZ XLIII 169. 

12 ) la. guoris : gauris „Ackerspark, spergula arvensis“, izmin gaurus 
BW 32560,7 „išmina gaurius (tokia linų žolė)“, žem. garnius „herbą 
hirsuta in lino crescens = spergula arvensis?" Kv (Jaunius), gauris 
„sporek kolankowaty, spergula nodosa“ KosL 24b, garniai Kv „U- 


352 



nicndiai (Ds)“, gauras „Zotte, rauhcs Haarj Faser“ = norv. kaure 
jjkrause Locke, Hobelspahn“, iriškai „plaukai“ iš senčlesnės 

lyties *gour-. 

13) „kaimenėj Herde, Schar" W 66 j, ISPj^, „bal, kompanja, 
trzoda“ KosL 44 b, Ne vis pesliai guotais, ir po vieną Sch 93 (iš B), 
S. Augustinas Hcretikus priligina kurapkomus, kuriės rąkioic ing’ gūtą 
tvaikus kurių ne pagimdė DP 9! 35 , Paszlatvink guotuy satvamuy KN 
103, Sargibon’ tavvo dictviszkon kayp pačius sawe, tayp ir wisą guoteli 
iszrinktu tatvu po wisą stvietą iszbarstitu tau duksingay ataduodam 
KK® 62, Buwo ten prieg kaino didis gutas kiaulfi NT Mare. 5,11, 
szčko ansai gūias skardžey Mariosna 5,13, piemenis... turėjo sar- 

433 gijbą naktije ant gūto sawo Luc. 2,8, buwo ten gutas didis kiaulū 8, 
32. Gilta Kiaulū Lizdo „Erstling von Schvveinen“ R II 128, M I 91, 
II 169 man nesuprantama. Guotais „krūvomis, tiltais, būriais“ au¬ 
gančias budis 'izdiattmz guotėmisguote „ruda budis, auga krūvomis“ 
Sint, guotės auga tiltais „krūvomis“ Jnš, Kp, Šiauliai, guote „rydz 
grzyb" KosL 44b (Biržų apyl.), goti J® 95,6, kame o = uo, žem, ryt. 
gūies „opicAka oslnowa“ KosL 32a. Guoto pagrindinė reikšmė bus bu¬ 
vusi „*karvynas“, „karvių būrys“ : la. guovs „karvė“, skr. gduS, sva. 
(ahd.) chuo „Kuh“, gr. PouS, arm. hov „karvė“, šen. bulg. govędo 
„galvijas“, rus. eoettduHū „jautiena“. 

14) gūožiuos, gtioštis „niederhocken“, prygčuSi „pritūpė“ Kantau¬ 
čiai = prygūšė Erž (kur sako dūna „duona“, pūds „puodas“) : gau- 
Siuosi, gaužtisi „nadiylač się“ KosL 43b (Biržų apyl.), įsigaušti į,sich 
zusammenziehen, sieti warm bedecken“ J 542, ir mdsza insigaužus 
kayp ta iėsza O® 112, įsigaužia višta, žmogus „įtraukia kaklą“ Kp, 
gauzė v. galva KosL 43b (Biržų apyl.) : gūžiu, gūžti „dėti j šiltą 
vietą, sparnais dengti“ J, gūžiuos, gūžtis „trauktis krūvon, kamuolin; 
sich einmummen; siaust“ J, Ds, gūžū (vietoje gūžiu), gūžėti „tecium 
aliqua re iaeSre; tegendo fovere“ Jaunius, Po pštalų gūž. Žąsis žąsytį 
gūž. Kap žąsytis nesugūžėts Kv, gužis, -ies „kopūsto galva“ Kp, „glcwa 
kapusty“ KosL 44b (Biržų apyl.), „Kohlkopf“ Mit 1226 (Šeduva), 
„zaiviązki gl6w kapusty“ RŽ, kopūstų Valkininkas, „wole 
uptakčw“ Akieleivicz Glos. lit. 133, „Kropf elnes Vogels“ K‘ 1 659, 
„paukščii] skilvys“ Jeznas, Pareina, parsvjTUoja žąsys pilnais gūžiais 
SN, priles sau gūžį (ū tvirtagalis SN) J® 219,8, žvirblis... sakalui 
gūžį perplėšė Bs* 65, žem. ryt. gųnžis f. „pierš u žwierząt lub piastwa" 
n, „brzuch“ J* arba gųnži Kelmė, Kražiai, Tryškiai „Kropf, gardziel“, 
gųnži „alae anserinae pars durior, qua pueri ineauti percutiuniur“ 
Kv (Jaunius) ^ gūžės (žem. ryt. ųn yra naujadaras iš sėnėlesnio ū. 
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plg. bųnSe „bezmen“ J® = buže = būožė; glunsnis I* XV 44 = glūsnis 
“ gluosnis; šųn „šuo“ iš šū Varmai; vienaskaitos naudininkas šmogųn 
1. c. = žmogų Kv = žmogau Als, Rt „žmoguo“; paskųn Varniai = pas- 
hū Kv = paskou Als, Rt „paskuo“). Iš latvių kalbos čia pridera: gūža 
„šlaunis, Hiifte, Lende“ BW 642, 15078,1, 20037 : guzą „Kropf 
eines Vogels“ BW 2504,2, Vald „zob“, guzna „zob“ Vald, pagiižu, 
pagul'u BW 20577 var. „prigūždamas, gūžčiodamas“. 

Čia dar pridera ir : gūož / gūoš f eina „nedarniai, kiek liuoksė¬ 
damas, prigūždamas“ Kp, gūožtauta „kas eina liuoksėdamas, gūž¬ 
čiodamas (mažas, nedidelis žmogus)“, Guožtauta eina guož, guož, 
guož. Ogi čia kad dainuoja, kaip guožtautos. Kalba kaip guožtautos — 
kaip maži vaikai ir nelabai prantus. Susigrūdo zakrasdjon kaip ir 
guožtautos Kp. 

15) la. ^nuosuos, ŽMaesinej „kutinėtis, kuistis, kasytis“ BW 20420, 
20999, 24932, 24994, 25013, 29284 ; knauhtoties „tas pat“ 29284,4 
var., knausis „kuisis, mašala“ : kniausiuos, kniaūstis „knistis“, paršas 
įsikniausė į šiaudus Jnš : la. knusis „kuisis, mašala“ BW 29284,4 
var., 31795,4. 

439 16) šieno, šiaudų kuokštas Als, Ms, Sint, kdksztas „ein Busch 

von Gras od. Kraut, Staude“ K^ I 270, „Staude, bei gras- od. 
krautartigen Pflanzen“ II 204, ropiicziū kdksztas, rugiū kėkštas 1. c., 
kdksztais įžėlti „in Stauden wachsen“ I 223 (K u = uo), szaknys ne¬ 
sukąs i kūksztą 36^ ąžoulinaj kouksztajs sokdamęis i padebesius 
rąmsties 14, beržinū,lijlinu,klewynū... joriawo D® 

žem. ryt. kūksztas „kosm, kupka wlos6w“ H, aug. ryt. ktiokšta „kosm“ 
KosL 47a, 58a (Biržų apyl.), kuokštą šėko Lnkm, plaukų, šieno 
kuokštą Ds, Kp, kuokštis,-ies, kuokštikė „maža, nesusisukusi ko¬ 
pūsto galva“ VI, kėksztė (bei Memel) „Blumenstrauss“ K^ I 249, 
t. y. kuokšte : si. kusn „krūmas“, kurio balsis u gali būti kilęs 
tiek iš OH (= lie. uo), tiek iš ou (= lie. aii) : kukštas „sienos (ribos) 
rodomoji žymė = šieno. Šiaudų kuokštelė" Ds, kukštis,-čio „kopica, 
apskritas šieno arba šiaudų kūgis“ Ms, Sint. 

17) kuolinga „sausažemio paukštė, šaukia Vįg, didesnė už 
žuvėdą, moliuota (žuvėda — smulkesnė, balta)“ Ds (Pažiegė), „šėma, 
žuvis gaudanti paukštė, didumo sulig garniu“ Ds (Bileišiai). J. Eli¬ 
sono (Zoologijos sistematikos terminų žodynėlis p. 91, 133) nuomo¬ 
ne, kuolinga Kp esanti „Numenius arąuatus, KpoHuiHen, der grosse 
Brachvogel“. Ramygalos parapijoje esą sakoma kuolingė {in tvirta- 
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pradisjJ. Balčikonis)*. Mūsų paukštis yra tos pačios kilmės, kaip ir. 
lenkų žodis kulig „žuvėdra, larus“ RFV LXXII 51 ir rusų KymiK 
„toks balų paukštis“ ; la. kulains, kulens „Blaubeerschnepfe, Regen- 
vogel“. 

18) kuopa J 418 gauja, 460 gramatas, 595 iškutuoti, 642 išsklai¬ 
dyti, kuopa „gmin, posp6tstwo, Egielk, natlok“ KosL 47a, Kopa Žmo¬ 
nių „Haufe, von Menschen“ R II 192, M II 255, weliiu sėstis ant 
slankščia tawuiu. Neg Paioeiuos muru iszkialtuiu : Kur kuopa ir ne- 
zbažnuiu KN 72, Ponas... Atpirks juos yr iszwalnis nuog kuopos pyk- 
tuju 41, kalbeja Jėzus anosp kuoposp ir anump kurie buwa ateje priesz 
ij KK® 252, Ta draugystė, ta kuopa A 1885 337, Kitos (= avy's) į 
kuopelę subėgo J® 172,2, Pelėda kuopon, žvirblukas duobon FM 
Nr. 100,10, Krivę (krivuilę) atnešė, reik ait in ktiopą Marijampolė (Pūt- 
riškiai). Jau ateina jų (= vaikų) čia visa kuopa Vilkija, žmonių kuopa, 
į kuopą Snt, vyrai, kuopdn! „krūvon“ Ds, Sv> Turgus kapoti (a B 
uo}l klausykit kfl pasakysiu PI. 

Kuopa „oborne. Pretium depastarum segėtum vėl prati“ SzD 
200, žem. ryt. kūpa Kv, žem. vak. kaupa Rt „poena quae sumitur ad 
damnum prati agrive ab animalibus illatum reparandum“. 

Kuopa „kaugė, kūgis, stirta“ Kauno apyl. (Jaunius), atajo adgult 
ant paties gala kopos — jewu Ch Ruth. 3,7 = la. kuopa „guba“ 
BW 28146, kuopa linu 35090,2, kuopa, ir (BW 23660) kuopti „drauge., 
zusammen“ : kaupas, lenk. kūpa „Haufen“ RFV LXXI 51 : kupeta, 
la. kupena „pusnis“ BW 21592, kuponą sina „kopa siana“ Kurm 54. 

Kopos „die Sanddūnen der kurischen Nehrung“ KGr 179, K* I 
310 (Dūne), kopų kalnas „Sandhūgel“ 310, kopų kalnelis Sch 6, anapus 
kopų Bs® 57, Mūsų pajūrių kdpos dar nepavirto { miltus Mit I 64, 
kopa (smiltiū) „wydma“ D®, pilį kopomis apttvierę D*® 12, žem. vak. 

„kuopa, sueiga, zabranie“ D** I 329, II 353, D® ISOj, 17208, 
Mit III 293 = la. kapas „Dūnen“ BW 30706, 30934. 

440 Kopos, la. kapas ir Slavėnų kopd (rus. KOnd „šieno, rugių krūva; 
sueiga, būrys“, lenk. kopa, kopica) rodo, kad mūsų kūopos dvibalsis 
tto galdtii būti kilęs ir iš indoeuropiečių prokalbės ilgojo o, t. y. d. 

Kopų giminės yra ir : 1) kapas, la. kaps „Grabhūgel“ = rus. non 
„Haufen“, šlove, kop „BūscheI, Schopf“, lie. kapai „Friedhof, ka¬ 
pinės“ = r. la. vai kapuos biji? Austrums XVI 475 „ar kapinėse bu¬ 
vai?“; 2) gr. Kiiuetoę „Graben“ Hom. II. 24 795; 3) kapii (vietoje 

^ [Žr. patikslinimą 5io tomo p. 225 (3-iq „Pataisą“). — Z. Z.]. 
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kapiii), kopiau, kopti „kaupti, pilti žemėmis,'pelenais“ Ms, Sint, 
kopiu, kopti „haufen“ KGr 319, kopų „cumulo“ D* 11, Mėšlus kčp. 
Šakė mėšlų kapamdji Ms, One, kopk, užkopk ugnį (anglis) pelenais, 
kad anglys neišplėnėtų Sint, užkopti ugnį „apžarstyti“ Kv, kibirksztele 
pelini užkopta 253, abaze apsikopė II 419 „rus. OKOnaJiHCt“. 

19) pliuopti „ausfliessen“ A. Baranausko SaMCTKH o ;ihtobck 6 m 
HSHK e H c.noBape 12; pliaupti „čiurkšliu tekėti“ 1. c. : la. pl'upt 
„sprudeln, wie kochende Griitze; bespritzen, nassmachen“, lie. pliu¬ 
sas „pliėpa, plepėrza“ Salakas, „gadula“ KosL 50b (Biržų apyl.), la. 
pl'upaia ,,Schwatzer, Plaudertasche“. 

20) la. pluodi „plūdys, Flossholzer am Netz“ : plūdh,-ies „Kork 
an der Angelschnur“ Ds (vienaskaitos galininko ū tvirtagalis) : la. 
pludi „plūdys“ : plaudžiu, plausti. 

21) pluoštas „keltas, Fahre“ Als, Darbėnai, A, Ms, Sint, plūstas 
„plyt" D*, plaustas, wadinas, kursaj ant linu pakabintas pludūr D* 
s..v. prom, kajlejs plaustu ir vvaltiū wijto par uppys keldamijs naudoiįę 

IS 30 , ąnt ploustąjs 18927 , sili.ū tinklelis, wario lajwelis, sidabrą 
ploustutvele D’ 74, plūstas J® 75 su ū ii uo = la. pluosts „Floss, Fahre, 
Pram“ BGr I 77, BW 466 var., 12462,3, 18448, 22457, 26543, 30970, 
35575 : plaustas „Floss auf dem Flusse zum Ūbersetzen“ Erž, Kv, 
Škn, Ragainė (Mit I 19), Bs* 39, plaustas „plyt, prze\v 6 z“ Y\,plaustuvė- 
lė „keltuvas, Fahre“ 1526,7, šen. isl.//cM«r „laivas“ : plaudžiu Izv 
XVII, 1 16, XIII,4 193, XVII,4 115, RFV LXVI 240, LXXI 469, 
BgV9. 

22) la. pluostit, plūdinžt, pa ūdeni laist Vald 246 s. v. nAoeumb yra 
dažninis (freąuentativum) veikslas iš plaudžiu, plausti, 

23) puorena „papuorgalvis“ Kp (ra). Nelabai baltas — dėlto 
papuoręs Ds, papuoręs „najezony“ Lnkm : plunksnas, pakulas, vilnas 
pa-p&rimi „auflockern“ I 110, papūręs,~rusi „rozkudlany“ 
n, plaukai... žili suvelti pynma MR 16, la. izpūris „ruschelig, von 
Haaren“ Bra 609, „BCTpčnaiiHbifl“ Vald, izpūruiiem matiniem BW 
13554 „papurusiais plaukeliais“. 

24) ruobiu, ruobti „pamaži ir atsargiai negiliai kasu, gręžiu, 
verpiu“ Vkš, ūruobiau duobelę, bulvę Sint, iszrūbti „potvydrąžač“ 
D*, D** 1 91, 153, tou iszkieykimą ąnt akmeniu iszroubę D^® 60j : 
parsiok nosį rubinėjęs „krapštinėjęs“ Pikeliai, la. rubindt „einkerben, 
nagen, anfressen, ein Loch machcn“ BW 3013, 7062, 15615,2 var., 
35025 var. 


3S6 



• 25) ntogis „geronnene Milch, Glumse“ — taip turi būti skaito¬ 
mas Bradausko žodis rogh K, N 445 : rūgis „raugintas pienas“ šiau¬ 
rės vak. žem. (kun. J. Tumas) : raugiu ,jduodu rūgti“, la. raugs „rau¬ 
gas, mielės“ RFV LXXI 469. 

20) ruopa „Knorren, Maser, gunkla“, gumba), rumbas, rūpas ir 
kijtjmes 9, ruopis,-io „rūsys su rąstų vainiku arba su dviem vaini- 
441 kam ir medžio šulais, anga užkimšta kidinomis, pakulomis, šiau¬ 
dais“ Kv (ū). Riet (ou), ruoplėtas, rūpimas „niegiadki“ B*, piu- 
wis... trumpa arba rūpimas D“ 43, beržo ruoplis (plg. tėvo nabaš- 
tiks) „beržo reta, czeczotka, Birkenmaser“ Ms, Sint, isz ruople beržą 
V’ 22, Nurūmbo ranka kaip beržas ruoplys Als (J. Jablonskis), ruopti 
J 372 „duobti“, iSruopiti, išruopiau, iSrudpti ,,wydrąžyč; tvydlubac“ 
J, ihiruopti „išsirangyti, išlipti“ J ; raupiu,-piaū, raiipii „duobti“ 
Kv, Rt, raupyii, raupinėti J 622, raupai, raupus „Pocken, variola“ Ds, 
rąnkas su bakajs raupajs aptekuses Vai. Mit III III, apėistiii buwo 
raupay io KK® 32, Rauplėmis serga „er ist an den Pocken krank“ M I 
220, peklos rauplė „karbunkul“ 1® XV 33, rauplėtas „narbicht von 
Pocken“ M II 354, V’ 83, raupsas „Aussatz“ M I 220, II (52, raupsai 
„Aussatz (Krankheit)“ IO I 149, rdupsą slapia ir dągo DP 32Pj4, 
tūjaus nūg jo atstdjo raupsai NT Mare. 1,42, plg. RFV LXXI 51, 
469, LXXV 141. . 

Kuopos ir raupų giminės narių randame ir užsieniuose; 1) ukr. 
rūpa „duobė, rūsys bulvėms laikyti“, serb. ir bulg. rupa „duobė“, 
ček. rupa „ola, urvas“ : šen. isl. rauf „duobė, kiaurymė“, skr. ropa- 
m. „duobė, urvas, ola“; 2) lenk. rup, kilm. rupia „oxyuris s. ascaris 
vermicularis-, Spuhvurm“, dg. rupie „Sorge, susirūpinimas, susisielo¬ 
jimas“, Každy ma swoje rupie, ček. roup „ascaris, Spuhvurm“ {ou iš u); 
3) skr. ropayaii „er verursacht Reissen, bricht ab“, nipyati „hat 
Reissen im Leibe“, šen. ang. reofan, šen. isl. riūfa „brechen, zerreis- 
sen“, lot. rumpo, rūpi, rupium „brechen“; 4) lenk. rypač „draskyti“. 

27) ruoSiu, -šiaū, ruošti „rengti, bereiten“ Ds, Lnkm, Sb, ruoseus 
„spratvny, industrius, navus, strenuus“ SzD 349, ruoša, -ds, ruošą 
„rengimos, Bereitung (Kas te? ilgos ruošos — valgyt neini Ds); liuoba, 
Aufsicht uber das Hauswesen“ Ds, Lnkm, Sb; la. ruo^gs „veiklus, 
vikrus, greitas, gevvandt“, ruosUies „besorgt sein, sich zu viel Sorgen 
machen“ RKr XV 92 : riaušės, riaušių „sumatocha, skandal, pogrom“. 
Parėjęs girtas visokių ridušių pridirbo SN, Kam jūs čia ridušes keliat 
„dirbat netvarką, šėlstai“? Erž. SI. naiigti (rus. pyxHymb), rušiti 
(rus. pytuumb, serb. rušiti) gali būti tiek riaušių, tiek rausimo giminė : 
rausiu „wūhle“, rūsis,-ies „Grube, Keller“ Ilguva. 
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28) sliuogiu SN (Lauckaimis) arba sliuogia SN (Ašmoniškiai), 
įsliitogč, įsliuogė į medį „įslinko, įšliuožė“, prisliuogė „prišliuožė“ 
Ašmoniškiai, įsliuogiau J 552 s. v. įslinkti : sliaugia, sliaiigti „šliaužti“ 
Jnš, iš kur dažninė lytis bus slaugaus, slaugiaus, slaugutis „slapytis, 
kryc się, taič się“ Lėnas, Lygumai, KosL 53a ir slaugstaus, slaugsty- 
tis „tas pat“ Naujamiestis (Panevėžio ap.)} slaugia „taję“, slaugiuos 
jjkryję się“ 'p,slaiigiinas „biegun, bląkacz“, slaugus „skryty“ p: slitgs- 
tu, slūgau, slūgti „herabfallen, sich ssn'cen (voin VPasser) fallen, t. y. 
herabgleiten, šliausti, slinkti“ RFV LXXV 146. 

Iš Slavėnų žodyno čia pridera slovencų slug arba sluga (būtų lie. 
*slaugas arba *slauga) „šliaūmas, Schnccke“. 

29) spuogas, spuogai Ds, Jnš, Kp, (akių) spuogai „trachoma" Ds, 
spuogas „guz" R2, spuogas „Finne im Gesichl“, veidas pilnas spuogų 

442 „finnig“ I 439, spogas „Tūpfel, Punkt“, spagais marginti „tūp- 
feln“ II 241 (K o iš uo), žem. spuogas, spuogai Kv (ū) ir Ms, Rt, 
Sint (qu), spūgas „kropka“ D^, baltas pietmas ir spūgus D^® 148, 

spaugas apteko ronkas Mit III 262, tarę gintarus essąntius saku spou- 
gajs D® 216jo ’.spdugas, spaugai „Finne“ Bsg, J 665 s. v. įtapas, Sv, 
Uš, VI, spaugas „guz“ p, RFV LXVI 240, LXXI 51, 460, Izv XVII, 
1 16. 

30) sruobiū, sniobti „srebiu, srėbti" Kv, Rt, srudbalas „valgis be 
šaukšto valgomas, Brūhe“ 1. c., sruobsnis „šaukštu srebiamas mal¬ 
kas“ l. c., įsručbii „įsrėbti“ J 554 : įsraubti J 554, apsriaubti „apte¬ 
kėti vandenim“ J 86 , sriaubiu, sr(aMŽ>« „polykač; ogarniač“ KosL 54a, 
59b, įsisriaubęs į veidą akimis Lazdynų Pelėdos Klaida 133, kączios 
ir sopulei... apsraups wissas žmones DPo 2222 , galibe szito swieta 
Apsriaube manę labay sunkiay KN 75 : sruba (vis) mėsą seka ,,wie das 
Fleisch, so ist auch die Brūhe" M I 166, 236, II 464 = la. struba 
„sruobalas“ RKr XVI 263, sntbau vaiką, srubyti „duoti srėbti“ Kv, 
RFV LXXI 51 ; gr. potpšco, puęatVto „srebiu“, 

31) suokia, -kiau, suokti „versti, zwingen, notigen; kalbėti; dai¬ 
nuoti“, suoku taikinties, susitaikinti prysuokiau „priverčiau“ Sint, 
prisoukū, priwertū „adigo“ 2 , pritvarau „cogo“ 8 , jis prišauks 
Lysandrą ar grumtęis ar pakaiaus lugoti 65, pradieje wisus suokti 
idant dieivajtems apieras daritu V® 105, aš tavi visą amžių suoksiu „bę- 
dę przešladotvač, ješč“ K, Macius prisuokti J 658 „išvartinti“; stlpriaus 
ar lęngtviaus nusoukdatns pagal to kayp kokį nor balsą iszdouti D® 6 , 
souka narzecze, np. kalbos souka D®, pagal itvajrios soukos D® 1662 
„dialektische Aussprache“, tajgojau cze iszrejkszti kalbos souką Gun¬ 
tino Tietvuniięs D® XII, Ugnęs kningelę... pagal musu kraszto soukos 



paraszęs skalbtu ąntrą atwejį D*® 4; suokti J 421 „giedoti“, išsuokti J, 
sudkia „plonai dainuoja“ SN, suokti „ohne eigentliche Melodie unor- 
dentlich leierhaft singcn“, kalbėdamas žodžius tęsti, jaoAti K* II 187, 
suokti „trallern“ II233, suokimas „Gesinge“ I 534, kūdiki šokdamas 
užmiginti „ein Kind einlullen“ 1349, Sūkiu „ein wcltliches Lied sin- 
gen“ MII326, 5’ofoa„singen, als die Littauischen Weiber zusammen“ 
R II 328, M II439 : saukti J 421 „giedoti“, nusaūkti „beim Gesange 
dehnen“ Mit I 230 (Šeduva), Jis pasaukdamas, pasaukuodamas prašo, 
t. patempdamas, paspausdamas Smilgiai, saukuoti „dcn Ton im 
Gesang dehnen; fig. heulen“, saukuoti kaip vilkas Mit I 233 — si. 
stikraio „gelumbė“ : suku, sukti, si. s-bkę, s7>kati (rus. cny, CKatm „suk¬ 
ti“) Bgi 98, Izv XVII,1 49, RFV LXXI 51. 

32) suopis „peslys, lingė“ Jrb (Žindaičiai), Kantaučiai, „kania, 
milvus“ KosL 123b, sūpis „sęp“ D^, kranklių, suopių būriai I 
469, Sied kajp sūpis egliej D® 47, ko tykaj it soupis laszo 168, žem. 
r 3 't. sūpis „kaniuk, accipiter“ O, Tyka kap sūpis laša Kv, Lauk kaip sū¬ 
pis vandens laša nukrintant Erž, žem. vak, soupis (iš suopio) „vepelis, 
vepska, žioplys“ Kretinga, Kuliai : si. syp'o (sirb. sip) „vanagas, 
lingė“ iš *sūpo-s. SI. SQp^ (lenk. sęp, ček. sup, sirb, sup) „vultur“ kilęs 
yra iš *su-n-po-s. Kaip liūge „peslys, klykis“ gavo sau vardą nuo 
„lingavimosi“, taip ir jos bendrareikšmis suopis turėjo gauti nuo 
„supavimosi“, „supimosi“. 

33) suopuoti „schaukeln“ J 566 s. v. ūčiūčiuoti, soupoute (ę yra 
trumpas ankštas e) Plungė, beržu szakas lopisziusi igoldytus... 

443 soupoujemus migę D® 48 , 3 , supūti, lingūti „halkaė“ D-, Jaunumene 
dirba suopines ir suopatoos V’ 57 ,sttopynė „Schaukel“ Rt, D® 70į, 
A; Sopokle eine Schockel, welche šie in Ostern, Pfingsten und Jo- 
hanne am alliermeisten in ihrer Geheften aufrichten Lepner 97, t. y. 
suopuoklė; sopoju, -atoau, -ofr „pliantasiren (in der Krankheit)“ Ragainė 
(Mit I 19), t. y. suopuoju; Kas žyno ka ta mano Mamute suape (=suo- 
pė) ape witkus, ne asz ju macziau ne ju ira ne vvieno Tot 27, biaurey 
ne szy ne ta nusuope Tot^ 236, ir isz musu isiranda tokiu bluwu, 
snapu (vn. vard. suopa „kas niekus pakalba“), bloznu, zalbatu Tot^ 
104 : supu, „linguoju j siaučiu“ Izv XVII, I 49, si. szpę, suti, sy- 
/»nri„schūtten, pilti“, s'sp's „krūva“, lot. „suversti, sumesti“ : 

siauptis „suptis, siaustis“ J 73 s. v. apsisiaupti. 

La. šūpdt Smt „sūpoti“ arba iūpuoties „sich schaukein“ BW 26641 
kilęs yra iš *si.ūp- (la. jfūr = lie. siūti). Priebalsis s minkštumą bus ga¬ 
vęs iš siauptis. 


359 



34) la. Sl'tioka „šliūžė“ : šliaukiu, šliaukti „Šluoti“, žabas velka- 
■ mas nuniaukė snicgq Jnš : šlaukau, šldukyti „abfegcn“ Brž, Ds = 

la. slauku, slaucti „fegen, wischen“ U, istabina neslaucUa BW 13986 
„trobelė nešluota“, la. r. slaukofeš 10241 „šluostykitės“. 

Sl'uokos vietoje latvių kalboje reikėtų laukti *sluokos, plg. druvu 
nesluokaja BW 6511 var. „dirvos nešliaužiojo“. Sl'uoka ši' bus gavusi 
iš dabar nebevartojamo *šraukt = lie. šliaukti. 

35) šliuožių, -žiaū, šliuožti SN „kriechen, glitschen“ RFV LXVI 
231, LXXI 51, Izv XVII,1 16, šliuožių iš papečkio žaltys Bs* 152, 
visas žalčių pulkas atšliuožė j jų kiemą Mit II 144, žem. ryt. šliūžu Kv, 
žem. vak. šlioužu „šliuožių“ Rt, Szložiu „ritschen, \vie ein Kind“ 
R II 293, Nuszložu M II 497 (R II 371 : Nuszloju — spaudos klaida 
iš Nuszldžu) „verschlemmen die Wiesen“, Prisiszlėju, Atsiszložiu 
„anlegen sich“ M II 33 (R II 25 anlegen sich, Prisiszlėju; be ant¬ 
rojo žodžio), šliuožynė „Schlittschuhbahn“ Kv, Rt. 

Šliaužiu, -žiaū, šliaužti „kriechen“ Ds, Kp, šlidužinykas „kas visur 
įlenda“ PI, szlaužiot jemie 94, t, y. šliaužioti Ds, Kp : šliužas 
„Kalbslab“ K^ I 674, pieną šliužū sutraukti, suklekinti „das Fett 
mittels eines Labs gerinnen machen“ I 524, šliužai „Schlittschuhe“ 
Ds, šliūžė „Schreitschuhe" M II 424, szluzie „lyžvva do šlizgania się“ 
n, szlužie ant dwyracziu „kolaseczka na dwuch kotkach“ fl, šliūžės 
„ragutėlės“ Kv, la. ši'i/adr „gleiten, schlurren“ ir služdt (būtų lie. 
*šlužičti — su kietuoju l) „schlurren, glitschen; rutschen“ BGr I 
221, U; žuvų šliužas „sliž, Schleim, glemėžius Ds“ Lnkm, pa- 
-šliūža „lyžwa, narta“ KosL 55a, šliūže „šliaužimo ženklas, brydė, 
Spur dės Ganges durch hohes Gras“ Ds, N, SH, mano šliūže eik Kp. 

Mūsų žodis, sako, esąs giminė olandų (ndl.) veiksmažodžiui slui- 
ken „sich vcrschleichen, schmuggeln“ Fick Vergleich. Wb. III* 541. 

Iš Slavėnų kalbos žodyno čia pridera: rus. CAtjs „TOtiKHū cJioii 
jibAa CBepx BbicTyniiBiueū Ha tojictom JikAy boau, btopoh cjioh 
jthAa; MOKpuH cHer, aaMepsujHft cBepxy“,sen. bulg. c/ioy3t> „Schleim, 
succus“, sirb. sluz „Schleim“ (būtų lie. *šlaūžas), lenk. šluz „Schleim“ 
(būtų lie. *šliaužas), šluzem adv. „pašliauniai, abschūssig“. 

<44 36) tuopaū, -piaū, -pyti „taupyti, crsparen“ J 211 „birgėnti“, 

266 „čėdyti“, Ans sau tdupa „tuopo“ Als, Rėk (= reikia) truputį sau 
sutaupyti „siiiuopyti“ Als, Norėjo stengėsi sutuopti atidžią į tai, kas 
dedasi aplinkui Lazdynų Pelėdos Klaida 232 : taupau, -piaū, -pyti 
^apčiiupęs, apgniaužęs laikau, tausėju, birginu, schonen, sparen“ ir 
taupaus, taupytis „mygti lūpas“ (žr. augščiau prie žodžio čiuopiu) : 
tupia (tūpiu K), tūpiau, tūpti „sich nieder kauern, sich niedersetzeo 

360 



(von Vogeln), t. y. čiduptis, susitraukti“, tupiu, tupėjau, tupėti „hocken, 
kauern; von den Vogeln : sitzen“, la. tupu, lupšc „hocken“, tupju, 
tupi „hocken“, lupiies ir cūpcies „sich niederhocken“, tūpsracies „sich 
bald setzen, bald aufstehen; sich oft niedersetzen“, „tūl'a, 

kas ilgai kaista, Saumsclige“ RKr XVI 187, tupa „guba“ BW 892, 
tupesis „guba, kaugė“ BW 20098, 20364,2, 20959, 34383. 

37) la. tttoš „alsuoja, sunkiai kvėpuoja“ iš indoeuropiečių pro¬ 
kalbės pirmalytės *iditsjeL : lie. tausos, tausįtis „vėjui maišytis, liautis 
putus, sich abstillen (vom Wind)“, Nuo vakar dienos vėjas kai tausos. 
In pavakarę vėjas ap-s(i)-tausė Ds—lenk. rtuaytf „viltis,tikėtis“,potuc/ia 
„viltis“ — lenk. ateit „smarvė“, sirb. cuh, kilm. ėuha „kvėpavimas“ 
iš *iiux'b (= ide. *teusos~s) : la. tusei „sunkiai kvėpuoti“ BW 4904, 
tust „tas pat“ 25248, tusndt „dūsauti“ 780,1, tusnuot „uždusti“ 
16360 : tveš „sunkiai kvėpuoja, alsuoja“ U. Pagrindinė šaknis teves-, 
kuri paskui suskilo į dvi : teus- ('. taus-, tus-) ir tves- (tvos-) „pūsti, 
kvėpuoti“. 

38) uogis,-io „der Wuchs eines und desselben Jahres, Jahrestvuchs“, 
ilgis „Wachsthum" M 115, „Glied am Stengei“ II 237, „Sprosse am 
Baum“ 448) ūgis szio Mėto „Gewachs dės Baums von diesem Jahr“ 
RII 175, MII 232, ūgis „Wachstumj einjahriger Schossling, Reis, 
Spross am Baum; Glied eines Stengeis oder Halmes zwischen ztvei 
Knoten“ N 32, uoglis „das Gevvachs (eine Pflanze im Allg.)“ I 538, 
ūglis „ein Gevvachs“ H 136, 180, R I 10, II 175, M I 15, II 232, 
Žiemės iJglis „Erdgewachs“ R II 123, M II 161, Medis išleidžia uoglį 
N 32, ūglius, /iai«,,Gewachs“ B Qu (N 32) ; ūgis „Wachstum“ R I 10, 
„Glied am Stengei" II 179, „Sprosse am Baum“ 335, „Schoss, 
ein Z\veig, so weit er im letzten Sommer getvachsen“ K* II 168, 
„Schossling am Baum“ RII316, M II423, mažo ūgio (žmogus) „au¬ 
gumo, stdgo“ SN, vienu ūgiū „vienu gšistu“ {ūgis „pęd, gaištas“, bet 
šių metų ūgys VI) VI, ugielis prigijo ir augo Tot 149, Karvė namų 
ūgio „namie užsiauginta“ (oppositum: pirktinė, atsivestinė) Tvr, 
ūglis „Schoss, ein junger Zweig“ K* II 168, šių metų ūglio šakelė, t. y. ] 
šiemet augusi (Smilgiai), uglūs (= Ūglius) patęis kamieno daug pasig- 
dintu 8, nu to uglčs atentio dijgo randas silpnos 29, tvnssugė-; 
roses siekias gal gauti nu jaunu mediū tviduiinio uglaus derlinga) 
augąntiū 23, paskubinti žolies ar jawo uglu 17, Barzdą žeidžia, plau¬ 
kus ūgdšia (inf. ugdyti) Ds, ūjdė sūnų Lnkm, ūgėtinis „auklėtinis“ 
Pašvitinys, kai pa-s(i)-ūgi (3 praes.), pas-ūgštie Ds „no^pocTH“, 
ūginti „auginti, hodowač“ KosL 57a (Biržų apyl.), RŽ, žiame... 
wisus ugina O 67, iįgt« matutė dūkrelęJP 20,1, Jus gimditoiay uginki- 
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445 W... waykialus... grausmey KK® 27, augęs ir ugterėjęs ir išmintį pra¬ 
augęs (arba : paraugęs M II 525) „gross und unverstandig“ M I 15, 
D® 168, Aukleiu uszugiu „vvychovvuję kogo“, Užugis, aukleimas 
„wychowanis“ SzD 409, t, y. ušūgiu, uSūgyti (tižūgiu), Hiūgh arba Ūž~ 
ūgis : auglys Ds „žilvis, metūgė, augmu5 (Kp)“, aiiglis „latorošl“ Lnkm, 
Gražus anglis ar miežių, ar avižų, ar žmogaus Škn, Kai pušelių augliai 
nusvyra, sėk miežius Sv, VienSs kartos, vieno augliaus esam Skn, 
jaunesnije siejo augius tiewo žiamieie D*® 13, būwo mažo augle'us DP 
5743 = augliciūs „augumo, stdgo“, Diewas anay auglaus ir weysles 
ne duoda KK® 47, augmud „metūgė, ein Spross am Baum von einem 
Jahr“ Kp, R I 10, M I 15, augmū „germen" Klein Gr. 55, Powilas so¬ 
dina, Apollo layste, batayg pats Wieszpats augmeni da\ve KK® 47, 
aukszta augmens, briežals KosL I6la „augumo“. Kirkinės dugme- 
nys — tokie gužiukai atsi and augančiam žmogui Škn, Kap gali to¬ 
kioj Silmoj aūgmenes augčl Tvr. 

39) Uostas „upės žiotys; rus. raBaHb, nopT“, austas „portus“ 

32, ūstas, Įtaka „przystan“ D®, atwež i austus arba įtakas D*® 71^ 
Ziamajtiū medinikaj... paskouię sa\va itaką arba austą uppęs Sztven- 
tosęs tijs Falangų, kori jiems buo dar likusi gynioię D® 22837 , Pas 
Paląnga buwa senovvie uostas i katrą luob swetimu szaliu Iajwaj at¬ 
plaukti ir grudus pirkti V^® I 7, ūstas pribirėjo smilcziu ir visai užako 
A 1884 263, Mdriū Ostai „Ausfluss dės Meeres“ RII 43, M II 58, 
dsios od. čstai fč = ūaj „nach Kelch: die Mūndung eines Flusses in’s 
Meer oder Haff“ K = la. uosts arba uosta „der Hafen“, uostu sasniegt 
BW 30821 „uostą pasiekti“ ; pr. austo (nom. pi.) „Mund“ = si. 
usta (rus. ycma, lenk. usta, rus. ycmbe), skr. oštha-s „lūpa“, av. 
aošta- „lūpa“ (skr. o, av. ao iš senėlesnio au). Bet mūsų uosto dvi¬ 
balsis uo gali būti kilęs ne tiktai iš ou, bet ir iš o, kurį rodo buvus lot. 
os, oris „Mund, Anlitz, Čffnung; burna, veidas, kiaurymė“, orą 
(iš *osd) „kraštas, siūlė, siena, riba; jūrių krantas“, ostium „upės žio¬ 
tys“, skr. ds, dsydm „burna“, šen. isl. oss „upės žiotys“. 

28. Mūsų kalboje dvibalsis uo eina pakaitomis su: 

1) ė: sluogas — slėgiu, Uodas — ėdu, pluoštas — plėšiu; rūošas, 
ruožtas — rėžiu, hrūožas — brėžiu... 

2 ) o: kluonas — kloti, stuomud — stoti, druožlės — drožiu, 
šuokoti — šokti, gluodenas — glddžiu, skruoblas — skroblas... 

3) a = ide. o, greta su kuriuo eina kartais ir e: kuolas — kalit, 
si. kolg); juokas — lot. jocus, nūogas — vok. nackt, irių nocht; 
ūodžiu — gr. oCm, lūomas — *lamas (žodyje aplamų instr. 
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sing. „bendrai, ogulnie“)> lemtu; uolektis — alkūne, la. elkūne 
BW 21111, 2; suolas — lot. solium „sostas“, lie. ryt. sala „soda“, 
si. selo... 

4) au = ide. ou, kurio draugai yra iau (= ide. eit), u ir a; 
spuogas — spaugas, dūožis — daužtu, rūopis — raupai, tuopyii — 
taupiu, čiaupiu; suokti — saukti, luobas — lubos... 

29. Trijų pirmųjų balsių eilių (ė, o, a) kistics (kaitos, kaitalioji- 
mosi) narys uo yra kilęs iš indoeuropiečių prokalbės ilgojo o, tai yra d. 

446 Kisties nariai e : o (lie. ė : uoy iv d : o (lie. o : ao)® yra tos pat 
rūšies kaip ir trumpųjų balsių kisties nariai e : o (lie, e : d) iv a : o 
(lie. a : a). Čia turime, vadinasi, kokybės (ųualitas) kistį. Kokybi¬ 
nės kisties pavyzdžiui tesie: graikų kalboje (p£3oĮiat „bėgu“ — 
„baimė, bėgimas“, tjĮivu) „pjauju, kertu" — tolio; „kas atpjauta, 
Abschnitt“; a^pię — o^-p^ę „kalno smailuma“; lot. tego „dengiu“ — 
toga „danga, Bekleidung“, precor „prašau, meldžiu“ — procus „kas 
prašo, peršasi“, necdra „galuoti“ — nocSre „kenkti“; acus „adata“, 
acus „pelus, ašaka“ — ocris „mons confragosus“, mediocris; lie. 
vedu : vadas, seku (pasaką) — sakau, kertu — karstas „Hausspitzmaus, 
sorex araneus“ ir kt. 

30. Kisties nariai a : uo, kuriems atliepia lotynų ir graikų kalbo¬ 
je o : d®, yra lygūs tos kisties nariams, kurioje kaitaliojasi trumpieji 
balsiai su ilgaisiais, tai yra : e — ė, i — y, u — ū, a— o, vadinasi, balsių 
kokybė čia lieka ta pati, bet užtat kiek apkinta jų kiekybė (ąuantitas). 
Kiekybinės kisties pavyzdžiui tesie : dvesitt — dvėsti, kepu — kėpis, 
nešu — nėšiai, rišu — ryšys, kišu — kyštis, likti —lykis, duriu — dūriau, 
mušu — mūša, mūšis; krutu — krūtulti, ariu — orė, oras; kariu — kū¬ 
riau, vagiu — vogiau, žalias — žolė. 

31. Ketvirtosios balsių eilės (au) kisties narys uo kilęs yra iš indo¬ 
europiečių prokalbės dvibalsio du, kurio pirmoji dalis, tai yra o, 
yra pailgėjusi. Čia, vadinasi, turime kiekybinę dvibalsių ou : du kistį, 
kuriai sanskrito kalboje atliepia o (iš senėlesnio au): du, graikų kalboje 
ou (jį paskui graikai ėmė tarti kaip it) : u), lotynų — ū : o. Graikų ir 
lotynų kalboje dvibalsio du netekta antrosios savo dalies (u) ii pa¬ 
virsta vienabalsiu d, niekuo nesiskiriančiu nuo g, d, o balsių eilės na¬ 
rio d. 

1 Graikų kalboje: ap^iYto „padedu" — apuT(!ę„padėjėjas“,„dėsiu" — 
Dtaiidg „kas jau sudėta “ krūva", 

- Gr. cfjĮnt (dor. „sakau" — tftavĄ „kas sakoma, tariama“. 

» Lot. vocd „šaukiu“ : vdx „balsas“, odiiim „neapykanta": odi „neap¬ 
kenčiu“; gr. T.ooitati): Tptonato „suku, verčiu, keičiu", xpox«<o: xptoxd<o „bėgu“. 
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Iš indoeuropiečių prokalbės žod^Jo į>'°otis „karvė, jautis (bulius)“ 
atsirado skr. /^anh, ;r. dor. pa;, lot. bos^. Trumpabalsė lytis 
kyši) žodžiuose skr. gošu „karvėse“, gr. p&u-ndA.o; „karvių ganytojas“, 
poucr( „karvės lot. būbiis „karvėms, jaučiams“. 

32. DvibUsį iio, kurio kilme iki šiolei suosėmės, turi ne tiktai 
lietuviškosios kilmės žodžiai, bet ir svetimieji, atkeliavę mūsų ir latvių 
kalbon iš vokiečių ir senovės gudų (krievų „krivičių“) šalies. 

Vokiečių ilgasis o, kurį šiandie jie ištaria kaip ū (Schule, Spule), 
lietuvininkų ir latvių kalboje pavirto dvibalsiu ho, pvz.: žem. iuolė, 
ipuolė = la. shiola, spuole. 

Gudo kalbos garsui u paimtiniuose žodžiuose mūsų kalboje pa¬ 
prastai atliepia k, pvz.: kūmas „nyM“, Siūba „\uy6a“, kūčios „Kyrun“, 
bliūdas „ŪJiioito“, pūkas „nyx“, dūmoti „AyMaru“, ūsai „ycbi“, 
pūdas „nyA“ (vok. Pfund), mūka „Myna“ (lenk. męka), dubai 
„Ay6“ (lenk. dąb), sūdąs „cyj.“ (lenk. sąd), irūba „Tpyča“ (lenk. 
trąba) ir kt. Bet yra atsitikimų, kuriais šių dienų gudo kalbos garsui u 
<47 lietuvininkų ir latvių kalboje paimtiniuose žodžiuose atliepia dvibalsis 
uo,žr. mano 1912 metų„Litvanikos“p. 14—16(=lzvXVlI,I 14—16). 

Šių dienų gudiškojo u vietoje turi labai dažnai mo latvių kalba, iš 
kurios pavyzdžiui tesie šie gudiškosios (krieviškosios) kilmės žodžiai: 
1) bl'uoda „6.niOAO“, 2) duona „flysta“, 3) kažuoks „KO}Kyx“, 
4) kuods „xyA“, 5) tuoks „JiyK, Lauch“, 6) l'uoti „labai = Jiiore'*, 
7) uoma „Ym“, 8) puosis „nycT“, 9) suolii „cyjtHTb“, 10) suoma „cy- 
Ma", 11) kuoma „KyMa“, 12) kdpuosti „Kariycia“, 13) ruobeža „py- 
6e>K“, 14) kuokdiis „KVKO.ib“ (lenk. kąkol), 15) kuodcl'a „KyAeJib", 
16) muoka „MyKa“, 17) puods „nyA“ (vok. Pfund), 18) pruods 
„npya“, 19) skuops „cKyn“ (lenk. skėpy), 20) karuogs „Kopyrab“ 
(lenk. chorągievv;, 21 ) suods „cyA“ (lenk. sąd), 22 ) suoįis „cyflbH" 
(lenk. sędzia). 

Gudiškojo u vietoje lietuvininkai deda savąjį uo rečiau ne latviai. 
Šiandieninės gudo kalbos garsą u atstoja mūsiškis uo šiuose skolyti- 
niuose žodžiuose: 

I) kruopos „Grūtze“ I 572, Ds, Kp, Škn, kruopas negalės 
daryt Sch ] 17, žem. kruopai h\s, Kv, Ms, Rt, Sint, Pirmą kruopą paga¬ 
vęs „gudresnis“ Kv, Kroup's kraupą wjjo D* 53, kruopės „Kopb“ Kv, 
Rt, kruopdea burna „rauplėta“ Kv, kruopytė „KpoujKa, truputys“ 


’ Romos kalboje turėtų būti *v6s. Romėnai ėmė tarti bos, prisiklausę 
■ Kaimiečių (umbrų ir sabinų) iSiarmės. atsivarančių lurpun karvių parduoti 
ir vadinančių jas boves, o ne *a 0 ves, kaip kad turėto tarti cikricii romėnai. 
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Gryvji ties Dinabarku. Gudiškam žodžiui krupa mūsų kalboje atlieptų 
*kraupa. 

2) kuočios „Weihnachtsabendessen, kūčios = KyrbH“ K, kurs 
dvibalsio uo vietoje klaidingai rašo o, koeziū wakars „der heilige 
Abend“ Kussen (im Kreise Pilkalen), Neukirch (im Kr. Niederung), 
■VVilkischkcn (im Kr. Tilsit) Mii UI 506, Nepadywyk, szwenta koezia, 
kūm turiu, lūm drebiu 506 ("o = uo). Kuočios *= la. kuokos „Gers- 
tengraupen“, kuoku putra „diese Graupen mit Erbsen oder Bohnen 
gekocht“ U. Kūčios ; la. kuki „ein Wcihnachtsabendgerichi, bestehend 
aus Erbsen und Wei 2 en oder Gerste und Bohnen“ U, kuku vakars BW 
2258,3 „kūčių vakaras“. 

3) žem. vak. puokca „puch, pūkai“, la. puokaiM „rauhhaarig, 
befieden“ BGr I 333. 

4) kuodelis „KyjteJib“ (lenk. kądziel) SN, VI, SzD 80, žem. ryt. 
kūdelis Kv, žem. vak. koudelis Als, Ms, Rt. 

5) kūkalis, kukulis „kąkoi“ D*, kuokUlts „KyKOiHb“, žem. vak. 
koukulis Ms, Sint, kokUlci „Kornrade, agrostemma githago“ Mit II 
134 (klaipėdiškių o = uo)^. 

Žodžiai su uo (la. kuokdlis, žem. kuokUlis) pateko lietuvininkams 
ir latviams iš gudų arba krievų kalbos dar tuomet, kai patys krievai šių 
dienų garsų u tebetarė o. Krievų (gudų) o, kuris ilgainiui išvirto šių 
dienų balsių u, kilimo yra dvejopas: vienas — iš dvibalsio ou (= lie., 
la. au), antras — iš dvibalsio on{ = lie. an, la. uo), pvz,: dpyi iš *drdg^ 
< *drougT> = lie. draugas, la. draugs; pyKū iš *roka < *r<mka — lie. 
ranka, la. moka. 

Su puokcas žemaičiai gavo pasižinti anksčiau negu augštaičiai su 
pūkais. Žemaičių gauta iš Gudo šalies pirkti puokų dar tuomet, kai 
žodis pūzTi tebebuvo Guduose tariamas *pox'b. 

448 33. Del dvibalsio uo dviprasmumo ir vienabalsinės (ė, o, a : e) 

šaknies žodis galėjo ne kartą patekti dvibalsinęs (au : iau : u i ū) 
šaknies žodžių būrin, nes kalbos sąmonėje nebebuvo jokio skir¬ 
tumo tarp UO, kilusio iš vienabalsio o, ir tarp uo, atsiradusio iš dvi¬ 
balsio 6u. 

Jei greta su mopa, rūoplis, ruopti galima buvo iš senų senovės sa¬ 
kyti rūplis (h tvirtapradis Rt), rūpėti, rūpintis, tai dėl ko greta šuokoti, 
painokomis (bėgti) negalima būtų sakyti iūkuoti, šūksnis'? 


* Alsfdiškių ir laukžemiSkių (konkalis, žolie —kąkol A) žemaičių kan^ 
kūlis (tarm. konk&lis) „kąkol“ turėtų būti savas žodis. 
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34 , Tokiuo būdu mūsų kalboje per dvibalsį tio galėjo atsirasti 
ė ii o balsio šaknies žodžiuose dvibalsis au su jo draugais u ir ū. Pa¬ 
vyzdžiui tesie kad ir šie išklydėliai; 

1) brūžuoti virvę — bružas — įbraužti J 505 s. v. įbruožti, ku¬ 
rie atsirado dėl bruožo ir bruožimo (įbruožti J), kilusio iš šaknies brėž- : 
brėžiu, brėžti ir įbrožiu J 505, la. brdzt „abstreifen“. 

2) drūže „noJioca, pęga“ Als, Ms, Sint, Dauk.: druožlės „droži¬ 
mo skiedros“, la. druostala „Schfiitzel“ : drčžiu, la. drdžu, šen. isl. 
drog „drūžė, Streifen“. 

3) glaudus — gludus — glūdoti, glūdumas ; gluodas, gluodenas, 
gluosniuotis „kabinėtis, mylėtis, t. y. vienas antrą glostyti“ : glodžiu, 
glosti, glostau, glostyti. 

4) plaušai K arba plaušos J 613 — plūšat „lyko roztrzepione“ 
KosL 50b (Biržų apyl.), „die Fasern vom Bast“ I 422 : linų pluo- 
šas „skara“ Ms, pluoštas „wl6kno" KosL 50b, RŽ, J 418, 676, žo¬ 
lę, plaukus, plunksnas pluoštais (K rašo o) išplėšti K^ I 147 s. v. 
ausreissen : plėšiu. 

5) la, sprauga „spraga, progumi“ ; spruogdt „medžiui sprogti* 
Knospen gewinnen“ : pumpuri spragsi „pumpurai sprčgsta“. 

6) žem. sudys^ „suodžius“ Als, Ms, Sint, sudės kamini deg D®* 
30, sudės kimb 15 ; suodys, suodžios, rus. caoica, lenk. sadza Izv XVII, 
1 24, la. suodu žeme, trūdu žeme, melnzeme Vald 417 s.v. uepnoseM : 
sėdu „ocaKHBaiocb“. 

35 . Dabar, kai mes jau susekėme dvibalsio uo kilmę, nebebus 
sunku suprasti tas santykis, kurį aptikome žodžiuose palaidūnas : pa¬ 
laidumas, atskalūnas : atskalumis. 

Tiek -ūnas : -uonas, tiek -ūnis : -uonis yra kilę iš senovės viena¬ 
skaitos vardininko galūnės -uo, kurią turime žodžiuose; palaidua, 
ėduo, geluo (gėluo), neužauguo, nuomaruo ir kt. 

Mūsų vardininko galūnei -uo atliepia lotynų kalboje -o, graikų 
-tov ir sanskrito kalboje -a: edo, kilm. edonis, assedo, consedo, incuba, 
gero, volo, bibo, rapio, maudo, erro, fabula, asmens vardai: Capitd, 
Nasb, Cato, Rūfd, Cicero, graikų yvicpuv, kilm.-o,voę „Knicker, 
Knauser“, zpKuYu>v,-Ovo5 „rėka, genys“, K(5 į>Suv,- tavos „Farzer“, 
449 spoizuv,-tavos „bėgėjas“, YvaD'()>v,-<avos „papūtžandis", asmens var- 

’ Keltų kdlbos, H. Pederseno (Vcrgleicliende Gtammatik der keltischen 
Sprachen I 71, 183, II 33) liudijimu, suodies varde turėję dvibalsį ou, 
kilusį iš senėlesnio du (*ici«d-iWo-jįRuss“). Keltų o« iSaiSkina mums žemai¬ 
čių u ir be uo kaičios. Žemaičių svadinu „sodinu“ rodo buvus Šaknį greta 
sėd- (lot. sedere „sitzen“), sėd- (sėdžiu, si. ciscmu, lot. sėdare „beruhifien“) it 
sved-. Iš sved- turime svadinu, oiš gretiminės šaknies seuiž- — žemaičių sūdis. 
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dai: Xps|xWv, 'AvaD'ajvj Ap(5[ji.<av> A(jx.wv; skr. taltid 

(kilm. takšn-as, gal. takšan-am) „dailidė“, gr. xįxxo>v, skr. raja 
„karalius“ (j = dž). 

36 . Palaidūn-as : palaiduon-as susidaręs yra iš kamieno palaidūn- : 
palaiduoti-, sujungto su priesaga -a-, kurią dažnai gauna priebalsiniai 
(konsonantisch, athematisch) kamienai, pavyzdžiui: skr. mos- ir 
mds-a- „Monat, mccau“, nar- (= gr. -<žvsp-) ir ndr-a- „vyras“, 
pad- irpdd-a- „koja“, pūšdrt- (vard. pūšd) ir pūĮan-d- „toks dievaitis“. 

Iš pražuvusio vienaskaitos vardininko *£uo, kilmininko *žetn-ėP- 
turime pasidarę su priesaga -a- (= gr., lot. -o-) išvestinį žodį šernas = 
la. zems „niedrig“, kuriam graikų kalboje turėjo atliepti lytis *khemds. 
Graikų lytis sustrugėjusi išliko būdvardyje vs(F)o-XĮi.6s „(dar) 
naujas žemei, žemėje, ant žemės, neu, unerhort“. Del balsio išnykimo 
plg. gr. yovu : Jot. genu „kelys“ greta su yvti-jrs'roę „keliuosemp puo¬ 
ląs, auf die Knie sinkend“. 

Kaip prie vienaskaitos vardininko pat „lot. pės, koja“ (gal. padam, 
padas), puįd gali būti sanskrito kalboje ir su antrininke priesaga -a-, 
tai yra pdda-s(~ lie. pėdas Ds, la. pSds RKr XVII 123,128 „pėda“) 
ir pūianas, taip lygiai ir prie vienaskaitos vardininko palaiduo gali bud 
vardininkas ir su antrininke priesaga -a-, t. y. palaiduona-s ir (plg. 
lytis žmuo : žmūnį) palaidūnas. 

37 . Palaidudno : palaidūno rūšies žodžių nesama svetimų ne tik¬ 

tai Slavėnų (tioAtĮH : noAbin), bet ir graikų kalbai: jįg>,<6vi) ir 
/E^įv/) „vėžlys, raupėžė, SchildkrSte“ (drauge su =sl. 

yceAbi, kilm. oiceAzee „ąepenaxa“), x.o).<ovdę ir -/.oltiv/) „kalnas, kalva“, 
xiv8ūvoS „pavojus“. 

38 . Mūsų palaiduo : palaiduonas turi sau draugų ne tiktai sanskrito 
(vard. pūšd, gal. pūšdn-am : vard. pūšan-ds), bet ir graikų kalboje, 
kurioje greta su dyt&v (kilm. dyiovo;) „susirenkamoji vieta, susirinki¬ 
mas, susirėmimas“ ajoliai (Alkėjas) turėję vardininką ay<»)vo; Passow- 
Cronert W6rterbuch der griech. Sprache 1912 m. I 77. 

39 . Atskaluonis, -ies : atskalūnis, -ies, palikuonis : paliktinis... 

gavo pradžią iš priebalsinio (consonans) linksniavimo vienaskaitos 
galininko dtskaluonį : aiskalūnį, palikuonį : pdlikūnį, kuris niekuo ne¬ 
siskyrė nuo j-kamienių žodžių linksniavimo vienaskaitos galininko galū¬ 
nės -į. *Atskaluo, *palikuo dėl galininko palikuonį : atskalū- 

nį, palikūnį i-kamienių žodžių linksniavimo pavyzdžiu ( aiį : ašis, lot. 

’ Av. zao, kilm. ztmo „žemė", gr. „žemas, 

humilis“. 
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axis, si. osb, avi ' avis, lot. avis, gr. otę> skr. avih) pavirto vienaskaitos 
vardininke lytimi acskaluonis, palikuonis : aiskalūnis, palikūnis. , 
Su n-kamienio linksniavimo galūne -uo atsitiko tas pat, kas yra 
atsitikę ir su kitų priebalsinių kamienų linksniavimo vienaskaitos var¬ 
dininku. Vardininkas dėl galininko galūnės -{, kuriai graikų kalboje 

atliepia -a, o lotynų- em (gr. r-uva = iunį, įSoVta = dantį, XT,va iš 

^khansa = žąsį, lot. dent-em : dantį) ir kuri visu kuo buvo lygi 
i- kamienio linksniavimo vienaskaitos galininko galūnei -į = gr. -in, lot. 

450 -im, skr. -im (gr. fitv = skr. avim „avj“, lot. puppini, Tiberim, turrini), 
priebalsinės galūnės vietoje gavo balsinę -is. 

: Del galininko dantį, žąsį, žvėrį, žuvį, ausį, naktį, širdį senieji 
vardininkai *dąs (lot. dens, gr. įboię, skr. ddn iš *dants), *žąs (gr. 
y-iįv, dor. ydtv iš *khans), *žvė{gr. lesb. „žvėris“; vardininkas 

lietuvininkų kalboje be -r : gr. JJL-Ąttjp, dor. = Ue. 'mėtė, kilm. 

mčter-es), *žūs (plg. graikų žodžių galūnę -oę, skr. -ūh), *aus (gr. o3«> 
dor. tli;), *naks (lot. noxį gr. vį?, skr. ndk iš *ndkš), *šir (lot. cor, 
kilm. cord-is, gr. pr. seyr) pavirto šių dienų vardininkais dantis, 
žąsis, žvėris, žuvis, ausis, naktis, iirdis. 

Kadai kitkart šiuos žodžius buvus ne i-kamieniškai linksniuojamus 
rodo kai kurių rytiečių augštaičių (Dusetos, Ušpaliai, Linkmenes, Tve¬ 
rečius) daugiskaitos vardininkai duntes, žūses, žvėres, žuvęs, auses, 
naktes, širdęs, geležes, dūręs, pušes, čbeles, voveres ir kilmininkai duntū, 
žūsū, žvirū, Žuvū, ausū, naktū, širdū, geležū, diirū, pušū, obelū, voverū. 

Žemaičių mush, skruzdis, utis, kaip rodo daugiskaitos kilmininkas 
musun, skruzdun, utun, senovėje vienaskaitos vardininkui bus turėję 
lytis *mus, *skrus, *us, o vienaskaitos kilmininkui *musės, *skruzdės, 
*uiės, plg. vn. kilm. Šunis (Marijampolės apyl.), tš mažuotis „iš mažų 
dienų“ Ds. 

40. Senovės gadynės vienalytė priesaga -uon- (vn. vard. ~uo, kilm. 
-uon-es, naud. -uoni, dg. vard. -uones, kilm. -uonų) arba -««- (vn. 
vard. -uo, gal. -ūnį, plg. žmūnį) šių dienų kalboje išvirto ben keliomis 
atskiromis priesagomis: 

1) -uoni- : ėduonis, -iės, ėduonį, atajuonis, lankuonys, delsuo- 

nis, rijuonis, grobuonis... 

2) -ūni- : atskalūnts, -ies, atskalūtą, pimtūnis, martinis, pa¬ 

likūnis, šokūnls, trakūrds... 

3 ) -uona- z palaiduonas, pavyduonas KK^ 21], Kėlmuonas „xik- 

rinis kelmuotos pelkės vardas (tarp Lėno ir Tau¬ 
jėnų)“^, la. flMgaons „votis, pakūnė“, ėduons „lan- 

’ Lėno (Vadoklių par.) žmonės ištaria Kilmams, bet Kelmuoni (vn. 
viet. = loc.). 
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duonis, Haarwurm“, miruons „numirėlis“, lietuons 
„slogutis, t. y. lietėjas“ BW 12915, 7, valdums RKr 
XIV 96... 

4) -««a- : paklaidūnas, palaidūnas, lakūnas, pasalūnas, lami¬ 

nas, malūnas, maigūnas, tylūnas „cichy czlowiek“ 
KosL 56a (Biržų apyl.), „mato m6wiący“ 161a... 

5) -uonia- : Iduonia, Koks jis ėduonia (ėda, graužia, bara žmo¬ 

gų, vyras pačią...). Liaukis jau, liaukis neėdęs, 
ėduoniui Lp, kepuonia, -nios, kepudnią „karštis, 
rus. JKapa, Hitze" (plg. rus. meepdtiHH) Tvr... 

41 . Rusų meepdbiHfl taip santykiuoja su mūsų kepuonia, kaip 
lenkų piolyn su piolim „metėlės“ arba la. ryt. pėrkūns su la. vak. pėr- 
kuons ,,perkūnas“. 

451 42. Slavėnų galūnei -yni (lenk. gospodyni, bogini, prorokini, šen. 

bulg. bogyni „deivė“, „kunigaikštienė“, „Šventenybė“, 

pusiyni „tyrai“) lietuvininkų ir latvių kalboje atliepia, kaip ir reikia 
lauktiį dvi galūni, būtent -ūnė ir -uonė: 

1) prarakuonė „pranašienė“, išlikusi 1579 metų Vilento (W 5614 ) 
žodyje prarakūnaine (dėl priesagos plg. gentainį). Prarakuonę esame 
pasidarę iš lenkiškos kilmės žodžio prarakas „prorok“ dar tuomet, kai 
galūnė -uonė mūsų kalboje tebebuvo dar sveika ir gyva. 

2) la. kalpūne „tarnaitė, Sklavin“, iš kur rj'dečių tarmėje kolpyune 
BW 12325, 17721, Kurm 200 s. v. sluėebnica, N. Rancans Kas nu- 
tyka Liurda Piterburgs 1907 p. 57: kalpuone BW 9045, lOlOO, 10725, 
19045 „vergė“. La. Aa/ps „tarnas“ paimtas iš prarusiškos lyties xolp'b, 
iš kurios kilęs yra rus. xoAon, lenk. chlop. 

3) la. pareguone „spėjėja, būrėja, žiniuonė“ BW 2581 — mote¬ 
riškoji lytis prie vyriškosios pavėnis „Seher, Wahrsager“, ką patvirtina 
\ipareguone BKV 2581 (Latviu dainas t. I p 920)priebalsio^ minkš¬ 
tumu, įvestu iš lyties pareįis. 

43 . Yra žodžių, kuriuose priesaga -uon- : -mm- eina pakaitomis su 
-on-. Greta su lytimis ėmuo ir žmūnį „žmogų“, imūne „du žmogų“ 
turime dar ir žmoną su žmonimis (žmonėmis). Žmonds ir žmonių balsį 
o, kaip rodo lot. hūmdnus „žmoniškas“, mūsų protėviai bus ne patys 
pasidarę, bet paveldėję net iš žilosios senovės, t. y. dar iš tos gadynės, 
kada visi indoeuropiečiai tebekalbėjo vienos bendros kalbos tarmėmis. 

44 . Mūsų vardas, kurs atstoja rusų žodį HacnednuK, lenkų deie- 
dzic, vokiečių Erbe ir lotynų hiris, turi savo priesagoje ne tiktai 
-uo- su bet ir -o-i 


24. K. Būga 
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<52 


1) tezoūnimis DPo lOGggi 3052> DP 230jij 464 49l2o, titoiinitm 
DPo 139ji. 

2) tivūnaitis Kurtuvėnai, O „dziedzic“, tėvūnaitė J 17 s. v. atti- 
tupyti, tėvūnaitis J 416 s. v. gaspadorcdtis. Ir tai važiavo ne bet kokie 
kušlos, tiktai vis tėvūmičiai Lazdynų Pelėdos Klaida 90. 

3) tSvonisy-iestiewonis W SSjj, tieuaonimi 5Ij, tiewommis ISu, 
49ij, tetaommi... stoiosi 1559 Forma Chr. 37jj, žmogus... stoiesi tae- 
tooninri gi\vatas MT 78a, padara iūs tezoonimis 82a, tęwonis 126b, 
Tėvonditis įnamio dukterį vedė Jnš. 

4) tėvionaitis „sūnus, kurio tėvas turi gyvenimą" Kv (čia taria 
tievjuonatis), Tasay ira tiewionaytis ekiem užmuszkiem aną, o aptu- 
riesma įievvyszky io ŽCh 95. 

Mūsų tevuotiiesy tŠvūnies ir tSvonies, tevionies vienaskaitos var¬ 
dininkas senų senovėje buvo tariamas *tivuo arba *cėvjuo. 

45. Iš viso to, kas teko mums pasakyti dėl priesagos -ūna- (vard. 
-ūnas) kilmės, matome, kad nėra reikalo tikėti mūsų -ūną esant 
slaviškos kilmės. Be to, reikia pastebėti, kad viena kalba iš kitos sko- 
lijasi ne priesagas, bet gyvus žodžius. Ir, jeigu vienos kurios priesa¬ 
gos žodžių atsiranda kalboje nemaža ir, be to, ta kalba turi dar pasisko- 
lijusi tos priesagos pagrindinių žodžių, tai ji ima dar)ttis su ta priesa¬ 
ga žodžių ir iš savųjų, nepasiskolytųjų žodžių. 

Lietuvininkai, gavę iš Slavėnų plytą su plytnyčia, zvaną su zva- 
nyčia, mozoti su moznyčia, stalą ir stalčių SU stalyčio, ir melnyčią, lūč- 
nyčią, šitų žodžių pavyzdžiu ėmėsi daryti ir iš savos medžiagos žo¬ 
džių SU priesaga ~(i)nyčia, -yčia. Tokiuo būdu prie deguto, kiaulės, 
varpo, lango, žiubėti (žibėti) paimtinių žodžių pavyzdžiu atsirado de- 
gutnyčia „degutinė", kiaūlinyčia „kiaulininkas, kiaulidė", varp(i)ny- 
čia, langinyčia, žiubnyčia. 

46 . Mūsų kalba, neturėdama slaviškos kilmės žodžių su galūne 
■dinas drauge su jų pagrindiniais, negalėjo taip elgtis, kaip kad ji pa¬ 
sielgė su galūnėmis -(ijnyčia ir -yčia. 

Iš kalimo su koldūnu, nors juodu ir slaviškos kilmės, lietuvinin¬ 
kai negalėjo paimti -ūno malūnui, lakūnui, maigūnui, palaidūnui darytis, 
nes abudu tuodu žodžiu, būdami viengungiu, negalėjo būti pavyz¬ 
džiu tiems žodžiams, kurie greta savęs turi po draugą malu, lekiu, 
miegu, paleidžiu. Bėgūnas ir ėdūnas, jei pastarasis Lietuvoje kame 
dar tebėra pažįstamas (mano šaltiniai jo neturi), pavyzdžiu būti ne¬ 
gali, nes jų skoiijimas yra labai abejotinas. EtbeyH'b ir ibdyHH mūsų 
kalboje būtų pavirtę *biegūnu ir '^jiedūnu. 
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Susiedo (cycrbd^), mėsiedo (Mficotbdtįtt biedno (čtbdem, Cndua) 
lietuvininkai neperdirbo * susėdu, *niėsėdu\x *bėdnu, vadinasi, iie nesu¬ 
vedė šitų žodžių vienon draugėn su savaisiais: susėdu, susėsti, mėsą ėdu, 
bėda. Taip pat sveikas galėjęs būtų išlikti ir *biegūnas su *jiedūnu, jei 
lietuvininkai iš tikrųjų būtų tų žodžių savo kalboje neturėdami pa- 
siskoliję iš savo kaimynų gudų kalbos. 

47. Iš būrio žodžių su galūne -ūms Leskynas vos tik du, malūną ir 
maigūną, teišrado esant lietuviškos kilmės. Jisai, be abeja, būtų radęs 
ir daugiau, kad jo sąrašas būtų buvęs kiek pilnesnis. Ir Leskynas vargu 
be išdrįsęs būtų paskelbti pavainikiais šiuos žodžius, kad jie patekę bū¬ 
tų jo rankosna; 

1) saldūnis obuolys „saldinis“ Kp, Vb — išvestinis žodis iš saldū- 
no: Tavo midų saldūnėlį... išgėrė J® 1014,8, saldūninis „saldinis 
obuolys)“ Lp, Rudamina, Tvr, Vadokliai = saldūdinis Ds, Panemu¬ 
nėlis. 

2) bakūninis obuolys „baltinis“ Tvr = bahūdinis Ds, šaliūdinis, 
keriūdinis, rūgltūdinis Ds. 

’S) mažiūnikas, mažčiūnikas „visai mažas, mažitelys“ Kv, Rt. 

4) namūnaitis „syn gospodarza“ J 416. 

5) iėlūnas Lp, Tu toks žėlūnas (labai želia, auga barzda, visas kū¬ 
nas plaukais apaugęs). 

48 . Priesagos -ūnas esama pažįstamos ir senovės prūsų kalbai, 
kurios paminkluosna pateko : zoaldūns „Erbe“ - la. valduons „val¬ 
dytojas“, malunis „malūnas“ iš senėlesnės lyties malūnas (a tebe- 
rodo sudėtiniai malunakelan „malūno ratas** ir malunastabis „malūno 
stabas = akmuo, girnapusė**), percunis „perkūnas". 

Kepuonios ir Slavėnų g-ordytii, tvbrdyni rūšies daiktavardžių turėta 
ir prūsų kalbos: maldūnin „jaunybę** (maldai „jauni, jaunieji** : 
si. mold-b = rus. MOAodoū, lenk. mlody) ir peronin „bendrovę; bend¬ 
rą** (emperri „drauge, bendrai**). 

49 . Pr. waldūns ir la. valduons rodo priesagos -ūna- : -uona- 
pirmalytę buvus -otm-, kuri visai nepritinka lietuvininkų žodžiui 

453 vaidenas „valdytojas** K, Klv^ 231, 234,246, Bs* 5, ivaldonas „ein Re- 
giements-Rath" Lepner III, Wald6nas „ein Regent, Etatsminister" 
R I 172, „Beherscher** II 58, M II 77, „Gebieter** R II 160, M II 
211, „Herrscher“ R II 200, M II 266, „Regent“ R II 289, M I 386, 
2’iVm5S-W5'uWo«<js,,Landpfleger"RII237, M I 341,11 316, Namų Wal~ 
ddnas „Hausfūrst** R II 193, M II 257, Waldčnai „Staat, Regierung" 
R II 335, M II 449, Jie dabar yra augšti viešpačiai ir valdonai visos 
-tos karalystės pastoję Sch 179, Ko žirgelis liūdnas ir jo valdonėhs? 
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J® 114,5> girios valdonilis J® 585,5, Swieto vialdonas KN 50, tealdonaz 
„poddany“ SzD 260, PS II 135, puotu pakielt sawiemus toaldomnm 
„swoim poddanym“ PS II 94. 

Mūsų valdonas turi tokį pat o, kai ir tėvonis bei žmona. Balsis o 
galėjo Čia atsirasti iš indoeuropiečių prokalbės priesagos -dn- su vien¬ 
balsiu o, kurs lietuvininkams pasirodė esąs tam tikras priesagos ~dn~ 
laipsnis, kada d {— lie. o) kaitosi su d (= lie. uo) : la. stdt ; stuosiit, 
lie. stčti : stuomuo, drdžti : druožlės. 

50. Valdono kilmė gali būti ir kitokia, nieko bendra neturinti su 
prūsų ir latvių žodžiais. Jis gali būti kilęs iš veiksmažodžio kamieno 
valdo-^ ir priesagos -na- (vard. -nas), kuri kyšo žodžiuose kupro-nas 
„žmogus su kupra“ Lnkm (iš čia kupronė „eine hockerige Frau“ 

1653, M I 136, II 22, 276) ir gyslo-nas „plantago major, gysloms 
Ds, gyslotis SN, Alytus, trauko žolė, rus. noAopoHiHHK“ Lnkm, Sa¬ 
lakas. 

. Kupro-no ir gyslo-no santykis su kupro-mis ir gyslo-mis niekuo 
nesiskiria nuo valdo-no santykio su valdo ir valddti, 

' 51. Priesagos -ona- (vard. -onas, mot. gimties -onė), kuri pasirodė 

mums esanti abejotina žodyje valdo-na-s, reikia ieškoti kituose žo¬ 
džiuose, kurių keietą duoda senieji žodynai. Bet žodynų -anai ne 
visi bus šnekamosios kalbos -onai. Kitam žodynų -onui šnekamojoje 
kalboje galės atliepti ir -nonas. 

Skelbiu čia -onų sąrašą tikėdamos, kad jį skaitytojai papildys ir 
kas taisytina pataisys. §tai tie žodžiai: 

1) derklio-nas „Unflat“ B (K) „darktas, ein hasslicher, bes. un- 
reinlicher Mensch“ N 129 : dėrklioti „Ižyč, szkalowač“ J. 

2) dilbonas „dilba, Gluper“ N 142, K : delbiu zVXs „nuleidžiu“ Ds. 

3) drykonė „ein langgewachsenes Frauenzimmer“ N 155 : dryks- 
tu, drykii „tįsti, augti ilgyn“. 

4) mano žąsias gargadons Sch 51 (cf. J 413) zgargas „chrapka“ J*. 

5) gaudoni K „Pferdebremse“, Gaudonė „Rossbremse, zum 
Maul“ R II 295, M II 394, N 245, t. y. gaudonė : gaudolė yra vabals, 
kurs gaudžia medyje J* 869*, jei o ne = w; gaudutė, gandelė J 418 
(bene -ulė? ~c/ė?). 

6) eit (= eina) gogčns per kiemą Sch 68, Gogon^s „Ganscrt, 

' poei.“ M II 208, Typons Gogons Nomen poėt. cancri R I 167, der 

Krebs, poet. M I 305. 

' Valdo, valdo-te. Be to, yra dar veiksmažodis ®a/drf«' = ukr. BOJioaaTH; 

. iiežuwio mekas...aiegalnuzv:r/.io/„ukrociė“FS II 74,ma{dokit ją Ch( = Vo* 78). 
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7) Kiutonas „Laurer“ R II 239, M II 319 = kiūtoncu : kiūtoti, 
kiūtau „immobilis tacitusąue sedeo, jaceo“ Kv, Rt, J 281, M II 319 
„lauern“. 

8) Maigomi „fanaticorum“ gen. pi. MT II 3b, 120a, 177b (BGLS 
60) : Enthusiastai ir kiti tiems ligus paklaigelei MT 54a, ir kitu paklai- 
gęliu, kurie 198b, paklaigeliu gen. pi. 88b, 204a (plg. BGLS 83). 

9) lavdnas ir (J 246, Dauk., Šiauliai) liavonas „Leiche, rus. rpyn“ 
: liaujuosi gyvenęs, pr. au-laūt „numirti“, got. lew „Veranlassung“, 
rus. AĮjHd „mirtis“ (butų lie. *laimdt) Berneker Slav. etym. Wb. 1745, 
Brugmann Grundr. I® 338, si. leviti (Ček. leviti, ukr. livyty) „nachlas- 
sen“Mikkola Urslav. Gram. 161, Trautmann Altpreuss. Sprachdenk- 
maler 307. 

10) milšionasVo^ 22, Val.Datvaiku Kninga 169 „milžinas“. 

11) nevidonas Keturvalakiai, nevidonas „Bosetvicht“ KGr 157, 

1254, „der bose Feind“ 1429, Neviidonas „der Feind, Missgoor 

nėr“ R I 96, „Neidcr“ II 266, M II 356,. Nezoidčnas „abgunstig“ R 
II6, „ein abgesagter Feind“ M1180, „Feind“ II179, RII136, „Has- 
ser“ RII 192, MII255, Tas nevidons vėl subliuvo kaip liūts Sch 184, 
nevidons 192, nevidoną 157, 235, Žmogus neviidonas Tot 68, sudegįsiu 
nevidoną už grikius Bs^ 135. Kai kas šitam žodžiui parašo ir y : Ne^ 
zoydon’s „abgesagter Feind“ MII7 (R čia šito žodžio neturi), nevydo- 
nas A 1885 396, apskundė tan nevydoną J* 172,4^. Ištikimieji šalti¬ 
niai rodo reikiant rašyti trumpąjį 

Nevidonas kilęs yra iš šaknies veid-, vid- „regėti, žinoti“ : veidas, 
vaidinus, pavidalas, vaidulas arba valdalas Kamajai „baugai, rus. 
npHBHieHHe“, la. viedit „sehen, das Sehvermogen besitzen“, pr. 
zoaidinna „rodo“, viaidleimai „buriame, žynaujame“, maišei „tu žinai“ 
== si. visi, viaidintmai „žinome“, got. wait, gr. oTS«, skr. veda „aš 
žinau“, gr. elgov „aš regėjau“, lot. vidire „sehen“, got. witan „be- 
obachten“, vok. wissen, si. videti (būtų lie. *veidėti). 

Iš šitos šalcnies kilę yra ir: išvestu, išvjidau, ihij^sti „erblicken, 
zobacziė“ ir pavadžiu K, SN arba pavydšiū Ds, pavydėti „rus. sa- 
BHflOBaib, Jmdm etwas beneiden, missgonnen“, kuriuodu žodžiu 
balsio laipsniu sutinka su pražystu, pražydau, pražysti ir žydžiu 
(3 asmuo žydi, kaip ir pavydi), žydėti ( : sužiedėjusi duona, žiedas), 
myliu, mylėti ( : mielas, meilus), skystu ( : sktedžiu), pavydas „Neid“ 
K® II 89, Ds, SN, Sch 78, J® 726,4, 838*,] 1. 

Nevidonas be nerodo kitą kartą buvus daiktavardį *nevida „ne¬ 
noras žiūrėti, pavydas“, plg. prielipą, illižos „zwischen den ausgefal- 
lenen ZShnen“ R II 424, M II 575, atsijosi 
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12) niūrd-nas „žmogus paniūra, kas niūromis žiūri“ K, N 425 ^ 
(N rašo nur-) : niūroti „paniurusiam, suniurusiam sėdėti“. Paniū¬ 
rom „melankolizuję“ SzD 145. 

Sirvydo paniuro „melankolik“ (SzD 145) reikia skaityti paniūruo, 
455 kilm. paniūritones „paniuruonies“. Sirvydas rodo, kad greta su niūronii 
galimas yra ir niūruonas, niūruonis : pas anytėlę, pas niūruonėlę J® 

814,S. 

13) mirklid-nas „mirklys, Blinzler“ K, N 394 : mlrkUoti „mirkčio¬ 
ti, blinzeln“. 

14) PauaydčkKs, Pazoydčnas „Missgonner" R II 257, M II 343 
reikia skaityti pavydudklis (žem. pavydūklis Klaipėda), pavydudnas l 
pajudin priesz sawe Pazuidtionus, Neprietelus KK® 211. 

15) pūronas „papurėlis“, appyneli žals puroneli D’’ 73, apineli 
žalasis, ouronsli gražesis, tawį sodni sodino 21, priegalvėli pūronili, už* 
migdyk tu mane J® 1063,3. 

16) Gaidys Skėtrčns „Hahn“ R II 188, M II 249, Sketron's, 
Skeirininkas „ein Hahn, Haushahn. poet.“ M I 241, Sketrininkas 
„Haushahn“ R II 193, M 11 257 = skdtrinmkas ir skėtrd-nas „kas 
vaikščioja išsiskėtrojęs, sparnus išskėtęs“ : skėtrčtis „klėtėtis Ds, 
kėtrėtis Lnkm, tvarstytis“ VI, ve, girtas sketrauja „plėsčioja“ Plokš¬ 
čiai, idant’ geidulė! kūno ne skecrdutų DP 2395, mano ne sparnai, 
ar ne skėtriiikai J® 593,14 : skėirUs „lubicžny, jurny, kokotlitvy“ KosL 
52b, skėiri merga Brž, bįngusei sketrūs siusmas DP SSOj, didis 
skėirumas 547i2, padarissiu galą lapūmui nėtikinczių ir skeiruma 
galįcziuių nužėmįsiu DPo 22y. 

17) szlamszLonas „ein hohler Wind" N 526 veikiausia *šlamšcuonas 
„*Slamštūnas“ : šlatnščia, šlamštė, -šti „rauschen, hohl blasen, vom 
Winde“ K, Klv^ 262. 

18) Trūsai „ein Federpusch auf dem Huth, 2. der stolze Heinrich 
(Kraut)“ Trusos, Trusčnai \ėtm. R I 164, Trusai, Trusos, Trusonai 
„ein Federbusch auf den Huth, die langen Federn in den Schwan- 
zen der Vogei, der Stolze Heinrich, ein Kraut“ M I 301, Trusos „Fe¬ 
derpusch“ R U 135, M II 178, ašačių trūsas D®^ I 67. 

Trūsd-nai : trūsos = gysld-nai „plantago major“ : gyslos. 

19) vėplid-nas „w&p\z, Maulaffe, Tolpel“ N 66 ; „gaffen, 

maulaffcn, mit den Augen starr vor sich hin sehen“. 

20) šiūrd-nas „Augenglas“ K® I 127, „Fernglas“ I 432, „Seh- 
■ rohr“ II 181, Bs® 29, Žurdnai „ein Vergrosserungs- oder Fernglas, 

2. Brillen“, Diddėji iurdnai „ein Tubus Opticus“ R I 190, Žurčnai- 
„Fernglas“ R II 138, M II 182, Žuronas „ein Fernglas, Vergrosse- 
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rungsglas“ M I 348, Jis buvo užmiršęs savo šiūrSną Sch 206, Žiūr 
žiūrms per tvorą, eit gogSns per kiemą: gogdne eik, gogone atsiųsk 
man bizdonę (Vilks, žąsins, kiaulė) B (Sch 68). Taigi, žiūro-nas bus 
„kas žiūro“ (žiūr žiūrom per tvorą) c.rba „kuo kas žiūro“: ko tu teip žiA~ 
raii Laibikiai (ties Su v. Kalvarija), Bs^ 31, vėply, ko žiūrai, ar pirksi 
jauti? Bs* 77. 

52. Dalis mūsų sąrašo žodžių su galūne -orias turi priesagą -na-. 
Galūnės balsis -o- pridera ne priesagai, o žodžio kamienui, prie kurio 
prisegta priesaga 

Iš kamieno kiūto- (jis kiūto, kiūtoti), niūra- (jis niuro, niūroti, žiūri 
niūromis), skėtro- (skėtrotis), valdo- (jis valdo, mes valdoms, valddtt), 
žiūro- (jis žiūro, *žiūroti), derklio- (ddrklioti), mirklio- (mirklioti)^ 
vėplio- (vėplioti), gysla- (gyslo-tas, gyslo-mis), kupra- (kuprotas, 
455 hipro-mis), trūso- (erūsos, trūsomis), pridūrus prie jo priesagą -na-, 
kilo kiūtonas, niūronas, skėtronas, valdonas, žiūrdnas, derkliSnas, mirk- 
lionas, viplionas, gyslonas, kupronas, trūsonai. 

Prie O'kamienių žodžių susidariusią galūnę -o-nas lietuvininkai 
perkėlė ir j priebalsinj veiksmažodžio kamieną. Tokiuo būdu iš kamie¬ 
no dilb- (dilbti), dryk- (drykti), gaud- (*gaud-ti > gausti), liav- 
(*liav-tis > liautis), pūr- (pūrii), šlamšt- (*ilamšt-ti > šlamšti), 
sujungto su -o-na-, atsirado dilbonas, *drykdnas (mot.: drykonš), 
*gaudčnas (mot.: gattdonė), liavonas, lavdnas^, pūronėlis, šlamštonas (jei 
ne šlamštuonas). 

53. Tėvonies balsis o veikiausia neturi nieko bendra su tėvuonies 
ir tėvūnies balsiais uo ir ū, Tėvonies priesaga -oni- turi būti tolygi pa¬ 
vardžių priesagai -oni-, pvz.: Avižonis, -nies, -onį „Avižos sūnus“, 
Vailionis, -ies „Vailio sūnus“. 

Tos pat kilmės priesaga bus ir žodžiuose: 1) velionis, -nigs, 
velionį „nabašninkas, rus. noKOMHHK, tiOKofuibiii“ = la. *vel'dm, iš 
kur vel'dnieši „vėlės, numirėliai“ BW 27798,5 : vėlė „vėlė“, la. velis, 
dg. vel'i „Totengeister“, kuriuodu žodžiu kilusiu yra iš šaknies vėl-, 
vol- „mirti“, tocharų kalboje vai- „mirti, sterben“ (S. Feist Kultur, 
Ausbreitung und Herkunft der Indogermanen. Berlin 1913 p. 329, 
430) : šen. isl. valr, šen. angį. zoael „der Tote dės Schlachtfoldcs“, 
šen. isl. val-tivar „kovoje kritusiųjų dievai“, valkyrja „Walkūre, die 
die Seelen der gefallenen Helden nach PaZ/ioV/(vok. Walhalla) bringt“, 
alb. vale „Totenlieder“. 

I- Lavčno ir vtddSno priegaidės įvairumas gali būti sugretintas su per¬ 
kūno ir malūno priegaide, dirvono ir kuprono. 
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2) dievonis, -«/«» -6nį „dievo sūnus, rus. 6 o)kh'-i“, mussu XoYot 
amszinasis Dietoonis MT XXXV. 

Dievas : dievonis = Fetras ; Petronis = tėvas ; tevonis. 

54. Ligčnies priesaga skiriasi nuo velionies, Petronies priesagos 
kirčiu. Galimas daiktas, kad čia turime dvi priesagi: -oni- (Petr-onls, 
veli~onis, tėv-onis) ir -ni- '.ligd-nis (ligd-tasy ligo-mls), plg, žem. lytį li- 
gd-na-s^. 

55. Žmona ir žmonės (žmčrtys) teks vesti irgi nebe iš lyties žmuo 
(gal. šniūrų), nes priesaga -uon- (: -ūn-) neina pakaitomis su -om-. 
Žodžio žmona ir žmonės balsis o nereikia skirti nuo to paties žmogaus 
balsio o : vadinasi, anuodu žodžiu reikia morfologiškai dalyti į šmo-nA, 
žmo-nės. 

Zmo-gaus, žmo-nos ir žmo-nių pagrindinė dalis yra žmo-, o -gu-, 
-no- (žmo-no-mis), -nė-(šmo-nė-mis) ^thSi -ni-(žmo-ni-mis) eina 
priesagomis. 

457 Pagrindinė mūsų žodžių dalis žmo- reiškia tą pat, ką ir žemė „Erde, 
bumus“, ir lygi yra graikų kalbos pusžodžiui -xp'*j (iš -xp*) „žemė“: 
ve(F)o-xp-Ą „žemei, žemėje, ant žemės (dar) nauja“ prie vyr. gimtics 
vso-xįi( 5, „naujas, dar nebuvęs, neregėtas mūsų žemėje“. 

Žemės vardą kadai kitkart buvus tariamą ir be e rodo ne tiktai lie~ 
tuvininkų bei graikų, bet ir Slavėnų kalba su savo gyvatės, angies 
vardu zmija, zmųa (būtų lie. *žm-ijA). 

Kaunas, 1920 m. gruodžio mėa. 



^ Liįč-nas i liga^^dirvč-nas : dirva = mdriko-nas (marfkS-rtis) : mdrSka<^ 
vllno-nas (vilnS-nis) i vilna ^geltč-nas i gelta —raudd-nas s rauda, Galvo-nas 
Br „Hauptling“ BGLS 283: galva — kuprd-nas : kupra ^gyslBnas i gysla. 



XXVr. LIETUVIŲ ICALBOS ŽODYNO REDAKTORIAUS 
PRANEŠIMAS 


[Lietuva 1921 m. Nr. 91] 

Mūsų kalbos spausdintas žodynas negali pasigirti savo senumu. 
Pirmasis žodynas, kurį surašė mums Vilniaus apylinkės šnekta Vil¬ 
niaus miesto šv. Jono bažnyčios pamokslininkas kun. Kastantinas 
Sirvydas, saulės šviesą išvydo vos tik XVII-tojo amžiaus pradžioje 
1629 m.^. Prūsų Lietuva XVIII amžiuje davė mum net tris žodynus^ 
būtent: 1) Vocabularium Litliuanico-Germanicum et Germanico- 
-Lithuanicum, darin alle in Neuen Testament und Psalter befindliche 
W6rter nach dem Alphabet enthalten sind... ausgeferiigi von 
F. \V. Haack, S.S. Theol. Cultore, zurZeit Docenteim Lithauischen 
Seminario zu Halle. Halle 1730; 2) Littauisch-Deutsches und Deutsch- 
-Littauisches Lexikon, Worinneneinhinlanglicher Vorrath an W6riern 
und Redensarten, welche sowohl in der H. Schrift, als in allerlei 
Handlungen und Verkehr der menschlichen Gesellschafien vorkom- 
men,befindlichist: Nebsteiner Historischen Betrachtung der Litiau- 
ischen Sprache; Wie auch einer grūndlichen und er\vciterten Gramma- 
tick, mit moglichster Sorgfalt, vieljahrigen Fleiss, und Beihūlfe der 
erfahrensten Kenner dieser Sprache gesamraelt von Philip p Ru- 
h i g, Pfarrern und Seniore zu Walterkehmen, Insterburgischen Haupt- 
amtes. Konigsberg, druckts und verlegts J. H. Hartung, 1747 (Pra¬ 
tarmėje parašyta; Gegeben den 11. May. 1744); 3) Littauisch-deut- 
sches und Deutsch-littauisches W6rter-Buch, worinn das vom Pfarrer 
Ruhig zu Walterkehmen ehemals beraus gegebene 2 war zum Grunde 

* „Dictionarium trium linguarum, In usum Studtosae Juventutis, anc- 
tore R. r.'C o n s [ a n c i n o Szyr\vid i Societate .lesu“ 1677 metuose 
buvo jau susilaukęs net ketvirtos laidos. Paskutiniii (penktą) kartą SirvydO' 
žodynas buvo išleistas 1713 metuose. 
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gelegt, aber mit sehr vielen W6rtern, Redens-Arten und SprūchwOr- 
■tern zur Halfte vermehret und verbessert vvorden von C h ris t ia a 
Gottlieb Mielcke, Cantor in Pillckallen. Nebst einer Vorrede dės 
Verfassers, dcs Herrn Prediger Jenisch in Berlin, und dės Hm, Krieges- 
•und Domainen-Raths Heilsberg, auch einer Nachschrift dės Herrn 
Professor Kant. Konigsberg, 1800. Im Druck und Verlag der Har- 
tungschen Hofbuchdruckerey (Pratarmė rašyta 7. XI. 1779 m.). 

XIX-tojo amžiaus Prūsų Lietuva suteikė mums du žodynu, ku¬ 
riais dar iki šiolei tebesinaudojame, būtent: 1) W6rterbuch der Lit- 
■lauischen Sprache von G. H. F, Nesselmann Kūnigsberg. Ver¬ 
lag der Gebriider Borntrager 1851 ir 2) W6rterbuch der Littauische 
Sprache vonFriedrich Kurschat, A. O. Professor, Dirigenten 
Dės Littauischen Seminarsa. d. UniversitSt 2 U Konigsberg und evan- 
gelisch-littauischen Prediger. Erster Theil: Deutsch-liitauisches W6r- 
terbuch. Halle a. S., Verlag der Buchhandlung dės Waisenhauses. 
1868—1874. Zweiter Theil: Littauisch-deutsches W6rterbuch 1883. 
Didžioji Lietuva XIX amžiuje teišleido mums tiktai vieną, ir tą men¬ 
kutį, kun. M. Miežinio „Lietuviszkai-latviszkai-lenkiszkai-rusiszką žo¬ 
dyną*' (Tilžėje 1894). Kun. Antano Juškevičiaus žodynui (.Hhtob- 
CKMi"! cJioaapb A. lOtuKeBHMa c To,aKOBaHHeM c.aoB na pyccKOM h 
no,nbrKOM n3biKax. BbinycK nepBbifl. CaHKTneiepūypr 1897. BunycK 
BTOppfi 1904), kad ir buvo pradėtas spausdinti be ne 1883 meuis, 
net ir XX amžiuje nepavyko išeiti iš spaustuvės. Karas užklupo 
Juškevičiaus žodyną bespausdinant antrąjį (iš k- ir /-raidės praside- 
dą žodžiai) ir trečiąjį (iš m~, n-, o-, p- raidės prasidedą žodžiai) tomą. 
Antrasis tomas turėjo išeiti iš mano nagų, bet karas sustabdė 1915 m. 
(28.X), korektūroje priėjus net iki p. 222 (iki žodžio kretalas). Trečiąjį 
tomą rengėsi mums išleisti Jurgis Šlapelis, kuriam iki karui, rodo¬ 
si, pasisekė išspausdinti trijų raidžių žodžiai (»i-, «- ir o-). 

Geriausias visų žodynų, kalbininkų nuomone, esąs Kuršaičio žody¬ 
nas, nes tiktai jis vienas teskiria mūsų kalbos kirčius ir priegaidės. 
Bet Kuršaičio žodynas (Littauisch-deutsches W6rtcrbuch), būda¬ 
mas pertrumpas (530 p.), neturi daugybės paprasčiausių mūsų kal¬ 
bos žodžių. Juškevičiaus žodynas duoda daug Kuršaičio žodynui ne¬ 
pažįstamų žodžių, bet tais žodžiais ne kiekvienas gali pasinaudoti, 
nes jie yra ne taip surašyti, kaip iš tikrųjų turėtų būti. Juškevičiaus, 
mat, nemokėta kaip reikiant skirti balsiai ir žymėti jie rašte atitinka¬ 
momis raidėmis. Be to, Juškevičius neskyrė tvirtapradės priegaidės 
(intonatio) balsių ir dvibalsių nuo tvirtagalės ir dažnai nemokėjo tiks¬ 
liai pažymėti kirčio (ietus). Juškevičiaus žodyno redaktoriai irgi nevie- 
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aodai suredagavo pirmuosius du I tomo sąsiuviniu. Vienodumo nebūtų 
buvę ir karo sustabdytuose II ir III tomuose. 

Šiandien mes turime ben kelis žodynus. Vieni jų (Kuršaičio) sun¬ 
kiai begaunami) kiti, kad ir lengvai gaunami (Lalio, Kernausko), mums 
netinka, nes jie nepažymi žodžio kirčio ir kirčiuotųjų balsių priegaidės. 
Praktikos reikalui (kalbos mokytis) tokie žodynai, kuriuose nežy¬ 
mimas kirtis ir priegaidė, neturi jokios reikšmės. Iš tokių žodynų ir 
norėdamas nesužinosi, kaip reikia ištarti vienas ar kitas retesnis žodis. 
Imkim, reikia kam sužinoti, kaip tariami šie žodžiai: medžiaga, rūšis, 
kamanė (žem. kamunė), kibirai „vledrai" ir kibirai „truškos, (medžio) 
nuobiros, šatrai“, audra, oda, tautininkas. Nei Lalis, nei Miežinis, nei 
Kernauskas, nei kitas tos rūšies žodynas nepasakys mums, kaip reikia 
tarti anie žodžiai. Gerame žodyne rastumėm atsakymą, kad reiktų 
tarti: medžiaga, rdšis (kirtis ant ū; A tvirtapradis kaip ir žodžiuose: būti, 
puti, žAti,grAdu), kamanė (žem. kamunl su kirčiu ant -i), kibirai „vied- 
rai“ ir kibirai, dudra (su tokia priegaide, kaip ir žodžiuose: karpa 
šarka, vdrna, lūpa, siena, liepa), čda, tautininkas (kirtis ant nin, kaip 
žodžiuose mergininkas, darbininkas, arklininkas). 

Taigi, mums šiandien trūksta tokio žodyno, kuriame būtų su¬ 
rašyta jei ne visš, tai bent geroka dalis lietuvių kalbos turto, kuriame 
galima būtų susekti kiekvieno žodžio tikrasis ištarimas. Tokio žodyno 
rengimu susirūpinusi mūsų Švietimo Ministerija ir kai kurie Steigia¬ 
mojo Seimo atstovai. Vos tik pargrįžęs iš Tarybų Rusijos, pernai spalių 
mėn. 3 dieną gavau iš pono Ministerio pakvietimą tuojau atvykti Kau¬ 
nan ir stoti žodyno rengimo darban. 

Iki naujų metų nedaug buvo padaryta, nes žodyno reikalui per¬ 
nai metais Švietimo Ministerija dar neturėjo lėšų. Pernai V. Vokie- 
taitukas išrašė korielėsna mano Kuršaičio žodyno papildymų dalį 
iki pusei raidės s- (apie 6000 kort.). Šiemet žodyno darbą galėjau 
pradėti tiktai sugrįžęs iš Rygos (iš lietuvių—latvių sienos Komisijos), 
t. y. nuo vasario mėn. 1 dienos. Tuomet kortelėms rašyti žodynui nu¬ 
sisamdžiau keturias raštininkes: Rožę Bieliūnaitę, Emiliją Kairytę, 
Oną Dėmenaitę ir Tevadorą Sakalauskaitę. Joms mokama algos mė¬ 
nesiui po 1000 auksinų. 

Tobulo ir pilno žodyno, kuriam nebūtų gėdos duoti vardas „The- 
saurus linguae Lituanicae“, šiandie išleisti mes dar nepajėgsime. 
Tam neužtenka vieno žmogaus darbo ir vieno žmogaus amžiaus. 
Tezaurai rengiami kelių dešimtų ir ne vienos kartos žmonių. Pra¬ 
džiai mums užteks to, kad žodyno redakcija patieks tokį žodyną, 
kurian bus sutraukti žodžiai iš visų spauzdintų žodynų, iš žodžių rin- 
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kinių, išmėtytų po įvairias knygas ir laikraščius, ir iš neišspausdintų 
žodynų (rankraščių), kaip antai A. Juškevičiaus, D. Poškos, Bradausko 
ir kitų, kurių galime rasti Mokslo Draugijos archyve Vilniuje ir Kara¬ 
liaučiaus archyvuose bei knygynuose. Žodynui turi būti sunaudota 
taipaja visa medžiaga, kurios duoda mūsų spausdintoji tautosaka (pa¬ 
sakos, dainos, mįslės, patarlės, burtai...). Žodynan turi patekti ir 
visi tie žodžių rinkiniai, kurių tikisi redakcija susilauksianti iš visų 
Lietuvos kampų. Kiekvienas daug gera padarys Lietuvai ir mokslui, 
kas redakcijon siųs visokeriopos žodynui tinkamos medžiagos: žo¬ 
džių rinkinių, dainų, pasakų, patarlių, mįslių, burtų, vietų vardų— 
gyvenamų ir negyvenamų (miestelių, kaimų, upių, ežerų, kalnų, laukų, 
balų ir kt. vardų). Tiktai visa ta medžiaga reikia rašyti ta šnekta, iš 
kurios ji imama. Pavj’zdžiui, kas iš Žemaičių siųs medžiagos, turi ją 
surašyti tos vietos šnekta. Kas rinks žodžių žodynui, tegu renka žo¬ 
džius sakiniais, ne pavieni. Sakinių nereikia skųsti (gailėti). Kuo jų 
bus daugiau, tuo lengviau bus suvaikyti žodžio reikšmė. Šnekamosios, 
kalbos sakiniai žodyno reikalui reikia taip užrašyti, kaip jie yra tariami, 
nepakeičiani nė vieno žodžio, nieko neišmetant, nieko nepridedant. 
Nelietuviškos kilmės žodžių iš lišudies kalbos surašytuose sakiniuose 
irgi nevalia keisti. Žodžių ir tautosakos darinių rinkėjas turi būti išti¬ 
kimas kopijuotojas J neturi jis tėisės taisyti net ir aiškių kalbos klaidų. 

Žodyno redakcija jau gavo iš mūsų kalbininko Jono Jablonskio 
kelias dėžes žodžių, iš kurių dabar daromi nuorašai (bus 25—30 tūkstan¬ 
čių kortelių). Antanas Vireliūnas irgi duoda savo žodžių rinkinį (20— 
30 tūkstančių kortelių), prie kurių rašymo redakcija pritilps, kai apsi¬ 
dirbs su Jablonskio rinkiniu. Daug gausios medžiagos (burtų, mįslių, 
dainų, vietų vardų) žodynui yra suteikę Panevėžio gimnazijos mo¬ 
kiniai. Be to, mokytojas Jonas Murka netrukus pažadėjo atvežti žo¬ 
dynui tūkstantinį dainų rinkinį. 

Rengiamajan žodynan pateks irgi visa mano medžiaga, kurios per 
dvidešimtį metų susirinko iki 100 tūkstančių kortelių. Manoji žodyno 
medžiaga susidarė iš Jauniaus ir mano surankiotų žodžių iš šnekamo¬ 
sios kalbos, iš įvairių įvairiausių Lietuvos šnektų, taipaja iš senosios 
rašomosios kalbos žodžių (XVI, XVII amžiaus rašytojų ir iš Dau¬ 
kanto, Valančiausko ir kitų žmoniškai rašytų raštų). 

Visuomenė, žodyno redakciją remdama medžiagos siuntimu, ne 
tiek gera padaiys redakcijai, kiek sau, nes ji tuo būdu pagerins ir 
pagamins visų mūsų laukiamąjį žodyną. 

Žodynas spaudon reikėtų prirengti per trejus ar ketverius metus 
ir ūmąja išspausdinti. Darbas atlikti per tiek laiko galimas, jei jį visuo- 
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menė ir valdžia parems — pirmoji, siųsdama žodynui medžiagos ir 
duodama tinkamų žodyno darbui darbininkų, antroji aprūpindama 
žodyno redakciją lėšomis ir pastoge. 

Dabar žodyno redakciją sudaro penki žmonės; redaktorius ir 
keturios raštininkės. Tiekas redakcijos sąstatas žodyno prirengti negalės 
nė per ketverius metus. Mažų mažiausia reikėtų tam darbui turėti 
penkios raštininkės ir du redaktoriaus padėjėju. Vienas 
padėjėjų turėtų visą laiką gyventi sodžiuje ir tenai atsidėti abejojamų 
žodžių tikrinimui ir jų tarimo (balsių kokybės, kiekybės, kirčio ir 
priegaidės) suseldmui. Antrojo padėjėjų pareiga būtų patikrinti raš¬ 
tininkių atliekamą darbą. Tuodu padėjėju suieškoti redakcijai turėtų pa¬ 
dėti visuomenė. Padėjėjais tegali būti tiktai tokie žmonės, kurie apy- 
geriai moka gimtosios kalbos fonetiką (garsų mokslą) ir skiria kir¬ 
čiuotųjų skiemenų priegaidę. Iš tokių žmonių man tėra pažįstamas 
tiktai vienas kun. Peliksas Sragys, kuris jau turi nebemaža nuopelnų 
mūsų žodynui. Kun. Sragys daug man padėjo Juškevičiaus žodyno 
antrąjį tomą beredaguojant. Per jo rankas perėjo ne tiktai visas rankraš¬ 
tis (ž- ir l- raidės žodžiai), bet ir visos korektūros, kai kurių lakštų net 
po tris kartus. 

Kun. P. Sragys yra šių dienų geriausias šiaurės vakarų žemaičių 
patarmės žinovas. Kad šį tą ir aš nuvokiu apie Telšių padangės šnek¬ 
tas, tai yra kun. Sragio nuopelnas, kuris mane per vieną žiemą gero¬ 
kai išgudrino žemaitiškai. Tiktai jo dėka aš supratau žemaičių kirtį 
ir priegaidę. Juškevičiaus žodyną beredaguodamas, patyriau kun. Sra- 
gį esant geriausiu ir ištildmiausiu žodyno tikrintoju, nes jam dau¬ 
giausia žodžių pasisekė patikrinti. Toks žmogus reikėtų būtinai įkin¬ 
kyti žodyno darban. Manau, kad kun. Sragys duosis įkinkomas, o jo 
vyresnybė — Žemaičių vyskupas — sutiks jį kuriam laikui atleisti 
nuo parapijos darbo. Kun. Sragys, sutikus jo vyresnybei, turėtų dirbti 
parapijoje (ne Kaune), kur jam būtų lengviausia atlikti žodžių tikrina¬ 
masis darbas. 

Antrasis padėjėjas turėtų gyventi Kaune ir patikrinti raštininkių 
darbą. Tasai padėjėjas išgelbėtų mane nuo neproduktyvaus žodžių ra¬ 
šybos tikrinimo. 

Padėjėjams reikėtų mokėti mėnesiui algos po 1500 auks, Tokiuo 
būdu redakcijos darbininkų apmokėjimui kas mėnuo išeitų: 
Redaktoriui 2000 auks. 

Dviem redaktoriaus padėjėjam 3000 ,, 

Penkioms raštininkėms 5000 „ 

Viso labo 10 000 auks. 
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Be to, penkioms raštininkėms ir vienam redaktoriaus padėjėjui 
reikėtų duoti vakarinio darbo, už kurį tektų primokėti dar po 500 auks. 
(įskaitant už kiekvieną žodynui parašytą kortelę po 20 skatikų). Su 
vakariniu darbu mėnesiui susidarytų išlaidų 13 000 auks. vietoje dabar 
išleidžiamų 8 500 auks. 

Kas mėnuo, galima tikėtis, pasiseks surašyti po 38 750 kortelių.' 
Per metus, gerai darbui vykstant, galėtų susidaryti 465 tūkstančiai 
kortelių. 

Pramatyti iš anksto visos žodyno redakcijos išlaidos gana sun¬ 
ku. Parodys tai gyvenimas. 

Žodyno darbas reikalaus ir kelionių. Pramatomi dvi kelioni: viena 
i Vilnių, kita į Karaliaučių, Vienur ir kitur teks važiuoti pačiam redakto¬ 
riui bent su dviem raštininkėm, kurios tenai turės padaryti išrašus iš 
žodynų rankraščių. Kiek reikės išlaidų toms kelionėms, man neprakti- 
kui sunku pasakyti. 


Kaune, 1921 m. balandžio 23 d. 



XXVII. APIE KNYGAS 

[Lietuva 1922 Nr. 117] 

Die altpreussischen Ortsnamen gesaromelt und sprachlich 
behandelt von Dr. Georg Gerullis Privatdozent fūr indogerma- 
nische Sprachwissenschaft. Berlin und Leipzig 1922 Vercinigung 
wissenschaftlicher Verleger. 286 p. S®. Kaina 75 auks. 

Jurgis Gerulis, kilimo Prūsų lietuvis, kurį nuo šių metų balandžio 
1 dienos pakvietė Leipcigo universitetas profesorium lietuvių ir 
slavų katedrai, š| pavasarį išleido labai įdomias senosios Prūsų že¬ 
mės vietų vardų knygas. Vardai, kuriais prūsų tauta yra vadinusi sa¬ 
vo žemės gyvenamąsias (miestus, pilis, kaimus) ir negyvenamąsias 
(upes, ežerus, balas, kalnus, laukus, pievas, girias...) vietas. Gerulio 
daugiausia, pasirodo, surankiota iš nespausdintų šaltinių, kurių ori¬ 
ginalai šiandie guli Karaliaučiaus, Frauenburgo, Elbingo ir Dansko 
archyvuose. Vietų vardų žodynas (p. 7—211) turi 2910 atskirų pavadini¬ 
mų, iš kurių nemažos dalies esama bendros ir lietuvių bei latvių že¬ 
mei. Prūsų žemės vietovardžiams Aloive, Baldayn, Bersenik, Bluskaynty 
Lapaynen, Linkoto, Lyskozo, Piltoe (ežeras), Ragotv, Carsow, IVilkey, 
Synoynthe (ežeras), Tiltenikin randame atstovų ir Lietuvoje, kur 
bendravardžiai ištariami yra: Alovėy Baldainiaiy Beržininkai (Seinų 
apskrities miestelio vardas Berznykas yra jotvingiškas), Bluskaimiaiy 
Lapainė (upė, la. Lapaine), Linkuva, Liškiava, Pilve (upė). Raguva, 
Karšuva (ir b. Kdrsava), Vilkija, Širvintas (ąžuolyno vardas prie 
Metelio ežero), Tiliininkai. 

Kad prūsų tauta būtų pražuvusi, nepalikusi nė vieno savo kalbos 
teksto^, tai ir tuomet iš vienų tiktai vietovardžių, kuriuos yra surinkęs 

^ Prūsų kalbos tekstus (1545 m. du katekizmu ir 1561 m. Enchiridio- 
n’as, du žodynėliu — Eibingiškis ir Grunaviškis) galime rasti Karaliauiiaus 
universiteto profesoriaus R. Trautmann’o knygose „Die altpreussischen 
Sprachdenkmater. Einieitung, Texte, Giammaūk, 'VCbrteibuch. GOuingcn 
1910“ (XXXII+470 p.). 




Gerulis, būtų aišku, kad prūsų kalbos būta vienos kilmės su lietuvių ir 
latvių kalbomis. Tokie vardai kaip antai: Cainpo-laulciSj Berselaukin, 
Labalaucs (dabar vokiečiai šią vietą vadina Guienjeld); Bit-pellcis, 
Tloktmpelk {tlokis „lokvs'*), Ugenpelke (šiandie vokiečiai vadina dar 
lange Bruch)\ Ginthe-brast Singurbrast, Siabobrastei Kukut-kdym, 
Laytkayme, Parskay::ie,' Naune-sedB, Waixedis; Kathe-niBdiBn^ 
kemedie, PlatmedyenS Preyd-azo.TB, Ringazer, Weylasirsi Grobe-tiltBi 
Merga-pille, Sassenpile „lizsenbeiį,'‘, Wosispile; Sau(s)-silaS .pirštu 
prikišamai rodo prūsų kalbą esant artimą lietuvių kalbos giminę. 
Visi šitie vardai savo sudarymu niekuo nesiskiria nuo Lietuvos su¬ 
dėtinių vietovardžių, kurių antruoju'kamienu eina žodžiai laukas 
(Saus-laukis), pelkė (Rūš-pelkiai), brasta (Sventy-brastis), kaimas arba 
kiemas (Ketur-kaimis, Guda-kiemis), sėdėti (Trak-sėdis), medžias 
„giria" (Piiiūnd-medis), ežeras (Parš-ežeris), tiltas (Sena-tiltis), pilis 
(Taura-pilis), Šilas (Ilga-Šilis). 

Vietų vardai Kauka-liskis (Kauke-lawke), Kurke-lauk (Kicrko- 
~sadel), Laumy-garbis, Perkūne, Patollen sutvirtina kitų šaltinių žinias, 
kad prūsų iš tikrųjų garbinta dievaičiai kaukas, karkas, laumė, perkūnas 
ir patulas. Vietovardis Sasoliskresil, kurį šiandie vokiečiai vadina 
Sonnenstuhl, rodo, kad ir prūsų dievybės saulės, dienos kelią atlikus 
per dangų, vakare sėsta (dusetiškiai dar ir šiandie tebesako saulė 
sėda „leidžiasi"!) pasilsėti krėslam 

Labguvos apskrities vietovardžiai Auctigirgen (1312 metų do¬ 
kumente; šiandie vokiečiai vadina Augstagirren) ir Salygerien (1352 m.) 
rodo, kad lietuvių jau XIV amžiaus pradžioje būta įsikūrusių prūsų 
žemėje. 'Abudu vardu yra suprūsintu iš lietuviškų Atigštagiris ir 
Žaliagiris. Tuodu vardu negali būti prūsišku dėl to, kad prūsai „girią" 
vadina median (Lusinemedien), o „medį“ (Baum) — garian Ųzvogarge 
„Huwinboum, t, y. yvo arba apuoko medis“). 

Senosios Prūsų žemės vietų vardams Gerulis pridėjo ir lietuviškus 
bei latviškus atatikmenis (Aequiva!ente), tik, žinoma, ne visiems, nes 
jo šaltiniuose (1. Vaišganto Sąrašas geogr. Lietuvos vardų, 2. Volterio 
CnHCKH Haceji. MecT Cys. ryč. 3. Sprogio feorp. CJioeapb itpeBHefi >l<e- 
MOHTCKOH 3eM;in, 4. Bylenšieino raštai, 5. Ulmanio žodynas ir kt.) ne¬ 
galima buvo surasti kiekvienam prūsiškam vardui lietuviškas arba 
latviškas atatikmuo. Šitame savo veikale G. nemaža yra sunaudojęs 
palyginimams lietuviškų ir latviškų vietų ir asmens vardų ir iš manojo 
rinkinio. Ne vienas prūsiškasis vardas, kuriam manajame rinkinyje 
1921 m. gegužės mėnesyje, kai rinkinio medžiaga naudojosi Gerulis 
kieminėdamos Kaune, dar trūko lietuviško ataiikmens, po metų, t. y. 



1922 m. gegužės mėn., padidėjus manajam vardų rinkiniui ben 10 ar 
15 tūkstančių kortelių^, susilaukė sau bendravardžio ir Lietuvoje. 
Pavyzdžiui tesie kad ir Prūsų žemės ežero vardas Siirt-azire. To paties 
vardo ežeras, kaip rodo St. Dabušio surinktieji vietų vardai, patekę 
mano rinkinin, yra pažįstamas ir Lietuvoje, būtent Leipalingio para¬ 
pijoje (senojoje jotvingų žemėje) Stirtos (dg.) arba Stirtų ežeras. Iš- 
landžiuose (tarp Kalvarijos ir Lazdijų), sako, stirtoms (J. Bukota) vadi¬ 
na mažytes, blizgančias žuveles, mėgstančias plaukioti prieš srovę srau¬ 
jose upėse. 

Kai bus surinkti visi Lietuvos ir Latvijos vietų vardai, tuomet pasi¬ 
rodys, kad ir tų Prūsų žemės vietų vardų, kuriuos šiandie mes laikome 
begiminiais, turima giminaičių visose aisčių tautos žemėse. 

Rinkime vietų vardus! Jie mums žinovų rankose galės papasakoti 
daug įdomių dalykų iš žilosios mūsų senovės. Mat, vietų vardai kal¬ 
bininkui istorininkui yra tikri istorijos dokumentai, iš kurių jis iš¬ 
skaito, tarsi iš ieroglifų, mūsosios tautos gyvenimo nuotykius. 

Reikia mums įsidėmėti, kad Prūsų žemės sričių vardai Pomesania 
ir Pogesania (taip rašo Dusburgas Cron. I 3) yra kilę iš lenkiško srities 
gyventojų pavadinimo pomiedzanie ir pogiedzanie {gie iš kas atstoja 
prūsų kalbos skiemenį gu). Kadangi žodžius toiosčianie, mieszczanie, 
chrzešcianie lietuviai ištaria valsčionys, miesčtonys, krikščionys, tai ir 
vardus pomiedzanie ir pogiedzanie (senovėje pog^dzanie) šiandie lie¬ 
tuviai ištarytų pamedHonys ir pagudHonys (dg. var.). Tuodu 
prūsų tautelių vardu, kaip rodo Gerulis, kilusiu yra iš šalies vardo 
*Pamedian (pa ir median „giria") ir *Pagudian (pa ir gvdde „krūmas, 
miškelis"), kas būni lietuviškai Pamedys ir Pagudys „pakrūmis“. 

Taigi, Prūsų žemės sritis turime vadinti šiais vardais: Pamedžionija, 
Pt^udžionija, Varmija „Ermland“, Notangija, Sambija „Samland“, 
Nadruva (Nadravija), Skalva (Skalvija) „Schalauen", Sūduva (Sū- 
davija), Galindija ir Bdrta. 

Gerulio knygas turi įsigyti kiekvienas mūsų inteligentas, kuriam 
ben kiek rūpi kalbos, geografijos ir istorijos dalykai. Ypač jos reikalin¬ 
gos studentams filologams ir lietuvių kalbos, istorijos ir geografijos 
mokytojams. Be to, šitomis knygomis Švietimo Ministerija turėtų ap¬ 
rūpinti taip pat visus gimnazijų, seminarijų ir progimnazijų knygynus. 

Už visą naująją medžiagą turiu pasakyti dėkui Panevėžio gimnazijos 
mokiniams ir mokinėms. Kad taip stropiai rinktų žodynui medžiagą ir kitos 
gimnazijos, tai mes po neilgam susilauktumėm gero žodyno (bendrinių ir 
tikrinių žodžių rinkinio). Gaila, kad kitos mūsų gimnazijos neseka Panevėžio 
pėdomis. 


Z5. K. BOga 
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XXVIII. DIEMETATONIE IM LITAUISCHEN UND 
LETTISCHEN 

[Zeitschrift fiir vergleichende Sprachforschung LI 1923 109— 

LII 1924 91-98,250-302] 

LI 109 Metatonie ncnne ich den Wechsel der Intonation in Bildungeo von ein 
und der$elbenWurzeI, z. B.: Ii. vijas ,,Wind" || pavijai „nach dem Winde", 
hlitis „Vorratshaus" [I paklėti „Raum unter dem Vorratshause", le, sec 
„saea“ l! sija „Saat“, ilst || elsds „keuchen". 

Das unten abgedruckte Material wurde in den Jahren 1916 bis 1918 von 
mit gesammclt, als ich an der Univcrsitat in Perm Professor der verglei- 
ehenden Sprachwi8senschaft war. Dieses Material haben handschriftlich be- 
reits Prof. Dr. J. Endzelin und Prof. Dr. R. Trautmann kennen gelernt. 
Auf Zuraten der genannten Kollegen hielt ich es fiir notig, dies Material in 
der „Zeitschrift fiir vergi. Sprachforschung“ zu veroffentlichen, damit es die 
Kollegen Baltisten und Slavisten allgemein benutzen konnen. 

Ich kiSnnte mein Material zur litauischen und lettischen Metatonie be- 
deutend ergdnzen, aber aus mangel an Zeit sehe ich davon ab. Ich glaube 
aber, dafi mein Material auch in der jctzigen Gestalt zukunftigen Studien iiber 
baltische und slavische Akzentologie niitzlich sein kann. 

Auf Grund meines Materiales ziehe ich vorlaufig keine Schliisse, da es 
m. E. fiir Verallgemeinerungen noch nicht ausreicht. 

Als Mangel meiner Arbeit erscheint die Unvollstandigkeit oder sogar das 
Fehlen slavischer Parallelen zur Metatonie. Ich mufite aber davon Abstand 
nehmen, da die Literatnr iiber die Intonation der slavischcn Sprachen in 
den Bibliotheken der Universitaten Perm und Kaunas voUstandig fehlte. 

Beim lettischen Material verwende ich folgende Abkiirzungen: BGr — Bit- 
lenstein (Lett. Spr.), Cj>= Cirulis, E—Prof. Dr. J.Endzelin (Riga), EJCr— 
Rakštų krajums, Schm —Prof. Dr. P. Schraidt (Riga), U —Ulmann (Let- 
tisch-d. Wb.), Krb — P. Krumberg Magazin XVI,2. 

Kaunas Kasimir Būga 
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A. SUBSTANTIVA 

I. Die Stamme auf -a- 

I. Estritt Intonationswechsel ein, wenn ein Adjektiv 

(resp. Partizipium) zum Substantivum wiid 

Le. lauks, pr. laucks „Feld“ : le. lauks Adj. „qui ėst alba fronte“ 
Gir, E, RKr IX 31, Schm, Ii. laukas „ds.“. Hochli. (augštaičiai) laukas 
„Feld“ Sub. und Adj. „qui ėst alba fronte“ neben niederli. (žemd- 
čiai) lauks Sub. || lauks Adj. 

Taukai, Akk. PI. taukus „Fetl“ und niederli, tduks „uterus“ : 
le, tkuks Adj. „fettj feist“, woher auch Subst. tauki „Fett“ an Stelle 
von *taūki. 

110 Le. laiks „Zeit“ : *laiks Adj. „miifiig“ (vgl. lieku, įteks), Ii. nuo¬ 
laikas Adj. „mussig“. Li, laikas „Zeii“ verallgemeinerte die Intonation 
dės Adjektivs. 

Botais oder motais I. PI. Adv. „in Betracht“ (Tai man ne motais 
tas daiktas) : hdtas part. perf. pass. „worauf geachtet tvurde“, mėtas 
p. p. p. „wozu mit dem Kopf genickt wurde“. 

„Unterlege, Bedeckung“; klotas p. p. p. „belegt, bedeckt“. 

Skirtas „Unterschied“ : skirtas p. p. p. „getrennt, geschieden“. 

Stotas „Wuchs, statumen“ : stotas p. p. p. 

Le. stavs „Wuchs, Figur“ Gir, Schm, li. stovai ,,Webstuhl*‘ (in 
Prienai) ; le. stavs „stehend, steil“, stavu Adv. „stehend, aufrecht“, 
stovit „stehen“. 

AūgStas ,,Wuchs; Bodenraum“ ; dugUas, le. aūgsts „hoch“. 

Es gibt Faile, indenen bei Substantivierung eines Adjektivs die 
Intonation erhalten bleibt und nur die Akzentstelle verandert wird: 
le. liels „Schienbein“ neben liels „grofi“, plans „Fuflboden“ neben 
pldns „flach, eben“. 

2. Zweifache Intonation bei ein und demselben Wort 
I) "Lt. ard „hinaus“ : drd „draufien“, drs Gir, li. oras, 2) h. btms 
„Kind“ Gir, E : Ii. birnas, 3) le. giirni Schm : gufni BGr „Lende, 
Hūfte“, 4) judkas (=le. *juoks ): le.judks „Scherz“, 5) kaupas und 
kdupas „Ūberschufi beim GetreidemaB“ J s. v. gūbras, SN, 6) le. 
kdvi Schm : kavi Gir „Nordlicht“ neben kaūtiis „sich schlagen“, 
7) kiemas, le. cietns (ciemats, ciemlns) : li. kdi-r.as oder kdima „Dorf“, 
le. kalmlns Gir, Schm, .8) laikas ; le. laiks „Zeit“ BGr, Gir, E, Schm, 
9) lallkas K, DPo 123„, pr. laiškas : ostli. Idūkas Ds, Tvr, J s, v. gro- 
mata, 10) Icdvas : laivas, Plur. laivai „Boot, SchifF“ KGr § 543, le. 
laSva, 11) le. laukams (zifga plerė) : laūkums „freier Piatz“ Čir = 
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Ii./aKAjiJ 5 ;Feld“, le./iŽMfo Adj.:le. laūks nli. lauks „ąui cstal- 

oafronte“, 12)»ia!'fasostli.,westli.,nli.;le. maiss : maišas K, wo„Akut“ 
aus fem. mdiša K, R, 13) malkas, le. 7ndlks Čir, malka Schm: malks BGr 
„ein Schluck“, 14) maurai, maurūs „Froschlaich“ KGr § 541 ; mau- 
rcS, maurus Ds, le. maūrs „Rasen“, 15) maldai, maldiis Erž : mdldas, 
PI. meldai Ds, KGr § 110, le. mejdri Čir „Binsen“, 16) niekas, PI. nie¬ 
kai : le. nieks „Nichts“, 17) niežai, niežus KGr §"541, niežą J S. v. 
gremžti : niežus Akk. PI. „Kratze“ Bg^ I 86 || le. niezet, aber Ii. nie¬ 
žėti, 3 praes. niežti „es juckt“, 18) pelnas, serbokr. pUjen, le. nudpelns 
Schm neben nuopelm Schm „Verdienst“, rus. noAOH, 19) pjaulas, 
gew6hnl. pjaulai Kv įpjdulas J 61 Ib, Vilkaviškis „vermodertes Stūck 
111 Holz“, le. praūls „ds.“ aus *pl'aūls, 20) le. plietis „eine Art Ton“ Schm 
: plieki BGr, 21) priedas ostli., priedai westli., nli.; serbokr. prid : le. 
priėds BGr. „Zugabe“, 22) pulkas, it.pidks Čir, Schm : puiks, pulcštih 
„sich versammeln“ RKr XVII 108; 23) pūras, PI. pūrai „Winterwei- 
zen“ Als, Kv, Sint, gr. nūpoi : le. puri Krb, 24) le. sarAi Schm : sami 
BGr „Bodensatz, Schmutz“, 25) le. sieks Čir, Schm : ii. siekas Jnš 
„6 Garnetz“ neben seikiū, seikSti „mit einem Hohlmafie messen“ KGr 
§ 1241; 26) sluogas nli. : le. sludgs Schm „\vas zum Niederdriicken 
•gebraucht wird“, sludgsne Schm „Streifen“, 27) sparva, -6s, sparvą 
„Bremse“ : le. spars Čir, Schm, sparvs BGr neben dial. spafvs BGr 
(vielleicht aus sparvs), 28) spuogas nli. z. B. in Kv, Sint : spuogas 
„Hitzblaschen“ ostli., westli. (z.. B. Ds, K, J 506a, Bg^ 107), 
29) stumbras „Wisent“ : le. sumbrs BGr „Auerochse“, 30) šernas K : šžr- 
nas R II 192 ,,wilder Eber“, Ds, Kv, Sint mit dem „Akut“ nach 
F. šėma Jnš, Škn, Als, 31) le. š^ps Schm : škeps BGr, Čir „SpieB“, 
škepele „grofler Splitter“, 32) le. tauki : Ii. taukai, taukus „Fett“ ne¬ 
ben taukinas „mit Fett beschmutzt“ KGr 87, 33) le. tvdiks Cit, 
Schm : nli. tvaikas Kv, Sint „Dunst“, 34) vaidas, PI. vaidai „Streit, 
Zwist“: le. valdi Gir „Wehklage, Jammer“, 35) le. vdls Schm ; vals BGr, 
RKr IX 30 ,,Heuschwade“ zuwe/f„walzen“, 36) verga s Sch 194 : vėr- 
gas. Pi. wergaI„Sklave“ Ds,K, Kv, le. vergs Čir, Schm neben verdzindt, 
U. verginti „zum Sklaven machen“, 37) žirgas J 394, 438 : žirgas, PI. 
žirgai „RoB“ Ds, K, nli., le. žirgs Čir, RKr XVII 124, Schm, 38) le. 
žūogs Schm „Zaun“ : nli. džitiogas, PI. džiuogai „Lagerholz, Wind- 
bruch“ Kv, Rt. 

3. Zirkumflex bei akutierter Wurzellange 

1) BaJiiat „Hausgerat, Mobel“ Sint : bildu, bdldausi „ich klopit, 
poltere“, 2) graižai, graižits „Kimme“ VI, J s. v. grdižtvos' ? griežti. 
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le. griSzt j^chneiden“, 3) le. giiods ,^hrej Schmaus; Hocbzeit“ Čir, 
Schm : Ii. gūodžiu, guosti „trosten“ || le. gaddt „besorgen“, 4) klodas 
„Schicht“ Sub. : klčti „zusammenlegen“, 5) lopas : le. teldps Gir 
„Flick“ (wenn nicht aus *ieldps'C), Ii. lėpyti, le. lapit Schm „flicken“, 
6) miegas, le. mlegs „Schlaf“ : miedzu, miegt Čir, Schm„die Augen 
schlieCen“, 7) pūsras Jnš „vermodertes Stiick Holz“ : pliti, le. put 
„faulen“, 8) smirdas „stinkender Mensch“ (vgl. rus. cjuopod neben 
CMopod-UHcC) : ostli. smirdu, le. smirdu, westli. smirdžiu „ich stiuke“, 
9) spikas Jnš, le. spėks „Kraft“ Čir, E, Schm : le. spėt „vermogen, 
kbnnen“, 10) le. stdds „Pflanze“ Čir, RKr IX 96, Schm : stadit „se- 
tzen, pflanzen“ = Ii. dial. sodas „Pflanze“ : sostas „Sitz“ |j sėdžiu 
„sitze“, 11) stovai „Webstulil“ Prienai (wenn nicht entlehnt aus dem 
Russ.) : stoviu „stehe“, 12) trauko žolė ,,Wegerich“ : traukiu „ziehe“, 
112 13) varpas „Glocke“ : virpu, virpėti „zittern, beben“, 14) vėzdas 
„Knūttel“ nli., ostli.: le. veža „Stock“, 15) įsodas „der in den Besitz 
elnes Bauerngutes einheiratet“ Lnkm, Tauragnai, sodas. Pi. sodai 
„Pflanze“ : sėdžiu „sitze“, 16) pagyras „Lob“ J s. v. gyrastis : pagirti 
„beloben“, le. dziftiSs „rtihmen, prahlen“, \7) pagrebai „das Zusam- 
mengeharkte“ nli. '.grėbti „harken“, \S)pasėdas oder pasėstas „Sitz, 
Sitzkissen“ Ds : sėdžiu, 19) pastdvai „Trittbrett einer Kutsche; 
Baugeriist“, pastovas „Wuchs, Figur, poln. postač“ Als, SN: stoviu 
„stehe“, 20) pavefmuo „im Gansegang, hintereinander“ Sint : virti, 
le, vert „aufreihen“, 21) pavydas „Neid, Mifigunst“ ; pavydžiu 
„beneide, miDgonne", viidas „Anlitz“. 

4. Akut bei zirkumflektierter Wurzellange 

1) Le. (tilta) grudds Čir „Brūckenbrett“, Schm „vierseitiges 

Balkengebinde“ : griesti Čir „Zimmerdecke“, grida Čir, Schm 
„Dielenbrett“, Ii. grindžiit, grįsti „dielen“, 2) įSmas „Stiick“ (viename 
lomi Sint) ; luomas „Bruchstūck; Stand, Beruf“, le. luoms Schm 
oderMmsKrb : n\i, limstu, įimti „hrcdatn“ Intr., 3) le., ralks „Brot- 
schnitt“ RKr XVII 48 : rieks „ds.“ Schm, Ii. riekti „schneiden“, 
4) varža Ds, vdržas, PI. varžai „Korbnetz" KGr § 543, Kv, le. varža 
Čir : Ii. veržti „schnuren, pressen“, 5) žiebas, PI. žiebat „Blitz“ Kv, 
Rt: žaibas K „ds.“, žiebti „Vaia anmachen“ {žiebk žiburįį), 6) žirgas, 
PI. žirgoa „RoC“, le. žirgs : Ii. žergti „die Beine spreitzen“, 7) le. 
atluoks „Rabatte“ Schm : Ikoks, Ii. lankas „Bogen“, lenkti „biegen“, 
8) le. paliėks Čir „Ręst“ : tieks. Ii. liekas „iiberflūssig“, 9) le. uzvalks 
Čir „Ūberrock“ : Ii. vilktis „sich ankleiden“. 

Die Beispiele 7—9 halt Dr. J. Endzelin fiir unzuverlassig, weil in 
nichterster Silbe — vom Wortanfang gerechnet — die Intonation 
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„fallend (')" mit der Intonation „gedehnt(~ )" zusammenfielj vgl. 
bei P. Schmidt Nom. Sing. ta laba „die gute“ und Gen. Sing. td 
labS „dės guten“. 

5. Unbekannte QualitSt der Wur 2 ellange 

1) Le. dumbrs Gir „Moor, ąuebbiger Ort“ : Ii. dumblas „Schiamm“, 
2) le. steffibėns Gir „Baumstamm“ : stiebrs, nli. stefnbras, PI. stefhbrai 
„Binsen“, 3) le. stambins Gir „Baumstamnij Baumstumpf*'. 

6. Slavische Beispiele fūr Metatonie 

Serbokr.: 1) btjeg : bjignuti, le. bėgt „fliehen, laufen", 2) griz z 
le. graužt „nagen‘% 3) smrady rus. CMČpod z serbokr. smraditi, rus. 
CMOpoduntb, le. smirdėt „riechen, stinken“, 4) stan : rus. cmany, le. 
st&tiSs, 5) vdrz vrlT, le. virt „kochen, siedea“, 6) zriak z rus. sHdHumb. 

113 ■ 7. Beispiele fūr Metatonie bei Antritt 

verschiedenartiger Suffixe 

a. Suffis -agas 

Le. Mčuragi Gir „Bauernhofname“ ; maūrs „saftiges Wiesen- 
gras, Rasen“. 

b. Suffis -alas 

I) Barškalas . ,jKinderklapper“ : barška, barškSti „klappern“, 
2) S dalos „FraC“ : ėdu „esse“, 3) giralas „Getrank“ : girti „trinken", 
4) giSdalas „Gesang“ J, Kv : giedu „singe“, 5) triedalas „diinnes 
Exkrement“ K, Kv : trledšiu, 6) vėmalai, vSmalus „das Ausgespeite“ 
KGr § 556 : vemti, le. vemt „sich erbrechen“. 

c. Suffix -ėjas 

Nomina agentis kepėjas „BScker“ u. a. K : kepėjas u. a. Ds, nli., 
le. gaješ Schm „'Wanderer“. Das lettische Beispiel ist zwelfelhaft, 
weil in nichterster Silbe — vom Wortanfang gerechnet — die Intona- 
tionen fallend und gedehnt zusammengefallen sind. 

d. Suffix -aras || -eras 

1) Le. kdnkari Gir : kankars Schm „Lappen“, 2) le. lėvars Schm 
„Lappen“, liveri Gir : livars Krb, liveris RKr XV 124, 3) gintaras 
nli. neben hli. gintaras ; le. dzitars „Bernstein“. 

Bei akutierter beweglicher Lange dės Verbums hat das Substan- 
tivum unbevveglichen Akut: le. laidars Gir, Iddars Schm „Viehhof“ 
neben latst „lassen“, Škelders „Splitter“ RKr XVII 55 neben škek 
„spalten“. 


390 



e. Suffix -kas 

Padurkai „die unteren angesteckten Teile dės Frauenhemdes“ 
KGr § 555 ; padUni „annahen, anfugen“, le. durt „stechen“ H piedia- 
kne jjArmel“. 

f. SuffiK -imas 

^Pylimas „Schuttung, Damm“ KGr § 558 ist ein Druckfehler 
fiir pylimas K, SN, 

g. Suffix -inas 

1) Antinas ostli., z. B. in Ds „Enterich“ ; dnlis „Ente‘% 2) ger¬ 
vinąs jjMdnnchen dės Kranichs“ : gervė „Weibchen dės Kranichs“, 
3) kurkinas „Truthahn“ ikiirka (Lehnwort) „Truthenne“, 4) milži¬ 
nas „Rieše“ : le. mihis BGr, milzis Schm „Rieše“, milza Gir „Hau- 
fen“, 5) stirninas „Rehbock“ : sdma „Reh“. 

h. Suffiz -tnas 

Kartumynai KGr § 289 : kartumynai, -ynus Ds „etwas Bittres“, 
114 taldumynai KGr § 289, 555 : saldumynai, -ynus Ds „die Sūssigkehen“. 

i. Suffis -iniekas 

Le. kdjniėks Gir „Fufigilnger“ : kaja, Ii. kčja „Fufi“; spejnieks 
Gir „starker Mann“ : spėt „vermogen“; pavalstniėks Gir „Untertan“ ; 
valsis „Gebietsbezirk", waW 2 £„verwalten, regieren“. Vgl. ostli. ddrž- 
nyifeaj„Gartner“(idi Smilgiai Familienname) neben daržas „Garten“, 
viršnykas (piemuo, jaučias) „kuris kitus viršija, nuveikia“ Kp, Salos. 

k. Suffix -klas 

„Waffe,Wehr“ : gi «£2 „beschutzen“j pabūklas „yVerkzcug“ 
Sint : būti, d. bauen; tinklas, PI. tinklai „Netz“ : le. tU (praes. tinu) 
„winden, flechten, wickeln“; kibyklas „kunstlicher, in einander grei- 
fender Mechanismus“ : kibyti (praes. kibau) „ankleben lassen“; 
vystyklas „Windel“ J s. v. gydyklas : vystyti „windeln“. 

l, Suffix -ovas 

Žindvas „Kenner“ ; žindti; gėrovas „Siiufer“, palydovas „Beglei- 
ter“, vadovas „Fūhrer“. ’ 

Pastovai „Wagentritt“ : pasistoti. 

m. Suffix -stnas 

Gr(i)aūsmas ostli. „Donner“ : gr(i) audžia, „donnern"; 

keiksmas „Fluch“ : kėikti „fluchen“. 
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m. Suffix -stos 

Le. dhts Gir „Pflanze“ : desttt BGr „pflanzen“ (aber bei Schm 
dėsite nach dem Substantiv dėsis). Ii. rfėjŲ/r* „zusammenstellen“; le. 
grdusts „Wachhūtte“ Gir, „Hūtte“ Schm : graūc Gir „sturzen“, 
grūt Schm „einstūrzen (intr.), zusammenfallen“ j le. litmsii „Weber- 
lade“ Schm (RKr XVI 34) : Ii. Imnstai Ds (weiin nicht aus lamstai 
nli.) „Muster auf Zeugen“ (eig. „Biegung“); le. svdrpsts BGr, Gir, 
svdrsts Schm „Bohrer“ : rus. ceopod „Jucken, Kratze; Holzfeile“, 
ceepOemb „Jucken“, ceepėdunib „beunruhigen“. 

Le. stdsts „Erzahlung“ Gir hat die Intonation entiehnt vom 
Verbum stdstit „erzahlen" Gir, Schm || stdties „sich stellen“. 

o. Suffix -ioj 

llgSas „ein sehr hoch aufgeschossener Mensch“ J: ilgas „lang". 

p. Suffix -tas 

Bndkšcas, brutitas „alles, womit man treibt oder schlagt“: išbrūižti 
„vertreiben, verjagen“ J 564. Daiktas „Gegenstand, Šache, Ding“ 
115 Bg^ BĮ, Salakas: pr. II le. daiks Schm „Werkzeug“. 

■ Le. jitmts Gir (bei BGr jums, wo '' und ’ zusammengefallen sind): 
f jumis Schm „Dach“ist Druckfehler fur/titms. Kliūtas „Hinder- 
nis“ ; klidti „anhaken“. Ldiptat „Baugeriist“ Erž, Škn : le. laipa 
Schm „Steg“. Ląstai „Gansenest“ Ds : ląstas J s. v. gttPbas, ląstai 
417(2mal) zu lenda „kriecht". „Sitz, Thron“ Kv (nach K. Jaū- 
nius): sėstas K zu sėdžiu. SpStas „Muile, freie Zeit“ ; spėti „Zeit ha- 
ben“. Le. straūts BGr, Gir : sirduts Schm „Bach“ mit dem „Zirkum- 
flex“ von strdume, strčva „Strom“, straujš „reiHend“. Vartai, le. 
vdrti „Tor, Pforte" : Ii. verti „offnen; zumachen“. Žibintas „Licht- 
halter, Schleifienstock“ ; žibinti „leuchten“. 

Apklotas „Decke, HūUe“, klotas „klojamasis daiktas“ : apklotas 
part. „bedeckt“, klčju „breite hin“. Apsiaustas „Ūberwurf, Mantel“ : 
apsiaustas part. „bedeckt, verhullt“, apsiausti. Le. iemaūkti Schm 
„Zaum“ : maukt, Ii. maukti „gleitend streifen“. Įklotas „ein von innen 
untergelegter Flick" J, nli.; part. „untergelegt“. Nūditas nli. 
fiir hli. *moditas „Siinde“ J s. v. griekas : nusidėti „sich vergehen, 
siindigen“. Pagrėbstai (nicht S wie bei J s. v. gubj/nas) „das Zusammen- 
geharkte“ : pagrėbstyti „zusammenharken“. Le. priekšaūts Gir, 
priekšadts Schm „Schūrze“ : duts Gir, Schm, „Tuch, Binde“; 
auch le. kaklaūts Schm „Halsbitide“, galdaūts Schm „Tischtuch‘% 
wo -aūts vielleicht fūr -auts steht. 
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Nach dem Zeugnis der lettischen Formen ponis (entlehm aus 
dem Kurischen?) „Glied“ BGr, Gir (zu pit, pinu „flechten“), spuosis 
BGr „Faile“ (zu spiesi = Ii. spęsti), akuots Schm „Granne“ (neben 
Infin. -uSt) waren die Substantiva mit dem SuiTix -to- Barytona; 
vgl. gr. tfop'zoį, itXooxo 5 , aortos, Veo-to;. 1^. spuSsts „Faile“ BGr, E 
ist Neubildung an Stelle von spuosts BGr nach dem Verbum 
*spu6sttt II spiesi. 

q. Suffiz -ūkas 

Afitukas „saxicoh oenanthe“ Ds oder iūiukas Bg^ 113, 197, 207: 
dntis „Ente“. Miniukas „tanacetum balsamita“ K : menti „Quirl> 
Schulterblatt“, menčiit, męsti „quirlen“. 

r. Suffix -ulas 

Gūrgttlas ostli. : gufgulas J 715 „die verworrene, knottige Stelle 
im Zvvirn“. 

s. Suffix -imas 

Le. riėkttms Gir „undichter Kamm“ : riecenis Gir „Schnitt Brot“,. 
Ii. riekti „Schneiden“. 

t. Suffix -uras 

Le. buinburs Gir : Ii. buinburas „Knospe“. Le. puinpurs Gir, Schm: 

116 Ii. pumpuras „Knospe“ neben pumputys, pūmpučio „Knotenim Garn; 
ein kleiner, aber dicker Mensch“. Le. stuinburs Gir „Baumstumpf“ : 
]i, ' stumtinas „Baumstamm“ RSkiSkis, wenn nicht aus *stambinas. 

u. Suffix -uvas 

Vytuvai, vytuvus „Weife, Haspel“ KGr § 556 (: vįti „drehen“) 
hat, wie es scheint, eine falsch angegebene Intonation, was Worter 
wie mintuvai, mintuvus „Flachsbreche“, skiltuvai, skiltuvus „Feuer- 
zeug“ und andere bezeugen. 

II. Die Stamme auf -d- 

1. Zweifache Intonation bei ein und demselben Wort 

1. Bandd, -os, bandą „Hornvieh, Viehherde; peculium filii fa- 
milias et operarii annua mercede conducti -, Laib Brot, Laib Weil3brot“ r 
le. banda Gir, bandas Schm (entlehnt aus dem Li. oder Kurischen) 
„das dem Knechte vom Wirte als Lohn zur Benutzung abgegebene 
Stuck Feld oder die Aussaat darauf“; pr. enbdndan Akk. Sing. Adv. 
„zum Nutzen“ weist auf baltische „zirkumflektierte“ Lange, 
2) Banga, -ds, bangą „\Velle;GuCregenmit Sturm“ : le. baiiga Schm, 
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bangas Gir „groI3e Wellen“, 3) Bedi, -Čs, bldą, [e. bėda Gir, E ; bėdas 
Schm „Kūmmernis, Leid, Not“, bgdlgs „kummervoU“ BGr I 40 ne- 
ben beda, wo *aus', nebėdigs Gir, nebėddties Cit. Bėda Krbist zweideu- 
tig, weil in der Mundart Krumbergs gedehnte Lange ( " ) mit fallen- 
der (’) zusammengefallen ist, 4) Briauna, -ds, briaūną „Karnies, Vor- 
sprung, Kante“,nli. brauna : le. braūnaBGt, Schm„Schuppe, Scliale“ 
zu Ii. bridutis „sich hineindrangen", 5) Daina, -ds, dainą „Volkslied“; 
dainą Jaunius Gram. 70, J s. v. giestnė, dainas Akk. PI. J s. v. įio- 
kiais, ddinos N. PI. J s. v. ihikti, le. dainuot BGr I 72 „kreischen, 
singen“: diSt Gir, Schm „tanzen, hiipfen“, 6) Dauguvą Akk. Sing. 
„Dūna (FluC)“ Gryva, le. Daugava Schm : Dauguva BGr neben Daū- 
gava, in der Mundart Bielensteins aus Daug-, In der Mundart Krum¬ 
bergs ist Daūgava zvveideutig infolge Zusammenfalles von ~ mit 
7) Dervi, -ds, dervą „harziger Baumstumpf, Kienholz; Teer“ : le. darva 
„Teer“ Gir, Schm neben darva BGr, 8) Gdrbana K '.garbana J 700 
„Haarlocke“, 9) Guoba, -ds, guobą „Rūster, ulmus campestris“ Ds, 
J 499 : giiobąj 499, le. guSba Gir, Schm, BGr oder guoba BGr, 
I0}levi, -ds, iliii?„Faulbaum, prunus padus“ : le. ieva „ds.“ BGr, Gir, 
E, Schm, serbokr. Iva „Weide“, 1 1) Jėgi, -ds,jSgą „Auffassungsgabe, 
gesunder Verstand (ostU.); Kraft (vvestli., nli.)“ : le. Gir „Auf¬ 
fassungsgabe, Verstand“, nejėga Gir „einfaltiger Mensch“, 12) Kalva, 
J17 -ds, kalvą „Hugel“: le. kalva BGr zu celt. Ii. kėlei „heben“, 13) Kopos, 
kopų PI. t.: le. kapa BGr „Diinen“, Schm „Grube auf der Schlitt- 
bahn" zu kapt. Ii. kopti „steigta.“, 14) Lanki, -ds, lanką : le. (entlehnt 
aus dera Kurischen) lanka BGr „Bachwiese“, 15) Lakštingala „Nach- 
tigall“ : le. lastigala Gir, Schm oder lastigala Schm, 16) le. liesma Schm 
(Ii. liepsni, -ds, liepsną) : liesma BGr, U „Flamme“, 17) le. lieta „Ding, 
Šache“ Gir, E, Schm ; Ii. lieta Jnš muB man angesichts der nli. Form 
lieta (nicht Uita || Zfm!) als „Lettismus“ anerkennen, 18) le. Lietuva 
Gir '.ii. Liettiva,-ds, Lietuvą „Litauen“, le. „Litauer“, 19) Lo¬ 
ma, -ds, lomą „Tai, Niederung“ (lomds Akk. PI. bei Daukša Post. 
24 ^ 1 ): le. lama BGr „Niederung im Acker“, 20) Pyni, -ds, pyną „Ge- 
flecht“nli.:le. jĄna Schm „Haarflechte“ zu pit. Ii. pinti „flechten“, 
21) Plova, -ds, plovą „ein Langsspalt im Metall“: le. pldva Gir, pldvas 
PI. RKr XVII73, pldvdt „rissig werden“, 22) le. riekšava Gir, Schm : 
riėkšava Krb „Handvoll'^; Ii. rieškučios PI. t., 23) le. ritota Schm : rud- 
ta BGr „Schmuck“, 24) Slanka, -ds, slanką, le. slūoka Schm : sludka 
BGr „Waldschnepfe“, rus, CAyKa, serbokr. Šljuka „Schnepfe“, 
24) Smilga, -ds, smilgą Bg* 137 : le. smilga Gir, Schm neben smilga 
BGr = Ii. smilga „Schmehl, Rispengras“, 25) Spalva, -ds, spalvą 
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„Farbe“ Slavikai : le. spalva BGr, Gir, Schm „Feder“, 26) Styga, 

-os, stygą „Saite“ : le. stiga BGr, Gir, Krb, stiga Schm „Ranke, 

Saite“, Lehnwort? 27) Šalna, -čs, šalną „Reif“: le. šalna Gir, Schm, 

RKr XVII 132 neben salt. Ii. šalti „frieren“, 28) šarmč, -os, šarmą 

„Reif“ : le. šarma oder sefma Schm, vielleicht zu le. sifms E, Schm, 

ostli. širmas neben širmas K „cinereo colore“, 29) Talka, -os, talką, le. 

talka Schm : talka BGr „zusammengebetene Arbeitsgesellschafi“ = 

rus. moAOKd und tnoAOKa zu U. telkiū, telkti, 30) Uola, -ds, udlą „Fels; 

(ostli.) Kalkstein“, le. ūolis Gir, Schm „Kalkstein“ : uola BGr, Gir, 

Schm „Kiesel, kleiner Stein; Ei", 31) le. vaina BGr, falls gestoCene 

Lange auf der fallenden beruht (in der Mundart von BGr sind 

und ‘ zusammengefallen): vaina BGr, Gir, Schm „Schuld“. Nli. 

vainčti „tadein“ setzt die Existenz einer litauischen Form *vaina 

\ 

voraus, 32) le. vafna Neu-Autz (BGr I 57) aus gemeinle. *vdma : 
varna BGr, varna BGr, Gir, Schm, Ii. vdma, rus. eopona neben Ii. 
varnas, rus. eopOH. Westli. dial. varnas z. B. in Slavikai hat Akut aus 
F. varna, 33) Vyšd, Gen. vyžos „Bastschuh“ Ds, Kv, vyžą J s. v. išpin- 
ti: v^žas Akk. PI. J s. v. ūpynioti, vpža N. Sing. J s. v. išvyžavčii, le. 
lAze Gir, Schm; Ii. auch vyžas, PI. vyžai Tvr, 34) (Duonos) žiauna, 
-ds, žiauną „kampelis“ SN, Prienai, Žem6ji Panemunė : židunė K 
„ds.“, žiaunos Ds, le. žarnas Gir, Schm „Kinnlade, Kiefer“, 35) le. 
žitrka Gir, Schm : žufka BGr, Ii. žiurkė „Ratte“. 

2. Intonationswechsel beim Ūbergang 
substantivischer a-StSmme (Ma škuli na) z u den 
fl-Stammen (Feminina) 

1) Le. gatgaJa Gir „Taucher“ : Ii. gaigalas „Enterich“, 2) Kampa 
K „holzernes Polster am Schlitten“: kampas „\Vinkel, Bogen, Krumm- 
holz“, 3) Krdnta Bg^ 30, GGA 1885 925 (Prokuls) : krantas „steiles 
Ufer“, 4) le. laiva BGr, Gir, Schm : Ii. laivas „Schiff, Booi“ neben 
Idivas K, S) Mdiša I 636, II 140 „Heunetz“ {o&trmdišė Ds): 
maišas, le. mdiss „Sack“; mdišas K „Heunetz“ ist Neubildung nach 
dem Fem., 6) le. rinda BGr, Gir, Schm „Reihe" (entlehnt aus dem 
Kur.), serbokr. r'^da : rėd „Reihe“, 7) le. rumba BGr, Gir, Schm 
„Radnabe“ : Ii. rumbas „Narbe; Saum“ || rambūs, Akk. rambų 
„faul, eig. kuriam reikia sukirsti botago rimbū, poln. rąbad“, 
8) Svirną K : svirnas, nli., ostli. „Spelcher“,9) Tvdiga „Dunst, ūbler 
Geruch“ nli., J s. v. {svaigti, tvdika Jnš : le. tvdiks „Dunst“, aber nli. 
tvdikas Kv, Sint „nidor, malus rerum crematarum odor“, 10) le. 
talka BGr : tdlks Gir „zusammengebetene .Arbeitsgesellschaft“ || Ii. 
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cejkti „cine Arbeitsgesellschaft zusammenbitten“, 11) Varna, Ic. 
varna, rus. eopona, serbokr. vr&na „Krabe“ : Ii. varnas, rus. edpOH, 
serbokr. vran, 12) le. veža Čir : ii. vėzdas oder vSzdras „Knūttel, 
Stock“, 13) Vieką „Kraft" J s. v. galia : viekas „ds.“ || veikti „raz.chtū“. 

Tūba, tūbą K neben nli. tūbas „Filz“, PI. tūbai „Filzschuhe“. 

Akutierte Wurzeln mit Endbetonung haben in den Formen dės 
Typus vdrna den Akzent auf den Wortanfang geworfen : le. plaukas 
BGr (Plur.) „Flocken, Fasern“ neben plauks Gir und Ii. plaukas, 
Plur. plaukai „Haar“. 

3. Intonationswechsel beim t^bergang von 
substantivischen ia-Stammen zu den a-Stammen 

1. Atėiva Ds : atdvis „Ankommling“ || eiti, 2) Kareiva nli. Fa- 
milienname : kareivis „Krieger", 3) Mažeika nli., ostli. (z. B. Ds), 
Nordika nli.: Mažeikis nli.j ostli. Pupeikis Ds — Familiennamen, 
4) Nevaliika „Schmutzfink“ Prienai oAtvnevaldika„ds.“ SN, Pane- 
mfinė, J 89b : atbuldkis „qui perverse rem agit“ Bgi 80. 

4. Intonationswechsel beim Ūbergang eines 
Adjektivums zu den substantivischen a-Stammen 

1) Le, dikd stavSt Schm „mūssig stehn“ : Ii. dyk& Instr. Sing. 
Adv. „umsonst“ K, Sch 214 |Į dykas Adj. „leer, mūBig“, 2) le. gaSsa 
BGr, Gir, Schm „Genugen, Gedeihen“ : Ii. gausūs, gaūsų neben 
ostli. gausus „im Dberflufl, reichlich“ Hg-aarua, Gen. gaūsvos Als, J 701 
„Ūberflufl“, 3) kleiva „der KrummfūBige“ Lnkm : kleivas Adj, 
119 »krummfu8ig“, 4) le. kraupa „Grind, Warze“ BGr : Ii. kraupūs, 
kraupų „rauh, holperig“, kraupti „schelten“, 5) kriisa oder kreisva 
„Laster, Mangel“ J s. v.^dvaih. kreiss „link“, 6) kvaila „Dumm- 
kopf“: kvailas „dumm“, 7) kvaiša „der Blodsinnige“ : Aooifas, blod- 
sinnig“ Lnkm, 8) Idima, le. laimu BGr „Glūck“ ; laimūs, laimų „gliick- 
lich“ II laimas „Gelingen“ Ilguvį, 9) lūina „Faulenzer, Tolpel“ RFV 
LXVI225 : Mnas „ungehbrnt“, 10) slinka „Faulenzer“ : slinkas „faul, 
trSge“, 11) smdila „Nascher, Leckermaul“ J s. v. išsmailūoti : smailas 
„naschhaft; spitzig“, 12) šiūrpa „Zauskopf“ : šiurpūs, šiurpų „rauh, 
grob“, šiurpas „Schauder, Entsetzen“. 

Smalka, -5s, smalką „girios tanki vieta, kur laibi medžiai auga" 
Kv zeigt, dafi bei der Bildung eines Substantivs auf -a von einem 
akutierten Adjektiv Metatonie ebenfalkstatt hat: \t..smalks Gir, Schm 
„fein, subtil, schlank“ und smake „rets tievu kuoku mežs“ RKr 
XV 136. 
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5. Intonationswechsel im zweiten und ersten Teil 
elnes Kompositums 

1. Le. vienalga Čir Adv. j,gleichgiltig“, nelga Gir „Taugenichts“ 
aus *neĄ-alga, U. Kančidlga Familienname: alga, -ds, algą, le. alga 
„Lohn“, 2) le. mataūkla Schm „Haarband“ ; dūkia „Schnur“, 3) le. 
lieldienas Gir „Ostern“, nediena Gir „Ungluck“ : diena „Tag“, 4) le. 
paena „schattiger Platz“ Gir: ena „Schatten“ Gir 76, 88 s. v. pakreslis, 
aber ens Schm „Gespenst“, 5) le. atpūta Gir, Schm „Erholung“, 
nuopūta Schm „Seufzer, Atemzug“ : pilte Schm „Blase, Blattei“, 
nuopiitas Gir „Seufzer“, pūst „blasen“, pūslis „Blase“. 

Did-, gug-nosd, Gen. -ndsos „grollnasig, mit einer gebogenen 
Nase“ J s. v. guga,gumbnosd J, ilgndsos Gen. Sing. J 522 : nčsis „Mase“, 
le. nosis. Ger-nord, Gen. gemdros „der Wohlwollende, Gonner“ 
J ; ndras. 

Kirvarpa „WurmfraD, -stich“ K : kirmis, -iSs, kirmį ,,Wurm“. 

6 . Intonationswechsel bei der Bildung von Deverbativen 
a. Das Substantivum hat' : das Verbum “ 

I. Le. diza Gir, Schm „Spalte, Ritze“; U. aižo 3 praes. „hūist 
aus", 2) le. baūga Schm, baūgas Gir „grofie Wellen“ : Ii. įbingęs „ira 
ardens“ 5, liga įbingo „choroba spotęgowala“ Kv, Ii. bangd, -6s, 
bangą „fluctus, unda; procella vehementissima", 3) le. belgas Gir, Schm 
„Ende“: beigt, ostU. dial. (z. B. in Seinm) bėigti „endigen", 4) le. breka 
Gir, Schm,,Geschrei“; ferefef „schreien“, 5) danga „Deckel dės Back- 
troges“ Keturvalakiai, dangos, Gen. dangų Ds „ZwerchfeU, Diaphrag- 
120 ma« : dai^o 3 praes. frequ. von rfcMgri „decken“. Hierhergebort auch 
le. (kurisch) danga BGr „Ecke", 6) dilba „Kopfhanger“ Ds, K : delbti 
„die Augen niederschlagen“ Ds, 7) le. difsa Gir, Schm „Hintere“ : 
dirst „cacare“, 8) (gijos) drieka „pluoštelis“ Sint, drieka „ein 
Schlinggewachs aus der Art artemisia abrotanum“ Kv, „Faser (Hanf)“ 
J: driektis „sich schlangeln“, 9) le. dūką Gir, dūkas Schm „Sackpfei- 
fe"; dūkt Gir, Schm „dumpf tonen“, 10) giiba Jnšk, le. ^eiba Gir 
„kranklicher Mensch, Siechling“: ^ibt Gir, Schm „ohnmachtig 
\verden“. Ii. gdhti ,,schwach werden, krepieren“, JI) le. kapa BGr, 
Gir „Hiigelchen, Diine, Schneehaufen" : nli. kapū (fiir kapiit), 
kopti „zusammenscharren“, 12) le. kaūka Gir, Schm „Schreihals“ : 
kaukt. Ii. kaūkti „heulen“, 13) kimša „Dachluke“ ; kimšti „stopfen“, 
14) Klį>pa Ds — Familienname: klypti „sich krumm biegen", 15) klū- 
pomis Instr. PI. Adv. „knieend" : klaūptis „niederknien", 16) kniduka 
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„der miaut“ '.kniaukti „naaM&n“, 17) (ledlį) krūia „Eisstauung beina 
Eisgang“ : ^rauio 3 praes. „zerstčBt, scampft“, 18) kvdša ,jwer leicht 
vom Dunst erkrankt; schvvachsinnig“ Lnkv : kvoki „narrisch \ver- 
den“, 19) Idnda „Flugloch im Bienenkorbe“ Ds : lenda 3 praes. 
„kriecht“, 20) V epą Ds „schlaffer, schwerfal]iger Mensch“ : l'lpti Ds 
„schlaff, schwach vverden“, aber le. lipa „kufš nevellclis, lėnam iet“ 
und lips „schlaff“ RKr XV 125; 21) le. maūka „Hute“ BGr, Gir, 
Schm ; maukt „abreiCen, abziehen“. In semasiologischer Beziehung 
vgl. lat. scortum, 22) Is.pl'dpa Gir, Schm „Sch\vatzer“ : Ii, plidpti 
„sch\vatzen“, 23) le. plūkas Gir „Ausgezupftes, Gharpie“ ; pliikt Gir, 
Schm „zupfen, raufen“, 24) le. punipa BGr, Gir, Schm „Buckel, 
Beule, Geschwulst'‘: pumpt „schwellen“, 25) le. rdpu iėt Schm „krie- 
chen“, rapuĄ-s Gir „kriechend“ ; raptiis „kriechen“, 26) reka „Schre- 
ier“ '.rėkti „schreien“, 27) ringą „Mensch, der sieli gekrūmmt hat“ : 
rengti „vorbereiten“, rangosi 3 praes. „sich krūmmen, sich vvinden“, 
28) le. rūką Schm „Brummer, Murrkopf“ : „brummen“, 29) le. 

sklanda Gir, sklandas BGr „Stangenzaun“ : Ii. sklendžių, sklęsti 
„cine Tiire zuriegeln“, 30) le. skrenda „Herumtreiber, Tagedieb“ 
RKr XVII 52 : skrdidit Freąu. von skriet Schm „laufen, fliegen“, 
31) skranda „Pelz“ SN, le, skranda Gir, Schm „Lumpen, Lappen“ : 
Ii. skręsta, apskrendo 3 praet. Sint, Škn „sich abtragen, sich zerzau- 
sen; schmutzig werden“, 32) le. šlampa Gir „Schmierpelz, Schmutz- 
fink“ : slkmsttties Gir „darbo vėngti“, 33) le. stipa „Tonnenreifen“ 
BGr, Gir, Schm : stiept „recken, dehnen“, 34) iį/pa Ds „wer immer 
lacht“ : Ueptis „fletschen“, 35) le. iMka Gir „Niiseler“ : inčikt Gir, 
Schm, Ii. iniokti „schnarchen, brausen, schnauben“, 36) le. šnaūka 
Gir „Schnautzer“ : šnaukt Gir, Schm „sich schnauzen“. Ii. kiiaukti 
•21 „schnupfen“, 37) Švilpa „Pfeifer; Pfeife“: ivijpti „pfeifen“, 38) le. teška 
„Erzahlung, Sage“ Gir, RKr 1X31 (Dzėrbene), Schm : tiikt „erzah- 
len; ruhmen“, 39) timpa „Gummi elasticum; Sehne“ Ds, K : tempti 
„spannen, dehnen“,40) le. tramda Gir „unruhiger Mensch“ : ostli. 
traifido 3 praes., tramiįti neben nli. trdmdo, tramdyti „beruliigen“, 
41) trinka „Hauklotz“: trenkti „drohnend stoBen“, 42) vdrpa, le, varpa 
Gir, Schm„Ahre“:li. 3 praes. freąu. von tiefp«,,stochern, klau- 
ben“. Le. dial. viiorpa RKr XVII116 und varpa BGr sind ziveideutig, 
43) vdrža „Fischreuse“, le. varža Gir „Fischvvehr“ : Ii. varžo 3 praes. 
freąu. von wef.?tt„zusammenziehen, zusammenschniiren“, 44) žižilpos 
(pasir6dė) Als „Illusion“; žilpti „von starkem Licht geblendet v^er- 
den“, 45) le. žl'i^a „WasserguB“ RKr XVII 66 : Ii. žliaūgti „stark 
flieOen“, žlaūgtas „Zuber“. 
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Zusammengesetzte Substantiva: I)le. atlieka Gir „Uberbleibsei“ ; 
lieku „lege“, Ii. lieka 3 praes. j,bleibt“, 2) paddlbomis (žiuri) Instr. 
PI. Adv. Ds neben padalbomls (> padalbdm Tvr) „die Augen nie- 
derschlagend“ : delbti „die Augen niederschlagen“, 3) paddnga 
„Schutzdach“ Kurtuvėnai: dengti 4) padauža „Landstrei- 

cher“ ; daužos 3 praes. „schweift umher“, 5) iš padilbų (žiūri) „iš 
padalbų“ Salos : delbti „die Augen niederschlagen“, 6) padrdikos 
„Streustroh, maigai“ : draikos 3 praes. „verwirrt sich“, 7) le. pagal- 
dam Gir „einsnveilen“ : gdidit Gir, Schm „warten“, 8) pajduta „Sinn, 
Gefiihl“ J s. v. jauta, Ba^ : jaučiit, jausti „fūhlen, empfinden“, 9)pa- 
krdikos „Streustroh“ : kraiko 3 praes. frequ. von kreikti „unter- 
streuen“, 10) pakrdmta „bissiger Mensch“ (Jos an^ta baisi pakramta) 
Višakio Rūda :kraihto 3 praes. freąu. von krimsti „beifien", 11) pa- 
pūrška „Brausekopf“ : purkšti „prusten“, 12) paskldnda „die Stelle 
auf der Schlittbahn, wo der Schlitten sklendžia schleudert“, 13) pa- 
šdipa „\ver bereit ist ūber jemanden zu lachen“ Ramygala : šaiposi 
3 praes. frequ. von šieptis „fletschen“, lAijpašvdista „Rote am Himmel“ 
VI, J s. v. galzdras : švaisto 3 praes. freąu. von šviečiu, šviesti „leuchten, 
scheinen“, 15) patarška „wer Larm macht“ : terškiu, tefkšti „koar- 
ren“, 16) pataršos „ilgi, sutaršjlti (taršo 3 praes.) šiaudai“ Slavikai, 
V7)patduška „Plauderin, pliūškė, vizgė, plūdungė“ Als, Ms, Sint r 
tauškiii, taukšti „plaudern, schtvatzen“, 18) patranka „ein Mensch,. 
der Gepolter macht“: trankos 3 praes. „drolinend stofien“, 19) pra- 
žvdlgos Ds „Brautschau“ : žvalgo 3 praes. „ūberschauen“. 

Gar-vllka „zuschlieCbares Rauchloch dės Ofens“ J 701 ; garas 
„Dampf“ -j- vilkti „schleppen“. Pečia-ldnda „eine Art Vogei“ r 
]22 pečius „Ofen" + lando 3 praes. freąu. von lendū, lįsti „klettern, krie- 
chen“. Šun-driekos „pataisai, lycopodium selago“ Kv, J s. v. if- 
siplaikst;pti : driektis „sich lang hinziehen“. 

b. Das Substantivum hat “ : das Verbum ' 

1. byld, -ds, bylą „Rede, Prozefi“ : prabilti „zu reden beginnen“, 
2) branda, -Ss, brandą „Reife (dės Korns)“ Bsg : bręstu, brėndaUy 
brįsti„ąutlltn, reifen“, 3) džiovd,-ds, džiSvą „Dūrre, Schwindsucht“ : 
džiduti „trocknen“, 4) gėld, -ds, gėlą „heftiger Schmerz“: gelti „hef- 
tig schmerzen“, 5) kova, -ds, kovą „Kampf“ : kduti „erschlagen“, 
6 ) krova, -ds, krovą „Ladung, Fracht" : krauti „laden“, 7) krūva,-ds, 
krūvą „Haufen“ : krauti „laden, zusammenstellen“, 8) lomd,-ds, 
Idmą „Tai, Niederung“ : įimti „brechen, entztvei gehen“, luomas 
„Stand, Beruf“, 9) lūžd, -ds, lūžą „elende Hūtte“ Ds : lūžti „brechen 
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(intr.)“, 10) (lazdų) pZe/ojj plėšiį „plėštinės skalos pinamam darbui“ 
Sint : piešti „abreifien“, 11) slogos, slogų PI. „Schnupfen“ J : slSgti 
„drūcken, pressen“, 12) soda, -os, sodą „Dorf“ nli.: sėdžiu „sitze“, 
sėstas „Sitz“, 13) šova, -6s, šdvą „cavum, caverna arboris“ Kv, Ds : le. 
sdva (dial. suova) „iegarena reta“ RKr XV 134, XVII 117 oder šdva 
„reta, Narbe“ |[iaMr neben ostle. šaut = U. šduii „schieCen“, 14) tyla, 
-os, tylą „schvveigen; Schtveiger“, Instr. PI. Adv. tylomis „schwei- 
gend“ ; M«rl/r 2 „aufhoren zu sprcchen“, 15) tvord, -ds, tvorą „Zaun“ : 
tverti „zaunen“, 16) vora, -čs, vorą „Reihe" ; virti „aufreihen". 

1) Pagrebstos, -stų „das Zusammengeharkte“ Ds : grėbstau 
„zusammenharken“, 2) be paliovos „fortvvahrend“ Panemunšlis : 
paZzrf«n„aufh6ren“, ‘S)pąlūkos„Ziassn“,su,..palūkomis]z. 'f.ystinas : 
palūkanos „Zinsen“, laukti „warten“, 4) pasėdd, Gen. pasidos ostli. 
„Aufenthalt als Gast“ : pasėdžiu „sitze eine Zeit lang“, 5) pavydo., 
Gen. pavydas Ds „Neid, Mifigunst“ : išv;^dau „ich erblickte“, veidas 
„Gesicht“. 

Dvi-sėdd (jčti) Instr. Sing. Adv. „zweisitzig“ : sėdžiu. Pasal- 
-kandi, Gen. -kandos „heimlich beiBend (vom Hund)“ nli., J s. v. 
įšilti : kdndu „beifie“. 

7. Metatonie bei Antritt verschiedenartiger Suffixe 
a. Suffix -aid 

Beispiele fur Metatonie gibt nur das Lettische: 

a. 1) krimstala Gir oder skriinstala Gir „Knorpel“ : krimst Gir, 
Schm „nagen“. Ii. kremsle, Akk. kreinslį oder nli. (z. B. in Kv) krums- 
lys, kruinslio „Knorpel“, le. skritnšl'i Gir „ds.“, 2) ratbala Schm, aber 
bei Gir rdibala „eine bunte Kuh“: rdibs „bunt, fleckig“, 3) siekalas 
Gir, Schm neben siekalas Krb „Speichel“: sieks Gir, Schm ,,Drittel~ 
123 lof “, Ii. seikiu, seikėti „messen mit einem Hohlmafi“ zu aind. sicate, 
sincdti „gieCt aus“, 4) šnaukalas Gir „Unrat aus der Nase“ : šndukt 
Gir, Schm „schnauben, schnauzen“, 5) zimala Gir, Schm „eine Kuh 
mit einem Zeichen“ : zime Gir, Schm „Zeichen“, 6) zvadgala Gir, 
Schm „Kuh mit weiBem Sterne auf der Stirn“ : zvaigzne „Stern“. 

p. I) skdrbala „Splitter, abgesprungenes Stuck“ Gir ; skafbs 
„scharf, ratili, zanldsch“, škirba „Ritze, Spalte“, 2) spūrgalas „Faser“ ; 
Ii. spurgas „szyszka chmielu, kutas czapki, fręzla u firanek“, spitrgana 
„szyszka chmielu“, 3) šdušalas Gir „Schauder, Entsetzen“; Ii. šiaušti 
„zerzausen (die Haare), verwirren“. 

Dafl Worte vom Typus skarbala den Altzent auf der Anfangs- 
silbe eines Wortes hatten, zeigt noch le. krepala(s) „Schleim“ BGr 
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neben krSpdt „dicken Schleim auswerfen“. Krepai bei Krumberg 
kann sowohl gemeinlettisches *krepdt oder *krepdt wiedergeben. 

b. Suffix -and 

Ūkana „trūber Tag“ : Ūksiąs „bezieht sich mit Wolken“. 

Garbana J 700 : garbana jjHaarlocke“ K, Kv. 

c. Suffix -atd 1| -eld 

Vdlkata oder vdlketa „Herumtreiber“ : vilkiis „umherschweifen“. 

d. Suffix -end 

1) galvenos J s. v. erliuoiis, 699 neben galvena, galveną „Flachskno- 
ten“, 2) koienos J s. v. erliuoiis neben kdienos „Flachsstengel“, 
3) pudlena Voc. Sing. J s. v. į von Nom. Sing. puolena „Aas“ : puo¬ 
lu „faile“. 

e. Suffix -tbd 

Le. bdrdziba Gir „Strenge, Unbarmherzigkeit“ : bargs „streng, 
unbarmherzig“. Le. valsitba CirjSchnijjReich, Staat“;wa/s«„Gebiet, 
Gemeinde“, valdii „ver\valten“. 

f. Suffix -inga-id 

Lakšiingala : le. lasiigala Gir, Schm neben lasiigala Schm „Nach- 
tigall“. Die letztere Form is'c Neubildung unter dem EinfluB einer 
versch\vundenen Form *lasitga; vgl. ]c, bezdeliga Schm = nli. blez¬ 
dinga, -ds, blezdingą „Schwalbe“. 

g. Suffix -lava || -ava 

Pyliava „tributum frumento praestitum, poln. osep“ nli,, J s. v. 
ištraldavoli : „schiitten“. Le. viešnava Gir (iešnavasU): Ii. įsnau¬ 

ja „Flaumfett, das Netz der Eingeweide“. 

Le. raūdava BGr „wilde Ente“ : rduda Gir „Rotauge, Plotze“, 
nli. raudas „fuchsrot“. 

h. SufFix -kld (baltisch -įla) 

Le. sirūkla Gir, Schm „Strom“ (neben sirūgle RKr XVII 54) : 
sirdume, sirdya „Strom“, strdu(j)š Gir, Schm, Ii. sraujas „reiCend“. 
Der Akut stammt augenscheiniich aus dem Verbum lit. pa-srūii 
(srųvii, sruvaū) „zu fliefien anfangen“. 

Gany-kld, Gen. gar^klos „Viehweide“ : ganj/ti „weiden lassen“. 

i. Suffix ~ld 

1) Le. mifla „kranklicher Mensch“ RKr XVII68 : mirt odęr mirt 
„sterben“, 2) pdmpla ,,Dickwanst“ Sint : pampti „anschwellen“. 


26. K. Būga 
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3) vdmpla „Maulaffe“ J s. v. ih)amplinii, 4) v&pla „Gaffer" Ds, J s. 
v. iivėpinti : išsivSpti 1. C. „den Mund aufsperren“. 

k. Suffii -tnd 

1) gliima „Schleim“, le. glaima BGr „Schmeichelei“ : Ii. glieti 
„beschmieren, verkleben“, 2) šarma, -ds, šarmą : le. šarma RKr XV 
34, Schm oder sefma Čir, Schm „Rauhfrost“ : Ii. šerkšnas „Reif“, 
3) le. šdusmas Gir „Schauder“ : Ii. šiaušti „verwirren, zerzausen (die 
Haare)“. 

l . Suffix -mena 

Armėną, armėną „aufgepflūgte Schicht der Erdoberflache“ J s. v. 
erliuotis (Ark lyg pat armėnų „Untergrund“ Kuliai), Armėną — rech- 
ter NebenfluB der Nemunas (Memel) VI : arti „pflūgen“. Metatonie 
zeigt noch germena, germeną „der bessere Teil von eiwas“ J 703, 
doch fehlt šie in den Worten plonmena, stčrmena J 703, smulkmenos,-nų 
„Kleinigkeiten". 

m. Suffix -na 

Mdukna „Tannenrinde“ nli. : maukti „Rinde, Haut abreiCen, 
schalen“. Siena, Is. siina Gir, E, RKr XVII 124, Schm „Wand“ aus 
aist. seintd (mit dem Zeichen : gebe ich die Akzentstelle an) : siet. 
Ii, sieti „binden“ aus aist. *seitei. 

n. Suffix -sd 

Le. rusa BGr : ritsa Gir, Schm „Rost, Wetterleuchten“ Į| Ii. rudas 
„Wetterleuchten“ Ds, raudas „fuchsrot“. 

Le. fiimsa Gir, U. tamsa, -ds, tamsą „Dunkelheii“ : ra>Mn„dunkel 
werden“, ostli. tdmsus „dunkel, finster“. 

o. Suffix -siand 

1) S sena J : !e. Sšana „Essen“, 2) gičseHa „Singen“ ]: giedu „singe“. 
Wenn die Intonation der ersten beiden Worte richtig angegeben ist, 
warum schreibt J. Jablonski ydsena „Reiten“ J? 

p. Suffix -ta 

a. 1) le. gdita Gir, Schm „Gang" : gaju „ich ging“. 

b. \)giilta Ms, le. gulta IF XXXIII 113: giilta Gir, Schm „Bett“, 
li.^i///! „sich legen“, 2) Idiptos, -tų „Baugerūst" Kv : le. Idipa „Steg“, 
Ii. lieptas ,,ds.", 3) le. setą „Zaun; Bauernhof“ Gir, Schm : skju, ostli. 
sėjaū 1 Sing. praet. von siet. Ii. siM „binden“. 
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8 . Slavische Beispiele fūr Metatonie 

I) rus. eopona : eopoH, 2) serbokr, cfva „Wurmstich“ : črv 
,,Wurin“ Mikkola Ursi. Gr. 1126, 3) rus. eopoča : eopoč, 4) wrus. 
KapoOa (neben le. karta Gir „aukšlys“) : rus. Kopoč, 5) rus. čepeKū 
: 6epeK „EIsbeerbaum“, 6) serbokr. kljUna „Krampen“ kljun 
„etwas Krummes“, 7) serbokr. kuka „Krampen“: ostli. kaukas 
„gabelffirmige Stanga zum Einfiihren dės Netzes unter das Eis“, 
8 ) serbokr. kr'tva „krummer Sabel“ : Ii. kreivas „scheif“, 9) serbokr. 
guba : Ii. gumbas „Beule“, 10) rus. Mihua :li. nuūnas „Tausch“, 

11) rus. eėp6a (aber serbokr. vrbd) : Ii. virbas „Reis, Gerte“, 

12) rus. eOAoea : *e6Aoa (unbelegt), daher ostli. valagas „Speise; 
Fett als Zutat“, 13) rus. CMOpdda ; CMopod, 14) rus. eoAdua : eoAOK. 

III. Stamme auf -įd 

1. Denominativa 

Le. baūža BGr „Kuh ohne Horner“ : ostli. baūšas Adj. „ohne 
Horner“. 

2. Deverbativa 

a. Acutus statt circumflexus: Beispiele weist nur das Lettische auf. 
l) diria Schm „qui cacat“: dirst„cacart“, 2) laiža Schm „Leckermaul“ 

: Idizic CirJ Schm „lecken“, daher die Neubildung laiža Gir, 3) luoža 
Gir „Schleicher“: Ii. lando 3 praes. frequ. von lendu „krieche“, 4) mai¬ 
nu Gir „Tausch, Wechsel“: Ii. maino 3 praes. „tvechselt“, 5) maišu 
laiba „gemischtes Korn“ : mdisit „mischen, mengen“, 6) miža BGr, 
Gir, Schm „qui mingit“ : mizt „mingere“, 7) moša Gir „Stohner“ : 
tkost Gir „stdhnen“, 8) vdža „Spur“ RKr XVII 62 : ostli, veža, -Ss, 
vlžą „Wagengeleise“. 

Akutierte Wurzeln mit Endbetonung in Worten dės Typus diria 
erhalten Akut auf der Anfangssilbe, z. B,; pirža „wer furzt“ Gir, 
Schm neben pirst „furzen“, kūja Schm „Stock“ neben kaūt „schla- 
gen“ und kūdit „antreiben“. Smarža Gir „Geruch, Duft" hat die 
Intonation vom Verbum smirdėt Gir „riechen, stinken“, smerdelis 
Gir „Stanlterer“ verallgemeinert. 

b. Gircumf]exus statt acutus. 1) ekėjd „Eggen“, ekljos laikas J: 
ekSti „eggen“, 2) gavėja, -Sją „Fasten“ J: gavėti „fasten“, 3) le. 

126 krduja Gir „Haufen“: kraut „auf einen Haufen brlngen“, 4) le. pi'duja 
Gir „Ernte“:/i/'«t?r „ernten, mahen“, 5) sija, sėją „Saatzeit“, le. sija 
Gir, Schm „Saat“ : sSt „saen“, 6) sodžid, Gen. sčdžios „Dorf“ Ds, 
daher ist entlehnt le. sadža BGr, Gir, Krb : sėdžiu „sitze“, 7) le. 
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spėja Schm „Kraft‘% aber bespėja Schm „Moglichkeit, Geschicklich- 
keit“ (wo e auch aus e herkoramen kann) : spėt „vermogen, kSnnen“. 

3. Metatonie bei Antritt verschiedenartiger Suffixe 

a. Suffix -alm 

Le. raibal'a Schm „bunte Kuh“ ; raibs „būni“. 

b. Siiffix -en-ikįd 

Le. dajdzentca Gir „Sense“ : Ii. dalgis „ds.“. Le. dal'gis „Sense“ 
(Plak'is Izv XX,3 45) scheint aus dem Litauischen entlehnt zu sein. 

c. Suffix -nįd 

a. 1 ) Le. nekaūna Gir „Schamlose“ ; kduns Gir, Schm „Scham“; 
vgl. ostli. būvis (3 praes.), kūvetis „sich schamen“, 2) le. peVna „Ver- 
diensc, Enverb" IF XXXIII 109 : p&Mt „verdienen, gewinnen“, 
davon die Neubildung pdl'na Gir, Schm. 

b. Vilnia, Gen. „Welle“ ostli.: ostle. RKr XVII 130 
hat den Akut vom Verbum • eit „ivSlzen“ bezogen. 

d. Suffix ~stįd 

Įsčia (gew. PI.) „SchoB, Eingetveide“ : le. iekšas „Eingeiveide“ 
aus balt. *eiistįū. 

e. Suffix le. -ia (balt. -tfa?) 

Le. tiepša Gir, Schm „der Eigensinnige, Trotzkopf“ : tiepties 
„hartnackig Recht haben wollen“. 

Der Ursprung von -ša in le. smarša BGr oder smarša Schm „Ge- 
ruch, Duft“ (: stnirdSt) ist unklar. 

4. Slavische Beispiele fiir Metatonie 

a. Serbokr. dača neben ddti, le, du6t. 

b. Serbokr. kraJja, rus. npaoKū : Kpady. 

IV. Stamme auf -« 

1. Zweifache Intonation bei ein und demselben Wort 

1. avietė : nli. avėti Kv (augenscheinlich entlehnt aus dem Hoch- 
lit.), le. avietene Schm oder avietenes Gir, avieši BGr (= ostli., z. B. 
in Ds, aviečiai, Akk. dviečius), aviėksne Krb, ostle. (Giskads) aviša 
„Himbeere“, 2) aukšlį, aukšlę Ds, Seinai (Bg* 149) : aukšlė „Weifi- 
fisch, cyprinus albumus“ K, VI, J® 1003,8; 3) biržė Brž, le. birže Gir, 
127 Schm neben biržams Gir: birže BGr „Saatstreif“, Ii. biržė „angemerkte 
Grenze dės besaten Ackers in der Saatzeit“ Ds || nli. bifžti „eine 
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biržė zlehen“ Kv; 4) le, cirpė Gir : cirpė Schm „Sichel“ fur sirpe 
nach cirpc „schneiden, scheren‘% 5) duobe, dudbę : ostli. duobę neben 
Nom. S. duobi Ds, J s. v. įgtdėti „Grube, Grab“. Le. duobe Gir, Schm 
„Grube, Gartenbeet“ neben duobjš Gir „tief, niedrig“, dučbulis Gir 
„Vertiefung“, Ii. išduobti „auskehlen, aushohlen“, 6) le. dztrkstele Gir, 
Schm : dzirkstele RKr XVII 124 „Funke“, 7) garbi, garbę westli., 
nli. ; ostli. garbę bei Nom. S. garbi „Ebre“ Ds : garbsto 3 praes. von 
garbstyti „loben“ frequ. zu gerbti „ehren“, 8) gerkli, gerklę nli., J s. v. 
įsigyždnti, {springti : ostli. gerklę bei Nom. S. gerkli „Kehle“ Ds, 
Smilgiai, J s. v. įr^ti, gyšti || gerti, le. dzefi „trinken“, 9) gleivės : 
gleivės „Schleim“ J 707 s. v. gliima || glieii „schmieren, verkleben“, 
10) grieže, griežę Sint: le. grieže Gir „Schnarrwachtel, crex praiensis“. 
Ii. griežėlė, griežėlę „ds.“ Panemiinis || griežti „schveieai (von der 
Schnarrwachtel)“, II) le. kdudze Gir, Schm : ostli. kaugė oder kidugė 
II kūgis „Schober“, 12) le. keve Gir, Schm tkeve BGr „Stute“, ostli. 
A&c „Schindmahre“, 13) le. lase Schm : lase Gir „Tropfen“, 14) lau¬ 
mė ostli. (z. B. Ds, Kp), nli.; laumi, laumę K, Ož, SN „eine Art Fee“: 
le. laūma BGr,,Hexe“, \S)lėli, Ulę Ds, K, Ulė Kv„Puppe;Puppille“: 
le. lėle Gir „Blutegel; Ziegenmelker“, nli. lėlė „caprimulgus“ K v, 
16) mailius „envas Kleines; kleine Fische“ Ds : mdila nli.; le. maile„klti- 
ner Fisch“ Gir, Schm, 17) mentė : le. mežte (Lehnwort) „Ruhrholz; 
Ruder" neben Ii. menciii, męsti „ąuirlen, umriihren“, 18) natri, notrę 
Ds (noterė SN, notrelė Kv, J s. v. gudnotrėlė) : le. ndtre Gir, Schm, 
„NesseI“, ndtnis M., ndtna F. „leinen“ Gir, 19) pylė Kv, Sint 
(vielleicht kurisches Lehntvort) : le. pilė „Ente“ BGr, Gir, E, Schm, 
20) pyni,pynę „Vitchlt“'. le. pine Gir, Krb {pina Schm) „Haarflechte“ 
mit dem Akut nach pti „flechten“, 21) plėvl,plivę nli.; le. pltoe Gir, 
Schm „dūnnes Hautchen, Membrane“, 22) rievi, riėff „Schicht, Lage, 
Jahrring, Narbe“ : le. riėva Schm oder rieva Krb (kann auch auf 
*rieoa zuruckgelien) „Schlitz, Rifi“, 23) šlovi, šlovę K : šlčvę bei Nom. 
S. šlove Jaunius Gram. 76, nli. šlovė „Ruhm, Ehre“, 24) le. taure Gir, 
Schm : taure Krb „Jagdhorn“; Ii. tauri, taurę „Weinglas; Kelch, 
Becher; Schropfkopf“, 25) titė Ds, tėtis SN „Papachen“ : le. teta, 
tėtlns Gir, 26) le. itodze Schm, Ii. angis, angį : le. uddze Gir „Schlan- 
ge“; vgl. nli. dnkštara „inkštiras“, 27) varške, varškę KGr § 634: 
varškę J s. v. gnidužti, Ds bei Nom. S. tJoriM „Quark“, 28) žibinkštė 
128 Ds, Lnkm; le. zeįfeAsra Gir, Schm„Wiesel“, 29) žo//, le. žale 
Gir, Schm „Gras, Kraut" mit dem Akut aus zelt, h., žilti „grilntnd 
\vachsen“. 
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2. Denomi nati va 
a. Von Substantiven 

a. ' stat ' : 1) vilkė „W61fin“ Ds, J s. v. ėlnis (oder vilkienė SN): 
vilkas 2) zitikė „H^sin“ J s. v. ėlnis : ziiikis „Hase“, 3) le. 

sniedze Čir, Schm „Dompfaffj Ii. sniegena!“ ; ssitegs „Schnee^', 4) le. 
žvirgžde BGr : zvirgzdis, Gen. -da Gir, Schm, Ii. žvirgždai „Kies, 
grober Sand“. 

p. " stat'; 1) nli. prūsė : hli. prūsė „Preufiin“ von prūsas „Prens- 
se“, le, prūsis, 2) nli. kain^nė : hli. kaimenė „Nachbarin“ von kai~ 
m^naSy le. kaimns „Nachbar“. Vgl. auch nli. ubagė „Bettlerin“ neben 
Ubagas ,>Bettler“,wo^te„die Deutsche“ neben vokytis „dėt Deutsche“, 
aber hli. iibagė und vokietė, 3) ostli. dial. balandė Tvr, Valkininkas ; 
balanda K, Kv, SN, le. (Lehnwort) balanda Schm neben ostle. bo~ 
lūdene RKr XV 107, XVH 114 aus balt. baldndtd (: bezeichnet die 
Akzentstelle) = ostli. dial. balandd,-6s, balandą Ds (und balandi, 
balandį Lnkm) „Melde“, 4) otnl, 6mę „Instinkt“ Kv: dntynė „Gedacht- 
nis, BewuBtsein“ Kv, Sint, 5) pienė „Gansedistel" : pienas „Milch“, 
6) pėdės (Zuweilen Sing. pėdė) „statumen“ Sint; pėdžios, pėdžių Kv. 

b. Von Adjektiven 

a.' statt "■ ; 1) kvdišė (boba) „Blodsinnige“ Kp : kvaišas „blbd- 
sinnig“ Lnkm, 2) IditTiė, le. lame Gir, Schm „Gliick“ : Ii. laimūs, 
laimų „glūcklich“, 3) Idisvė „Freiheit" : laisvas „frei“, 4) meilė „Lie- 
be“ : mei/f" rn mence BGr „Dorsch, gu¬ 

dus morrhua (nach RKr IX 93)“ : Ii. menkas „gering“, 6) šiaurė 
„Nord“, nli. šiaurės vŽjas „Nordvvind“ Jauniaus Gram. 73 : šiaSras 
(v6jas) Adj.„rauher(nordischer)bis zu den Knochen durchdringender 
Wind“ Lnkm, atšiaurūs, atšiaurų „rauh, streng“ nli., 7) le. verte 
„Wert“ (nli. verte Dauk.) ; Ii. vertas „wert“ (vielleicht Lehmvort). 

p. ' stat '• : 1) gailės, ostli. gailiai „Porsch“ : gailūs N. PI. „at- 
zend, beizend, herb, bitter“, 2) tyrė „Brei“: ę^as „rein, klar, tviist, 
ode, waldlos“, oJrai oder tyruliai „groBer und tiefer Morast“, le. 
tirs „rein“ BGr, Schm. 

Gyli, gylę ostli., J s. v.gile,\e. dzile Gir „Tiefe“: Ii. gilūs „tief“, 
le. dzelme Gir „Tiefe“. 

3. Intonationswechsel in der Komposition 
a.' statt ~ : 1) padangės „die hohen Raumę unter dem Himmel“ 
KGr § 645 : dangūs, dangų „Himmel“, 2) le. pagulte Schm „Raum 
unter dem Bett“ ; gūlta Schm „Bett“, 3) pakampėmis Instr. PI. 
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Adv. SN „in den Win]ęeln, geheim“ : kampas „Winkel“, 4) pakrdniė 
SN „die Strecke Landės am Ufer“ : kraUcas „steiles Ufer“, 5) pa- 
krdušė Kv, pakriduSė Sint „Stelle an einer Schlucht, einem Steilufer“ : 
kriaušius „steiler Abhang, steiles Ufer“, 6) le. pasparne Čir, Schm 
„Zufluchtsort“ : sparus, U. sparnas „Flūgel“, 7) le. mūs-mere Schm 
„l'liegenschwamm“: meris „Pešt“ neben mtret Schm „hungern“, 
8) le. suomastaūkle Čir „Kummetriemen“ : dūkia „Schnur“, 9) šien- 
-pjtuė J s. v. ik „Heumachenszeit“ : pjūtis, pjūtį „Ernte“. 

b. ~ statt ' : 1) pakalnė „Niederung" : kdlnas „Berg“, 2) pa- 
klitė Ds „Raum unter der Klete“: klėtis, -ies, klėtį Ds „Vorratshaus“, 
3) palovė Ds „Raum unter dem Bett“: I6va „Ben“, 4) pasostė „Sitz“ 
K, Kv : sėstas „Thron“, 5) pakojė ostli. „Stelle an den FūCen“ : 
k6ja „Fufi“. Le pakdje „Fufi eines Berges; Schemel“ RKr XVII 70 
weist auf die balt. Urform pakdj.'i — mit Endbetonung, 6) gervuogė 
K neben gervuogė J „Brombeere“. 

4. Deverbativa 

a. stat ' : 1) bėgė „Lauf“ Sv ; bėgti „laufen“, 2) drūše, dr&šę 
nli., J s. v. išilgas „Streif, Strich“ : drudilės ostli. „Spane“ |j drožti 
„schnitzen", 3) le. dūrė Čir, Schm „Faust“ : durt „stechen“, 4) le. 
dzires Čir, Schm „Gastmahl, Schmaus“ : dzert Čir, Schm „trinken“, 
dzirdtt Čir „tranken“, 5) džiovė, džiSvę Ds ,,Schwindsucht“ ; džiūti 
„trocknen“, 6) gribė, grėbė „Zusammenharken“ J ; grėbti „harken“, 
7) klojė „Stelle, wo man den Flachs ausbreitet“ J s. v. įsibUti : klčju 
„breite aus“, 8) kūlė „Dreschen“ Ds : kulti „dreschen“, 9) liūge 
„Milan (ein Vogei)“ Ds : lingė Ds „Stange, an der man die Wiege 
aufhangt", le. liguotiįs „sich schaukeln", 10) le. (malu) mine Čir 
„Stelle, wo man den Lehm trin", Ii. myjtė Ds „das Brechen von Hanf 
und Flachs“ : le. mit. Ii. minti „brechen, treten“, 11) molė „Mahlen“ 
An, Ds, le. mdlis „das zu mahlende Korn“ : malt, U. malti „mahlen“, 
12) orė „Pfiūgen“ An, Ds : am’„pflūgen“, 13) le. Škėle Čir, Schm 
„eine Schnitte Brot“ : škett, Ii. skėlti „spalten“, 14) tvėre, tverę „fu- 
niculus, quo dalgis ad manubrium alligatur“ Bg* 183, J s. v. įtvarai 
dalgį tvėrii „die Sense an den Sensensiiel ansetzen“, 15) volS, volę 
„ovaler Fafispund", le. vale „Waschblauel“ Schm „Schiagel; Heu- 
schwade“ Čir : velt Čir, Schm, Ii. vilti „walzen“, 16) žymS, ^mę Ds, 

130 Kv, J s. v. išžytnėii, le. zime Clr, Schm „Zeichen“ aus balt. *žin- 
-mįi : le. pazit. Ii. pažinti „erkennen“. 

b. ' statt ~ : 1) le. kaitė BGr, Čir „Schaden, Fehl“ (daher 
kaitėt Čir) : kaitėt BGr „fehlen, schaden“, wo die gestoCene Intona- 
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tion auf gemeinle. faJIender beruhen kann, aus *kaitec : Ii. haUli 
„heiB werden“, 2) niįižė Ds „švirkštynė, Spritze“: myšti (y vielleicht 
aus į) „mingere“, 3) pl'erpė Ds „Schnarre“ : pl'efpti „knarren“, 4) le. 
rūpės Gir, Schm „Sorge, Kūmmernis“: Ii. rūpi, rūpSti „hssorgt sein“, 
raūpti „stochern, kratzen“, 5) le. švilpė Gir „Pfeife“ : pašvilpi Gir, Ii. 
švilpti „pfeifen“, ^ vaišės, -šių „Bewirtung, cibi varia genera hospi- 
tibus apposita“ Kv : viešės „actus toū viešėti“ Kv, viiši 3 praes., 
viešėti „zu Gaste sein“ || vaišinti „bewirten“ nli., 7) velkė „Riegel“ 
Tvr (neben velke Ds), le. velce Gir „kurzer Zeitraum“ oder velce RKr 
XVII 85 : velku, vilkt „ziehen, schleppen“, 8) le. vilce Gir : vilkt 
„ziehen“. 

Bei Endbetonung dės Verbums hat das Nomen Anfangsbetonung: 
le. spradze BGr, Gir, Schm „Schnalle“ neben spragt. Ii. sprogti „pla- 
tzen“ aus balt. *sprikte!t. 

5. Metatonie bei Antritt verschiedenartiger Suffixe 

a. Suffix -eis 

Beispiele fūr Metatonie gibt nur das Lettische. 1) dvesele „Seele“ 
BGr, Gir, Schm ; Ii. dvėsti „blasenj krepieren“, 2) skremstele Gir 
„Knorpel“ : skrdmstitiės Gir, 3) spendzele Gir „Pferdebremse“ : Ii. 
spengti „klingen (von den Ohren)“. 

Demin. le. vdcele Gir, Schm „Kober“ = ostli. vokeli „Korb“. 

b. Suffix -eng 

Beispiele fūr Metatonie gibt nur das Lettische. 1) gluodene Gir; 
nli. gluodenas „anguis fragilis“ zu gluodūs, gluddų „glatt“, 2) nazenes 
Gir „ostli. saftamyšės, eine Art kleiner Ameisen“ : mieznu, mizt „min- 
gere“, 3) slaūcene Schm „Milcheimer“ : sldukt „melken“, šiaude, 
ostli. šlaukaū, šlaukjtti „vvischen, fegen“. 

Ohne Metatonie : gatlenes Gir „Art gelber Pilze“ zu gailis „Hahn“; 
kdpene Gir „schneelose Stelle auf der Strafie“, ostli. prakopnė Ds „ds.“ 
(vielleicht aus *prakdpine). 


c. Suffix -ibi 

Daugybės Akk. PI. J s. v. gdbti (VI); gerybė, gražybė, dorybė, pik¬ 
tybė neben pi. t. gėrybės, grošjibės SN (J s. v. gerįibe). Bei Kurschat 
-ybė, ostli. (z. B. An, Ds, Kp) und nli. -ybė. 

d. Suffix -ini 

Akmenynė, dumblynė, gyvatyne gegenūber akmenSmas usw. — coli. 
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e. Suffix ~klė 

a. ' statt "" ; žirklės, -lių, le. žirkles RKr XVII 124 (Alūksne), 
dzirkles Gir, Schm „Šchere“ neben Ii. žergti „ausspreizen (Beine)“, 
ižžifgti j^ich ausspreizen“ J. Dies Bcispiel ist zweifelhaft, weil man 
statt išžifgii auch išžirga spricht; vgl. berti || birii, birstu (nli.), remti f| 
rimti, rimstu. 

^ statt' : 1) gerklę westli., nli, neben Nom. S. gerklį „Gurgei, 
Kehle“ : ostli. gerklę nach gerti „trinken“, 2) turlklės, -lių „Lenkrie- 
men“ Ds, Bg^ 166 ; turėti „halten“, 3) vetektės „Stelle an einem 
FluB oder See, wo man die Wasche vascht“ Ds : velėti „mit dem 
Blauel \vaschen“, 4) baidyklė „Scheuche“, kratyklė „Mistgabel“, vė¬ 
tyklė „Worfschaufel“ K : baidykle, baidyklę usw. Ds neben Infin. 
baid;fti, kratyti, vėtyti, 5) medžioklė „Jagd“ : medžioti „jagen“. 

Bei Endbetonung dės Verbums hat das Substantiv Anfangsbe- 
tonung: 1) auklė, le. aukle BGr „Kinderwarterin“ : augu. Ii. augu 
„wachse“, 2) sproklė „fissnra“ nli,, le. sprakle BGr, Gir, Schm „Hin- 
tere, Gesafi“: spragt. Ii. sprčgti „platzen“. 

Bei Anfangsbetonung dės Verbums hatte das Substantiv End¬ 
betonung: le. žūkle Gir „Stelle ztvischen den Oberteilen der Schenkel, 
giirnu stafpa“: Ii. žtdryj, žiččių „Rachen; Mūndung“, žmĮ/V/mos „Auf- 
sperren dės Mundes“, was auf die Esistenz eines baltischen Infinitivs 
*žįd:te{ — le. *žat mit Anfangsbetonung weist. Kurschat’s Jojimas 
„Reiten“, klojimas „Hinbreiten“, kandimas „Beiben“ weisen auf die 
Existenz baltischer Infinitive mit Endbetonung *jdte:i, *kldte:i, 
*kdnste:i — le. jdt „reiten“, kldt „breiten“, kuost „beifien“. 

f. Suffix -lė 

statt ' : 1) dėlS, dSlę : le. dėle BGr, Krb „Blutegel“, 2) druožlės, 
druožliiį Ds, Kv „Spane“ : drožti, le. drazt „schnitzeln, hobeln“, 
3) gyli, gylę J 704, Butrimdnys, le. žile Lindę Mag. XVI,2 44, Schm 
{žile BGr vielleicht aus žile) : žile Schm „Eichel“ fūr *dzile zu le. 
dztt. Ii. g;yti „heil werden, sich erholen“; vgl. serbokr. žir, Gen. zira 
„Eichel“, 4) kanklės, le. kitokie Schm : kuokle BGr, Gir „Harfe“, 
5)„Naht“, Nom. PI. siūlės] s. v. išėrdėti, Ds : le. šule „Kappnaht“ 
Rl'Cr XVII 57 (Dundaga) ist infolge Zusammenfallens von' mit 
zweideutig : šūt. Ii. sidti „nahen“, 6) vea^lė nli., Tvr, varli, varlę Ds, 
K : le. varde Gir, Schm „Frosch". 

g. Suffix -mg 

a, statt' ; 1) gehne, gelmę : le. dzetme Gir, Schm „Tiefe“, 2) le. 
132 škirme Gir : škifme Schm „guter Fortgang, Erfolg“ mit Akut aus 
dem Verbum ii. skirti, le. škift, 3) dėtm, dėmę : dėti. 
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p.' statt ~ : le. svehne „Dunst“ BGr, Gir, Schm : svelt BGr „sen- 
gen“ wahrscheinlich aus gemeinle. *svelt, nli. soc/«j svilti || svtlstu, 
Ic, svihtu Gir, vvoher auch Infinitiv (mit Akut fiir ursprūnglichen Zir- 
kumflex) svilti, le. svilt Gir „vcrsengt werden“. 

Keine Metatonie findet sich in le. gaftne RKr XVII 90 „Warine“. 

h. Sufifix -stnė 

VersmS, veršinę KGr § 634 : versmę Ds, Salos neben Nom. S. 
versme, versmė „Quelle“ Kv Qaunius Gram. 76), so auch in Ds, 
Lnkm, le. versme Gir, Schm „glūhender Luftstrom aus gliihendem 
Ofen“ zu vefd. Ii. verda 3 praes., virt. Ii. virti „kochen, sieden"; 
zum Semasiologischen vgl. ostli. verdenė „Quelle". 

Metatonie liegt nicht vor in giesmė, giesmę ostle. dztsme (f aus ii) 
„Lied“ neben Ii. giedu, le. dziedu „singe“. 

i. Suffix -sne 

1) le. sbiogsne Gir, Schm „schmaler Streifen“, ostli. sb'iogsna 
„iš medžio plonai išdrožta plėša, dalgiui tverti, kresteliams pinti ir kt.“ 
Piimpėnai (ūm dial. fiir dm). Salos: le. sluogs Schm, sludga Gir „was 
zum Niederdriicken gebraucht wird. Lašt“ zu slegt Gir, Schm„schlies- 
sen“. Ii. slėgti „bedriicken, pressen“, 2) vaikinė Skapiškis: vaikinė Ds 
„Fischzug“ neben vilkti „schleppen“, 3) vilksnė Lnkm „Zug, eine 
lange Reihe (von Wolfen)“ : vilkti „ziehen“. 

k. Suffix -sti 

a. ' statt' : grSbstės, grėbsUų „Zusammengeharktes“ J zu grSbti 
„harken“. 

p.' statt ^ : 1) le. maifore BGr ; Ii. „lange Stange, Hop- 

fenstange“ (nach Petras Kriaučiūnas) zu Ii. smaigas „Stange“, smeigti 
„stecken, hineinstecken“, 2) le. plaūkste BGr oder plauksta Gir, 
Schm „die flache Hand“ ; Ii. plauskd, pliauškė „grofies Holzscheit“ 
II le, pldukts ,,Wandbrett, Regai“ || rus. riAiocK „die plattgedrūckte 
Stelle einer Šache“, riMoiąūmb „platt schlagen“, tutocHa „Fufisohle", 
poln. pluskzua ,,Wanze“. In semasiologischer Beziehung vgl. Ii. 
plaitaka „flache Hand“ aus *plaikaia (Metathese; vgl. vilkdtas 
„Wervvolf“ aus viltakas, mastaMoti aus maskatūoti „sich geberden“): 
le. plaskans „flach“ BW, 3) vilkstė „Zug, Rudei (von W61fen)“ Pa¬ 
nemunėlis : vilkti „ziehen“. 

l. Suffix -ii 

~ statt' : 1) bobiė „Grofimutter“ Kv, J s. v. iigydyti : bdba „al- 
133 tęs Weib“, 2) tdkiė im Ausdruck tai t6kia tokiė (= takelė Ds) „so 
steht die Šache“ Kv : tėkš, Gen. tdkio „eiu solcher“. 
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m. Suffix -ti 

a, ' statt ~ ; I) grįžtė J s. v. gręžti, 472, 713 (nli. in Kv gr:yžtė 
oder F.) n^bsa grįžtė J, le. grlste Čir „Knocke" zu Ii. gręžti 

„vvenden, drehen“, 2) le. saite BGr, Gir, Schm „Band, FesseI“ : siet. 
Ii. siSti „binden“ (praes. sienii Lnkm, Tvr). 

p. “statt' : l)apaftės SN „autams ir vyžoms prisieti pynės“ : 
apvdrtė Kv „vyžų, naginių apivaras“ neben virti „einreihen“, 
2) mazgdtė „Lappen, mit dem man das Geschirr abvviischt“ : mazgčii 
„vvaschen“, 3) «ei:;ow„Kinderwarterin“ : neiičti frequ. von nešti „tn.- 
gen", 4) pagauti „alles, vvoran man sich halten kann“ Lnkm : pagduti, 

5) pakldtė „Bettlaken“ Jaunius Gram. 77 ; paklėti „Bett machen“, 

6) pamaūtės „Unterhosen“ Ds : pamduti „Unterhosen anziehen“, 

7) Šienaūtė „Heiimachenszeit“ Ds : šienauti „mahen“, 8) važiuoti 
„Fahren, Fahrt“ : važiūoti „fahren“. 

n. Suffix -tinę ( > le. -me) 

Vilkstinė „Zug, lange Reihe“ Kp ; vilkti „ziehen“. Le. itntne 
Gir, „\Vohnort“: mist Gir „sich nahrenj wohnen“. Ii. mintu, misti„sicb 
nahren“, maistas oder maitas „Nahrung, Futter“, ffjare/ts„Mastborg“. 

Bei Endbetonung dės Verbums hat das Substantiv Anfangsbe- 
tonung; 1) le. smeltne Gir „das feine Mehl, das beim Griitzemachen 
abfailt“ ; smalks „fein, subtil“, 2) le. vikne BGr „Ranke“ zu vU 
„flechten, winden“; kn aus tn, vgl.: virkne BGr, Gir „Aufgereihies“ 
= Ii. virtinė Ds „Būndel“ |1 virti, le. vert „aufreihen“. 

o. Suffix -ulė 

Le. skraidule „Herumtreiberin“ RKr XVII 52 (Sasmaka) : 
skriet „eilig laufen, fliegen“, Ii. skraido 3 praes. freųu. 

V. Stamme auf -i(i)- || -įo- 

1. Zweifache Intonation bei ein und demselben 

Wort 

1) aulys, afilio nli. : le. aūlis BGr „Bienenstock“, 2) erškėtį Salos, 
Kp : iršketį Brž neben Nom. S. erškeiys (e- > ostli. a-) J 695, auch 
erškStis K, SN, erškėtis Ds, irškėtis nli. (mit zwei Akzenten; nur einen 
haben die Formen Instr. S., Nom. Du. erškėčiu, Akk. PI. erškėčius)', le. 
erkškis BGr, Gir, erkšis Schm neben efkškis BGr (Neu-Autz) „Dorn- 
strauch“ vielleicht aus *ėršk(e)tis || *efšk(e)tis; zum Vokalausfall 
vgl. le. riiksts = Ii. riešutas „Nuli“, le. aški = Ii. ašučita „die Haare 
134 dės Pferdeschvveifes“, 3) garnio J ; garnio Ds zum Nom. S. garnys 
„Reiher“, 4) le. grislis Gir : grislis Schm „Riedgras, Segge“. Grtsls 
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BGr ist zweideutig, 5) le. iezis Schm : išeis Čir „Sandstein“ 2 U nli. 
iežiit, iSšti „schiilen, aushiilsen“, 6) korys, kčrio : le. kare Schm „\Va- 
be“,7)kuilys, kutlio K, kailis nli.: le. kutlis BGr, Gir, Schm „Eber“, 
8) kušys, kūšio : le. kūsis Čir, Schm „die weibliche Scham; die Scham- 
haare“, 9) le. lempis Gir : lempis BGr, luffipis Čir „Tolpel, Bengei, 
Lummcl“, 10) lol^s = le. Idcis Čir, Schm „Bar“. Gen. S. lokio K 
ist zweifelhaft. Andere Tatsachen der litauischen Sprache weisen 
auf Gen. S. Ičkio, 11) lopšio KGr § 566 : Idpšio Ds, lopišio Jaunius 
Gram. 74 zum Nom. S, lop^s und nli. lopišys „Wiege“, 12) lovio 
KGr § 566, Jaunius Gram. 73, nli. nach J s. v. išduobti : l6vio Ds, J zum 
Nom. S. lovys „Trog“, 13) papartis Ds; papartis K, Kv, SN oder pa- 
par^s, paparčio Seinai „Farnkraut“; vgl. le. papafde BGr und/>a- 
parde Čir, Schm „ds.“, 14) pūznis Ds „vermodertes Stūck Holz“ : 
le. pūznis, pūžni Čir „Faulnis, Eiter“, 15) šifšlio KGr § 566 : širšlius 
Akk. PI. bei Donai. VII 217 neben Nom. S. širšlys „Wespe“, 16) šuo- 
lys, šučlio KGr §-566 ; šuolis Ds, Rm „Sprung'S le. suSlis Čir, Schm 
„Schritt“, 17) Airis „der Stengei langstieliger Pflanzen“: le. vifkškis 
„Erbsenstroh“ Azupe {vifksne „Kartoffelstaude“ Dundaga) RKr XVII 
64 zu Ii. virkštu, virkšti „žolknąč, więdnąč“ KosL, 18) le. vlrši Čir, 
Schm, rus. eėpec(K) : Ii. viržiai „Heidekraut“, le. virza Čir, Schm 
„Vogelgras, alsinę media“, ]9)le. zciKiSchm : 2 wi«is BGr „Schuppe“, 
zvina Schm „Schinn“, 20) žalktis Ds ; le. zalktis Čir If zatds Schm = 
Ii. žaltys, žalčio K, nli., SN „Hausschlange, coluber“. 

2. Komposita 

a. ~statt' : \) pabidnis ¥.: pabūrnis Ds „Naschwerk; Vorder- 
teil dės Bastschuhes“ zu burna, būmą „Mund“, 2) sąsprandis „Kum- 
melschnur, sumatas“ Kurtuvėnai : spraudau, -dyti „einspannen“, 
sprandas „Nacken“, sprintas ostli. = le. spridis „Spanne“. 

3) ildagtis nli. J und yidagtis „Brenn-, Locheisen“ : ^la „Ahle“, 

4) galžudį J s. v. galžuda „Morder“ : gdhą, Nom. galva „Kopf“, 

5) gifnkalis K : girnkalis J „Muhlsteinscharfer“ : girna, 6) didžia¬ 
galvis „groBkopfig“: gdlvą, 7) trumpakojis „kurzbeinig“.-; kdja usw. 

b. ' statt ^ ; 1) paddngiai „Luftkreis“ KGr § 581 : dangų, 
dangūs „Himmel“, 2) padįtsniai „Stellen am Ufer dės Flusses Dys- 
nii“ : Dysną, -ds Tvr, 3) le. pakaiši Čir „Streustroh“ : kdisit Čir, Ii. 
kaišo 3 praes., 4) pakirsniai „SieUen am Flu6 Kirsna“ : Kirsną, -ds, 

5) palidukis „Wamme“ K, J s. v. gurklys : liaukos „Halsdriisen“, 

6) patūbis „Filzkissen“ K ; tūbą, lūbd K „Filz“, aber nli. tūbas, 7) le. 
apaūši Čir, apaūši Schm „Halfter" : duss. Ii. ausis „Olir“, 8) le. 
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135 apcifknis Schm „Kornkasten“ : clrst „hauen“, 9) aprudcis Schm 
„Aufschlag“ ; riioka „ranka“, 10) ieniScis Schm „Werkzeug, Instru- 
ment“ : riioka, 1 J) le. iedzSrklis Gir, ostli. ingėrklis Ds „Trichter an 
Fischreusen“ : gerklę „Kehle“, 12) le. sučvSrdis „Namensvetter, 
Ii. bendravardis“ Schm, RKr XVI 42 ; vards ,,Wort, Name“, 13) le. 

Gir „ArmerTeufel“,s|r<fj|>/w Schm „Waise“ : diena „Tag“. 

Pavėnis Ds, le. pavėnis Gir, dizvėnis Gir „schattiger Ort“. 

3. Denominativa 

a. Von Substantiven. ^ statt' ; 1) kiaušis „Ei“ : kiaušas „Schale; 
Schadel“, 2) tankis „Beinvvell, symphytum officinale" : tankas coli. 
„Fett“. Vgl. avlžis „libellula“ Kv, Žem. Panemunė, „melolontha 
vulgaria“ Šiauliai zu aviža „Hafer“. 

Die Metatonie ist nicht sichtbar bei: 1) le. riėvis Gir : rieva Gir 
„Ril3 (im Kleide)“; 2) le. l'ufbis BGr : l'ufba Schm, Ii. liurbis nli., aber 
liufbas Krb „dummer, maulaffiger Mensch“. 

b. Von Adjektiven. a. “statt Abstrakta: aūgšiis „die Hohe“, 
baltis „das Wei6", drūtis „Starke“, ilgis „Lange“, karštis „Hitze“, 
storis „Dičke“, sūris „Salzigkeit“ : dugštas „hoch“, baltas „vveifi“, 
drūtas „diek, stark“, ilgas „lang“, karštas „heifi“, storas „diek“, 
silroj „salzig“. Konkreta bewahren die Intonation dės Adjektivums: 
bėris „braunes Pferd“ (neben nli. veido beris „braune Gesichtsfarbe“), 
gyvis „lebendes Wesen“ (neben gyvis „Lebensfahigkeit“: kas to gį/vio 
gyvis! J 705), yi?orfw„schwarzes Pferd“ {jos.he.n juodis „Schwarze“), mdr- 
gis „bunter Ochse“ (neben mafgis „Buntheit“), palšis „fahler Ochse“, 
suris „Kasė“ = „etvvas SaLziges“ (kas tS sūrio sūris!). 

Abstrakta: geltčnis „das Gelb“, mėlynis „das Blau“ : geltonas 
„gelb“, mėlynas „blau“. Konkreta: aplamis „unaufmerksamer, 
zerstreuter Mensch“, mėlynė „blauer Fleck; die Blaue“ : aplamas, 
mėlynas Adj. 

Bildungen mit Vjddhi: gėris „Zufriedenheit; guter Umgang“, 
rėtis „Sieb“, sSklis (le. sėklis Krb „Sandbank“), dydis „Grofle“, 
gylis „Tiefe“, pyktis „Bosheit“, slydis „Schlūpfrigkeit“, grožis 
„Schonheit“, lobis „Reichtum“, mdžis „Kleinheit“, plotis „Breite“, 
skdnis „Geschmack“ : geras „gut“, retas „selten“, seklūs „seicht“, 
didis „grofi“, gilūs „tief“, piktas „bose“, slidūs „schūpfrig“, gn'ažūs 
„schon“, labas „gut“, mažas platūs „breit“, sAanits „schmack- 

haft“. Konkreta zeigen keine Vfddhi: plikis „Kahlkopf“, senis „der 
Alte“, šmūlis „ohne Horner“, žalis „der Rote“, žilis „Graukopf“. 
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Ąsotis „Krugj urceus“ Slavikai: „gehenkell“. Gyslotis S31os, 

SN, Seinai (gyslonis Ds) „Wegerich" : gįislotas (_*gį’slouas, vgl. 
vilnonas) „aderig“. Le. stitris Gir, Schm „Ecke, Winkėl" : siūrs BGr 
„hartnacldg“. Le. dvinis Čir, Schm neben dvinis BGr „Zwilling“ : 
Ii. dirvas Adj, Ds. 

p .' statt ~ : ]) le. Mris „der Linkhandige“ BGr, Gir: Ii. kair(i)as 
Adj. „link“, 2) le. krdlis „der Linkhandige“ Lindę Mag. XVI,2 48 
oder krdlis Krb 1. c. 70 : *kreils Adj. || krėiss „link“. Ii. kreivas „schief“. 
Wegen der Akzenlstelle vgl. Ii. šalis || šalys „roter Ochse“, ššmis || 
šėnį/s „aschgraues Tier“, 3) le. kraūpis Gir, Schm „Kratze, Grind“ : 
Ii. kraupits, kraupų „rauh, holperig“, 4) Ii. šiaurys, šiaurio KGr § 568 
„Nord\vind“ : šiaūras vejas „rauher, durchdringender Wind“, 5) Ii. 
šiiirpis (z. B. gaidys), Šiiirpė (vištcij „dessen Haare oder Federn zer- 
zaust sind" Ds, Lnkm : šiurpūs, šiurpų „rauh, nicht glatt; schneidig, 
rauh (Wind)“, šiurpas „Schauder". 

4. Deverbativa 

a. ' statt ' : begis „Lauf“ [| begu, Sdis „FraC, Fressen“ ||. Šdu, 
gribis „Zusammenharken“ J 1[ grebiu, re šis „Schneiden, abgeschnitte- 
nes Stūck“ || rSšiu, valgis „Speise“ || vdlgau, le. molis Gir, Schm 
„malamieji grūdai“ || le. mali „mahlen“, mdjis ,,Wink“ || mčju, šdkis 
„Sprung, Tanz“ || ščku, puolis „Fall“ |J puolu, dūris „Stich“ || durti, 
gniušis „HandvoU von etwas“ || gnidušiu „dručke zusammen“, 
trūkis „Verhebung; Fortsetzung“ jj traukiu, ūgis „Wuchs“ |1 augu. 

1) gaidys, gaidžio : le. gailis „Hahn“ zu Ii. giedu „singe“, 2) glė- 
bys,glibio„hrmvolV* : glSbiu,glėbti, 3) gylys,gylio „StacheI; 
Bremse, Biesfliege“ : gilti „stechen“, 4) plyJ^s, plyšio „Ritze, Spalte“: 
plįišti „bersten, platzcn“, 5) spyrys, spyrio Ds „Stūtze, Strebe“ oder 
spyris K „Leintveberrute“ : spirti „unter etw. Stiitzen unterlegen“, 
6) šynys, ^nio „Zauberer“ ; pašinti „erkennen", šdnklas „Zeichen“. 

Metatonie liegt nicht vor in: 1) sprindis K, nli. oder sprindys, 
sprindšio Ds (= le. sprfdis) „Spanne“ : sprindšiu, spręsti „eine Spanne 
messen“; 2) vingis „Krummung“ : vengiu „welche aus“. 

b. ' statt ' ; 1) klį/kis „Milan“ : klykti „kreischen“, 2) klitikis 
„halb verriickt, betaubi“ J s. v, iškhdkti : kliokti „verrūckt, schlaff 
werden“, 3) le. kndpis Gir, Schm „Schnabel“ : kndpt „picken“, 
4) le. knaūsis BGr „kičine Stechfliege“ : Ii. kniausiūos, kniaūstis „sich 
in etwas vergraben“, 5) le. pikipis Gir : nli, pimpis Sint, pimpilas SN 
„mannliches Glied“ zu le. pimpi, pdmpt „schwellen“, 6) švilpis 
„Dompfaff“ K : švilpti „pfeifen“. 
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137 5. Metatonie bei Antritt verschiedenartiger Suffixc 

a. SufFii -alįa- (Nom. S. -alis^ 

Le. panipal'i Čir „Kartoffeln“ : pampt ,>schwellen*‘. 

b. SufFix -elis || -ėlis 

Le. zietnelis Čir, Schm „Norden“ : žiema „Winier“. Le. bū- 
zelis Čir: nli. babaūžė Kv, bu^s SN „Popana, maumas“ Bgi 94. 

c. Suffix -esis 

idesis „FraC“ KGr § 581 : Sdu „esse“. 

d. Sufi'ix -ižis 

Le. gliemezis Gir, Schm „Schnecke“ : Ii. glėimės „Schleim“ 
zu nli. glejii, glieti „streichen, schmieren“. 

e. Suffix -ietis 

Le. vaciitis. Ii. vokietis „der Deutsche“ : šiaulietis „Be\vohner 
der Stadt oder Parochie Šiauliai“. Es ist moglich, dali hier Metatonie 
nicht vorliegt, weil im Le. die Intonation „fallehd“ sich in allen Sil- 
ben, die nicht im Wortanfang stehn, in „gedehnt“ verwandelte. 

f. Suffix -inys 

I) gramdinio und grdntdinio zum Nom. S. gramdinys „SchabseI“ 
J: gramdau „schabe“, 2) griežinys, griežinio und griežinio J „runder 
Schnitt“: „einreifien“, 3) šokir^s, šokinio „Tanz“ J s. v. iralas : 

Šėku „tanze“, 4) plovinys, pldvinio (ohne Metatonie 1) J s. v. išskalbti 
„Wasche“ ; plduti „spūlen“. 

g. SufFix -klis II -kits 

a. ~ statt ' ; 1) gurklys, gurklio KGr § 566 : gurklio Ds zum 
Nom. S. gurklys Ds und gUrklis J „Kropf, Gurgei“, scrbokr. grlo 
„Hals“, 2) įvynioklis J „Binde“ : vyničti Ds „tvickeln“, 3) viličklis 
„Betrūger“ : viličti „betrugen“, 4) girtudklis „Saufer“ ; girtiioti 
„saufen“. 

GibtKurschat die Intonation Gen. S. gtJfMo richtig an? Metatonie 
fehit im Worte arklys, arklio „Pferd“ K drklas „Pflug“, arti „pfliigen“. 
Le. mifklis Gir „Augenblick“ hat Anfangsbetonung neben dcm Ver- 
bum mit Endbetonung : mirkškendt Gir, mirkšindt Schm „blinzcln, 
winken“. Bei den le. Bildungen auf -klis wird gew6hniich die Into¬ 
nation dės Verbums bewahrt : adiklis Schm „Garn, Gespinst“ 1| 
adit „stricken“, baruSklis Gir „Mastschwein" 1| baruSt „masten“. 
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dztvuSklis Čir „Wohnung“ || dztvudt „wohnen“, mdceklis Gir „Schu> 
ler“ II mdcet „verstehen, konnen“. 

138 Le. zirzeklis Čir, Schm und zirneklis BGr „Spinne“, \vo ' auch 
gemeinie. ' vviedergeben kann. 

p. ' statt “ : le. merc-e-klis Schm „Sauce“: mSrkt „vveichen“. 
h. Suffix -lis II -lis 

a.' statt ~ : 1) le. kriklis U, \voher dem. kriklens „Kriekente“ Čir, 
ii. kr;S>l^lė : krykiii, krykei „schreien (von Enten)“, 2) le. tiiplis Gir 
„Eigensinnige“: tiepcies Čir, Schm „sich steifen auf etwas und gegen 
etwas“, 3) le. tūplis BGr, Čir, Schm „Būrzel (der Vogei)“ : Ii. tūpti 
„sich niedersetzen (von Vogeln)“, 4) vėplys, vėplio oder vėplio KGr 
§ 566, le. vėplis BGr „Maulaffe“ mit Anfangsbetonung: Ii. veptis „den 
Mund aufsperren“. Endbetonung hat auBer Ii. vėplys (v'ėplio) noch le. 
gailis „Hahn“ Čir, Schm, E (BB XXIX 179). 

S. ~ statt ' : le. kraulis Gir „steiler Abhang, Steile, steiles Ufer“, 
wenn zu kraut „auf einen Haufen bringen“. 

i. Suffix -nis 

Le. dizsainis Čir „Biindel“ neben siet „binden“. Das Beispiel 
ist angesichts dės Zusammenfallens von ’ und ~ zweifelhaft. 

k. SufFix -ris 

Stuobrys, stuobrio „abgebrocfaener Baumstumpf“ Ds, le. stūobris 
Čir „Stengei, Halm“ : ostli. stūobas „Stamm, Rumpf“. 

l. Suffix -slis 

Beispiele fiir Metatonie liefert nur das Le. ' statt “ : 1) bauslis 
BGr, Čir, Schm „Gebol“: bdudit „kosten, prūfen, erfahren“, 2) cinks- 
lis Čir „die starke Sehne in der Kniebeugung“ : cipsla Čir „Sehne“ 
(ks II ps : cikstalas || cipstalas „Grieben, eig. Sehnen“) || Ii. kenkli, 
kenklę „Kniekehle“ zu kinko 3 praes., kinkyti „anspannen, eig. 
zusammenbinden“, 3) krimslis Schm : krimslis Čir „Knerpei“ nach 
krimst Gir, Schm „nagen“, 4) knahslis BGr : krūmslis Gir „Knerpei“ 
als Schwachstufe von krdmstit Gir frequ. zu kriinst „nagen“, 5) skrims- 
lis Schm : skrūmslis Čir „Knorpel“. 

m. Suffix -snis || -snis 

Laipsnis „Stufe“ : le. l&ipa, Ii. lieptas „Steg“. Mehr Beispiele von 
Metatonie habe ich nicht bemerkt. 
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Betreffs der Akzentstelle fallt ostle. birsnis „kaut kas birstuošs“ 
RKr XV 107 mit ostli. kąsny s, kąsnio, sieksnys, sieksnio zu westli. 
kįsnis „Bissen“, sieksnis „Klafter“ zusammen. 

n. Suffix -šis 

Nepaslinkšis Kv „der Trage, Paule“: slinkas Adj. „faul“, slinkti 
„schleichen“. 

o. Suffix -tis 

Saukšt-ditis „Loffel-, Schūsselbrett“: dėti „legen“. 

Le. leitis BGr, Gir oder leitis ( > dial. laitis) RKr XVII 121 „Li- 
tauer“, Lietuva Gir neben Ii. Lietuvei, Lietuvą „Litauen". 

p. Suffix -ulis II -ulis 

a. ' statt ~ . Nur lettische Beispiele sind vorhanden. 1) bumbulis 
BGr, Gir„Beule, Knorre“; Ii. bumbulas „zusammengedrehtej knotige 
Stelle (z. B. im Zwirn)“, 2) kunkulis BGr „Erdklofi“ ; Ii. kunkulas 
„Wasserblase“, 3) kufkulis Gir, kurkul'i Schm „Froschlaich“ ; 
kūrkt. Ii. kurkti „ąuaken“, kurkulai, kurkulus „Froschlaich“, 4) skrd- 
tulis Gir „Frauenmantel“ : nli. skreitas „SchoC (dės Kleides)“, skraistė 
„Mantel“, 5) staigulis Gir „Unstetiger“ : steigt. Ii. steigti „eilen“, 
6) vargulis Gir „armseliger Mensch“; Ii. vargas „Not, Elend“, 7) zargdls 
RKr XVII 64 (Dundaga) aus * žirgulis || žargalis 1. c. 66 (Azupe; 
Lehnwort aus Li. ?) fiir *žargulis „pajčtžarga, uabandiger Mensch, 
\Vildfang“ : li. žergti „die Beine spreizen“, 8) zvcagulis RKr XVII 
66 „kis žvingauja“ : žviegt „wiehern“. 

AuBerdem haben akutierte Lange noch le. smurgtd'i Gir, Schm j| 
li. smitgliai „Rotz“, šnurgul'i Gir || li. sniiirgliai Ds „Roiz“ neben 
iniufkšti Ds „schnauben, schnauzen“, virpulis Gir „\Virbelwind“ 
II li. virpiu, virpėti ,,beben, zittern“, zvargulis BGr, Gir, Schm „Schei- 
le“ neben zvargulis BGr || zvargstSt BGr „klingeln“, zvifbulis Gir, 
Schm II li. žvirblis „Sperling“. 

Auf Moglichkeit von Endbetonung weist aufier le. dial. zvargulis 
BGr le. burbulis BGr, Gir, Schm, RKr XVII 125 „'Wasserblase“ 
(li. burbulas) hin. Worte von diesem Typus waren augenscheinlich 
auch dem Lit. bekanntjvgl. ostli. dial. žvirblys, žvirblio || rus. eopodėū 
„Sperling“. 

p. ~ statt ' : i) juodulys, Gtn. juodulio-aaii juddulio „schtvarzer 
Fleck“ neben juodulis „Birkhahn“ J, 2) le. viesulis Schm neben 
vežsuSls Schm : viesulis BGr, li. viesulas ,,Wirbehvind“. 


27. K- Būaa 
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q. SufTiz -uonū 

Le, makudnis Čir oder makuSnh Schm „dunkle Wolke“ : makties 
Gir, Schm „sich bew6Uken**. 

r. Suffix -uvis 

Le. koštuvis Schm „Seihe“: kast (und karst) Schm „seihen“. 
Hier ist die Metatonie nur scheinbar: kast steht fiir *kdst „Ii. koki“ 
unter dem E inf luB von kd(r)st „Ii. karšti“. 

s. Suffix -vis 

Le. binrvis Gir, Schm „Zauberer“ : buft. Ii. bt'irti „zaubern“. 

140 Le. mfvis BGr „Werkgestell zum Biegen der Radfclgen“ dialektisch 
fur narvis weist auf Anfangsbetonung: nafškit „narstyti“. Ii. ndrti. 

VI. Stamme auf -įo- mit Nom. S. -įas 

Kepėjas usw. K : kepėjas ostli., nli., le. cepeš Gir, Schm „Backer“. 
Wegen dės Zusammenfalls von ’ mit “ ist das le. Beispiel zweifelhaft. 

Le. taūrinš BGr : taUriUš BGr aus taurinš, vgl. tdurs Schm, tau¬ 
rins Gir und taSrens RKr XVII 58 „Schmetterling“. 

Le. kaimū'iš BGr „Nachbar“ hat vielleicht keine Metatonie; 
vgl. ciems, Ii. kiemas || kdima und kdimas „Dorf“. 

VII. Stamme auf -i- (-ei-) 

1. Zweifache Intonation bei ein und demselben \Vort 

1. gel&h, gelžį M. žem. : le. dzilzs „Eisen“, 2) gužis, -ies : gūžys, 
gūžio J 715 „Kropf“, 3) liaudis Ds : le. l'dudis Gir, Schm „Leute“, 
4) lūšis žem. (vgl. le. lūsis BGr, Gir, lūsa Schm): lūšys, lūšio SN 
„Luchs“, 5) le. sdls „Salz" Gir, Schm, Lindę (Mag. XVI,2 44) : žem. 
sčlymas „Salzlake“, vielleicht entlehnt aus le. salij(u)ms. 

a. ' statt ^ : 1) ankštis „Schote" : ankštas „eng“, 2) dūožis K 
„Bruch“ : daužti „stofien“. 

b. “ statt ' : \)brandis, -iey, „gekochte Erbsen-, Bohnen- 

schoten" žem.: le. bruSds „Blatterknospe“ Krb, Schm || briest „sch'nei.- 
len“, 2) kandis, kandį KGr § 674, žem. ; le. ku6ds Schm „Motte‘% 
Ii. kdndu „beifie“, 3) plūdls, plūdį Ds „Schwimmholz“ : pldudžiu 
„spiile“, le. plūdi „Ūberschtvernmung“, 4) trandys J s. v. ištašyti, 
SN : irdndės „Holz zerfressende Wūrmer“ Seinai || trėndžiu, trindėti 
„von Wūrmern zerfressen sein“. , 
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2. Intonationsvvechsel bei Antritt verschiedenartiger 

Suffixe 

a. Suffix -ėstis 

i) Kelkestis „Fluch, Schimpfen“ : kįikti „fluchen, schimpfen“, 

2) lūkestis „hoffendes Harren, Hoffnung“ KGr § 687 : Idukiu „har- 
ren, warten“, Z^mdkestis „Zahiung, Abgabe“ : mdku „zahle“, 4) rū¬ 
pestis : le. rūpests Gir „Sorge“. 

b. Suffix -nis 

1) Barnis, hafnį „Zank, Schelte“ : bdrti „schelten“, 2) vilnis, 
-iis, Gen. PI. vilnių Kv : le. vilnis „Welle“ zu le. velt „\valzcn'‘, 

3) žiaūnys PI. „Kiemen“ Seinai: žiaunos Ds, le. žarnas Schm „Kiemen, 
Kiefer“. 

c. Suffix -stis 

\) Lingstls,-ies, liUgstį „Stange, an die die Wiege gehangt wird“ 
žem. : lingė „ds.“ Ds, le. ligučties „schaukeln“, 2) le. ūoksts Schm 
„Spurbiene“ : uošUeris Schm „Schnūffler“, učstU Krb, uįkstit U 
„schnūft'ein“. 

d. Sijffix -tis 

a. ~ statt' : I) grūstis, grūstį „Hartung (von Eisen)“ Kv : grūdau, 
grūdyti „harten (das Eisen)“, 2) grūžtls, grūžtį „dolor intestinorum“ 
Kv, grūstį J 714 : graužiu „nage", 3) kliūtis, kliūtį „Hindernis“ Sint 
neben kliūtis,-ies „Anhaken, Angreifen; Handelsuchen“ Sint, kliūtis, 
-ies Ds, Kp „Hindernis, Haken“ : kliūti „anstofien“, 4) pjūtis, pjūtį 
„Ernte“ KGr § 674 : pjauti „schneiden“, 5) vytis, vytį „Winde, Gerte“ 
nli., Ds, Bg^ 132, J s. v. įplakti : le. vUe Krb „Gerte“, vites Gir 
„Ranken“, vitudls Schm „Weide“ || Ii. vj^ti „winden“, 6) pažintis, 
-ies Ds (nicht *pažintls, 'vvie klėtis Ds) „Bekanntschafi“: pažinti „be- 
kannt sein". 

p.' statt ~ : 1) svirtis Kv, Sint, Jeznas : sviftis,-čio Ds „Brunnen- 
schwengel"; ostli. įsveriau svirtį : westli. įsvėriau svirtį J s. v. įsvefti, 
2) krjnis, le. krits Gir, Schm „Art Netz“ : krejums Gir „Sahne“, krietns 
„tiichtig, brav“ Gir, Schm || kraistit Gir „schmanden“, 3) skrj'tis 
„Radfelge“ K : skrieti „herumkreisen“, le. skrlet „laufen, fliegen“. 

Zweifache Intonation bei ein und demselben \Vori: I) klėtis 
nli.. K, SN, le. klčts BGr, Gir, Schm : serbokr. klliet, Gen. kūjcti 
„Vorratshaus" || ostli. klėtis,-ies, kietį An, Ds, Debeikiai, 2) krūtis, 
krūtį K, J s. v. įbrukti, le. krūis Gir, Schm „Brust“,Gir „Herz- 
grube, Magengegend“ ; Ii. krūtis, krūtį Kv || pakriūtė Ds „steiler 
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Abhang“ : le. hrauta „Ufer“, Ii. krauti „auf einen Haufen bringen“, 
3) kūūs, Gen. kūiies žem. oder ostli. kūtė Jnš : le. kūts „Viehstall" 
BGr, Gir, Schm, Lindę (Mag. XVI,2 45) neben dial. (Neu-Autz) 
kūts BGr, vvas gemeinle. *kūts und *kiits wiedergeben kann. Li. 
kilis Lit. Mundarten I 156, 78 muB man kūtis, kūtis lesen, 4) pen¬ 
tis, peiitį (neben papimis Kv) Kv : le. piėsis Gir, Schm „Sporn“, 
piecis Gir, Schm, piits Krb „Riicken (der Axt)“, li. pentis „Perse, Hak- 
ken, Rūcken (der Axt)“ Ds, Sint, Panemunėlis, 5) smiltis, stniltį 
KGr § 674, smiltį J s. y.gairinti, išsidumti, Nom. S. smiltis J s. v.jatt- 
rus : le. Schm, smilte Gir || li. smėlys, smilia Ds „Sand“, 6) votis, 
votį KGr § 674, J s. v. griežti, Kv : le. vdts Krb, Schm, RKr XVII 
117, vdte Gir „Wunde] Geschwūr“. 

VIII. Stamme auf -įu- || -įou- 
1. Deverbativa 

1. Gyrius „Prahlerei; Prahler“ : girtis „prahlen, sich rūhmen“, 

2) karšinčius „yfjpotpįęoi“ nli. : kdršinti „altern, reifen machen“, 

3) pifdšius „Furzer“: pėrdžiu „furze“, 3) skyrius K, nli. oder sky- 
riUs,~iaūs, skyrių Vilkaviškis „Abteilung, Unterschied“ : skirti „abtei- 
len, trennen, unterscheiden“, 4) smifdšius „stinkender Mensch“ : 
smirdžiu „stinke“, 5) sodžius Rokiškis oder sodžiūs,-iaus, sodžių Lp 
„Dorf“ : sėstas „Sitz, Thron“, sėdžiu „sitze“, 6) imlius „Betrug“ : 
vilti „betrūgen“. 

2. Denominativa 

a. Von Substantiven. V) girnius „einer, der Muhlstcine behaut“ : 
girna „Muhistein“, 2) kailius „Schaffellgerber“ ; kailis „Schaffell“, 
3) kurpius „Schuhmacher“: kurpė „Schuh“, 4) langius „Glaser“: langas 
„Fenster“, 5) pučdžius „Topfer“ : puodas „Topf“, 6) šaukSčius 
„Loffelmacher; Kuchenschrank“ : šaukštas „Loflel“. Vgl. noch ku- 
bilius „Bottcher“ \\ kiibilas „Kubel“, geležius „Schmied“ || geležis, 
geležį „Eisen“, utllius „der Verlauste“ |Į utėli, utėlę „Lauš“, garbanius 
„Krauskopf“ || garbana „Locke“. 

b. Von Adjektiven. Ąsočius „der Gehenkelte“ : ąsėtas „gehen- 
kelt“. 

IX. Konsonantische Stamme 

1) Ėduonis,-ies, ėduonį Veiviržėnai : ėduonys PI. Kp (J s. v. ėdud) 
„BcinfraB, Nagelgeschvviir“, 2) krdntys, Gen. krantų „Ufer; Karnies“ 
Sint : kraūtas „Ufer“, 3) ldnkuonis,-ies, Nom. PI. Idnkuones Ds 
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„Spūrbiene“ : lanko 3 praes. „besucht“, 4) le. milmefiu sSrdztgs Čir 
„Gichtbrūchiger“: metmenys K „die um die Nieren liegenden Fleisch- 
teile“, 5) ie. sirsenis Grisifsins Schm, RICr XVH 124, Ii. širšuonas 
„Hornisse", 6) šefmens PI. „Begrabnismahl** KGr § 683, 748, SN : 
šdrti „fūttern“. 

91 B. ADJEKTIVA 

I. Stamme auf -a- 

1. Zweifache Intonation bei ein und detnselben WoTt 
1) Antras, le. iiotrs Gir, Schm : uotrs BGr, Schm „der andere, 
der 2 weite“, 2) aftymas Mrj, artimas Sint, J s. v. globti : drtymas KGr 
§ 558 „nahe, Nachster“ || iŠ arto „aus der Nihe**, 3) le. bals Čir : 
bals BGr, Schm „blafi, bleich“, 4) doras Jauniaus Gram. 11, 94, SN; 
doras Ds „qui ėst frugi“, 5) drėgnas Kv: drėgnas Ds, K, le. drSgns 
„feucht“, 6) le. dmibrs BGr „morastig“ : Ii. dumbrits „feucht, naC“, 
7) dilias Jaunius Gram. 94, K: dvįlas Ds „būry, brunatny“, 8) dtynas 
Jaunius Gram. 68, KGr § 541 ‘.dvįnas Ds „Zwilling“, 9i) giedras'. 

Sint „rein, heli, klar“, 10)grjiMaj Jaunius Gram. 95, nli. J 471 : 
granas „rein, lauter“, lljapreufi. tnia«Akk,S.:Ii.^jasAdutiškis,Tvr, 
le. iss Krb, Gir „kurz“, 12) keršas Rm : kiršūs Ds, K, nli. „gestreift“, 
13) ketvirtas „vierter“ : kertirtuotas „ąuadratisch“ Ds, le. cetuftais 
Schm „der vierte“, cetuftnieks Gir „Viertler“, 14) le. kuris Schm t kuris 
BGr, Gir, Schm neben Ii. kurčias „taub“, 15) le. idipns Schm ; Idipns 
Gir, Schm „lipšnūs“, latpnigs BGr „mild, freundlich“, 16) laukas 
Ds, K, le. Iduks Gir, Schm: nli. laukas ,,qui ėst alba fronte“, 17) linas 
Brž, Kp, le. Uns Gir : lens Schm „langsam bei der Arbeit, saumselig“; 
Uns BGr 143 „sanft", BGrI 59,,gelind“ aus Uns, 18) litas „langsam 
bei der Arbeit, saumselig, flegmatisch*' i le. lets BGr, Gir, Schm 
„leicht, wohlfeil". Ostle. Idts (Adv. Reti oder Reši) RKr XVII 122 
(Alūksne) aus lets, 19) liaunas „flexibilis, mollis“ Raudčndvaris, Sv, 
^Šjl, Panemūnis, Smilgiai, J s. v. gležnas : nli. liaunas „geschmeidig, 

■ dūnn, delikatny, szczuply“ Kv, Ms, le. l'aūns BGr, Gir, Schm 
„bbse, ūbel“ (zum Semasiologischen vgl. si. *lQkavT>), 20) lėkštas, 
likšnas : le. tSzns Schm, lezens Gir „flach“, 21) linksmas, le. Rksms 
Gir, Schm : liksms BGr „frohlich“ neben liksms BGr (aus Rksnis), 
22) le. pdtss Gir : Ii. palšas Ds „fahl“, 23) le. pirmais Schm „der erste“, 
pirmdk Gir „friiher, eher“ : ostle. pirms RKr XVII 109, pirmais BGr, 
Ii. pirmas „der erste", 24) raibas KGr § 808, le. raibs Gir, Schm : U. 
rdibas „graubunt“ Seinai, Sch 42, 25) rainas KGr § 808 : nli. rdinas 
„graubunt gestreift“ Rt, Sint, 26) raišas VI, Lnkm: raišas Jaunius 
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Gram. 95, KGr § 809, DPo 7%^, 365, „lahm“, 27) le. rdvs Gir : 
ravi BGr „gefarbt (von eisenhaltigem Morastwasser)“ |1 rdva Schm 
92 „schmutziges, eisenhaUiges Wasser*‘, 28) le. ruons Schm : rudus Krb 
„diek“, 29) sartas „fuchsrot“, le. sdrts Gir, Schm „rotlich“ : sarts 
BGr, U „rotlich (im Gesichte)“ |j saPkans „rot“, 30) septintas, devin¬ 
tas : ostle. septUts „der siebente", ostUis „der achte“, devitis „der neun- 
te« RKr XVII 110 (Alūksne), 31) slobnas Ds (entlehnt?): le. slabens 
Gir, slabs Gir, Schm „schvvach“, 32) slinkas nli.: le. slinks BGr, Gir, 
Schm „faul, trage“, 33) le. simdrs neben dial. smidrs BGr „schlank“, 
aus *stmdrs (vgl. ostli. sn^dras „asparagus ofFicinalis“) oder *smidrs, 
34) le. stitlbs Gir (> stutbs BGr) : stulbs Schm „betaubt, verblūffi“ || 
nli, stujbas „Saule; Starrkrampf“, 35) sveikas (vgl. le. svėikt Gir 
„gesund werden“): le. sveiks BGr, Gir, Schm neben sv^ks RKr 
IX 31 (Dzėrbene), BGr „gesund“, 36) iemos Jaunius Gram. 95, K: 
iemas Ds, J s. v. juodis „blaugrau (von der Kuh)“, 37) širmas K; 

„cinereo colore“Ds, Bg^ 138, le. sifms Gir, Schm, BGr gibt 
sipms aus *sir}ns, 38) vargas Sub. „Not, Elend“; le. vargs Adj. „elend, 
siech“ Gir, Schm, apreuB. wargs „bose“, d. i. vargs aus balt. *vdrgas, 
39) le. vėles Gir „vergeblich“, Adv. vilti Gir, Schm „vergeblich, 
umsonst, unentgeltlich" : nli. veltuo Adv. „ds.", 40) vertas (ent¬ 
lehnt?) : le. verts BGr, Gir „vvert, wurdig“ neben vePts (Neu-Autz) 
BGr, augenscheinlich aus *vens, 41) žvainas Sint‘.žvainas Jaunius 
Gram. 95 „qui argentei coloris maculam habet in oculo“. 

2. Schwanken der Akzentstelle bei akutierter 
Wurzellange 

Spuren eines Schwankens der Akzentstelle hat nur das Letti- 
sche bewahrt: 1) gl'evs Schm : gl'Svs Gir, glevs BGr „schlaff, trage, 
J v^eichlich“, 2) judds BGr, Gir : ju6ds BGr „Ii. juodasis, Teufel“, Ii. 
juodas „schwarz“, nli. juoda karvė Sint und juodai Adv. „schtvarz“ 
Sint, 3) laisks Gir, Schm: laisks BGr „faul“ nach dem Verbum latst 
„lassen“, 4) skahts Gir, Schm : skajsts BGr „schon“. Ii. skdistas „hehr“ 
II le. skaido „Span“, škiėst „zerstreuen“, 5) š/iists „keusch“ : škists 
„diinnflussig“ Gir, Schm || š&st „auseinanderfallen“ : Škists „rein“ 
BGr, Ii. skjjstas „diinnfliissig“. 

3. Gircumflexus statt acutus 

1. aūgštynaikas Adj. Sch 152, |91, 247 (vgl, J 128a, 171b), augšty- 
naika Adv. finstr. S. Fem.) Sch 137 „auf dem Rūcken“ : dugštas 
„hoch“, 2) šedinas „lebhaft, rūhrig, f link“ K *. šduti „schnell laufen; 
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8chief3en“, 3) Šiltas, le, silts Čir, Schm ,,warm“ : sŪt, Ii. Šilti „wann 
vverden“, Šildyti, le. sildii Čir, E, Schm „warmen“, 4) tylas Jauniaus 
Gr. 95 „schweigsam“ ; nutilti „schvveigcnd werden“, 5) tiffisras „rdt- 
Uch grau (vom Pferde)“ SN: temti „finster, dunkel v/erden“. 

93 4. Acutus statt circumflexus 

ISdriekas „im bloCen Hemde“ KGr § 823; driekti „streuen“, 
Le. at-jaūtigs „einsichtsvoU“ Schm (: U. jausti „fuhlea“) ist vielr 
leicht aus *atj&utigs entstanden. 

5. Metatonie bei Antritt verschiedenartiger Suffise 

a. Suffix -ana-s || -ena~s 

Beispiele fiir Metatonie gibt nur das Lettische: 1) gufdans Schm, 
gurdens Čir „ermūdet“ : gitrt Čir neben gurt Schm „matt, kraftlos 
vverden“ || ostli. gursta, gurdo, gttfsti „krepieren“, 2) ifdans Schm, 
ifdens Čir „locker“ : drdit (neben irt Čir, Schm) „lostrennen“, 
3) renidens Čir „lauvvarm“ : remdSt Čir, Schm „beruhigen“. 

Le. smulkaus „schlank“ RKr XVII53 (Azupe) zeigt, daB die Ad- 
jektiva dieses Typus bei Endbetonung dės Ableiiungsvvortes An- 
fangsbetonung erhalten; vgl. le. smalks Čir, Schm „subtil, fein“, 
vvestli. stnulkiis, aber Neutrum smiilku K, ostli. smūlkus „klein, fein“. 

b. Suffix -dna-s 

Le. dzeltSns Čir, Schm (ostle., z. B. in Alūksne, dzaltans RKr 
XVII 130 vielleicht aus gemeinie. *dzeltens). Ii. geltonas „gelb“ : 
geltas „ds.“, aber vgl. le. dzcltdi Čir „gelb Farben“, was auf die Exl- 
Stenz eines Substantivums *dzelta „das Gelbe, die gelbe Farbe“ 
neben Ii. gelta,-6s, geltą vveist. 

c. Suffix -ina-s 

1) plaūkinas „voll von Haaren“ I 422, 576 : p/d«Aas „Haar“, 
le. plauks Schm „Flocke, Būschel, Flausch“, 2) taukinas „mit Fett 
beschmutzt“ KGr § £89 : tiiiikas coli. „Fett“. 

d. Suffix -la-s 

Le. velkis Čir, Schm „geschvvind, flink“ : viikties Schm „gedei- 
hen, gelingen“, aber nU. vdikus „schnell, flink“ mit dem „Akut“. 

e. Suffix -stįa-s 

1) kniūpsčias (in Ds Fem. kniūpsčia) „auf dem Angesichte lie- 
gend“ ; kniaūpiis „sich biegen“, kniumpū, kniUpti „hinfallen, stol- 
pern“, aber kniūpoti „mit dem Gesičhte zur Erde liegen“ PI, 
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2) kniusčias (nli. kniUsts, F. ~ti Sint) „kniūpsčias“ : kniausiūoS) kniaustis 
„sich eingraben“ (guli įsikniaūsęs Į pSgalvę), kniųsii oder kniųstū, 
kniusaū, kniusti „hinfallen“ (kai daviau per sprandą, tuoj sukniusd). 

f. Suffix -sva-s 

1) balsvas „weil31ich“ Jaunius Gr. 95 : balkšvas „ds.“ Ba^ 32 |Į 
ostli. dial. bdlkstu, bdlkau, bdlkti „wei 8 werden“, 2) juosvas Jaunius 
94 Gr. 95, J s. v. įtapasj 692: jiiosvas K „schwarzUch“ |{ juodas „schwarz“, 

3) ntėlsvas Jaunius Gr. 95 oder melsvas Ds „blaulich“ : mėlynas 
„blau“. 

g. Suffix ~zgana-s 

1) balzganas „wei61ich, bJafi“ J 692; le. balgans Gir „weiClich“ 
H bdts ,>wei 8 “, 2)ju6zganas „schwSr 2 lich“ J 692 ; jūodas „sch\vaiz“. 

II. Stamme auf 

]. Zvveifache Intonation bei ein und demselben 

\Vort 

1. dailus, dailų, le. ddil'š Gir (> datl'š BGr) : dtnl'Š Schm, 
RKr XV 37 „zierlich, nett“, 2) dosliis, ddslų J s. v. gausus, Als, 
Jnš oder dosnus, dosnų Sint : dčsnus DP 28617 , ^906 „freigebig“, 
3) gardiis, gardų K, DPo 4829 , nli. (J 413) ‘.gardiis, gardų ostli., le. 
gafds Gir, Schm „wohIschmeckend“, 4) gausus, gausų K, J : gausus 
Kp (J 701) „viel in sich fassend, reichlich“, le. gaūss Gir „langsam“ 
II Ii. gauti „bekommen“, le. gūt „fangen“, 5) jautrus, jautrų J „fein- 
fūhlig“, le. jdutrs E, Schm „munter“ : jautrus Sint „feinfūhlig“ 
neben Jausti „fūhlen“, 6) kartus, kanų Jaunius Gr. 96, KGr § 810 ; 
karties, kdrtų ostli., J s. v. gaižus, ikrai „bitter“ neben kertii, kirsti 
„hauen“, 7) le. kiiošs Krb (wenn nicht fūr *ku6šs) „schon, zierlich“, 
pr. kdnxtai N. PI. M. „ziichtig, fein“ (vgl. kdnxtin Ak, S. F, „Zucht“): 
le. kuSšs Gir, Schm „schon“ aus balt. *kdnsu:s, 8 ) opus, opų Jaunius 
Gr. 96, opu Neutr. K : opus ostli. „weichlich“, 9) saldiis, saldų Jau¬ 
nius Gr. 96, KGr § 810, nli.; saldūs, sdldų ostli., le. salds Gir, Schm, 
RKr XV 134, saldens Gir „sūB“ neben U. šąlu, salti „sūB weidcn“, 
10) skaidrūs, skaidrų „durchsichtig (Kp); klar, heli“ : skaidrus Sint, 
le. skašdrs BGr, Gir, Schm „heli“ || skalda „Span“, 11) sotūs, sotų 
KGr § 810, Kv „satiens“ (neben sėtinas Kv „satur“) : sotūs, sotų 
(unwahrscheinlich!) Jaunius Gr. 96 oder sėtus ostli., J s. v. godoti, Sch 
232, le. sats Gir, Schm „sattigend“, 12) stangūs ,,widerspenstig“ 
Neutr. stangu K : stdngus „elastisch“ Jaunius Gr. 96, Kv, Sint ne¬ 
ben s£«tgti,,\viderstreben“, 13) tamst!(s,ra»nstf Jaunius Gr. 96, KGr § 810, 
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Neutrum laffisu K, Sch 347: tamsus ostli.> nli. „finster, dunkel“ nebea 
tSmii „dunkel werden“; le. cūmšs Čir „dunkel“ aus einer balt. Grund- 
form (vgl. westli. Neutrum tamsu und Adv. tamsiai), 14) vė¬ 

sūs, vistf Jaunius Gr. 96, KGr § 810, Kv, SN, Neutrum visu K : vė¬ 
sus ostli.; le. vess BGr, Čir, Schm „kflhl“. 

Es gibt einige Adjektiva, bei denen die akutierte Wurzellange 
keine Metatonie zcigt, z. B.; 1) angūs, angų „segnis“ Jaunius Gr. 96: 

95 ingas 1. c. 95 „piger“ [| engti „schinden“, 2) brangūs, brdngų)aMm\is 
Gr. 96 oder brangus ostli. „teuer“, le. brangs „prachtig, tūchtig“, 3) le. 
mSl’š „dunitelblau“ RKr XVII 27 (Rank'i) aus balt. *mi:lūs, ^) smul¬ 
kūs K, Neutrum smūlku K; ostli., nli. (Jaunius Gr. 96) stnūlkus „klein, 
fein“ : le. smalks „fein, subtil“. 

Die Intonation dės WurzeIvokaIs von vėlūs „spat“ (vėlai Adv.) ist mir 
nicht sicher bckannt; le, vėls Gir, Schm (ostle. vdis RKr XVII 
123, wo d aus ė) „spat“ weist auf akutierte Wurzellange, doch stimmt 
dažu nicht Ii. vilimi „verspaten machen“. 

2. Circumflexus statt acutus 
1 ) daigūs „leicht keimend", Ntr. daigu K (vgl. Adv. daigiai): ddi- 
gas „Keim“ || le. digt „keimen“, 2) dėsli, dlslią „viel, oft Eier 
legend“ Ds : dėti „legen“, 3) ėskūs, eskų oder ėkštūs, Ikštų J 696 
„gefrfifiig“ : esti „essen“, 4) glodūs „glatt anliegend“, Ntr. glodu K 
(Adv. glodšiai): susigl6džiu,-gldsti „die Haare glatt machen“, 5) il¬ 
gu K, nli. (J) „langweilig“ Ntr. : ilgas, le. ilgs „lang“, 6 ) mokslūs, 
mdkslų Jaunius Gr. 96 „lehrfahig“ : mdkslas „Lehre“, 7) rambūs 
„trage“ KGr §810, J s. v. įkūtryti, Ntr. rambu K (Adv. rambiai) : 
apsi-rėmbia, apsimulvija arklys R II 135 s. v. faul toerden || poln. 
rąbač „hauen“, 8) sargūs Jaunius Gr. 96, KGr § 810 „vvachsam, 
wachehaltend(vomHunde)“,Ntr. sargu K : sd/gas,le, sargs „\Vachter“, 
Ii. sėrgėti „betvachen“, 9) skaistūs Jaunius Gr. 96, Kv „hellglanzend“, 
Ntr. skaistu (Adv. skaisčiai): skaistūs, skdistų K, Skapiškis „heli“, 
Ntr. skdistu K, le. skaists „schon“, 10) tingūs „trage“, Ntr. tiiigu K: 
tingiu, tingėti „trage sein“, 11) vangūs „trage“, Ntr. vangu K : vėngti 
„austveichen“, vingis „Kriimmung“. 

C. ADVERBIA 

1. Circumflexus statt acutus 
1) ilgai J, SN „lange“, iSilgai J, K „entlang“ : ilgas „iaag“, 2) le. 
spėji Čir „rasch, plotzlich“ : spėt „vermogen“, 3) daūg(i): le. daūde 
Čir, Schm „viel“ neben ddudzindt Schm „rūhmen“, aber Ii. dduginti 


425 



„mehren“, 4) jau, le, jd.u Schm : jaū Krb „schon'S 5) le. jiio Schm 
„deniij weil“ : jud Gir (Instr. S.; vgl. Ii. gerū || geriio-ju); vgl. ostle. 
kii (tu redzėji?) mit (ar) ku (tu kiipd guoji? RKr XVII 109) : kū = 
\vcstle. kuo = Ii. ką,,v/ūs“, kū — westle. *ku6 : Ii. ku6 Instr. S. „mit 
wem“, 6 ) le. lūk „schau, sieh!“ Gir: lūkdt Gir, Schm „schauen“, 
7) vėl „wieder“ ist, wie die ostli. Form vėl' zeigt, aus *vėli (oder 
*vilid) entstanden ; vSl (und vii'ei, vH'ek) SN aus *vili(a): le. vii 
Gir, Schm oder ostle. viii RKr XVII 123 (Alūksne) „noch, ferner“ 
hat, wie das enge e ervveist, nach l i verloren (wSre -įa verloren, so 
95 stūnde im Le. -/'): also beruht le. vii auf baltisch *vgli: (mit dem Ak- 
zent auf -i): westli. dial, vėla „wieder“ (Vilkaviškis) ist Nom. S. Ntr. 
zu le. vils „spat“ Adj., Ii. vėlai „spat“ Adv. 

Ostle.entstanden aus *kuč, prokli^ischer SteJIung. 

Li. kur „wo“ geht auf eine aitere Formjįlįiir zuriick (vgl. kiirnekur), 
der im Le. die Form kur BGr |1 kufp Gir „wohin“ entspricht; vgl. 
auch tuf BGr „da dort“; im Dialekt von Krumberg ist kur in Proklisis 
entstanden. 

2. Acutus statt circumflexus 
1) dviejau K „zu zwei“ Lok. Du.: dviejų Gen. PI., 2) le. nqaūši Gir, 
Schm „unvermutet“ : jdusma Schm „Ahnung“, jdutrs Schm „froh, 
munter“, li. jausti „fūhlen“, 3) le. iitodien Gir „heute“ : duna „Tag“. 

Lettische Beispiele sind zweifelhaft, weil in nichterster Silbe — 
vom Wortanfang gerechnet — die fallende Intonation mit der 
gedehnten Intonation zusammenfiel. 

In einigen Adverbien bemerkt man bei akutierter Lange ein 
Schwanken der Akzentstelle, z. B.: 1) kiek oder (Ds) kiekagi, le. 
dek BGr II 104 : dik Schm „wie viel“, 2) le. prudjam Schm, E, pru6~ 
jam BGr neben pruojam BGr „fort, weg“. 

D. PRAEPOSITIONES UND PRAEVERBIA 
1) le. aiz Gir, Schm „hinter, wegen“, aiz-mtrst Schm „vergessen“ : 
neaizmirsteles Gir „Vergifimeinnicht“, 2) ant „auf “ (ostH. dial. a/ni 
kalno „auf dem Berge“): dnt~vozas „Deckel“, dnt-ežius neben antežius 
Ak. PI. J s. v. ilknaisyti, 3) dil westli., nli. neben ostli. del' : le. dėl' 
;BGr, Gir, E, Schm „wegen, halben“ aus balt. *dš:lįai, aber li. deltai 
(auch ostli., z. B. in Kp) ,,wegen, um — willen“ || dilia (oder delta?) 
Kat. vom Jahre 1598 VGhr 55, neben delig to DP 286„ 288m, 2895i, 
'29l2„, 293 i7, 315^2, 31925 , 34825 , „deswegen“, 4) le. 

h- in den Verba, z. B. iendkt, iesdkt, iebrdukt, pr. č«„in“ : iikavs 
^Schm oder iikava Gir „Krampe, Klammer“ || iekaūc „einschlagen“, ii- 
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natds Čir, Schm „HaB“ || ienist „hassen“, ievelgans Schm „etwas fcucht“, 
iėsanis Gir, Schm j,etwas von der Seite her", 5) f-, dial. iH- in dcn 
Verba, z. B. įdedu oder indedu : į- oder in~ in Nominibus, z. B. įnagi 
„Werkzeug“, įrašas „Einschreibung“, ostli. indėlis „Mundvorrat zur 
Reise, kelionei įsidėtas maistas“, ostli. indėvė (dial. inddvd Kp)„Fleck, 
dėmė, įdėvėtas daiktas, drabiižis“, nli. indėvės „Gift“ (Dauk.; ar ne in¬ 
dėvė tavi sm^ug? Kv, kurios čia tavi indėvės pjaun? 56). Indas, PL 
indai „Gefafi", le. iekūri Gir „Holzspan zum Anheizen“ sind vielleicht 
97 Neubildungen nach Verbum indedu „ich lege hinein“, le. iekufi „an¬ 
heizen“, 6) le. nito „von“ : nuo-bara Gir, Schm, Ii. nūobara „Friih- 

lingsvvolle“; nūo-pelnas, le. nudpelns Gir, nuopelne Schm „Verdienst“; 
nudvdnd Schm (-d Gir) „in der Verachtung“, 7) per, pr. pir-, ostli. 
dial. par An, Ds, Kp : le. pdr BGr, Gir, Schm „iiber“ (neben pdr- 
-(it<čr„verkaufen“ Schm), Ii. pėr-nešti „hinubertragen“ H paf-nešu „ich 
trage heim“, 8 ) le. pie „bei“ Gir, Schm, E : piedegas Gir oder pieda- 
gas E „das Angebrannte im Kochgeschirr“, piidafbs Schm „Dresch- 
tenne“, 9) prie, pr. prei „bei“ : E. prie-puolis „Zufall“, priežodis 
„Sprichwort“, 10) ostli. prieš, nli. pryš „gegen, wider", pr. prėisiks 
„Feind" : vvestli. dial. prieš K „gegen, vvider“, ostE. eik prieš (nE. 
PO^^) obviaml“, reiks darbas dirbtie prieš „von neuem, wiederum“ 
II prieš-kalnis „Anberg“ neben prieš, kdlną. 

Akutierte Praverbia konnten nach Aus\veis dės Le. in der Kom- 
position den Akzent nicht auf sich habcn; vgl. 1) sučmastdukla Schm 
(nach RKr XVI 42) oder suSmastaūkle Gir „Kummetriemen, E. 
sąmatas“, suSmazgas Gir „SpuEcht“, sudvdrdis Schm (nach RKr 
XVI 42) „Namensvetter“ : ostli. sąspard,-6s, sąsparą Ds neben wcstE. 
sĄspara K „GehrsaC“, 2) dzkalas RKr XV 142 (Alūksne) „Ruten 
zum Zusammenbinden der SchEttenstander“ = ostE. ūžkalos, ūzkaltį 
Ds „Rungen“ zu užkalti „zuschlagen“. 

E. PARTIGULAE 

I) ostli. S ; ėgi Tvr „aber, und“ Bg^ 43, 61, 2) ir „und“ ; ir SN 
„auch, gleichfalls“, le. ir BGr „auch“, 3) nE. lai „moge, lafi“ ist viel¬ 
leicht aus *ldi entstandenj ostle. lai RKr XV 106, 116, 137, 138, 145 
(Alūksne) ist vvegen dės Zusammenfalls der fallenden Intonation mit 
der gedehnten zweifelhaft: lat E, Krb, lei Gir, Schm oder (Dzėrbene) 
ha RKr IX 31 „moge, laB; auch“, 4) nei — nd „weder — noch“, nd 
vienas „keiner, Niemand“ : nėi koks erSlis K „gleich wie ein Adler“, 
5) vai „vael“ Kv vieEeicht aus *vdi : le. ved/ BGr. 
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F. VON EINEM ZEITWORTE ABGELEITETE 
INTERJEKTIONEN 

J) mostl „semel manu signum dedit“ Kv (vgl. Bg> 187*), aber 
ostli., z. B. in Ds, mdJiV : miū/m, »jd«„winken“, 2)pjūst — ir jsipi6vė! 
Kv : „schneiden“, 3) slyst — ir pašlijo! Kv : Št^ti „sich biegen“, 

4) padrykt K s. drykt! : driekti „ausbreiten“, 5) Aj/ir K, ostli. kyšt! 
Ds : kcaio 3 praes. frequ. von kiki „stecken“, 6) kimSi K ; kimšti 
98 „stopfen“, 7) Mjj'i/ ostli. (z. B. Ds, An, Tvr) ; tnyžti „mingere“, 
.8) lii'ik£ Ds : linkti „sich biegen“, 9) t^kš£ Ds : tėkšti „spritzen”, 
10) žirgt Ds, pažirgi J 315b : žergti „Beine spreizen“. 

Gleiche Intonation zeigen im Le. deverbative Interjektionen 
wie paūkš Gir „Ii. paukšt“,p/aaAi Gir „Ii. pliaukšt“ und plikš Gir „Ii. 
plykst“. Die Interjektionen dės Typus le. paūkš sind im Litauischen 
bclegt (A. Srba Lietuvių tauta II 65f.); vgl. plidukš, brūkš, triaukš! Kp. 

• 

LII 250 G. VERBA 

3 Optativi nli. te-mazgojies (dial. tamazgūojis Kvund tamazgūo- 
jęis Rt), teatsidievuojie (dial, taatsidivūjts Kv und taatsędęivdujeū 
Rt) neben 1 S. Pras. mazgoju „ich wasche“, atsidievūoju „ich sage 
adieu“. 

Konditionalis t ostli. dial,, z. B. in Ds, Kp, 2 S. būtum, ragautum, 

1 Pi. būtumėm, ragaūtumėm, 2 PI. būtumėt, ragaūtumėt neben būti 
„sein“, ragduf(ie) „kosten“. 

Dcr Zirkumfle* dės litauischen Verbums einii (nli. eitū), ėįaū (nli. 
ęjdu, ostli. ėjau), eiti „gehen“ erklart sich aus dera alten Kurzdiph- 
thongenet, vgl. ai. ėmi „ich gehe“(= akli. eimi), rus. i^mū „gehen“. 
Li. dita „itum ėst“ (Endzelin Revue dės ėtudes slaves II 64) ist aus 
atdita abstrahiert, dessen Akut im Ostlitauischen gesetzmafiig ist: 
ata : eita "> atdita. Nach Analogie von atdita sagt man in Dusetos 
neben išeita, niįveita auch išdita, nuvdita. Dem litauischen d- steht 
im Lettischen d~ || ii- und ii- gegenūber: iSmu, iet Schm, Ht Gir, 
BGr, ostle. Uu „ich gehe = nli. eitū“, Infin. lt neben aite oder aitet \ 
„gehct = li. eilė“ RKr XVII 144 f., 120 (Alūksne), dta „gehet!“ 
BGr ii iSt „gehen“ BGr, Izv VI,4 146 (Pcrnigel). Die le. Forraen 
beweisen, dafi im Verbum *eitei (Infin.) „gehen“ eine zvveifache 
Intonation (balt. d- und et-) besiand. 
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I. Klasse 


Kurschat Gramm. § 1225, Anm. 2 sagt, daB sSdu im Futur und 
Infinitiv, sowie in den von denselben abhangigen Formen stati der 
gestossenen oft eine geschleifte Stammsilbe hatte, Bsp.: sisti. Dies 
Zeugnis vvird auch durch AngabeninKurschats„Deutsch-Iitauischem 
W6rterbuch“ bestatigt, wo man sSstis I 630b, 647a, II 8a, 184b, 334a, 
374a, pasisėsti 1630b, 647b, II 189a, 220a, siskis I 648a, II 184b findet. 
In dem spater erschienenen „Litauisch-deutschen W6rterbuch“ setzt 
Kurschat in allen Formen von sSsti den Akut. Gibt es tatsSchlIch die 
Formen sesių, sesti? Jaunius und ich kennen nur sSsiu, sšsti, womit 
auch le. sėst Krb „sitzen“ ūbereinstimmt. 

Das Le. erweist, daB der eine Teil der Verba der ersten Klasse 
251 Anfangs*, der andere Teil Endbetonung hatte. Anfangsbetonung 
bei akutierter Lange haben z. B. die folgenden Verba: 1) minti, le. 
mit „treten“ Gir, Schm, 2) skinti, le. škit BGr, Gir, Schm „pfliicken“ 
neben dial. škit BGr, 3) trinti, le. irlt BGr, Gir, Schm „reiben, schlei- 
fen“, 4) le. nokt BGr, Gir, Schm „kommen“. 

Endbetonung zeigea z.B.: 1) le. ėst „esti, essen“ Gir, Schm, RKr 
XVII J 22, 2) sSst Krb „s&ti, sitzen“, 3) bėgt „bčgti, laufen“ Gir, 
Schm, 4) pu „pinti, flechten“, 5) ttt „*tinti, winden, wickeln“. 


II. Klasse 

1) nli. delii, dūdų, dilti J s. v. ūdilti, 717: hli. dilit (nach III. Klasse), 
dilaū, dilti, le. dilt Schm „sich abschleifen“, 2) nli. svelū, svildu, 
svilti J s. v. (svilti: hli. svįlū (nach III. Klasse), svilti „sengen“, 3) nli. 
deru, dyridu, difti Bg^ 143, Als, Sint : hli. diriū, dariau, dirci „schin- 
den“, 4) genii, giniau, ginti, le. dzit Schm, Krb (> dztt BGr) „trei- 
ben“ : daft(Prat. džinu) BGr „treiben“, ii. ginit, ganiau, ginti „weh- 
ren, eig. wegjagen“ (žvirblius nuo javų ginti). 

Lejit, lieti (žvakę, sūrį, varškę, varpą) „conflare ex metallo etc.“ 
nli. \lejti, įėjau Ds (vvestli., nli.//ę;'an),/ietj„aquamfundere“, le. 
leju, liet Gir, E, Schm „giefien“. Sejit, sieti Jaunius Gr. 11, le. sienų, 
siet Gir, Schm „binden“ aus balt. sėt- neben sel- in Ii. siena, le. siena 
,,Wand“, setą „Zaun; Bauerhof“. 

Nach dem Zeugnis dės Le. hatten die Verba der II. Klasse End¬ 
betonung, z. B. dejų, diet „tanzen“, liet „giefien“, rišt „bellen“, 
smiet „lachen“; perdu, piPst Gir, Schm „crepitum veniris edere“, 
verdu, virt Gir, Schm „kochen, sieden“. 
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III. Klasse 

1. Prasentia auf -na- 

1) būna 3 Pras., kliūna, pūna : būti, le. būt „sein"; kliūti „an etwas 
anstofien, sich anhaken“, le. kl'ūt Schm „fieri“; puti, le. pūt „faulcn“. 

Metatonie haben nicht: 1) aūm : aūti,\Q. aut „die Fu6e bekleiden“, 
2) jauna : jovė, jauti nli.(Kv, Rt, Als, Sint), osili. (z. B. in Radviliškis 
unweit von Šiauliai) „einrūhren, mischen, aquam fervidam supra 
infundere Schulce Comp. 52“, le. jaunu, jaut Čir, Schm „Tcig 
einrūhren“, 3) gauna : gauti „bekommen“, 4) rduna osili., nli. rdttja : 
rauti „raufen". 


2. Prasentia mit dem Infiz -n- 

1) biįva, kliiįDa, piįva, žiįva 3 Pras.: būti, kliūti, pūti, SAti „umkom- 
men“, 2) lįja, rfja, šlįja: l^ti „regnen“, r^ti „schlucken“, šlj^ti „ncigen 
262 Intr.“, 3) bąla, skąra, šąla, su-šląma : bdlti „wei8 werden“, skdrti 
„zerlumpt werdcn“, šdlti „frieren“; sušldmti „anfangen zu rauschen“, 
4) gvęra, kęra : gvėrti „sich durch Rūtteln losen, loser werden“, kėrti 
„sich losen, sich losreiCen“, 5) bįra, dįla, svįla, svįra, Šįla : b'irti „sich 
verstreuen“, dilti „sich abschleifen“, svilti „sengen Intr.“, svirti 
„herabhangen“. Šilti „warm werden“, 6) pųla (nli. dial. unvveit von 
Raseiniai pūnl), skųra, spųra, Hųra: pūlti„fallen“, skUrti „verkūmmern 
(von Pflanzen)“, spurti „zerreiCen Intr.“, Šiiirti „rauh, zottig wci^ 
den“. 

Der Akut der Infinitive birti || le. birt, irti || le. irt „reiCen, ent- 
zweigehen“, svirti, žirti K, J s. v. išširti „pasirodyti šviesai, ūgniai, 
kibirkščiai**, (pa)šl^ti „pakrypti, palinkti“ Kv wird das Ergebnis von 
Metatonie sein, vvofūr Formen wie berti, barstj/ti (3 PrSs.. barsto) 
„streuen“; ardyti (3 Pras. ardo), le. ardit „trennen“j sverti, svarstjtti 
(3 Pras. svarsto) „mehrfach wagen“j žerti, žarstj/ii (3 PrSs. žarsto) 
„mehrfach scharren“; šlieti „anlehnen“ sprechen. 

rV. Klasse 

1. 2weifache Intonation bei ein und demselben 
Verbum 

1) berti (Pras. beriū, Prat. bėriau), le. bert Gir : ostli. bėrti J s. v. 
išberti, le. bert BGr, Schm „Schutten“,2) bruožti : brėžti J s. v. įbruožti, 
le. brazt BGr oder brdzt Čir „abstreifen“, 3) le. cėnsties Schm : cens- 
tiis BGr „sich anstrcngen“, 4) le. dūcu, dūkt Schm „dumpf tbnen“ 
(vgl. Ii. dūkstii, dūkti „rasen, wūten“) : dūkt BGr „brausen" neben 
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dūkt BGr „girren“, vielleicht, aus diikty 5) gaūd&ia, gausti „traurig, 
dumpf tonen" : le. gcdist BGr neben dial. gaust BGr „klagen“, was 
gemeinie. *gdttst — Ii. gausti jviderspiegeln kann; le. nūo-gaūsties 
RKr XVII 41 (Azupe). Audi im Slavischen steht Al<ut: *gę:slt> > 
serbokr. gūsle, čedi. housle „Harfe“, 6) giSžti KGr § 1226, J, Kv : 
gtežii J s. v. gyžti „langweilig, zuwider werden; rachen“, 7) glausti 
„andriicken“, le. gldužu, gldust Schm „streicheln“ : glaūst BGr 
„glatten“, 8) globti (Pras. glabiii) nli. (nach Jaunius), J : globti KGr § 
1225, J „beschutzen, helfen, retten“, le. gldbt Gir, Schm, RKr XVII 
117 „retten, schūtzen,“ 9) gręžti, le. grlezt Gir, Schm : griezt Izv 
VI,4 147 (Wolmar) „wenden, kehren“, 10)7(?go ,,verstehen; Kraft, 
Starke haben“ Kp : le. jedzu, jegt BGr, Gir, Schm „fassen, verste- 
hen“, 11) le. kampt Schm : kampt BGr „fassen, grcifen“, 12) kast 
Schm (mit dem „Zirkumflex“ aus kast. < karst = Ii. kafhi „Wolle 
kardatschen“) : kast BGr, Gir, Ii. kdšii „seihen“, 13) knarkti „schnar- 
chen, weinen“ Ds: le. knarkt BGr „knarren“, 14) le. krdpt Gir, 
Krb (\vo' mit ~ zusammenfiel): krdpt Schm, Ii. krčpti „betriigen“, 
15) krečiit, kristi : le. kreiu, krest BGr „fallen machen, schiitteln“, 
253 16) le. kitopt Gir, Schm (woher kudpt BGr) : kudpt BGr „pflegen; 
*reinigeni bestellen, colere“ || Ii. kuopit't, kuopti„rtimgtn;vtThtTg&n, 
bestatten“, 17) kurkti, le. kUrkt Schm : kufkt BGr „ąuarren“, 18)/aKtt 
nli. (Jaunius Gr. l 36), le. lemt Gir: lemt BGr, Schm oder lemt Krb und 
Lindę Mag. XVI,2 52, hli. lemti KGr § 1229 „divinare, de futuris rebus 
coniecturam facere", 19) Aėso Jaunius Gr. 11, KGr § 1226: Uežti]s. v. 
išliežti „lecken" || frequ. laiž;pti (3 PrSs. laižo), le. laizit Gir, Schm 
neben Imztt E, 20) niaukias, niauktis Ds, Kv: niaukias PI, J s. v. 
išsinidtikstyti,' le. apAaūkties BGr „sich mit Nebel und WoIken 
iiberziehen“ ist zweideutig \vegen dės Zusammenfalls der Intona- 
tionen '' und', 21) perti, l&.p'irt Gir, Schm „mit Ruten schlagen“ : 
ostli. pėrti J s. v. išperti, 22) plečiu, plisti, le. plėšt Gir, Schm': piešų, 
plėšt BGr (woher pleiU) „breit machen“, 23) puošti Kv (nach Jau¬ 
nius), le. piiost Gir, Schm „schmūcken, saubern“ : Ii. puošti J, Sint, 
2A)reniti K, nli., Ds : ostli. rimti J s. v. įsiremti „slūtzen“ Į| le. rkmdet 
Gir, Schm „beruhigen“, 25) le. smilkt Gir : smelgt BGr „dumpf, 
hartnackig schmerzen“, woher smūkstet Schm „winseln“j Ii. tiktai 
nu-smilkė smagiai — if įlindo dieglys Kp < smelkia 3 PrSs. „es sti- 
chelt, (sdpė) diiria“: nū-smelgė Š6ną Jnš < smeigia 3 Pras. „diegia, 
(s6pė, skaudčjimas) diiria“; le. smile Gir: U. smelkia = Ii. smeigia: 
le. smcldz BGr, 26) staugti K : stdugti ostli. „heulen“, 27) le. stumt 
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Cir (woher stumdit Gir) : stmii BGr, Schm, Ii. stumti „stoBen“, 

28) svefti, le. svert Gir, Schm : ostli. svirti J s. v. įsverti „wagen“, 

29) treškiii, trikštiostli. (J s. v. ištrėkšti ): triškiu, trikšti K, nli. „ausprcs- 

sen {Saft)‘% 30) treinti Jaunius Gr. 136, KGr § 1229, J s. v. ištremti : 
tremti „wegjagen, verbannen, verschicken", woher ifitridmtas DP 
48528, le. tremt BGr „durch Trampeln scheuchen“, 31) tręšti SN, 
Ds: (J 668, 721 — verdachtigl) „dūngen“ || trąšus VI „iip- 

pig“, 32 vacu, vdkt Krb, Schm „zusammennehmen, ernten“, vdkties 
RKr XVII 117 „zuruckziehn“ : vdkt Gir „zusammennehmen“, nli. 
od^ti „valj^ti, dordti“ Kv, Sint || vdkas, PI. vokai „Deckel; Augenlid“, 
le. voks Gir, Schm „Deckel“, 33) veikti „machen, tun“, le. vėiktiis 
Schm (> dial. veikties BGr) : vdktiis BGr „gedeihen“ || velkis Gir, 
Schm, Ii. veikus „schnell, fUnk“ Kv, Sint, 34) žerti K, nli.: žirti 
ostli. 0 s. v. išblėsti, iššerti) „glūhende Kohlen zusammenscharren“, 
35) daužti : le. daūzt. BGr (woher frequ. daūzit Schm) „trūmmern, 
entzvveischlagen“. 

2. Betonung bei akutierter Wurzellange 

a) Nach Ausweis dės Le. hatten bei akutierter Wurzellange im 
Urbaltischen folgende Verba Endbetonung: aPt, aust „weben“, bdzt, 
biist,celt, diegt, dzeli, dzit Krb, Schm „gyu“,į'dsr,^/e/7i2;iRKrXV 114, 

254 grdbt, graūt ¥sb odtx gfaut ^Gv, graužt, grust, jdt, jugt, ju6st, kdpt, 
kaūt, kldt, kVaūtis oder (Gir) piekl'aūt, krdt, kudst, kast, Idt, laužt, maūt 
„zaumen, streifen“ Krb, BGr, mezt, miSgt „skriet“ Gir, RKr XV 126, 
Tiuosifies), peft, plaūst Krb, BGr, raut, sėst, slegt, smelt, spert, spiest, 
spraūst, spriest, stdt, sviesi, Škelt, škiest, tveri Krb, ii6st, vdzt Krb, 
BGr, velt, viėbt Krb, vilt, zelt, zist, zvelt Gir „palenkti“, žAaūgt. 

b) Anfangsbetonung: lo. baru, bart; buft, durt, irt „rudern", kalt, 
kart, kult, kurt, l'aūt, malt, rdt, rit, sėt, snaūst, spėt, spl'aūt BGr, 
E, šaut, škilt, škift, tast, vemt, vert. 

c) Verschiedener Akzentsitz: 1) le. drdzt Gir „schnell laufen, 
schlagen“ : drazt Gir, Ii. drožti „schnitzeln“, 2) dzert BGr, Gir, E, 
Schm : dzert Izv VI, 4 146 (Pernigel), Ii. gerti „trinlcen“, gėrimas K 
neben kandimas K (: le. kudst „kąsti“), 3) dziriies BGr, Ii. girtis 
„sich rūhmen“ : le. dziftiis Schm „beabsichtigen“, westli. garimas 
K „Loben“, 4) mat Krb ; mat Cir, Ii. mčti „winl<en“, 5) migt Schm ; 
mėgt Krb dialektisch aus megt (in der Mundart Krumbergs fiel' mit 
~ zusammen) „gewohnt sein“. Ii. migti, 6) paūst BGr, Schm: paūst 
BGr „ruchtbar machen“, 7) plėšt Schm (vgl. Ii. plėšimas K) : plest 
Krb „reiBen tr.“, 8) pl’aūt „schlagen, pliki duot, sist“ RKr XVII 
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108(A!ūksne):/>/'a?7j I. c., BGr, Gir, Schtn „mahen, ernten“, 9) skaūt 
. Schm : skaūt BGr „umarmen”, )0) sniegt Čir, Schm ; sniėgi BGr 
„reichen“, I ]) iraūht BGr, wenn nicht fiir travki Gir (neben traūcSt 
Gir H traucįt Schm „schrecken“) : traukt BGr „machen, daC etwas 
abfallt“, 12) iaūt BGr, Schm : Saūt BGr, Ii. dSiduti „uockntn tr.“.- 

3. Akut bei zirkumflektierter Wur 2 ellange 
1) kldusia 3 Pras., kldusti „fragen“ : klauso 3 Pras., klausj^ti, le. 
klaust „horen, gehorchen“, 2 ) niekiu (v^ras pačią niekia, paniekė), 
paniekti „humiliare, in servitutem redigere, inhumaniter tracure“ 
nli.; le. n»eAs„Nichts“ : Ii. niekas, 3) švilpti „Hspeln“ Kv; le. sveJpt 
. BGr : švilpt Gir, Schm, Ii. švilpti „pfeifen“. 

4. Zirkumflex bei akutierter Wurzellange 
Stdti hat nach dem Zeugnis von Kurschat in vielen Formen statt 
dės erwarteten Akutes den Zirkumflex, z. B.: stotis K’^s. v. aufsiehen, 
aiįtreten, ausschlagen, b&umen, beifallen, Burzelbaum, geschehen, 
Rifi, stellen; pasistoti s, v. erheben, stellen; stdkis s. v. aufstehen, neben, 
Schattens pastogis, stojas s. v. folgen, gestehen, richten; stojos s. v. 
aufstehen, gedeihen, geschehen; pasistojo s, v. stellen; stojosis. v. atftreten 
(zNveimal) neben stčjosi, stčtis s. v. herumsteUen; pastčtis. v. geviitter- 
haft, groji, gutzverden. Dasselbe Schwanken der Intonation bemerkten 
255 wir auch in der Konjugation von sėdu (I. Klasse): sėskis, sėstis,pasisėsti. 
Diese beiden Verben besafien nach Ausweis dės Le. im Urbaltischen 
Endbetonung ; le. stot und sėst. Spuren der Endbetonung haben 
sich bisher dialektisch im Ostlitauischen erhalten, wo man z. B. sagt: 
1) stojo:s Ds, Lp (die Intonation kann ich im Augenblick nicht 
nachpriifen, es heifit wohl -os mit 2irkumflex), DP 23]i2, 4034,, 
4383 J, Tvr (VGhr 381 34 ), stajdsi žmogumi O 42 aus balt. *stdjd~se:{ 
= le. stdjds Endzelin KZ XLIV 57 (vgl. ėmėsi „Smėsi“ Zasečiai in 
Gouv. Grodno), 2) sėdots Ds, Lp „sėdosi“ j kad fedčs, priSjo iop’ 
mdkitinei DP 532j (vgl. fedę-š DP 84735 nom. pi. „at-si-sčdę“); 
sėdotmės „atsisėdome“ Tvr, 3) radots „atsirado“ Lp, Varėnl, 4) kė- 
lė:s „atsikėlė“ Lp, Tvr, kelis ii numirujsių DP 57643 = le. *celSs 
aus balt. *kilš~se:i. 

V. Klasse (Prasentia auf -sta-) 

1. Zweifache Intonation bei ein und demselben 
Verbum 

«) Wur 2 eln auf -r, -m: 1) le. dilstu, dilu, dilt Schm : dilt Gir 
, > dilt BGr „sich abschleifen“, 2) le. dzimt Schm : dzimt Gir „gebo- 
ren werden“j 3) le. griint Schm: grlmt Gir (\indgrimdet Gir, Schm) 


2S. K. Būga 
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> grinu BGr „sinken". Ii. grimti, 4) le. apguhtuos Schm: apgul’uos, 
•gulties BGr „sieli schlafen legen“, gūldu Gir, Schm, 

5) \t.guf[ Schm, BGr:^iin Gir „ermatten“, ostli. gursta, gurdo, gtirsti 
„krepieren", 6 ) limstu, limaū. Imti Jaunius Gr. 146 „frangi" (lėndrė 
palimo „arundo fracta ėst, non ubique parem rigorem reiinet“ Kv) : 
le, Hmt Gir „zusammensinken“ [| lemt Gir neben letnt Schm, BGr 
und lemt Krb, Lindę (Mag. XVI,2 52) „bestimmen, urteilen“. Ii. 
Idmdau,-dyti „abbrechen, belehren“, 7) le. skumt Schm: skit?ut Gir > 
skurht BGr „traurig werden“. 

p. VVurzeln auf -r, -n + Kons.: 1) le. aiz-^rnifst BGr : dizmhst 
Gir, Schm > aizmifsi BGr, Ii. užmiršti „vergesscn“, 2) le. sifgi BGr, 
Schm : sirgt Izv VI,4 147 > sirgt BGr „krank werden“. Ii. scrgii, 
sifgti „krank sein", 3) le. skurbi BGr, Schm : skitrbt Gir „schtvindlig, 
ohnmachtig werden“, nli. skufbsta, skufbo, skufbti „im Wachstum 
zuriickbleiben, verkūmmern“ {nuskufbusi pušSlė Kv), 4) smilkti : 
smilkti J s. v. |JTOW!ri,,dolere incipere" {įsmilksta, įsmilko ranki Kv) 
II smilksi „es sticht in den Beinen“ R I 136,5) įspįsta, įspindo, įspįsti Als, 
J 719 : įspĮsti, įspindo J ][ nli. spind (3 Prls.), spindėti Als, Kv = le. 
sptdet „scheinen, leuchten“, westli. spind(i) K || ostli. spindi Ds, 

6) iiitrptJ Jaunius Gr. 146 : Šiurpti KGr § 1227 „schauern (von der 
Haut)“, ostli. šiurpas „Entsetzen, Schauder“. 

256 y) Wurzeln auf Explosiva oder Spirans: 1) blokštu ostli. (J 5G3, 
Ds) : blykšti J s. v. išblykšti „bleich werdcn“ || blaikštos 3 Pras. von 
hlaikšiįtis „blaivytis“, 2) Ic. įpbsiu BGr ; įibt Gir, Schm, U. gybstit, 
geibsta „ich werde ohnmachtig“, 3) g;fič-(sjta Ds, J 706, 441 ; gysti 
Jaunius Gr. 148, KGr § 1227, nli., J 706 „saucr wcrden“ || giežia Vi 
„jausti kartumas burnojė“, 4) le. sa~gulbis Gir „suvargęs“ ; giiibi Gir 
„mūde, ohnmachtig werden“ || Ii. gdbii, gvelbti, gvalbti J „Gcfuhl 
verlieren, ohnmachtig įverden“, le. gaiba „Torin“, 5) Ic. kaist Schm : 
Ii. kaisti „heiB werden“, 6 ) le. ligt oder likt BGr „dingen, mieten“, 
ligi Gir, Ii. lį/gti „verabreden; um eine Šache, um den Preis dingen“ : 
le. ligt Schm „einig werden im Preise, einverstanden sein“ || Rdza 
Schm „zusammen, mit“, lldzds Gir „nebenbei“, 7) Ic. nikstu BGr, 
Gir, Schm > nikt Krb : H. nykti „vergehcn“ || niekas „Niemand, 
Nichts“, 8 ) fįž'(s)ta J 549, 6Q7:tyžii 1. c. „pasiryžti“, 9) le. visi BGr, 
Gir, E, Ii, vysti „vvelken“ (|j le. vietet Gir, Schm „welken lassen“) : 
le. vist Schm „welken“. 
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2. Akutierte Lange neben zirkum flektierter in andern 
Bildungen derselben Wurzel 

\)n\[.b\rsiu,birdu,birtil<^v,\&.bifsiu^bifi BGr, Gir, Schm „rie- 
seln, abfallen“ : bert Gir, Ii. berti „streuen, schiitien“; barstį'ti, le. 
bhrstit Gir frequ., 2) nli. bjursiu (hli, bjųru), bjiirti „widrig, halilich 
werden“: bjauru Ntr. „hafliich“, 3) bugštu KGr § 1225, J s. v. įbiicti 
„erschrecken” : baugu Ntr. „furchtsam“, 4) dihtu (hli. dilit), dilti, le. 
dili Schm : nli. delū, dilti Kv, Sint „mažėti nuo trynimo“. Le. dilstu 
Gir ist eine Neubildung nach delu, dilt (> dilt BGr), 5) gimstu, gimti 
Si los, Panevėžys, Vilkaviškis (J s. v. gimdyti), J 511, le. dzimsiu, 
džinu Schm : Ii. gemit, giffiti „auf die Welt kommen“, daher auch die 
le. Neubildung dzlmstu, dzimt Gir (> dzitht BGr) || le. dzhndSt Gir, 
Schm „gebaren", 6 ) le. grirnstu, grimt Schm „sinken“ : grhndet Gir, 
Schm „versenken“. Le. grirnstu Gir > grirnstu BGr verallgemeinerte 
den ZirkumflcK aus der Parallelform *gremu, grimt (vgl. h.gemii, gimti) 
U Ii. grimstū, grimzdai, griinsti „sinken“; 7) le. guhtuos Schm : Ii. gulit 
gulti „zu Bett gehen“ || le. gulta Schm „Betl“, gildU Schm „schlafen 
legen“, 8)gufstu Schm : girsiu Gir „ich werde matt, kraftlos“ ist Neu¬ 
bildung nach dem Infinitiv girt, 9) irstu nli. [įri hli.), le. ifstu, irt 
BGr, Schm „sich zertrennen, reffeln“ : Ii. ardo 3 Pras., le. ardu Schm 
„trennen“ || nli. ertas Adj. „geraumig“, 10) iunkstu KGr § 1225, 
le. jūkt Krb „gewohnt vverden“ : Ii. jauku Ntr. „gemūtlich“, jaukas, 
gew. PI. jaukai „Lockspeise“ Jnš, Kv, le. jduceklis Gir „ds.“ neben 
j'aūks Gir, Schm „anmutig, schon“ || ai. dkas-, okyd-m N. „Behagen, 
Gefallen; \Vohnstatte“, dkyh „heimailich“, dur-dka-m Adv. „unge- 
257 w 6 hnlich“, 11) kiršiu, jkiršti J „in Aufregung, Zorn geraten" : kiršti 
Sint mit dem Zirkumflez aus dem Infinitiv sukifšti und Subst. kerštas 
„Zorn, Rachedursi“. Bei der Vervvandtschaft dieses Verbums mit 
Ii. kdrštas, le. Aarsts„heifl" kann man fiir kiršti (3 Pras. kiršia) 
Ūbergang von Akut in Zirkumflez annehmen (vgl. gelbėti > pagils- 
li, širdį > širsti), In dem Faile haite das Verhfiltnis von kaštas || kėrš“ 
(>kdrštasj eine Parsllele an dem von bruktas l] briižti, sostas Kv 
II sėdžiu, pagrSbstai |j pagrŠbstau, pasistos Ds || pasėdu, 12) limnu 
„frangor“ : lenui, lemti Kv „divinare, de futuris rebus coniecturam 
facere“; įimti K, SN, le. lemt Schm, BGr oder kriu Krb, Lindę 
„bestimmen“ hat den Akut aus limstu, le. *limstu bekommen, 13) le. 
aiz-mifstu Dr. Bielensiein (bei BGr I 64) : dizmirstu Gir, Schm, Ii; 
užmiršti „vergessen“ || maršas „Vergessen“, ai. mršyati, 3 S. Perf. 
mamdrša „jis užmiršo“. Die gesetzmaijigen Formen le. -mirštu (Pras.) 
11 -miršt (Infin.) (vgl. Ii. mirštu || mlrtf „sierben“) \vurden analogisch 
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ausgeglichen zu mirštu > miršt oder miršt > mirštu = Ii. mtrštii, 

14) mirštu (rš aus rs, vgl. noch viršiis, veršis), miriau, mirti „sterben“, 
woraus im Le. mirštu > mift BGr, Schm oder mirt > mirštu Gir 
entstand. Auf zirkumflektierte Wurzellange weisen serbokr. ntrijiii, 
itmrijeti (aber snml) und le. mBrdet Gir, Schm „marinti, badCi stapinti“, 

15) pliūkštu, pliuškau J s. v. išplittkšti, K : pliušku, pliuškaū, pliūkšti J 
615, Kv „bliukti, plokštyn, plonyn eiti“ || plauska K, SN, SzD 361 s. v. 
szczepa, pliauškė Ds, Lnkm „groBes Holzscheit“ aus idg. *ploū:s- 
hd, *pleūiskįe : pliitskė Jnš „Scheit“, Šeduva „Kleie“ || rus. n/uoCKČ. 
„Blumenkelch“, n/uocnd „FuBsohle“, nAioui/iuib „platten“, poln. 

„Wanze“ aus si. „flaches, plattes Insekt“, 16) rimtu, 

rimti, le. riinstu Schm: rimstu Cir( >ritiisiu BGr) „ich werde ruhig“ 
ist Neubildung nach dem Infinitiv rimt Gir und *rengu, rhm = Ii. 

■ „stūtzen“ || le. remdėt Gir, Schm „beruhigen“. Fur das Alter der 
I zirkumfiektierten Lange sprechcn ki.ramutė „ilsis“, ratdh „bei etwas 

weilend, einer Šache ergeben“ (ware Ii. *rimtas; rimtas „ernst, ge- 
setzt, ruhig“ bekam den Akut vom Pras. rimstu), rdtih „Rast, Ruhe, 
; Behagen“ = Ii. rimtis,-iės, riihtį Kv „Friede“, 17) silpstu Jaunius 
Į Gr. 146, KGr § 1225, Sint, Als (J s. v. ispįsti)'. silpsta J s. v. išriesti, 

■ įspįsti mit Zirkumflex aus dem Infinitiv (vgl. mirti „sterben" ne- 
ben mirštu „ich sterbe“) || ap-sajpo 3 Prat. „apalpo, fiel in Ohnmacht“ 
Sint, 18) le. sirgsiu, sifgu, sirgt BGr, Gir, Schm „krank werden“ : 
U. sergii, sirgau, sirgti, le. sirgt E (Izv VI,4 147> sirgt Dr. Bielenstein 
bei BGr I 65), woher die Neubildung Pras. le. sirgstu : sgrga Gir, 
Schm „Krankheit“, 19) le. skumstu Schm : skumt Gir > skutht BGr 

2o8 „traurig werden“, woher die Neubildungen skumt Schm und skitmstu 
Gir; vgl. skūmdendt Gir „betriiben“, 20) le. skurbstu BGr, Schm 
„schvvindlig, ohnmachtig vverden“ : ieskurbt Gir „berauscht werden“> 
woher die Neubildungen skufbc BGr, Schm u. ieskūrbstu Gir, Ii. alCis 
skurbsta „stdbsia“ Kv || sktdbti „skursti“ (nuskurbusi pušelė Kv), 
serbokr. skrb, sk?bi „Kummer, Gram“, 21) slįtdau, sl;psti „glei- 
ten, glitschen“ : slidiis „glatt, scfalūpfrig“, le. sliede „Spur“, ae. 
slidan, mhd, sliten „gleiten, rutschen“ aus idg. *sleidh-, ai. srėdkati 
„klumpa, klysta“, 22) paspringstu Kp (J s. v. galas): paspringti Ds 
„an etwas ersticken“. Neubildungen sind paspringti Kp und pasprings-' 
tit Ds, K\\Įsprengti ] „\\tmp\l“, sprangu Ntr. „vvurgend“, 23) KjįgJ- 
tu, stįgau, stįgti J s. v. gdirinti, Raudėndvaris, SN ; stingti, stigaū, 
stigti K, Kv „innerlich ruhig tverdenzum Bleiben und Weilen an einer 
Stelle“ II steigti „eilen, bestreben“, staigiai Adv. „plotzlich“, 24) šilsiu 
nli. (ijVii hli.), šilti, le. silsiu BGr, Schm „ich warmemich“ : silts Schm 
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> sitts BGr, Ii. šiltas „warin“ wurde zu einer Zeit gebildet, als neben 
dem Pras. šilsttt, le. silsiu noch der Infin. *šilti, le. *silc bestand 
(vgl. mirti neben mirštu „ich sterbe“). Stl~ entspricht dem latein. 
cal- (aus idg. *kj-) in calidus „warm, heifi“, calere „warin, heifi scin, 
gliihen**. Idg. *kol- ist im Ostlitauischen šalima,-6s, šalimą „Warme‘* 
Kp, Pumpėnai, Vabalnykas erhalten, 25) iš-trykštu, ištryškau „hinaus- 
gespritzt \verden, \vytrysnąč“ Kv, Lp, J : ištrįškii, ištriškaū, ištrikšti 
J 653 H ostli. treškiii, irėškiaū, trekšii neben nli. triškiu, trekšti „so 
auspressen, dafi der Saft herausspritzt“ : serbokr. trljesak, Gen. trljeska 
„Donner (Krachen)“ || rus. dial. mpoacomomb „krachen“. Ii. traš¬ 
kanos „Augeneiter, verdickte klebrige Tranen, cig. was ištrtško“, 
26) iAš-(s)tu, tužau, įtūžti J: tųštit, įtūžti ]. c. „sich erbosen“ ist H. 
Neubildung zum entiehnten lūžytis „sich gramen“ KGr § 282,1 
aus altwestrus. tužiii ša, 27) tvirkstu, tvirkau, iš-tvirkti „wackelig 
werden,sichlosschraubenlassen; sittenlos, liederlich \verden“ J 655 : 
tvarkė,-os, tvarką „Ordnung", tvarko (3 Pras.), tvark;^ii „in Ordnung 
bringen“, 28) le. vargrf« BGr, Gir : Ii. ®arg«„Not leiden“ > le. dial. 
vdrgt BGr „krankeln“, \volier die Neubildungen le. vdrgt BGr, Gir 
und Ii. vargstu : vargas. Pi. vafgai'D'P, Ms oder vargta Ds, K, Sch „Noi, 
Eiend“, rus. edpoa „Feind, TeufeI“. Wegen Ii. vėrgas, PI. vergai =» 
le. vergs Gir, Schm „Sklave“ ist die Moglichkeit nicht ausgeschlossen, 
da6 in rus. ečpos — H. vargas und vargsiu Metatonie vorliegt (Uber- 
gang von Akut in Zirkumflex); vgl. le. vargs Gir, Schm „eiend, siech“= 
pr. uiargs „bose“, d. i. *vargs aus balt. *vd:rgas, 29) pravirksta, 
pravirkti KGr § 1225 „zu \veinen beginnen“ ; verkti „weinen“, 
259 30) įždsiu „futura divino“ J, išsižosti „ausplaudern, prasitarti“, ap- 
žėdau „pabariau“ J 721: žodis „Wort“ zu žadu, žaditi „verspre- 
chen, zusagen“, žadas „Rede“. 

3. Zirkumflektierte Lange neben akutierter in andern 
Bildungen derselben Wurzel 

1) pra-gilbstii,-baū, pragilbti KGr § 1227 „sich erholen“, pagilbti 
K „genesen“; pagUbstu Jaunius Gr. 146 „atsigaunu“. Es hieC im Li. 
einst pagilbstū, pagilbau, pagifbsiu, pagilbti (vgl. mirštu neben mirti 
„sterben“) || gčlbu „ich helfe“ K, gdlbti 3 Pras., pagalba „Hilfe“, 
2) pa-, iš-ilgsiit,-gaii,-ilgti Als, Kp (J s. v. išilgti) : išsiilgstu,-ilgau,-ilgti 
K, pasilgstu Ds „das Langwerden der Zeit unangenehm empfinden; 
etwas nicht er\varten konnen“, ilgšiu, ilgau, ilgii] „tapti ilgu, nuobodu“. 
Urspriinglich hiefl es im Li. 3 Pras. ilgsta, aber Prat. ilgo, Infin. 
Ūgli II ilgas, le. ilgs BGr, Gir, E, Schm, pr. ilga Adv, „lange“, balt. 
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*i:lgas, 3) fuosn'i, juodaū, judsti J 513, 692, Ds „schwar 2 werden“ : 
juodas „sch\vari:“, le. iučds BGr, Krb „Teufel, Ii. juodasis", 4) margs¬ 
ta, margo, mafgti „bum \verdcn“ K, Šiauliai, Pldkščiai: margas „būni“ 
II mirga, mirgSti, le. mifdzėi Gir, Schm „Flimmern“, 5) niilsta, mŽlo, 
ūmllti J 604 „blau werden“: melys PI. „blauer Farbstoff“, hli. mėly¬ 
nas oder nli. mėlenas „blau“, le.-kurisch inėl'š „blau", 6 ) įsppta, 
įspindo, įspisti'Ds, ] 553, 719 ; įspisti Als, K, Kv (J 719) „zu glanzen 
beginnen“, vakarinė praspindo ant dangaus I 392 „der Abendstero 
erglanzte am Himmel“; spindį i) 'i Pras., spindėti „glanzen, strahlen“ 
Als, K, Kv = le. sptd, spidėc Schm „glanzen, scheinen" || spučzs 
„glanzend, heli“ aus balt. *spdnduts, Osili. spindi Ds ist Neubil- 
dung fvir spindi, 7) sieihbsca, steihbo, stembti „hart, stelf, holzig vverden 
(von Pflanzen); stengeln intr." Sint : r/„Stengei" J s. v. grūdėti, 
tistėmbii II siėmbiu (ridikai į stdmbus auga) R II 47 s. v. ausschossen H 
stambus, PI. sratnėnf „crassi herbarum culmi, ut rumicis“ Ds, Marcin- 
kdnys. Vilkija, stdmbris,-io Kv „Stengei“ || stėmbiu,-biau,-bti DP 
,,widerstreben, \Viderstand leisten“. Siėmbsiujs.v. iistėmbtierhich dea 
Akut vom Infinitiv siėmbti (neben Pras. siembsiū), 8 ) širsta, širdo, širsti 
„auf jmd. bose sein" Ds, Skn, J s. v. įširsti: širdis, Akk. S. širdį, le. 
sirds „Herz“, 9) ūksta, Ūko, ūkti KGr § 1227, ūkties Kv „nebulosum 
fieri“ : ūkanas,-na Adj. „trūbe (vom Wetter), diister“, ūkana „irii- 
ber Tag“. 

4. Prasentia mit Nasalinfijc und Suffix -sta- 

Verba, deren Wur 2 el auf -s, -š, -ž endigt, haben im Prasens vor 
260 dem Suffii -sia- noch das Infix Ii. gęsta „es verloscht“, mįšta 
„es vermischt sich“, mąšta .„wiTd klein“ aus urli. *ma-n-š-ta fūr 
*manž-sta. Fūr gęsta heiBt es im Le. dziest (Prat. dzisu, Inf. dzist 
„verioschen; kūhl vverden“ BGr, Gir), was auf die urbaltische 
Form *gė:nsta mit akutiertem en weist. Eine der beiden balt. Grund- 
formen — getnsta ( > Ii. gęsta) und gisnsta ( > le. dziest) — mu8 
Neubildung sein. Die le. Formen kūstu Schm (Infin. kust „tauen; 
ermūden“) aus balt. *ku!nš-(s)td und dial. būstu (Prat. budu, Inf. 
bust BGr „ervvachen“, wo * fūr ’) fūr būstu aus balt. *bu!n(d)-stė 
sprechen dafūr, daB der Zirkumflex im Ii. gęsta alter ist. Zirkumllex 
haben auch noch andere Formen dieses Bildungstypus: tręšta, trešo, 
trėšti „modern“, mįšta, mišo, mišei „sich vermischen“, vįsia, viso, 
visti „sich vermehren". 

gęsta, geso, gėsti entspricht im Ostli. (Ds, Lp, Lnkm) gysta (aus 
*gįsta oder gęsta), giso, gist(ie) „erloschen“; vgl. le. dzisa (3 Prat;), 
dzist (Infin.) „ausloschen intr.“. 
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5. Faile ohne Metatonie 


Elne ziemlich grofie Anzahl von Verben der V. Klasse zeigt 
keine Metatonie, weil šie unter dem Einflufi anderer Formen verloren 
war. Nach dem Zeugnis von Ii. mhrhu || mirti sollte nur das Prasens 
Metatonie aufweisen, vvahrend in den ūbrigen Verbalformen die alte 
Intonation erhalten blieb. Ursprūnglich hiefi es im Li. *dygsta || 
d^go, degsiu, d^gti „keimen“ und *ltnksia {| linko, linkti „sich biegen“, 
wobei die Intonation der an Zahl haufigeren Formen durchgefuhrt 
wurde, so dal3 an die Stelle der lautgesetzlichen Formen *dygsta und 
* linksta die Neubildungen daigstą und linksta traten. 

In einigen Fallen bleiben wir im Zweifel, ob wirklich Metatonie 
vorliegt. Vom li. Standpunkte aus entbehrt das Verbum sveiksta, 
sveiko, sveikti (vgl. le. svhicu, svkikt Gir „begrūCen“) „gesund werden" 
die Metatonie, vgl. das Adjektiv sveikas „gesund“. Aber le. sveiks 
Gir, Schm, BGr „gesund“, das auf urbalt. *sveiikas beruht, spricht 
zu Gunsten der Metatonie beim Verbum sveiksta. Vgl. li. sveiksta 
„er \vird gesund“ : * sveikas > le. svdks „gesund“ = juosta „er wird 
schvvarz“ ; jiiodas „schwar 2 “ > le. jučds „Teufel“. 

6. Die Akzentstelle 

Die litauischen Partizipia Prasentis dįtgstąs || liiikstąs zeigen, daB 
in der lituicttischen (und in der baliischen) Ursprache die Prasens- 
formen Anfangsbetonung hatten. Mit dem Li. stimmen die Tatsachen 
dės Le. zusammen, z. B.; gimstu „ich ermatte“ BGr, Schm, pūstu 
„ich faule“ BGr, Gir, Schm, spurstu „ausfasern“ BGr, stingsta „ich 
261 erstarre“ BGr, Schm, šnurgstu „ich leide am Schnupfen“ BGr, 
atzistu „ich erkenne“ BGr, Gir oder pažįstu Schm „pažjsiu“. 

Es gibt einige Faile, in denen das Prasens StoBton statt dės 
Dehntones besitzt. Das scheint fūr die Existenz auch der Endbetonung 
zu sprechen; doch vermag ich nicht daran zu glauben. Meines Erach- 
tens ist hier statt dės Dehntones der StoBton von den nichtprasenti- 
schen Verbalformen entlehnt. Le. grūstu Krb oder grūstu BGr „griu¬ 
vu“ steht fur grūstu Schm unter dem EinfluB dės Infinitivs grūi Krb, 
der, falls er eine Neubildung furgrūt Schm ist, den StoBton von graūt 
Krb, gfaūt U „sturzen, zerfallen“ erhalten konnte. 

' GestoBen betonte Lange statt dės Dehntones zeigen: 1) bĮstuSs, 
Uties Gir, Schm, BGr „sich furchten“ : baidu Krb oder baidir E, Schm 
„schrecken“, bailes Gir, Schm „Schrecknisse“ || li. baido, baidyti 
„scheuchen“ : le. biidet Gir, Schm „schrecken“, 2) ifstu, irt Gir (RKr 


439 



XVI 272) neben ifstu, irt Schm = nli. irstu, irti „auseinanderfallcn, 
sich auftrennen, losgehen“. Die Wurzel hatte augenscheinlich zirkum- 

S 

flektierte Lange: Ii. afdoy ardė, ardj/ti, le. drdti Čir, Schm „auftrennen", 
irts Gir „locker, bequem“ = nli. ertas || hli. erdvas „geraumig, weit“, 
3) jūkstu Krb, Ii.„getvohnt werden“ : lt. jauks „anmu- 
tigjsdion“, 4) (ostle. dial. W'o«st« Alūksne RKr XVII 125) ne¬ 
ben kl'Sstu, kl'uvu, kl'ūt BGr, Gir, Schm „werden, gelangen“ : kl'aū- 
nu6s, kl'dvučs, kl'aūtiSs Schm „sich stemmen, sich an etw. aniehnen", 
nli. klidumtos, kličviaus, kliauties „sich auf jmd. verlassen, jmdm. ver- 
trauen“, ostli. A/iaM«s,*tcs „6eweggrund (eig. visa tai kas kliųva, kuo 
kliudoma; kliuvinys), Handelsucht“, 5) izmikstu, izmtku, izmikt Gir 
„\veich \verden** : miksts Gir, Schm, Ii. minkštas „weich“, le. miekšit 
Schm „weich machen“ aus balt. *mėnk-št-ėt (kšt aus kst): Ii. mankau, 
mankyti „zerknittern" Lp, Vilkaviškis, 6) dizmifgsttt,-mirgt Gir „an- 
fangen zu flimmern“: miMzet Gir, Schm, Ii. mirga, mirgėti„flimmern“, 
7) muostučs, mu6žu6s, mudstiės Gir, Schm „ertvachen“: muSdrs Gir, 
muSšs Gir „wach, munter", 8) sa-plksiu,-piku,-ptkt Gir „bose \ver- 
den“: pyksta, pyko, pykti „ds.“ mit dem Zirkumflex nach peikia, 

peiki, peikti „tadeln, riigen“, paikas „dumm". Piktas „malus, pra- 
vus; iratus“, le. pikts „bose“ zeigt, dafi neben dem Prasens pykstu, 
le. Inkstu fūr balt. *pt:kstd {ks fur kš ist Neubildung) einsl ein Pra- 
teritum *pikaū (le. *piku), Infinitivus *pikti (le. *pikt) vorhanden 
war, 9) plūstu, plūdų, plūst Schm, BGr „ūberstromen“ : plaūst Krb 
„naB machen“, serbokr. pliti, rus. n/ibiAd F. „šie ist geschvvommen“. 
Ii. plūdimas K „FlicBen“, 10) rūgštu, rūgt Gir, Schm, BGr „gahren“ : 
rūgts Gir, Schm „bitter, herb“, raūgs Gir, Schm „Hefe“, raūgdties Gir, 
262 Schm „aufstoBen (aus dem Magen)“, 11) sldpstu „es durstei mich“. 
Ii. sldpstu „ich bin zum Verdursten durstig; ich werde schtvach, 
ohnmachtig“ Priekulė, Kv, Sint, Škn, slopau, slopti : slopiu, slopiau, 
slėpti „ersticken, troškinti“ Kv, nuslėpti vaiką Kv „nugulti“. Le. 
sldpstu Intr. „ich diirste, trdkštu“ setzt das Bestehen eines *sldpju 
Trans. „ich lasse diirsten, troškinti“ voraus, von dem der StoBton 
entlehnt wurde, 12) tūkstu, tūku, tukt Gir, Schm, BGr „schtvellen“, 
nūotūds Gir „nuttikęs, fett gcworden" neben regelmaBigem tūkstu 
BGr. Li. tunkū, tukaū, titkti „fett werden“ und le. tauki (neben U. 
taukai, taukus) „Fett“ bezeugen, da die Wurzel *touk- Į| tetik- von 
Hause aus zirkumflektierte Lange besafl; vgl. ai. tokdm „Nachkommen- 
schaft, Kinder“, tėkma „junger Getreidehalm“. 
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VI. Klasse (Stamme auf -in || -ind j[ -ina) 

Causativa 
a. Denotninativa 

a. Akut beim Verbum neben ZirkumfieK beini Nomen 
1) driina, drtino, artinti KGr § 1273 „nahern“ : U arto „aus der 
Nahe“ Ds, Sint, 2) įbdilinii „in Schrecken setzen" J, Ds : bailus, 
bailų „furchtsam, scheu“ Ds neben bailė Ds „Furcht“, le. bailes Schrn 
„Angsc“, 3) bjaurinti „besudeln“ Ds, J s. v. įbjdurinti, ^bjaurinti : 
bjaurinu KGr § 1277 mit dem Zirkumflex nach bjauru Ntr. (vgL 
Adv. bjauriai) K „hafiiich“, ostli. dial. bjaūras „hiiClich“ Salakas, 
Lnkm, daher Lok. S. Adv. nli. bjaūrie „bei schlechtem, regnerischem 
Wetter“ in dem Sprichwort „tdkie bjaūrie ne šuo ant kelmo nešiką“ 
Kv, Rt, Ms,4) le. bridindt Schm,-endt Gir„hinhaltcn,warnen“ : bridis 
Gir, E, Schm „Weile“, Ii. brydis „Spur dės Watens im Grasė“, 5) ddi- 
linii „etvvas verfeinern, glatten“ Ds, K ; dailu Ntr. „nett, zierlich“, 
le. ddil'i Gir > dail'i U neben dall'i Schm „ds.“ aus balt. * dailius || 
serbokr. dj'blo „Tat, Werk“, 6 ) ddngimis Jnš „sich ūbersiedein“, 
iiddnginti Kp, „hinausschafren; aus einer Wohnung, aus einem Besitz 
aussetzen“ : nli. danginti „ūbersiedein tr.“ || dangūs, dangų „Himmel“, 
7) dduginti „mehren“ Ds, K : daug „viel“, le. Ddugava Gir, Schm, Ii. 
Dauguva,-ds, Dauguvą „Duna" (FluBname). Le. daūdz Gir, Schm, U 
setzt cine baltische Form mit akutierter Anfangsbetonung daūtgi Nom. 
S. Ntr. „viel“ voraus. Le. ddudeindt Schm, ~endt Gir „rūhmen“ ge- 
hort (mit Metatonie) zum baltischen Adjektiv *daūigis M., *daū:gi 
F., * daūtgi N. = le. daūdz „viel“; vgl. U. taukinu I 434 s. v. 
fetten, K v neben tdukas KoU. „Feti“, 8) drąsinti Ds, KGr § 1273 
„ermutigen“ : drąsu Ntr. „dreist, mutig“ DP 4247 (auch kaip liūtas 
263 drąsus DP 79jj), drąsiai Adv., le. drūois Gir, Schm „dreist, mutig“, 
driksiit Gir, Schm „vvagen“. Le. dial. dručss Krb „dreist“ setzt das 
Bestehen einer balt. Form *drdhsars neben *drantsus (bei Daukša 
drąsus M., drąsi F,, Gen. F. drąsios) voraus, 9) gdrbinti „rūhmen, 
ehren“ Ds, KGr § 1273:gar6a Instr. S. DPo 3233 , d. i. Nom. S. garbu, 
Akk. „Ehre“; su didele Sch 141, Ju eaa garbė Instr. S. 
DPo 28423 < garbi, garbę Kv, Rt, Sint, SN (neben garįg Ds) \\g^bia, 
gerbė, gerbti DP „ehren“, pr. preigėrbt „vorhalten, vorsprechen“, 
gerbt „sprechen“ aus balt. *ger:pii, 10) gdrsinti Ds „anzeigen lassen, 
bekannt machen lassen“ : garsinti J, garsu Ntr. „laut, horbar“ K, 
garsas „Laut, Klang; Schall, Echo“ aus *gafd-sas (vgl. balsas, si. 
gol-sz „Stimme, Laut“) : girdi, girdėti, le. dzlrdėt Gir, Schm „horen“. 
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11) gintimis KGr § 1273 „sich mit jmdm. fernvervvandt rechnen“, 
ans munimi gintinas Kv, Sint ; gentis~iis, gentį „Verwandter; Freund, 
Verbūndeter“ DP, 12) grizinti „schon machen“ K: grožė An „Schon- 
heit“ \\ gražūs „schon“, 13) „beschuldigen“ Ds, K, Kv ; kaltas 

„schuldig“, 14) ap-kdupinti „mit Hiigsln umgrenzen“ Kv ; kaupas 
K v „Haufen“, Es gibt auch dialektisches kaupas SN (vgl. serbokr. 
kup, bulg. kūpbt „Haufen“), in dem der Akut aus dem Fem. *kdupa = 
serbokr. dial. kūpa „Haufen“ stammt, vgl. le. kuopa Schm {-d Čir) 
„zusammen“, 15) kvdilimi „dumm machen oder benennen“ SN : 
kvailinti K mit dem Zirkumfles nach kvailas „dumm“, 16) lidupsinti 
.K „loben“ : liaupse y liaupsę KGr § 634 „Lob“, 17) linksminti Ds, K 
„erheitern, belusligen“ : lifiksmas, le. liksms Schm „frohlich“, 18) mdr- 
tintis K „sich verloben; verlobt sein“ : marti, marčią, le. maria 
„Bruders oder Sohnes Weib“, pr. mdrtin Akk. S. „Braut“, 19) mii- 
lintis Ds „sich bei einem einzuschmeicheln suchen“ : malu Ntr. 
„liebreich, giitig“ K, aber meilė „Liebe“, mielas „lieb“, le. miilasts 
Čir, U „Gastmahl“, 20) mergintis K, SN „freien, werben (um eiri 
Madchen)“ : mergd,-6s, mergą = pr. mSrgan „Madchen“, 21) pai¬ 
kinti „vervvohnenj verziehen“ Kv, SN : pcakinti AIs (J s. v. iipdikintt) 
„fiir einen Dummkopf halten, tadeln“ mit dem Zirkumflex nach 
paikas „dumm“ || peikti „tadeln“, 22) sdusinti „trocken machen“ 
(pievas sdusina Ds) : ii-saūsimi J „austrocknen“ nach sausas, le. sduss 
Gir, Schm „trocken“, 23) skdlsinti „machen, daC etwas verschlilgt, 
sich nicht schnell verbraucht“ Ds, K : skalsu Ntr. „verschiagsam 
ausgiebig“ (vgl. Adv. skalsiai) || skelsia,-sė,-sti „sich nicht schnell 
verbrauchen“, 24) sitinti K „sattigen“ : sotu Ntr. „sattigend“ K, 
aber ostli. situs und le. sdts Gir, Schm „sattigend“, 25) svėikinti 
Jaunius Gr. 12, K, Ds, SN, le. sveicinu,~ndt BGr, Gir, Schm, U „griis- 
264 šen“ : svėiat, sviikt Gir „begrilOen“, Ii. sveikas „gesund“ neben le. 
sveiks Gir, Schm, U aus balt. *svet:kas, 26) šldvinti K „ruhmen, 
preisen“ : šlovl, Hovį KGr § 634 neben nli. und DP šlovė, serbokr. 
slava „Ehre“, 27) švdntinti „weihen, einwcihen“ K, Ds, „feiern“ Kv, 
Sint : šventas „heilig“, šventė „Feiertag“, 28) taikinti Jaunius Gr. 
12, 153, K „zusammenpassen, versohnen“ -.taikūs, „friedlich, 
ruhig, norĮs (tikti, patikti“ nli. (neben taikus K „zusammenpassend“) 
II tėikiis „einem wohl wollen, gewogen sein“, le. tėikt Schm „loben, 
ruhmen“, ii. tiūka, tiko, tikti „tauglich sein, passen“, 29) tdmsinti 
Ds, K „dunkel, finster machen“ : tamsu Ntr. „dunkel, finster“ K 
neben ostli. und nli. tdmsus, 30) tėisinti Ds, K „rechtferdgen“ : ta¬ 
šu Ntr. „gerecht“ K H tasti „etwas fiihren, lenken“, tiesti „strecken“. 
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le. tiesa „Rechi, Gericht“, Gir, Schm, 31) tirštinti K „dickfltissig 
machen“ : tirštas „diek“, 32) vaišinti Jaunius Gr. !2, Sint, Tv 
„bewirten, trakcieren“, pavaišinti J s. v. išvjisti : vaišios, Dat. Pi. 
vaišioms Sint „Bewircung“ neben vdišės, Dat. PI. vdišėms Kv „ds.“ 
O vieši (3 Pras.), viešėti „zu Gaste sein“, le. vtesis Gir „Gasi“, 33) var¬ 
ginti Ds, K „Jmdn. leiden machen, plagen“, le. vardzendt Gir : ver¬ 
gas K, Ds „Not, Elend“, PI. vargai DP> Sint neben vargai Ds, K. 
Le. vargs Gir, Schm, U „elend, siech“, pr, viargs „bose“, zoargan 
Akk. S. „Ūbel, Leid, Gefahr“ (=wargan) tveisen aut'die balt. Urform 
*vdr:gas. Zu Gunsten der akutierten Lange spricht auch Ii. vergas, 
PI. vergai = le. vergs Gir, Schm „Sklave“ > vėrdzendt Gir = nli. 
virginii „zum Sklaven machen“, 34) zpninti „Zeichen auf etvvas ma¬ 
chen, kennzeichncn“, žemintis K „Jmdn. als bekannt erkennen, ohne 
genau zu vvissen, wer es isi“: žymi, žymę, le. zime Schm „Merkzeichen“, 
ostli. žymi, žymėti Ds „Zeichen machen“, žymits, žymų Ds, Kv „merk- 
bar, ansehnlich" aus balt. *žifinius 1| Ii. pažinti, le. pazit „kennen“, 
U. ženklas „Zeichen“. 

• p. Zirkumflex beim Verbum neben Akut beim Nomen 

\)mylinuos,-mis J s. v. (is;;f4sn „mėilintis“, nli. kdrvė neatsimylina 
vaikii Sint : nli. m^las (hli. mielas), le. mil'š „lieb“; le. milindt BGt 
„liebkosen“ ist Neubildung fiir *milindt unter demEinfluB von tnil'f 
„lieb“ und milėt „lieben“, 2) taūkinti K* I 434 s. v. fetten : taukcū 
„Fett“, fdMAjts Įjudinti 1. c., taukus „uterus“ Kv, vgl. o. S. 440, sowie 
stinga, stigo, stigti neben st^gsta> .vy/go (Neubildung fur stigo, 
stigti) I! steigti, le. stėigt; pliuška, pliūško, pliiikšti neben pliukšta > 
(Neubildung) pliuška, pliūkšti „welkend zusammenfallen, eig. rus. 
cn.vouvtaambCH“; kunta, kilto, kušti neben kišta, kito, kisti ostli. || ap¬ 
kiautėlis „verkummert (von Pflanzen)“, pr. keuto „Haut“, Ii. kidur- 
tas, PI. kiautai „Schale, Hūlse“. 

265 Y- Intonation dės Nomens bieibt beim Verbum unveriindert 

Schon oben Begegneten uns einige Verba mit ztveifacher Intona¬ 
tion, von denen eine als Neubildung erklart wurde (S. 441 f.). Hier 
gebe ich das Verzeichnis einiger Verba, die die Intonation dės No¬ 
mens, von dem šie hergeleitet sind, festhalten. 

aa. I) kartinti K, Sint „bitter machen“ : kartu Ntr. „bitter“ 
K, karčiai Adv. K, nli.; kartinti Ds : kartis, kartų „bitter“, Ntr. 
kariii Ds, 2) lengvinti Ds, K „leicht machen“; lengvas „leicht", 3) nie¬ 
kinti K, SN „verachten“, išniekinti J ; niekas „Niemand, Nichts“; 
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le. niecindt BGr „zu Nichte machen“ neben nieks BGr, Gir, Schm 
„Nichts“. Metatonie zeigt nli. nokinti Kv (nach K. Jaunius) „veradi- 
ten" neben nli. nlkas „Niemand, Nichts‘% 4) purvinti Ds, K „mh 
StraBenkot beschmutzen" : purvas „Straflenschmutz“, 5) saldinti K 
oSŪB machen“ : sddu Ntr. „siiB“ Kj Adv. saldžiai K, nli.; sdidinti 
Ds : saldų, Ntr. saldi), Adv. saldžiai Ds, le. salds j,suB“, 6) sunkinti Ds, 
K, SN „beschweren" : sunku Ntr. „sch\ver“, Adv. sunkiai K, Ds, 
SN, 7) siaurinti Ds, K „schmal machen“ : siauras, le. šdurs Gir, Schm 
„schmal“, 8) trumpinti Ds, K „kurz machen“; trumpas „kurz“, 9)^af- 
dinti K „\vohlschmeckend machen“ : gardu Ntr. „wohlschmeckend“ 
K; gdrdinti Ds, J : gardits, gdrdų Ds, J, le. gar^ds Gir, Schm „wohl- 
schmeckend“. 

^3. 1) baltinti Ds, K „wei6 machen“: baltas, le. balts ,,weiB“, 

2) bčbinti „veisti bčba, vadinu b6ba“Kv : bčba, le. Wįa„altes VP'eib“, 

3) kietinti Ds, K„hart machen“: kietas, le. ciets Gir, E, Schm „hart“, 

4) marginti Ds, K „bunt machen“ : margas „bunt“. 

Le. mifkšindt Schm, mifklkendt Gir oder mifšftindt RKr XVII 
130 „mit den Augen blinzeln, winken“ hielt die Intonation von 
*tne?kt = Ii. mėrkti „Augen schliefien, blinzeln“ fest. 

b. Deverbativa 

a. Akut bei zirkumflektierter Wurzellange 
aa. Verba auf ~in U ~ina || ~ind: 1) birbinti K „auf einer birbynė 
blasen“: 6!rįii„summen“, 2) le. braūcindt BGr „oft streichen“: braukt 
Gir, Schm > braukt BGr, U „fahren*'. Ii. „streichen“, 3) le. 

brecindt BGr, ~endt Gir „zum Schreien bringen“ ; brėkt Gir, Schm 
,,schreien“, 4) čirškinti K „etwas kreischen machen; kepinti su čirš¬ 
kimu ; smuikui duoti čirkšti“ Ds : čirkšti „den Laut čirkšt von sich 
geben“,5)ie. difsendz Gir „ein Kind abhalten“ ; dirst Gir, Schm „ca- 
care“, 6) gdilinti] 401,509,,Milleidenerregen, sehr aufregen“ : gaili 
(3 Pras.)„es lui leid",gailiti, 7) le. izgaisindt BGr „verderben lassen“ : 

266 izgdisendt Gir hat die Intonation von izgdist Gir = Ii. iigcdSti „vcr- 
gehen, verschtvinden“ fest gehalten, 8) le. kairendt Gir „necken, rei- 
zen“ — Neubildung fur karindt nach einer verlorenen, Ii. kirinti Ds, 
Tvr „ds.“ entsprechenden Form vgl. den Typus tikinti (teikti) || 
taikinti. Tikinti : tdikinti = kirinti \ x; x = ostli. kdirinti Kp, Pane¬ 
munėlis „zergen“. Kirinti hSngt etymologisch mit folgenden Wor- 
ten zusammen: Ii. dtkaras, atkaro Als „nicht geneigi zu etw., vvidrig“, 
kdrti „sich losreiBen“, nli. kyrsia, kyro, įkyrti Intr. „nusibosti“ Ms, 
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ostli. inf^ro Jž „nusib6do", 9) kdlbinti Ds ,Jmdn. reden machen, an- 
reden“, įkalbinti J : kalba (3 Pras.), kalbSii „reden, sprechen“ > (Neu- 
bildung) kalbinti K, Sint, 10) kankinti Sint „peinigen“, le.-kurisch 
kancindt BGr „ausforschen“ : kenkti „schaden, \vehe tun" > kan¬ 
kinti IC, II) karkinti Ds, K „ąuarren oder schnarren machen“ : karkti 
„ąuarren", 12) le. kaūcindt E, -endt Gir „heulen machen“ : kaukt 
Gir, Schm, Ii. kaukti „heulen“, \'$)JjSirkinti K, Ds „knarren oder 
knirren machen“, le. kifcindt Schm „reizen“ : Ii. kirkti „kreischen“, 

14) kiršinti K „Jmdn. zum Zorn (kerštas) reizen“, {kiršinti J „įpy¬ 

kinti“ : kerštas „Zorn, Rache“, sukifšta,-šo,-šti „sich entz\veien“ 
Sint neben įkiršti J „įpykti“. \Venn unsere Sippe verwandt ist mit Ii. 
karštas = le. karsts Gir, Schm, U „heifl“ (vgl. le. karsšt Gir „erhit- 
zen, warm machen“, Gir „hitziges Fieber“), so mufi man die 

akutierte Lange als urspriinglich ansehen: balt. *kėršt (mit Endbe- 
tonung). In diesem Faile hatte kerštas Metatonie wie auch die ūbri- 
gen substantivierten Bildungen von Adjektiven oder Partizipien auf 
-ta-, vgl. z. B. briilkštas neben Part. britižtas und o. 387, 392, 

15) krčkinti Kv „brausen, tosen machen“ : krdkti, le. krdkt Gir, Schm 
„krachzen, tosen“, 16) le. kvtcindt BGr „ąuieken machen“ ; kviecu, 
kviekt Gir, Schm, nli. Avj'A’r* „ąuieken“ Rt, 17) le. mlzendi Gir „har- 
nen lassen“: mizt Gir, Schm, Ii. myžti (urspriinglich tnįžti) „harnen“, 
18) le. nuo-muhindt „dumm machen“ RKr XVII 42 (Sasmaka) : mūls- 
tu, miilšu, mulst Gir, Schm „in Verwirrung geraten“ || ntklšu (oder 
milstu U), milsu, mžlst Gir „verwirrt reden, phantasieren“; mūlsendt 
Gir ubernahm die Intonation dės Verbums melst; zur Etj'mologie 
vgl. Boisacą s. v. ps^eo;, Walde s. v. malus, 19) ndikinti J 606 neben 
naikinti K, SN, nli. „tilgen, vergehen lassen“ ; niekas „Nichts“, nykti 
>,verschwinden“, 20) pykinti Ds į pykinti K „Jmdn. argern, zornig ma¬ 
chen“ mit dem Akut [Zirkumflex? — Z.Z.] nach pyksta ,,wird zornig“, 

„tadeln“, 21)/>/eršAi>i« K „schnarren tr.“ : p/er^rt „einen stark 
schnarrenden Schall von sich geben“, 22) le. atpūtindt U, -endt Gir „er- 
holen lassen“ : atpūta U „Erholung“ dial. fiir *atpitta || pitte Gir, Schm 
267 „Blase, Blatter‘-,p«lisi Gir, Schm = Ii. pūsti „blasen“ || Ii. pautas, PI. 
pautai, le. pduts „ovum; testicuius, eig. etwas Aufgedunsenes, Ange- 
schwollenes“. Ii. pdpautas „Schwiele, Huhatrūugc“,punta,pūlo,pitsti 
„aufschvvellen, aufdunsen“, putd, Gen. piltos „Schaum, eig. kas išpūsta 
(sc. viršun)" aus balt. *pu:td (mit Anfangsbetonung), 23) rSkinti Ds, 
J 535 „schreien, weinen machen“ : rikti „schreien“, 24) rūpinti „an- 
treiben, anregen“, le. rūpindt BGr „betrūben, in Sorgen ver- 
setzen“. Ii. rūpintis „besorgt sein, sorgen“ ; rūpi (3 PrSs.), rūpžti 
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„liegen am Herzen, kūmmern“ zu raūpia,-pė,-pti „duobti, tvydrąžy^ 
wyd{ubač“ Kv, raūpas, PI. raupai „Pocke“, te. rčupjS „grob, rauh“, 
25) sUpiiut K „Jmdn. fortgesetzt schaukein“ : supti „wiegen, schau- 
keln, eig. mčtyti“ \\ siaūptis „apsisupti, sich bedeckcn, eig. nli. ant* 
simėsli“, apsitpti „umringen“, 26) švt/pimi K „fortgesetzt pfeilen“ t 
ivilpti „pfeifen“, 27) tdlpinti nli. oder tUpinti, tiiJpinti ostli., 
J s. v. įtilpti; įtupimi || įtiilpinti J s. v. įsprausti „wo unterbringen, 
placieren“ : talpinti K || telpa, tilpo, tilpti „Raum finden, haben“, 

28) tdrikinti K „darj^ti kad tarškėtų“ : tafSkia, tarškėti „klappern“, 

29) tinkinti „daryti kad užtektų“ (tinkink avižas pavasariui SN) t 
tenka 3 Pras., tikti „hinreiclien“; vgl. nli. pa-kdnkinti „zufrieden 
stellen, jr.idm. Geniige tun“ Sint, Tv ; pakanka, pakakti „reichen, 
genug sein“, 30) įiinkinti „jmdm. einen Gefallen ertveisen; stimmen. 
Ton oder Takt treffen“ J: įtinka, įtikti „zu Gefallen tun“. Le. tiitci- 
ndt BGr, Schm {-endt Čir) „verhoren“ kann man, falls es „kurisch“ 
ist, zu Ii. tinkinti samt Sippe stellen : Ii. tdkii „einem wohl wollen, 
einen begiinsiigen“, le. „sagen, riihmen“, 31) tirįmr? Bg* |73, 
Js.v.grąžytUišufbti; le. ufbin&t Schm „fonvvahrend, wiederholt boh- 
len“: itrbt Čir, Ii. urbti Als, Kv, Sint „foramcn facere“, 32) itrzimt 
„necken, reizen (vom Hunde)“ J 669 : ufzia, ufzti oder ufzdiia, 
urzdė, ufsti „knurren“, 33) vilkinti Ož (oder vilkdinu SN), le. vilci- 
ndt BGr (-endt Čir) „verzogern“ ; vilkt Čir, Schm, Ii. vilkti „zie- 
hen“,34)wlrfem{i oder virkdinii „Jmdn. vveinen machen“ Jaunius Gr. 
153, K : wefAtt „weinen“, 35) le. veicindt BGr neben vėiccndt Čir 
„fbrdern, gelingen lassen“ : viikt Čir „ausrichten, besiegen“, viik- 
tiis Schm „gedeihen, gelingen“. 

Verba auf -d-in \\~dina || -dina: 1) birdinti, le. bifdindt BGr 
{-endt Čir) „diioti byrčti, nubirti“: bėrt Čir, Ii. „streuen", 2) le. 
remdendt Čir neben rimdei di sflpes Čir „lindern, beruhigen“ : rimdei 
Čir, Schm „stillen, beruhigen“, 3) vilkdinti „verzogern“: vilkti „zie- 
hen“, 4) virkdinti K „Jmdn. vveinen ihachen" (oder virkdŽiu, virk- 
dyii Ds) : verkti „weinen“. 

Die Mehrzahl der Kausativa auf -din- verallgemeinerte die Into- 
208 nation dės zu Grunde liegenden Verbums vgl. le. 1) dedindi Krb 
{-endt Čir) *= Ii. didinti „duoti vištai kiaušinius dčti“ I1 le. dSt Čir, 
Schm „Eier legen“, 2) siddindt Schm „stauen“, apstddendt Cii, nuo- 
stddindi RKr XV 128 „zum Stehen bringen“ || stdt Schm, stdtth Cif, 
E „sich stel.en“. 
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p. ZirkutnflcK bei akutiertcr Wurzellange 

1) gylimi J „stechen (von Insekten); wild und unruhig umhcr- 
laufen lassen (vom Vieh)“ : gilia, gS>le, gilti „stcchen (von Bienen, 
Brcmsen)“, geli, gilti „h^hig schmerzcn‘% le. dztlt Čir, Schm 
„stechen", 2)grušinti Als (J 714) „duoti išgraužti": graužti, le. graužt 
Čir, Schm „nagen“, 3) jodinti K, J 583, 685 „Jmdn. reiien lassen" 
neben aii. jodinti Kv: jėti, \t.j&t Čir, Schm „reiten". 

Y. Fehlen der Metatonic 

Bei vielen Verben auf -(d)inti (Inf.), le. -(d)indt fehlt die erwar* 
tete Metatonie, was durch den EinTluB dės zu Grunde liegenden Ver- 
bums leicht zu erklaren ist. 

aa. Zirkumflektierte Wurzellange: 1) girdinti J „duoti girdčti" : 
girdi (3 Pras.), girdSii, le. dzirdit Čir, Schm „horen", 2) ilsinti Kv, 
J „ausruhen lassen“ neben alsinti Kv „mūde machen": ilsis (3 Pras.), 
ilsėtis K, Kv „ruhen" |! le. iliu, ilsi Čir, Schm „keuchen, schvver 
atmen'S osili. ilsinti : ilsis, ilsiti Ds, 3) kaitinti Ds, K, Kv „heiB 
machen" : kaisti „heilB tverden". Le. kaist Schm „heifl werden, 
brennen" ist, \vie mir Herr Prof. Peter Schmidt (Riga) schreibt, 
Druckfehler fūr kaist. Endzelin spricht s-kaisties „sich Srgern", 
4) sirpinti Kv neben sarpinti „Beeren reifen machen" : sirpsta, sirpo, 
tirpti „reif werden (von Beeren und Steinfriichten), eig. rot vverden". 

pp. Akutierte Wurzellange; 1) Idimi neben ėdinti und Žzdinti 
(aus *ė:d~dtn-tei) „fressen oder essen lassen", le. idindt Schm, BGr, 
U {-endt Čir) „fiittern": ėst. Ii. dsti „fressen, essen“, 2) mdldinti, le. 
maldindt BGr „mahlen lassen“: malt BGr, Čir, E, Schm, Ii. mdlti 
„mahlen", 3) siūdinti „nahen lassen", le. iūdindt BGr „KJeinigkeiien 
nahen": Sut BGr, Čir, E, Schm, Ii. siūti „nahen". 

Weitere Beispiele fūr das Fehlen der Metatonie kann sich jeder 
leicht selbst zusammenstellen. 

S. Die Akzentstelle 

Die Kausativa auf -fd)in\a\d hatten in der litule. (und balt.) 
Ursprache Anfangsbetonung; das ist deutlich sichtbar aus folgenden 
lettischen Verben: I) dzifdindi BGr, U „tranken“ ; dzcft BGr, 
Čir, Schm„trinken“, 2)pie-laidindi BGr „hinzulū^en": latst BGr, Čir, 
Schm „lassen", .3) medzindt BGr, mčgendt Čir „versuchen, probicren"; 

269 Gir, Schm „gew6hnt sein“, 4) rūdindt BGr, RKr XVI 263 

(Rucava)„zum Weinen bringen“:ra«2dar BGr, Čir, Schm, U j,weinen". 
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2. Verba fiir den Ausdruck der langsamen Bewegung 
Der Akut der Wurzelsilbe geht imnier in den Zirkumfles iiber 

J) bauginti „riicksichtslos, kūhn gehen*‘Als (J 561, 716): bdužti 
„gehen“ Als, Vlkv(J 716), 2) pėdinti K, Kv „lente incėdere": pėdd,-6s, 
pėdą, le. pėda Čir, Schm „FuBsohle; FuBstapfe, Spur; Fu8 als Mafi“, 
pėc „nach** aus pėdis BW 13536 = osUL pėdais „pėdomis“, le. pėdĮgs 
„der letzte“, 3) spūdinti Kv „tardė, lente gradi“ ; spausti „driicken“, 
4) tvylinti „pamaži tylomis eiti‘' Kv : tv^lau, tvyloti „schweigen“ Kv. 

Der Zirkumflex der Wur 2 elsilbe bleibt unverandert 

Die Verba dės „Gehens“ kuodinti, krėtvinti, šletvinti, kiaūHnti, 
paminti halten die Intonation der zu Grunde liegenden Nomina 
fest; kuodas „Schopf^^, kreivas „krumm, schief“, šleivas „krummfiis- 
sig“, kiaušis „Ei“, pautas „Ei; Hode“. 


VII. Klasse 

1. Formans PrSs.-d, Prat. Fut. und Inf. -i 
a. Litulettische Iterativa 

a. Zweifache Intonation bei ein und demselben Vcrbum 

1) glatnšo K, J: glamžo Ds, J 3 Pras. frequ. „zusammenknullen; 
umarmen“ : glemžti „knautschen“ K, J, Kv, 2) gliaudo, gliaudyti 
Vd : glidudo,-dyti Salos (J s. v. „aushiilsen, knacken“. Die 

balt. Wurzel *gleū-d- ist verwandt mit. lat. glūbo „gliaudau“ aus idg. 
*gleuhhd, gr. yXi5tpa) „schnitze“, ahd. clioban „spalten, klauben", pr. 
gleuptene „Streichbrett am Pfluge“, das ware Ii. *gliaubtinė „durch 
Spalten Hervorgegangenes“, 3) gvaldo i gvdldo,-dyti „ausschalen, 
knacken“ J || gvalbjiti „ds.“. 

p. Akut bei zirkumflektierter Wurzellange 

1) osli. ndikau,-kiau,-kyti Ds „vernichten, vertilgen“ i niekas 
„Nichts“ neben nli. pa-nieAti „erniedrigen“, 2) tdikau,~kiau,-kyti K, 
Ož „jmdm. gefallig sein; versohnen; zielen“ : telkti „gtxūo]\i gyvėnti; 
gera geisti kdm; empfehien“, le. tkikt Schm „loben“, 3) virkau,~kiau, 
-kyti J 673 „jmdn. weinen machen“ : verkti „\veinen“. 

Das Frequentativum von metii, mėsti „werfen“ hat langes akutier- 
tes ė: mėtau (Stamm *mėitd, woher le. metdt „vviederholt tver- 
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fen")> mSČiau, mStyti. H3ngt nicht die Metatonie von der Verlšn- 
gerung dės Wurzelvokals auch bei den Verben ndikau, tdikau und 
vlrkau ab? 

Das Le. hai in den Verben vom Typus tdikau mehr Beispieie 
fiir Metatonie als das Li,; ich fuhre einige an: 1) baūdit BGr : bdu- 
dic Čir, Schm „versuchen, priifen; kosten" || li. baudžiū, baus¬ 
ti „anirciben, bewegen, zwingen; strafen‘% 2) braScSi BGr, Gir, 
Schm : li. braūko, braukyti „streifen, streichen“ frequ. zu braukti 
„streichen“, le. braukt Gir, Schm „fahren‘% 3) daūs^t BGr, Gir, Schm : 
li. daužo, daužyti frequ. zudawari„schlagen,stofien“, 4)gai(#tBGr ; 

Gir, Schm „warten, Sehnsucht, Verlangen haben“ zu pr. geide, 
giėidi „šie vvarten“ aus balt. *geidĮa = li. geidžia „tviinscht“, 5) glaus¬ 
tu BGr „streicheln“ : gldust, li. glaudžiu, glausti „anschmiegen“ ne- 
ben glaūst BGr „strcicheln“, 6) gruožit BGr, Gir, Schm : li. grąžo, 
grąžyti frequ. zu gręžti, le. griezt Gir, Schm ,,wenden, kehren“, 
gritožs Schm „stark gedreht", grūoža Schm „Lenkseil“, 7) kaasit 
BGr : kdisit Gir, Schm > kaisti BGr „streuen“, li. kaišo, kaiiįti 
frequ. zu kišti „stecken“, 8) klausti BGr, U; klausyt Gir, Schm, U. 
klauso, kiaušį/ti ,,h6ren, horchen“, 9) laizU BGr, E, U: Idizft Gir, 
Schm, 11. laižo freąu. zu liežii „lecken“, 10) paisU BGr ; paišit 
U fiir *pdisit „Flachs brechen, schtvingen“ = li. paiso, paisįti „die 
Hacheln von der Gerste abklopfen", 11) raabit Schm frcqu. zu riebt 
Schm „Schmerzen durch Besprechen wegschaffen“, 12) rcū^t BGr : 
rdistt Gir, Schm > raisU U, li. rcašo 3 Pras. freąu. zu pr. perreist 
„verbinden“ aus balt. *reiš-, 13) raudzit BGr, Schm, U : rdudzit 
Gir „schauen" Į| rus. pyaica „šviesioji, lauko pusė“; pyMb „AuBensei- 
te“, Ha-pymj, c-na-pyMU „von aufien“ aus *raugld, 14) slaudt BGr, 
U : slducit Gir, Schm „fegen, wischen“, osUi. šlaūko, šlaukįti Ds 
„Tvischen“ freąu. zu šliaukia,-kė,-kti Jnš „fegen, kehren“, le. sldiikt 
Gir, Schm „melken“, 15) svatities RKx XVII 55 (Azupe) „schwan- 
ken“: svėrt Schm, li. jwef« ,,wagen“, 16) šaūbtiiis Gir, Schm : *šaubi- 
tiSs, woher šaUMiies U „in 2weifel sein“, šaūbtt BGr „zum \Vanken 
bringen“freąu.zuit. „siausti,albern, tollen“, siaubas „Schrcck, 

Entsetzen“, siaubas (3 Pras.), siaubįiis „vvanken, angehen“, nKiKori 
,,schwanken, wanken“. Vicllcicht gehdrt hierher auch si. šibaii „wer- 
fen“, fallses auf *sįūb- beruht, Yl'liVaūižt Gir, Schm „strcicheln mil 
der Hand“ statt slaūdt mil ši' aus šl'dukt = li. šliaukti „fegen“ Jnš 
aus balt. šleūk- zu lat. cluo „purgo“, clovdca Plin., Ii. šliioju (neben nli. 
dial. šlavii = lat. *clovo > cluo), šlaviau, šltioti „fegen, kehren“, 
18) taisit BGr, E (Izv VI,4 147) : tdisit Gir, Schm „machen“, li. 


*9. K. Būga 


449 



taiso, taisj/ti „bereiten, bcssern“ frequ. zu tiesti „gerade machen, 
richten, strccken", 19) taūptt BGr, Schm, U „schoncn, sparen": Ii. 
taupo, taupyti oder taupdju,-6ii „ds.“, Idpas taupįiii Mit I 76, KosL 
234a frequ. „labia claudcre“ oder lūpas čiaupyti J „ds.“, čiaupelis 
K „affckticren“ mit č statt t aus čiaupia,-pė,-pti „zusammendrūckcn“ 
271 (kylį ištraukė ir kelmo plyšys susičiaupė VChr 235j| = nli. susitaupė 
Kv, Sint) : nli. tdupti ist Neubildung fūr čidupti (aus balt. *ietipte() 
nach dem Frequ. laupįui aus idg. toūp-. Neben čidupti besleht die 
Parallelform čiuopia,-pė,-pti „anfassen, ergreifen etwas“ K* I 85 
s. v. amasten,J 281, SN, Vill<avlškis mit analogischem č aus čidupti. 
Čiuopiu siūn tūopiu „zusammcnhaufcn“: Norėjo, stengėsi sutuopii 
atidžią į tai, kas dedasi aplinkui (L. Pelėdos Klaida 232). Tūopiu ist 
Neubildung fūr čidupti (aus idg. *tėūp-) nach dem Frequ. tuopa, 
-pi, tuopį'ti Als „ersparen“, J s. v. birgčnti,čidyti. 3 Pras. Frcquenta- 
tivi ludpo „taupo“, aus idg. *toūpat (warum Metaionie?) entstanden, 
verhalt sich zur 3 Pras. čidupia (aus idg. ^tėūpįei), wle das Frequen- 
tativum le. pludsaBGi „zcrrt, reif3t“(vgl. Ii. plūoštas „Faserj Schicht“) 
zu le. plėš. Ii. plėšia „ds.“; vgl. noch le. slučgu, sluodzit Čir, BGr 
frequ. zu Ii. „bedrūckcn, beschweren“. Čiumpa, čiiipo, čiiipti 
Ds „ergreifen" setzt das Bestehen einer Form čiaupti (vgl. frequ. 
čiaupo H laupo 3 Pras.) im Li. voraus, aus der č statt dės zu cr\vartendea 
t stammt. Die sch\vache Wurzelsiufe von čiaup- mit altem t ist in li. 
tupiu (3 pers. tUpi\ tupėti „hocken, kauern, in den Knicen sitzen; 
sitzen (von den Vogeln), eig.sich im Zustand eines susičidupusio be- 
finden“ erhalten, daher gcdehnt tūpiU,-piaS, tūpti „sich nieder- 
kaucrn, sich in die Knie setzen; sich niedersetzen (von den Vogeln)", 
20) traipUt Čir : irdipU Schm > traiplt BGr, U „tropfeln, schmieren" 
frequ. zu *triepc > triėpt BGr, U „ds.“. 

Y- Zirkumflex bei akutierter Wurzellange 

1) Čiaupas,-pis, čiaupelis K oder taupšptis „fortgesetzt das Gesichl 
verziehcn, affektieren“ : čidupti K oder nli. tdupti „den Mund enge 
und rund schliefien“, 2) lc.gdnu,gdnU Čir, RKr XVII 117 (Alūksne) 
„beschmutzen, schmahen", gdnitiės Schm „schimpfen, sich besu- 
deln, zu Stuhl gehen“: gdnit BGr, nli. gčniju, ganyti „terlioti, bjžu- 
rioti, bcsudeln" Als, Kv, Sint (J 456 statt goniju muC gčniju sein), 
sugčnyii, sumušti „zerschlagen, sehr beschadigen“ K^ II 379. 
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b. Lettische Causativa 

«. Causativa, die von Verben mit akutierter Wurzcllange gcbildct sind 

«a. Gedchnte Intonation: 1) aūsit Čir, U, Ii. duiau, duiyti 
„kiihlen, kak machcn“ : aušti „kalt oder kūhl werden“, le. aūksts- 
„kalt“, 2) gnaiizit BGr „knittern“ neben gnauzit U, Ii. gniaužyti 
frcqu. zu gniaužti, le. gnaūzt U, BGr „mit der Hand drūcken, knit¬ 
tern“, 3) gralztt BGr, U neben graizii Gir, Schm „schnciden, schnik- 
kern“ mit der gestoBenen Intonation nach gri&zt BGr, Gir, Schm 
272 „schneiden“: Ii. graižyti frcąu. zu ^nes£i„cinschneiden, einreiBen“, 
4) grandu BGr, Gir, Schm „polternd ab\vcrfen“ neben granJit BGr, 
U mit der gcstoBenen Intonation nach *grc/ist (als Kuronismus fūr 
*griest) = Ii. grčndžiu, grįsti „schaben“, frequ. grandyti, 5)laptt BGr, 
Gir, Schm, U > lapit Krb, Ii. lopau, lopyti „flickcn“: lopas „Flick“ 
(mit Metatonie vgl. scrbokr. hljeg || Ii. begu, sad |1 Ii. sėdu), 6) mal~ 
nit BGr, Gir, Schm, U neben mainit Krb mit dcm Stofiton nach 
mit BGr, Gir, Schm, U „tauschen, wechseln“, mietus Gir, Schm 
„Tausch“. Li. }naino 3 Pras. mainįrti (vgl. rus. U3-, oin-Meminib) „tau¬ 
schen“ zeigt die Intonation von mainas, PI. mainai „Tausch“, von dem. 
aus es gebildet ist. Mainas fūr *mdinas (le. *mains) konnte entsic- 
hen neben *mdina (le. maina U, rus. Mena „Tausch“) vgl. varna || 
varnas, 7) plaisti BGr, U „bersten, platzen“: plaisa Gir, Schm „RiB“,. 
plist BGr, Gir, Schm, U, li. plįšti „bersten, Risse bekommen“,. 
8) plaiit BGr, U „breit machen“: platiski Gir „mit oder auf der Fla- 
che“, li. plėtos, PI. plėiai „Raum, Weite“, 9) pletit BGr ; plist BGr, 
neben pUšu, plėšt Gir, Schm, li. plečiu, plėčiau, plėsti „ausbreiten“. 
Le. plist, li. plėsti haben i stattfidurch Metatonie (vgl. dvesiii, dvSsti,- 
gresiii, grėsti', vagiu, vogti; smagiii, smogti osili. dia!., z. B. in Lp, slegiii, 
slėgiaū, slegtie neben slėgiu, slegiau, slėgti), 10) pluosit BGr, U frequ. 
zu plėšt Gir, Schm, BGr, U, li. plėšti „zerren, reifien“. Le. 
pluėsii Gir, Krb „ds.“ und pltiėsiiiės Schm „toben, larmen“ hat die 
Intonation seines Grundverbs plėšt festgehalten (vgl. li. plėšimas K, 
neben kūlimas K || le. kult „dreschen“). 

pp. GestoBene Intonation. Die folgenden Verben haben ge- 
stoCcne Lange statt der ertvarteten gedehnten: 1) dvitiės (Priis. dvuSs) 
„sich lachcrlich gebahrden, sich albcrn stellcn“ RKr XV lOG (Alūfcs- 
ne), Schm mit dcm Stofiton aus dem Subst. *dvs (Akk. *dvi) c= 
ai. dviĄ Adv. „offcnbar, vor Augen“, woher Lok. S. urslav. *dvėi > 
serbokr. /dvi „im Wachcn“, Akk. S. in rus. e aob „oflentlich“ ; IL 
*6vi-vaidas „wer im Wachen erscheint (vaidintis)“, daraus durcb 


451. 



Silbendissimilation ovaidas „wilder, unbandiger, mutwilliger Mensch“ 
Būga Izv XVII, i 36,2) įumff RKr XVII 125 (Alūksne). Was bedeu- 
tet es? 3) burzU Čir, U „zerknittern“, burzet BGr „knillen“ : bufza 
Krb, RKr XVII 125 (Alūksne) oder btirza Čir, Schm „Gewūhl, 
Gedrange“ || befzic Čir, BGr „scheuern“, birstu, biriu, bifst Schm, 
RKr XVII 124 (Alūltsne) „in kleine Stūcke sich zerschlagen“. A) grca- 
zit Čir, Schm nach griizt Čir, Schm, BGr : graisnt BGr „schnickern“, 
5) knatbic Čir, Krb nach kniebt Čir, Schm, BGr „kneifen“ : knaibit 
BGr; vgl. U. gnaibyti, 6) laū^t BGr, Krb : Ii. laužyti freąu. zu le. 
laužt. Ii. laužti „brechen“ (vgl. laužimas K), 6) ludbtt Čir, Schm, 
BGr, U „schalen“ mit dem Stofiton nach luSbs = Ii. Itiobas, PI. luo- 
273 bat „Borke“ (serbokr. lub, Gen. lūba^) aus idg. *ldūb(li)o:s : le. lud¬ 
btt BGr „schalen“ || U. lubd, Gen. litbos „ein Brett der Zimmerdecke 
(ursprūnglich „Borke“)“, pr. lubbo „Brett“, le. lūba „Rinde, Borke; 
lange Dachschindel“. Baltisches *lu:hū (Anfangsbetonung) setzt 
eine idg. Wurzel *loub(h)~ voraus, die in serbokr. lub vorliegt. Das 
litule. *ludba:s (Endbetonung) zeigt die „Dehnstufe“ zur idg. Form 
*loūb(b)o:s. Der Vokalismus von idg. *ldub(h)o:s ( > le. ludbs. Ii- 
luobai) und *lou:b(h)os (serbokr. Gen. S. luba, rus. Instr. S. /lySoM, 
Lok. S. Ayče) unterscheidet sich in nichts vom Vokalismus der fol- 
genden Wortpaare: Ii. tuopti || tdupti „zušammendrūcken“; kuopa, 
le. kuopa 11 Ii. kaupas, si. kup-b „Haufen“, 7) ntaidzit Čir, ostli. mdi- 
gau, mdigyti freąu. zu le. miege Čir „stark drūcken“, Schm „schlieCen 
(die Augen)“, 8) mdcu, mdctc Krb, BGr, ostli. mokiu (nli. mokau), mč- 
kyti „lehren“ : mdku, mokSti, le. mdku, mdešt Čir, Schm, BGr „kon- 
nen, wissen“, 9) AuMt Krb, Ii. niitrkau-kyti „knullen“ Ds, K, 10) ruS- 
zUiis Krb, RKr XV 133 (Alūksne) „staipities, žavaties, guori- 
ties“. Ii. rąžaus,-Žiaus,-žytis „sich recken, die Glieder ausstrecken“ 
Ds, Sv, Kurtuvėnai : rįžiuos, rįžiaus, rįžties Kv, le. rieztišs Krb 
„sich ausrecken“, 11) spra&dU Krb, BGr freąu.: spradst Čir, Schm, 
BGr, U, Ii. sprdusti (vgl. spraudimas K) „zvvischenklemmen“. Krum- 
berg’s sprdust beruht auf spraūst, denn in seinem Dialekt fiel der deh- 
nende mit dem fallenden Ton zusammen, 12) svaidtt Krb, Schm, 
BGr „oft werfen“, Ii. svdidyti : sviesti, le. sviesi Schm „werfen“, 

13) škaidit Krb statt skaidit mit šk aus Skiežu, Skiest Schm „zerstreuen“. 
Ii. skiesti und freąu. skdidyti „teilen, trennen“, le. SkiSdra Schm „Faser“, 

14) tratinu RKr XV 141 (Alūksne) „zerdrūcken, klein machen“ :li. 

„ausspritzen intr.“ aus balt. *trtkšte;i (mit Endbetonung; 
■vgl. trylkimas K) || traškiu, trekhi „taip spausti, kad imtų trelMti; 
sjhnis, sultis išspausti“, %\. tresk'b „Krachen, Prasseln“, 15) tikit Čir 
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(Bedcutung?) : tūki Čir, Šchm „schwellen‘% tūks Cir„GeschwuIst‘% 
tankas „Fettj uterus“ ncben le. tauki „Fett, Talg'% 16) zidit Čir, 
Krb, BGr „saugen“. Ii. žindau, žindyti; le. z\žu, zist Čir, Krb, Schin, 
Ii. šindtt, žįsti „saugen“ (vgl. žindimas K). 

p. Causativa, die von Verben mit zirkumflektierter Wurze]lange 
gebildet sind 

aa. Gedehnte Inionation. Beispiele s. o. S. 449. 
pp. Fallende Intonation. Aus der groflen Anzahlvon Causa¬ 
tiva, die keine Metatonie zeigen, gcbe ich nur wenige; 1) Idupii Čir, 
Schm „schalen, raubea“. Ii. laupo,-pė, laupyti „abschalen“: lupu, 
It'tpti „abhauten, schalen", ai. Idpayati „verlctzt“, 2) maisit Čir, E> 
274 Schm, Ii. mcūSo 3 Pras. frequ.: tnieiia,-šė,-šti j,vermischen", 3) pilnk 
Čir, ii. pelno „verdient" : pelnas, le. pžl'na Schm ,JErwerb", nudpelm 
Schm „Verdienst", ai. panatė „handelt, tauscht ein, kauft; wettet, 
spielt um“, pana-stri „feiles Weib", idg. *pel-ne- 1| gr. n<i)Xsw „verkau- 
fe", 4) valdu Čir, Schm, Ii. valdo,-dė, vald;^ti „herrschen, regieren" : 
paveldžiu,-deii DP „ererben", pavilstu,-ldau,-lsti DP , 3 etw. in Besitz 
nehmen". Li. valdaū (si. valdę, got. tealda) hat entgegen der allgemei- 
nen Ansicht (Fick 1* 542, IF 262, IIF 404, npeo6pax<encKHr^ 3 th.m. 
cnoBapb pyc. 5i3.1 88, Walde EW* 804, Pedersen Vgl. Gr. d. kelt. 
Spr. I 157, Feist Kultur 121 u. a.) a aus idg. o, gehort also nicht zu 
Valere ,,stark sein, vermogen“ (validus, valdė). Brugmann Grundr. 
P 481 setzt fūr got. walda, ahd. maltu „ich vvalte, herrsche", das 
er mit li. veidu (so schon O. Hoffmann Tięa^ 58) zusammenstellt, 
eine Grundform idg. lildho (Ja) an. Dies 1 (= ist von Brugmann 
lediglich aus Rūcksicht auf das a von valėre angesetzt, 5) vartit Čir, 
Schm, li. varto 3 Pras. frequ.: vcrčiit, versti, le. viršų, virst Čir, Schm 
„vertere'% ai. vdrtati. Vgl. noch le. (in Dialekten Gir, Schm) Cau¬ 
sativa: kdisU „kaišyti“, litoctt „lankyti", maistt „maišyti“, skditit, stdi- 
ptt. Ostle. vdlkučs, vdlctties „schlendern, vazSties“ RKr XV 142 
(Alūksne) ist infolge dės Zusammenfallens dės fallenden und dehnen- 
den Tones zvveideutig. Rus. eoAOHdnib „ziehen“ spricht fur den fal- 
lendcn Ton in ostle. vdlctties. 

2. Causativa mit dem Formans -dd (Pras.) || -di 
(Prat.) (I -di (Fut. und Infin.) 

a. Zvveifache Intonation bei ein und demselben litauischen Verbum 
1) gimdo 3 PrSs., gimd;pti Mrj : gimdo, gimdyti SN (J 704), pa¬ 
gimdė J s. v. iitrikti „gebaren“. Gimdo hat die Intonation' von gemū. 
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giinti = le. dzhnt; gimdo bezog šie aus gimstu > gimti, Ic. dziffit 
Schm „gcboren \verden", 2) ramdo, ramdįti Kv : rdmdo,-dyti K, 
R, Sch „beruhigcn“ = remti „stutzen“, le. rhndit Čir, Schm 
„beruhigen“ : rimstu, rimti, le. ritnt Schm „štili werdcn, sein“. 

Li. tdrdau,-dyti „etw. von jmdm. ausforschen“ gegenūber tarti 
„aussprechen“ zeigt nur schcinbar Metatonie, da tariū, tariau, tra¬ 
ti cine Neubildung fūr tariit (oder nli., westli. taraū), tariau, taryti 
ist. Infinitiv tarti ist bis jetzt dialektisch im nordosilichcn Litauen, 
z. B. in Kupiškis erhalten. Die Intonation tarti |1 tdrdyti stimmt voU- 
kommen zur Intonation von li. tirti „untersuchen, forschen“. 

b. Lettische Causativa und Freąuentativa auf -dit (Infin.) 

a. Dehnton gegenūber Stofiton beim Grundwort 

1) baidu BGr, E, Schm (vgl. baidSklis Čir „Schreckbild“) : bat- 
276 dit Krb, biidSt Čir, Schm „scheuchen, schrecken“ mit dem Stofiton 
nach bĮiies Čir, Schm „sich fūrchten" : baile BGr, bailes Čir, Schm 
„Furcht“. Li. baido 3 Pras. (Ds, K, nli.) und le. btidit Čir, Schm 
„schieben, stofien" vveisen auf zirkumflektierte Wurzcllange, vgl. 
ai. bhdyate neben ai. bldtdh „bijąs“ und le. liiičs „bijoti“. Le. bikls 
„scheu“ U, BW 27075, 29937 aus idg. *bhi-ilo-s, 2) didit BGr, Schm, 
Čir „tanzen lassen, šokinti“ ; diit BGr, Čir, Schm „tanzen“,3) dzif- 
dit BGr, U: dzifJit Čir, Schm „tranken“ mit dem StoOton nach dzcft 
BGr^ Čir, Schm, U „trinken“, 4) kūdit BGr, U: kūdit Čir, Krb, Schm 
„antreibcn, hetzen" mit dem StoBton nach kaūt Čir, Schm „schla- 
gen, toten“, li, kauti, .5) smeūdit Čir, Schm : smaidii BGr „IScheln" 
nach smiet Čir, Schm „lachen“, 6) spdrdtt Čir, E, Krb ( >ostle. spdr- 
dit RKr XVII 116); spardii BGr „mit dcn Fūgcn stoCan, schlagen“ 
nach speft Čir, Schm „spirti“, 7) siadii BGr, Čir, Schm „stellen, pflan- 
zen“ : stdi BGr, Schm „stcllen“, stdtiis Čir „sičtis“, 8) tifdit BGr, U; 
tirdit Čir, Schm, RKr XVII 124 (Alūksne) „fragen, forschen“ mit 
dem StoBton nach *tift = li. tirti „forschen“ || li. tdrdau,-dyti: si. 
tbm (rus. mi'pmbtCi, pol, tarty „gerieben“), gr. 'ctlpio „reibe", si. 
loriti „rciben“ (rus. Aopory npo-mopiimb „padaryti kčlią = pratrinti“) 
= li. tarpti frcqu, „aussprechen, eig. tofsiv, (liežuviū) trinti“. 

p. Dcr Dehnton bleibt erhalten 

1) kaldit BGr„schmieden lassen“: kalt BGr, Čir, Schm, U„schntie- 
den“, 2) kl'ŪGitiis BGr, Čir „zuiallig wohin kommcn“ : kl'ūt 
BGr, Čir, Schm „wcrdcn, gelangcn“ neben kl'aūi(ies) Čir, 
Schm, BGr „sich anstemmen, anhangen“, 3) midit BGr, Čir, U 
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„wiederholt trcten" : mit, Ii. minti „treten“, 4) pūdlt BGr, Cir „ful- 
len“ : *pŪt (vgl. Ii. pylimas K), Ii. pilti ,,giei3en, schiitten“; pilnas, le. 
pilns, serbokr. pūn „voll" aus idg. *pt;hnos (mit Anfangsbetonung) 
neben *ptlt>no:s (mit Endbetonung) in ai. pūrnih „voll“, .5) sildtt BGr, 
Sclim neben sildii Cir (Druckfehlcr fūr sild-7) „warmen“ : sili Cir, 
Schm „\varm werden“, 6) spl'aūdii BGr, Sclim „oft speien“ : spl'aūt 

E, U. spjauti „speien“, 7) šaūdit BGr, Cir „oft schieCen“ : iaūi BGr, 
Cir, Schm „schieCen“, nli. šiduiuvas „Wcberschiffchen", Siaulys 
„Schiitze, Jager“, 8) šiidit BGr „nahen lassen“ : šut Cir, Schm „na- 
hen“; 9) traindit BGr, Cir „scheuchen, jagen" : treint BGr „irampeln, 
įvegjagen“, ostli. tretnti „pellere alicunde“ {ifiiridmtas DB 485;3),’ 
10) vedti ^Gr, Ii. vidau,-dyti „liiften“ : le. viji'BGv, Cir, Schm, Ii. 
vejas, PI. vejai „Wind“. 

f. Stofiton an Stelle zu envartenden Dehntones 

1) didu Krb ist Neubildung fiir dldit U = Ii. kildau,-dyti „he- 
ben, leisti kilti“ unter dem EinfluB von celt BGr, Cir, Schm „kelti“, 
2) jddit Krb, BGr„viel reiten“ mit StoBton fiir Dehnton nach jdt 
276 BGr, Cir, Schm „reiten“, 3) mūdit „werfen, umstiirzen“ RKr XV 126 
(Alūksne), miiJiiies „sich miihsam durchschiagen, sich durchdran- 
gen RKr XVn 69 (Palsmanc) mit Stofiton fūr Dehnton nach maut, 
iemaūt Krb, BGr „streife.i, zaumen“ : mujudt, muties Cir „hinder- 
lich sein, unter den Fiifien sein, verkehren“ || lat. tnovire „beivcgen“, 
4) ridu BGr, Cir, Krb „hetzen, leisti, kad šimes imtų žm6gų rieti’*, 
le.riit BGr,Cir, Schm„bellcn“(sunire/, s2k... su6iBW 13250, 
34, suni rija 13343), Ii. šiincs rėjas, rijos (Infin. rieties „vienas kitą 
I6ti = peštis“) Tvr, Dii šuniii ęč/oi — balti kraujai bšga (= Gir¬ 
nos) Skuodas; įvestli. riejuos, rietis „mit jmdm. im Streite liegen = 
vienas ki,q rieti = Idti“, .5) saUU Krb,Ii. šdldau,-dyii „fricren machen“: 
le. salt Cir, Schm „frieren“, 6) skaldtt BGr, Cir, Schm frequ. zu 
ikclt „spalten“. 

S. Fallende Intonation bei zirkumflektierter Wurzellange 

I) ardu Cir, Schm (> drdit Krb, ardU oder afdit BGr), Ii. ardo, 
-di, ardyti „auftrenncn“: irsta nli. Qrii hli.). Irti, le. irsta, irt BGr, 
Schm „lostrenncn intr.“ aus balt. *i:rUo (MetatonieJ) neben Infin. 
*irte( (vgl. Ii. mirštu || mirti „sierben“) : nli. ertas, le. idrs (> edris, 

F. idra Schm), hli. erdvas „raumig“, aksl. oriti „evertere“, 2) bidit 
Cir, Schm, RKr XVII 123 (in Alūksne, wo fallende Intonation mit 
dergedehntcn zusammcnficl) > bidit BGr ( * aus') „schieben, stos- 
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scn“, Der fallcnde Ton ist Neubildung stati dės Dchntoncs, weil im 
Idg. alle langen Vokale akutiert waren. Le. bidic zeigt Zirkumflcz 
fūr gesetztnaCigen Akut aus Formen, die Ii. baido, ba'dė, baid^yii 
„scheuchen, schrecken“, baisu Ntr. „greulich“ K entsprechen. Aku- 
tiertes i ist im Le. bUies Čir, Schm, BGr „sich furchten“ aus balt. 
*btte:i sei erhalten, 3) gūldit Gir, Schm > guldu BGr, Ii. giildo,-di, 
guldyti „schlafen legen“ : gidą, gulė, gulti „sich legen", le. gidta Gir, 
Schm „Bett“ nchengulstuos, guhties Schm (Aletatonie) „sich schla¬ 
fen legen“, das fiir die altercn Formen guhiuos || gūlties steht. Bielcn- 
stein’s und Ulmann’s guldės (nėben Pras. gul'uos) beruht auf der 
gcmeinle. Urform guldės: in den Dialckten von BGr und U fiel ge- 
stoBene Intonation mit fallender zusammen. Balt. *gtij- gehort mit 
Ii. gvaj- zusammen; gvaldo,-dė, gvaldyti J „dicht zusammenlegen“, 
gvalsčias J „gulsčias, liegend“, rugiai ranldniai gvaldžiai gūl „liegen 
deucht auf einander“ R II 245, gvalinė tvora „saepes jacentibus (ho- 
rizontalibus) perticis effecta" (Kirchspiel Kvėdarna, Dorf Gvaldai) 
Bg* 186, gvūHs „guolis, Lager cines Tieres“ DP, 4) stumdit Gir 
frequ. zu stiant Gir „stofien“; stumdit BGr, U. siūmdau : sdimti (vgl. 
stūmimas K), le. stumt BGr, Gir. Dasgegenvvartigelntonationsverhalt- 
277 nis im Le. kann man ganz befriedigend aus folgendem alteren Zustand 
erklaren; le. stumjuo, stūmjau, stumyuo, stiimtie. Durch Aus- 
gleichung wurde die eine der beiden Intonationen verallgemeinert: 
stūmjau > stuinsjuo, stuiūde oder stitmsjuo, stumdė > stūmjau, 5) gim¬ 
dų Gir > gumdit .BGr „antreiben“ : *gūmt neben guffistu > gumt 
U „uberfallen, greifen“ aus idg. *g(h)om- zu g(h)om- in ostU. 
gamas „kas daug valgo (Ds); kas daugiau dirba nekaip gali (Vd)“, 
eigentlich „kas viską nori suimti, suglemžti“, gamalas J „Klumpen“ 
tl ksl. gomola „ds.“, si. žbmg, &ęd „driicken", le. gamėt U „hungern“ 
(ostli. dial. išgameti „išalkti“ im handschriftlichen W6rterbuch von 
Gimžauskas, vielleicht = išgamėd, d. i. ūgomėd), ostli. gomulys, Gen. 
gomulio „gumulas“ Butrimonys, gomūs „chętny, ochotny“, 6) eū~ 
didės Gir ist Neubildung fūr zSdidės BGr „sich harmen" = ostli. 
žAdyti (3 PrSs. sūdžia Ds) „umbringcn, toten“ unter dem Einflufi 
der Intonationen von zaiidėt Gir, Schm „verlicren“ und zūdu „ich 
gehe verloren“ (Prat. zu£u, Inf. zust Schm). Hierhcr gehoren 
Ii. lavinti „umbringen“, žavėti (3 Pras. žavi) „verv/ūnschen, 
eig. untergehen, umkommen (Ii. žAd) machen“, žūstu Ds (oder žųvū 
K), žuvaū, žūti „umkommen“. 
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3. Causativa uncl Frequentativa mit dem Formans -sta 
(Pras.) II -sci (Prat.) H -sti (Fut. und Infin.) 

a. Zvveifache Intonation bei ein und demselben Verbum 

I) vaikai imstos „eina imtynių, ringen“ J, imstyti „vadinti imty¬ 
nių, zum Kampfe auffordern“ J: imsto,-ti, imstį/ti J „oft, wiederhoIt 
nehmen" ||z>Hn', pr. fffitnebenle.yemEndzelinlF XXXIII J04, Plak'is 
Izv XX,3 45 oder jenų Endzelin 1. c. „nehmen“ (ostli. dial. jemit, 
jėtniaū, imti), jetTit BGr 1370 (Nica) || jemt BGr 1370 (Afice), 2) ivdrs- 
to,-tė,-iyti ,,umwickeln; umzaunen“ : tvafstos,-tės, tvarsc^tis Kv, 
Rt „se incaute movendo vestem attollere ita, ut pudenda appareant“ 
neben tvafsos,-sės, tvarsjitis SN „ds.“. Die schwache Stufe von tvaf- 
sos ist turs- (aus tvtirs-): ttifsimi „Jmdm. den Hintern zeigen", tursa, 
tursoti „mit vorgestecktem Hintern dastehen oder kauern“, lursč- 
-miegis „der Schlaf auf dem Bauch“Kp, R I 165. Die schtvache Stufe 
von tvefsias,-sės-,-stis „kėtotis“ (atsitversti „obnažyč się nieprzystojnie, 
usiąšč nieprzystojnie“ KosL 243a) ist tvirs- : jis pats sau tvirso Oi 
(Bs® 290) „lufso“, tvifslinti „turslinti = eiti pasturgalį atkišus“ J 
s. v. bizdinšti, 3) le. baršti t BGr mit dem Dehnton nach le bert BGr, 
Schm „streuen“: le. bdrstit Gir, U. barsto, barstyti frequ. zu berti, le. 
bert Gir, 4) le. balstU Schm : bdlstit Gir || bdlzit Schm „stiitzen“,. 
bčlzities Gir, balziim Schm oder bėlziens E, Ii. balžienas „der Stū- 
278 tzenverband am Pfluge, am Schlitten“, 5) kampsiit BGr, U frcqu. 
zu kanipt BGr, U „greifen, fassen“: Gir neben Aanipt Gir,. 

Schm, 6) le. kraistit Gir „schmanden : krijums Gir, kreiins Schm 
įjSchmand“, Ariet (vgl. krletm Gir „tiichtig“) > hriit BGr „schman¬ 
den“ II Ii. kr;^tis,-ies, le. krits Gir, Schm „Krebsnetz“. 

b. Lettische Frequentativa 
a. Fallende WurzeUange 

1) kramstit Gir > kranutit BGr, U frequ. zu krimst Gir, Schm, 
U. kremta, krimto, krimsti „nagen“, 2) narstU, daher im Dialekt von. 
BGr und U ndrsiit „laichen“ (vgl. ndstris,-ra Gir „Laich“ = Ii. nafštas ): 
U. neršti (3 Pras.), neršeti „laichen“, 3) saistit Gir, Schm > saistit 
BGr, Ii. s<dsto,-tė, saisrjJti „fest binden, mehrfach fesseln“ : sejū (dial. 
auch siejii), sieti, le. siet Gir, Schm „binden*', 4) sldistit Gir, Schm 
„ofters in die Hohe haben“, sldistUies Gir (> ai BGr), Ii. šltdstos, šlais¬ 
tytis „sich recken, faulenzen“ : Šlieti, le. sliet Gir, Schm „anlehnen,. 
stiitzen“, 5) svarstU Gir, Krb frequ.: sveri Gir, Schm, Ii. sverti „wagen“. 
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p. Gedehnte Wurzellange 

I) destit BGr, U „pflanzen“. Ii, dSstau,-tyti frcqu. „dėlidti“: 
le. dei Schm „Eier legen“, dėties Schm „aus dem Gesichte kommen“. 
Le. dhtii Cir, Schm > desth BGr „pflanzen, setzen“ ist Neubil- 
dung nach dcm Nomen dests Cir „Pflanzc“ (Metatonie!); vgl. U. 
pa-sisias „Sitz im Wagen“ Ds |[ pasėsti „niedersitzen“, 2) diifsin BGr, 
Cir, U, U. durstau : durti, le. durt BGr, Cir, Schm, U „stechcn“, 
Z)gldstit BGr,Cir, \J,\ugl6stau,~tyti „streichcln“: glodšia, gl6dė,gl6sti 
„glatt machen" Kv, 4) grabstit BGr, U, Ii. grobstau : le. grdbstit Cir mit 
dcm StoBton nach grdbt BGr, Cir, Schm, U, Ii. grobti „grcifen, fas- 
sen“, 5) gramsth Cir, Schm „greifen, tasten“ ’.grethsu, grethst BGr, 
Ii. grdmžiUf-šti „beiBen, nagen“, 6) gusth BGr, Cir: gūstu, gut Cir, 
Schm „haschen fangen, greifen“, U. gauti „bekommen“, 7) kfaūstU 
BGr : kraut BGr, kraut Cir, Schm, Ii. krauti „auf einen Haufen 
bringen“, 8) kulstit BGr, Cir, Schm „Flachs schwingen“ : kult BGr, 
Cir, Schm „schlagen, dreschen“, 9) kursdt BGr„scharf einhcizcn“: 
ktdt BGr, Cir, Schm „heizen“, 10) miiSstU BGr „durch Zeichen 
zu verstehen geben“, U „stotiem“ frcqu. zu mSt Cir, Krb, Ii. mčti 
„wini;en“, 11) rhtit Cir, U ncben rhtit BGr „hastig schlin- 
gsn“ : rtt BGr, Cir, Schm „schhngen“, 12) skrudsiU BGr, 
U „kerben, schnitzen“ frequ. zu *skrdžu, skrdst — Ii. skrddžiu, 
skristi (vgl. skrodimas K) „aufspalten“, 13) skūpstit BGr neben skūpstit 
BGr, Cir, Schm „kiissen“. M) stiidsiities BGr neben stučstities Cir 
„stotiem, eig. stehen bleiben“ freąu. zu stdties E „aufstehen“, 
15) iIiirsiU Cir, Schm „im Bache blattern“, škirstities BGr „sich wie- 
derholt trennen, scheidcn“ : ikift Schm „scheiden", 16) šnurgstit 
279 BGr „schnurgeln“; šiiuPgul'i Cir „Rotz“, 17) tdstit BGr rrcqu. zu tdst 
BGr „schalen“ : tdss Schm, Ii. tdšis „Birkenrinde“, 18) taūstii BGr, U 
neben taūstU Cir, Schm „tasten, befiihlen“, 19) varstU Cir „aufrei- 
hen“ : virt Cir, Schm „einladeln, reihen“. Ii. va-ti (vgl. verimas K). 

GestoBene Wurzellange 

Die gestoBene Intonaiion stammt in den unten angefiihrten Fre- 
quentativa aus dem zu Grunde liegenden Verbum. 

1) kaustfi Cir, Krb, BGr, Ii. kdusiau,-tyii „beschlagen (Pferde)": 
le. kaūi Cir, Schm „schlagen, tčtcn“, 2) kldstit Cir, Krb, U: kldi Cir, 
Schm „decken, breiten“, 3) lahiit BGr, Cir, Krb, U „wicderhoIt 
gieBen“:/ie/ BGr, Cir, E, Schm „gieBen“, 4)/jandr „ficchtcn, vcnvir- 
ren“ RKrXV l28(Alūksne) = nankit 1. c. 127, Ii. ndrstau ; le. *ncft. 
Ii. nerti „zusammenfugen“, 5) raūstU Cir, ICrb, BGr „zerren“ : raut 


458 



Gir, Schm, BGr „reif5en“, 6) skaisiU BGr „schon machen“ nach skaists 
U „schSn“ ; skaiscs Gir, Schm „schon“ 1| ikiest „zerstrcuen“, 7) snaigs- 
t!t BGr „hin und her rtichcn^','snatgsiUiės Gir : sniSgt Schm, sniSg- 
tiSs Gir „reichen, langen“ neben sniSgt BGr, U, 8) scdstit Schm, BGr, 
Gir, U „erzahlen“ : sidt Schm „stellen, beginnen, aufhorcn“, 9) tU- 
tit Gir, BGr : tU Gir, Schm, BGr „wickeln“, 10) tvafstii Gir, BGr : 
tveri „greifcn, haschcn“, i I) iiSitU Gir, Krb, BGr oder uSkstit BGr : 
u6žu, uSst Schm „nach etw. ricchen“, 12) valstit Gir, BGr „hin und 
her walzen“, valstUies RKr XV 142 (Alūksne) „metaties“ ; velt Gir, 
Schm, BGr „walzen“, 13) lĄstit Schm, BGr, ^ikslU Gir (vgl. inkilUs 
Cir„Strohbundel“):7;»r Gir, Schm, BGr „flechten, vvickeln“, \ A)zvaU- 
ttciSs Bra s. v. sc/manken, RKr XV 145 (Alūksne) „taumeln“: zvelt 
E (Izv XVII,4 116) „umvvcrfen“, H. pa-žvUti „sich niederbiegen, būk- 
ken“, 15) ža&uitiis Gir; žaūt Gir, Schm, BGr, Ii. džiauti „troeknen“. 


Vm. Klasse 

1. Stamme auf ~a\ą- (Pras.), -dja- (Prat.), -d- (Fut. 
und Infin.) 

1) giedu, giedoti, le. dziSdu, dzieddt BGr, Gir, Schm, dzidudt 
Alūksna RKr XVII II8 aus dzieddt „singen“ || ali. gtemi, 2) miegii 
(ali. miegmi), miegčti „schlafen“ : miegas, le. miegs „Schlaf“ Schm, 
aber mieJzu, miegt Schm „die Augen schlicSen“ \veist auf balt. meig- 
neben meJg-, 3) raudu, raudoti, le. raudu, raūddt BGr, Schm „\veinen“ || 
ali. rdumi. Fcrner 1) ieškau (3 Priis. ieško), ieškėti „suchen" oder 
ostli. ieškoti = le. ieskdt (neben 1 Sg. Pras. ieskdju statt *iesku) BGr 
„lausen“, 2) le. sargu, safgdt BGr „be\vachen" neben Ii. sėrgiu, ali. 
sirgmi mit a statt e nach sargs „\Vachtcr“ BGr, Schm = Ii. sargas, 
PI. sargai, 3) saugau (ali. sdugmi vgl. f augt i. J. 1653 VGhr 76, 53), 
saugdti oder saugoti Ds, SN, Sint, Kv (Pras. sdtigojti SN, Sint, Kv) 
„in Acht nehmen, behūtcn", 4) žinau, žinoti, le. zinu, zindt BGr 
„wissen“. 

280 2. Intensiva auf-sd- (e in energisches Verharren in 
einem Zustande bedeutend) 

a. Akut bei zirkumflekticrter VPurzeilange in dūksau, dūksoti 
„seufzen“ J 360 : dūkti (Pras. dūkstū) „ausdiinsten, ausliiften“ und 
kniūpsau, kniupsoti K, SN, Škn „dauernd gebūckt dasitzen'* : kniau- 
biios, kniaubties „sich bucken“. Ostli. kniūpsaū (3 Pras. kniūpso). 
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kniūpsčti macht wahrscheinlich, dafi kniūpsau die Intonation vom 
gleichbedeutenden kniubau, kniuboti entlehnte. 

b. Die ūbrigen Intensiva haben zirkumflektierte WurEenange: 
J) mafkso, pūsmarkas „trSumt mit haibgeschlosscnen Augen“ J 216 
s. v. blausdti : merkiu, mirkti vgl, rus. Mopč>mnu>, 2) Siopsaū (3 Pras. 
iiopso), žiopsoti KGr § 1249, Ds „gahncn“ : žioplys (Gen. židplio) 
„dcr Gaffcr“, 3) dyso „es sticht vom Schmerz in der Seile“: diegti 
„stechen“, 4) drykso „sich lang hinziehen“ J 347 : driektis „sich rek- 
ken“; so auch !^pso(s) „lacheln“: šiepti (s), vypso „halblachend daste- 
hen“ :viepti(s),5)dilbso„hlickt dūster“ ‘.delbti; so auch rikgso „\ei~ 
harrtin gcknimmierLage“ ‘.rengti; tvifso: tvirti;vifpso: verpti; žifgso 
„mit gespreizten Beinen dastehn“ : žergti, 6) krūpso : kraupūs; stūgso 
„steif dastehn“ : stūgstu; niūkso: niduktis, 7) šiufpso „aofgėrichtet da¬ 
stehn“ : šiurpas; tufso: turiti; kumpso „krumm dastehn“ : kumpti, 
8)/>amps(>„aufgedunsendaliegen“ ‘.paffipti; vampso „mitoffnem Mun- 
de dastehn“: vdmpla, 9) ripso „plump dastehn“: rėpm,- vipso = vamp¬ 
so : vėptis, 10) d^kso „untatig dasitzen“: derkiū oder dergiu, 11) dvok¬ 
to „es slinkt“ : dvakiū, dvokti und rogso „plump dasitzen“; rčglinti. 

In gleicher Weise intonieren die Verba auf -ša-: barkšo „mit 
den Zahnen klappern“: baršku, barškiti; tikšo „plump daliegen“ : 
teškiū, tikšti; šmėkšo ist von der Interjektion šmikšt, šmūkšo Sint 
„rogso“ von der Interjektion šmukšt hergeleitet; brūkio : brūškūoti; 
pūkšo : pūšktioti. 


3. Intensiva ohne -sd- 

I) brydau, brydoti „hineingevvatet dastehen“ K, J ; bredū, bri¬ 
dau, bristi „watsn‘‘, 2) drybau,dryboti „diek und voU hangen“ J, K ; 
drimbų, dribau, dribti „fallen“ und drebiu, dribti „werfen“, Z)gl6dau, 
glūdoti „angeschmiegt stehn oder liegen‘' K, J 449 : glatidžiū, glausti, 
le. gldtižu, gldust Schra, 4) gūžau, gūžoti „gekrūmmt stehn oder sitzen“ 
J 499 : gūžiūos, gūžiaūs, gūžties J[ ostli. į-si-gaūžti „sich zusammen- 
ziehnj sich warm bedecken“ J 542; 5) kybau, kyboti KGr §§ 431, 
1245 „hangen“ ‘.kimbu, kibau, kibti || kebeklis „Haken“, kabinti „auf- 
281 hangen“ (: keb- = vadinti : vedu ~ našinti : nešū s= gadinti : gendū, 
gisti), 6) kyšau, kyšoti KGr §§ 431, 1245 „wo hinein gesteekt sein, 
sich steckend befinden, stecken" : kišu, kišti, frequ. kaišau, kaišyti 
„schieben, stecken“, 7) kiūtau, kiūtoti K, Ds, Kv „mit angeschmieg- 
tem Kopf štili und ohne sich zu regen daliegen“ : kiausiit, kiautaū, 
kiaūsti II kiautas, PI. kiautai „Schaię.“ : at-kuntū, atkutau, at-kūsti „Rin- 
de verlieren (vom Baum)“, 8) klupau Ds, K (oder klūpoju KGr § 1279), 
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klūpoti „knien" : klumpU, klupaū, kliipti „straucheln" 1/ klaupiūoj, 
„hinknien“, 9) lindau, lindoti KGr §§ 431, 1245 „wo hinein- 
gekrochen sein; wo stecken" : lendit, lindau, lįsti „kriechen", 10) 
mau, rįimoti KGr § 1245 „aufgestūtzt dasitzen odcr dastehen“ ; rims~ 
tu, riniaū,- rimti „ruhig scin“ || remiū, rėmiau, remti „stutzen“, 
11) stį/gau, st^gott KGr § 1245 „an einem Orte ruhig bleiben“, iisist^- 
goti J 636 : stingti, stigaū, stigti „auf einer Stelle ruhig weilend aushal- 
ten“ II steigiu, steigti „beeilen; griinden, stiften“, 12) sii^rau, sijiroti 
K, Sch 224 „stcif und liimmelhaft dastehen“: styr~stii, styraū, siyrti 
„steif und starr rverden, erstarren“ K, Kv, styras „starr“, į ką /tyromis 
akimis žiūrėti II 203 || «J’y-n'„grubieč‘' pastirti „zmsiivtitč“ 
L c., pastirę sijonai D® 40, akys pastirę Lnkm „die Augen sind starr 
geworden“ : starinū (kaklą „collum“, bybį „penem“ usw,) „erigo, 
rigidum facio“ causale a verbo styrstii „rigesco“, pasistarinęs J 545 
s. v. įsi-ręžti. Li, stįrau hat nicht y aus idg. i und desvvegen hat 
es nichts Gemeinsames mit lat. stiria „erstarrter Tropfen“, gr. otlęoę 
„reif“, lat. stipare, vgl. vielmehr gr. a'zeę,e6i „starr", 13) t;pkau, lį- 
koti Ds, K, K v, le. ūkdt BGr „worauflauern":Įy^<M „štili" (si. Lehn- 
wort), 14) tįsau, tįsoti K, SN, J 638 s. v. „ausgestreckt (liim- 

melhaft) daliegen" : tįstit, tįsau, tįsti „sich ausrecken, langer vverden" 
II tęsiu, tįsti „dehnen, ziehen", 15) tv;ylau, tvyloti „schweigend dasi- 
czen oder dastehn" Ms, Sint, J 209 s- v. bilti, 331 s. v. (427 
s. v. gėrėtis : tvylds 3 Fut. falschlich fur tv^ylos!). Ko tvi^lai kaip kiaulė 
\ aūsį myžamž? Kv : tvylimi „schweigend an jdm. voriibergehn" Kv. 

IX. Klasse 

1. Stimme auf -a-, -i-, -įa- (Pras.), -ėja- (Prat.), -i- Fut. 

und Infin.) 

. a. Litauische Beispicle 
1. Gruppe 

a. Zirkumflex bei akutierter Wurzellange 
1) dėviii (3 Pras. divi), dėvėti Jaunius Gr. 138, KGr § 1240, Ds 
„Kleid oder Schuhrverk tragen", pa-d/n* 3 Pras. J 410 s. v.ganga : 

282 dėti „legen“, 2) rfyr*, dyrėti Ds „mit niedergeschlagenen Augen blik- 
ken" : djJruK, djnroti „mit niedergeschlagenen Augen dasitzen oder 
dastuhri* \\dirsta,diro, ,,unbcweglich werdem finster blicken". 
Skys pa-dirusiosKv, padiręs „schmalbackig“ K'II 161, sustingo spar¬ 
nai... plimksnos padiro A 1883 35j 3) atsi-dūsiii, atsidūsėti „aufstuf- 
zen" : dūsauti „seufzcn", 4) gobi, gobėti „ein Tuch tragen, den Kopf 
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mit einem Tuch umwickelt haben“ VI bei J 7C8 s, v, gob^tis igčbiu, 
gobi! „den Kopf mit einem Tuch be\vickeln“ J 454j 5) gdri, gorlci 
„brennen“ Vlkv bei J 710 ; le. gafme RKrXVII90; 6) il¬ 
giuos (3 Pras. i7^js) 5 „sich sehnen“ J 522 : ilgas, lt. ilgs „lang“, 

7) hiūri (šnob7lelė... kiuri An, I® XIV SObj), kiūr&ti Dbk, Sv „im 
Zusiande eines prakiiiręs sein“ : liųrit (žcm. kiiirstu), kitiraū, kiurti 
„Ičchcrig werden'* : kiauras, le. caūrs „locherig“, 8) kldjis, klojS- 
ties Ds „hingebreitet daliegen“, linai pievoj kldjis : kieti „hinbrei- 
ten", 9) lydi, lydSti Ds, K „begleiten“, išsilydšiu J 629 ; leidžiu, leisti, 
le. laist „lassen“, Ididoti „begraben“, 10) rupiDs {rup KGr § 1240), 
rūpėti „cs erfaUt mich die Sorge" : rūpinuos „sorge mich" : raūpti 
„kratzen, hohlen", 11) spūdi, sfūdeti „dygsoti, hineingebohrt sein". 
Dieglys spūdi Š6ne Lnkm : spaudžiu, spausti „driieken", 12) suris, 
sūrSties Ds, K „eingesalzen sein“ ; suras oder sūrits, sūrų „gesalzen“, 

13) tyli, tylėti Jaunius Gr. 138, J 608 s. v. (šnekinti. K, Ds „schvvci- 
gen“ : nu-tįlū (žem. nu-tilstu), nutilau, nutilti „verstummen“, 

14) žiūri, žiūrėti K, Ds „blicken" : pra-žiūrti „zu sehen beginnen“. 

p. Akut bei zirkumflektierter Wurzellange 

1) taršku, tarškėti KGr § 1239 ; le. tafkšliet oder tefkš/iįt BGr 
„scharren" mit *■ statt * aus dem Pras. tafkšliu : Ii. terškia, terkšti 
„klappern“, 2) trinku, trinkėti K, Ds, Lnkm „fortgesctzt drohnen" : 
le. trJcet BGr, Schm „zittern“ mit ~ statt * vom Priis. tricu, 3) žvil¬ 
ga, žvilgėti Ds, Ož „glanzen" : žvelgia, žvelgti „blicken“, 4) žvilgiu 
(3 Pras. žvilgi), žvilgčti „kurz hinblicken“ K : žvelgti „blicken“. 

Y- Ztveifache Intonation bei ein und demselben Wort 

I) bamba SN : bamba Als, Sint, lig, J 716 s. v. įbdmbinti, Ds, K v, 
Inf. bambžti „brummcn, murren“ : le. baihbdt, bainbit „ein hohlkiin- 
gendes Getose machen“ BGr, 2) bodis Ds, iš-si-bodžiu J 625 : bddis 
KGr § 1225, Kv, Infin. bodeti(e)s „Wider\villen empfinden“ ; nu¬ 
bosta, nubodo, nubčsti Ds, Kv „zutvider werden“, 3) ilsi: ilsi J 524, 
ilsėti „atmen": ilsiuos (3 PrSs. ilsis) KGr § 1241: ilsiuos (3 Pras. ilsis) 
Ds, Inf. ih&ti(e)s „ausruhen“ : le. kišu, kist Schm „schvver atmen“, 
283 4) laimi KGr § I241, Ds : Jaunius Gr. 138, Infin. /aūi;^«„gewjn- 

ncn“,le. BGr „glūcken“, 5) /«A:iostli.:/«^r K, Inf. lūkėti „cin 

wcnig harren“: ,,\varten“, le. lūkdt Schm „schauen, versuchen'', 

6) myli Ds, J 544 s. v. įsimylėti', myli Jaunius Gr. 138, KGr § 1239, 
SN „lieben“ und le. milet BGr, Gir, Schm mit ' statt “ aus dem 
Pras. nūl'u ; mielas „lieb“, 7) skamba Ds : skdmba, skambėti KGr 
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§ 1239 „tSnen“, 8 ) spindi Ds, J 403 s. v. gcdzdras, 444 s. v. glibti t 
spindi, spindžti Als, Kv, KGr § 1239 „glanzen", le. spidit 
BGr, Gir, Schm „glanzen“, daher 3 Pras. spid fiir *spid i 
sptičšs „glanzend“, 9) pa-vįidi Rg, SN, K ; pa-vydi Ds, Infin. 
pa-vyditi „benciden“ : iš-v^stu, iš-v^dau, išvysti „erblicken“, včizdiiu 
(3 Sg. vdizdi), veizd&ii „schauen“, viidas, PI. veidai „Gcsiclu“; pr. 
tvaist 472 ^ Infin. „wisscn“, 2 Sg. Ind. zaaisei 4553 ,1 PI. tvaidimai 
aus balt. zoaid-; rus. etioicy, mdenib, č. videti und vedėti „v/ls&e.nš* 
weist aufakuiierte Wurzellange, I0)Įy<f/D>: žjjrfi, Ąfrfen Jaunius Gr. 
138, KGr § 1239, J 685s. v.Jo«c/js„bluhen“: le. ziezu (žiedu), ziedet 
BGr,,bluhen",«ic^fs Schm„Blute“,li. žiedas, PI. žiedai „ds.“, ždidas 
Dsn „Blu:e“ (neben žiedas Dsn „Ring“, falšo Aist. stud. I 7), 
žydras „blau, caerulcus“ Rt, Prk. 

2. Gruppe: Neuiro-passiva intensiva verba 

Ein Teil der Ii. Dialekte bildet das Pržisens mit dem Suffiy 
-ėja- (statt -a-, -ia-, -i-). 

a. Akut bei zirkumflekticrter WurzeIIange 

1 ) dlpiu (dlpdju Kv), dlpčti „in Olinmacht liegen“ ; alpstit, alpaū, 
alpti „inOhnmachtfallen“: le. e/pl/„Hiilfe haben, ausrcichen, durch- 
kommen, zu Statten kommen“, elpe „Atem, Luftschopfen“, 2) brėizgOy 
brėizgiti Ds „in statu esse, in quo aliquid brįzga'^ : brįzgu, brizgaū, 
brigzti „sich ausfasern (vom Gevvebc)“ : brezgas „okrajka mięsa“ 
J 234 {e = e?), 3) čiauškiu (3 Priis. lakštingala čiauškia M II 352,. 
Donai. XI 29), čiduškėii K, Donai. X 348; čiauškiit, čiaūkšti „rie- 
seln“ K, čiauškėti „schmatzen beim Essen" K* II 161; 4) čidužiu, 
čidužėti Jaunius Gr. 138 „im Kriechen sein“ : čiaužiit, čiaūžti 
„kricchcn“, 5)dduži (ddužėja), ddužėti Ds, Kp, Panemunis „auf- 
springen (von Handen)“ : daužHt, daužti „schlagen“, 6 ) drėiskėti „in 
statu esse, in qu 6 aliquid drįska“, t\k\as drėi/kcio DP 29 'j : drįskit, 
driskaū, drlksti „cntzvvcigehn“: dreskiii, driskiaū, drėksti „reiCen, krat- 
zen“, 7) ėiži Ds, aižėti J 695 s. v. iiženoii, Ds „platzen, bersten“ : 
{žii oder iž(s)tii, ižau, ižti„ 2 MS der Hiilse fallcn“: iežiii,iežti,jiush\i\- 
sen“, davon Frcqu. (Iterat.) aižau, aižiau, aižyti Ds, 8 ) ėrdėti Ds, 

J 396, 697 s. v. gaižėti, iščrdėtij 574 „sich auftrennen“: irsta (žcm.), 
284 irau, irti „sich auftrennen“ aus urli. irsta, *ifti > Frequ. Gaus. 
ardo, ardė, ardyti „auftrennen“, le. ardft Schm : ertas, žem. erdvas, 
le. hrds„hrc[\."\afdas, PI. „Stangenger£isl“,9)^fl'i£en„schrcien“ 
(clgtl. gaižūs sein) J 403, „mdlečj sauer werden“ J 697: gaižūs, gaižų 
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„bitter, sauer usw.“ -.giežia, giežti „schmeckt bitter“, 10) gdndėjuos, 
^rfn(iB«M„fangeanmichzufurchten“ J 700: gąstis (gand-) „erschrek- 
ken", 11) gžibėti ,,in Ohnmachtliegen“;įr«&;!V, geibti „in Ohnmachi 
fallen", 12)g^rae£ies Sint nebengeiblm J 117 s. v. at-geivSti: gyvis, 
gyvSties Ds „aufleben“ :gjJzJcjj, le. „lebendig“, \2>)gdiži (gžiži- 
ja),gžižėti] 697 s.v.gdižėti,ige'ižėci ] 510 „sauer werden" :gįžū (gįž- 
tit), gižaūygižti „sauer werden“ -.giežia, giežė, giSžti „ranzig werden“, 
14)g?rcyKoy KGr § 1275 neben gėriiios (3 Pras. gžrisi J 427, Ds),gėr^£jej 
„sich erfreuen“: „bonus“,gem„bonum“, I5)gvdibu,gvdibėti„ia 

Ohnmacht liegen“ J 422 s. v. geibti: gvaibti „schwach werden, in Ohn- 
macht fallen“,le. gMbt Gir, 16) kerta, kirtėti J 697 s. v. gdižėti „bers- 
ten, platzen“: kertii, kirsti „haue, schlage“, 17) kreka, krėitėti J 697 
s. v. gdižėti, Ds „brummt, argert sich“ (eigtl. ėst in statu, in quo ali- 
quis aliqueni už-si-krinta): krintii, kritau, Arisft „fallcn“ -.krečiu, krė¬ 
čiau, kristi „fallen lassen“, 18) mėrdi {įnėrdėja Sint), mėrdėti „im Ster- 
ben sein, sich im Todeskampf befinden, mit dem Tode ringen“ : 
mirti „sterben“, le. mėrdit Schm „aushungern“, 19) mėrUu, mėrlėti 
M I 170 neben merSlti DP 5722s „vergcssensein“: užmirštu, užmiršau, 
užmiršti „vergessen“, 20) rėmbiu, rėmbėti „sich mit Narben bcdecken; 
nicht genūgend wachsen; trage werden“ Jnš, Škn : rimbas „dičkes 
Ende einer Knute“ SN, rambūs, Neutr. rambu „trage (vom Pferd)“, 
rumbas „Narbe“, 21) rūmbėti Tverai, Ms, Sint : rumba, rumbėti Kv 
„sich mit Narben (rumbas) bedecken“, su-rumbejęs Kp, II 177 
s. v. schzoielig, rona aprumbėja „die Wunde harscht, benarbt heilend“ 
K* I 590 : rumbas, PI. rumbai „ein Gurt, ein Band an der Schūrze, 
an den Hosen usw. befestigt“ Jnš, „Saum“ Kv, „Narbe“ Tvr, le. 
rumba „Narbe; jede Erhohung (klein und lang) auf cbener Flache“, 
rumbutis „ein rundes Stilck Holz, ein runder Klotz“ aus idg. romb(h}6- 
als Sch\vachstufe zu *romb(h)-, 22) sdlpėju, sdlpėti Sint „in Ohnmacht 
liegen"; salpstū, šaipau, sajpti „in Ohnmacht fallen“, ap-salpo „zemdlal“ 
Sint, džiūt ir Jalpt DPo 12j^; iš-selpinėti Als „auseinandergehen“ J 
623 : silpstu, silpau, silpti „schwach werden“, 23) sdttsa (oder sdusi 
Ds), sdusėti Panemunėlis, Salos (J 697 s. v. gdižėti), iš-sdusėti Pov 
(J 635) : sausi, sausėti KatĮ^čiai, Kv, le. saus, sdusėt Gir (> saūsėt BGr) 
„trockcn werden“: sausas, le. sduss „trocken“ Gir, Schm, 24) skėndi 
285 {skėndėja K), skėndėti, žem. „im Ertrinlten sein“: skęstū, skendau, 
skęsti „ertrinken“, 25) skėrdi (skirdėja), skėrdėti K, Kv „Risse bckom- 
skirstą, skirdo, yį 2 rsfi„aufplatzen“ und skerdži{i,skersti „%c\\\ne)af 
ten“, 26) snėigi, snėigėti „mit Schnee bestauben“ Ds, Baranovvski 
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3aM. 11; miegti 3 PrSs., snigo 3 Pr2t., snigti Inf. „bcschneien“, snlZ~ 
gos, PI. sniegai „Schnee“, 27) steipėti Kp „niedomagam, dolega mię'*: 
stimpu, stipau, stipti „steif oder starr werden,erstarren“: ftepin „affir- 
mat, confirmat", „statuit‘%/fe/)zna „statuerunt“ MT (s. BGLS 326), 
jus kas nors (tikrįs) A 1885 74 „wird flberzeugen“, f lepina DPo 
30jj, /tepūta 3O3J, Jtąpina lOSjjg, DP 47835 „lobt“, pafteppinu „grofi 
machen“ M II 244 < stipinu (Akzent nach DP) : nu~scip-sta, nu¬ 
stipo, nustipti Salakas „obstupėre": bybį šlapinti „pgnem črigere“ 
Kv, badti Šlapinti „facere, ut aliąuis a fame stimpa — stupeat“, 
28) svdrdu, svirdėti, Į staklės s^d^x^, pasvėrdėjau J® 1055,1: sverdii, sver- 
diti „ds.“ Kv, Jž : sverti „tvagen", 29) tirška, terškėti „sich mit Eis 
beziehen“, ledžiūkas užtėrškėjęs VI, J 712 s. v. grietine ‘.terškia, terš¬ 
ki, tefkšti „zufrieren“ vgl. J 93b, 378b, 30) trėikėci Kv „vvahnsinnig 
sein“, Sint „krėitėti“ : trinku, trikaū, trikti „verliere den Verstand“ 
Kv, pa-trlkęs šuo „toller Hund“ Kv, Skn, moterifikė trinka, ifitrin- 
ka „die Frucht gehet dem Weibe ab*‘ M II 6 s. v. abgehen, Moterifikė 
trikko „es ist dem schvvangern Weibe unrichtig gegangen'' M I 297, 
ištrikti „zronič“ Viekšniai (nach Kossarzetvski Lituanica 32a), pa¬ 
trinka kalboje „er stofit in der Rede an" M I 298, Il38,/)amAobero- 
k(u)odam’s „er hat sich verrechnct“ M1298, trikimas kalboje „Anstofi 
in Reden'‘ 183, kalbSj trikti „im Reden anstofien" 184, kalba trinka 

„die Rede stockt" II 210, kalboje trikti „stottern" II 212 : ap-trikti 
„zerbeifien, beschadigen“ J 95, trikti „marnotrawič“, naudą iš-trėkė 
KosL 86a: trakas, traka Adj. „tolb‘ Dauk., Ju (juo) pliks, ju traks Kv, J 
686 s. v.ju = Jou pilk, jou trak D* 51 „je armer, dėsto toller“, trakas 
Subst. „Tollheit“Ms, Sint, 31) trėiškėti J 95 s. v. ap-trėiškėti „eitern 
(von Augen)“: tr/IAilr, triškaū, ištrikšti „hospntz&aš*: treškiit, triškiai}, 
trikšti ostli. „so drūcken, dafi der Satz herausspritzt“, trdškana und 
traiškana „Augeneiter“, 32) trendą, trėndėti „von Wurmern zerfressen 
werden“ Kv, futrėndėjęs medis „ein fauler Baum“ M I 297 : trėndu, 
trėndėti K „ds.“; trina, treneti J 361 s. v. dūlėti, le. tren, trenėt BGr, BW 
13041,17 „modern, faulen“, 33) vėrtėii„\smgei&Wtn, umgesturzt sein“, 
Kv, J 697, „timore vėl rišu corruere“ Jaunius : virsiii, virtau, 
virsti „umfallen“, 34) K (oder šėmbi Ds), Sėmbėti „den Keim 
286 ennvickeln“ KGr § 1237, Kp : šembiū, šeiiibti „zerschneiden“ Kv. 
Žem. ždmba, šdnibėti Jaunius Gr. 132 „kie}kowač“ mit dem Vo- 
kalismus von žambas „tvszelka ostra, kątowata rzecz, z. B. skverno 
žantbus, st6go žambas, sekios žambas“ KosL 211a, PI. žambai, le. 
zilobs „Zaha“ aus balt. *žam:bas, woherfinn. hammas, Gen. S. hampaan 
„Zahn, Stachel, Zacken, Zapfen“ stammt. 


ao. K. Būga 
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p. Akut der Wurzellange bleibt erhalten 

1) dlkąu „fame premor" K v durativum : alkstu, dlkau, alkti 
„hungern“, dlkinu K neben žem. alkinū „facio, ut quis famelicus 
maneat, cibutn non do“, 2) blisi, blSsėti J 218 (: bleisi,-sėti Ds) „sich 
mit Asche bedecken-(von Kohlen)": blSsau, blisti Ds, Lnkm 

,>exstingui“ : got. uf-blesan „aufblasen“, ahd. bldsan „blaseii“, 3) Užėii 
Kv, J 697 s. v.gdtfėtj „zerbrochen sein“, sulūžėjusios tvoros: lūžtu, lūžau, 
lūžti „frangor“: laužiu, laužiau, /dairi „frango“, A)plėikėti Kv „rauh 
werden(vom Gesicht)“: pleikė, plikė = „Glatze“, p/iAoj „kahlkopfig, 
k 2 ihV‘,plinkii, plikau, plikti „plikas \verden“: plUkata „Flechte, Schup- 
pe“, 5) plėina, plėinėti „ima byrėti dedirvinės, Flechten beginnen 
vom Gesicht zu fallen“ Kp,plėim Ds oder plėinėja Kv „žarijos ges¬ 
damos plėnimis dedasi, die erldschenden Kohlen bedecken sich mit 
Asche“: p/imėDs = plėnis, pr. plieynis Voc, 38 „Staubasche“ = pley- 
nis Voc. 75 „Hirnhaut“ aus balt. *pleinis, Gen. S. *pleineis; ostli. 
pldinys PI. „perzyna“ KosL 50a aus plėinys „plėnys K“ : pliiskana 
„Schinn“ Ds, K, 6) plėiži, plėiMti K, Ds, Kp, Skn „zerspringen“, 
le. plaisa F, „Ritze“ : pljjku, pl'įlau, plįšti „bersten, platzen“ : plėšiu, 
plėšti, lt. plėšt ,,TaQ^Tž‘,l)pėiki-si,pėikėtisiS'H, J 632 s. v. išsipėikinti 
„sich nach einer Krankheit erholen“ : peikis, peikėties „ds.“, at-si-pei- 
kėjau „atsigavau“ Ds : pe'iAyri „heilen“ J III 12 s. v. mdntavoti, Peikmi 
peikeju contemno peikiau Schultze Compendium Grammaticae 
Lithvanicae. Regiomonti 1673 S. 53> ntpeikiekta musu afferas 1547 
Kat. Slji = peikmi (oder peikėju), peikėti „vtračhtta“: peikti „tūdeln, 
makeln“, 8) rdifi, rdišėti K, K^ I 646 „lahm gehen“oderraį8/i/, rdifiė~ 
ti „ich hinke“ M I 216, II 271: žem. raišu, rdišau, rdifri „lahmen*' 
Kv, KosL 36b, J* 84,3, aprdifitu Incohat. „lahm werden“ M II 315, 
rdiSuoja Tvr „lahmt“: rdilos „lahm" K, M II 271 s. v. hinkend, Kv, 
Ms, Sint, Tvr, Akk. PI. rdifius DPo 2742^ (— DPo 3652), rdyfius 
DPo 79j2 : raišas Schleicher Lit. Gram. 60, VI, Lnkm, 9) skėlda M 
II 555 s. v. zerspringen oder skėldėja K, Inf. sfti/dėri „aufplatzen“: 
skįlū, skilau, jAl/«'„spalten“ Intrans.: skilti, le. škelt Schm „spalten“ 
Trans., 10) trūkėti Kv „zerfetzt werden“ : trūksta, trūkau, trūkti 
,,entzwei reiCen“, le. trūkt „reiCen" Schm : trdukiu, trdukti „ziehen“. 

b. Lettische Beispiele 

a. Fallendc Intonation bei zirkumflektierter WurzeUange 

1) iz-ikšrdet Čir, škerd, škerdit BGr „verschwenden“ aus škžrd : 
škžrst Schm „spalten“, škeržu, škSrst BGr „quer durchschneiden‘< 
aus škiržu = Ii. skerdžiū, skersti „schiachten“, 2) saus, sdusit Čir 


466 



(> saūs, saūsSi BGr) „trocken werdeii“: ostli. sausa (sdusi), sdusSti 
II žcm. sausa, saus&ti | sausas, le. sdtas Gir, Schm „trocken“. 

Dehnton bei zirkumflektierter Wurzellange 

I) dard, dardės Gir (> dardės Alūksna RKr XVII 116) : H. </af- 
da, dardšsi Ds, SN „Gepoher horen lassen“, 2) kaūneįiės Gir „sich 
schamcn“: Ardj/nj Gir, Schm „Schande“j3) skrapis Gir, Schm : skrdpt 
Gir, Schm „kratzcn“ setzt cin H. *skrapiU (vgl. le. skrap-sti-s Freąu. 
„scliaben, holilen“), *skropiaū, *skr6psi voraus (vgl. vagiu, vogsi; 
skabiu, skobti; kapiit, kopsi; ssnagiū, smogsi; dvėsti), dvSsti usw.) vgl. Ii. 
skrobii „trocken werden“ J 385 s. v. džiūti, skrėbla SN „džiūsna, 
ein abgezehrter, ausgetrockneter Mcnsch“; wegen dės Nebeneinan- 
ders von -p- und -į- vgl. Ii. skapiis, skopsi || skabiit, skobti; le. kttdp- 
ju II kndbju „picke", Ii. kniaupiūos || kniaubiūos „verstecke das Gesicht 
mit den Handen“ u. a. m., 4) svilpėt Gir, Schm : švilpt Schm, pa¬ 
švilpt Gir, Ii; švilpiit, švilpti „pfeifen“. 

Y. StoBton bei akutierter Wurzellange 

1) kliidSt Gir „zerstreuen“, Gir „sich umhertreiben“; A/tsr 

Gir, Schm „umher irren“,/Jefjrs „Landstreicher“ Schm : Ii. klie- 
dti, klicdštiDs „phantasieren“, 2) kūp, kūpės BGt, Gir, Schm „rauchen, 
dampfen“ = Ii. kūpa, kūpėti „sieden“ Tvr, Lnkm : le. kvepėt Gir, 
BGr „rauchern“,^we/>* Schm , kvėpęs Gir,Krb, BGr„rauchern“ 

= Ii. kvėpsi Ds oder kvepjaSv 3 Pras., kvepėti Inf. „duften“: kvė¬ 
pia (fūr *kvepia), kvėpiau, Arifpr* „hauchen“, 3) mifdzėt Schm, Alūks¬ 
na RKr XVn 124 = Ii. mirga, mirgėti „flimmern, bunt vor den 
Augen scin“; margas „bunt", 4) sdpėt BGr, Gir = ii.sčpa (DPo 2363 , 
KK® 153g), sopėti Ds, Seind„schmerzen“, sdpė „Schmerz“ Ds, Lnkm 
(le. sdpe Gir, Schm mit * statt ^ nach sdpėt), sopi „es tut Wehe" 
M 12.53, II 420 : žem. s6p, sčpėti „sopėti“ Kv, 5) sędu (sėžu BGr^, 
sėdės Gir, Schm, Alūksna RKr XVII 122 = ii. sėdžiu, sėdėti : 

le. sėst Krb „sich setzen“, 6 ) smirdu (und smifžu BGr), smirdėt Čir, 
Schm, Alūksna RKr XVII 124 = Ii. smirdu Ds (und smirdžiu, 3 Pers. 
smirdi K, SN), smirdėti „stinken“: le. smifst Schm „stinkend werden“, 
7) spid, sptdėt BGr, Gir, Schm = Ii. spindi, spindėti K, Als, Kv, Sint 
„glanzcn, strahlen“: le. spudžs „glanzend“, 8 ) svėpėt Gir, Krb 
„kvepžc = rauchern“ : Ii. TOė/)wori„schwer atmen“ Tvr, 9) taūlket 
288 „kraftig schlagen; zerkleincrn“ Palsmane RKr XVII 83 = Ii. tduška, 
tauškėti Sint „anklopfen“, 10) zviln (tlsmes zvitn „die Flamme 
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■ brennt“), zvilnSt Alūksna RKr XVII ] 32: Ii, &v\la, &vUo, žvUti ,)gliin« 
zen‘% Šuva riebbs — nėi Mvila „blizga“ Saločiai : knaca fzwalanti 
neulchgelis BrP I 35 von 1 Sg, Pras. ivelU „brenne". 

5. Stofl- und Dehnton bei ein und demselben Wort 

1) klaūdzSt Schm neben lūaMz&i Gir „Larm machen, anklop- 
fen“ mit ~ vom Pras. hlcdig : Ii. kliauga, kliaugSti Ba* 171 (Geiiler 
LSt.91) „schwatzen“ : klaūgas „Rohrdommel“ Lnkm, 2) kuPnšf Gir, 
Schm, Alūksna RKr XVH 125 neben kiifnįi BGr „murren, brumnien“ 
mit ^ aus der 3 Pras. kufn = Ii. kurna, kurniti Ds „mit Larm hinfal- 
len, burbėti“, 3) nidit N.-Auiz BGr neben nidet BGr I 64, 442 
j,hassen“ mit "aus der 3 Pras. nid : rtist Schm (nisi BGr I 64 mit “ 
statt * vom Prasens mstu) „verachten“, naidus „Feindschaft“: pa- 
niMetas DPo 355^ „verachtet“ von niedėti, 4) peldet BGr, Gir ne¬ 
ben peldet Schm „schwimmen“ mit *" statt vom Prasens peld 
„schvvimmt“. 

8. Dehnton 

1) bildet Gir : bildu oder bilžu, bildet BGr „anreden" aus ur- 
• sprūnglichem i>i7d 3 PrSs., Infin. bildSi—\i. bilda, bildėti Ds„poltern“, 
2) dėvSju, dėvšt BGr „nennenj halten fūr etwas" aus *dev 3 Pras. 
*devit — Ii. *dim, dėvėti > divi, dėvėti „Kleid tragen“, 3)graūzdėt 
„Eisen hiirten“ BGr I 75, 410, „braten“ BGr I 410 ‘.grudžiu geležį 
„ich harte das Eisen“ M I 88, graudinii gėlžį žem. „barte Eisen“, 
4) kuftšt Schm „schwammig \verden“ : blg. k-brlu „kratze, stochere“, 
rus. Kopmtinib „es sticht, schmerzt'^, 5) mėdzšt BGr „pflegen, 

Gewohnheit haben“: mędzu, mėgt Schm „Gevvohnheit haben“. Ii. 
mėgiu, „gefallen“, 6) mSrit Gir, Schm„Hunger leiden“:»»ėrrfcr 
Gir, Schm „zu Tode qualen“: Ii. mirti „sterben“, 7) rnilet BGtj Gir, 
Schm „lieben“ mit ’* statt " aus der 3 Pras. mtl == U. myli, mylėti : 
mielas „lieb“, 8) niezėt BGr, Gir, Schm „jucken“ (impers.) mit 
statt * aus der 3 PrSs. niėz aus altem *niezt\ Ii. niššti, Infin. nieiėti 
„jucken“, das auf zirkumflektierte Lange der baltischen \Vurzel 
nėiž- weist. Le, niez „es juckt“, niežus Schm und ostli, niežas, PI. nie¬ 
žai Ds „Kratze“ weisenauf balt.M«i-,9) rūpet BGr „Sorge machen“, 
rūpėtiis Cii mit ~ fūr '* aus der 3 Pras.r«p = li. *r6pi> rūpi, rūpėti i 
rūpinti, le. rūpės Schm „Sorge“, 10) skund, skuiidėt BGr „mifigonnen, 
murren“ : Ii. sktindžiu, sAįrB „klagen“, 11) sldbSt BGr „schlaff machen" : 
sldbs Schm „schvvach“ j Ii. slobstū, slobaū, slobti „dėbilis fio“ Ds aus 
slobstU, *sl6bti, 1'2) stdvėi BGr, Gir, Schm „stehn“ mit ~ fūr " aus der 
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3 Pras. stav = Ii. stėvi, stovėti : stčti, le. stdt BGr, Schm, stdties Čir, 
13) svetcėi Cit : Ii. sveikėti „gesund werden“. H) „verschwen- 

289 den“ BGr 61 (aber 443 gibt BGr ilUrdei\), 1 Pras. ikerdu, 
15) veidu, vaidii BGr, Čir, Schm „wehklagen, jammern" : Ii. valdas, 
PI. vaidai DPo 368 į 8, žem. „Zank, Streit“, J6) vltėt BGr „welk machen, 
welken lassen", vietet Schm : vistu, vitu, vist BGr, Endzelio BB XXV 
270, Ii. vįstu, v;įiau, „welken“: le. vistu, višu, vist Schm „wel- 
ken"; es hieB urspriinglich im Le. vistu (l Priis.), vist (Infin.). 

ę. Nebeneinander von ~ und * in derselben Wortform 

1) rietėju, rietit BGr 409 „machen, daB etwas rollt“, rietu, rietet 
BGr 442,,rollen“, rietit BGr74,,zufliefien“,riatt, rietet „Tag sverden; 
zuschiefien von der Milch in der Brust“: rietet (saule nūoriet; rietrums 
,,Westen“ Čir) Čir „untergehn (von der Sonne)": Ii. rieto, rietėti Ds, 
Kv, Ms, Sint intr. „rollen": ritii, risti „rollen, walzen“ trans., riečiū, 
riesti „winden, rollen, wickeln“, rietena „Winde (als Pflanze)“, 
2)terzėt BGr 61 „schvvatzen“: t'ėrzėt Schm „ds.“, daher in N.-Autz 
tersėt BGr 61, tėrzėt BGr 41 \,3)traūcet BGr „schrecken“ Čir : trau- 
cit Schm (> dial. iraūcėt BGr 76) „ds.“ : traukt Čir (> diat. traūkt 
BGr 76) neben traūkt BGr „machen, daB et\vas reiBt“, trūkstu, trūkt 
BGr, Čir, Schm „reifien, entzweigehen, mangeln, fehlen“. Ii. traukti, 
trukti, 4) kurksiu, kufkstit „gari kūrkt“ Alūksna RKr XV 121; kufks- 
tėt BGr 440 „quarren“ : kiirkt Schm „ąuaken“. Ii. kurkiit, kvėrkti 
„ds.“ : le. kurki BGr 69 „ąuarren“, 5) smŪkstėt BGr, Čir, Schm „win- 
seln (von Hunden)“ : smilgt BGr 65, 376 „winseln“, Pras. smilgstu, 
wo * auch aus * entstanden sein kann; smeldzu, smeigi BGr 60, 365 
und smėlkt Čir „schmerzen“. 

2. Verba punetivo-deminutiva (Verba momentiva) 
a. Akut bei zirkumflektierter \Vurzellange 

1) grįžteri, grįSterėti Salos, Ds „einen Blick zuriickvverfen“ J 
713: grįžt Interj. „er bliekte sich um“: grįžtū, grįžau, grįžti „zurūck- 
kchren“, gręžiū, gręžti ,,umwenden“, 2) kyšteriu (3 PrSs. -m), Aj/i- 
terėti „et\vas plotzlich kurz ein wenig hinstecken, zureichen“ K, Ds 3 
kj)k Interj.iAiitJ', ABrijjSiecken“, 3) linkteriu, linkterėti „ein klein wenig 
kurz mit dem Kopf nicken“: linkt Interj.: linkti „sich beugen“, lenkti 
„biegen“, 4) Ijižteriu, l^žterėti „lecken“ : l^žt: liežiit, liėžti „iecken“, 
5) pj>kteriu, pjikterėti „sich ein wenig argern“ Ds, K : pykstu, pykti 
„ziirnen“ : plAror „bose“, peikti „tadeln“, 6) pūsteriū, pūsterėti „bla- 
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scn“: pučiil, pūčiau, pūsti, \e:. f ušu, pūsti „b\aszrč‘l pautas, le. patus 
„ovurtiį testicuJus“, 7) šūkteriu,-rėti „aufschreien“ : šaukti „rufcn“, 
8) švilpterėti „einmal pieiCen“ : švilpt Intcr'].: švilpiū, švilpti, k. švilpt 
Schm „pfeifen“, 9) trlnkterdti „einmal stoOen“ : trinkt Interj.: tren- 
290 kiū, trenkti „drohnend stofien“, 10) žybterėti „aufblitzen“ : žybt In¬ 
terj. : žiebiu, žiebti „leuchten“, 11) žvilgterėti „aufblicken“ : žvilgt 
Interj. : žvelgiu, žvelgti „blicken“. 

b. Akutierte Wurzellange bleibt erhalten 

1).kilsterėti : kilst Interj. |1 kėlti, 2) mirktelėti ; mirkt Interj. || mėrkti, 

3) pirstelėti : pirst Interj. || pėrdžiu, pčrsti, 4) rūgterėti : rūgti H raugti, 
5) sdlsterėti : sdlstu, sdlti, 6) spūsterėti : spūst Interj. 1| spdudžiu, 
7) trūktelėti : trūkt Interj. 1| trūkti, traukti. 

c. Zirkumflex ist selten 

1) baūbterėti „brūllen (vom Stier)“ Ds, K : baubti, 2) kifptcrėti 
„ein wenig sauer werden“ K : pienas su-kifpo Kv „die Mileli ist saiier 
geivorden“ Aist. Stud. I 190, 3) kirsterėti „einen kleinen Hieb tun“ 
K : kirsti „hauen“, 4) krypterėti „sich unvvillkūrlich plotzlich ein klein 
wenig wenden" K : krypti „sich wenden“. 

3. Verba iterativa mit dem Formans -si (Pras.), 
-sija (P r a t.), -si (F u t. und Infinl) 

a. Akut bei zirkuraflektierter Wurzellange 

1) kirksiu (3 Pers. kirksi), kirksiu „iviederholt kreischen“: kir- 
kiū, kirkti „kreischen“, 2) krdmsi, kramseii J 478 s. v. grukščioti und 
grukSndti, Rm, SN, Ner^, Biržai: kremsli, krcihslę „Knerpei“ : kremtit, 
krimtau, krimsti „nagen“, 3) linksiu, linksėti „iviederholt sich biegen“ 
Ds, Lnkm : linkstū, linkaū, linkti „sich būcken“. 

b. Akutierte Wurzellange bleibt erhalten 

1) blinksi, blinkseti „schimmern, blinken“ K : blingin 3 Pras. 
„glanzt“ Bretkūnas (BGLS 276), pr. blingis Voc. 577 „Abramis Bjoerk- 
na“, blingo Voc. 580 „Leucaspius delineatus“ vgl. nhd. blank „gliin- 
zend weiB'‘, 2) mirksiu, mirksėti „blinzeln“ : mirkiu, mėrkti „die Au- 
genlider schliefien“, 3) kdukši, kaukšėti „klopl'en“ Ds aus *kdušk-si, 

4) kridukši, kriaukšėti Ds „knirschen“ aus *kridušk-si : le. kraūkiket 

^ fTur būt, Nr ( = Nerekūnys)?—.Z.Z,]. 
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„krachen (von dūrren Sachen 2 wischen den Z&htien)“ von der Inteiį. 
kraiihj = Ii, kridukš(t) || kriduSkimi „mit Knirschen essen", kiaulė 
būlbes kridtiSkina Škn., 5) pdukii, paukšeii Ds „klopfen“ : le. paūkš- 
ket oder paūkšUet „klatschen, knacken“ BGr zur Interj. paūki = Ii. 
pdukl(t): pduSkiu, pduškėti K „knallen“, 

X. Klasse 

Frasensstamme auf ~d~ja-, -uo-ja-, -ė-ja-, -au-ja- 

1. a. Prasensstamm auf -dja- 
a. Litauische Beispiele 
a«. Akut neben Zirkumflez 

I) į-bjdurojtt, įbjduroti „beschmutzen" J 504, Als (Sint lįdu~ 
291 rioti !); bjaūras „garstig“ Salakas, 2)gdiloti J 696 s. v. gaigalas = „min¬ 
ti, šaukti“, žąsinas gdiloja gailu Nom. S. Neutr. K „scharf, 

beifiend; mitleidig“, gaili, gailuti Impers. „es ist schade", 3) jauto¬ 
ms „ausfragen“ J 682 : jdutaj 681 = pa-jduta An „Gefūhl“: jaučiit, 
jausti „fūhlen“. Man kann aus tvortgeographischen Griinden nord- 
westžem. jautoms fur eine Entlehnung aus le. (kur.) jaūidt BGr 
„fragen“ halten, 4) į-mditoti und įmaitoti „etw. unordentiich machen“ 
J 524, mditoties „dziwaczič się“ Sint, maitoti Ms, Sint „verderbcn“; 
maitd,-ds, maitą, le. maita Schm,,Aas“:»ja«dr (im Dialekte von BGr 
daraus maitdt) „zum Aas machen, verderben“. Das U. Wort ist ersicht- 
lich aus dem Le. entlehnt. Das Denominativum von maita miiBte 
*mait6ju lauten; vgl. šakčja || iakd, vagoju || vagd, įdienčja || diend, 
šalnčja || Šalna : vasaroja || vdsara, aSaroju || aSara, pasakoju (| pasaka : 
kdrpo-tas |1 kdrpa, iS-si-kUpoti || ktlpo usw., 5) sūpoti, le. Sūpdt Schm 
„wiegeii" mitš aus *SdMptiės = Ii. siaūpties „sich ein Gevvand umwer- 
fen“, 6) Šaukoti Kv = le. saūkdt BGr ,,wiederholt rufen“, 7) Stio- 
koti „springend laufen“ Jaunius HoHes. roB. I 128, Arklys kuf nu- 
-Sūakojo Pumpėnai; S6ku, Sčkti: SŪk-snis „Sprung“ Kv, Sint, S&kūoti 
„springend laufen“ Kv, Rt, Sint. 

P S- Zirkumflex neben Akut 

1) „einwenig essen" J 694 s. v. ėdrineti von idrd „Nahrung“: 
Sdu „esse", 2) globoti Vvr (J 706 s. v. glabdti) „liebkosen“: globoti 
Krt „umschmeichein“ : gldbiu, globti „umhiillen, unterstiitzen“, le. 
gldbt Schm „retten'', 3) guodoti Plungė „trosten“ : J 709 s. v. gddoti 
freąu.: gtlodžiu, guosti, 4) krovoti Ds „zusammeniegen“: krauju, krau¬ 
ti, le. kraut „legen“, 5) Hidburoti Ds „ein wenig gahnen“ demin.; 
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židbauti Ds „gahnen“ vgl. ie. kaūkmdt „wiederholt heulen“ BGr 
demin.; kaukt Schm (> kaūkt BGr) „heulen". 


p. Lettische Beispiele 
aa. Dehnton 

1) klĮgdt BGr „schreien (von wilden Gansen)": Ii. klSga, kleghi 
„laut lachen; schnattern‘S 2) lekdt BGr, Gir frequ.: Ukt Gir, Schm 
(> Ukt BGr) „springen“. Ii. lekiii, lėkti „fJiegen“, 3) metdt BGr, 
Gir, Schm „wiederholt werfen“ ; mętu, mest „werfen“, 4) nęsdt Gir, 
Schm, Rujen nach BGr 387 (neben nęsdt BGr) „hin und her tragen" : 
nęsu, nešt. Ii. neiti, „tragen“, 5) rįgdjuSs, ręgdtiis Gir, Schm „gaf- 
fen" ; Ii. regiit, regeti „sehen“. 

Dehnton neben zirkumflektierter Wurzelsilbe 

1) braukot BGr, Gir, Schm „hin und her fahren, oft fahren“: 
brducu, braukt Gir, Schm (> braukt BGr) „fahren". Ii. braukiii, 
292 braukti „vvischen, streichen; Flachs schtvingen", le. įriice „Narbe“ 
Schm, Ii. brūkis „Streifen“, 2) brękdt BGr, E, BB XXV 271 „sehr 
schreien“ > bręka Schm „Schrei“: bręcu, brkkt Schm (> brekt 
BGr) „schreien“, 3) ęlsdt Gir, Schm frequ.: ėlšu, Žįst Gir, Schm {>elst 
BGr) „schwer atmen“; Ii. ilsiuos (ilsiuos), ilseties „ausruhen“, ilsiit, 
ilsaū, ihti „mtide werden“, 4) gdddt BGr „Vorsorge treffen, sorgen“, 
atgaddtiis BGr „sich erinnern", gaddt Gir, Schm „besorgen“ : U. 
at-si-gositi,-godaū,-gdsti „erwachen, zu sich kommen; erinnern" Ds, 
J 709 s. v. godoti : godaū, godžiau, godį/ti J 709 s. v, godoti {atsigodit 
nieteyp piga 0^76) : godo«„staračsię“ KosL 44a, su-godčju „verste- 
he“, b)gūbdtUs Gir, Schm „sich krummen“: gubt BGr „sich 

kriimmen, beugen“, Ii. guba „Garbenhaufen“, gUburas „Hūgel“ Lė¬ 
nas, dvi-gubas „duplex“: gaubiit, gaubti „von oben her ganz zudek- 
ken", 6) jaūtdt Gir, Schm „fragen“ : jduiu, jaust Gir „zu vernehmen 
geben“. Ii. jaučiit, jausti „fiihlen", le. jausmo Schm „Vorgefūhl“, 
jautris, fem. -ra Schm „frohlich“: yatitdr BGr „fragen“, anscheinend 
aus jdutdt,' vgl. jaust BGr = jaust Gir, 7) kaūkdt Gir frequ. (< kaūka 
Schm „Schreier“): kducu, kiukt Gir, Schm „heulen, schreien“. Ii. 
kaukiu, „heulen“:serbokr.A2:Aar!,rus. KUKattib ,,murren,muck- 
šen“, 8)kldigdt BGr, Gir (> kldigdt Alūksna RKj XVII 113) frequ.: 
klledzu, kliegt Schm (> kliSgt BGr) „schreien“: Ii. su-kligo antelė 
„aufschrie die Ente“, 9) kndbdt BGr frequ.: kndbt BGr aus ktidbį 
„picken“, 10) kndpdt Gir frequ.: kndpt Gir, Schm „picken“, 11) krd- 
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kdt Čir frequ.: krdkt Čir, Schm (> krdkt BGr), Ii, krokiit, krokii 
„schnarchen, brausen (von der See)“, 12) ludddt BGr, Čir „umher- 
kriechen“: lUt Čir, Schm (> Iht BGr), Ii. lendii, lindau, Ifsii „krie- 
chen“, 13) niėvdt BGr, Čir „verachten“; Ii. neivd,-ds, navą „das Kran- 
keln, Hinsiechen“ Kuliai; nalvoiies Kp „krankeln" : neivoti „tadeln, 
schelten“ (Intonation dės ei ist unbekannt) ]■* 701,3 : ndivau, ndiviau, 
ndivyti Jž „qualen, toten", visi žąsiokai išsindivė, 14) pl'apdt BGr, 
Čir „plappern“ (< pl'čpa Schm „Schwatzer“) frequ. : *pl'dpt. Ii. 
pliopiū, pliopti ,,schwatzen", 15) plūkdt BGr, Čir „an den Haaren 
reiBen"; plitcu, pluke Čir, Schm, Lindę Mag, XVI,2 44 (> plūki 
BGr) und Ii. plunkiu, plimkii Kv „reifien“, 16) rapdt BGr „kriechen“, 
rapdties Čir, Schm „herumkriechen" freąu. : rdpuds, raptUs „krie- 
chen" Čir, Schm : rdpju, rdpt BGr „kriechen“. Ii. uS-si-ropiau ant 
kalno Pikeliai „ich kletterte auf den Berg herauf" : Ii. ropoju, ropoti 
Ds „kriechen" ist in der Intonation von le. rdpdju, rapdt verschie- 
den, 17) saūkdt BGr, Cir„wiederholt rufen": saucu, šaukt Čir, Schm 
(> šaukt BGr), U. šaukiit, lafiAti „rufen“, 18) skrdbdt Čir, 19) sa-sprait- 
gdt Čir „schntiren“: Ii. sprengiū (Ner^ und sprangu Als, Ms, Sint), 
sprangiau, spreiigti in der Redensart Sausii duona gerkle (loc. sing.) 

293 sprangias Erž, 20) spufsldt Čir „prusten“: Ii. purslos, Gen. PI. purslų 
„schaumiger Schleim“ Kv, Aš dirbau, kad mdn purslos lakiojo Mit 
I 75 > pursloti „ita logui, ut purslos ex ore evolent, excidant“ Kv j 
Mani iszvvidusi pradieje purstioti Wajku Kn. 55, žem. fiir pūrsčioti 
„schnurren (von der Katze)“ von der Interj. purst, 21) staigdt BGr, 
Čir, Schm „gehn, vvandern“ : sUidzu, st&igt Čir, Schm = Ii. steigiū, 
steigei „beeilen“, 22) siikdt Čir freąu. : siicu, sitkt Čir, Schm (> sukt 
BGr) „saugen“. Ii. sunkiu, „die letzten Fliissigkeiten von den Tra- 
bern, Hefen usw. durch Neigen dės GefaBes abflieCen, absickern 
lassen“, sunkd,-5s, sunką Ds „Saft“, 23) Šl'ūkdt BGr, Čir freąu. „glei- 
ten“; šl'ūkt Čir (> šl'ūcu, U'ūkt BGr) „spinnen, eig. gleiten machen“: 
Šl'uku, il'ukt Schm „gleiten“ mit U'- fiir si- aus *šl'dukt (v|l. Sl'aūcit 
Schm „streicheln“) = Ii. iliaūkti „fegen“ neben freąu. šlatikS'ti 
„ausfegen“ = le. slaucii Schm „fegen“, 24) šnaūkdt BGr „schnauben“: 
iAdukt Schm (> inaūkt BGr) „sich schnSutzen“, Ii. šniaukiū, šniaSkti 
„Tabak schnupfen", 25) šūpdt Čir, Schm {iūpučt BGr) „schaukeln“ 
statt *sūpdt (= Ii. supūti) mit S aus *Sdupt = Ii. siaupti, 26) tręnkdt 
Čir, Schm „hin und her jagen“: tręncu, trknkt Čir, Schm (> trenkt 
oder triekt BGr) „jagen“, 27) valkdt BGr, Čir, Schm „Kleider tra- 


1 |Žr. p. 470 iSnaSą. - Z.Z.]. 
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gcaf*:vįlku, vilkt Čir, Schm (> vilkt BGr), Ii. velkū, vilkti, 28) evai- 
gdt BGr „wiehern‘‘frequ.: zviedzu, žviegt Schm (> žviegt BGr) 
,,\viehcrn‘% U. žvicgiū, žviegti „kreischcn (vom Sch\vein)“. 

Dehnton bei akuiierter Wurzellange 
1) bl'avdt (> bl'dvdt Alūksna RKr XV 107) „plapžt“ > bl'ava 
Krb „Schreihals“: W'a«rSchm,li. bliauti „briillen, blbken“,le. bl'aūs- 
nis Alūksna RKr XV 107, 2) dzivdt „leben“, daher ostle. dzeivuSt 
Alūksna RKr XVII 109, 118, 142, bizdzeivučį aus čiz-dzivdt „ieman- 
tuot“ Alūksna RKr XV 104 : dzeive Alūksna RKr XVII 109 „Le¬ 
ben“, dzivs Gir, Schm „lebendig“, 3) grdbdt Gir, Schm „betasten“ : 
grdbt Gir, Schm, Ii. grėbiu, grėbti „grcifcn“, 4) sprįgdt BGr, Gir, 
Schm „prasseln (wie Tannenholz im Feuer)“ : sprdgt, Pras. sprdgstu 
Gir, Schm, (BGr), li.s/>rd 5 'srM,s/>rdg/j „platzen“, Sprįgdt neben sprdgt 
ervveist die Existenz einer Parallelform *spregt vgl. ii. grėbti || grSbti, 
5) žavdt BGr 387, 56 oder ždvdiiSs N.-Auiz neben dial. ždvdt BGr 
56, 387, Gir, Schm „gahnen“ : Ii. žiovauti „gahnen“: žiojuos, žičties 
„den Mund aufsperren", 6) stnufgdt BGr, Gir „sudeln“, pie-stmtrgdi 
Gir < snjufga „Schmutz“ BGr : smufgul'i Schm „Rotz“, sn.urgas, 
PI. smurgai, smurglis „Rotz“ Aist. Stud. I 170: wrus. smorgač „schnur- 
cheln“. 

Dehnton statt zu ertvartenden StoCtones 

1) ddvdt Gir, Schm; ddvdc BGr „schenken"; rus. dafidmt), serbokr. 

294 ddvati : le. ddvana Krb, BGr, Ii. dovana,-ds, dėvaną „Geschenk“ zu 
le.,du6t „geben“, 2) ieskdt BGr (> ieskdt Krb) „lausen“ = ostli. 
ieškau, ieškoti „suchen“ neben vvestli. ieškau, teškėti = si. iskdti, 
3) niSkdt BGr, U (Pras. me^MBGr 389), daher im Dialeki von Krum- 
berg (Mag. XVI,2 74) niekdt „Grūize schwingen, um die Hūlsen abzu- 
sondern“, Ii niekoju, niekėti : le. niekdt — ddvdt BGr : ddvdt Gir, 
Schm = dzivdt Schm „leben“: dzivdt, 4) krįpdi Gir (> krępdi Krb) 
neben krępdt Schm „Schleim ausvverfen“; Arfpas Gir, krĘpala BGr 
„Schleim“ : žem, krSplės „skrepliai“ : si. kropja „Tropfen“, kropiti 
> Iterat. krdpaib. 

pp. Fallende Intonation neben zirkumflektierter Wur 2 ellange 

1) dlrdt Schm „schinden“ frequ. : Ii. derit, difii Kv, Rt, 2) mdi- 
tdt Gir (> maiidt BGr) „verderben“: ;;io;Va Gir, Schm, Ii. maiid,-ds, 
maitą strdddt Schm (> strdddt BGr) „arbciten“ isi augen- 

scheinlichentlehntaus aitrus. *straddti > rus. dial. cmpaddmb „arbei- 
ten“. 
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b. Prasensstamm auf -jaja- 

«. Akut: aa. bei kurzcm WurzeJvokal und zirkumflektierter 
Wurzellange 

1) mSčioju, mėčioti deminut. frequ. „fortgesetzt ein wenig umher- 
werfcn“ K, Um'dčioti J 603 : le. mętdt BGr, Schm frequ, „\viederholi 
vverfen“ (vgl. Ii. landžioti neben le. luoddi frequ.), 2) krupščioti KGr 
§ 1279 oder krūpčioti Ds „fortgesetzt schreckhaft auffahren, zusam- 
menschrecken“: kraupiit, kraūpti trans. „Jmdn. aufschrecken, anfah- 
ren, kurz schelten“, kraupu Neutr. K „furchtbar“, 3) bdisioties J 184 
>,sich erschrccken*': baisu Nom. S, Neutr. K „schrecklich“, 4) l^'du- 
rioti „beschmutzen, entehren" Sint, J 561 s. v.iibjdurintii 

bjauru Neutr., bjaūras daiktas (Salakas), 5) brdidžioti K, Ds, J 228 
demin. frequ. „im \Vasser herumvvaten“ ist Neubildung fūr bradžiė- 
ti „ich gehe im Wasser herum, wate" M 132, DPo 165i zu bredū, bri¬ 
dau, bristi „waten"nach dem Vorbild von ritū, risti (riečiū) || rdi- 
čioti; rišu, rišli (pr. -rSisi), raišioti usw., 6) kalž drdikiojas Salos, drdi- 
Ajof»w„laufisch sein (von Hunden); huren“, drinkit, drikaū, drikti„sich. 
vervvirren; toli werden“ und dmAij!t,</«eAn„Halme (von Stroh, Heu) 
oder Faden lang streuen“ > frequ. draikau, draikyti, 7) le. elšdt Gir 
liegt neben qhdt Schm freąu. wie Ii. bradšičti neben le. braddt BGr 
frequ. „waten" frequ. (demin.) : Ii. elsiioti „keuchen“, 8) gainioti 
J 696, le. gaindt BGr, Schm „wegjagen*‘: le. gdindt Cir(> dial. gaindt 
BGr) „abwehren‘'. Ii. gainioti „hin und her jagen“ J 401, Kv, Sint 
ist Neubildung fiir ganičti J 696, VI (Vilkas avis ganioja SN) zu ginti 
293 (Prat. giniau, Pras. genii) „jagen“ nach dem Vorbilde von drikti (drieki) 
ii drdikioti, kisti (kiSsti oder keisti „tauschen“) || kdičioti, pinti (| pai¬ 
nioti, skinti: skdinioti usw., 9) gdiščioti J 402 „urywc 20 wdychad po- 
vvietrze, wydając przytym konvvulsyjnie siaby gbs; Ikač, szlochačj 
konač, umierad“ : gaišti „schwach werden usw.“, le. gaištu, gaisu, 
gaišt BGr „verschtvinden, verderben", 10) gąsčioti K „vor Schrecken 
ofters auffahren“: nu-si-gąstū,-gandaū,-gąsti „erschrecken“, 11) iš- 
-gnčičioti J 579, gneičioti J 451, 341 s. v. draskį/ti, 12) gneišioti 
„langsam arbeiten“ J 330 s. v. dirbti : gnižas .„natrętnik, naprzy- 
krzaniec“ KosL 44a, J 708, gniežti 3 Pras. „juckt“, Infin. gnie- 
Km (Aist. Stud. I 170)j 13) le. gremždt Gir „langsam essen“, 
14) at-kdipioti = atgauti] 121: „exspirare“Kv: a/-Aj»P««> 5 erhole 

michnach einer Krankhcit“, 15) kaišioti demin. frequ. „hžufig ein 
wenig stoCen“ : kišk, kišti „etwas wohin stecken“ imd až-kaištis Ds, 
le. kdisit Schm „streuen“, 16) iš-kidulioti Vvr (J 719) „umwuhlen“ : 
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kiaulė ,,Schwein“, \ 7) knaisioti demin. freąu. „haufig ein wenig wiih- 
len‘‘Ds : knisu, knisti, frequ. knaisau, knaisj^ti „wuhlcn“:Ie. knieš, 
knfesa, kniest Schm „jucken“, ]8) laipioti Jaunius Gr. 151, K, Ds 
„fortgesetzt ein wenig umhersteigen oder -klettem“:iz/)žr, lipti „klet- 
tern“, limpa, lipti „ankleben“: liep-ta-s, le. lūipa „Steg“, laipnis „hčf- 
lich“, ]9)ldndžioti KGr § 1279, Ds demin. freąu. „fortgesetzt um- 
herkriechen": lenda, lindau, lįsti, 20) le. ludžAdt BGr, Schm „hin 
und her kriechen“: list „kriechen“ Gir, Schm, Ii. lenda,lįsti, 21) mdi- 
žioti demin. freąu. Jnš, Kv, Sint : myžti, le. mizt „mingere“ aus balt. 
niiM- vgl. mjnfz „mingit", minfzans „mingens“, minfzalus Akk. PI. 
„urina“bei Bretkūnas (BGLS 41, 301), 22) le. ttiiždt Gir < mtža 
Gir, Schm „qui mingit“: mizt Gir, Schm „mingere“, 23) išndikioti 
J 607 „ausrotten“; niekas „nichts", njJte'„verschvvinden“, 24) pdi- 
kioti Ož, K „dumme Scherze treiben, albern“ : paikas „dumm" : 
peikti „schmahen", 25) pdinioti Ds, Kv, K „vertvickeln, verwirrcn“ 
ist eine Neubildung fūr *panioti zu pink, peniau, pinti „flechten“, 
26) rdičioti Ds, KGr § 1279 „hin und her rollen“ ‘.rita, risti „rollen, 
walzen“ : riečia, riesti „xo\\&n‘’,'27)rdūčiotil<,.Gv § 1279 „fortgesetzt 
ein wenig binden” ; riia, rišti „binden“, 28) raišioti Ds „fortgesetzt 
ein wenig binden“: pr. per-rėist „verbinden“ vom balt. reiš- „binden". 
Ii. raišaū, raišjfti freąu., 29) rdnkioti freąu, demin. „sammeln"Ds, 
KGr § 1279 : renka, rinkti, 30) skdinioti Jaunius Gr. 152, išskdinioti 
J 641 „ein wemg ausholzen“ ist Neubildung fiir *skani6ti zu skina, 
skyniau, sMmi „ausholzen”, le. l/ar„abstreifen“, 31)B:-«-sWd»- 
dzioti „sich zerstreuen“ J 636: skleidžia, skląsti „ausbreiten“ (medey 
lapus skleyd „lišcie drzewa wypuszczają“); sklinda, sklidau, sklisti 
296 „auseinandergehn”, 32) skraidžioti „sich fortgesetzt schnell in kleinen 
Bogen umherbetvegen, reiten, fliegen, fahren“ K ist Neubildung fūr 
skradžioti fkradžioiączem... fkradžioia UFo 61 12 )* skradinti 

„schtvenken, herumdrehen” K^ II 176, skrad-nas „szybki wlataniu" 
Lnkm : *skreda (vgl. breda neben Ds brenda) > skrenda, skridau, 
skristi Ds „fliegen“. Le. skrdidu „hin und her laufen*' Schm (> skrai- 
dit BGr) ist Freąuentativum zu skrienu, skriet Schm (> skriSt BGr) 
„laufen“ vgl, smaidit Schm „lacheln“ : smiįt Schm „lachen“, 
33) sldnkioti K, Švėkšna „umherschleichen“ intr.: slenka, slinkau, 
slinkti „schleichen“, slinkas Adj. „faul", 34) svaičioti „phantasieren, 
irre reden, faseln“ K (KGr § 1279), Kv, „kollern“ M II 305 : svdi- 
t{i Sint, A 1884 2, Škn),«»d«e«„bredzič, kliedėti", K v „faile 

in Ohnmacfat“, jt)aHi«ys,,svaiginys, Schtvindel" J 222 s. v. blūdittys. 
Sint, 35) šdikioti demin. freąu. von šika, šikti „cacare“, Vištaliai li- 
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pinę ap-idikiojo Kv, 36) šliaužioti Ds demin. frequ.: šliaužiu, šliaužti 
Ds „kriechen“, 37) tąsioti Ds zu tęsiu, tęsti „ziehen“ : tąso frequ. 
3 Pras., 38) trdinioti H 126 „reiben“, J 94 s. v. ap-trdinioti „abrei- 
ben“, trdinioties Als, Erž „trunioties Ds", „sich in einer Menge umher- 
stofien" K, irdinojūs „sich woran reiben" MII 387 (= mb) ist Neubil- 
dung fur *trani6ti zu trinU, trjtniau, „reiben"; trena, treneti „mo- 
dern" nach Analogie von ritit, risti (riečiū, riesti) || raičioti; kišU, kišti [| 
kaišioti usw. ,tralnilės Km, „trynėlės“ Ds „Borkenkafer"ist Neubildung 
fūr tranėlės : trandis Seinai „Holzwūrmer“, 39) le. tudšdt Čir „stoh- 
nen (von der Kuh)": tuost Gir „stohnen, keuchen", 40) vdikščioii 
frequ. KGr § 1279, Ds „utaYittgthn^^: vykstu, vykau,-t^kti „sich ver- 
vvirklichen; sich auf den Weg machen“: It.viikties Schm (< veik- 
tišs BGr) „gedeihen", 41) vdlkiojuos,-kietis KGr § 1279, Ds „sich 
umhertreiben, sich umherschleppen" : velkii, vilkti „schleppen“. 

pp. Akutierte Lange bleibt erhalten 

1) kldidžioti zu kl;įstu, klydau, „sich we.tvtKtd‘, kliedu, klie- 
dSti Ds, 2) trdidžioti j triedžiu, trlesti „Durchfall haben", 3) le. lindt 
BGr, Čir, Schm „fein regnen" (: Ii. lynčti) : Itt „regnen", 4) le. ndndt 
BGr, Gir „wiederholt treten" : mit BGr, Čir, Ii. minti „treten", 
5) le. uožndt BGr „schniiffeln" : u6st BGr, Schm, Ii. ūodžiu. Uosti 
„riechen". 

Punctivo-frequentativa verba; 

1) grdibščioti J 710, K „fortgesetzi schnell wonach greifen, fort- 
zureifien oder zu raffen suchen": gr/eferi „greifen", 2) Arapčib// Ds 
„fortgesetzt schreckhaft auffahren, zusammenschrecken" von krūpč 
297 Interj. Ds : kraupti „Jmdn. aufschrecken, anfahren", 3) sriubčioti 
„nach und nach schlūrfen" Ds < sriUbt Interj.; sriaubti „schlūrfen“, 
4) tįsčioti Kv, J 65], iš~tįsčioti „ein vvenig ziehen" gebi Įdėt von der 
Interj. tįst t tęsiu, tęsti „ziehen", 5) šiUrpčioti K „mehrfach schaudem“ 

< šiUrpt Interj.: šiufpti intr. „schaudem", 6) tūpčioti Ds, K „fortge- 
seizt knixen, fortgesetzt ein wenig in die Knie sinken, niederlassen" 

< tūpt Interj.; tūpti „niederhocken", tupėti „hocken", 7) žį/bčiod 
Ds < ij/Ar’Interj. : žtėto'„glanzen". 

p. Zirkumflex bei akutierter \Vurzellange 

1) gynioti J 434, K v „verteidigen" (iš-gym'oti J 577) : ginti, ginti 
į,\vehren", 2) gyvailioti J 438 „sich irgendtvie durchschlagen" : 
le. dzivs „Idacndig", 3) guodžioti J 500, 709 s. V. godoti „tros- 
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ten“deniin.: giiodšiu, guosti. A) mynioti „mindžioti, fortgesetzt wo- 
rauf treten, trampeln“: minū, minti, le. nūt „treien“, 5)iSpylioti J 611 
„alles allmahlich ansgieOen“ : pilii, pilti „gieBen“, 6) ū~p^nioti J 612 
„alles allmahlich aufflechten“ : pinit, pinti „flcchten", 7) ii-si-skyrioti 
J 635 „sich langsam trennen“: skiriit, skirti „trennen, scheiden", 

8) trynioti K „mehrfach ein ,wenig reibcti"; trinu, trinti „reibcn‘% 

9) vdlioti KGr § 350 {volioti Ds, Sch 239) = le. val'dt Gir, Schm 
{>vdl'udt BGr) „hin und her \valzen" : Ii. wo/J«„walzen'‘, Uvolojau aną 
pėlkė(ie) Sint: vdliuoties „galiioties, swawoiič‘' Ms, Sint || veliit, vėlti, 
le. velt „vvalzen“. Dažu mit Metatonie le. vale Schm „Waschblauel“, 
vdls „Heuschwade", Ii. voli, volę „hSlzerner Schlagel“, 10) vynioti 
„vvickeln" KGr § 1280, K* 1125 s. v. auftuickeln, SN, J 662 iš-, 672 į- 
neben vyničti Ds, K : vejti, vijau, vyti, le. vijų oder viAu (Skrufida 
BGr I 363), Prat. vijų oder vinu (Skrunda), vU BGr, Gir, Schm „flech- 
ten, winden“:wc«««?gj Schm „Kranz“, U) lūkurioti (lūkuriu, lūkurti) 
demin. durativum,,Jmdes štili,ruhig harren“ K: laukiu, laukti, \2j plū-. 
durioti (plūduriu, pludurti) demin. durat. „auf dem Wassersch\vim- 
mend treiben, vomWasserhin und her getragen werden“K : plūstu, 
plūdau, plūsti „ins Schwimmen geratcn, flott werden, wovon uber- 
fliefien“, le. plūstu, plušu, plūst BGr, Schm „iiberstromen" neben 
plaušu, plaūst Krb, BGr, „naC machen (z. B. den FuBboden durch 
Waschen)“, U. pldudšiu, pldusti „spiilen“, 13) vingurioti (vingurtu, vin¬ 
gurti) K „fortgesetzt krumme oder gevvundene Bewegungen machen“ 

: vingis „Biegung“ : vingiu, vengti > freąu. vdngsiyti 

DPo 1998- 

Die Deminutiva mit Suffix -lįd- haben Akut: 

1) mStlioti frequ. demin. „mehrfach hin und her werfen“AIs, 
Kv, Sint neben mėtličti K |1 metelioties „nuo vieno valgymo \ kitą 
298 Šokinėti“ Kp : metit, misti „werfen“, 2) tiplioti Ds, Kv, Sint „schmie- 
ren“und iš-iiplioti Als (J 650) „nach und nach beschmieren“ neben 
tėpličtiYl oder teplioti K: tepu, „schmieren“, 3) dirlioti J 314 
„ein krepiertes Tier abhauten“ : derk, difti „schinden“, 4) kdrglioti 
Kv, Tauragnai „cine Lucke in einem Zaun, einem Tor zuflechten“ 
und kdrgšlioti Sint „ds.“: kafgoti „grodzič rzadko“ Als, „schiecht 
weben“ Ms : pri-kergti „anbinden“, kargaū, kargyti „flechten" Aist. 
stud. I 141, 5) sprdnglioti'K.v : springsta, springaū, spriAgti 
Schiucken vvurgen, schwer schiucken, wūrgend schiucken“ s. o. 
S. 436 und įsprengti „aufspannen“ J 554, 6) tirlioti J 90 s. v. ap- 
-šlemšti, Kv, Mit I 136, Ms, Sint „beschmieren“ oder iš-terlioti 
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J 650 und terlidti VI „umidis rebus inąuinare“: teriiu, teršti 
„schmiitzig niachen“j 7) žhglioti Kv, J 173 s. v. at-£irglioti oder 
žirglioii K „mit seitlich gespreizten Beinen gehen“ : žergiit, žergti 
„seitvvarts schreiten, die Beine spreizen“. 


Deminutiva auf 

]) sdrgalioju K, KGr § 441, § 1279 neben safgalioti J 501 s. v. 
gvaibiiliuoci, 581 s. v. išgūši'ti demin. frequ. „fortgesetzt krankeln“: 
sergit, sirgti „krank sein", 2) le. kapai'dt demin. freąu. BGr : kdpt 
BGr, Cir, Schm „steigen“. Ii. kčpti, 3) le. krapai'dt „kleine Betrū- 
gereien machen“: krdpi BGr, Schm „trugen“, Ii. kropti, 4) le. kritai'dt 
BGr „oft ein wenig fallen“: Arira, Arm Schm, Ii. krintii, kristi „fal- 
len“, 5) le. mSrdal'dt BGr „lange im Sterben liegen“: mirt Cir, Ii. 
tnifti „stcrbcn“, 6) le. siaigal'di BGr „etwas hin und her gehen“ ; 
steigt Schm „bceilen“, 7) le. svaidai'dties Dund. RKr XVII 54 „sicb 
bevverfen“ ; svaidit „werfen“. 


2. Prasensstamm auf -uo-ja- 
a. Der Wurzelvokal ist akutiert: Lettische Beispiele 

1) baūrtičt Schm oder baūručt Krb „briillen", 2) dainuSt BGr 
„kreischen, singen“ neben Ii. dainiuoti Kv, Sint „Dainas singen" : 
daina, Akk. S. dcdną und ddiną „die Daina“: le. diet Schm „springen, 
tanzen“,3) glaimučt BGr, Schm „liebkoscn, streicheln“: g/az»i« BGr 
„Schmeichelei“ : Ii. glėimos, glčimų PI. „Schleim“ Als : glejii, glieti 
Kv „beschmieren“, 4) maūruSt Cir, BGr„brūnen“ : Ii. mauroti Jnš 
und mttrčti Ds „ds.“, 5) malnuot BGr „oft tauschen“: Ii. mdinioti DP: 
mainas, PI. mainai „T(a) piUl'uSt BGr, Cir-„blasen bei Zauber- 
kuren" demin. frequ : Ii. pislioti Ds „ein vvenig von Zeit zu Zeit 
blasen":le.Schm, Ii. pūsli, pfis/g ,,Blase“,pa^w'/, pusti, le. pūSu, 
299 pitst „blasen“, 7) svilpuSt BGr,,dannund wann pfeifen“: Ii. 

švilpti „pfeifen“, 8) šūpuSt BGr: šūpdt Schm, Ii. supoti: sitpti, siaūpti, 
9) tikudt Cir, Schm : tikdt Autz (BGr 395) „vvonach trachten, cig. in 
der Stille belaucrn, beschleichen". Ii. t^kau, tpkoti : tykos „štili“ aus 
dem Slav., 10) dpul'učt BGr „trūb Wetter v/eiden“, tipui'ains Schm 
„finster“, \l)tuniSt Cir „klagen“; Ii. tūtuoti Ds, 12) svęruSt Schm 
„glimmen“ neben zviruSt „funkeln“ Dzėrbene RKr IX 30 (daher 
zzįručt BGr „gliihen, flimmern“): Ii. ap-žvyruoti „dunkel werden 
(vor den Augen)“ (J 105 hat falschlich i statt y). 
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b. Der WurzeIvokalistzirkumnektiert: Litauische 
Beispiele 

a. Zirkumflex bei akutierterWurzeIlange 

1) baltuoju, baltuoti Jaunius Gr. 152, K (KGr §§ 268, 1280) 
durat. „dauernd \vei 6 schimmern“:įa7jas, le. balts BGr, Gir, Schm 
„weil3“,2) judduoti Jaunius Gr. 152, K (KGr § 1280), J 691, 513 
s. v. į-juoduoti „dauernd schvvarz schinimern“:yMorfas „schwarz“, 

3) uiafguoti K (KGr § 1280), Sch 142, 143 neben marguoti Als, Sint 
„dauernd bunt schimmern“; margos „bunt“,4) mėlynuoti K (KGr 
§ 1280) neben »iė7eK«otj Ms, Sint „dauernd blau schimmern“ : mS- 
lynas oder žem. inelenas Sint, Als, Kv „blau“, 5) pakuoti neben žem. 
pdlšuoii Sint „dauernd fahl schimmern“: pdUas „falil“. 

p. Zirkumflex bei zirkumflektierter Wurzellange 

I) geltonuoti An, K, SN, J 702 „gelb schimmern" neben žem. 
geltonuoti Kv : geltonas „gelb“: le. dzęltdns Krb, Schm weisi auf 
balt. *gėltd:nas, 2) gehuoti J 702 s. v. geltonuoti, KGr § 1280 „gelb 
schimmern“: geltas „gelb“, 3) raūdonuoti DP 33233 , K^ I 5 s. v. Abend- 
gegend, 422, II135 (KGr § 1280), Ds „rot schimmern“ neben raudonuoti 
Lnkm: raudonas, fem. raudona Ds „rot“: žem. raudas „sartas = 
fuchsrot“ Kv, Sint. 

3. Prasensstamm auf -i-ja- 
a. Litauische Beispiele 

siautėju, sidutėtiliP 41053 II ^autšju,siautėti K „anhaltend w0ten" : 
siaūtos vČjas Sv „der Wind tobt", Inf. siautį/ties : siaučiū, siausti „ra¬ 
stu, toben“. Die andern Beispiele dės 'Pypus siautėti s. o. S. 461 bei 
Klasse IX. 

Deminutiva freąuentativa 

1) baūžinėti Als „gehn“ J 716 s. v. įbdužti : į-bdušti „kiihn hinein- 
gehn“, ii-bdužii „kuhn hinausgehn“J 716, 2) klausinėti „Jmdn. 
mehrfach hin und her fragen“ SN, iš-klaūsinėti J 590 „nach und nach 
ausfragen“: klausiu, A/at/sri „fragen“: klausinėti Ds, K. Neben klaūsinė- 
300 ti sagt man in SN dirbinėti, kopinėti, sėdinėti, sirginėti, stovinėti, rėpti- ■ 
nėti, švilpinėti, traukinėti, 3) raūgelėti Ds: ridugi{uud ridugii3 Pras.), 
riaugėti SN „aufstoBen“ : at-si-rttgstu,-rugau,-rugti Ds, le. raugd- 
n&Schm„ds.“, rūgt Schm „gahren", ^)gyvclėti J 439 ,,leben“:gj?«as, 
5) le. braūkalet Gir „hin und her fahren“: braukt Gir, Schm „faliren“. 
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6) le. hapelit BGr neben kdpelet Gir „umhersteigen, klettern“ mit 

vom Verbum kdpt Gir, Schm, BGr „steigen“, 7) le. raSsielit 
„zerren" BGr : raūt BGr, Gir, Schm „reifien“, 8) le. skraidelSt BGr 
„ein wenig umherlaufen" : skrdidU Schm, skriet Schm „laufen". 

b, Lettische Beispiele 
et. Mit Dehnton 

l)dedeju,dedStBGT „alt sein oder werden“: serbokr. djSd „Greis“, 
2) de^vet BGr „nennen“ o. S. 468, 3) pūdet BGr „faulen machen" : 
pūt BGr, Schm „faulen“, 4) rietet BGr „machen, daC et\vas rollt; 
zuflie6en“s. o. S. 469, 5) saūtet BGr „hahtn“ (sautet nach Endze- 
lin) :st~ist, susiet BGr „brennend schmerzen“: jžrtM, šutu, sust „heiS 
werden; austrocknen“. Ii. šuniH, hitaū, šiisti „schmoren“: ifc«ras „cibi 
genus (lapienė, lapų sriuba)“ Dauk., Ms, 6) skaudei BGr „schallen las- 
stn“: skaūdinde „klingen“ : skanet „schallen“, 7)traūcet Auce (BGr) 
„reiCen, abfallen machen, erschrecken“ s. o. S. 469. 

p. Mit Stofiton 

I) aūdzeju, audzet „aufziehen, wachsen machen“ BGr ; augt 
„tvachsen“ BGr, Schm, 2) hiedSt BGr, Gir, Schm „schrecken, angs- 
tigen“ : bhies ,,sich fūrchten“, 3) ndvet Gir, Krb „toten“ : natoe 
„Tod“ u. S. 482j 4) zildzet neben ztlgstu, zilge ( ist mit 
zusammengefallen) „mesties žila krasa“ Alūksna RKr XV 145, 
5) ždvSc Gir „rauchern“: ždt Gir, Schm, Ii. džiūti „troeknen“. 

Y- Mit falleiider Intonadon 

1) dildei fact. „stumpf machen, abnutzen“ Gir, Schm (> del- 
det BGr):di/r (> dilt BGr), žem. delti, dilti : dįlii, dilti, le. dik Schm 
„sich abschleifen“, 2) dzimdSt Schm (> dzemdet BGr) „gebaren": 
dz'imc (> dzitht BGr), Ii. girnti : gimstu, gimti, le. dzimt Schm „gebo- 
ren werden^‘, 3) mįrdSc Schm (> merdet BGr) „zu Tede qualen“; 
mirt Gir, Ii. mirti neben le. mirt BGr, Schm, Ii. mirštu „sterben“ s. o. 
S. 435-436; 4) remdSt Schm (> rerhdet BGr) „lindern, sanftigen“: rimt 
(> rimt BGr) und rimt Schm, Ii. rimti „ruhig werden“, 5) zdudit 
Schm (> zaūdet BGr 76) „verloren gehen lassen“ : zūdu(= Ii. *žun- 
dū), zust „verloren gehen“. 

4. Prasensstamm auf -i-ja- 

I) le, spuSstiju BGr, Gir, Krb : spuostit „mit Schlingen fangen“ < 
spučsts E (BB XXV 268), BGr : spuosts BGr „Dohne“, Ii. spąstai „Fal- 
301 le“, spuSstit und spučsts haben " statt - unter dem Einflufi dės zu 
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Grunde liegcndcn *spiežUi *spi^st = Ii. spendžiu., spįsii (: spendi¬ 
mas) „I'alleoder Fallstricke legen“, 2) i/usitju, i/Hsiit Gir: IfHsiit BGr 
„reinigen‘% mit ' fūr ' aus iUiscs BGr „rcin“, Schm „diinnflussig“, 
das seincrseiis cine Neubildung ist fūr šliisis Schm „rein, keusch“ 
nach dem Vcrbum ikistu, SUižu, iHist Schm „auseinanderfallen“. 

Zirkumflex bei akutierter WurzcIIange steht in: 

1) liovijuos, liovytis K „allmahlich aufhorcn“ demin.: lidujtios, 
Hduties „aufhorcnj ein Ende nehmen‘% 2) naūdiju, naūdyri „zu sei- 
nem Vortcil oder f.'utzen begehren, gern mogcn“ K : nauda,-6s, ndu- 
dcĮ „Nuizen“, le. nauda Schm „Geld"', 3) iš-udviju,-z'yii „vernichten“ 

J 609: le. ndvo „Tod'S 4) vižniju, vienyti K (KGr § 1278) „einigen“ : 
vienas, le. viSns „ein“. 

5. Prasensstamm anf-au-ja~ 

]) hūbauju, hūhauti frcqu. „viclfach dumpf und hohl briillen“ 

: baubiit, baubti „briillen“, 2) biidrauti Vkš „wachen" J 7 ] 4 s. v. gtid- 
rauti : budrits „wach“ : baiidžHi, bausti „antrciben usw.“, 3) bdilauti 
„erschreckcn“ DPo lOSjj, 20li įballu Nom. S. Neuir. „furchtsam“, 
4) dAsauti KGr (į 1281 „fortgesetzt seuf'z(in’‘: aisi-dnsū,-dtisau,-dusti 
„aufseufzen“ : daffsos pi. „Paradies", 5) klykauti KGr § 1281 „ira 
Freien mehrfach kreischen“: klykiū, klykti „krcischen“. G) kniūkauti 
ficąu.: knia&kti„miauen“, 7)krūpauti DP frequ. „fortgesetzt schreck- 
haft auffahren, zusammenschrecken“: kraupti „Jmdn. aufschrcckcn, 
anfahren“, 8) mdrtauti K „kinderlos scin (eig. Braut sein)“ : marti, 
marčičs, marčią, le. maria „Braut“, 9) mergauti K, Slv „ein Madchen- 
Icben fūhren, unverheiratet leben“ : mcrgd,~6s, mergą „Miidchcn", 
10) mokanti Ds frcqu.: myktu, trakti Ds „brūllcn“, 11) mį'žauti J 
691 s. w. juokas frequ. „Lachen“: įMyart „mingerc“, 12) r^^a«ri KGr 
§ 1281, Ds „mehrfach oder wicderholt schreien“: rikli „schreien", 
13) rykauti Viekšniai „mit tvilder Stimme schreien“ : su-rinkū, su-rikti 
„aufschreien“, 14) smdilauti J 442 s. v. glaižįti, 643 s. v. ilsmailtioti 
„naschcn“:s» 2 a»ltlis,Kom. S.Ncutr.s#Mai/t/„naschhaft,geil“, 15) »««r- 
kauti K v „mehrfach oder fortgesetzt Grausamkeit ausiiben, grausam 
wūtcn“,jii»«ar/!fl«/fiJ54G:5wiarAt/j, Nom, S. Neuir. smarku K „hcftig, 
grausam, furchtbar streng“, 16) stūgauti K „weinen, hculcn“: staugt i K? 
staugti Ds „heulen“, 17) sūpauti Ds „schaufceln“ Frcqu.: supu, stipti, 
18) lūkauti Ds, KGr § 1281 „fortgesetzt umherschrcicn, liirmen“ : 
laukti „schreien, laut rufen“, 19) tūpauii „in halb hockcndcr, halb 
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Stt2 sitžender Stellung verharren“ K : tūpti „sich niederkauern, sich in die 
Knie setzen‘% 20) Ūžauti freąu. Ds: ūžiU, ūžti „sausen“, 21) virkauti t 
verkiu, verkti „wcinen“, 22) žemuti K „zaubcrn“: žynys, žynio „Zau- 
berer", 23) žvingauti Ds, K „mehrfacfa uxnherwiehern“: Žvingių, 
žvengti „vviehern“. 





XXIX. KELI MAŽMOŽIAI DEL „ATEITIES SPINDULIŲ“ 

(Nr. Nr. 1—2,3—4 1917/18 m.) RAŠYBOS IR KALBOS^ 

[Ateitis 1920 Nr. 2 p. 49—54, Nr. 3 p. 80—84, Nr. 4—5 p. 138—142] 

Kr. l*2p.49 Rašomosios kalbos taisyklingumu ir gražumu tuo tarpu mes dar 
negalime pasigirti. Iš šių dienų rašomosios kalbos mes nė negalė¬ 
tume to reikalauti. Tiktai tuomet mes, vadinamieji „inteligentai“, 
teturėtume teisės laikraščių ir knygų kalbą peizoti, kad mūsų pačių — 
inteligentų — šnekamoji kalba būtų taisyklinga ir graži. Kasdieniame 
gyvenime kalbos taisyklingumas ir gražumas mums, inteligentams, ne 
kiek ir terūpėjo. Mes ne tiktai savo kalbon kaišome svetimų žodžių, 
bet labai dažnai net ir ištisus sakinius rezgame nesavąja kalbos dva¬ 
sia. Kiti mūsų, tariamieji žodžio (ne kalbos dvasios) „pūristos“ (šva- 
rininkai), vėngia atskirų svetimųjų žodžių it maro ligos, tuo tarpu 
kad savuosius žodžius taip suraizgo, kad šiaipjau žmogelis — neinte- 
ligentas — nemokėdamas svetimų kalbų, niekaip negalėtų išpainioti 
tojo mūsų pūristos lietuviškų žodžių rezginio. Mes mažiau nusidė- 
tume kalbai ne tiek vengdami atskirųjų „nelietuviškų“ žodžių, kiek 
vartodami tikrų tikriausius „lietuviškus“ žodžius, tiktai juos sudary¬ 
dami sakiniu rusų (resp. lenkų) arba vokiečių kalbos taisyklėmis. 
Kalbą ne tiek teršia svetimieji žodžiai (griekas, iikada, smertis, dū¬ 
šia, krasa, smuikas, šilkas, pipiras; kunigas, pinigas, klienas, šmeižti; 
vazotis, lieta, zuikis, maitoti), kiek tųjų žodžių sustatymas. Žodžių 
sustatymo taisyklingumas nepridera nuo jų savumo ar svetimumo. 

Kaimo žmogus, sakydamas „šiemet kaži kas rugiams paiškadijo“, 
ne tiek nusideda kalbos dvasiai, kiek mūsų inteligentas „pūrista“, 

^ Šis ilgokas mūsų kalbininko prof. Kazio Būgos raštas pagamintas dar Ku- 
suose 1918 m. ir buvo skiriamas „Ateities Spinduliams“. Ten nesuskubta 
jis atspauzdinti. Besikrausiant iš Voronežo Vilniun ir iš Vilniaus Kaunan, 
buvo kažkur nusimetęs. Dabar surastas, kaipo nepasenęs, pradedamas spauz- 
dinti „Ateity“. [„Ateities” Redakcija). 
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svetimųjų žodžių vengėjas> nusideda sakydamas „šiemet kaži kas 
rugiams «žkenke“. Čia mūsų pūristos būta persisunkusio lenkų 
kalbos dvasia. Žodį pakenkė (yra ir taip žmonėse sakoma) pakeitė 
50 nesamas žodis užkenkė, lenkų žodžio zaszkodzilo tariamasis atstojė- 
jas (atstovas). 

Gražios, taisyklingos kalbos reikia ieškoti ne inteligentuose, bet 
mūsų liaudyje. Kalbos turime mėkytis ne iš gimnazijos ir ūniversi- 
to mėkytojų, bet iš kaimo kerdžių ir žemės artojų. Iki šiolei taip buvo 
susidėjęs lietuvių gyvenimas, kad mūsų mokytojas ir norėdamas 
kartais negalėdavo pritilpti prie gyvojo kalbos šaltinio. Vos tik dabar 
pamaži ima kisti gyvenimo sąlygos. Randasi vilties, kad dabar bus 
galima daugiau kas padaryti kalbos reikalui. Pastaraisiais metais 
norinčiam jau buvo galima mokytis kalbos iš gyvojo šaltinio — ūaudies 
lūpų. 

Mūsų jaunuomenės (aš tai spėju iš „Ateities Spindulių“) šiais 
metais kalbos reikalui kiek pasidarbuota. Žymu iš straipsnių, kad 
ateitininkų turėta kalbos mokytoju Jonas Jablonskis, kad iš jo daug 
ko jų pramokta. Kai-kurie dalykėliai tiesiog imta net iš gyvojo šalti¬ 
nio— liaudies kalbos (pavyzdžiui tesie: maga 55,114, sekas 75, ne¬ 
seka 32,74). 

Voronežo jaunuomenė, dar negrįžusi Lietuvon, turi geros prdgos 
pasimdkyti kalbos iš buvusiojo savo mokytojo Jablonskio. Šiandieną 
kito tokio kalbininko, kuriam lygiai taip rūpėtų mūsų kalbos sin¬ 
taksė, kaip Jablonskiui, mes dar neturime ir vargu be turėsime šiais 
ar kitais metais. Kalbos išmokimo dingstimi (prake) jaunuomenė 
iš mūsų „sintaksininko“ ne tiktai pramoktų kalbos, bet ir sueitų į 
pažines su kalbos paktų rinkimo metodais. Tosios pažinės jau šiuo 
pat metu būtų pravarčios renkant tą kalbos medžiagą, kurios duoda 
Voronežo lietuviai uemtiniai. 

„Ateities Spindulių“ rašybos ir kalbos teliesiu tiktai tuos mažmo¬ 
žius, kurie man rodosi esą klaidingi, įtariami ir abejojami. 

1. Kirtis ir priegaidės 

Kirčio ir priegaidžių ženklai visuomet buvo mūsų raštuose rete¬ 
nybė, nes, pirma, reta kas mūsų temokėjo taisiais žėnklais tiksliai 
naudotis, o, antra, kad ir mokėjo, tai negalėjo dėl spaustuvės neturė¬ 
jimo tam tikrų raidžių. „Lietuvių Spaustuvei“ kiekvienas kalbos da¬ 
lykų mėgėjas turi pasakyti dėkui, kad ji nepasigailėjo kelių šimtų 
(tūkstančių?) muštinių nusilieti priegaidžių žėnklams. „Ateities Spin¬ 
dulių" redakcija be ne pirmoji ima tuos ženklus vartoti ir tuo viešu- 
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SI mon kelti neprieinamą visuomenei spaustuvės lobį. Reikia tikėtis, 
kad kirčio (ir priegaidžių) „At. Sp-liai“ nenustos vartoję ir ateityje. 
Visi tie ženklai mums, inteligentams, šiuo metu, kuomet baisių bai¬ 
siausiai darkoma tėvų kalba, yra būtinai reikalingi. Kiek aš gavau pa¬ 
tirti susidurdamas su mūsų inteligentais viešuose susirinkimuose 
ir privačiuose pasikalbėjimuose, nėra beveik to žodžio, kurio inteli¬ 
gentas neiškraipytų. Vilniaus, Petrapilio ir Voronežo inteligentai 
taip taria jų negirdėtuosius žodžius, kad žodžio vietos žmogus vargu 
be pažintų, kad tai jo krašto žodis. Pavyzdžiui tesie kad ir tie inteli¬ 
gentų „žargčno“ diemantai : audra, rūšis, (neturiu) Ičšiį, leisi, aistovos, 
iatdžia (žaisti), auklėti, yda, nuoma, nuomoti, medžiaga, kalbininkas, 
daili, proga, luomas, laipsnis ir kt. Liaudies kalboje, kame visi tie mūsų 
žo3žiai tebėra gyvi, jie yra tariami visai ne „inteligentiškai“, tai yra: 
dudra (dudringas), rūšis, (neturiu) lišų (ne jo lėšomis sūnus kunigu 
išleisti!), teisė, atstovas, žaidžia (ždisti), auklėti (dtiklė, auklėtojas, 
duklėjimas), į/da, nuoma, nuomoti, medžiaga (neturiu trėbai medžia¬ 
gos), kalbininkas (tautininkas, mergininkas, dainininkas, dailininkas, 
bet vištininkas, silkininkas), daili, prdga, luomas (žmonių Itiotnai), 
Idipsnis. 

1. „Ateities Sp-liuose“ gerai dedami kirtis ir priegaidė šiuose žo¬ 
džiuose; dudra 45, auklėtojas 55, duklėti 113, jf’rfa 116, liaudis 112, 
lietitvis 128, mėlynė, ridušds 32 (kilm. riaušių), siela 4 (greta su vėli 
45, 46, t. y. vėli, gal. vllę), skdidymas 52 (skaidau, skaidyti), veltui 34. 

2. Amatniūko (85) vietoje reikia tarti ir rašyti dmat(i)ninkas, 
ko reikalauja Naumiestiškių (Laūckaimio kaimas Suv. gub.) ir Jo¬ 
niškiečių (Vidglnių sodžius Šiaulių ap.) dmatnykas. šaknies kirčio 
senumą rodo ir pagrindinis žodis amatas, kurio daugskaitos vardi¬ 
ninkas skamba Smatai; plg. patarlę, girdimą Naumiestiškiuose ir 
Joniškiečiuose : devyni Smatai, dešimtas(sis) badas. 

Žodį amatas (la. amats, ryt. la. amads) lietuviai gavo iš vokiečių 
(mitteldeutsch) ammet (iš šen. vok. aug. ambaht, got. andbahti), šian¬ 
die ištariamo Amt. 

3. Iš žodžio atstovas daugskaitos galininkas bus ne *atst&ous (85), 
o atstovus. Atstdvas tokios pat rūšies žodis kaip ir gulovas, palydovas, 
vaddvas, žygdvas „kresowy“ (Žvingiai; žinia imta iš Kossarzetvskio 
Lituanica 33a). 

52 4. Ddilė 34 tokiuo kirčiu man nepažįstama. Akelaitis (Akieletvicz 

Glosotvnia litetvska 90) rašė dailė „sztuka, sztuki piękne“. Rašomo- 
jon kalbon dailė pateko iš senovės raštų. Dailės žodį randame Dauk- 
šo.s, Širvydo (Lietuvių Tauta II 11) veikaluose ir rašte „Summa Aba 
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Trumpas iszguldimas Evvangeliu.., Kiedaynise... Meatu Poną 
1653“ p. 203: artay būti gali idant tasay kurs tayp leetą sawą 
daylą (Kėdainių apylinkės tarmėje atsirado iš dailę) dengia tiems 
kurius ant sa\vo paweayksla sutvveria neduotu kuo nuogistę pri¬ 
dengtu? 

Iš Daukšos raštų aš turiu savo kortelių žodynan įsitraukęs tris 
žodžio daills vardininkus: a) Atgtdik manea numirussi, nėssą asz 
padaras tauras ir daili rąkų tawų (3. BoJiurep JluTOBCKuii Kara- 
xH3HcH. HayKUiH 443 ), b) tatai Szatonas... padare... Nes’ tatai io 
ipaczes bukiumas ir daili Szatono, tuos kuriuos tiiri siw6i’ wal- 
džioi’ pirm’ apiakint’ ir szirdiės iiėmus priduot’ (Postilla Catho- 
licka 1599 m. 165ig —Volterio laidSs p. 218) ir c) daili 1. c. 396j9. 

Tris kart Daukšos raštuose (1595 ir 1599 m.) randamoji daili 
rodo reikiant taryti ir rašyti daili. Laikraštininko dailė yr ne kal¬ 
bos paktas, bet jo prasimanymas. 

Dailės pagrindinė reikšme yra ta pati, kaip ir slavėnų žodžio 
Čtb/io, tai yra „darbas (dirbimas), veikimas“. Daili yra ne tiktai 
tos pačios reikšmės, bet ir tos pat kilmės, kaip ir slavėnų žodis 
dibAO. Slavėnų garsui rb mūsų kalboje šitame, kaip ir kituose, at¬ 
vejyje atsako aiį plg. son. bulg. (jū;p.-u.-CJi.) onrb-AibKb — at-laikas, 
Airbcumu — mainyti, ųma — kaina, (usjMtbHumu — mainyti, dtbmmui — 
dailyti (dailaū Zietelos par, Zasečių sodžius) ir kt. Dirbimo 
reikšmė tebekyšo Sirvydo (1629 m. Punktay Sakimu 41g) sakinyje: 
žmonių iszmonia rado ir pramane vvisokias dayles arba remesius. 

Visokio remesto (amato) žmones lietuviai vadino ir kai kur te¬ 
bevadina dvikamišniais (dviliemeniais) vardais, kurių antrąjį—baigia¬ 
mąjį—kamieną (liemenį) sudaro dailės šaknis. Pavyzdžiui tesie ši¬ 
tie remestininkų (remesninkų) arba amatininkų vardai: l)rata~ddila 
„račius, kolodziej, Ko.necHHK“ (Lietuvių Tauta II 11) arba raradaite' 
(Ušpaliai), ratadaylis (Sirvydo 1713 m. Diction. 99) „koiodziej“, 

2) Skriddila — Mosėdiškių (Telšių ap.) pavardė iš skrit(a)-ddila 
„skričius, skritų {skritas Juškos žod. I 62 s. v. apsegti) dirbėjas“, 

3) KūMailis — Mosėdiškio žemaičio pavardė — iš kdš-dailis „kalių py¬ 
nėjas (kašis iš lenkų ftera)“, 4) Skryndalis — Kretingiškio žemaičio 

53 pavardė(AKTbi Bunen. Apxeorpa^. Kom. XIV148) — iiskryn(ia)-dai- 
lis „skrynių dirbėjas“ {skrynia iš gud. skryna arba iš lenk. skrzynia), 
5) Kilpindailis — 1562 metų pavardė (Akibi BH.n. Apx. Kom. XXV 
72,79) — iš kilpin-dailis „kilpinių (šaunamųjų lankų, lankėtų) dir¬ 
bėjas“. 
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Antrasis žodžio raia-dailė „račius“ kamienas visais savo garsais 
lygus yra su senovės bulgarų -dm/iH, turimu žodyje dprbeodibAU „dai¬ 
lidė, n,iiOTHHK“ (žr. mano straipsnį 1913 m. žurnale PyccKufl fIUi/io- 
jiorHHecKHft BecTHHK LXX 104). 

'S. Iš Daukšos Katakizmų ir Postilės aišku, kad reikia rašyti ne 
*nuodėmS, o nūodėmė. Reikiant rašyti nuodėmė rodo ir Daukanto tar¬ 
mė. Daukantas knygelėse, vardu „2odrodys toie knygelieie essontiū 
žodiu“ (priedas prie „Epitome Historiae Sacrae. Auctore C. F. Lho- 
mond, in Universitate Parisiensi, Professore Emerito. Petropoli 
1838), rašo: 17(flagitium),29 (pecatum), 35(scelus), 41 (vi- 

tium). Toksai rašymas rodo, kad žodžio galinis skiemuonėra tu¬ 
rėjęs kirčio. Kirčiuotasis -mė žodžio gale Daukanto tarmėje būtų 
davęs -mie, plg. Daukanto lytis driegmie „drėgmė“ (Apiniū aug. 33), 
ukstnie „ūksmė“ (Žodrodys 41 s. v. umbra). 

Daukša greta su nuodėme ta pat reikšme vartoja žodį ntiodžia, 

6. Žodžio pašalpa vienskaitos įnagininkas yra ne *pašalpd 88, 
o pSšalpa (ryt. paialpu). Telšiškiai žemaičiai ir vardininką turi pa¬ 
šalpa (kiim. žemaitiškai pašalpas, t. y. pašalpos). 

7. Plotines vietoje Jauniaus žinia tesą sakoma Kvėdarniškiuose 
plčtmė „plotas“. Šakyniečiuose (Šakyna Šiaulių aps.) irgi saką: žiūriu, 
plčtme (— plotmė) beesanti. 

Daukanto tarmėje būta lyties su a, t, y. platnte = platmie (Žodro¬ 
dys 37 s. v. spatium). 

8. Srčvė 109, 113—115 tokiuo kirčiu man nepažįstama. Prūsų 
lietuvių kalbos šaltiniai (Kuršaitis ir Sleikeris) rodo reikiant rašyti 
srovė, srovę,-plg. Šleikerio Lit. Lesebuch 192: srovi kraujų ištekėjo; 
Kuršaičio Deutsch-lit. Wb.: srovė „Strom“, prieš srovę II 215, prieš 
srovę eiti I 124, su srovė plaukti 134. Ruigio (Ruhig, iš kur lie. Ruigys', 
1747 m.) ir Mylkio (Mielcke 1800 m.) žodynai rašo srovoė, t. y. srovi. 
Naumiestiškiai irgi saką sriove, sridv^. 

Kirčio vietos ir tvirtaprždės priegaidės galimumo žodžiui srčvė 
aš ginti (neguoti) negaliu, nes man kaip reikiant nėra pažįstamos 
mūsų kalbos tarmės. Gali Lietuvoje rastis kampelis, kame bus tariama 
54 srovė, juk yra gi Lietuvoje greta su šlove, šlovę (vakariečiai augštai- 
čiai) sakoma ir šlčvė (žemaičiai). „At. Sp-lių“ redakcija turėtų pasisa¬ 
kyti, kame ji girdėjusi tariant srovė, žinoma, jei nebus tik ji kirčio 
iš piršto išlaužus!. Kolei ji nepasisakys, aš galiu abejoti srdaės tikrumu- 

9. Verguvis (103) vietoje gyvoji kalba teturi verguvę. Taip bent 
sako Naumiestiškiai ir Sintauiiškiai, Raštuose vergiivė teko man rasti 
„Auszroje“ (1883 6, 1896 12), „Liet. pasakose (med. mytol.)“ I 56 
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ir Totoriaus veikale „Pamokslaj iszminties ir tejsibes... įspausti 
Suwalkuase 1851 Metuase“ p. 145. 

Praustuvi — taip taria Kuršaitis, Jaunius, Daukša (Postilė Vol¬ 
terio laidos p. 33835 ) ir kun. P. Sragys (salantiškis žemaitis) — neduoda 
mums tėisės gyvo liaudies žodžio verguvė „baudžiava'^ perdirbti į 
*vefguvę ar *virguvę (vard. *verguvi). 

Susimildami, vyručiai, netaisykime negadintosios liaudies kal¬ 
bos! Palikime kalbos paktus tokiuos, kokiuos mes fuos randame liau¬ 
dies kalboje! Nekiškime čia savo nešvarių pirštų! 

10. Didvyris 39 juokomis esąs sakomas Naumiestiškiuose kal¬ 
bant apie labai didelį, augalotą vyrą. Kirčio žvilgsniu plg. dar 
žodžius: didmergi „didesnė nekaip kitos mergos“ (Naumiestis), 
mažvaikis „kas, būdamas didelis, tarsi mažas vaikas jodosi, ku- 
liasi“ (Mosėdis, Salantai). 

11. Įtakos (74) vietoje mano šaltiniai turi vardininką kitu kir¬ 
čiu; įtaka „die Mūndung“ Kurschat Deutsch-Ut. Wb. I 342. 
Daukanto tarmėje įtaka atstoja žodį uostas „ycibe; raBaut, nopi“, 
plg, jo sakinius: 1) Wulfstans kelao jurii pagal nu Hedaby pre- 
kibii pagirta Szleswiga miestą; iitaka Islas (BoJibrep 06 sTHorpaį). 
noesAKe no JlniBe h >KMyAH neioM 1887 roAa ISS^^), 2) Padėliu- 
mi prekių buvo Palangos įtaka, kurioje savo prekes keitė (Lietuvos 
istorija II 61), 3) Pireos itaką ir murus Atėnams ikur (Givratas 
Didiujū Karwaidū 15g), 4) itaka „portus“ Zodrodys 32. 

Eržvilko žemaičiai įtakos vietoje sako intakas (su išlikusiu «; 
greta su yteku „įteku“)- 7 šaltūna (į Šaltuoną; vard. šaltuona) 
ybiėg Eržvilką intaks „pyuefi = npHTOK“. 

12. Gera būtų, kad „At. S-lių“ redakcija ar kas kitas praneštų, 
kame Lietuvoje sakoma irdvi (67, 69) greta su erdvas. Kirčio ir 
priegaidės galimumui analogiją turime žodžiuose laisvė, laisvas, 
meilė, meilų; laimė, laimų. 

^ P- 2. Rašyba 

1. Negręsia 36, grąsina 55. Iš kur laikraštininkai išpešė, kad 
čia reikia rašyti nosinis e ir a} Šitokią rašybą ne pirmieji prasi¬ 
manė „At. Spinduliai“: gręsia, grąso arba grąsina rašo ir kiti laik¬ 
raščiai. Šitaip rašant aš esmi pastebėjęs net dvylika laikraščių. Rei¬ 
kia rašyti grėsiaū, grėsti {]uškos žodynas, Dusetos, Salantai) 

ir grasau, grasiau, grasyti (ten pat) arba grasinu (Kuršaitis). 
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Gresiū, gristi yra lygiai tokios pat rūšies veiksmažodis, kaip iri 
dvesiū, dvėsti; lekiu, lėkti; reškiū, rėkhi; teškiu, tėkšti; vagiu, vog¬ 
ti (JIbhhc FpaMMarHKa jihtob. nauKa Flrp. 1916 177). Grasau, 
grasyti turi sau paralelę veiksmežodžio lytyse: dvasyti (piemuo 
išdvasys Juškevičius Liet. dain. Nr. 1521,9), raškyti, taškyti ir kt. 

2. Nrsirįšia 43. Veiksmažodį ryžtis esmi pastebėjęs rašant su 
i net septynis laikraščius. Rašyti į nėra nė jokio pamato. Telšiškiai 
ir raseiniškiai žemaičiai sako ryžties^ „Ryžimos“ reikšmei paaiškin¬ 
ti duosiu ben kelis sakinius iš žemaičių tarmės ir iš Daukanto bei 
Valančiausko veikalų: 1) Kad jau ko usimana, saka: ryškės, dirbk, 
ka tap nori (Akmenė, Papilė); ryškės — žinėkis „6or c ToSoio", 
81 ans pasiryša ( = pasiryžo) ratus dirbti (Mosėdis), 2) rižaus ejti kur 
galwos neszam's (Daukantas Pasakas Phedro 55), rišos pirmū un- 
denį iszlakti 1. c. 12; 3) rišos vražiuoti pri stebuklingos mergeles (Va¬ 
lančius Prade 221), tardamas susišelpsiąs nuo pačios, ryžos vesti 
moterį (Valančius Paaug. žmonių kn. 65), 4) ryžaus cze Tszgul- 
dyti... pamokimus (Daukantas Kning. med. siektu 19), 5) rižkes ar 
pats nori kalbieti, ar ant raszto padouti, kou kėti rikiou kalbied 
(Daukantas Ghvatas Didiujū Karwaidū 81), 6) iė (= jei „ecjiH“) ije 
nor kou ape jį spręisti ( = spręsti), tegul geresnė dabar su jumi 
teatsirisztaj, nekaip... 1. c- 58; 7) Cze nors ligi laimu nu mu$zo$ 
atsirišo, tvienog Grekonys nebdriso t6 wieto berioksod 1. c. 19; 
8) lai svėts ( — svietas) būn margs, tesiryštas „mag sich wissen“ 
Klaipėda (Mit I 70), 9) Kas taj yra.gajlesys? A. ( = Atsakymas) yra 
sograudinimas szirdijs ir neapikąnta griekū papildytū s6 stiprid ry- 
žlmous ( = ryžimūo-si) daugiaus i jus nebgryszti (Daukantas 
Abeciela 1842 m. 24), pastiprinsi mąni ryžimljs { = ryšimę-si; vie¬ 
tininkas) i. c. 31, džlajkik mąnį tami szwęntami ryšmijs 1. c. 33; 
10) Kazimieras iszsikalbėjo sakydamas nieko negalįs rįštinai ( = ryš- 
.tinai) atsakyti sueimui (= seimui) iszskidus (= išskydus) Daukantas 
Liet. ist. II 356. 

3. Pakįlo 68. Turi būti pakilo greta su pakįlu, kįlu. Plg. Juške¬ 
vičiaus žodyno rašybą: Kinla 92 s. v. aptaka, 161 s. v. atspausti, 
178 s. v. austi, 213 s. v. bjurti, iškinlū 589 s. v. iškilti, pakini 432 
s. v. gyliuoti. 

4. Suųžia 67. Reikia rašyti suūžia. Šitoje vietoje turėta būti 
suųšta arba suųša „ima ūžti", plg. suūžo kas (Liet. pasakos, med, 
mytol. II 25). 

5. Vienaskaitos įnagininkai: dešiniąją 105, dieviškąją 81, jaja 
83, laikinąja 71 turi būti prieš j rašomi su ą, nes to reikalauja 
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mūsų tarmės. Žodžio lytis gerąja Lietuvoje tariama yra: gerdnįe 
(Eržvilkas, Žvingiai), gerąnjy (Kvėdarna, Veiviržėnai; ą yra „nė¬ 
šiais“ o; y tariamas maž-daug kaip lenkų y žodyje ryba „žuvis“), 
gerdjy (Kuliai, Kartena), gerdujy (Mosėdis;, gerūju (Dusetos). Tok¬ 
sai tarimas rodo reikiant rašyti įnagininką gerąja, dešiniąja, dieviš¬ 
kąja ir kt. 

6. Žūva 59, nuščiūva 7. Rašant bįra, kįla, šąla, šląma, hęra, 
gvęra, spųra dėl draugės priderėtų rašyti ir žųva, nuščūfva, lįja, 
gija. Plg. kas dėl Sųva, lįja pasakyta manuosiuose „Rašybos maž¬ 
možiuose“ (Kaunas 19]3 p. 25). 

82 Kadangi lytys pJįvū, žųvū, lįja, gįju nėra niekur rašomos ir ta¬ 
riamos *piinvu, *šunvu, *Hnja, *ginju, tai nekalbininkas jas galėtų 
rašyti ir pūvu, šūvu, lyja, gyju. Kalbininltas ir šitose lytyse, be 
abejo, ieškos to paties n, kurs tebekyšo lytyse ankū, senku, cinku, 
tunkū (greta su dkti, sekti, tikti, tukti). Lytyse skanra, kenra, binra, 
bjtinra, bania, šinia, gensa, vinsa, durna, minša, plitmška iš balsio 
su n turėjo taisyklingai atsirasti „nosinis“ balsis (shąra, kęra, bįra, 
bjųra, bąla, šįla, gęsa, vįsa, dųsa, mįša, pliuška), iš kurio paskiau 
rados grynasis burninis balsis; iš ą rados d, d, ou, ū, iš į—i, i, 
ei, iš {— i, iš ų—ū. Kai-kuriose tarmėse, pvz., Pušaloto 
.apylinkėje, mūsų lytys analogijos keliu (iš randu, genda, kin¬ 
iu, sukruntū) gavo n iš nauja tuomet, kai žąsis, kęsti, lįsti, skųsti 
buvo jau nebetekę senojo „nosinumo“. Naujasis analoginis n jau 
nebenyko, per ką atsirado tokios lytys, kaip antai: skanra 235 brigsii 
(Juškos žodynas I), atkenra 163 atstoti, binra 614 išplerti, bjunra 
213 bjurti, bania 188 balti, 189 baltinti, šinia 11 aiendra, iin/u 420 
gėda, gensii 430 gesti, išgensū 577 išgesti, vinsa 401 gaiminti, dum 
371 dusti, išdunsū 571 išdusti, įminšit 527 jmišti, pliunšk 496 gurti; 
Kupiškėnuose irgi saką vinsa, gensa. 

Aš esmi linkęs greta su šąla, šįla, kęra, spųra dėl draugės ra¬ 
šyti ir pųva, žųva, lįja, rįja, gįja. Tuomet būtų bent išlaikytas pa- 
ralelumas. 

7. Slegia 103, slegiami 104, slegiamas 46. Reikia rašyti slėgiu, 
slėgiau, slėgti — slėgiu. Taip taria Kuršaitis, žemaičiai ir augštaičiai 
(Dusetos; plg. Juškevičiaus žod. I: iš~slėgtiQAi, at-slėgti 160). Latvių 
sledzu, slėgi „rakinti“ irgi rodo ė. 

8. Delei 31, 40 „dėl“. Reikia rašyti diliai (dievo diliai)-, žr; 
K. Būgos Rašybos mažmožių p. 26. Diliai taria ten, kame dėl 
turi trumpą e (pvz.. Kupiškėnuose). Tariant kame diliai arba de- 
liai nėra tekę man girdėti. 
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Galūnėje reikia rašyti -ai su minkštu l { = H) todėl, kad to rei¬ 
kalauja tarmių mokslas (dialectologia). Kupiškėnai taria dievo dėlei 
su minkštu l, kas rodo skiemenį -lei kilus iš -liai. Tuo tarpu 
vienskaiios naudininkas deki (dėli „nHJiBKa, surbėlė“) turi kietąją 
l. Taja pat kietas / ir lytyse: kdlei, tdlei, šidki, šitolei, kas rodo 
čia reikiant po l rašyti e. 

9. Vietoje dideliu liepsna 38 (vn. įn.) paprastai rašoma didele 
83 liepsna; plg. dusetiškių dideli liepsnū. Lyčiai dideliu Dusetiškiuose . 

atsakytų *dideliu, plg. vn. įn. valiil = valia. 

10. Poperio 112, popežių 79. Reikia rašyti popierius (Kuršaitis, 
Dusetos) arba pdpiera (Naumiestis) ir pčpiešius, nes taip šituos žo¬ 
džius taria tie lietuviai, kurių tarmėje nekirčiuotasis ie nesutrumpėjo.' 
Žemaičiai tuodu žodžiu taria vienodai su augštaičiais, t. y. popierius 
(i popierių Daukantas Ape sodnus 17) ir popiežius (Kvėdarna, Mosė¬ 
dis). Trumpajam e nėra jokio pagrindo. 

Susimildami, vyručiai, netaisykite kalbos paktų, nesutinkančių 
su jūsų prasimanytomis kalbos taisyklingumo tevorijomis! 

11. Yt peilis 66, yt rasa 67. Reikia rašyti it (peilis, rasa), nes čia 
žemaičiai taria garsą i netęsdami (trumpai). Jablonskis Juškevičiaus 
žodyne I 664 rašo dvejaip: y t ir it. Jablonskio lytis y t atsirado nesu¬ 
sipratimo keliu iš telšiškių (Alsėdžiai) žemaičių lyties it, kurioje i yra 
trumpas, bet ankštas, lygiai toks kaip ir žodžiuose: kartis (daug- 
skaitos vardininkas; t minkštas) „kartys“ greta su vienskaitos var¬ 
dininku kartys (f kietas; y yra maž-daug vidurinis garsas tarp e ir i, 
panašus į lenkų y), meti „tu meti“ greta su kaiy „kate*' (vienskai¬ 
tos įnagininkas nuo žodžio katy — katė „katė“). 

Telšiškių žemaičių žodelis it turi ankštąjį (siaurąjį) i laukiamojo y 
(plačiojo, atvirojo) vietoje dėl iškritusio galinio i. Nudilėlis galinis -į 
pats būdamas kilimo iš ilgojo į turėjo būti ankštas, plg. telš. žem. 

Ši „ši“ (i minkštas) (= la. S [j ilgas tvirtagalis]) greta su Šys „šis“ 

(š kietas, y platus, atviras) = la. šis (i trumpas). 

Žodelis ii sutrumpėjo iš *iti, iš senesnės lyties * itt ^antrasis i il¬ 
gas) su tvirtaprade priegaide ant ilgojo i. Pastaroji lytis, t. y. *iit 
(su abiem ankštam z) telšiškių žemaičių tarmėje (Alsėdžiai) turėjo 
kilti iš senesnės *ytt (su y = plačiam, atviram i) balsių asimilaci- 
jos keliu. Pavyzdžiui tesie šie balsių asimilacijos (vienodėjimo) pa¬ 
darai iš Alsėdžių tarmės i'z’A's (i ir t minkšti) iš byfis (daugskaitos 
galininkas) greta su bytys (b ir t kieti) „bitis“ (vienskaitos vardi¬ 
ninkas), TubMis (vienskaitos vardininkas), Tubufi (vn. gal.; u ir 
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i ankšti, t prieš i minkštas) ir Toboty {o — atviram u, y = atviram 4 
t prieš > kietas) „Tubūtis“. Tututis — pavardė. 

Žemaičių it yra tas pat žodis kaip ir latvių it (su trumpuoju i) : 
it jautis ka šuodien taisits „splitternagelnen“, it jauna lieta „ganz 
84 neu“ Stender Lettisches Lexikon II s. v. Fall = žem. itnaujins „visai 
naujas, naujitelys“, kgeris „visai geras“ (Rietavas) arba ičnaujis, ičge~ 
ris (Kvėdarna). Plg. dar latvių: Divi dienas meža jaju, it nenieka 
neredzėju BW 1350,40 (Latvju dainas) „dvi dieni medžian (girion) 
jojau, visai nieko neregėjau“. Kaina kSpu, it (var.: juo) kaina, paša 
kaina galina BW 22947 „kalnan kopau juo (juoba „magis“) kalnan, 
pačion kalno viršūnėn“. 

Su it yra giminė rytiečių augštaičių (Baisogala, Pumpėnai, Ra¬ 
mygala) itin (geras) „labai, gana“, kuriam atsako latvių itim Labi, 
labi, itin labi, talu manis arajiiiis, ne tas manus pirkšnis lauza, ne 
mauc manus gredzeninus, ne tas manas villainites svėtam naktem 
sagulėja BW 6305 „Gera gera, labai gera, (kad) toli mano artojėlis 
(= jaunikis): nei jis mano pirštų laužo, nei smaukia žiedelio, nei jis 
mano vilnonių nesuguli šventosioms naktims“. Jauna biju, itin jau¬ 
na, nemaceju gaivu tft, gan maceju saimi rat, maizi slėgt kamburė 
BW 21747 „Jauna buvau, labai jauna, nemokėjau galvos rišti 
(sc. skepeta); gana mokėjau šeimyną barti, duoną rakinti pirkaitėje (ka¬ 
maroje)“. Beto, itm teko man rasti „Auszroje“: itin labai 1884 304, 
ititi, labai, didei 1883 15, itin sunkus dalykas 1885 260. 

Taigi, viskas rodo, kad rašymui *yt nėra nė jokio pamato. Turime 
rašyti it ir itin. 

Nr. 4-5 12. Pernelig 56. Dusetiškių ir saliečių parnelig (su netrumpu, 

vidutinio ilgumo i, kursai visuomet tekįla iš ilgojo i), saliečių 
parnelig (į tvirtagalis netrumpas, vidutinio ilgumo) rodo reikiant 
rašyti pernelyg. Žodžio kilmė irgi rodo ilgąjį i: per nelygiai. 

13. Vilyčias laido 112. Reikia rašyti vylyčiu, o tarti telyčia (Yla¬ 
kiai, Salantai) = toylyczia ,,Wurfpfeil“ Kurschat Deutsch-lit. \Vb. 
II363. Balsio i ilgumą rodo ir Daukanto rašyba: toylyczes, kardą, sej- 
doką ar swilksnį (Būdas OO^J, wylyczes, sejdokus, stvilksnys, ragoti¬ 
nės tijkę 1. c. 1694 . Kad pirmasis skiemuo (vi) buvo tariamas su il¬ 
guoju i, rodo dar ir Daukšos vnliczios (Post. 356g), Mylkio (Wb. 
II 228, 370) voyliczia. Šiaurės vakarų Kuršo latviai saką vUiča (abu 
i ilgu) „ein Pfeil“. Manceliaus 1638 m. žodynas (Lettus) turi žodį 
vjlicis (abu i ilgu) (Rakštų krajums XIV 99). 
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Lietuvių ir latvių vylyčiai kaip rodo patys garsai, yra svetimas žo¬ 
dis, turįs neaiškų ryšį su žemųjų vokiečių (niederdeutseh) žodžiu 
Flitz, FUtsch „Pfeil", olandų flits, iš kur pranc. fleche „strėlS“. 

Jauniaus vyla (vylės, vylą) „CTpeJia“, jei tasai žodis tikrai yra Kvė¬ 
darniškiuose, kuo aš abejoju, būtų irgi vokiškosios kilmės (Pfeil iš 
senesnės lyties pfiO- 

Vylyčios ir vylos vietoje aš vartočiau žodį sirėla (strėlės, strilą) 
arba strėlė (strėlę). Mūsų strėla yra lygiai tas pat žodis, kaip ir senovės 
vokiečių augštaičių (althochdeutsch) strdla „Pfeil, Blitzstrahl“ (vok. 
d iš ilgojo e: Šame || lie. sėmens, šen, vok. aug. mano H mėnuo), šių 
dienų vokiečių i’tra/?/„spindulys“ ir Slavėnų crupm/ia. Strėlė paimta 
iš gudų kalbos būti negali, nes tuomet tartume *striela: iš Slavėnų 
garso tb mūsų kalboje randasi ie (K. Byra Lituanica 7—9). Strėla taip 
santykiuoja su sirielčiumi, kaip bėdė su biednit. Vadinasi, strėlė ir bedė 
jTa savi žodžiai, o strielčius (strielbė) ir biednas — atajuonys iš gudo 
kalbos. Bedė giminiuojasi su badii ir sanskrito žodžiu bddhds „prie¬ 
spauda, vargas“. 

139 Pavyzdžiui duodu kelias strėlės žodžio vartojimo vietas: 1) strė¬ 
les rusiibes Diewo (Daukšos Post. H^j), 2) strėla iž kilpinio iszduta 
1. c. 580 į 5, 3) atmuschk iu strelas 1547 m. Katėk. 24jp 4) strelos žayz- 
dingos (Kniga Nobažnistes... Kiedaynise 1653 p. 79), strelu takiad- 
ėiu 1. c. 80; 5) Imismeygie strėlės tawo szirdin mano 1. c. 42, Kalbos 
tawo kayp strėlės pilnos nuodą sančios 1. c. 101; 6) iszgesijt wissas 
ugningas strėlas piktojo (1701 m. Nauj. Testam. Pov. Grom. Efez. 
6,16), 7) stra/a „atažala“ (Kupiškis) iš strėlė, 8) medžias stralas ( = strė¬ 
lės) laidžia (Pandėlys), 9) Ne bile pievoj dobilas augo penkiom šašom 
strėlalėm (= strėlelimis), su devyneis žiedeleis (Seinų dainos žodžiai), 

14. Skraistė 51. Ištarmė skraiste („čigonių apsigaubimas“ Nauja¬ 

miestis, Juškevičius žod. 1417 s. v. gaubti; skrayste 1644 m. Punktay 
sakimu 163) tegalima tiktai tose tarmėse, kuriose pavirto Aram!/ 

(kraytoas Sirvido Dict.® 119, Anykščiai). Rašyti reikia skreistė. Plg. 
skreistė „ein weites, faltiges Oberkleid“ Kurschat D.-lit. Wb. I 540, 
Jis apsisiautė savo kunigiškąją skraistę Schleichcr Lit. Lsb. 186, 
Idpitossė skreistessia tvaikszczioio Daukšos Post. 582^3; skrejstis, na- 
rodovvy ubior niewiast z plčtna bialego, uroezysty; i z pl6tna zielo- 
nego (nie biclonego) žalobny zvvany judskrejstis (okoto WiekszA i 
\Vorn) Kossarzetvski Lituanica 159b = skreistis (Juškevičius žod. I 
198 s. v. bažnyčiSkas) ir jūodskreistis. 

15. Liudijimas 81, liudininkė 33. Iš šnekamosios kalbos veiksma¬ 
žodis liudyti (taip rašo Kuršaitis) arba liūdyti (ką rodo Daukšos ra- 
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5yba) man nepažįstamas. Aš, turėdamas autoritu Kuršaitį, labiau links¬ 
tu rašyti trumpąjį u. Daukantas vartojo lytį liūdėti (balsio u ilgumą 
rodo jo rašyba): ludiete neteisingai „dicere falsum tesiimonium“ 
Žodrodys 13, ludiejs, svvietkas „tęstis“ 1. c. 39, liudieiemas „liudiji¬ 
mas“ Givvatas Didiujū Kartvaidu 53. 

Liitdyti (Daukšos liudyti) taja pat svetimas žodis kaip ir svietkas 
(iš gudų žodžio iv'etok, atsiradusio per kilmininko coerriKa kaičią iš 
ce/bdoKT}) ir sviečyii (iš gud. šv'etčic iš senovės lyties netbdzHtmu). 
Liudyti yra viduramžio gudų žodžio *Aiodiinut vaikas; plg. atodu 
„cBHjieTenii“ CpesiieBCKiifi MaiepKanbi ajib cjioBapn flpeaHepyc- 
CKoro nsuKa II 93. 

Senieji lietuvių „liudijimo“ tarminai mums nežinomi. Latviiu 
liudijimui turi net du žodžius: liecindt, liceimėks „liudininkas, t. y. 
liekasis (jintiiiinfi) žmogus“ ir (Kuršo šidurės vakaruose) taprindt, 
taprinilks (iš ko Ditndangos tarmėje atsirado tarpimiks). Pastarasis 
140 latvių žodis be ne bus tik sugadintas sfarpirneAir ,,tarpininkas“? Plg. 
ėdris „erdvas“ iš erds, skadris „skardas (>i<ecTb)“ iš skdrds. 

Jauniaus liudijimu, Kvėdarniškiuose rusų žodį Aiodu „CBiiAPTeJUi“ 
atstoją vyrai. Pasakymas vyrus kelti, vyrus vesti reiškiąs šaukti liudy¬ 
tojus, kad jie išvystų žmogui daromą pragaištį (blėdį). 

16. niaurus 5,51, piauti 9, šienpiūviai 30, spiovęs 15, biuro 9 U 
Del tokios rašybos nebus pro šalį atmititi skaitytojui mano žodžiai, 
pasakytieji dar 1913 metais „Rašybos mažmožiuose“ (p. 14). Štai jie: 
„Visi be išimties lietuviai žodžius spjauti, pjauti, bjauriis ištaria su j. 
Girdimojo j vietoje rašyti i neturime nė mažiausio pamato. Kiekvienos 
kalbos rašyba turi su paktais taip elgtis, kaip patys jie reikalauja 
(sc. pasielgiami). Rašyti spiauti, piauti, biaurus, tai yra taip, kaip niekur 
niekas Lietuvoje netaria, yra ne mokslo, bet vadinamosios „Schul- 
fuchscrei’os“ darbas. Biaurus, piauti pirmasis pradėjo rašyti Kui šal¬ 
tis. 'lodini biaurus ir piauti negalime statyti vienon draugėn su kiaule. 
Kadangi visi lietuviai žodžio pradžioje po 6 ir p ištaria/, 
tai ir reikia rašyti /. Rašydami žodžiuose bjaurus, bjttrti, pjauti, 
pjūtis, pjaulai, spjauti po b ir p minkštinamąjį ženklą i vietoje 
girdimo priebalsio/, mes tiesiai spjauname akysna lidudies 
kalbai. Nėra kam mums kraipyti ir tampyti, kaip tam Macikui plau¬ 
čiai, kalbos paktai! Imkime juos tokiuos, kokie jie iš tikrųjų yra! Kal¬ 
boje visa kas daryti vienu šablonu ncpriderčtų“. 

Kuo remdamos Rygiškių Jonas nori mums prispirtinai įterpti 
supelijusį Kuršaičio „tavorą“, aš nežinau, dėlto kad iki šiolei dar ne- 



esmi gavęs jo „Mūsų rašybos'^ apie kurios pasirodymą pranešė „Atei¬ 
ties Spinduliai“ (1917/18 m, Nr. 3—4 p. 121). 

Kitą kartą net ir patsai šablonista Kuršaitis po Z> ir p rašė/: pjdustau 
Beitrage zur Kunde der littauischen Sprache. Konigsberg 1849 II 
171, pjauti, pjdųju II 148, Peiliu dūnos pjauti I (Konigsberg 1843) 
30, nupjauk I 20, spjauti II 149. Tokią pat rašybą, tai yra bjau¬ 
rus, pjauti..., randame Ruigio (1747), Mylkio (1800) ir Neselmano 
(1850) žodynuose. Šita rašyba nėra buvusi svetima ir Didžiosios Lie¬ 
tuvos raštams. Suprasliaus 1787 m. Žiwatas Poną yr Diewa musu 
Je 2 usaChristusa...(Suprasląw... Metusy Poną 1787)“ rašo: bjaivres 
173, pjaton 78, pjavina 77,78, pjavity 78, pjaiostity 331, apsypjatustity 
308, ik pjūties, ant pjūties 77, spjazodaloins suspjazude 332, spjatode 
UI 183, spjavididamy 173, 181, spjazoditas 183, suspjatoditas 188, 197, 
suspjatudita 21], spjazodančiu 175, spjozoe 80. Giedraičio „Naujame 
įstatyme (Wilniuje 1816)" irgi po 6 ir p randame j : bjaurus 319a, 
242a, pjaujų 42b, pjauja 111, 143b, 57a, 3&0 ū, pjūtis 14a, 

21b, 57a, 105b, 143b, 380a; spjaudė 46b, 80a, spjauditi 79a ir kt. 

Kitą kartą ir „Varpui“ po 6 ir p rašybos su j būta nesvetimos; plg. 
bjaurus VII 3,11,12,29,30,35,65,66, VIII 174, IX 8,83, X 37, XI 42, 
XII 5,102, XIV 101, XV 31,235, pjauti pjautuvu VII 17, pjauja 
VII 29, nusispjaudavo X 54, nusispjovė 37 ir 1. 1 . 

Daugiau pavyzdžių neduodu, nes gaila laikraščio vietos. Užsi¬ 
spyrėliui net ir šimtai pavyzdžių nebus pėrkalbingi. 

3. Garsai nebuvėliai 

Lietuvių kalbai daug yra svetimų garsų, kurie kitoms kalboms 
paprasčiausi. Pavyzdžiui, lietuviai neturi savo žodžių, kur būtų gar¬ 
sai X (rusų KUmpbiū., lenkų cJrytry, vok. ach, icK), h (rusų 2 žodžiuose 
eocnodb, 6oea, 6oey, čoeambiū, ukrainiečių horod „miestas“, gudų hid 
„gyvis, vabalai“, vok. Hieb),f, th (anglų kalbos garsas, vadinamasis t 
ir d „interdentalis“) ir kt. Garsus x ir/lietuvis visuomet pakeičia jų 
giminaičiais * ir p, o h, nieku nepakeisdamas, visai išmeta. Slavėnų 
žodžius chozvač (lenk.), xumpbiū (gud.), vokiečių Fehl, Fuhrmann, 
Slavėnų hodina (gud. had&ind), horSlka, pohibel, Ituditi (gudų hiidžiė 
„peikti“), vokiečių Hieb, Hdlschen lietuvis persidirbo į kavčti, kyc- 
ras, pelė „trūkumas, yda", pŽT/jionar (rytiečių kiirmonas, kuntas „sva¬ 
ras“ iš gudiškųjų lyčių xūrman, xunt „Pfund“), adynd, arielkč (žem. 
arielka), paSbelis (plg. dar žem. ndiką, kilusią iš gud. nahajkd), ūdyti 
{Rūdijo mane kaip paršelį), ypos, eVcfes „krūtinė (ManumKa) su apy¬ 
kakle“. 
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Slavėnų garsas * yra naujas garsas, kilęs iš senesnio r arba ks. 
Pavyzdžiui tesie si. yxo |] ausis, cyxTi || sausas, 6KbXa || blusa, eiiXT>p'b |f 
viesulas, ebpxT> || viršus {rš lietuvių kalboje randasi iš senesnio rs Sfi^ae- 
flHH CjiaBHHo-6ajiTHHCKHe 3TiOAW. XapbKOB l9l 1 p.29—33, Byra Bal- 
tica. Bapuiasa 1911 p. 7), xyd'b(}š čia lie. kSdas) |Įskr. kSttdrds „menkas" 
(sanskrito kš kilęs iš ks), cmprbxa „stogas“ iŠ *stroik$d || siriegiu, strieg- 
ti „stiegti, dengti stogą“. Slavėnų garsas / dar jaunesnis nekaip x. 
Savuosiuose žodžiuose f paprastai kįla iš senesniojo v žodžio gale 
arba skiemens pradžioje prieš kimų priebalsį {lof „JiOB", f taroj „bto- 
poH“, lafka „flaBKa“), o svetimuosiuose atstoja kitų kalbų garsą/ (<pa6- 
pum, lenk. fanaberya). Tuo metu, kai rusai dar tebetarė lov, vtoroj, 
142 lavka, svetimųjų žodžių garsas/virsdavo p. Iš tos gadynės eina rusų 
liaudies vardai; ranoH || nauj, gr. Agathon (tA taria/), Cantn \\Agdthi, 
Ocman Į| Eustdthios, ripocuca || Euphrosini, Ocim || Josiphos, IluAun 
II Philippos (^acMep FpeKo-cjiaBaHCKHe arioflbi III 13). 

Lietuvių kalbon svetimų garsų vesti nereiktų^. Mums gana 
savųjų! Ne tiek kalbą darko sulietuvėję svetimi žodžiai (krienas || 
xprbHZ, aršiau Į| gud. horše, vytis „BHTflSb“ Daukantas || žem. vokiečių 
VU „Bruder Veit, Landsknechi“, krūzas || vok. Krus „KpyjKKa“), kiek 
naujčvininkų peršamosios svetimybės nelietuviškos našystos drabu¬ 
žiais (Lourdes'o stebuklai, filosofija, historija, Henrichas, charakteris, 
šachas). Geriausia būtų svetimųjų žodžių vengti, bet kur jie neiš¬ 
vengiami — reiktų lietuvinti. 

„Ateities Spinduliai“ pagirtini už rašymą karakteringas (84) su k 
svetimojo x (ch) vietoje, bet už gegemoniją (64) bartini. Iš graikų žo¬ 
džio hčgemonta (•jĮYspovia) pritilpti prie *gegetnonijos kitaip negalima, 
kaip tiktai per rusų eeeeMOHUH. Skolindamies Žodį iš pirmutinio šal¬ 
tinio, be tarpininkų, gautume ėgemoniją (vard. ėgenionija, kilm. -nijos) 
su tokiuo pat kirčiu, kaip originale ir kaip mūsų žodžiuose (brolija, 
-įjos, Ąžuolijd — vietos vardas Dusetiškiuose, žarija, kalavijd,-ljos 
„ajerų rūšis“, molijb. ir kt.). 

Svetimųjų kalbų ilgųjų balsių neturime trumpinti, nusižiūrėję 
į lenkus ir rusus, kurie šitos rūšies balsių neturi. Savo gimnazijose 
mes turėsime vaikus mčkyti lotynų ir graikų kalbos žodžiuose griež¬ 
tai skirti trumpuosius balsius nuo ilgųjų, kaip kad juos skiria vokie- 

^ [Čia ir žemiau dėstomos mintys apie priebalsių /, h, ch nevartotinu- 
mą literatūrinėje kalboje šiandieną jau yra pasenusios, nes šie priebalsiai 
kartu su naujesniaisiais skoliniais bei tarptautiniais žodžiais dabar jau yra 
tvirtai jčję į lietuvių literatūrinės kalbos fonetinę sistemą.—Z.Z.). 
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tių mčkytojai. Graikų sistema turės likti neperdirbta į *sistemq. Lo¬ 
tynų ūniv^sitas, įėjęs mūsų kalbon^ turi ir palikti mivėrsitu. 

Prie žodžių kamantai (iš lenk. chomąt) ir pūkas (žem. puokas iš 
nyK-b) priderėtų mums tarti ir kardkteris, kėmijd Fabrikas, 

Pranciškus (Pranas, Pratus), Peliksas, parapija, poskd „faska.“, pielč 
„Feile“ reikalauja rašyti ir taryti pilosopijd (kilm. -pljos), paktas, pra- 
pesorius. Greta su ostija „hostia“, adynd „hodina“, peabelis „pohibel“ 
ir ndika „nahaika“ turėtų būti sakoma ir ėgemonijd, iminas „Sltvoę“ 
{mn lietuviai verčia į min : minykas „mnich“, giminazija) arba imnas. 
Olandai^. 



* [Straipsnis ne visas, pabaigos nėra.—Z.Z.). 



XXX. 3AMEHAHMJI M flOnOJlHEHHfl K 3THMOJIOrHME. 
CKOMV CJIOBAPK) PVCCKOro JlSblKA 
A. nPEOBPA)KEHCKOrOi 

I, Ha Hp I 586 == np. na, no „Ha“, Hanp., na jemmeyll 

HajGmmiey ,,Ha aeMJie“, Kadengon II Madangon „Ha Hečo“, nojo- 
mien ,,Ka seMJie“, no Dangon ,,Ha nefio“, Kodins ,,Ha hhx“, no- 
wans ,,Ha Bac“ = aht. nocTnoaHTKDuaH qacTHua -na {h3 CaJiT. 
*nū) B HJi.naTHBe (= bhh. ea. H.nH mh, + na): npa-.nHT. bhh. efl. 
idnan nd, rdtan nd || kelmaū nd, stiilpan nd; vdmdn nd, divan nd || 
galvdn nd, bSddn nd; sdulin nd, ž^mėn nd || giesmen nd, šalin nd; 
šiniin nd, vefiin nd || arkliit nd, rugin nd; tdšin nd, pūsnin nd || 
Širdin nū, ptdin nd; Itgun (sc. laukan) nd, tufgun nd || smtun nd, 
dangun nd; mėnesin nd j| seserin nd, npa-JiHT. bhh. mh. Sdnuos nd, 
ratuos nd || kelmūos nd, stulpuos nd; varnas nd, cavds nd \\galvdsnd, 
bedds nd; kiirpis nd, šėmis nd || giesmės nd, žalės nd; šimjuos nd, 
versiuos nd || arkljūos nd, rugjūos nd; tdSis nd, pusnis nd || Sirdts 
nd, pušis nd; Ilgūs (sc. laukuos) nd, turgūs nd || sūnus nd, pelis nd, 

^ [Spausdinama pirmą kartą. Darbas nebaigtas ir be autoriaus antraJtės. 
Kankraįtį sudaro 16 sąsiuvinių, įriStų j vieną tomą kartu su ,,CiiaBaiio-6aji- 
THflcKHe 3THMOJioriiii“ rankraščio dalimi ir 19 įvairaus dydžio prirašytų po¬ 
pieriaus skiautelių. Saugoma Vilniaus universiteto bibliotekos rankraštyne, 
D 467, Vienuolikoje sąsiuvinių tvarkingai surašytos pastabos nuo žodžio 
pci6 (žr. Nr. 89) iki Mijdi (žr. Nr. 413). Šios pastabos paties Būgos iš eilės 
sunumeruotos. Likusiuose penkiuose sąsiuviniuose surašytos pastabos apie 
žodžius, prasidedančius H— 1 » raidėmis (žr. Nt.Nr. 1—88). Trys iš jų nepil¬ 
ni, be to, po daugelio pastabų patiktos tuščios eilutės. Pastabos nenume¬ 
ruotos. Matyt, autorius ketino jas papildyti. Šiame leidinyje visos pastabos 
nuo žodžio na iki Mtjdi surašytos iš eilės ir sunumeruotos 1—413 nume¬ 
riais. Pabaigoje (p. 689—694) pridėtos atrinktos ištraukos iš kito K. Būgos 
rankraščio, pavadinto „Išrašai iš Preobraženskio cEtimologičeskij slovar* 
su papildomais literatūros nurodymais" (ten pat, D 535). — Z. Z.], 
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oTKyfla npoH 30 mJiH flpeBHenHTOBCKHe ičnana, ratana || keltnand, stul- 
pand; vdmona, aivona || galvond, bėdond; sduUna, žSviėna Į| giesmėm, 
iolėnd; žimina, veHina || arklind, rūgina; lašina, piisnina |j širdind, 
pušind; lagūna, tufguna || sūnund, dangund; mėnesina || seserind — il- 
Jativus sing., šonuosna, ratuosna U helmūoma, stulpuoma; vdmosna, 
a^osna || gahdsna, bėdosna; kūrpėsna, Hemisna |j giesmSsna, žolėsna; 
Simiuosna, vefšiuosna || arkliuosna, rngiūostia; tošysna, piisnysna |j šir~ 
dystta, pušpsna; Ij^gūsna, tufgūsna || sūnusna, pelusna — illativus plu- 
ralis. 

OKoHMaHHC HJinaTHBa -na BO Bcex C0BpeMeiiHbix BOCTO'iHbix ro- 
B0pax B eAHHCTBeHHOM HHCAe JIHUIHAOCb KOHCMHOrO -a KaK He HMe* 
lomero Mop$ojiornHecKofi ueHHOCTH. Tenepb roBopar, Hanp., b Du¬ 
setos, Anykščiai, Linkmenes, Merkinė h Ap.: šonan, rdtan || kelman, 
stulpan H T. A- Illativus plur. Ha -na B HeiiaMeHeuHOM bhac coxpa- 
HHJiCH B Salakas, La2ūnai, Valkinykas, Zietela H aP-i Hanp.: va¬ 
žiuoju Vidžiuosna, nežiūri dant^sna, kilk kėlniasna (Salakas), ah^sna, 
nasrūosna, suolūosna (Zietela), lekia dausdsna (Valkinykas). Heco- 
KpamcHHaH 4>opMa na -na b camk. nHCjie coxpaHHjiacb b iiapeaHH 
kana „KyAa“ (h 3 *kan nd : kana tū užlindai? kand tū neši? Zie¬ 
tela), a B ApyrHX cjiyiaax — TOJibKO b aauite necen: tond kar¬ 
čemom (Marcinkdnys), 

Haio HecKoabKo npHMepoB HAJiaiHBa na -na h 3 naMariiHKOB 
XVI CTOAeTHa; vardana KaTHX. 1547 r. p. 1231, zuardana Willent 
1579 r. p. 4629, 64^, SOj, gardana 9428, gironą 12^^, T. e. giriona 
c AHaji. OTBepAeHueM r, danguna 1. c. SOjg, indūfna IGOjg, kltintifna 
1I4i9, mariojna IGO^g, fchirdifna 563, ne tvienas girtūkle ne įęis 
dąg^ma JUayKiiia Post. 49635, karalifton’ iumus padaritona kitaip nę 
įtilplitę, tiektai per -tvargus 4994^, pažigeio fidlina „b CTopoHy“ 
5 OO 40 — oneaaTita bm. fialind. 

ByKBa -ą B ApeBHeAHTOBCKHX HAAaTHBax mieftaną, gironą (sc. 
giriona; y Sydatoro — *giren-ą) BonpcKH 3 y 6 aTOMy (IF VI 269 h 

CA.) HHCKOAbKO HC AOKaSUBaeT, RTO B HaiUCM naASACe APeBHHe 
AHTOBUbi np 0 H 3 H 0 CHAH „HocoBoft“ rAacHbifl (Bezzcnbergcr Tspa^ 
159 CA.). HanHcaHHe -ą b HAAaTHBe mh. Namufną (BperKynac Bez- 
zenberger Beitr. zur Gesch. der Lit. Spr. 250) cTOAbKO a<e roBO- 
pHT B noAbsy HOCOBoro npoH 3 iiomeHHa KOHeanoro -a nocTno 3 HUH« 
-na, CKOAbKO HanacaHHe -o b HAAaTHBe eA. toardano, karalifiano 
(BpeTKyHac Bczzenberger 1. c.) roBopHT 3 a oSuteAHTOBCKoe -o B toii 
Hte nocTno3HUHH. B npaBonHcanHH EpetKynaca HanHcanHa -ną, -no 
HBAHiOTca He (įoHerHiecKHM, a rpa(į)HqecKHM BapnaHTOM okoh- 
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qaHHn nnjiaruBa -na {gedona BpeTKynac Bezzenberger I. c. 248). 
B iiaiueM cnyiae rp a(|)ii qecK ne BapHaHTU Mujamsa -ną, -no, 
-na cl)oiieTHųecKH paBUoanavyma, tbk kbk b roeope 
BpeTKyiiaca o6ii;ejinTOBCKHe -o (h3 Cejit. -o) h -ą (H3 čam. -an 
HJiH -dn) B KOHue c.riOBa npH OTcyrcTBKH Ha HHX yaapeHHfl coBna- 
jiH B KpaTKOM -a. Mto b npaBonHCafiHH BpeTKyiiaca -ą, -o, -a b 
KOHeMHbix cjiorax paBii03naųymn, bhaho X0Tfl 6bi h3 caeayiomHz 
npnMcpoB (Bezzenberger Beitr. zur Gesch. der Lit. Spr.) : l)-ąBMec- 
TO -a m oomeaiiTOBCKOro -o (6ajn.-d) : ikki meno/iktą maią 244 „iki 
vienuolikto meto“, numos nei tifzkaupą 289 „nuomos nei užkau- 
po“ poA. efl., ghis... moką... intcmpti 260 „jis moko intempti“, 
2) -ą BNiecTO -a H3 e nocjie s: fzemefą 262 = zjmėsa Aiarcinkd- 
nys, Seinai H3 žemėse, 3) -ąs BMecTO -as h 3 6ajiT. Us (bhh. mh.) : 
ilgąs darė rėdąs 319, 4 )-obm. -a:*ro59, 197 „yra“, 197,265 
„nėra“, 5) -o bm. -a H3 oSiueJiHT. -ą : ing tavvo wardo 123 „ing tava 
(cp. lūpa 76 „tapo“, noka 240,305 „noko“] varda H 3 ing tavo vaf- 
dą“,/eWo 123„sėklą“, lant... dtviliko dienu 242„santdvĮ^liką dienų“. 
B npaBonHcaniiH ncaaTbipH 1625 roaa (Der Psalter Davids Deutsch 
und Littawijch. Pjalteras Dowido WokiXchkai Bei Lietutvijckai. 
Karaliauczoje PruJiu per Lorintzu Segebadu MoetoJIa Chriftaus 
1625) 6 yKBbi -ą, -o, -a b KoneMHOM cjiore cjioaa raKjKe paoHOSHa- 
qyu;H, T. e. HMetoT cĮ)oiieTH‘iecKoe snaųeHHe SByna -a: viardana, 
toaliona, dūbena, danguna, linklūjna, rankofna npH vjardaną, dūbeną, 
marūfną (sc. mariosna)', cp, ajch mekn^is tawo provvomis || nemiduk 
paklysjti nūg tawa prijakimu [| apginėjas tazoą nemiekti (Litauische 
und Lettische Dručke II p. XXIII). Haniicaimfl tazao || cawa || ta¬ 
zoą npeACTaBAHioT co 6 oio rpa4)HųecKne BapitanTbi oomejiHTOBCKofi 
(jJopMhi tavo (hjih tavo Veliuona, S. Naumiestis), nponanociiBLuefica 
B roBope ncaATbipH 1625 roAa kbk tava (resp. tava, cp. sdva Jurk- 
schat Lit. Marchen u. Erzahl. I 82 , 3 , 5 , 9a,io, 694 ) Kurschat 
Gram. § 886 . 

MiaK, OKOH>iaHHe HAJiaiHBa -na, c HCTopHtecKofi to^kh apeHHH 
SBAflioiu.eecji nocTnosHTUBHoio ąacTimefl, npHCoeAUiiflBUjeucH b jih- 
TOBCKOM npaf!3biKe K (t)opMe BiiHHTeJibHoro naAewa, corjiacHo noita- 
3aHHIO COBpeMeHHbIX rOBOpOB H naMaTMIIKOB nUCbMeHUOCTH B03- 
HHKAO H3 npajiHT. *K(ž. FIpaAHTOBCKHH nocjieAor *K(ž „no HanpaB- 
jieHHio K, na“ TO>KecTBen c npyccKHM npeAJioroM na || no „t. c.“: 
npaAHTOBCKoe dangun nd „na He6o“, OTKyAa ap.-AHT. dangund 
H coBpeMeiiMoe boct. dangun = np. nadangon, no Dangon „Ha rife- 
60 “ H3 npa-np. nd danguft. 
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ripe/iJior ,nnT. nuo, jitui. nuo, npetjiHicc jiht. niio- b iiMCiiax || 
nu- B rjiaro;iax, nuo- „c (Depxy biihs), ot“ ne iiaxoAiiTCfl 

B 9THMOAornHecKOM poACTBe C cji. na „na“. 

2. Haa Op I 589 hb n.-e. *n5g"č- — atui. nuSgs „iiaroft, ro- 

jibifi“ Endzelin KZ XLII 379. npepbtBiicTaa HiiTOHauna Jiaram- 
CKoro cjiOBa noKasbiBacT, aro jiht. „rojiufl“ bocxoaht k Gajit. 

*nogd-s; cp. Hasoū npH ndeotu (rp. veoj), muxuū (cp6. iih). Cp. p. 
SKueoū II CK p. jivd- = JITUJ. dztvs (jiht. gj^vas) H3 6aJiT. *gwd-s 
Endzelin KZ XL1V 51. 

3. Ha-Mem Hp I 591. JIht. nometas || jitui. ndmets (nd?nats 
flHaJi. BM. ndmets, ndmetiM „Weiberkopftuch“ Magaz. XX, 3 148, 
146, yMeHbiu. ndmetins BW 4302 Nica „Nieder-Bartau“) „6a6m 
rojioBHOH yčop h 3 TOHKoro Oejioro nojiOTna“ npeAnojiaraer cymecTBO- 
BaHHe B ApeBiieM aanafluo-pyccKOM iiapeaHH cjioBa HOMem c tcm 
we SHaaeHHeM, mto h 6 . -p. (HoBorpyACK. Mhh. r.) ndmietka ubior 
glo\vy niewiasty zamęžnej Krewiczanki... Plat pl6tna bialego kolo 
glowy; twarzy obwiuięty, s koncami na plecy spadającemi J. Cze- 
czot Piosnki 83. 

JIht. nomėtas „HaMČTKa“ Diisetos, Kupiškis (V* 71, 72) h nč- 
metas Salantai: Nometas „Schleyer, ein Littauischer, der Ehe\vei- 
ber“ Ruhig Wb. II 311, pasigiadau jau narnėto 89, nometa Ž:\v. 
J. Chr. 26, 28 (bhh. ca.), negalias diewieti baltu nometu ir skie- 
petu Wai. 2w. 141, motriszkoses nenorieię... nu gahvos... 

mesti D* 23429, nukris nometaj nu musū galwu 1. c. 235^, po šyra 
nometiliit LB 25 (JvTs 30, 27), 69 (Ms 124, 12). HeitOTopbie BMec- 
TO nometas nHiuyi nūmetas Kurschat D.-lit. Wb. I 592 „Hau- 
be“, numetąs LB 103 (JVs 18, 1. 2, 3), J* 364,2, 755,10, nūmetas 
Bezzenberger KZ XLIV 35 (Stalluponen). Ecah cjJupMa nuometas 
AeftcTBHTejibHO cyiųecTByeT, to OHa HBJiaeTCH AHTBanHaauHefl pyc- 
CKoro saHMCTBOBaHHH nomStas. 

4. Ha-ndcmb „Hec<jacTHbiH cjiyMaft, čeAa“ IIp I 592. JIht. 
BOCT. nopostis,-ties >K. „HanacTb“ (Kad tau nopostisl Ėg čiš nopos- 
tisl Dfisetos, Svėdasai). npeAUOJiaraeT b ApeniieM sanaAnopyccKONf 
uapeųHH B cJiOBe Hanacmb yAapeHHe Ha npecpHKce b oTAHmie 
OT COBpeMBHHOft OejlOpyCCKOft (ĮjopMbI HanOCųb (HoCOBHH). b iO.'BOCT. 
JKeMaflTCKOM napemiH (Kvėdarna) p. *Hdnacmb H3MennAOCb b n5- 
pąstis,-ties JK. (H3 AP-'JKCm. *ndpdstis : d nepcA s HaaaAHpoBaAucb; 
cp. AHT. ayKuiT. mos^s || jkcm. w?<|srlj „nasb“ H3 ap.-JKCm. *mdsi\s 
H3 p. MOCmb „Ma3b“). 
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5. 5.-p. (HOBOrpyfl.) naūdd (įHiaerca nauda)’, m6wi się ironicz- 
nie : wielikaja naūdd, wielka rzecz! osobliwošč! heto nie naūdd, to 
nie nowa, nieosobIiwa rzecz! J. Czeczot Piosnki 84. B.-p. na/ldd 
„nojiesiian aeiųb, nojibsa“ 3aHMCTBOBanHe H3 jiht. nauda^ds, bhh. 
naudą „nojibsa; AOČpo, HMyiųeCTBO (utilitas, opės praeter pecuniam 
5 Ibhhc)“ = jiTuj. nauda „ACHbrH“ (Brugmann Gr. I® 202). 

6. HajBb Op I 589, Mikkola Ursi. Gr. 1112= jiht. TU>vis,-ies 

„MyųeiJHe“ Daukantas Liet. ist. I 33, 200, II 226, Daukan¬ 
tas Pasakojimai 27, nu nowiū Pizistrato, kiirės nesenė buwo pri- 
tirusis Daukantas Giw. 131| jitiu. ndve „CMepib“ SnASejiHH Gn.-6ajrr. 
9T. 197 = JiHT. H<eM. nove „CMepib (?)“ b novės kdulas „HaBUH 
KOCTOMKa“: Naujos ka&s. Naujos kals (Kalwarya), indziej Nčtoes 
kaul’s Kossarzewski Lituanica 255b, T. e. naujos kdulas Alsėdžiai, 
Būga Aist. stud. I 1022g. Jlvrr. naujos kdulas „mrwnMm (MepTBaa) 
KOCTOHKa“, nOBHAHMOMy, HBJiaeTCfl SaHMCTBOBaHHeM H3 p. HOebH 
(Kocmb). B neKOTopbix roBopax caoBOCOMeTaHHe naiiįds kdulas (Ka- 
suskomposition) čuao nepeAe^aHO b cjioAtHoe caobo (Stammkom- 
position) naujikaulis „ein knorpeliger Auswuchs bei Menschen, der 
sich etwas hin- und herschieben lasst“ Kurschat D.-Iit. Wb. I 164: 
BOCT. navjikavlis „gruczoi“ Kossarzetvski Lituanica 49a, t. e. nau- 
ji-kaulis. Naujos kdulas TaK OTHOCHTca k naujikaulis, KBK šono kdu¬ 
las (Szymid Dict. 447: Žebro. Costa. Szono kaulas) othochtch k 
šonikaulis „peSpo“ VadSkliai, Kossarzewski Lituanica 55a. Ha nau- 
ji-kaulis c})OHeTHqeci<H npasHjibHO (cp. BOcr. klaimas „ryMHo“, gra¬ 
mas „nJieįiKa Ha MOAOKe“ Dusetos H3 kldjlmas „klojimas“ grijimas 
„grėjlmas“) pa3BnaaCfa cj)opMa navi-kaulis „eine hervorgewachsene, 
schmerzlose Verhartung am thieriscben Korper“ Kurschat D.-lit. 
Wb. I 538 : navikaulis v. navikas „iiaBbH KOCTOtiKa“ Baisogala: 
Nazvikaulis „Gewachs am Leibe“ Ruhig Wb. II 175, Mielcke 
I 111, II 232. 

ripH navi-kaulis „MepTBaa KOCTOHKa“ (S. Naumiestis) cyrųecT- 
BOBaAa napa.njiejibHaa 4)opMa *novi-kaulis, KOTopaa hoa BJiKSHHeM 
*norys „coų.neHeHHe“ b są-norys „cyciaa“ (b Dūsetos sūndrts Būgi 
Aist. stud. I 153is) 6biaa nepeAeAana b nori-kaulis „MepiBaa koctoh- 
Ka“ (ndnkaul'is Ds) : norikaulis „gruczol“ Kossarzetvski Lituanica 
49a, Szyrwid Dict. 67 n. c. gruczoly; cp. narikaulis „Mepisan koc- 
TO^Ka“ Veliuona : narikaulis „gruczol“ Daukantas Žod. r. 

Ot jiht. novis,-ies JK. „MyneHHe“ o 6 pa 30 BaH rjiaroA noviju, 
nSvyti „Myųmb (MHKyuKHft II), HSBOAHTb, yMepmB.nsiTb, Tepaaib“ 
Mčsėdis, Salantai, Daukantas Žodrodys 3 n. c. afficio, 41 n. C. 
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vexo : skaudės biedas likumo ir mirusį mmj Daukantas Pasakas 
Ph. 37, asz noioijau ir noioisiu tas biauribes Wajku Kn. 4, mu6a, 
n6wiia AayKiua Post. SSlj, n6wiia SbSgj, nouoit 285j3. K- O. Hbhhc 
(J aunius) b novyti BMecTO BOCXOfl5imeii HHTOiiau,nH, HSBecTiioft 
MHe H3 c.-3an. jKeMaflTCKoro Hape<JHH, nHcaji HHCxoflHmyio, 
T, e. noviju, novyti „ezstirpare“ (cp. Būga Aist. stud. I 86,7), sto 
corjiacyeTCH b noKasaiiHCM jtui. ndvSt „yMepinanarb“ Rakštų kr, 
XV 86. 

7. Cji. nega, p. Heea Op 1621, Bezzenberger-Fick BB VI 238: 
JlTUi. naigdt „>Ke;iaTb, ctpeMHTbCH“ ; jiht. naigurys, pofl. naigurio 
„Bnjibiū, MeujKOTHbifl MeaoBCK; cyzonapbift, XHpnra“ ~ najguris 
„gnus“ Kossarzewski Lituanica 49aj naigurys „sausa-skradas, pa¬ 
džiovęs žmogus“ Kupiškis || natguroti „čbiTb BHJibiM, MeuiKOTHbiM“ 
{najguroti „gnusič“ Kossarzewski 1. c.). 

8. Cji. nem7>, p. hbm Up I 622. Jltm. męms „neMofi“ n. UImhjįt, 

Rakštų kr. XV 85 HaxoAHTca b po^crBe c jiht. mėmi „Ma.nopeHH- 
Bbift“ Salantai, memis „T. c.; pasHHa, npocraK (ištižėlis, avldvakas)“ 
Mėsėdis, Plungė, Tverai : Kad klausos kas išsižiojęs lig ausų ir ne¬ 
supranta, kšd iš j6 juokias, mislija kšd teisybė — sako (Ša¬ 

kyna). JIht.-jitui. tnim- asJineTCfl SByKononpaHtaTeJibUbiM KopueM 
KBK H me>n- b jiht. memeklis „saHKa“ Plokščiai, Pliingė; cp. jitiu. 
me-t „ėJiesiTb (meckern)“ Krumberg Magaz. XVI 2. 

Cji. nėM^, noBHAHMOMy, Toate sByKonoApaHtaTejibHoro npoHC- 
xowAeHHa. 

9. HenpiAmeAb. UpeBHocTb ūejiopyccKoro yAapeHHa b cJiose 
nižpryjaciel (Mšcibowo. Federotvski Lud bialoruski II 44), HėnpUH' 
ąeM (Hocobhh) „Bpar“ noATBepjKAaei AHTOBCKoe 3aHMCTBOBaHHe 
neprietelis,-lio „HenpufrreJib“ Dusetos, S. Naumiestis npn neprie¬ 
telis, neprietelius Kurschat D.-lit. Wb. I 429 „Fcind“, Schleicher 
Lit. Lesebuch 249: nepriiulus hm. ba. ZI,ayKUJa Post. (no opHr.) 
36613, fu tulays neprietelvmis kariawo PS II 259s. JIht. neprietelis 
npeAnoAaraer crapyio sanaAHopyccKyio (popMy Mpri(j)e(el' hjih nė- 
pri(j)dfel‘, cp. HetipeemeMo 1489 r., Henpuetnenn 1562 r. CoGojicb- 
CKHfl JIeKUHH* 89. Ha aan.-pyccK. neprijdtel' 6biJio 6bi b jihtobckom 
*neprij6teli(u) s. 

10. Cji. nerstb, p. HČpecm Up I 600 = jiht. nefitas „BpeMH, 
KOTAa pbiča MeueT HKpy“ Dusetos ot aht. neHti, neriejo, nerSett 
„Meratb HKpy“ : žūves (nom. pi.) neršti „pbi6a Mener Hitpy“ Du¬ 
setos, Merkinė, žūvys nefšt, neršėjo Kurschat D.-lit. Wb. II 3 
„laichen“, nerfiti, -fiėjo, -flis, -pSti „laichen“ Ruhig Wb. II 241, 
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Mielcke II 322 : neflla, nef!ė, neršti „Meraib HKpy“ Biržai, žiįvys 
pržidcd neršti Eržvilkas, nefStis (infin.) „laichen“ Šeduvil (Mit 
I 229). OciioBtibiM sriaųeįiHeM rjiaroaa neršti 6 u.no He „Merarb 
HKpy“, a „copuTb“ (Būgži Aist. stud. I fOiuKCBim JIht. cn. 

I 71 n. c. ap-nefšti. 

P. Hopoc apx. „pu 6 bH HKpa“ = .nHT. naršas „t. c.“, narjSas 
„die Laiche der Fische, Fischsaamen" Mielcke Wb. I 177, dpnar- 
fias „Leichc, Saamen der Fische“ Ruhig Wb, II 241, t. e. ap- 
-narfas. P. Hopocm — jiht. nafštas „puOba HKpa; BpeMH, Kor^a pu- 
6 a Mene? HKpy“, narfitas „Leiche, Saamen der Fische“ Ruhig 

II 241, Mielcke I 177, II 322, nafšto čžsas Kurschat D.-lit. Wb. 
II 3 „Laichzeit“ || narštva, poA. nafštvos „įiepecr“ (neršejimas) 
AIs ; naršau, naršį/ti „npHBOAiiTb b čecnupaAOK“ lOujKeBHA JIht. 
CJi. I 287 n. c. dakalioti. JItui. ndstris, poA. ndstra „speMa, KorAa 
puOa MeHer HKpy“ Rakštų kr. XV 86 bosiihkao nyicM Merareau 
H3 ndrsts = aHT. nafštas || atiu. ndstrus „HopoCT“ D. LUmhat H3 
ndrstiis. 

B BHAy pyCCKHA (ĮjOpM HOpOC (aHT. nafšūs) H HOpOClimbCH (jiht. 
naršyti) KopiieM b HČpecm (aht. nerštas) CAyntHT H.-e. *«erž- (a He 
*ners-), 

11. Hepėm cmoa. || nopom mck. „Bepma“ np I 525 : 6,-p. ulėz 
jak u nieret (= „\vięcierz“), ni ū zadni ii piered J. Czeczot Piosn- 
ki 115. P. (b.- p., 6.-p., M.-p.) Hcpetn ne hmcct Hniero o6mero 
c p. MČpda. Hepem h nopom HaxoAaTca b poACTee c aht. neriii, 
nėriau, n^n„Ba3aTb (ayAKH, pyKaBHUU h Ap.)“ : Lud\vi pramoka... 
ickies su pirsztiniems nerti Wajku Kn. 84, nerti „stricken“ Bez- 
zenberger Lit. Forsch. 146 (cp. KDuiKCBim Hht. cji. I 608 n. c. 
ū-nėrti)\\ nėriniu užsiimti „aaiiHMaTbca BaaaHbeM (ayaoK...)“ Iwins- 
kis Genaw. 56. Hčpom — 6aAT. norta- „Bepiua“ B boct.-atui. norty 
„więcierz“ Kurmin Slownik 236 = jiht. nartas „yrOA, C 06 . ctuk — 
sunėrimas — AByx creti“ Ruhig Wb. II 108, Mielcke II 141 n. c. 
Ecke (jiht. cjiobo OTAHaaeTca HiiToiiauiieio OT pyccKoro): Jay ir 
miefta Pons ne lerges wartu | Dikay fargay Jargt ant muru nartu 
KN 105. 

12. Cji. nerti (praes. tu>rę) „HupaTb“ Ilp I 611 = aht. nirti 
„HbipaTb“ 3HA3ejiHH CA.-6aAT. 9T. 194 ; pirštines neria „Ba>KeT 
nepaaTKH“ || nirti „cTUKaib kohuu čpeneH na yrAax npn nocTpofl- 
Ke“ II kčjas į kurpes nirti „Horn b čauiMaKH BAeBaTb“. 

13. Cji. nicb „pronus“ flp I 607 h 3 h.-c. *nik"o-s : jitui. nica 
„MecTO, Ae>Kamee na HHjKneM TeneHHH peKn“ Bielenstein Lett. 
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Spr. I 64 (b roBope Bielenstein’a npepbiBncTan miTOitamin cjiona 
ntca MOJKer cooTBeTCTBOoaTb oGmejiaTbiiucKofl niicxoAflm.eri; *nhd), 
OTKyaa HasBaime MecTCHKa Mca„neM. Nieder-Bartau“ BW 12091; 
cp. BOCT.-JiTiii. Neic-galis „hcm. Nitzgall“ (MecTCMKO Abhii. y. Bht. 
r.) H3 Nic-galis — Nitzegale (castrum) b aitre 1254 r. Bielcnstcin 
Grenzen 101. 

14. Oi. nitb „filum“ Dp I 607, MikI<ola Ursi. Gr. I 122, Hirt 
Abi. 80. Cp6. riiti = jiht. n;ptys, poA njičių „HHMenKH“ 3HA3e.iHit 
Gn.-6aAT. bt, 196 = atuj. mtis mh. „HHaeiiKH“ BW 13538, 23226. 
JIht. nįtis cjieAyer nepesoAHTb He caobo.m „*6epAo“ np I 607 
(= skiStas), a „humcmkh", TaK KaK HeMeuKoe caobo Hevclte 
(= Hewelte Frischbier Preussisches W6rterbuch I 288 n. c. He- 
toelten) očoaHaiaeT „HHMeHKH“, „HHųcHHUbi“. Singulare tantum 
nįtisi-ies „HimenKH“ Miie HeHSBecTHo; cp. nytysy-čiū, t. pi. die 
Heewelten der Leinweber Ruhig I 98, II 242, Mielcke I 185, 
II 324, T. e. n;ytys, poA. n;^Čiti Dusetos, Kupiškis, Kvėdarna, Sa¬ 
lantai. 

JItui. rdts, BHH. nUi „nepeKAaAHHa“ II. IIImhat, noBHAHMOMy, 
npHiiaAJiejKHT k toA ikc STHMOAorH'iecKOH rpynne, mto h cji. nitb 
„filum“ : CKp. ndyati „bcact“, niti- „BeACHne“. 

Cp6. ntSy poA. nTza „HHTKa (oHcepa, mohct)“ Leskien Untersuch. 
42, rip I 604. Ca. mzę, inf, nisti, kak u.-ca. ųKbTffi, UBHCTH; YbTffi,. 
yhcth; c^nss, t<>yTH‘. 

15. /Ip.-p. o6boiča, p. o6jica np I 627. JTtu:. boct. apUa „opaoS- 
Aa y coxn“ (afkla ilkss) Rakštų kr. XV 105 (starp aptzdm 1. c. 
135 n. c. skdlbis) npeAnoAaraet cymecTBOBaiine b ApeBiiepyccKOM 
napaAAeAbHOH cjiopMbi *o6uoKai cp. o6xod npa o6uxod. d>opMa *abiža 
B ycTax AByHSbianoro AaTbiuia noABeprAacb nepeACAKe b apiSa. 
HepeAeAKa npoHcxOAHAa no oGpaauy CAeAyiomnx cooTBeTCTBufi: p. 
o6-ym II ATUJ. ap~dut, p. o6-[e]opa || atiu. ap-[v]are „o6opa y 
Aanra“, p. od-pyn. || atuj. ap-ntocis a Ap. 

OčbOKa H3 *ob-jbža ; *o6uM:a h3 *obb-jbžas *-jbža us H.-e. *jugia 
npH p. ŪBO. 

16. Oko Op I 643: aut. akas „npopyGb“ Nesselmann Wb. 2, 
Brugmann Gr. II, 1* 160 || atuj. ūkū „KOAOAeu“ BW 1931/2; 
15166,2 (= rp. dnv) „OTBepcTue“ Fick P 371) : atuj. akacs, poA. 
akacs, BHH. akaci (Bėrzuone; okacs Alūksne) „okho b SOAOTe, no- 
pocuiee TpaBOKj hah moxom“ (^slepėns, ar žalėm, sūnam apaudzis 


* [Nebaigtas sakinys. RankraStyje palikti du tušti lapai. — Z. Z.]. 



bezdibinis pl'avas, purvuos) Rakštų kr. XV 104 H 3 OajiT. *akaki-: 
JluT. akh „OKHO B Coaore“ (liuao, balos maža kiauruma, pilna 
vandens = aki-^aras v. atd-^aras Dusetos) Dysna, Joniškis, van¬ 
dens a}ds „Qudle“ Kurschat D.-lit, Wb. II 118a, akis „l. das 
Augę, 2. das Loch vom Springbrunnen, 3, ein Augę im Drillich“ 
Ruhig Wb. I 3, akkis 1. c. II 335 n. c. Springbrum : .hht. ekecis,-ttes 
HJiH eketė „npopyob“ Dusetos {ekertis,-ties „npopydb“ KoBapcK 
BnaKOMHp. y. BM. eketis c r H3 kertii „npopyčaio“), eketls „npo- 
pyCb“ lOuiKeBHM JIht. cn. I 177 n. c. aukštkaūpais, iš eketiis 
1. c. 253 n. c. bUrgtelėti, ekete v. akivaras „okho b OoaoTc“ Kp, 
eketS „npopyčb“ Kurschat D.-lit. Wb. II 362, Dysnš, Kp, io.-boct. 
>KeM. eketys „npopyOb“ Kvėdarna (ekištis, m, pion Paszkietvicz 
Slown.) ||c.- 3 an. HteM. ėkecys „npopySb“ (cfley.MH yjtapenHJiMH; tb. 
e^. ėJiefą, hm. .as. dd ekefo, bhh. mh. ekefus — c ojihhm yjapeHHCM) 
Mosėdis, Salantai [ekietys „przeręb“ A, eketys „przerębla“ Daukantas 
Žod. r., i eketį Daukantas Būd. 6623 , S 6 kas it szud’s ekėtie Dau¬ 
kantas Abec. 55) H3 H.-e, *ek'’et-i- (ek'‘ėt-i-) c e- KaK h b npui. 
enech, cp.-KHMp. enep „jihuo“ Pedersen Vergi. Gr. der kelt. Spr. 
I 38, 184. 

17. Oaobo np I 647 :jiht. aivas „ukhk (Nesselmatm Wb. 5); 
CBHHeu, (Bezzenberger Beitr. zur Gesch. 270); ojiobo“. HHTOHauHsi 
.HHTOBCKoro caoBa aivas BOCcTaiiotuieHa na ocHOsaHHH flayKUiCBoft 
(jtopMbi TBop. efl. dlwu {dltou ir tvaCkū laia KaTHX. 1595 p. 24 , 9 ). 
HHCxo.5Hmee y^apenue Hauiero oiOBa onpaB.Hb]BaeT npepbiBHCTaa 
HHTOiiauHji ;iTm. aha „o.noBo“ II. UImhat, Rakštų kr. XV 71, En- 
dzelin BB XXV 265 (cp. BW 1775). JIht. aivas = jitui. alvs 
„oaoBO“ BW 370, 372, 12833, 13669, o/ws Rakštų kr. XVII91 = 
np. alwis „CBHHeu“ h3 6 aJiT. aha-s. 

18. B.-p. opdd „uiyM, CecnopuAOK“ Tlp I 657, noBH;iHMOMy, 
nBuaeTCH saHMCTBOBaHHCM H3 JIHT. ardd,-ds, ardą „pasflop, ceopa“ 
Dusetos, lOiuKeBHH JIht. cji. I 106 : ardait, ardyti „paenapuBaTb“, 
įrū, trati, irti „nopoTbCfl“. 

19. Cji. orbl'^, p. opcA flp I 657. OčiuejiHTOBCKOio įiopMOio 
CJieayeT cųHTaTb erelis „opejj“ (cp. jituj. įrglis „T. c“ Rakštų kr. 
XV 76, n. IUmhat). JIht. arelis (Dusetos, Kiipiškis, Linkmenes, 
Veliuonž : Arelo iaunijte „oria mlodošč“ PS II 1232 , Arialey juos 
ižlas KK 20) hjih arelys (lOuiKeBHH JIht. cji. I 695 n. c. iras, 
Bs^ 140, 193) HSBecTHbi h 3 Tex roBopoB, b KOTopbix HanajibHoe 
e- H3MeHHeTCH B a-: 1) ecjin aro e- HHKorjia ne uojiynaeT yAape- 
HHH (Ds, Kp, Lnkm); afžUas (karvė kai afSilas) npu ežeras 1. c.. 
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ariketts npH irzintie Ds, derys c e- H3 ešerio H T. ;į. Ds, 2) nesa- 
BHCHMO OT yaapeHHsi B Veliuona, Arl 6 gala (h3 *Eri6gala), Garliavk 
H flp. : č^lė, ažeras, ožys, ašerys. 

B Tex roBopax, b KOTOpbix na'iajibHoe e- hh npn KaKHX ycjio- 
BHax He nepexoAHT b a-, npoHSHOcaT erelis : I) ayKiuT. — S. Nau¬ 
miestis, Tot 8 , Bs* 29, Schleicher Lit. Lesebuch 206, 208 : Erri- 
lis „ein Adler“ Ruhig Wb. I 33, II 14 (= Mielcke 167, II 19); 

2) mcM. : lo.-BOCT. Kvėdarna (erelis „orzel“ Paszkietvicz Slown.): 
c.- 3 an. Alsėdžiai, Salantai, Kalvaitis d. 500, Daukantas Prasma 25, 
Daukantas Pasakas Ph. XIV, Wolonczewskis Prade 162, Woloncze\vskis 
Žw. I 221, erelej sawo lisduse Daukantas Kning. med. siekiu 9; 

3) Crapo-JiUT. iaunibe erelio Kar. 1547 r. 28i8, ereley Willent 1579 r. 

12613 , HayKUia Post. 6 I 12 , įręlis 6 I 23 , ereliui Siu, herelei 

372i 9 (no opur.), herSlei Kur norint bus Jteanva tenay juli- 
rinks ir ereley 1653 KK® 240, Ans tawę... kayp Eriali atanduind 
KN 89 (cp. Bojibiep Jlxp 7438, 7839 ), erėlei NT 1701 Mat. 24, 28, 
Luc. 17, 37. 

HraK, očmejiHTOBCKOK) (j)opMO0 BBJMieTCfl erelis „opėn“ c h. -e. 
e- KaK H B KHMp. eryr „opeji“ h 3 KCJibT. *eriro- Pedersen Vergi. 
Gram. I 491. 

np. arelie (onncKa bm. arelis) „opėn“, KaK h jiht. AHan. arelisy 
BOCKOflHT K erelis. B roBOpe ejibOHHreHCKoro tnoBapst nanaJibHoe 
e- H3MeHHeTCn b a-:afy (.hht. aža Lčipalingis „JleflnyHbi“) || jiht. 
ežiči, affaran (JIHT. Maras 1. c.) || ežeras, ajjegis (jiht. Azagis — na- 
SBanHe oaepa b npHXOAe Leipalingis Cefiii. y. Cys. r.; KaK noKa- 
sbiBaeT z, HasBaiiHe oaepa Azagis aaHMCTBOBano h3 btbhjkckoto 
BS biKa) II JIHT. ežegys „ėpiu“. 

20. 0-cmpoe IIp I 666 . JlHajieKTHnecKoii (jiopivie jiht. strovS 
„CTpoKenb, CTpeMHHHa; CTpya“ b STHMoJiorHMecKOM cjiOBape pyc- 
CKoro aabiKa He aojijkho Sutb mecTa. OčutejiHTOBCKoio ctiopMoii 
HBJiHeTCfl srove, bhh. srčvę : 0,9 jihtobckoA TeppHTOpHH MeMtgy s M 
r He 3HaeT BCTaBoanoro r. 

BTopaa nacTb cjiaBnuCKoro cjioBa o-strovo „insula“ HaxoAHT 
ce6e nojiHoe cooTBeTCTBue b jiht. srSoas (h3 h. -e. *srovo-s) b co- 
HCTaHHH sravo žoli „JsgpeBefi, achillea millefolium“ Kurschat D.-lit. 
Wb. II 145b = JKCM. srasva žole, Millefolium Krwawnik Kossarzetvski 
Lituanica 126a, oTKyaa CJiOJKCHHe sravažolė „krwawnik“ S. Nau¬ 
miestis (= srauja--tiosis,-sio Ds) H srdužolė — srdzo-žolė, Schafgar- 
be (achillea millefolium) Kurschat Gram. 190, Sramžolė (npH one- 
naTKe Srazoždė Ruhig Wb. II 301 = Mielcke II 403) „Schaaf- 
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garbe, oder Scheer“ Mielcke Wb. II 403, „Schaafscheer“ I, c, I 255; 
npH;iaraTe;ibnoe ot sravo &olS : sramnnė žolė „Schaafgarbe, oder 
Scheer“ Ruhig Wb. II 301, Mielcke II 403, T. e. srovinė žoH, 
stravinis „sravažolė“ Seinai H3 srovinis. 

npH cjDopMe My>K. p. sravas (= rp. į)6oi) HMcerca >KeH, p. sravėt 
„Te^eHHe; kpobh“ Nesselmann Wb. 496 : iraus „Blutfluss (Brod.)“ 
Kurschat D.-lit. Wb. I 250b [| nosrava „achillea millefolium“ Link- 
menes h3 n6s(i)-srava. Cp. JiHT. sravūs „fibicrpbiH (o leneum)“, 
teka sravi upelė (Marcinkdnys) : jitiu. strūgle „crpyn, pyqefi“ (strūk- 
le). Lietus nak strūglem žemė Rakštų kr. XVII 54 {j ;iht. srūglys 
„T. c.“ lOiUKeBuu JIht. cji. i 278 n, c. čiurkšlys, 303 n. c. debeiės. 
Cp. PcPB LXXV 147. 

21. Cji. ggh, u.-cji. arAh, p. yzoAb Fick I* 14, 161, Snase- 

jiHH Cji.-6ajiT. 3T. 194. Cp6. ligalj, pofl. liglja (p. yeojtb, pofl. yzASt) 
OT.HH'iaeTca HUTOHauneio or jiht. angli (bhh. ea.) : anglis,-lies 
„yroJib“ Kvėdarna, S. Naumiestis, anglių degti, anglimis kūrėnti 
Kurschat D.-lit. Wb. I 698 n. c. Kokie, anglis, Carbo. Foem.: cum 
gravi in ultima Schultze Compendium 26. B bocto^hom ayKUiraflT- 
CKOM Hape'iHH CJIOBO anglss HCKorAa hmcjio yAapcHHe ua ocHOse h 
6faiJio MyjK. pOAa, t. e. anglis, pofl. anglies. OoCJieAHHH b 

roBopax HoBoaJieKcaHflpoBCKoro (Dusetos) h BiiAKOMHpcKoro (Anykš¬ 
čiai, Ušpaliai) yesAOB nepeuuia b cKJiOHeHHe ochob na -t- (hm. ca-) II 
-i- (bhh. eA.) II -ja-'. HM. eA. ungl'is, poA. ufigl'd, bhh. ungl'i (illati- 
VUS HAH BHH. C nOCTn03HTHBHOiO HacTHueio *nd i ungUti H3 *angli- 
na, npa-jiHT. *anglin nd). MHTOHauHH AaTbimcKoro cjiosa ūogle 
„yrojib“ (Rakštų kr. XV 87, n. UImhat) coBnaAaer c HHTOHauHefl 
AUT. anglis lt BOCT. anglis. 

22. Ca. ęgorb „yropb“ Vondrak Vergi. slav. Gr. I 121, 184, 
Brugmann Gr. P 387, Fick P 363, SHAseAHH CA.-oaAT. 9T. 195: 
np. angurgis „anguilla“, t. e. angurjis H3 ČaAT. *angurja-s, OTKyAB 
BaHMCTBOsaHO (j)HH. onkerios „yropb“ Thomsen Beror. 88 , 105, 158. 
JIht. ungurys, poA. ukgurio „yropb“ (ungurys anguilla Klein Gram. 
litu. 63) B03HHKAO uyTeM accHMHAJiuHH H3 *angurys. BoAT. (pesp. 
npaAHT.) *angurjas TaK Othochtch k *angurys, KaK AHT. svičias 
(= H<eM. svėts, poA. svetę) othochtch k jkcm. svetys „rocTb“. 

B qacTH BOCToqHfaix ayKuiTafircKHA roBopoa (DCisetos, Kiipiškis, 
Salakas, Llnkmenes) bmccto ungurys (Szyrtvid Dict. 393 n. c. wq- 
gorz rzeczny. Anguilla. Unguris) BCAeACTBue coBnaAeHiin npeAAoroB 
ant „Ha“ H in(g) „b“ b oAHoft ^opMe un(r) „iia : b“ hah in(t) 
„B: Ha“ (ynoTpečAflioTCH o6e (ĮjopMu promiscue: uR stala hah in 
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stala, int iipi hjih ufit iipi „k pene“) rOBopnr ingtirys (Būga Aist. 
stud. I 1 09 i 3). fpeHecKoe tp- cnoBa ipSijĮ/tę-Mil^upvaioi Hes. 
ne HMCer nukero oomero c boct.-jiht. in- tnoBa ingurys; cp. H. Ehr- 
lich Zur idg. Sprachgeschichte J6. 

Ha KypoHCKOH TeppHTopHH (jiTUi. Kursą, ;iht. Kurias) ecTb ose- 
po H pcKa, nojiy^HBUiHe HasBanHC ot „yrpa“. CoBpeMCHHbie jiaTbimii 
Hx HaauBaioT Ęfigure (Endzelin FUF XII 64). CaMH KypoHU aro 
oaepo H peny HasbiBajiH Angure h;ih Angura (= jiht . Ungtrra 
„Angerburg" Ruhig Wb. I 168, Unguros miestelis Schleicher Lit. 
Leseb. 39; Ungurė „die Angerap, ein Flup" Mieicke Wb. I 307), 
KaK 06 9T0M MO>KHO CyflHTb HE OCHOBaHHH įopM aKTOB XIII — XIV 
BB. — Anger-beke, Angere (stagnum) Bielenstein Grenzen 183, 286. 
CejieHHe, ae»aBUjee „nafl“ {cSrs- : np. kerschan, kirschan „nafl“) pe- 
KOK) Angure bXIII CTOJieiHH HasbiaaJioCb Cęrs-angure POB LXX103, 
Būga Aist. stud. I 146js. 

23. Cn. QŠb, nji. wąž, p. ysa Vondrik Vergi. si. Gr. I 121, 
Fick I* 8, 352, Brugmann Gr., P 592, II, 1^ 169 = jiht. aan. 
angis,-gtšs, angį „3Mefl, ra^iOKa“ Kurschat D.-lit. Wb, II 157, 
Ruhig Wb. I 5, II 273 n. c. Otter, Bs^ 148, Schleicher Lit. 
Leseb. 173 (Galėtų jis pautą po angim paimti 1. c. 110) || artinas 
„OojibiiiaH 3Mea“ Kurschat D.-lit. Wb. II 157 „eine grosse giftige 
Schlange“, angims „die (Schlangen-) Otter“ Ruhig Wb. I 5. JIht. an¬ 
gis = JITUI. uodzs, OTityga BOCT. iidzs „raAiOKa“ BW 31347,1 var. 
H, c nepexoAOM b CKJiOHCHHe Ha -(i)ė-, itodze „3Mesi" H. IIlMHgT, 
BW 10297 var., 25794,2 ; 29581, 31347,2, boct. udzę BW 10297,3 
H3 OČiųe-JiTUi. *u6dze (jiht, *angis, BHH. *dngį) npH uodze (JIHT. 
*dngis) „ra^ioKa“ Rakštų kr. XV 87. B roBope BHJieHtuTeŽHa (Lett, 
Spr. I 77), b KOTopoM HHczoAHmaa 0) HHTOHauHfl coBnaJia c npe- 
pblBHCTOlO (“), JITUI. ttSdZe, HOBHAHMOMy, BOCXOflHT K OČIUejiaTbimCKOfi 
4)opMe itodze. 

Cjiobo angis sHaioT TOJibKO sanaAHue ayKiirraflTbi. ^eMaŪTu h 
BOCTOHH bie ayKiuTaŪTbi Ha Mecre angis hmciot HOBoe cjiobo, nepao* 
HaiajibHO, BepoflTHO, eįcpirjpiapoę — gyvatė „SMeji, ra^ioKa“ (cp. 
Nesselmann Wb. 259 n. c. gymdta, t. e. gyvate H3 gyvatė). lOro- 
'BOCT. HteMaiiTbi (KvSdama) npH gyvatė b KavecTBe pyraTeJihciBa 
ynOTpečJiHioT anginas. 

B jiaTbiuiCKOM npH uodze cyiąeciByer napajuiejibHau 
ūdze, OTKyaa mella vūdze „q:epHaH raAiOKa“ BW 30796,8 var, 
(Frauenburg — jitiu. Saldus Kypji. ry6.) = melna uodze BW 
30796,8. B BOCTO'JHOJiaTbiuiCKOM roBope jiHBeHro<])CKOH bojiocth 
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(flnHHCKHft y. Bht. r.) cnono ūdze flBJiaercr b ffiopMe jiudįię BW 
31347,1. JItlu. udze npeAnojiaraer AHTOBCKyio (|)opMy *ungis, bhh. 
*iingi; cp. c.-3an. jkcm. tinginas „jicmtsiA“ (OiuKeDH<j JIht. cn. 
I 84 n. a apslihkti, „tinginių pantis = Jienmfl“ SalantaP. 

24. naxHymb Op II29. B.-p.AHaji. (ceccK.) nax „3anax, odor“, 
OTKyAa saHMCTBOBaiio B.-jiHT. pakas „T. c.“ Dusetos. 

25. riaAmb Ilp II 32. Cn. -pojb (cnoū, ynou) „CBasb, cnafi- 
Ka“ — JiHT. pajai „bockoboh Kjieft, KoropuM nųejibi 3aKJienBaiOT 
meAH yjibn“, oTKj'Aa pajūoti „saKAeHBaTb bockobum KAeeM“:Bitys 
žiemai aulį užsipajūoja Kvėdarna. 

26. PūKAn rip II 5, Mikkola Ursi. Gr. I 79, 80 H3 ca. pa- 
-khlja. Un. pakuly, 6.-p. noKynm (collect.) „naKAa“ h b.- p. TBp. 
noKym „BnaatiKH h 3 AOMaiuiiefl luepcTH“ P<I>B LXXI 345 hbaji- 
lOTCH saHMCTBOBaHueM H3 AHT. pSkulos, pOA. pakulų HAH ATUi. pa¬ 
kulas BW 2163, 26971 „naKAn“. Cp. atui. kuhtU „rpenarb ačh 
MAH KOiionAio“, ktilmdji „orpenKH Abiia, kohobah“. 

27. PacAČH rip II 21, M.'p. nacAiH H3 raa + p. ahsa. caSh „TBep- 
Aafl CAH3h“ ByAHų Hsb X,2 429. 

28. PacMO np II 21, Shasbahm Cn.-SaAT. ar. 197, Byra P<I>B 
LXXIII 335 = ATiu, pudsmis, bhh. ba. puosmu „npacAo, sbcho h 3- 
ropOAH“ Rakštų kr. XV 90 H3 6aAT. * posmo-. 

29. Pacrnū Flp II 23. JIht. puikuos, pMcis „psiAHTbCH, ynpa- 
iiiaTbca” HCT B03MOKH0CTH BbiBOAHTb H3 pyccK. nyuiy, nyuuutlb. 
ripH saHMCTBOBaHHH p. nyiuūnib ahao 6bi b aht. *pūiyti hah *pu&- 
fyci; cp. AHT. SaHMCTBOBaHHH sūdyti, blūdyri, služyti, mučyti, mtdlyti, 
viiryti, griišyti, smaradyti h3 p. (co6ctb. 6 .-p.) cydūtnb, dAydŪmb, 
CAysicūmb, Mymmb, MUAunu,, eėpunib, epeuiūmb, cMopodūmb. 

JIht. puošiu, pūošiau, puošti „ynpaiuaTb, zdobič" lOiuKeBHH JIht. 
CA. I 465 n. c. gražinti, 475 n. c. gražinti, 619 n. c. iS-pūoSti, Sa¬ 
lantai: JloBKOHT Žodr. 15 n. c. exorno (= c.-3. jkcm. pda- 

šo), putofie yr anus • milieie Žiw. J. Chr. 70, t. e. puliše (= c.-3. 
JKBM. p6ušę), turi kajp rėk pašipouszii Daukantas Dajnes 46, pa- 
puosze nauję bažnicze... stowiloms Walanczewskis Žw. I 219, pa- 
nora papuoszti nauję bažniczę 1. c. II 99, iszkilmę pouszti Dau¬ 
kantas Būdas 217g, poszau, iszposzau „putzen, schmūcken“ Ragnit 
(Mit I 18), T. e. (ii)pūošiau (praeter.), nūmus iszposzti „putzen“ 
Memel (Mit I 68), pčszu, pdszti ^^putzen, zieren“, iszposzti „Haus 
und Flur mit Sand und Tannen aussireuen“, issipčszti, apsiposzti 


* [Palikta tuSčių lapo, — Z, Z.]. 
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„sich ausputzen“, atposzti „aufstutzen, renovieren, z. B. eincn 
Hut“ 1. c. I 134, rfle o (npH & h3 o, OaJiT. a) flHaJieKiHMCCKH h3 
uo; pūoiti(e)s „ynpauiaTbCH, napjiMtaTbcsi“ lOiUKeBHų /Iht. an. 
I 417 n. c. galytis; pousz/ęis Daukantas Žod. r. n. c. przyjič siį 
H3 c.-3an. >KeM. pSušteis, jaunumene... tuokart gieb puoszties \Va- 
lanczewskis Žw. II 210. 

K JiHT. pūohu „yKpaujaio“, mojkct duTb, npHHajt.ne}KHT boct.-jiht. 
puolas „KTo MeMeHHO roDopHT (retakalbis)“ Llnkmenes. 

ripH n0.nHOM COOTBCTCTBHK HHTOHaUHfl JiaTblUJCKOMy p^olu, pitOSt 
„'JHCiHTb, ynpauiaTb“ (Rakštų kr. XV 90, n. IBmhat) b jihtob- 
CKOM JlSblKe tl0.n}KH0 6bU)0 6 bl COOTBeTCl BOBaTb He pūoHu, puošti, a 
*pUOliit, *pu6šli. rioCBęAHflSt (jlOpMa no CBHflCTejlbCTBy K. ^BHHCa 
CyflTo 6u cymeciDyeT b >KeMaiiTCi<HX roBopax npHXOflOB Kvėdarna 
H Rietavas (puošiu, puošti Būga Aist. stud. I P<}>B LXVI 250). 
il,jia jiHT. rnaroJia puikiu, puošti „ynpauiaTb" UHpKyMtjuieKC noKa 
Hy>I{HO CVHTaTb HCMKaaaHHblM. 

Cji. pasQ, pašei ue hmcct HHKaKoro OTHOUieHHH k jiht. puošiu 
(;iTUi. piiošu) i roT. ga-fehdba fagrs „npHJiHMHbifl“, flp.-aHr;i. fceį^r 
„KpaCHBblH“. 

30. natjK FTp II 28. JIht. ūda „Jieca" (Bezzenberger Lit. 
Forsch. 191, Geitler Lit. Stud. 118) hjih ūdas (HHTOHauna Hens- 
BecTHa) „yflotiKa Mn Jiob;!h yrpefl“ (Nesselmarm Wb. 33), flBjinncb 
saHMCTBOBaHHCM H3 p. ydū (č.-p., M, -p. eįjda, cp6. tidica, n.n. 
zvędka), ne hmcct HHKaKofl esasK hh c oi. paęk^, hh c jiht. au¬ 
džiu „TKy“. 

31. flaa flp II 4. Bm. jiht. *požas, *požyti cjieayer nncaTb 
pozas, MH. pozai „nas“, poziju, pozyti „nasHTb“ Diisetos: jkcm. 
poziti, lazdietaj iszdyrbti, laskotvač Kossarzcwski Lituanica 36b. 
JIht. CJioBo H3 pyccK. resp. noJibCK. 

32. neKBMK „MOTbiJiČK, čūčo'iKa“ np II 32 H3 CJI. *pecel-bK‘b l 

peteliškė „MOTbUiČK“ Dūsetos, peteliške DysnS, peteliškė Linkmenes, 
Suv. Naumiestis (jtHaJi. peteličkė Rauddndvaris Kobch. yesfla): 
Potelifika „papilio“ Szyrtvid Dict. 156 n. c. motyl — onenaTKa bm. 
Petelifikie 1. c. 157 n. c. muchd do lamp dbo iwiec przylatuiąca 
(Pyrausta), t. e, peteliškė: feŽko baltos peteliškės BoJibTep JIxp 
246g: peteliszke motyl II petelskeš. Janski robak Kossarzcvvski Litu¬ 
anica 206b, T. e, petel-iškė „MOTbuiČK“ || petel-skė „cbctjihhok“. 
JIht. petel-iškė „MOTbUiČK“ HaxoflHTca b poACTse c „Jieay“. 

33. Cji. pelm>, p. nonon flp II 80, Fick I* 83, 480, Hirt Abi, 
85 Anm. Cp6. pUjen „AoObma“ = jiht. pelnas „aapadoTOK, noJibaa“ 
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Shascjihh Cn.-6aJiT. 9t. 197} p. noAOH, poa. no/iona = jituj. -i>ęhu 
(b jiht. SbiJio 6bi *pėlnas) B ttudpęins „aaoiyra“ Rakštų kr. XV 87 : 
JITUJ. peVna „aapaSoTOK“ Endzelin IF XXXIII 109 npu pel'tia 
„T. c.“ Rakštų kr. XVI 276, Fl. lilMHflT. JItui. p^lmt Rakštų kr. 
XV 89, JIHT. pelny/ti „ 3 apa 6 oTaTb“ = cp6. plijkniti SHjJSejiKH 
Cji.-čajiT. 9T. 194, p. noAOHŪmb. 

34. Cji. pely, poA. pehve „MSKHHa“ (cp. b HosropoA. I-ofl Jie?. 
noA 6636 r. : trs neA'bMii — jiht. tomis pelu-nns Hsb XVII, 1 36) 
IliaxMaTOB SnuHKJioneAHa CJias. cĮdhjioji. XI, 1 153 = 6ajiT. pelū~ 
jKeu. p. (oTHoCHTejibHo pofla cp. JiTui. savas pelus BW 656) „mh- 
KHua“ B jiTui. AaT. H TBop. M. pclū-m (Biclenstein Len. Spr. II 50) 
H pelū~de „MHKHHHHUa, noJioBHfl“ BW 5205, 12594,2,4, 14434 = 
JIHT. Pelltidė Ruhig Wb. II 334 = Mielcke II 448 n. c. Spreuhoden, 
pelūdi W. Schulze KZ XLIV 132. IIpH JiaTbiuicKOM pulūde cy- 
mecTsyeT napaJUiejibHaa ^^opMa pelude BW 12677, 35143 var. — 
JIHT. peludė „MJiKHHHHuą" Kurschat D.-Iit. Wb. II 199 n. c, 
Spreukammer, Kvėdarna, Salantai, Suv. Naumiestis, Šakyna Į1 pelū- 
d-inė Palėvenė hjih pelūdnykas Diisetos „T. c.“. JIht. pelū-dd yna- 
sbiBaeT, ^To B SaJiTHfiCKoM npaasbiKC npH pelū- 6biJia HSBecTKa 
napaJiJiejibHan įiopMa pelu-: boct.-jiht. abt. mh. pelūm (m cpeAHefl 
AOJiroTbi) H3 o6me-BoCTO'iHoro *pelii-mi npK km. mh. pelūs, mcct. 
MH. pelūs (vikai sutrupėjo pelūs Dusetos) H3 *pelūsi (npajiHT. *pe- 
lūsšn). 

JIht. pelūs pi. t. „MHKHHa“ Dusetos: pelus Szyrvvid Dict. 
253 n. c. plewa, Kossarzewski Lituanica 49b, pialus „plewy“ RŽ, 
pilus palea Klein Gram. Litu. 6, peahts ir kukaliay (Summa... 
Kiedaynise 1653 p. 39), TuBti pealus wilad toli nog kwiečiu 
lakia 1. c. 43, Diewo nellibija, bus kaip pelus kurius weias ijeh- 
barlta EpeiKynac Post. I 119; fu pelumis Szyr\vid Dict. 199 n. c. 
oblepa iciany, T. e. pelu-trds. 

Cji. pelva (m. -p. noAoea) = np. pehoo Brugmann Gr. P 340, 
SHAaeAHH Cji.-6aAT. bt. 195 = jitih. pelvas mh. „MHKHHa“ 
LXXIII, 335, BW 17160 var. 

Hp.-p. ne/sb-MU (tb. mh.) : p. abeji. neAd == jitui. ragus pi. t. 
(ABT. MH. ragū-m): aht. regos „apobhh“ Zietela H3 6aAT. *ragd- = 
JITUI. dzifnus pi. t. (aaT. dzirnu-m BW 22566) : jiht. girna „>Kep- 
hob“. 

35. Cji. pęta, p. ngind np II 166, Shascjikh Cji.-6ajiT. ar. 196, 
Mikkola Ursi. Gr. I 72: jiht. pitais,-ties jk. „HHTKa (kulnis)“ 
Valkinykas, „o6yx“ Anykščiai, Dusetos, Salantai, pentelė demin. 


33. K- BCIga 
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„das Dengcleisen“ Mit I 23! = jitui. piitis „o 6 yx“ EndzcUn 
Arch. f. si. Phil. XXXII 290, Rakštų kr. XV 89, piesis „uinopa“ 
(s Honoo6pa30BaiiHe; cp. kviesis npH jiht. kvietys „niuenHmioe 
aepno“). 

U,.-cji. RATbHO „Lunopa“ = .HHT. pentinas „mnopa“ 3iW3ejiHH 
C.n.-0a.nT. 3 t. 196 h3 h.- e. *pentino-m: gaidžio peniinnai Mielcke 
Wb. II 250 n. c. Hahnenspornen : pentineliai „uinopuHK, paCT. del- 
phinium" Kurschat D.-lit. II 133 n. c. Rittersporn, Mielcke Wb. 
II 392 (= Ruhig II 293: Periinėlei — oneųaiKa bm. pentinilei)» 
pcntineley „mądrzenicc. Coiisolida rtgalis“ Paszkiewicz Slown, 

HnroHauHn JiatbiuicKoro caoBa pieiis „o6yx“ noKaabiBaer, toj 
B JIHTOBCKOM BMCCTO pantis nepBOHailaJIbHO ČblJlO *pentis, BHH. eA. 
pintį. cPopMa pentis „o6yx“, noBHAHMOMy, coxpaHH/iacb B roBope 
K. ^BUHca (fpaMM. JIht. jis. crp. 9 jihtobckopo TCKcra). 

36. Cn. pęti, pbnQ,-pona Flp II 168: jitui. mat-pen-ina demin. 
„KOCfliiaJi JieuTa“ Endzclin IF XXXIII 101 : mat-pan-iiia BW 5524 
var., mat-pan-ite BW 5524,4 var. „matu pinas BW 5526“ yMenbui. 
K mai(a)-pana „KocjiHan Jienra“. Cp. jitui. pinu, ptt „njiecTH“ 
KZ XLIII 12. 

37. fluxttmb rip II 65 hs h. -e. *peisa-: jitui. paistt „MHTb Jien“ 
Raksiu kr. XIV 73, BW 28394, boct.-jitui. pajsu lynus, knnepejas 
Kurmin Slo\vnik 76 n. c. tniedlę, paisitdjs „kto mhct Jieu hjih ko- 
Honjiio“ BW 18250. 

33. Gn. pbK^l^, p. neKAO Ilp II 33. JIht. pikis BMecTe c jitui. 
pikis „MepHan CMOJia, Bap“ bbjijistch saHMCTBOBauHeM hs hbm. 
Pech. 

39. riuAa rip II 58. Boct.-jiht. pield,-os, pietą „UHJia“ (Db- 
setos, Szyrwid Dict. 250 n. c, pila, Kossarzevvski Lituanica 49b) 
no reorpail-HHeCKHM coobpaiKeHHHM CKopee HOJinerca saHMCTBonauHeM 
H3 apeBH-pyccKoro, hcm hs HCMeuKoro. Mto KacaercH hsmc- 
HĖHHJi p. u (i) B jiHT.-JiTui. (h (|;hh.) 16 , TO cp. Byra Hsb 
XVH,I 16. 

40. Cji. pilį, cp6. p7/e „UbinjicHoK“, p. niiMOK Flp 59, Shasc- 
jiHH Cji.-OaJiT. 9T, 195: JITUI. pi/fi „yTKa“ Bielenstein Lett. Spr. 
I 64, Rakštų kr. XV 89, H. UImhat. Ces.-san. micm. py/ė „yTKa" 
(Mosėdis, Kretingb, Rietavas) no HHTOHauHoiiHbiM coo6pa>KeHHHM 
npnxoAHrcji CHuraTb saHMCTBOBaHHeM hs jiaTbiuiCKoro resp. Ky- 
poiiCKoro nsbiKa. IlpH poAcrse bmccto pylė b jihtobckom cjieAOBaJio 
6iii oiKHaaTb *p^lė. tPopMa *pj//ė AeiicTBHTCJibHo sacBMAeTejib' 
CTBoBaHa KypuiaTOM (Lit.-dcutsches Wb. 311 h Deutsch-lit. Wb. 
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II 391 : „Ente“ bei Mcmel pįle). Ho B BHAy Toro, vto Kypurai 
B cjioBax necBoero roBopa oMeiib ųacTo o6o3HaMa;i HiiToiiauHto h 
y^iapenne neBepHo (cp. *nūmd bm. nūoma, *dmsras bm. tiihsras, 
*dtrvdnas bm. dirvonas, *kafklės bm. kdrklės, *vaisras bm. vaistas 
H AP-). HMeeM noJiHoe ocHoBanHe CMHTarb *pįlė HeAocroBep- 
HOIO CpopMOft. 

C.-3an. >KeM. i^U „yTKa“: Žousys, pyles bąndos twarti buo 
laykomas (Daukantas Būdas 20^^), Ente, antis, 6s f. Pylė, ės, f. 
Ruhig Wb. II 119 (== Miclcke II 155); pylinas „ceaeacHb“ Kre¬ 
tinga, Geitler Lit. Stud. 103, Bczzcnbcrger Lit. Forsch. 154. 

41. fleHbKū rip II 36 H3 CM. *pbnbka K .HHT. pinti, pinti „njie- 
CTh“, cji. pQto II aHT. pdntis „nyra“. 

42. Cn. pbrdįti Brugmann Gr. I* 471, 522:jitiu. pifst (pracs. 
pęrdu, praet. pifžu) „crepitum vcntris edere“ || pif^a „Siankcrer“ 
Endzelin IF XXXIII 109. 

43. Cn. pbrsb, cp6. prsi „rpyAb“ Byra P<I>B LXXIII 339, FIp 
II 45, Fick I^ 81, 253, Brugmann Gr. I® 465 = jiht. pirtys, poA. 
plršių „rpyAb {y JioiuaAH)" : arklio pirtys Alscdžiai, Mosėdis, Sa¬ 
lantai, Smilgiai, Suv. Naumiestis; pirtis,-ies (lOiuKeBHM JIht. cn. 

I 259 n. c. cacinė : pirHs CMCpyer nmatb pirtis) „arklio pirmuti- 
niosios kojos dalis, kuri susiduria sū krūtinė“: Jauno arklio pirtys 
dreba nfi sunkaus vežimo (Eižvilkas), Dar perlūžta arkliams sturp- 
lio kaulai, užvis atsikišęs i šalį galas, pirtė M. Vciias Apie g)^. 
ligas ySj, arklys su nudaužta pirie I. c.. Eina pirtes (papūs) atsta¬ 
čiusi (Garliava), piršęs „rpyAb y AomaAH“ SHAsenHH Cji.-OajiT. 9T. 
196, Mikkola Ursi. Gr. I 119. 

Cn. pbrsb = JIHT. pirtis „rpyAb, coG. nepČA“ H3H.-e. *pers-s-i~ 

K rp. ndpoę „npe>KAe“, np. „nepeA“, ap.-b.-h./i'm/ „KoneK, 

rpe6enb“. 

44. Cji. pbrstT), cp6. pht „najieu" FIp II 46, Mikkola Ursi. 
Gr. I 80: JiTUj. pirsrs „naJieu“ H. IIImhat, SiiAsenmi Hsb XIII, 

4 179, pirsi(i)s,-ta Rakštų kr. XVII 94, piršti HM. mh, BW 4459, 
pirst-iM yMCRbui. BW 281,7, picrstu goli „pirštų galai“ SW 4061, 
piersts Kurmin Slown. 131 n. c. palec. 

JIht. piritas, mh. pirštai H jitui. pir(k)sts „naJieu“ OTJiHMatoTcs 
HHTOHaUHeiO OT CJiaoniICKOH (jtopMbl (cpO. pht). 

JIht. piritas (CKp. pftthd-m): cp6. pht = jitui. pirmais „nep- 
Bbifi“ (jiht *p/Vwas): boct.-jitui. pimdM 3HA3ejiHH JlaTbiuj. npenji. 

I 188, JIHT. pirmas „nepauii“ = jitui. bįrns „peGČHOK, ahtsi“ 
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Endzelin BB XXV 267, Lindę Magaz. XVl 52 44 (;iht. *befnas): 
JiTUJ, bęrc, pofl. bĮrna n. IIImhat, jiht. bernas. 

45. flp.'P. ntptm „dana“ Shascjimh Gn.-6ajiT. 3 t. 197, flp 
n 47. Apx. nepnv) „jKHjiaa Kopejibcioa Hsča“ h .npeBHeiiOBropoa- 
CKoe tibprrtb „6aHfl“ no coo6pa>KeHHaM reorpacĮjHMecKoro xapaKTe- 
pa npHxo/iHTCfl caHTaTfa saHMCTBoBaHHeM ne h3 .nHToBCKoro, a h3 
4)HiiCKoro (; (į), pirui, Kap. perui J. Kalima Ostseefin. Lehnw. im 
Russ. 183). <Į>HHCKoe cjiobo sraJineTCH SaJiTHHCKHM saHMCTBOBaHHeM; 
JIHT. pirtis,-ties „6am; obhh abh cyuiKH jibHa“, jitiii. plm „daan“ 
OT JIHT. periit, pėriaū, perti, jitiu. peru, phu, pert „napHTb b čane“. 

46. Cji. plcm „jiocKyT TKana“ [nAamantb „qHHHTb, JiaTaTb“. 
aatiAomKū, riAamoK) FIp II 69 ne k cKp. patas „njiaTOK“, thk 
K aK cjiaBUHCKaa iJiopMa BocxoflHT hc k H.-e. *pol-to-, a k h.-c. 
*p1a-to-, cp. nji. platezvka „onuenoK, otkojiok aepeBa“, platač 
„pacmenjiflTb“ : jiht. plotiju „CKJia^biBaio b CKJiajKH“ Nesselmann 
Wb. 310 (Fick P 86). 

47. Cji. plčšb, p. nmub Ilp II 81, HjibHHCKHD Hsb XX,3 72, 
XX,4 152 H3 H.-e. ploi-s- npn H.-e. plei-k- b jiht. pteišė „njieuib“: 
Tu regi toie Misscholnika su praskusta pleische Ape popielzilchkaie 
Milfche... Karaliaucziuie 1600 p. 25b, per kunigus top ipaczei 
paalietūfius ir prapleifchitūjius bei indagiūtus 1. c. Ja, prapleifchinta- 
fis, apdergialis kunigas L c, 29a {pleiSyti „aeJiaTb naeuib“): 
Pleiflė, fiis, f. der Scheitel, nicht liberali gebrauchlich Mielcke 
Wb. 1 203 (sHaMeHHe „TeMs“, noBHAHMOMy, npoAyKT HeAopaay- 
MeiiHH). B 6aJiTHfi[CKHX f!3b!Kax npH plei-S- „roJibift, njieuiHBbiii“ 
cyutecTByeT napajuiejibnasi tpopua plei-k- : jiht. plakė „roaoe Mec- 
To; njieuib" Dysna (b npHxoAe Tverečius CBeimsiH. y.), jitui. 
phiks „njieujHBbiH, ges bojioc“ Rakštų kr. XVI 38. 

48. Ca. pieva, p. nneea Op II 71 H3 H.-e. *p/e-fa ; jiht. plė- 
vl — JiTui. plėvė „nJieBa, njilHKa“, bhh. ea. jiht. plhę (Kvėdar¬ 
na, Suv. Naumiestis) — HOBoofipasoBanHe bm. *pUvę : plėnis,-ies 
„njiesa, nepenoHKa“ (ne *plenė! FIp II 71) 'Dhstios i plėkiniė, bhh. 
ep. plekšmę „nepenoHKa caJibHHKa (plėv?, apsiaūčianti įsnaujas)" 
J5niškis H3 *pUik-mė )| jitiu. plekšne „nepKoTb“ (piene, der Schinn) 
Rakštų kr. XVII 46 H3 *plesk-ni. 

49. Cji. plfsati, plęšę, p. nAncdmb Ilp II 83 : jiht. pl^iu, plęhi 
„čyuieBaTb, uiyMCTb; TanuonaTb; npuraTb; jiHKOBaTb“, Ūžkit Marios 
wiinis kupltuokit | Su wiju Iwietu plęfidami. Tegul po io weydu 6wen- 
čiaušiu I Upes pląfiti ne perjtoii (Kniga NobazniJtes ... Kieday- 
nije... 1653 p. 83) — Jchokineio (plen/che) Bezzenberger Beiir. 
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zur Gesch. 315 — ijchgirda giedanczius bei plenfchenczus 1. c.— 
pleszti „frohlocken“ (Brodowski H Quanlexicon) Nesselmann Wb. 
307 H3 plęSti : JKCM. plenszū „wiele gadač, narzekač, ogadywač“ 
Kossarzewski Lituanica 237b, plenszimas „k}6tnia“ 1. c. 37b. 

rp. 7 cX(ooojjiat „paaflBHrato mm, htoGu kath, luaraio“ b OH^y 
BoKaaHSMa nejibSB conocraBjjnrb c jiht. plęšti h cn. plęsati. 

50. ilp.-p. riAbCKoe^ „IIckob“ flp II 146. JlarbiuicKoe HasBa- 
HHe riCKOBa Pliskava BW 19281 noKaauBaet, ^to ochobiiok) tpop- 
Moft HasaaHHfl ropoja 6wjio flMjCKOffb, a hc *nbCKOffb. HasBaime 
IIcKoBa ne HMeno HHKaKoro othouichhh k tot. fishs „pw6a“. 

51. Oi. ploskonb „nocKOHb“ Op II 112, 6.-p. plaikunny, a, e ko- 
nopiany, z tak zwanych pldskuni robiony (J. Czeczot Piosnki 66); 
JIHT. plaskSnis „nocKOHb“ Dysni (cp. Miežinis 185), «<eM. plaskd- 
niai „T. C." Alsėdžiai, lOiuKeBHt} JIht. cji. I 597 n. c. ištašyti, 
Bezzenberger Lit. Forsch. 155: plaskanis, konoplica Daukantas 
Žod. r., plaskaney, maciory konopne Paszkiewicz Slown. JIht. 
BOCT. plaskanė (sc. kanape), jkbm. plaskanis (sc. kanapis) „o;uih 
crefiejib nocKoHH“ SBaaetcfl npoHSBoflHoio cJjopMofl ot jjht. plaska- 
tios MH. „nepxoTb“ Nesselmann Wb. 304, 309; cp. jiht. plaskata 
„HBepeHb, mena“ (mo KacaeTca odpaaoBaHHS, to cp. pleskata 
„nepxoTb“ Joniškis, pldkata „t. c.“ [HesepHo H. O. 5I6 jiohckhh y 
lOiUKeBHHa JIht. cji. I 614 n. c. Uplėrti], pliikata „HaKOJKiihiii 
JiHuiaii; nepxoTb“ Kvėdarna, 10iJUKeBHq JIht. cji. I 217 n. c. blaūz- 
gas, 304 n. c. dedervitiS): medis išėjęs i mažiausias plaskotas (one- 
HaTKa BM. plaskatas) — sudraskytas tapęs Bs* 28. 

JIht. p/aifta/ia „nepxoTb“ lĮp/os^ata „HBepeHb, mgna“, pleskata 
„nepxoTb“ BMecTe c pieskės „nocKOHb“ (cp. Miežinis 185) Haxo- 
AflTCH B poACTBC C HopB. flos „nepxoTb“ Fick III* 252. 

ripH JIHT. plaskana cymecTByiOT napajuieJibHbie (popMU pUiskana 
„nepxoTb“ H JiTui. pluzganas MH. „nepxoTb“ Brasche Deutsch-let- 
tisches Wb. 622 n. c. Sekim, plauskas „nepxoTb“ Ulmann = jiht. 
plauska „nJiaxa, noJiCHo“ Kurschat D.-lit. Wb. I 248 „Kloben“, 
657 „Holzscheit“ (plauskų krūvi 1. c. II 151 „Scheiierhaufen“ : 
plaufka Szyrwid Dict. 361 n. c. szczepa \\ platickd S. Naumiestis). 

52. njiocii Op II 76, Byra POB LXXIII 337: jitui. plokšta 
„nJioCKHH CTpynoK“ (= pldces „t. c. = jiht. žirnių plokštys“ 
Rakštų kr. XV \30 įplakts „Kjion“ 1. c. XVI 38) Rakštų kr. 
XV 89 H3 *pldsk~td. 

53. fljiomuąa Flp II 77 npHHaAJieJKHT k BTHMOJiorHųecKofi 
rpynne jiht. platūs „uiHpoKHft“. B ceMaHTHMecKOM oTHouieiiHu 
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nAomuųy mojkho cpaBiiHTb c jiht. anaji, plaksnh,-niės >k. „htot- 
Ba, leuciscus rutilus“ Ptt>B LXXIII 337 h3 *plask-nl-s k cn^ 
ploskb „njiocKHii“. 

54. riAfocKd np II 82 „siliąua“ = jiht. pliauska „njiaxa, 6pe- 
BcuiKo, pacKOJioToe nonojiaM“ P(I>B LXXni 337 „skalamedis, 
skaloms rąstas (JiyųeBoe noJieno)“ Joniškis : plauska, blona, luczywo 
Paszkiewicz Slown., luczyvvo nieposzczepane 1, c., plauska, szczepa, 
luczyna Juszkiewicz Slown., T. e. pliauska, pl'auska „opalka, szczepa“ 
Kossarzewski Lituanica 50a = pliauckd „njiaxa, noJieHo“ Dysna || 
pliauškė „T, c.“ P<J>B LXXIII 337 : aHT. pUitskė „noJietio“ JSniškis 
BM. *plūskė c MHTKHM Zh3 pUauskd i pHuskė (rugių) „die Rog- 
genkleie“ Šeduva (Mit I 231). Cp. JiTUi. plauskas, plaukstes „nep- 
xoTh“ II cp6. pljuske Ht. MK. „Cbinb“. 

55. flAiouį „hedera helix“ Op II 83, Cp6. pljuk, pljuha H3 
H.-e. *pleuskio-s k cp 6 . pljuske „cbinb, sKaema“ (cm. Bbiuie noA 
cjioBOM nAtocKČ) II jiTui. pluzgattos „nepxoTb“. — Entotup h3 H.-e. 
*b(h)leuskįas K jiht. blauzgas, blūzgana „nepxoTb‘‘, JlTUi. blauzga, 
blaugzna „T. C.“. Hto KacacTCH ceMaHTHMecKofi CTopoiiM, to cp. 
JIHT. gebinė „hedera helix“ (P. Matulionis Žolynas II 31 : Gebene, 
t. e. >KeM. gebenę) : x<eM. gobinė (c /iByMH yaapcHHHMH, tb. efl. 

c OAHHM yflap.) „Cbmb, SKseMa“ Salantai: giditK^ „rodzaj 
bialych wyrzut 6 w skornych“ Kossarzcwski Lituanica 255b, t. e. 
gSbviė lOuiKeBHH JIht. cji. I 701 n. c. gebenė. 

56. Cji. pl^tb, p. riAomb „rejio; nepxoTb, uiCBbipioKKH, jiyna“, 
nji. pleč, plci „sexus" Op II 78: jiht. pluta, poA. plūtos „KopKa 
XJie6a, Kopa semjih“ k jiht. plauti „mutb, oMbmaTb“ = cji. pluti 
„njibiTb“. JIht. plurd (jituj. pluta) „Kopa“ HBJineTCH ceManTHųecKoio 
napajijiejibio k rp. £Tt{-TtXoov „nepenoiiKa, noRpbiBaioupasi (co6. 
onjibiBaioutan) čpiouinbie ųepČBa“ || £ 7 tt-itX£ti). 

57. Cji. pl'btT), nji. plet, p. tiAom „CBtisamibie ajih cnjiaBa fipes- 
Ha, nopOM“ rip II 77 = jituj. pluts „t. c.“ (ein Holzfloss, Prahm 
Rakštų kr. XVI 39 „celtuva, ar kuo par upi parcel'as“ Lubans 
„Dienas Lapas“ pielikums 1893 p. 1) h 3 H.-e. *plu-to-s „n.ribi- 
ByuiHH; na mcm moikiio ruibiTb" k cji. plovę, pluti „njibiTb“; cp. jiht. 
plaustas, UiH. plaustai „nopoM“ Eržvilkas, Kvidarna, Šakyna, Bs* 39, 
lOujKeBHH JIht. cji. I 432 n. c. gilmS, 536 n. c. Irklas : plaustas 
„Floss auf dem Flusse zum Uebersetzen“ Rcgnit (Mit I 19), 
plaustas „przctvoz“ Juszkievvicz SJown., plaustas „plyt, przewoz“ Pasz- 
kietvicz Slown., t. e. pldustas 1| Ap.-HCJi. flaustr „KopaCjib“. 
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58. Gn, plutja, n;i, pluca, cp6. pltiča „jrerKHe“ Hirt Abi, 531. 
3iifl3e.nHH Oi.-6a;iT. ar. 196, Mikkola Ursi. Gr. I 57: ;itui. plėuii 
„jierKHe“ Raksiu kr. XV 90, BW 35542,5 = ;jht. plaučiai „t. c.“ 
H3 H. -e. *plou-tio- npH n. -e. *pleu-iįo- b u.-cji. ^AK)UIT^^, cp. mh. 

59. Flod „AHo neųKH“ HoBi'opoA. P'I^B LXXI 331, Op II 88, 
Brugmann Gr. 11,1* 157 = .hht. padas, mh. padai „hho rieMKH; 
TOK (yČHToe MCCTO AJiH MOJioTbGbi nocpeiH ryMHa; no^ouiea 
(; a. KO»a, noAUJHBaeMan noA iih3 očyBH, 6. iih3, hciioa CTyriijn)“: 
pečiaus padas, klalmo (= klojimo) padas Diisetos (= laitas Jūžin¬ 
tai) 11 čebato, kojos padas Dusetos, Jūžintai, bato, kojos p&das Kvė¬ 
darna, Mdsėdis : Padas, do, M. 1. die Fufisohle, 2. das Sohlcnle- 
der Ruhig Wb. I 99, Padas 1. c. II 156 n c. Fufisohle, 318 n. c. 
Schuhsohle, 329 n. c. Sole, rėCk ifi pddo „nimm, wo nichis zu neh- 
men ist“ Mielcke Wb. I 189, užrėžė kai ant pado „er hat es 
sehr wohl gemacht, es ist wie auf den Fufi grgossen“ 1. c. 22o : 
skūr^ padams Kurschat D.-lit. Wb. II 190 „Sohlleder“, kirčiai 
po kčjų padais 1 . c. I 173 „Bastonade“, nuo kojų padų iki galvos 
viršaus I. c. II 374a: padas „planta, imum pedis, vestigium, volą 
pedis“ Szynvid Dict. 260 n. c. podesztua u nogi, padas „solum, 
fulmenta“ 1. c. n. c. podeszma u oboviia, padas „solea, ima trabs 
aedificii" 1. c, 265 n. c. podzoalūia, podeszma w budowaniu. 

yAapcHHe JiHT. cjioBa padas, mh. padai coBnaAaet c b. -p. poA- 
eA. noda, cp6. poA- ca- poda H rp. hėS-jv (cp. Meiilet Btudes 232, 
qaK. poA. eA. podd, M.-p. nodd : CKp. padd-m). 

60 . flozdcm Op II 85, Bemeker SEW I 337. Ha pyccKoro 
aSblKa CAOBO nOBOCm npOHHKAO b JiaTblUICKHfi H3blK, FAC OHO npH- 
oopeAo cjieAyioiii,He 3Ha«iOHHn: 1) pctgasrs „npHX0 A. bojioctb“ : Sau¬ 
les pagasts BW 13250,42, Kungi tiesa sauca, aicina pagastd 
BW 780,3 (I 854) „6ape 3BaAH b cyA, npHFAaiuaAH b boacctl“, 
kungi sauca pagastd BW 25681, jaju kunga pagastd BW 31273, 
trijų kungu pagastuos BW 385 = trijų kungu nuovaduos 385, 

1 (par deviiias kungu valstis 426); 2) pagasts „noAaTb; achli h 
(J iHT. mezliava), KOTopaie CKAaAbiBaioTCH rocTUMU mojioaoh Ha 
CBaAbče, po>KeHHHue mjih HOBopo>KAeHHOMy na KpccTiiHax“ = 
BOCT.-ATin. pogosts Kuimin SIownik 21 n. c. czynsz, 22 n. c, dan: 
Kflminas, kūminas, pie pagastinal Rudena laicinš, pagasia vajag 
BW 1739, Veci viri, jauni puiši, šur naciet pagastdl Se ir mazs 
cilvėcinš PagastiAa nėmajinš BW 1740 „CTapue My>KMHHbi, mojio- 
Aue napHH, ciOAa HAHre b «norocT»l 3Aecb ecTb Majiufi MCAoBeųeK 
cofiHpaTeAb «norocTKa»“, Andrit bralit, Griez kali priekša. Nu tev 
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masina pagasta prašą BW 25654 „čpaTeu AHApioiUKa, noBepim 
Motuny BnepeA: Tcnepb npocHT refin cecrpHtia «norocTa»“, Ai, kun- 
dzini, ai, kundzini. Kad turėsi pagastinu? — Ritu, ritu, mani bėmi. 
Nesat naudu saujinai BW 31265 „O 6apHH, o Sapnu, Koraa tu 
Syaemb AepJKarb «norocT» (Koraa Sy^euib coSnparb noflaTii)? — 
SaBTpa, saBTpa, moh fle™, npHHCCHTe ACHbrH b ropcTH“. 

JItui. pagasts 6uji saHMCTBOBaH JiHTOBuaMH: 1) pagastas, pa- 
rak\vija, parafia Daukantas Žod. r.: pagasiun arba parakwijos! Kre- 
tiu arba Kretingos Daukantas Dajnes XII; 2) pagastas „CBaaeS- 
HUH «norocT» (mėzliawa), CKJiaAbiBaCMufi roCTflMH mojioaoK“ : meta 
pagosią Obeliai „ASejin“ HoBoa^eKC. y., vyrai, pagastan! „My>K- 
HHHU, B norocT“ (3THMH cjioBaMH npupjiauiaioT roCTCH Ha CBaAboe 
„pagasto mesti“ — KHAaTb, coSHpaTb „norocT“) Daugailiai ,/loB- 
reAH“ HoBoaJiCKcaHAp. y. 

61 . floAd, BHH. CA. noAy „noJioBHHa; hhkhhh HacTb pacnaui- 
Hofl oAe>KAu (jiHT. skvernas), nonoTHHiųe“ Dp II 90 = aut. pa- 
ld,-6s „noAOTHHiue“ S. Naumiestis: dvikartes, palas nuo kaimynų 
surinkus, siūti iš jų vieną dideli Žaką Bs^ 34 || aht. paliuė „ne- 
ACHa“ S. Naumiestis: aht. palas, mh. palai „noAOTHHiue“ (andarS- 
kas penkiais palais Dusetos, Kvėdarna : palas „brėt“ Kossarzewski 
Lituanica 49b), palai „noAOK (b 6aHe)“ Dusetos. 

62. floA „noAOBHHa; CTopona, Kpaft, Gok; sexus, homoct, ha* 
CTHAKa“ rip II 100 CA. H3 H.-e. *polu-s : p. noAomb, ha. poled, 
-Ida „noAiyuiH cbhhhhu“, p. noAomoK „noAOBHHa pacnAacraHHOH 
nTHubi“, nA. poletek „mJian nojion; noAoBHHa“, p. noAtn-ŪHa 
„noApy6Aa“ h 3 H.-e. *polu-t- npH H.-e. *polou-td „noAOBHHa“ b 
CAoBHH. polūia „noAyuiapHe“. FIpH *polou-td „HeąTo pacnoAoToe“ 
B HHAoeBponeficKOM cymecTBOBaAa napaAAeAbHaa (|)opMa *plou-to-, 
CoxpaHHBUJaHCfl B AHT. plaūtas, MH. plautai „noAOK B 6aHHx; npH- 

AOAJKeK, ABepKa y yAbeBofl koaoabi; čoKOBaH AocKa ucAiia oaho- 
AepeBKH; AonaCTb Tonopa“: 1) plaūtas „scamnum in balneo, 
Schwitzbank“ Kvėdarna: Pirty žemiau — Idipts, aukščiau — plaūts 
Šakyna, plautas „pol (w lažni)“ RŽ, plaūtaj „polki w lažni“ 
Kossarzewski Lituanica 226a, pirtie... plautaj Daukantas Būdas 27^, 
Plautai „die Queerh 6 lzer auf der Darre“ Ruhig Wb. I 109 = 
Plautai „die Queerh61zer auf der Darre, die Schwitzbank der Lit- 
tauer“ Mielcke Wb, I 203, Plautai Ruhig Wb. II 323 n. c. 
Schuiitzbank der Littauer = plautai Joniškis; 2) avilio (aūlio) plaū¬ 
tas, plaūtai KDujKeBHH JIht. ca. I 53 n. c. aplipinti, 290 n. c. 
damas, 385 n. c. dšiiingt, avilio plaūtai Dūsetos, jkcm. aūlio p/outoi 
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„duo asseres, quibus alveare ciauditur“ (JIbhhc) Alsėdžiai, Kvė¬ 
darna, plautas, plautai „zakrycia do ula okrąglego“ Kossarzcwski 
Lituanica 226b, plautas „denko ula z boku“ Paszkievvicz Slown., auly 
platus „zakladka“ A; 3) eldijos (b Dusetos npoHaHocnr aldijaš) 
plautai Būga Aist. stud. 4) kirvio plaūtas „plaz siekieiy“ 

Kvėdarna, Viekšniai. 

JlHTOBCKOMy plaūtas B JiaibimcKOM flSbiKe ax)TBeTCTByeT plaua 
„nojiKa, noJiHua“ BW 32218 var. (Bersohn, Lasdohn, Odensee, 
Festen, b ApyrHX roBopax plaukts; bo3.mo/Kho, *ito boct.-jitui. plauts 
(j)OHeTH‘ieCKH B03HHKJIO H3 plaukts). 

npH H.-e. *plou-to- HMenacb napaJiJiejibHaa (popMa *plsu-to-, 
coxpaHHBtuaHca b .hht. pHautas; mh. pliaūtai „npHgoJiaceK y yaie- 
BOH KonoAbi“ Dysna. 

floAa, nojvb, nojcbtm |) noA-tb-HO || p. pac-noAėim „pacnoaoBH- 
HHTb“ AaJib III® 1617 H3 H.-e. *pok-tei- k ca. peleną „nejiena“: 
H.-e. KopcHb pel- „KojioTb, mcnHTb“, flp.-HCJi. fjgl „AocKa, noao- 
BHua“ H3 H.-e. *peld. 

63. Cji. polvb, p. nOAOedū Flp II 94, Fick F 83, 478, Brug- 
mann Gr. I 334, 340, 520, Byra Hšb XVII, 1 4 ; jiht. palvė 
„MopouiKa, rubus chamaemorus (uoga, panaši | avietę, išsirpusi 
geltona, duga šalia pelkių pievose)“ Eržvilkas. — Bm. jituj. *paJs 
np II 94 CJieAyeT nacarb palts, k. palša „hotoboh“ Rakštų kr. 
XV 88 = JIHT. palšas „noJioBofi“ (jiatbimcKafl HHTOHauHH, ecan 
oHa Bepuo oSoSHaaeHa, He cooTBercTByeT jihtobckoh) || pdBa „Jiem, 
pbi6a abramis brama“ Būga Aist. stud. I I 4 I 24 . 

64. U,.-CJI. no-MthU'b „naMHTb“ Bemeker SEW II 49 (k jiht. 
menii „noMHio“ Blankenstein Untersuch. 40) = jiht. boct. pa-mi- 
nai „HefiecHoe BBJieHHe, snaMeHHe; ceeepHoe CHaune; npHBHACHHe, 
baugai (Panemunžlis); aapeso OT noHtapa (Dusetos); KpacHUM nee- 
TOM oKpauieHHbie o6jiaKa (Dusetos); ayjto“: Ant dangaus pas(i)r6- 
dė paminai „lumen boreale“ Dūsetos, Linkmenes, Salakas, Biivo 
paminai : visur dangūs degė (ceo. chhhhc) Alunta „OBaHTa“, Didi 
dyvai, didi paminai : vidui vasaros ežeras užšalo (Dysna). 

65. Cji. porx-b, p. ndpox flp II 109: jitiu. p^sla „nopouiHHKa, 
CHe>KHHKa“ Rakštų kr. XV 89, D. IUmhjit. 

66. flocKOHb rip II112 : jituj. paskani, paskanas mh. „noCKOHb“, 
paskanaju krėklis BW 3682 (Salaca „HeM. Šalis“ Jlntpji. r.) „noc- 
KOHHan pyČauiKa“ || Jirm. peska „napuniBUH ųejioseK“: Nac ari, 
suska peska l BW 16884, Biją suska, biją peska BW 17236 : AP--B--H. 

faSO „BOJIOKHO“. 
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67. C;i. po-tolk7> (cp. p. npū-moAOKū), p. nomonČK, pofl. nomo- 
AOKū {nomoAKū — noBoo6pa30BaiiHe Couo.neBCKHH JleKunH* 56) Flp 
11 i 17. JIht. pa-tala-s cjieAyer nepesoAHTb ue cjioBaMH „*nofl- 
MoCTKH H3 aocok“ (flp), a „nocTeAb" || ATUi. tildt, tilindt „CTAatb; 
AewaTb nocTJiaHHbiM". 

68. Ca. pęgy, p. nyeomąa flp II 149: atui. paftga „onyxoAb" 
Raksiu kr. XV 88. 

69. Ca. pęditi, p. nydltmb Flp II 150. Bm. akt. *spandįti 
„*HaTJirHBaTb“ CACAyeT nHcaTb spdndau, spdndyti „pacciaBAHTb aa- 
naAHH“. 

70. Hp.-p. pQdr>^ nyd Flp II150. JIht. pttndu?, bhh. pUndų hah 
pimdas „nyA“ npHHaAAOKHT k ApesnefluicMy CAoio pyccKHX aaHMCT- 
BOBaHHii: oho boujao b ahtobckhh asbiK hc nosnie HaiaAa X ae- 
Ka (Byra Mae XVII, 1 1, Roczn. Slaw. VI 35). 

71. Ca. pęp'6, p. nyn Flp II 153 H3 H.-e. * pompos : atuj. pdmpt 
„nyxHyTb“ Raksiu kr. XV 88, aht. pdmpla „TOACTonysbifl“ Salan¬ 
tai : ATLU. pempis „nyso“ Raksiu kr. XV 70, pempt „nyxHyTb‘‘ 
1. c. 89, pempele „HH3KopoCAbifl, nysaTbifi“ BW 18831 var.: atui. 
pimpis „penis“ Raksiu kr. XV 89, BW 34691 var., 34899 var., 
35366,1, AKT. pimpilas „penis“ Pilviškiai : atuj. purhpa „rop6; 
onyxoAb; nyroBHua“ Raksiu kr. XV 91, Fl. lliMHAT=AHT. piimpa 
„mapoo6pa3HbiH opHaMCHT KOAa hah CTOAČa; KySbitueHKa JKeATaH, 
nymphaea lutea“, pUmpulis „KOAbUKKa (vieta, kur dzija resnaka ka 
vispari)“, pūmpurs „HHSKopocAbiS, nysaTufi“ (kaut kas mazs) Raksiu 
kr. XV 131 = pumpurs „no^Ka, čyron“ Fl. LUmhat = aht. pum¬ 
puras „noMKa“, c.-3an. jKeia. pumpčtaūhSlis (c AByMH yAapcHHfiMM; 
TBop. eA- pumpotaukiliu — oaho yAapeHHe) „aojkabbhk, lycoperdon 
bovista“ Salantai. 

72. fJpatųyp Ilp II 124. Bmccto aht. *prakurejas „npeAOK“ 
CACAyeT HHcaTb prakūrejas (b roBope Kypuiara 6biAo 6bi prahūrijas). 
OCHOBHbJM SHaHCHHeM CAOBa pra-kŪrSjoS ČblAO „OCIlOSaTCAb“; cp. 
prd-kuriu „anfangen zu bauen, das Fundament legen“ (cp. Nes- 
selmann Wb. 212) : Miestą... pra-kilrsim iš brangių akmcnd(i)čių 
(Schleicher Lit. Lesebuch 13) „ociioBacM (saAOJKHM) ropoA H3 ao- 
porHX KaMHeii". 

73. Ca. presnt) Mikkola Ursi. Gr. I 78, p. npecen Flp II 141. 
B,viecTO AHT. *priėfka „su? Brot, ungesauert“ Ruhig Wb. II 347 
(= Mielcke II 464), *priėfkas „ungesauen“ 1. c. 380 (Mielcke 
II 511) CACAyeT nHcaTb prėjka „ungesauert Brot“ 1. c. II 85 
(Mielcke II 111), prėfkas,-ka „ungesauen“ l. c. I 112 {Prėjka 
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lappėnė „frischer Kumšt“ Mielcke Wb. I 208, t. e. prėska lapienė 
fOuiKCBHM JIht. cri. I 186 n. c. baldnda): pre/kdis ilayKiija Post, 
prejkimeie... dūnoie 1. c. prefkeniofa Willent J579 p. 
80„, Buwa diena prefkiniu 1. c. 14ateia diena Prefkieniu Sum- 
ma... Kiedaynise 1653 p. 246, Prefka duona „azymus panis, non 
fermentams“ Szyrwid Dict. 291 n. c. przašnik. 

BMecTo *priėskas (Kypiuar, Fick 248) cor;iacHo noKaaa- 
uHio naMflTHHKOB H coBpeMeHiibix roBopoB aieayer tincarb prėskas, 
prėska „npeciihiii“ Diisetos, S. Naumiestis, lOujKeoHi JIht. cji. 
I 423 n. c. gBas : prdskas Kupiškis, r^e d m ė (cp. tėvas „tėvas“ 
npH tėvėl'is, bėgu „b^gu“ npH b'ėį^i „bSgi“) : prėskinys Dusetos hjih 
prėskienė Panemunis „npeciibiH KaproctieJibHbiH cyn“. 

$Hii. rieska „npecHbiii, CBe>KHfi (Thomsen Berbr, 209, J. Ka¬ 
lima Ostseefin. Lchnvirorter im Russischen 197) BoczoaHT K npa- 
jiHTOBCKOH (|)cpMe *priska-. JIht. ė tobopht b nojibay toto, mto 
en. ė B prėsn^ HC H3 AHiĮjTOHra. 

74. Cp5. prid, poA. prida „npnGaBKa, npHAana“ (cp. Shascjikh 
Cri.-6a.nT. 9t. 197) = .hht. priė-da-s „npHAana npit Mene h.-ih Top- 
roBJie“ sing. tantum Dusetos (Siids priedo nedėsi Schleicher Lit. 
Lesebuch 98) hah priedai pi. t. „T. c.“ Kurschat D.-lit. Wb. 

I 43, „Ag'.o“ II 82, „Zugabe“ II 377, S. Naumiestis, Schleicher 
Lit. Lesebuch 154, 155: Mainai varnams, priedai vaikams Schlei¬ 
cher Lit. Lesebuch 88 , Kiek diiosi priedų, tai mainj^siva Bs* 7. 

JIht. priedai = jitiu. priedi „npHAana“ : naksi pati priediem 
„piedavam“ BW 6399,4, priediem duot BW 14448,3. Prie-da-s 
K JIHT. pri-dėti „npHoaBHTb, npHAaTb“ (Kiek dėsi, pri-dėsi priedo? 
Dusetos) = u.-CJi. npii-A'RTH „adferre“. 

75. fJpocmbiHH rip II 135 B BHAy jihtobckoh (jupMU prasiyrid 
BOBMHKJia nyTCM ahcchmhajiuhh h3 *npo-cmup}i (cp. npo-cmupamb 
K npo-etnepemb). JIht. prasiyrid čbuia saHMCTBoBaHa y pycCKHX 
eu;e TorAa, KorAa bmccto npocnumn roBopHJiocb *npocmup!i. 

JIht. prasiyrid „npocTbiHH, noKpbiBajio“ : Slūftit praftirid JlayK- 
uia Post. I 8 I 33 , apJeu/tas praftirid 2 O 615 , Praftirią I 8 I 31 , 206,*, 
rado... prajtirias c. (no opHiHH.) 49439 , iwini6jo jj ing čijltą 
praftijrią NT 1701 Mat. 27,59, filuortit praftiria Summa_Kie¬ 

daynise 1653 p. 246, iemis praftiru (c AHaa. oTBepAeBUjHM r) per- 
fiiuoJes Szyrwid Punktay Sakimu 1644 p. 173, praf tyra Ruhig 
Wb. II 181 n. c. Grabiuch, praftyrd „Grabtuch“ Mielcke Wb. I 207 
(-ra AHaAeKTHųecKH H3 -ria) jj prasiyrė hjih drobiilė „poA roAOB- 
Horo noKphjBaJia h3 ToiiKoro AOMaumero noAOTHa“ (iiochjih JieT 
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50 — 60 ToMy msaA) S. Naūmiestis, IOiukcbk'! JIht. cji. I 351 n. c. 
drobulė: prastire „ręczniki czyli szaliki ptocienne užywane nad 
Niemnem u kobiet litwinek na szyi i až po kolana“ Kossarzewski 
Lituanica 234b. 

76. npbimb np II 140. JIht. spraūnas (v. vikrus „žwawy“ Kos- 
sarzewski Lituanica 59b, merga... spraima 64) hjih spraunm 
(sprauni mergina „vikri“ S. Naūmiestis, spratmus kajp ežis V’ 
lOSsj) II spriaunus {spriauni mergaitė, ein eitles Madchen, das sich 
gem schmūckt Kurschat D.-lit. Wb. I 365b) „khboū, noABHiKHOii, 
BepTKHH“, 6yAy<iH aaHMCTBOsaHHeM h3 hji. sprarony „npoBopHbift, 
ACHTCJIbUblfi“, ne HMeeT HHKaKOfi CBH3M C p. npbimb. 

77. nįza „rysKa siSua“ Hp II 148 = .nTiu. pauga „no.ayLUKa“ 
P^>B LXVII 243 II JiTUi. paugurs „xpe6eT ropu" Rakštų kr. II 59 J 
CKp. pūgas „Kyna, MHOHtecTBO, TOJina“ Persson Beitr. 244. 

78. riyed „Merejib, Kypa, Bbiora“ Op II 148 asjineTcn tcm >Ke 
CJiOBOM, HTO H JIHT. pūgū,-5s, pūgą „cnejKnaJi MeTejib (procella hie- 
malis, tempestas hiemalis, ūbi ventorum flatu vehementi nbc cie- 
tur festurąue per aėrem K. O. JIbhhc)“ : vaikai po trobą pūgas 
ir aldras vert (Kvėdarna), pūgas ir p6snys Daukantas Būdas 15i 
HM. MH., spejgus, pdsnys ir piigas 1. c. 153s0, pugoms postąnt 
Daukantas Kning. med. siekiū 13, wert „do gory nogami prze- 
wracają wszystko (swawoIąc)“ Kossarzewski Lituanica 112a, puga 
„miecielica“ Daukantas Žod. r., pūga lOuiKeBHH JIht. cji. I 174 
n. c. dudra. JIht. pūga „Merejib“ = jitui. pūga „nopbiBHCTbiH Berep, 
BHxpb“. PyccK. flHaJi. (ceBCK.) nyad CKopee HEJinercfi saHMCTBOBan- 
HblM CJIOBOM, TOM OpHtHHaJIOM JlHTOBCKO-JiaTbimCKOPO CJIOBa *pūgd 

(Cp. Fick III* 243 repM. feukan). 

79. IJyam IIp II 149 HanoMHHaer jitui. apuogs „poA cobu“ 
(AHaji. opuogs Rakštų kr. XVII 90) )) jiht. apuokas „^hjihk“, a 
TaKjKe H jitui. pūce „coBa“ BB XXIX 180, Rakštų kr. XV 91, 

n. ilimhat, 

80. n ynu rip II. 153 „capaft ajis cojiomu“ HoaropoA. P'tB 
LXXI 332 aaHMCTBOBaiiHe hs jiht. pūnė „capaS ajih MJiKHHbi; 
XJieB“ = jituj. pūne „capaft ajih mhkhku (Kokenhusen)“ Ulmann 
„capaft AJiH cojioMbi“; (šalnų) pūnes dibina „šalmu gubcni“ BW 
19252,1, 28808,1, gar pūnami BW 20564 (Laudohn) bm. pū- 
ndm AHaji. H3 pūnim, es... (sc. guru)pfi«ifė BW 35783 var. (Ber- 
sohn) II skrienu šalmu pūniti 34625 (Bersohnj yMeiibUi. k pūnis 
„capaft ajib cojiOMbi“ Bielenstein Lett. Spr, I 69, Ulmann), puiši 
gul^ pūnite BW 35401,1 „gubeni“ (Odensee), pyunė man saul'e 
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i'ėce BW 5777,5 (PewnaKHH y. Bht. r.) mcct. ca- ot ppune „capaū 
fljifl MaKHHbi“=/yM«ifi „chlew“ Kurmin Stownik 14. 

B jiHTOBCKOM npH pūtiė (Viekšniai; jkcm. pūnė v. lajdaris „dzen- 
nik“ Kossar 2 ewski Lituanica 117a; BbipaiKaer -c, t. e. -ė npH 
OTcyTCTBHH Ha HeM yAapeHHa) roBopar TaKJKe h pūnė (lOuiKeBHa 
JIht. cji. I 493 n. c. grabas), bhh. ea. pūną „xaeB“ Siesikai. 

JIht. pžnė II pūr& aacBHAerenbCTBOBaHO cncAyiomHMH hctohhh- 
KaMH: 1) Bretkūnas MejKAy 1579— 1590 rr. (Bezzenberger Beitr. 
zur Gesch. 318):MecT. eA- pmeia „Bepren“, 2) Szynvid Dict. 
25: Chlew. Stabulum, caula. Pune, gurbas, 3) Kossarzevrski Li¬ 
tuanica 49b (OKOAO 1850 — 60 r.): boct.-iHHT. peahidea,pi/nea, plew* 
nik, 4) >KeM. — BojiohtobckhS Paaugusių žmonių kn. 102 ; iškasęs 
puną, apstatė medžiais. Cp. pūnisries „MHKHHiiHua" K. Hbhhc 
rioHeBejKCKHe ronopu II 27. 

JlHTOBCKO-.naTbimcKoe *-pūnS „capafi (ajih conoMbi hjih mhkhhh); 
x;]eB" BTHMOAorHyecKH nsjiJierca tcm jkc caMUM cjiobom, uto m 
B 0 CT.-.nHT. pūnl „nyjKKa, rysita afiua“ Byra P4>B LXVII 243 
(: p. tiŪHH „ropAblii, HaAyTbift“) : Kiaušinis su dviem pūnem; atgręžk 
pūnę; kap jĮ sugūrįsi; pūnS Š6ne (Valkinykas „OjibKeHHKH“ TpoK- 
CKoro y. Bhji. r.). nepBOHaųaJibno caobo *pūnė UNieno aHaneHHe 
„Kyna“ (sc. coagmu, MaKHHu, naBosa). Hauie *pūnė „Ky>ia“ Haxo- 
AHTCH B poACTBe c: 1) ATUi. paūna „CBsaKa“ n. IIImhat= pauna 
„tiumok, sarcina" Kurmin Slownik218, „KoroMKa“ BW 20880 var., 
28839 (cp. Persson Beitr. 241), 2) atuj. ptms „uiHUiKa, JKe.nBaK, 
čyropoK“ BW 90P (I 860), 8424, 30562, 3 var.. Rakštų kr. XV 
131, P<I>B LXVII 243. 

Hto KacaercH pasBHTHfl sHaneHiiH „capaft“ hah „XAeB" h 3 3Ha- 
seHHfl „Ky<ia“, to cp. 1) atui. gubens BW 35462, gttbenis 34914, 
35661, 35784, šalmu gubene BW 28808, gubezis BW 2470. 4 var., 
5 var., gubecis 31247 „capafi (aah cojiomm, ceHa)" npH guba „ny- 
Ha; Konaa (cena); cycnoH (OKaToro XAe6a)“ BW 5326,3; 17080, 
17152, 24085, 28255,1; 29944,1; 30886, 35127, 35755 =aht. 
guba,-6s „cycjioH“ Ds, Jnš, Mk^ 11 (=guba „babka albo kopna 
zboža z dziesięciu snopovir postawiona“ RŽ) |1 gūbė (npH 
gubi: x<eM. gubie rugiu Kossarzewski Lituanica 128a) vasarojo, 
rugių kilpelė (Alsėdžiai); 2) jiht. kūgit^s, poA. kūginio „XAeB“ 
IOmKeBHq JIht. cji. I 592 n. c. iškopti, Panemunėlis, Salos: kūginis 
To>Ke, MTo twartas oropo>KeHHoe mccto, KyAa 3aroHnioT ckot Mk^ 
10, Pilnas kūginys žalų galvijų; vienas įlėkė, visūs išbaidė. — Nuo¬ 
dėguliai ir pagaikštis (saraAKa Kupiškis); namai Diėwo tikrai 
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iūriąmp higindis pawirto ZlayKiiia Post. (no opnrHH.) 4127 , '"8 
džrgų kUginį I. c. 534,: kūgis (šieno, šiaudų) „CTor“; 3) jiht. boct. 
gurbas, mh. gurbai „XJieB“ Dusetos, Ktipiškis, VadSkliai, Kossa- 
r 2 cwski Lituanica 91a, R2 „chle\v, obora“, Szynvid Dict. 25 n. c. 
chlev) (Būga Aist. stud. I 52ig, ITe,) — ocHOBHoe SHaMeHHe „Kyna“ 
(HaB03a) = (yi. gfb „6yropoK, rop 6 , MopiyHHa“ (npn grba, cpC. grba; 
OTHocHTe.nbHo Menbi HHTOHauHH cp. p. eopoH l\ eopoHa, c|j 6. erzeli 
cfva Mikkola Ursi. Gr. I 126, jiht. gumbas || cp6. guba Berncker 
SEW I 340 n. c. ggha 2, jiht. maiias „mcujok“ Dusetos, Kvedar* 
na, Salantai || mdiia „ceTKa flnn cena” Kurschat D.-Iit. Wb. I 636b, 
II 140b „ein grosser netzartigcr Heusack“, jiht. laivas |j JiTUi. lai. 
va „jiojiKa“ [=JiHT. *ldiva], cp 6 . kljm \\ kljuna Bemcker SEW 
I 529), p. eop6. 

81. Cji. p’brxati, p. nopxdmb Op II 111 ; jiht. pitrsf M>KflM. 

„ni,ipx!“ Paukštikė piirst if nulėkė (Sakina), balądelis purst atlie- 
kies nutupe galwu Wolonczewskis Prade 142, pMm (flOJiroe cp. 
pyccK. nbipxl) paukštis ir pžilėkė Kvėdarna. 

82. Cji. p^rskati, p. nopcKamb Ilp II 109, 140, nji. parskač 
„(tibipitaTb“ : JIHT. pitrkščiū, pufkiti „cĮibipKaTb, fipbisraTb“, purkfi- 
ciii „ich schleffele, prauste, wie eine Katze“ Ruhig Wb. I 115, 
purkščia (lietūs) kaip iš burnos „MopoCKT, m>kht“ Dusetos, Kai2 
pUrkšiauja „KOLUKa OpbisHteT“ Eržvilkas: purlkiit, purkšti „(|)bipKaTb, 
OpburaTb“, kaip voverė i pušį įpurškė „KaK OejiKa ČpuaHyjia (sc. 
OT coOaK) Ha eoeny“ Bezzenberger Lit. Forsch. 160, purškia 
3 praes. „MopoCHT, mh<ht“ S. Naumiestis. 

83. n l/cm np II 155. JIht. pūstis „Mecsiu įiespajib“ (Nessel- 
mann Wb. 300, Szyrwid Dict. 138 n. c. luiy. Februarius interca- 
laris mensis. Pufis, puftis; Pufis m. 6. =jiTm. pūsis „nopbta Berpa" 
Būga Aist. stud. I 5813 ) ne CJiaBJiHCKoe saHMCTBOBaHHe; cp. jiht. 
pūsto 3 praes. „mctct (o CHere)“, pusnis,-nies „cyip66, cyMČT“. 

/Ituj. pudsts „6eAa, PHČejib“ (pudseaša h 3 p. nycmoiub Byra Hsb 
XV n,l 14, Endzelin IF XXXIII 116) ne HMeeT HHiOKoro oT- 

HOlUeHHfl K JITUl. pūošu, puošt „HHCTHTb, yKpaUiaTb“ ( =J1HT. pŪO~ 
šių, puošti „ynpauiaTb“): oho aaHMCTBOBano h3 pyccK. (cp. nycmoū). 

84. Cji. p'bta (H.-e. *putd npn *pouid b hui. puta „Kypima“), p. 
nmtiųa Ilp II 147: p. nomKa „I. avis ; 2. penis“ Aajib IIP 9271| 
JIHT. pūtė „Kypima; nTHua“ (b abtckom nsbiKe; boct. putia „kurą; 
ptaszę“ RŽ h 3 pūtė) H „membrum muliebre, cunnus“ (Kati¬ 
nas; ne JKBM., KaK ncBepHO y Mena Hsb XVII,1 37): put Du¬ 
setos (1 Mfli Koe), pūti, pūti, pūti 1 Salantai (ueBepiio o puiput, t, e. 
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put, put ! rip II 147) M>KaM. 4 Jia npHSbiea (npHMaiiirnaHHJi) KVp: 
put-nd-ti „npH 3 biBaTb Kypauy roBopa putū“ Salantai: šilo (ot U- 
las „ 6 op“) putinas „TCTepcB (tetirvinąs; b uiyTOMHoii peHH)“ Kvė¬ 
darna. JIiiT. putelis „nrauieHKa“ = U.-CJI. mnummb 3HA3e;iHii Qi.- 
- 6 aJiT. 3T. 195. Cp. puta „Kypuua“ : Kaiuyfi. puta „cunnus, 
vulva“ POB LXXIII 338. 

85. Oi. pyriti, p. nupum „TonbipHTb, BSAbiMarb uiepcTb, ncpha“: 
JiHT. pa-pūręs „B 3 T>epouieHiibiH“ Kvėdarna, papuręs, - rusi „rozkud- 
lany“ Paszkiewicz Slown. || purinti „TonbipHTb, nbDKUTb“, plunksnas, 
pSkulas, vilnas papūrinii Kurschat D.-lit. Wb. I 110 „auflockem"; 
flUT. purits „pbiKJibifi“ lOiuKeBitn JIht. oi. I 496 n. c. gurius, purė 
„kurą 2 wiclkieni czubem“ Kossarz£Wski Lituanica 32b (Viekšniai). 

86 . U.-CJI. nupo „far, milium“ Op II 159, Vondrak Vergi. Gr. 
I 398 = .nHT. pūras „oflHo aepno hjih oahh CTCčejib osHMoii nuie- 
HHUbi“ KDuikcbhu JIht. cji. I 476 n. c. grūdas. K- Hbhhc PpaM. 
JIHT. H3. 20, MH. pūrai „triticum hiemale“ IOuikcbhu JIht cji. 
I 285 n. c. daigius, 332 n. c. Srsitas, 422 n. c. gdbii, K. JIbhhc 
PpaM. JIHT. fi3. 80x7, 80* HJiH pūrai Bezzenberger BB XXI 299, 
Hbhhc PpaM. 84is: Sakė, -nulesęs pūrų laukelį J* 618,4, Sėjo pūre- 
liūs trejiis metelius J® 183,5 = JKeM. sieię purčius trejus metelus, 
niewijnas neiszdygo Daukantas Dajnes 44, pūrai Daukantas 2od. 
40 n. c. triticum , purū miltą 1. c, 38 n. c. simila, septinę aktaine 
puTŪ teko Daukantas Giw. 229, tvirti purrus Daukantas Ape sod¬ 
nus 164, Ktvieczej arba puraj cze užder V 48x5. B JiaibiuJCKOM 
(co6. KypoHCKOM) CJIOBO pūras nepemjio b cKJioHeHHe Ha -įo-: pū- 
ris „03HMaa nuieiiHua“ BW 23824,2, puri Bielcnstein Lett. Spr. 
I 69 (npepbiBHCTaa HHTOHauHH H3 HHCxojtnmeii), pūru purs BW 
20777 var. H flHaJi. c OTDepaeBiUHM r-.pūru maize BW 11402. 
13646,16, pūrus sėt BW 10623. 

87. flbiCK rip II 160 = jiht./>&^£U „npumuK“ Būga Aist. stud. 
I pūlkūoti „TsiJKejio flbiiuaTb; cnaib“ Pd^B LXXIII 339, Pa- 
Nvalgi... bęmpt sugulėm ir pusekauiom V* 3223 (cp. 364 ), Giwi 
dajktaj, turiedami plauczius, puszkuj ir ktviepuj Kossarzctvski Li¬ 
tuanica 15a, parbėg žirgelis, jau par-pūškūoja Schleicher Lit. Le- 
scbuch 26 : pūikas „npumiiK, nefiojibuioH Hapbm“ Jnš, Kurschat 
D.-lit. Wb. I 652 „Hitzblatter“, mh. puikai Kurschat D.-lit. \Vb. 81 
„feiner Ausschlag, Pickeln“, puszkas „pryszcz“ Daukantas 2od. r., 
kdnas apteko melenais paikais Salantai : puikulcn „npbiuiH“ Duse¬ 
tos : pifikū, puikaū, pūkiti „onyxaTb; noKpbiBaTbcn npbiiUHKaMH“ 
Kvėdarna, pūkszti „pryszczeč“ Daukantas Žod. r., papūikusi ranka 
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Alsėdžiai (cp. Hbhhc fpaM. jiht. 513. 183): pmiškiu, pauMti „boji- 
AbipMTbCH“ (cp. lOuiKeBHų JIht. CJi. I 39 n. c. api-paidkčti), pauš- 
kule „BO.nflbipb" POB LXXIII 339 H po-pttkšlė „t. c.“ 1. c., Pukflk, 
papaufikas' Szyrwid Dict. 69 n. c. gus, t. e. pūkš-le (iis *pūšk-le) 
H pa-pauškas. 

H.-e. KopcHb pous-k-, pūs-h- „nyTb; B3fl>’BaTbcn“ Persson Beiir. 
248 cji. 

88. [Jum Ilp II 159 H3 n.-e. *pūg(h)io- H nji. pysaty hjih pu~ 

zaty „TOJicTbift, nyaaTbiii“: jituj. boct. pužą „sarbi^iKa pyjKeilHoro 
aapsiAa“ ('nstuoklis :idzen pužu plintėi sttibra!) Rakštų kr. XV 132 
H3 6aaT. *pužja : ;iht. pidąs, mh. pužai „epia, pbi6a acerina cer- 
nua" Dusetos „ToaCTonyabifi" Miež 211 1| jiht. pužūn-gal- 

vis „roJiOBacTHK" Lygumai, Pašvitinys {>=bidun-galvis Radviliškis 
„T. c.", kūja-gaivis, varlia-galvis Kupiškis): pūgžlys, pofl. pūgžlio 
„epm“ POB LXVII 243, Linkmenes, Vadokliai hjih paugžlys, pofl. 
paūgžlio „epiu“ Pt&B LXVII 243 H3 CaJiT. *pūzg-ljd- n *pauzg-ljd-, 
rAe pūzg-, pauzg- nsJiaerca napaJiJiejibHOio (jjopMoio it jiht, pūšk-, 
pauik- (cm. Bbiuje noA cjiobom mcK\ pūšk- H3 H.-e, pūs-k-)', cp. 
AycKū II Aysea POB LXXI 470, jiht. vikš-ris „ocoita“ H3 *viik-ris || 
vizgd „pojx ocokh" Pd’B LXV 324, jiht. pldskės || pldzgės „noc- 
KOHb“ P<t>B LXV 319, np. b'ska- „JioroBo" || jitui. Itzga- „rne3flo" 
1. c. 318, nji. brzask || hrzazg, u.-cji. čpfbsz'^, cp6. viską || p. euse 
np I 83, njl. trzaska || trzazga H flp. 

npH pūgžlys HMeercH napaJiJiejibHan tjiopMa c hocobum hh(|]|ik- 
COM pungžlys, poji. pungžlio „epm“ (Ramygala) H3 *puttzg-ljd- (cp. nji. 
0zaiy, pi4Zik npH pęziol „KapanysHK“ Brūckner KZ XLII 360). 
P. nyso H3 H.-e. *poug(b)o- hjih *purn-i(h)o^. 

89. Pa6 np II 169. JIht. arbonas „ein Rind“ Jiyume čbiJio 6 bi 
ocTaBHTb B HOKoe KaK He BnojiHe AOCTOBepHoe CJIOBO (cp. Nessel- 
mann Wb. d. lit. Spr. 8). 

90. PaKMOH np II 186. Ja n Czeczot (w Bartnikach) b 
„Piosnki wiešniacze z nad Niemna i Džwiny, niektdre przyslowia 
i idiotyzmy, w mowie Slawiano-Krewickiej, s postrzeženiami nad 
nią uczynionemi. 'Wilno. Drukiem Jozefą Zawadzkicgo. 1846" Ha 
CTp. 88 o HHTepecyiotueM Hac cjiobc tobopht cjieAyioutee: nowogr. 
( = fiejiopyccK. oKpecTHocTeft HoBorpyAita Mhh. r.) rac/unaKy oswo- 
jony, Jagodny, oglaskany : sabaka, kot, koA rachmany. Hs OeJiopyc- 
CKoro (resp. noJibCKoro) sto cjiobo hpohhkjio h b jihtobckhI} 

’ [Palikta tuSiių V^U lapv. " 
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A. Preobraženskio rusų kalbos etimologinio žodyno papildymų ir pataisymų 
rankraSiio puslapis 

il 3 biK: rčkmonas Smogiu „ryMaHHbift ųenoBCK“ Kvėdarna, rdkmona 
žmon^ „creneHHafl, cepbėSHan (rimta) }KeH(mHH)a“ S. Naumiestis 
(BjiaAHCJiaBOB), žvėris rdAnio/ios KiuiKeBHU Liet. dainos A'š 219 , 33 , 
rokmom arklys „ein frommes, stilles Pferd" Ruhig \Vb. II 149 , Mielk- 
ke Wb. 1227 , II 198 , rokmonits Kurschat D.-Iit. Wb. 1344 n. c. 
bescheiden (sittsam). 


34 . K. BOca 
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91. Pad np II 173. JIht. rdds B nepeBo;;e 6 h6jihh fiBJrneTCB 
He npHJiararejibHbiM, a KapeųneM (cp. r6ds, gerne adv. Ruhig Wb. 
I 122). Rods „npaBjia, h. rvrar“ ne hmcct HHKaKoro oTHouieHHB 
K OI. radv. oho HBJiaeTCH coKpameHHoio ({lopMoio 3-ro JiHua HaCT. 
BpeMCHH OT rJiaro;ia rodau-s, rodytis „noKasbiBaTbCfl“; cp. roA 
arba rodos apparet /Iobkoht Prasma 120, Rods, BOSHHKuiee H3 
*r6d(o)s, nepBOHanaJibHO hmcjio snanenHe „KaMCTCfl“, coxpaHHB- 
uieecH B BOCTOMHOJiHTOBCKofi H3MeHėHHOH 4>opMe loc i loc, kad ma- 
t3?tas žmogus „n, Ka>KeTCSi (KaK 6yATo), BHAe.ii storo MejiOBCKa“ 
Dbsetos, Salos (HoBoaJieKC. y. Kob. ry6.), loc kas isz to bus 
„wlasnie co z tego będzie“ Kossarzewski Lituanica 152b, lots „ja- 
koby“ 1. c. 48a, sienos loc-gi angsztos Auszra 1883 255. Rods 
(Schleicher Lit. Lesebuch 138, 161, 198) npeActaBAaet cočoio 
TaKOH >Ke cAyaaft HecĮ)OHeTHHecKoro coKpamenHa kbk h dieSmff 
„Aa BoSHarpaAHT 6or! b6g zaplač !“ (Radviliškis UlaB. y. Kob. r.) 
H3 *die(va)s-(u)šmo(ka) „dievas užmoka“ (cp. diesgina „Aa COXpa- 
HHT dori“ Zietela Cjiohhm. y. FpoAH. ry6.) hjih dievaši „efl 6ory“ 
H3 dievas „Aa anaet 6or I“ (cp. lOtu) v^v Zsu? II. 19,258). 

92. Panuma Flp II 179 H3 npacA. *orkūtd: jitui. ercis hah 
ercetis „MO>K>KeBeAbHHK“ SHAseAHH KZ XLIV 59—61, IF XXXIII 
103, ercetis „t. c.“ BW 16245, 21306 h ėrcitis BW 16243 var., 
23062 (KOJiHHecTBO i HeHSBectHo). 

93. PūK Op II 180, cp. HAbHHCKHH POB LXXIV 125. B ah- 
TOBCKOM B3biKe ocHOBHofl (ĮiopMoio HBAfieTcn irki „KAeiA, acarus“, 
a He drkė. IlocAeAHioio (|5opMy anaiOT toabko te ronopu, b koto- 
pbix BCHKoe HaHaAbHoe e- HSMeHHAocb B a-, Hanp., BeAČua, 30- 
paroAa, Kobho, FoAAeBO h Ap. iHht. ahba. drki otHKSAb ne Aaėt 
HaM npasa BbiaoAHtb ca. rakb H3 *orko-. 

94. PūMa Op II 180. BocTOHHOAHTOBCKoe rff»ičia 2 pi. t. „paMa“, 
Hanp., B /l,ycflTax (Dusetos), KynHuiKax h Ap., yKasbiBaet na 
3an.-pyccKHH opHtHHaA *paMUbt (yMenbui.). Ha p. poMa 3aHMCT- 
BOBaHO AHT. romos pi. t. (Miežinis). 

95. PčMeHbe „Aec, rpaHH'iamH0 c noAeM“ Hp II 180 HanoMU- 
Haet AHT. armuč, pOA. armens, bhh. drmenį „naxoTHbi0 CAOfl scmah“ 
(viršum dirvos ariamčji žemė, kiek žagrė užkabina Švėkšna), dnne- 
nes pi. t. „naXOTb6a, arimo metas“ (Kupiškis, Šimbnys), annend 
„noAnoųBa" (Ark lig armėnų Kuliai). Ar-men- npHHaAAeiKHT K rpyn- 
ne AHT. drti „naxaTb“, drklas „myr, coxa“. 

96. POMO FIp II 181. JIht. armaž, bhh. armiis „CHHUa. 6pyc- 
KH, MestAy KOTopbiMH BCTaBAfletcfl AtJui-’Jo noB03KH“ (Kvcdama, 
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Švėkšna; armai „skręty“ Kossarzcwski Lituanica 154b), cpasiiH- 
BaeMoec npacjt. ormo- „armus“ (Byra Aist. stud. 1 133, Trautmann 
Altpreuss. Sprachd. 347), nB,naeTC» 3ana;iH0aHT0BCKHM aaHMCToo- 
BaHHeM H3 HCM, arm. PoACTBeHHoe cbobo co oi. pauo, iicm. arm h 
jip. B ,FiHToncKOM JiabiKC HMe,no flpyroii bha, a hmchmo irma- (cp. 
rrp. irmo), coxpaHHBiueec5i jihuib b cjio>KeHHH: irm-ėdis,-ies )K. 
(Dusetos) HJiH irmėdė (Vadokliai) „npoČTyja, iflOMOTa a KOCTnx 
h;ih cycTaBax“ („mdlošč“ Kossarzewski Lituanica 45a, imUdėti 
„mdkvvaė“ 1. c.). 

97. Pana ilp II 182. JItuj. reta (Cčopn. om p. as. h c;i. 
Ak. h. LXVII 36, Rakštų krajums XV 92) cjie^ye? nepeeoiiHTB 
cnoBOM „pyCeu“ (n. Narbe), a ne „*nyno!<“ (h. Nabel), Poactbch- 
Hoo c jiaibiuJCKHM reta .nHTOBCKoe retys „py6eu“ (Kvėdarna, lOiu- 
Keanų JIht. cji. I 310 n. c. dėme) TaK>Ke ne H.vieeT HHKaKoft 
CBB3H c „nynKOM“. 

98. Panib Hp II 186. HnitaKoro *erigs h.hh *eruotes (cp. FIp 

I 217 n. c. epmiK I) b .aaTbiujcuoM a3biKe ne cymecTByer; ecra 
TOJibKO efručtih (m hcm. sich drgern), efrigs, efresiiba c „iiBOHHbiM“ 
(^lo.nrHM) r 3Hwe,nHii Hsb XV,2 217. Ec/ih tpHH. arui „pasflop. 
ccopa, cnop“ HiiAoeEponeiiCKoro npoHCXO}KaeHHfi, to b TaKOM c.ny- 
ųae B c,ri. ratb npHAČTca BH^erb OTpastcHiie h. -e. npacjJopMu 

*Or3-ti- H BHflCTb B HCB TOT >Ke KOpCMb, MTO H B CB. oriti 

(rip I 658 n. c. -opumb), jiht. {Vd, Iro „noporbca, pacnoJisaTbcn“, 
ėr-dė-ti „nopOTbcn“, ef-ta-s „npOCTOpHfaifi, oGuinpHbifl“, arda „pa3- 
flop, Hecor.nacHe“. 

99. Pas np II 177, Mikkola Ursi. Gr. I 107. Bm. jiht. *slū(^a (Op 

II 177) CJie^yeTb nHcarb sluogas. Pjijiom c rtiožas, mh. ruožtą 
„‘lepTa, ncuioca“ (Dusetos, Kaunas, Skapiškis, Auszra 1885 52) 
HMceTCH napa,n,nejibiian (popMa c cy4)fĮ>HKCOM -to- : šituo ruožtu eina 
pieskos „3TOIO no.nocoio hayt necKH“ S. Naumiestis, Nuo tada ei¬ 
nantis per vidurį ažero tasai takas, tasai ruožtas, likęs vadinamas 
„Velnio kalnu“ Liet. pasakos, mcd. mytol. I 33, rūfitas dangaus 
žwėrinnis „Thierkreis am Himmel“ Ruhig Wb. II 350, Mielcke 
II 469. '4epeA0B3HHe rjiacuuK b cĮ)opMax rūož-ta-s || rėžiu „pe>Ky“ 
TaKoe >Ke ksk h b plūoš-ta-s „bojiokho (co6. otahpok)“ || plėSiu 
„pny, OTAupaio“. 

100. Pečpo np II 191. JTht. rSbas, mh. rėžat „anHHiian Bcpura, 
n.neTeiiiiaH h3 npyTbCB, Koropyro craBriT b pene npoTHS TeneHHa“ 
(Kupiškis, Linkuvi, Vabalnykas, Joniškis) BMecre c paOpoM HaxO' 
AHTCH B poACTBe C Ap.-B.-ii. reba, rebo „BHiiorpaAuaa noaa (jiar. 
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vitis)“ S. Feist Kultur 259. Ochobhhm 3 HaqeiiHeM Kopitn rcbh- jib- 
jiacTCH „crnSaeMocTb“, „ruČKOCTb“. 

101. PcdoK rip II 233. (t)opMa *rStas „peAKHil“ c ė ( = hhaO' 
esp. e) jiHTOBCKOMy nsbiKy «iy«<Aa. JIht. erdvas sna^HT „npoc- 
TopHbift, oOuiHpHbift“, Ho Hc „*AaJieKHfi“, Kalt ncpeBOAHT np. 

102. PcMecAO np II 197, HjibHHCKHft H3b XVI,4 14 CA. Ot- 
HOCHTejibHO AHT. remeslas „peMecAo“ (FIoCTHAAa HayKUiH 1599 r. : 
ręmęfias 420i2, '<^&neflus SISgs, Margarita Theologica... 1600 r.: 
remeflai 215b, Punktay Sakimu UJnpBHAa 1629 r. H3A. R. Garbe: 
dayles aba renteflus 41 g, CAOBapb Ph. Ruhig’a 1747 r. : Remeflas 
II 190 n. c. Handzuerk, PyKon. noAbCKo-AHT. CAOBapb iI,HOHH3Ha 
riaiiiKeBHMa —Poška — OKOJio 1818 r.: remeslas „rzemioslo“, Tata¬ 
rė Pamokslai iszminties ir tejsibes... Suvvalkuase 1851: remeslu 
89 TBOp. CA.) y BCHKOrO HeBOAbHO MOJKST BOSHHKIiyTb nOAOSpeHHC, 

ne HBAaeTca ah oho saHMCTBOBaHHeM h3 CAaBHHCKHX asbrKOB. To-. 
BopHTb o saHMCTBOBanHH cĮjopMbi remestos „peMecAo“ (Remdftas 
Ruhig Wb. I 121, II 190, remeflas jū buwo dirbti czėtras HoB. 
3aB. 1701 r. Aenn. anocT. 18,3, Remefią warrau, ich habe, trei- 
be ein Handwerk Mielcke Wb. I 223, kunterbandos remestą var^ 
Mitteil. d. lit. liter. G. I 78, remestos Kurschat D.-lit. Wb. I 540, 
588), noBHAHMOMy. ne npHxoAHTCfl. Ha pyccKofi (|DopMbi peMecmed 
Mbi o>KHAaAH 6 bi *remestvas {cp. remestva B XVI b. y EpetKyna- 
ca). JIht. remesninkas „peMecACHiiHK“ (reme/nikams Enchiridion 
1579 r. 431 , ręmęfnįkai FIoct. flayKUiH 1599 r. 4 1848 , remefnikai 
I. c. 57541 , remefnikai FIoct. BpeTKyHaca 1591 r. II 212, remefnį- 
kas H. 3aB. 1701 r. Apocal. 18,22, Remdfninkas Mielcke Wb. 
II 71 n. c. Baumami) bocxoaht k 6 oAee ApeBHeft 4>opMe remes- 
t-ininkas (cp. Ant darbo numanai gerą remesiininką y BpoAOBCKoro. 
KypuiaT D.-lit. Wb. I 588 h IllAeuxep Lit. Lesebuch 76 craBSiT 
HBBepHoe yAapeHHe). JIht. remSsas „haothhk“ (Remesas, o, m. ein 
Handwerk, bes. ein Zimmermann. Plur. Remėsai. Bauleute Nes- 
selmann Wb. der Lit. Spr. 435) BMecie c atui. remesis „baothhk“ 
(Rakštų krajums XVI 40 „namdaris, ipaši kas pastrada kuoka dar¬ 
bu“ „Dienas lapas“ etn. pielikums 1891 137), poA- remeša (Ulmann) 
H ta remesa (Rakštų krajums XIV 79), hm. mh. remeši „peMecAeK- 
HHKH, amatnieki“ (Rakštų kr. XIV 79) hh b KaKOM y>Ke CAytae 
ne MOHteT fibiTb sanoAoapeHO B aaHMCTBoeaHHH no Tofl npHHHHC, 
UTO CAaBHHCKHe HSbIKH HB HMeK5T TOHteCTBeHHOft C ČaATHficKOlO 
cJiopMU. CycJjįJHKC nominis agemis -eso- HMeercH He TOAbKo B Ha- 
uiCM HasBaHHH „nAOTHHKa“ (remesa-s), ho h B CAeAyioutHX ApyrHx: 
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a) biirgėsas „BopKoryn, čproara“ Byra Aist, stud. I 179: burgu, 
burgSii „BopiaTb“, b) švelpesas „urene^iioii“ Byra Aist. stud. IJ85: 
ivėlpiu, švelpti „uienejiflBMTb“, c) velbSsas „UJene.riioH“ Diisetos, ot- 
Kyaa velbesūoti „uienejiHBHib“ (paioelbejdju Ruhig Wb. II 245, 
Mielcke Wb. II 327 n. c. lispeln oneųaTKa bm. pazoelbe/tSju). Kop- 
HeBan MaCTb cjiOBa remesas po;iCTBeniia c .nuT. ramiau, ramtjfti 
„pySuTb“ (rąmtiti o okrąglakach drzewa : surąmtik tus pagalus, 
porąb te kije Kossarzevvski Lituanica 151c, romtįi rumtiti 

„rąbač, knuč“ Kossarzetvski Lituanica 51b), ramtis „aapyČKa“, 
ramias „oSpyčoK“ (rumtas „odręb, klodą“ Kossarzetvski Lituanica 
51b) H rdmdas „py6eu, blizna“ Dusetos, Juszkiev/icz Slownik). 

PattoM c remesas HCKorAa cymecTBOBaJia napaAAeJibiiaa cfiopMa 
*remSzdas, OT KOTOpofl CJiea coxpaHHAca b cjiobc remezd-va „pe- 
MecAO“ (Bczzenberger Beiirage zur Gesch. 85,319). 

103. Peeme rip II 192, Persson Beitr. 770 : Ap.-u.-cJi. 6 hai6bi, 
!Ke HAįsoATs voyAeCi r'&onoAbH»A 

Apoyr’b ApoyrA Cynp. pyn. (Leskien Handb.^ 235). Oi. riva- 


K ri-nę-ti (Ilp II 203 n. c. pūnytm). KopeHb rei- „ABHraTbca“. 

104. Poa Op II 207, Byra PcPO LXXIII 342 ca., Hsb XVn, 

1 42, Bm. np, *ragitttis „oAeub“ c,neAyeT nucarb ragitigis (jiht. 
*ragingas „ragiiotas = poraTbiii“). „CaiiH". „ApoBim“ y jiHTOBneB 
H JiaTbimefi noJiyMHJiH HasBauMe ot „pora“, taK KaK aarnyrae 
nojiosbfl cBoeio (popMoio HanoMHuaioT pora JKHBOTHoro: jiht. ra-- 
ges, poA. ragių (Byra Aist. stud. 165, 120, Kupiškis, Hobkoht Bū¬ 
das 22,8, BojibTcp JIht. xpecT. 1944 , lOuiKeBHa JTht. cji. I 165 n. c. 
atilaje), ragas, poA. ragų (Zietela Cjiohhm. y. PpoAH. r.), rėkutės, pOA- 
ragučių (Dusetos) „APOBHH“, jitui. ragavas BW 12770, 30480, ra¬ 
gus BW 14393, 17181, ^rogutes, OTityAa yMeHbiii. ragutiitas BW 
15960,1, 26876 H raguteles BW 23552 „ApoBHH“. flojiroe d hmc- 
CM Q JIHT. rdgės, pOA- rogių „ApOBiiii“ (Kamajai), ragė „KOJiioiUKa, 
pbiSKa gasterosteus aculeatus“ (Diisetos npii ragi Salos H raguoli 
Vyžuonos) H JITUI. rddz-ite (yMenbUi.) „pyKOSTKa?“ (dievą gail'i 
dzied zuobentina rddzite BW 32048 „čoJKbii neTyxii noiOT Ha py- 
KOflTKe Mena“). Plpn rcg- h rag- b 6ajiTiificKHX si3biKax cymeCTBO- 
BaAa napaJiJiejibiiaa (ĮiopMa c itpaTKHM e: Jirui. ręgavas „caiiH, 
ApoBHH“ BW 5292 var., 5293, 30600 var., Rakštų kr. XV 70 h 
( pHH. (H3 6aJiT.) rėki „caiiii". 

105. PoK Hp I 212. B PdiB LXVI 247 cji. ajih cjiaBimcKoro 
CJiOBa rok'b ( = jiHT. rokas) „onpeAejienHoe speMn, cpoK“ mhoio 
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fibiJia npefl;io>KeHa nosaa 9THMo;iornn, no Koropoii rokb nepoo- 
Ha')a;ibiio HMeji-ae 3iia«JeiiHe „nyiiKT“ (jiar. punctum || pungo) h 
„K onea“ ( II Konamb); cp. jiht. rankū, rakau, rakti „KOObipnrb, ko- 
flOTb, KonaTb“. Coe/mneime cjioBa roA® = flHT. rakas b OAny 
rpynny co cjiasniiCKHM rjiaroJioM rėkę „roBopio“ (Mikkola Ursi. 
Gr. I 99) Mne Kaaajiocb HeBOSMOJKHbiM b bhay JiHTOBCKo-JiaTbiui- 
CKoro BnaneHHH „rpaiiHua“. B nacTOJiiuee bpcmh noAOČHoro ce- 
ManTHųecKoro aarpyaiieHHH a ne Haxo>Ky. SiiaHenae „rpanHua“ 
nB.naeTCfl ecTecTBCHHbiM paaoHTHeM anaaeHHH „npeAe.n“, „Koneu.“, 
a noc-ieABee b cbok) oaepeAb jierKO paaBHBaeTca H3 sHaųenaa 
„cyAb6a“ (cp. Ap.-p. cbiapbTH naBOAnTbca poKOMb >KH3HbnbiMb. A 
6e3i) poKtį CMcpTH H'fejy CpeaHeBCKHH Marep. III 163). TaKHM 
o6pa30M Bce ananeiiHii amt. rokas (no HecccAbMany Wb. 427 „1. ot- 
HOCHTeAbHO BpcMeHH: nopa, onpeAejiėmioe speiaa; npcACA >k«3hh, 
o>KHAaeMbJH HCxoA, BpcMfl poAOB; BpeMfl BbiAyna H3 flfiua ntenuoB; 
2. OTHOCHTCAbHO npocTpaucTBa; npeACA, Koneu, rpanuua; obpaMKa, 
paMa?“) H CA. roku SnOAUe yAOBACTBOpHTeAbtlO BUBOAUMU H3 oc- 
HOBHoro 3HaaeiiHH „ypeaonHoe“, „ypoanoe“ (sc. BpeMfl hah mbcto). 

HeCKOAbKO HOBbIX AaHHbIX O AHT. CAOBC rūkas : a) Rūkas, ko, 
m. 1. die bestimmte, rechte Zeit, ia specie, wcnn das Federvieh 
auskommt, 2. das Ende, Zweck. Ruhig Wb. I 117, Rokas mano 
pareit, mein Ende nahet sich 1. c. II 118, amžis, žio, M. Ra¬ 
kus, ko, m. Lebenszeit l.c. II 240, Rokas, ko, m. Job. XIV 5 
Ziel, dės Lebens. Ziel setzen, Raką užmetu 1. c. II 413, Galas, 
lo, m. Rdkas, ko, m. Miėris, rio m. Zweck 1. c. II 423 (bcč 9to 
noBTOpeHO Mielcke Wb, I 217, II 154, 320, 556, 573), b) Mar¬ 
garita Theologica... Karaliaucziuie... 1600 : Gerajis Dicwe | tu 
žmogui ufimetei Raką gitventi kurio ncgal pereiti | neja ghis Jawa 
nujtatitą czieją... XLVII, Mokinkem tada pafiinti ir dūmoti | man 
galą bulentil ir manam Giwenimui Raką ufimelią XLVII, c) Kniga 
Nobažnirtes... Kiedaynile... 1653 : Kūnas widuia ififeaka | Mans 
be raka 42, d) baigiant(i)ės rakui Liet. pasakos, med. mytol. 
I 12, atėjo toj diena rako I. c. II 24, e) Kami asz judums ieszko- 
siti, rakuj atejiis ZloBitoiiT Pasakas Phcdro 11, nelszbręns iki rako 
HoBKOHT Tab. aug. 45, f) rokas „termin“ pyiton. cAoaapb boct.- 
-AHT. napeųHfl (b apxHBe JIhtob. nay4H. oOm. b BnAbire), kiauši¬ 
nis pbsėj rako „ahuo nocAe HcreųeHHfl noAOBHiibi BpeMeiin ao bm- 
AynABHKfl (pra-si-rakimas) nieima“ Kupiškis, OTKyAa pusidura- 
kis = Puf/du-Rakis, kio, m. die Haifte der Weiber, der sitzenden 
Huhner etc. Ruhig Wb. I 118. 
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XoTfl JiHT. rakas b sfiaveHHH „rpaHHua“ h cosnaAaeT b ceMan- 
THSecKOM OTiioiueiiHH C flp.-uiBeA. ra „mokcbom aiian“ (h 3 repM. 
raho >K.), HO b BTHMOJIOIHHeCKOM OTIlOUieHMH 3TH C^IOBa, nOBHAH- 
MOMy, pa3;iH‘rHoro npoHCXO>KflenHa. /lp.-uiBejiCKoe cnoBO, KaK ot- 
mcth;! e. Liden Studien zur altind. und vergi. Sprachg. 81, nep- 
BOHa‘iajibHO aHaMHJio ne „rpanHuy“, a „mecr“, „atep^b" (Bexy), 
MCJKfly TCM KaK JiHT. Tokūs CBo§ 3iiaqeBHe pa 3 nH.n 0 H3 „npeaejia“, 
„KOHua“. repMaHCKOMy raho „luecT, atepAb“ (Liden 1. c., Fick 
III^ 335) HMcerca noJiHoe cooTBeTCTBHe b jitiu. raka „BHua Ka- 
qejiefl“ Rakštų krajums II 60. 

106. PoHOica rip II 213. flTMua „opexoBKa“. „JiecHaa BopoHKa“, 
„paKUia“ y .niiTOBues HaabiBaeTca rąšis,-ies >k. (rĄšė) njm rįšis,-ies 
H<. (rįšas) : 1) rdmis, pofl. rdrtfys Eržvilkas, Taurage, roszis Šeduvi 
(Mitteil. d. lit. liter. Ges. I 232), 2) ręnSi KvSdama, rąnsze ir 
krakė meletaj sakę /Iobkoht Dajnes 141, juodoji rdSe, žalioji rdie 
Šakyna h3 rąSė, 3) ręnšis ir krakė lOuJKeuHn Liet. dainos A® 219, 
11, reszas Šeduva (Mit I 232) h3 ręšas, rėnšis KDiUKeBHH JIht. 
CJi. I 692 n. c. juozganas. P. poHOtca nanoMHHaeT ;ituj. ruože 
( 6 . u. = ruože Rakštų krajums XV 92?) h 3 npa.nTiu. *rdnži, a p. 
paKuia — nwT. rąšė. Rto h y noro 3aHMCTBOBa.n? Poactbo 6aji- 
THHCKHX H pyCCKHX ^OpM HCK/IIOųeHO. 

107. Ponyxa Flp II 215:.nTiu. ripSt „noKpuBaTbca Kopoio ot 
rpH 3 H“ (Kajas gluži aprėpejusas, t. i. melnumi, netirumi jau ieaū- 
gušl ada) Rakštų kr. XV 70: jitijj. repis „M030.nb, pyoeu“. 

103. Poca np II 215. npasAHHK HsaHa Kyna.nbJ b aanaflHofi 
PoccHH HOCHJi (hocht?) HasBanHc „Poca" (Zla.nb III® 1716). C no- 
AOČHbiM Ha3BaHHeM cyiųecTBOBaji npasAHHK TaK>Ke y AKTOBueB, 
KaK 06 3TOM MOHtHO CyAHTb Ha OCHOBaHHH c.noB necHH (KDuikcbhh 
L iet. dainos N® 210,4); Rasos šventė kaip atžjo, šieną pjauti jaū 
reikėjo „KorAa npHUJOA npasAHHK „Pocu“, y>Ke HaAO 6 biBO ko- 
CHTb ceHo“. OrKyAa 9 to HasaanHe h kbkobo ero OTHOuieHHe k po- 
ce „ros, opdeoę“? 

109. PocoMdxa Ilp II 216. Cp. kto roBopuT reorpac}) MepKa- 
Top (1512—1594 r.) o" pocoMaxe b Lietuvių Tauta I 74: ėst in 
Lithuania animal voracissimum Rossomaka dictum, magnitudine 
canem, facie felem, corpore et cauda vulpem referens, colore 
nigrum. Cadaveribus vescitur. CpaBHHTe.nbHo neAasHO pocoMaxa 
euj,e BcrpeMajiacb b BejiOBe)KCKoi”i nyme. 

110. Pėhda (ceBCK.) flp I 8 noA cjiobom apenda. Boct.-aht., 
Hanp., BiIycHTax, rindd, poA. rindds (m*rendd, poA. rendos) „apen- 
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fla“ yKasbTBacT na cymecTBOBaHHe dejiopyccKofl (jJopMbi *pėHda (cp. 
pendapb y lIocoBH'ia). 

111. PibCbH'b Op II 236. CpaBHHBacMoe co cn, rčsno- jiht. rdii- 
kus „HCHMii, BbipaaHTCJibHbiH“ (Kvcdama, rdyfikei adv. flayKuia 
Post. 62 , 1 ) HaxoflHTca b poACTBe c jiht. reiškiu, reikšti „oStaBJiHTb; 
Bhipa>KaTb, anaHHTb“. 

112. Peaamb Hp II 234. Hmch. ca. *rėžys (jiht.) „nepTa“ 
IIIjieflxepoM nocTpoeH HenpaBHJibHO na ocHOBaHHH bhh. ca. (tu¬ 
rįs su šoblė aplink .save rėžį apsirČžt Lit. Lesebuch 177); aojijkho 
6hiTb rėžis, KaK Ha caMOM ACJie HMeeTca bo Bcex H3BecTHhix Mne 
roBOpax. JItiu. rdza (reize) ne HMeeT HHKaicoro OTHOiueiiHH K 
rjiaroJiy pesamt (jiht. rėžti), tbk KaK oho aBjuierca aaHMCTBOBa- 
HHCM H3 HCM. reise Shabcjihh BB XXIX 179^. 

BMecTO JIHT. rėžiu, ršžti „penty; ACJiaio nepTy“ (5Ibhhc Hone- 
BentcKHe roBopu jihtobckopo HSbiKa I 127, 128, Diisetos, S. NaCl- 
miestis, rėžiu, rimam facio, vulnero Schultze Compendium 50, 
surėžei maifią flayKUia Post. 577g^ij, surėžitas 577^, furežei nū- 
marūnį 57755 ) HeKOTopue flabiKOBCAbi, nojiarancb na aBTopHTeT 
Kypuiara, nHUiyT *riežiu, *riežti Persson Stud. 22, Beitr. 840, Mik- 
kola Ursi. Gr. I 107, HAbHHCKHii P<PB LXXIV 122. Oo noKaaa- 

HHIO J!HTOBCKHX POBOpOB, CTpOFO paaAHHaiOmHA ė (h.-B. ė) OT 
AHcĮiTOHra ie (h. -e. ei hjih ii), BMeCTO *riešiu CAeAysT iiHCaTb rėžiu. 

113. B.-p. rezhini,-ii (liczba mn.) „lęki drewniane siatką okryte 
do noszenia między niemi siana, lub slomy do obory“ J. Czeczot 
Piosnki (HoBorpyACKHfl yesA Mhh. r.), „njieTČHbifi nexTepb“ hb- 
jiaeiCH saHMCTBOBaHHeM Ha jiht. rezginės, pop,. rezginių „BepėBoHHafl 
ceiKa AJiH ceiia hjih coJioMbi, nexTepb" (DCisetos, Subačius, Va- 
balnykas) : rezginės „die Vorrichtung zum Tragen des Viehfutters 
(Heu, Stroh) aus der Scheune zum Stall. Šie besteht aus zwei 
Halften, jede aus einem zum Halbkreis gebogenen Stock, ausgefloch- 
ten mit einem diinnen Strick“ Šeduvži (Mit I 232), rezginės oko- 
io Janopola, Powondenia, a to šamo okolo Worn riekstei ( = Bepx- 
HC-JIKT. rėksčiai) Kossarzewski Lituanica 87b, rezginės „podbiorki“ 
1. c. 51a, Nešė medų rezginėse lOuJKeBHų Liet. dainos Jf® 141,8; 
cp. ATUi. režįenes „neciep“. B HHntiiejiHTOBCKOM napenuH cjiobom 
rizginės {resglnes ar wyžinas Aobkoht Būdas 40), eA. rezgitti 
(vieni rezgini nusmilkti norėjo Prokuls Mit I 343) HasbiBaeTCH 
Apyrofl npoAyKT „njieTeiiHSi“ (jiht. rezgū, rėgzti, jituj, režgSt „njiec- 
TH“), a HMeiiHO— „JibiKOBbie JianTH“. Cp. jiht. rezgis,-io m. „ccTHa- 
Tbifi KouieJib AJiH ceHa=mdišė“ Kvėdarna, rezgelė „koszalka“ Kos- 
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sarzewski Lituanica 51a, rekstis,-čio „nexTepb“ ( = „iš virvių pa¬ 
dirbtas platus maišas šienui kelionei įsikimšti; tokiuo pat būdu 
nurazgytas kaip ir tinklas" Alsėdžiai, Mdsėdis, Pliingė, Salantai = 
maišė Dusetos, Kupiškis; kieno rekstis to ir kumclis BoJioimes- 
CKHH Wajku Kningiele 63, atsigulė ąnt swetimu rekstiu [TBop. ea.], 
dabar pons rekste [poa. ea.] atjcm nu manęs kumcli 1 . c.)> regz¬ 
čiai pi. t. „T. c.“ (rekstei Eržvilkas, rekstey „nosidlo do noszenia 
pokarmu na plecach“ Paszkiewicz Slownik, pyKon.), reksčiai „rez¬ 
ginės“ (Šakj^na, Šiauliai ;Eik, mano vaikei! aš tdu ant tėvo svčd- 
bos paklausj^siu, sū reksčiais vandens atnėšiu Mielcke Wb. I 222); 
rekstis hjih reksiys „Kopanua“ (rekftiię AayKuia Post. aaa. BoJib- 
Tepa 277i. d\viliką rckfcių 1, c. 166jo, Jepiinis rekficzius 1. c. no 
opnrHii. 300i), Tekstilė (yMeiibui.) „Kopaniia, ayKotuKO“ Oniškis 
(Hanuszyszki HoBoaaeKC. y. Kob. r.), rekštas „nocH.nKH a^n ceiia 
H.nH cojiOMbi, cocTOJimae H3 oanoH noTOBHHbi (b rčzginės aBe no- 
JioBHHbi)“ Kvėdarna. 

BHaeHCKHH (M. Orgelbrand 1861) „Slownik języka polskiego“ 
3HaeT cjioBo rezginy mh. („d\va lęki drewniane, zaplecione sznur- 
kami, pomiędzy ktėre zaklada się siano lub sloma do przcnosze- 
nia“) KaK npoBHnuHaaHSM. 

O 9THMoaornMecKoii rpynne rezgū, rezginės h ap- cm. y OnKa 
Vergi. Wb. D 118, 301, 529, BpyrMana Grundr. 731, 789. 
Walde Lat. et. Wb. noa cjiobom resiis, Schrader Reallex. 841. 

. 114. Pa6 rip II 240. d^opMu ėrubiy jerube „pHČuHK“ .bhtoB' 
CKoio aHa.neKTo.norHe!o ao chx nop ne noaTBepanjiHCb (Kypuiar hx 
H3 cBoero coOcTBeHHoro roBOpa He snaji); hx aiiaer T0.nbK0 c.no- 
Bapfa Ruhig’a: Jėrubbė II 191 (Mielcke II 254) pflaoM c Jerublė 
„Haselhuhn“ I 47 (Jerublė oneuaTKa bm. Jerubbė nepeuieauiaa 
B cnoBapb Mielcke, a OTiyaa h b apyrue : Jerublė I 67 paaoM c 
Erubė, Jerubė H Jerublė I 94 paaoM c Jėrubė). iloCTOBepiiO H3BecT- 
Ha .(iHUJb (ĮtopMa jerube (npH jerumbe H. O. JI6jiohckh 0 y lOiuKe- 
BHqa JIht. cji. I 684) : jerubS Prienai, lOiuKeBim Liet. dainos 
JVą 219,18; 1064,5, jerubie Aobkoiit Prasma 614 h jerube (yaa- 
peiiHe He na oKOiuiaiiHn) „jarząbek" Aobkoht no.ribCK.-,/iHT. cjio- 
Bapb (pyK.), Paszkievvicz Slovvnik (pynon.);/erztils „jarząbek“ Jusz- 
kiewicz Slownik (pyKon. ), Kossarze\vski Lituanica 123b. flpH je¬ 
rubė cymecTByer napajiJ]e.nbiiaH tpopMa c flonrHM ū :jerūbė „pnS- 
ihk“ (Skapiškis, Joniškis) hjih „necrpafl Kopoaa“ (rainuota karvė, 
bėrai tamsi, margš Jdniškis LUaB. y.). 
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ripH poACTBe jiaTbiiucKOMy ifbe „pjrČHHK, KyponaTKa“ (Rakštų 
kr. XV 78) B jiHTOBCKOM flSbiKe cooTBCTCTBOBaJia 6bi (|)opMa *irbi. 
Ha caMOM >Ke BMecro *lrbė HaxoAHM abb (jjopMbi c y h Apy* 
rHM BOKajiH3MOM : a) jierbė „pbShhk“ lOuiKeBHM JIht. ca. I 684, 
Kitpiškis, Vadokliai h b) jėrbė „phGhhk“ Linkmenes, Kossarzewski 
Lituanica 45a, PyKon. cjioBapb boct.-aht. Hape»iHH (b apxHBe 
jlHT. Hay'iHoro o6 . b BnAbHe). 

OiiioiuenHe ahtobckhx cj:opM jerube \\ jerūbė \\jerumbi \\ jierbė \\ 
jėrbė K CJi, *jerębb (M.-p. opfiSoK, u.-ca. iej>ABb CoOoAeBCKHii JIbk- 
93) H ATUI. ifbe AOBOAbHO TeMHOC. JIhTOBCKHC (J’OpMbl C 
u(m) |] ū o^eiib npocTo oČbflciiJiAHCb 6 bt aanMCTSOBanHCM npH Ha- 
AHMHOCTH CABBAHCKOH (jjOpMbl C ę, T. 6. H3 *jergbb. Ho H B Ta- 
KOM cAyųae atui. ifbe BjviecTe c aht. jierbė (m. 6, h3 atui. ahua. 
iėrhe C „ier + Cons.“ H3 „ir+Cons.“?) OCiaAHCb 6bl Heo6b5lCHeH- 
HblMH. 

115. PasicKa npII24, 6.-p. raszka (HoBorpyA. y., c orsepABB- 
niHM r) „naczynie drewniane, czasem z jedną rączką, bez uch, do 
zlewania czego“ J. Czeczot Piosnki 88. Ha čeAopyccKoro 9X0 CAO- 
BO npOHHKAO H B AHTOBCKH0 B3bIK B (jjopMC rČČkd, pOA. ričkos 
„HeSoAbiiiaH KaAb (Dusetos)“ : rėczkd „cocyA aah ųepnaiibH“ Ruhig 
Wb. H 355, >KeM. rieczka (ie H3 ė), kipe „konew“ Kossarzewski 
Lituanica 37a. 

116. PedbKa Hp II 194, pcdna HOBrop. P<I>B LXXI 332. Pyc- 
CKaH (l)opMa CAOBa bockoaht k *r 6 d 6 ^< 2 . JIht. ridikas BMecTe CATin. 
rutkis, poA. rutka „peAbKa“ yKasbieaioT na cyui,ecTBOBanHe 3anaA* 
HOpyCCKOfi (KpHBHMCKofl) (jJOpMbl *rbdbk'b (My>K. p.). B qaCTH KpH- 
BHqcKHX (atui. krievi „pyccKHe“) roBopoB *rbdbkr> nocAC orsep- 
AeUKSI r H3MeHHACH B *rbdbkb. KpHBHMCKyiO (JJOpMy *rbdbkb npąA- 
noaaraeT hc tgabko atui. rutkis (h3 *rutkas, *rudikas), ho h boc- 
ToqHanHTOBCKoe rudikas „peAbKa“ (Dusetos, Kossarzcwski Lituanica 
51b). Jlriu. krusts „Kpecr“ (npa krists BW 1312,2; 1618) TaKHte 
rOBOpHT B nOAbSy OTBepACHHH r B HaCTH KpHBHqCKHX rOBOpOB, 
HenocpeACTBeHHo BAHflBUJHX na AaTbiuieii (resp. AHTOBųeB). 

117. Pucmanm flp II 204, 3a n.-p. pucmuto „pbicbro“ CodaaeB- 
CKHH JleKUHH* 114, u.-CA. pucmaHUK „cursus“ : aht. risnčti 
„čejKarb nicakoio pbicbio“ fOuiKCBHH JIht. ca. I 369 n. c. dursndti, 
JIoBKouT Pasakas Phedro 26 H3 *rist-no-ii, riičiuoti „6e>KaTb 
pbiCbKj“ Kalvaitis Prus. liet. dainos Nr. 91, >KeM. risti „pucbio“ 
lOuiKeBHM JIht. ca. I 236 n. c. brikšnoti (risti joti „klusowač“ 
JloBKOHT pyKon. noA.-AHT. CAOB., rysty biegty „rysią, klusem“ pyK. 


538 



CJiOB. roBopa Laukžemis) H3 npa;iHT. *ristjlin (TBop. e;5. k hm. 
ea. *r«f;d = H<eM. mie Aobkoht 1 . c. „klus“)> ristas „pbicaK (?)" 
snHTeT KOHJi (žirgelis) b napoAiibix neciiflx. 

118. Poūcmpo JIhtob. MerpuKa 1520 r. (PyccKafl HCTopHH. £>h6- 
.nHOTeKa t. XX 1486) „KycTOBoe 6 ojioto" : tos poūcmpo CMy €cmo 
npHcyflHJiH; ne D-b KoropoM-fa poūcmpib h ceiio>KaTexT> nofl.ne >Kh>k- 
Mbi (bt, JlH;icKOM'b noB.). Poūcmpo nepeAeJiano h3 *poūcmo noa 
B.«HniiHeM „peficTpT>“; cp. wi. rojst,-u „mieisce bagniste, porosle 
trawą, mchem, lozą, grzę7awica, bagno" Slovvnik języka polskicgo 
Wilno 1861 p. 1360. 3an.-p. poūcm(p)o h noJibCK. npoBHim., rojst 
HBanioTCSi saHMCTBOBaiiHeM H3 JiHT. raistas, mh. raistai (Dusetos, 
Kupiškis, Linkmenes, Puniii) „Bfl3Koe 6o.noTo, noKpuToe oabuiHa- * 
kom“ : rayftas „bagnisko (palus)“ Szyrvvid Dietionarium® 4, „trzę- 
savvica“ 1. c. 373, ažu wienu rayftu ir balds Punktay Sakimu 1644 r. 
99, raistas ncbiis be vėlnio „Her SoJiota 6e3 Hopra“ Boabrep JIht. 
xpecT. 244 i 3, per girres ir neisžengamus raistus Aobkoht y Bo.nb- 
Tcpa 06 BTHorpatji. noesAKe 126j„ raistas lOiiiKeBHH JIht. cti. 

I 182 n. c. bagm, 306 n. c. degsnys, CSopa. Ota, p. h3. h cji. Akba- 
H. LXXVII J^9 2 23, Leskien Bild. der Nom. 534 (roA,neBCKoe 
raistas Leskien-Brugmann Lit. Volksl. u. Marchen 161 rHnepiiop- 
MajiHSM BM. raistas, Tai< KaK b roAJieBCKOM roBope rei h rei H3Me- 
HHAOcb a rai, a rei coxpaiiHJiocb 6e3 HSMeiienHa), raistas „MOKpo- 
BaTbiH jjyr, nopociHHH KycrapnHKOM“ (ap3?sausė pieva krūmais ap¬ 
žėlusi Salantai). 

Othmoaofhh AHTOBCKoro CAOBa raistas Mne HensBecTHa. ‘I’hh. 
raišio „60J10T0, Tonb“ K AHTOBCKOMy CAosy MO>KeT 6uTb He HMeer 
HHKaKoro oTHouieHHfl (Hiiane Būga Aist. snid. I 83). 

119, PyČeoic Flp II 218, MAbHKCKK8 Msb XVI,4 15, pyčutm 
Op II 220. Co CJi. KopueM rgb- „pyŪHTb" HaxoAflTCH b poACTBe 
CJieAyiotuHe AHTOBCKHe CAOBa : I. rumb- : 1) rumba,-os, mh. rumbos 
„py6eu OT 3a>KHBiiieu paiibi“ Mčsėdis, Salantai, Šatės =atuj. rumba 
„SyropoK“ (Ulmann), „nyroBHua“ BW 20556 var., 1. c. 3 : rumba 
(randas) M. Veltas Apie gyvulių ligas 18, gumbaj, rumbas, rūpas 
ir Idjtjmes /Iobkoht Ape sodnus 9, rumbh „noApy6.ne!iHfaift Kpaii, 
IJUOB, pyčeu“ Mielcke Wb. I 229; 2) rumbas, mh. rumbai „py6eu 
OT aaJKHBiueft paiibi“ (KCipiškis, Linkmenes), „noApyOAeHHbiS Kpafi, 
KaŪMa“ (Dūsetos, Kvėdarna, Kursebat D.-lit. Wb. I 255 „Narbe“, 
Mielcke Wb. I 229, II 430, Kossarzewski Lituanica 39b), „uiHUiKa, 
HceHoaK“ (rumbas v. gumbas „guz“ Kossarzetvski Lituanica 51b); 
3) rumbiti h ritmbėii „noKpbiBaTbCH pyčuaMH, 3a>KHBaTb“ : ap~rumba 
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medis „der Baum verheilt, kriegt eine Nath“ Mieicke Wb. I 9, 
229, karvės uodegk runib, niirumbejo Kvėdarna, rona ap-rumbSja 
„Die Wunde harscht, benarbt heilend“ Kurschat D.-lit. Wb. I 590, 
su-rttmbįjęs Kurschat 1. c. II 177 n. c. schioielig, Kupiškis, Duse¬ 
tos Mosėdis, Salantai, Tverai, su-rumbės ir suretės 

ronos Auszra 1885 4, žijwie didej palengwaj te-rumbie Hobkoht 
Ape sodnus 153, iiž-rumbie ži)wie 1. c. 64; 4) ritmbstu, rūmbau, 
riimbti „noKpuBaTbCfl pyfiuaMH“ : mirianbo rankk kaip beržas ruop- 
lys Alsėdžiai; 5) rumbuotas „noKpbiTbiii pyčuaMH“ Mosėdis, Salan¬ 
tai : rumbuotas „nasiekany, cicatricosus“ Szynvid Dict.® 169, visos 
gj^slos jo rumbuotos Bojibrep JIht. xpeCT. 209^ : rumbūotims vėzdas 
♦„sapySuaTBH naJiKa“ Šeduva (Mit I 232); 6) rumbūoju, rumbuoti 
„crH6aTb B c6opKH (b aene uiBefi)“ cp. Mieicke Wb. II 308. 

II. ramb- : 1) ap-si~rambiju„\chstt\\^ mich trag, werdetr2g“ Mielk- 
ke Wb. I 217; 2) rambus „JieHHBbifi, Koro Hajo noroHflTb RKyroM 
(co6. „pyČHTb“)“, adv. rambiai : rambūs arklys Mieicke Wb. 
II 177, 370, Tatarė Pamokslai 114. 

III. remb- : 1. a) rėmbėti „noKpbiBaTbcsi py6uaMH, 3a>KHBaTb“ : 
Medis surembęfęs, rona (žaizdii) surėtnbėjusi Joniškis, surėmbėjęs — 
kaulas arba medis perlaužtas, kur suėugęs Šakj^na, Išid tik surai¬ 
šiosi, sure'mbės 1. c., b) rėmbėti „xiipeTb, ocTanaBJiHBaTbca b 
poete“ : medis, paršelis rėmbė(ja) Plateliai, c) rėmbėti „HaČHpatbca 
CHJi, KpetiHytb“ \{~rėmbėjo ( = sutvirtėjo, pilnas vj^ras), jau nebesu¬ 
valdysi Šakyna, Kaip ivirts, taip jau įrėmbėjęs yr kaip arklys 1. c., 
d) rė?KWtz „ctaiiOBHTbca jieiiKObiM (co6. „pyGiiMbiM“)“ : ap-fi-rembju, 
-ėti „ich stelle mich trag, werde triig“ Mieicke Wb. I 217, Apfi- 
rėmbja, Apjimuhvije Arklys „faul werdcn“ Ruhig Wb. II 135 
(Mieicke II 177); 2) rembti, ap-si-rembiu „Ae/iatbca jienHBbiM“ 
lOujKeBHų JTht. c.ri. I 72. 

JIht. rumbyti „pySatb“ (kasgi mate kad asz wienas tokie di¬ 
dele giriszcze iszrumbicze^ Tatarė Pamokslai 128), noBHAHMOMy, 
aB,a5ieTCfl aaHMCtBOBaiiHeM h 3 iiojibCKoro JisbiKa. 

Ha jiatbHucKoro aauKa era^a npnusAJieHOt: 1) ruinba „ctynH- 
ua“ (co6. „o6pyGoK" BW 15613, 16393, rumba „GyropoK“ (Kron- 
wa!d) H/iH „nyroBHna“ BW 20556 var., 1. c. 3; 2) rumbulis „wyp- 
6an, KpyrJibiii otpyCoK Acpesa“; 3) rintba „Kpy>K0 K, ahck" (coG. 
„otpyGoK“). To oGcTOJitejibCTBO, hto b jiatbimcKOM rumba taBto- 
CHJijiaGHMecKoe m iie noABepr./iocb BOKajiHsauHH, noKaabiBaet, hto 
K opeiib remb(h)- „pyGatb“ BBAtietca npoAyKtoM coeAHiieiiHB KopiiH 
rem~ c KopuesbiM pacnpocTpaiiHteAeM b(h). Ecjih Gu m b KopHe 
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remb bocxoahjfo k HHAoeBponefiCKOMy n, to oho b HarbiuiCKoM 
H3biKe BOKajiHSHpoBaJiocb 6bi, HHane roBopH, BMecro rumba HMe- 
;iocb 6bi *n~tbai cp. jitui. zitobs „3y6" = ^HT. žambas „ocrpbiS 
yroji“ H3 H. -e. *gonbho-s (cp. Hirt Ablaut § 643 H p. 3Ho6utrvb npH 
.3n6Hytnb, nposndamb \\ nm. žėmbėti). 4to TaBTocHJiJiaOimecKoe jk 
nepcA b VL p h jiaTbimCKOM aauKe coxpaHaBocb, a « b tom jkc 
nOJIOKeiIHH BOKaJlH3HpOBajIOCb, MOHCeT CHHTaTbCH AOKaSaHUbIM 
nocjie CTaTbH H. M. SHAsejiHHa „O cyAb6e HocoBbix B flaTbiuicKOM 
fl3biKe“ (b H3BecTHax Ota. p. H3. H CB. AKaACMHH HayK XV (191 o r.) 
KH. 2 204 cji.). 

KopeHb revib(h)- „pyČHTfa“ pasBaracTca na rem + KopneBoft 
pacnpocTpaiiHTCBb hjih „AetepMHiiaHT" b(h). B hhctom bhac ko- 
penb rem- „pyČHTb“ COXpaHHJlCfl B JIHTOBCKO-BaTbllIICKOM MaSBa- 
HHH „njioTHHKa“ (jiHT. remesos, jitlu. remesis, poA. remesa) h b 
Ap.-p. peMeSTb „MaCTCp, paČOHHH“ (HjlbHHCKUH H3B XVI, 4 15). 
KopeHb rem- HaBecTeii ne tobhko c ry6nbiM, ho TaK>Ke h c 3y6iibi.M 
AeTcpMHHanTaMH, a HMenno: 1) jiht. rdm-da-s „pyčeu ot 3a>KHB- 
uieft panbi“ (Dusetos) h 2) bht. rem-ta-s „oSpyčoK, nypSan“ (Bir¬ 
žai, Smilgiai). 

H.-e. *romb(h)o-s (p. py6, py6a, cp6. rūb, ruba) b HaTbiuiCKo.M 
asbiKe AOJiJKHO 6bi čbiJio oTpasHTbCH B BiiAC *rdmbs (H.-eBponefl- 
CKoe m ne noABepraeTca BOKajiHsauHHl), a noroMy jitui. ruobs 
„aapyČKa“, paBHo KaK h riiobeSa „rpaHHua“, Mhi npHHy>KAeHbi 
CqHTaTb SaMMCTBOBaHHeM H3 pycCKOrO H3biKa. 

BoKaJiHSM JiHTOBCKO-JiaTbiuiCKHX cjjopM rimbėti II /įTUi. rimbą II 
rambūs || rumbas HHHeM ne oTJiHHaeTca ot B0Ka;iH3Ma cjieAyiomHX 
(popM: a) JIHT. renčiū I1 rintis || rantas || rūntinu „6bK>, KOJiO'iy“ Erž¬ 
vilkas, b) s/enkū |1 slinkas || paslankūs || slunkius, c) lemti || Įimti || 
lamstai || jitui. lumsti, d) tėmstu || jitui. timsa BW 3615, 30006 || 
JiHT. tamsa || jitui. lumsa, e) kremsle || jitui. krimslis || kramsli\\ jitui. 
krumslis „xp5im" (Bielenstein Let, Spr. I 68) Būga Aist. stud. 
I 110, f) JITUI. pempucite BW 21213, pempele BW 18831 var. H 
JITUI. pimpis, np. pa-pimpis „noAceAeJibHaa noAyuiKa“ 1| jitui. pdmpt 
„nyxnyTb“ || atui. pumpa „rop6, onyxojib, HapocT, miiuiKa“, jiht. 
pttmpotaukilis „Aojkasbhk, lycoperdon bovista“, g) jiht. blendis || 
blindis || bltmdė „OpcAHHa, salix caprea“ Būga Aist. stud. I 110. 

120. PyKHtjmb rip II 228. Bm. jiht. *rūsas „HMa (ajisi Kapro- 
(peJiH Ha 3HMy)“ cjieAycT niicaTb rusas, tbk KaK HHToHauHn aroro 
cjioBa He sacBHAeTeJibCTBOBaiia. JIht. ruius _,,AeHTejibHbiK, pa6o- 
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THiuHfi", niHėti (cp. pacrJiaroJibCTBOBaHHJi Persson’a BB XIX 274) 
HJiH ruiauti „ČbiTb ^leare^ibiibiM, noABH>i<nbiM" Ao chx nop miioio 
ne HafiAeHbi hh b naMJiTHHKax, hh b >khboh pemi. Mhc HasecTHO 
ne *nii-, a ruoš -: ruo'sūs „AesTejibiibifl“ (juofius „spravvny, indus- 
triuSj navus, strenuus“ Szyrwid Dict.® 349), ruoša,-6s, bhh. rudšą 
„npHFOTOBJieiiHe (Kžs tė? ilgSs ruošos — vd!gyt' neini DCisetos); 
yxoA 33 xo3Bi5CTBOM, CKOTOM (Dtjsetos, Linkmenes, Subačius)“, 
ruošiu, ruošiaū, ručšti „npHroTOBjįJiTb“ 1. c.; cp. jitiu. ruostgs „ACJib- 
HblS, nOABHJKHoft“, ruositiSs „XJIonOTaTb, cyeTHTbCJl“ (HHTOliaUHH 
no Rakštų kr. XV 92). 

Cn. rušiti (cp6. rušiti, p. pijuiumt) HMeeT raKyio jkc MHToHa- 
UHio, KaK H JiHT. riaušės, poA. riaušių pi. t, „cyMaTOxa, cKaHAain: 
norpoM“ ; Parijęs girtas visokių ridušių pridirbo (S. Naumiestis), 
Kam jus čid ridušes keliat (dirbat netvarką, želstat)? Eržvilkas. 

Ha jiaTbiujcKoro asuKa k c.naB. STHMOJiorHvecKoft rpynne mv- 
(h3 h.- e. raus- : Jinr. rausiu „poio“ [.nru], rdušu, raust K2.XLIII 30, 
Rakštų kr. XV 92], rūsis,-ies „norpeS“ Ilguvd) m. 6 . othochtch 
rdušu6s,-su6s, rdustiis „1. BCTaBatb {Rdusls nu gbltas!), 2. Kapa6- 
KaibCH, B36HpaTbCfl {Rduns kiikS!)“ Rakštų kr. XV 133.-s- Jia- 
TbiuiCKoro raus- Moater oAHHaKOBo OTpa>KaTb KaK jiht. s (rausiu), 
TaK H .HHT. Š (riaušės) H3 H.-ė. k, sk H ks. 

121. Pdemb, pydą Op II 190, Byra P'1>B LXXV 141. Bm. 
JiHT. *rudėti „p>KaBeTb“ (cp. TaKate Brugmann Gr. I* 522) H *ru- 
dis „pJKaavHHa“ cjicAyeT nHcatb rūdėti (Kvėdarna, Mdsėdis npn 
rudėti „CTaHOBHTbcn pu>khm“ Kvėdarna) h rūdis. Cp. JIHt. raudd,-ds, 
raudą Kvėdarna, Šeduva = arui. rauda „njjOTBa, leuciscus rutilus“ 
Rakštų kr. IX 94, XV 91, BW 19620; 28255,1; jiht. rudas 
„aapiiHua“ DCisetos; jitui. tiesa „pJKaBHHHa, p>Ka, aapHnua“, rtt~ 
sęns „pHOBbiii“, riiset „prKaBCTb“ Rakštų kr. XV 92 (IX 29); jitui. 
ruzgs „KpacHOBaTbifl“ (iesafkans ; Ruzgas lapas) Rakštų kr. XV 133. 

122. Pynurrib Op II 224, 6. -p. rupič, rupič ca „troskač, trosz- 
ezyč się o co“, ruplmy „troskIiwy, staranny“ Czeczot Piosnki 89. 
BeaHKO-pyc. (ncK., TBp., cmji., Kaji., opji.) pynum Mne KynHTb 
JloUJaAb 3Ty =.nKT. man rdpi pirkti šitą arki], Čejio-pyc. Tofie 
pynuHb CKa3aub = iau rūpi pasakyti, Maao-pyc. ne pynumb mohh 
AOMHBK a = «erMpt mdn ūkis H AHaJi. noJibCK. rupi „čeper 3a6o- 
Ta=JiHT. rūpi“ (Bhjichckhh Slownik języka polskicgo) BTaKoft mepe 
coBnaAaioT c jihtobckhm rūpi SHaveHHeM h (įiopMOio (b.- p., 6. -p., 
M. -p. H3 rupi-tb, na. rupi), hto iieBo.sbHo BBaneTcn MbicJib o saHMCT- 
BOBaHHH AHaaeKTHHecKoro pyccKo-noJibCKoro rupi(ib) „CepČT aaOo- 
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Ta“ H3 JIHTOBCKOrO rupi (JITUI. rūp) „T. c.“. Cp. HTO CKaaaHO 
npeo6pa>KeiicKHM o6 oTHOuieiiHH pyccKoro m nojibCKOro cjiosa 
• K JiHTOBCKOMy. Zlafl CMoneHCKoro pynim (mhc) JiHToacKoe npo- 
Hcxo>KfleHHe npmiHMaeTcfl aKaflCMHKoM A. H. CoGojieacKHM b cra- 
Tbe „Fac JKHAa JlHTBa?“ HasecTHa AKaAeMHH HayK 1911 CTp. 
1054. Hraic, CAaBflHCKoe nponcxo>KAenHe pyccKoro (b. -p., 6. -p. 
H M. -p.) AHaa. rupitt) H noabCKoro AHaa. rupi HaxoAHTCH noA 
BnoAHe oCHOBaTCAbiibiM noAospeHHeM. Ho Aa>Ke h ciHTaa aaHMCT- 
BOBaHHe 6e3.aHmtoro raaroaa rupi(tb) h3 aut. rūpi HenoAJiejKaiuHM 
COMHCHHIO, Mbl, BCė-TaKH, npHHy>KAeiIbl ČyACM npHSHaTb, HTO CJIa- 
BHHCKHM HSbIKOM KOpeHb rup- (CTynCHb, COOTBeTCTByiOmaa AHT. 
raup-) „pbiTb, KonaTb“ He Sua BymA. Ero mu hmccm b cAeAyio- 
mHX CAaBancKHA cAOBax: a) cp6. rupa, čap. rūpa ^,HMa". M.-p, 
ptjna „HMa aah ApaneHHH KapTO())eAfl“, aui. rupa „nemepa“; 
Ap.-HJiA- ropa- cp. „flMa, nemepa“ Fick U® 645, ap.-hca. rauf 
)K. „BMa, OTBepcTHe“ Rozwadowski IF Anz. X 269, Fick IIF 352, 
b) PA. rup, poA. rupia M>K. „oxyuris s. ascaris vermicularis, pahc- 
Ta“, OTKyAa nepenocHo rupie m h. q. „aaSora, neaaAb“ (pocaobh- 
Ua: každy ma svvoje rupie BpAeHCKHH Slown. jęz. pol. 1425), qm. 
roup „ascaris, rAHcra, ocrpHua“. 

Ha 6aATHHCKHX flsbiKOB K Hauieft STHMOAorHTCCKOH rpynne 
ppHHaAAejKaT CAeAyioiUHe CAoBa: I. raup-'. 1) atuj. taupa „lue- 
perub, iiiepoxoBaTOCTb“, 2) aht. raupas „ocPHHKa“, mh. raupai 
„ocna“ Dusetos, Linkmenes : Jchū du funkei Jirga | kits raupais 
(„npoKasa“) antras kaulu ligga BpeTKyiiac Post. I 189, apčijtiti bu- 
v/oraupay io Summa... Kiedaynise 1653 p. 32, raupay „ospice“ 
Szyrwid Dict.® 233, 3) aht. raupaū, raupiaū, raupįti „KOBbipfiTb, 
AoAČHTb“, cp. lOujKeBHB JIht. ca. I 622 n. c. iš-ruopti, 4) aht. 
raupiu, raupiaū, raūpti „ABAaTb Atipy, >KeAo6HTb (duobti)“ Kvė¬ 
darna, 5) ATiu. rdupjS „uiepoxOBaTbiH“ {rdupja §da) H3 raupja-, 
6) AHT. rauplS „ocHHHKa", mh. rauplės „ocna“ Alsėdžiai, Kvėdar¬ 
na, Mdsėdis, pragaro (peklos Hbhhckhh Kalend. XV 33) rauple 
„CHČHpcKaa fl3Ba“ Kvėdarna, Veitas Apie gyvulių ligas 156 (h 
velnio rauplė I. c. 5), rauplėnds serga Mielcke Wb. I 220, II 375, 
Kitta ligga ira Rauples, kitta raupjai BpeTKyHac Post, I 188, Mu¬ 
lu tvaikai I kartais ir Jenni Jerga rauplėmis 1. c., 7) akt. raūpsas 
H pi. t. (Kurschat D.-lit. Wb. I 149 n. c. Aussatz) raupsca „npo- 
Kasa"raupfas „der Aussatz“ Ruhig Wb. I 119, II 46, rdupfą 
Jlapia ir dągo HayKuia Post. 329i4, Jzmogus Raupiais Jetgans 
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BpeTKynac Post. I 186, tūjaus nūg jo atXt6jo raupfai H. 3aB. 
1701 r. Mare. 1,42. 

II. rup- : 1) JTHT. mpė „y,aHTKa“: ruppė „ein Muschel“ Ruhig 
Wb. I 125, Geldinnė, dėžinnė warlė, ruppė 1. c. II 261 n. c. 
Muschely 2) jiht. rūpės pi. t. „Ko.nHKa y .notuaRefl“ : ruppes „die 
Bauchbutte (der Pferde)“ Ruhig Wb. I 125, ruppėsL c. II 54 n. c. 
Bauchleiss, arklys ruppėmis Jerga „das Pferd hat die Fiebel“ Mielk- 
ke Wb. II 184, 3) aht. rupkė „>Ka6a“ Kvėdarna (HCKJiioiiHTeJibiio 
KaK pyraTCJibCTBo)“ : rupkė „ropucha“ Kossarzetvski Lituanica 138b, 
4) JiHT. ntpšnd „Kope.nbCKaji čepeaa, cBH.f!b čepesoBaa“ P$B 
LXV 307; Kur eini rūpšna“? „KyAa Hfleujb r. {= napiuHBeu?)?" 
Sintautai, 5) jiht. rutnpu, rupaū, riipti „uiepuiaBeib, napuiHBerfa, 
rpyoeTb“ Eržvilkas : rupti „stač się grubym, grubijanskim" Kos- 
sarzevvski Lituanica 51b, 6 ) jiht. riipuižė „>Ka6a“ Kurschat Gram. 
§ 644, BB VIII 113 : ruppuižė „die Krote“ Ruhig I 125 {rep~ 
puižė 1. c. II 233 onenaTKa bm. ruppuiiė Mielcke Wb. II 310), 

7) JIHT. rupūs „KpynHbifi“ Dusetos (rupi druskž, rūpūs miltai) = jitiu, 

„T. c.“ : sinkūs (hm. efl. sinkus „mcjikmA“) if rūpūs miltai 
Linkmenes, rupūs „gruby, grubijanski“ Kossarzetvski Lituanica 51b, 

8) JITIU. rupucis „>Ka6a“ Bielenstein Let. Spr. I 70, „žaba tvieika 
krostatva" Kurmin 256, 9) jiht. rupūžė BB VIII 113, Schleicher 
Lit. Lesebuch 123, Dusetos, Kvėdarna : v4)ne, ko rupužioji (pyra- 
eiubCH cjioBOM rūpūžė) kaip gyvatė? Kantaučiai. 

III. ra/)-: 1) jiht. rūpa „aačoTa“ (jis tūri... rūpą lOtUKeBiiM 
JIht. cji. i 20 n. c. ankštis), jitiu. rūpas pi. t. „aačoTa, nenajib“: 
pyc. pynd (Ha uero ueKaK pynd nanajia) „TOCKa“ h3 jiHTOBCKoro, 
2) JIHT. rupė sing. t. „aačora, neuajib“ (rupę tūri) Dusetos = jitiu. 
rūpės pi. „3a6oTa“ IF XXXIII 109, 3) jiht. rūpėsnis,-io „aačora, 
nenajib“ Kaltinėnai, Kvėdarna, Veiviržėnai (c flayMH ynapeuHBMH; 
oflHO ynapeime b TBop. eji. rupesniu, bhh. mh. rūpesnius), rūpesms,-io 
Mėsėdis, Plūngė, Salantai (npa mokesnis 1. c. c AByMa y^apenH- 
hmh) : matuszęs rupesnis Aobkoht Dajnes 92, rupesnys „maeror“ 
HoBKOHT Žodrodys 25, Kieno wajkaj to ir rūpesny Hobkoiit 
Apiniū aug. 42, 4) jiht. rūpestis,-ies My>K. p. „aafioTa, neflaJib" 
Ruhig Wb. II 330 n. c. Sorge, Kurschat D.-lit. Wb. I 64, 221, 
II 192, Schleicher Lit. Lesebuch 175, 208, BoJibTep JIht. xpeCT. 
219ix : rupestis,-ies Hten. p. Dūsetos, Linkmenes, Liet. pasakos y vai¬ 
rios IV 224: tokia ira rupeftis kūno UlHpBHfl Punktay Sakimu 
1644 r. 63, žmones... ne turi rupest-es (oKoimanHe -es KoiiconaiiT- 
Hbix ochob) 1. c. 86, rupejties ne darikite i. c. 178 : rūpestis,-čio 
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(iioBoo6pa30Baiine no -i-f-ja- ckjioiichhio rnna žddis, šodšio) My>K. 
p. Batakiai, Skirsnemiinė, Schleicher Lit. Lsb. 215 : didžiules 
rūpęftis AayKuia Post. 333^,, rūpęjcio 333i,, wijjas rupejtis 
Wi!Ient 1579 r. 23 ^, rupefczei ir godas 2 I 4 , rupefteis penukfchla 47?, 
5) JiiiT. rūpi, rūpSjo, rūpėti „safioTHT, HiiTepecver, rpefJTHTCfl, CKpe- 
6eT na flyme“ = .n™, rūp, rūpit „t. c.“, rūpeties „3a6oTHTbCH, 
nenaJiOBaTbcn“ IF XXXIII 109, 6)jiht. rūpinu, rūpinti „cnaOyKarb, 
floCTaBJiBTb »iTO-.nH 6 o Hy>Kiioe“ : to pieno jai brolis parūpino Schlci- 
cher Lit. Lsb. 165, kaičiamą py\'u ttž-^upini’ Mielcke Wb. I 229: 
rūpinuos,-nties „aačoTHTbca, nenbcn“ : tii munimi nesirūpink Alsė¬ 
džiai, Kvėdarna, Salantai, Dijw’s touitimpčs rūpinas sawo szejminb 
Daukantas Abėcėlė 48, Tii nesirūpink... mano sunkiais darbeliais 
lOiuKeBHų Liet. dainos Nr. 31,9, kiekwienas tū rūpinas /layKina 
Post. 48842 > tas netur rupimiefy Willent 1579 p. 17i.„ 7) jiht. 
rūpūs „3a6oT.nHBbiH, paAHBhifl“ (lūpus v. rūpestingas „pilny, staranny, 
pieczolowity“ Kossarzewski Lituanica 51 b) ; rtipiey... daro „z wiel- 
kim Jtaraniem“ HlHpBHfl Punktay S. 1644 r. 62, rupjey „sorgfaltig“ 
Mielcke Wb. I 230. Cp. P<I)B LXXV 142. 

JIht. rupi „bepČT safioTa“ asjiacTCfl „CTarnBHOro“ (jiopMoio 
K aKTHBHOH raūpti „npoKODbipneaTb“, Hiiate roBopa, Oes.'iHmtfaiM 
rjraroJiOM rūpi Bhipa>KaeTCSi to cocToaiiHe neJioBCKa, KOTopoe npo- 
llSBOflHTCfl B neM MbHM-TO nOCTOBIIlIblM „KOBbipBHHeM“ (CKpe6e- 
meM) — raupimas. rjiaro.nbi THna rūpi (infin. rūpiti) npH aKTHse na 
au II u H ei (ie) || i Bcerja b nopiie hmciot AOJinie u h i; cp. spūdi, 
spūditi II spaudžiu; glūdi, glūditi || glaudžiu; liūdi, liūdlti^į np. lauS" 
tineiti; mūvi, 7nūveti || niauju; dygi, dygiti \\ diegti; kyši, kyšėti \\ kišu; 
ryši, ryšėti \\rišū; švyti, švytšti ]| šviečiu (šveičiu). 

Bbiiue Mbi oTMeiHflH B .BHTOBCKOH aTHMoJiorHBecKofi rpvne, 
poncTBeiinofi co cjiaBJiircKHM cjiobom rupa „flMa", TpH paanoBHA- 
MocTH KopMB : raup- II rup- II rūp- . Tenepb ate npHCTynacM k ųer- 
Bėpioft pasHOBHariocTH ruop- : 1) jiht. ruopa „>KejiBaK, įiepoBUOCTb 
(na AepcBe)“ : gumbaj, rumbas, rtipas ir kijtjmes Daukantas Ape 
sodnus 9, 2) rūopis,-pio „norpe 6 (rūsys su rąstų vainiku arba su 
dviem vainikam ir medžio šulais; anga užkimšta kidinomis, paku¬ 
lomis, šiaudais JIbiihc)“ Riet3vas (AHa.n. roupis), 3) ruoplėtas „me- 
poxoBaTbiH‘‘ : rūplietas „niegladki" JIobkoht pyK. cjiob., piutvis... 
trumpas arba rūplietas Daukantas Ape sodnus 43, 4) beržo rtiop- 
lis,-Uo „KOpenbCKan fiepeaa“ Mdsėdis, Salantai, nurūmbo ranka kaip 
bėržas ruoplys Alsėdžiai, (ritinis) buwa padirbtas isz ruopte beržą 
Paląngos Juze 22, 5) ruopščiūos, ruopščiaūs, ruopšties „KapaČKaTbca, 
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flesTb, noAUHMaTbcn; coSHparbCfi“ : Reik man rūphys (refigties, tai- 
sj^ties) eiti y lauka Eržvilkas, senis ęshoupke ( = iS-si-ruopšcė) ĮŠ 
vežema Alsėdžiai : Ysiruopšte, susirietė, ar eisi laūltan! (įlipo nelei¬ 
džiant ir atsigulė) Šakyna, Kžd ir buvau ysiruopites, iškrapštė, ne¬ 
laikė 1. c-: rmpStę (ruopšd) akmeni ėš doubies „kelti iš duobSs 
akmenį pakasdamos“ Mėsėdis, 6) ntopiit, ruopti „npOKOBbipKBarb, 
npoAaji6;iHBaTb“ (HUTOHauHH no H. O. HfiJiOHCKOMy) lOiuKeBH'i 
JIht. cji. i 372 n. c. dūobti, 622 n. c. iš-ručpti: ruopciesi „Kapad- 
Karbcn, sajiesatb“ Daukantas Lietuvos istorija II 132. 

MeTsepTbifi BapKanr Kopus ruop- oTMesen To.HbKo b HH>KHe-JiH’ 
TOBCKOM (jKeMaiiTCKOM) HapesHH. rio coodpajKeHHHM aJiTepnauHOH- 
Horo xapaKTepa ruop- npHxoflHTCH CHHTaTb orpaHtCHHeM HHAoeBpo- 
neflcKoro roup- (c aojifhm o). JIht. raup- B raūpti, raitpas H t. A, 
oTpa>KaeT HHAoeBponeflcKoe roup- (c KpatKHM o). AATepiiaHTbi «o|l 
au (a HJiH ū) B o6pa30BaHHflx OT OAiioro h topo >Ke Koprin ne 
npeACTaBJlHIOT dOJlbUJOH peAKOCTH, KaK B 3T0M MOX<HO yČeAUTbCa 
H3 cjieAyiomHx npuMepos: 1) otui. bauze BW 28794 „6hjio, najiėK 
uena“, baužė „daiuKa, rojioaa“, baūSas „komojiuR“ POB LXVĮI 233 j| 
buožė „6hjio, BajiČK uena; desMen; rovioEa (nanp., bmch), Ha6a.n- 
flauiHHK“, 2) akys bldusia-s „raaaa cianoBSTCH MyinbiMH (kaouht 
KO ciiy)“ Dusetos, Salos, tik ap-si-bldusėjau ( = pradėjau snausti)^ 
ir pribudino Linkmenes || bhios-ta-s „CMUKanHe rjiaa“ (nS bluosto 
nesudėjau par naktį) Dusetos, Linkmenes, Pumpėnai, Svėdasai, 
3) jiTui. blauzgas „nepxoTb, roAoBHaa n-non,“ 1| jiht. bluozgca, bhh. 
bluozgus „T. c.“ Mėsėdis, hluozgas sing. t. „poA KOHCKoii doJiesHH“ 
(arklys tur bludzgą) Rietavas, 4) braužti || bruožti (cp. K)uiKeBH<} 
JIht. cji. i 505 n. c. įbruožti), a(ž)-si~brūožė (saerpsA, įlindo) 
vežimas ir nėveža Linkmenes, Kai a(ž)-si-brūožia (aaynpHMHTCa) 
kumelė — spiria Dusetos, 5) čiaupti „OKHMaib“ S. Naumiestis, taupei 
Kvėdarna, Salantai || čiūopti „XBaTaTb" Mėsėdis, Vilkaviškis, 6) čiaūz- 
ti „noJiSTH, CKOJibSHTb“ II anoit? „CKOJibSHTb, CKOJib3HTbCfl", 7) dau¬ 
ba „AOJiHHa“ II duobi „BMa“, duobti „Aejiajb HMO'iKy, BbieMKy“ 
Kupiškis, 8) gaudžių, gausti „JKaJioČHO 3ByqaTb, ryACTb“ || guo- 
džiuos, guostis „HtajioBarbCH“, 9) gaugaras „BepuiHiia ropbi“, guga, 
poA. gugos „ropČHHKa, BbinyKJiHiia“ Alsėdžiai || giiogė „roJiOBa“, 
Dėosiu per giiogę „AaM no daiuKe“ S. Naumiestis, 10) kaupas 
„Hacn, BepxH“ || kuopa „MHOJKecTso, TOJina, uyua; coėpaHHe“, 
JiTiu. kuopa „BMecre“, U) jitui. knausis „jKHrajiKa, naceKOMoe 
conops“, JIHT. kmausiiios „sapuBaio cedn bo nro-HHdyAb“ || jitui. 
knuosities „noHOCbiBaTbCH“ BW 20999, 29284, 12) lidtos || Itiobas 
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P<1>B LXXI 468, 13) plaustas „n;ioT, nopoM“ Kvėdarna, ap.-Hcn. 
flaustr „KopaČJib“ \\pluoštas „t. c.“ Darbėnai, jztuj. pluosts BW 466, 
12462,3; 30970, 14) pliaupti „TCHb CHJibHoio crpyčfi“ || pliučpti 
„H3flHBaTbCfl“ BapaHOBCKHfl SaMCTKH 12 (Cčopll. OTA. p. H3 . H CJI. 
Ak. h. LXV), 15) rūkas „cyxoH TyMan“, repM. rauki „abim“ 
Fick III* 349 (boct.-jitiu. dyumi ryuga BW 11103,1 „luon /ibim“ 
H3 *rūga) II ruokndti „MopocHTb, dulkti, dujdti“ Rietavas, \Q)saukti 
lOuiKeBHų JIht. cfl. I 421 n. c. gieddti ^ suokti „npoTSJKHO nerb“ 
S. Naumiestis, pri-sučktt „sacTaBHTb, npniiyAHTb“ KDiuKeBim 1. c. 
658 n. c. ikiariintiy 17) supu „Kakaro“, ap-saupti „.HaKpuTb, aasep- 
nytb Bo MTO HHČyflb“ lOuiKeBH*! JTht. cji. I 30, 61 II sūopuoti 
„KaųaTb“, sūopynė „KaųeJiit“ Mosėdis, 18) sausas „cyxoH“ || sudsti 
„AOKyųaTb“, Nesuosk mun galvos „ne cyiuM mhc roJiOBy!“ Rieta¬ 
vas (cp. lOuiKeBH*! JIht. cji. I 548), 19) spaugas Baisogala, Ušpa- 
liai, Veliuonai || spuogas „npbim“ Dusetos, Joniškis, 20) JITIIJ. sprau- 
ga „OTBepcTHe, JiaaoK b njiCTHe“ || (apiiiu) spruodz-tte yMeHbUi. 
„(XMejieBaa) uiHiJUKa“ BW 19748 var., sprudga „KyApa“, 21) sr(i)aSb~ 
ii II sr(i)tiobti „xjie6aTb“, 22) jitui. staubaninš yMeHbiiJ. „ctbo;i“ 
BW 128,2 II JIHT. stūobas „ctboji“ Panemunėlis, 23) šliaukti „Mec- 
th“ (žabas velkamas nūšliaukė sniegą) Joniškis, šlaukaū, šlauk^ti 
„noAMeraTb“ Dusetos, Biržai || jituj. šl'mka „cjica, ocTaBUiHiica 
nocjie npoxoAa CKora no aaceanHOMy nojiro“, 24) šliaužti Dusetos |I 
šliuožti „noJi3TH; CKOJibsaibcn“ Šiauliai, 25) taupjiti „KonHTb, c6e- 
peraTb“, jituj. taūpit „fiepe'ib, maAHTb“ 11 iuopj>ti „KonHib, cčepe- 
raTb" Alsėdžiai, IOuikcbhm JIht. cji. I 211 n. c. birgėnti, 266 n. a 
čSdyti. 

B JIHTOBCKOM H JiaTblUICKOM JI3bIKaX AHCjiTOHr UO OTpaJKaeT co- 
6 oio ne TOJibKo h. -e. AiujiToiir ou (c aojifhm o), ho raKate h h. -e. 
AOJITHH MOįrOClJTOIir o. CaMbIMH yČeAHTejlbHblMH npHMCpaMH H3Me- 
HeiIHH H.-eBponeHCKOrO o b JIHTOBCKO-JiaTbllUCKOe uO h CHHTaiO Te 
cjiyHaH, b KOTopbix UO ajiTepiiHpyeT c ė hjih o ( = H.-e. a). 3th 
cjiynaH cjieAyioiuHe: I. uo \\ ė : 1) rūožas „nepra, noJioca“ || rSžiu 
„pe>Ky“ (cp. CJI. raz'b 1| rėžę), 2) brūožas „uapaniiiia, nepja, uiTpHx“ lj 
brėžiu „uapanarb, npoBOAHTb Hepry“, 3) slūogas, jitui. (linu) sluogs 
BW 24741 „niėT, iibikhm (nanp. npit momkc Jibua) \\ slegiu „raery, 
npHJKHMaio“, 4) pluoštas „otahpok; bojiokho“, jitui. pludsit „paa- 
pbiBaTb“ II piešti, ATuj. plėšt „pBarb, pasAHpaTb“; II. uo || o (jitui. d) : 
1) druožlės „CTpyjKKH“ Dusetos, Szyrtvid Dict.® 71 1) drožiu „CTpo- 
raio“, ATUi. drazt, 2) šiiokoti „noAupbirHBaTb“ Pumpėnai, (meški 
bėga) pa-štiokom „(mbabbab SejKviT) noAnpurHBan“ Dusetos || šoku 
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„npuraio“, 3) stuomud, bhh. stuomenį (npn boct. stomuo Diisetos, 
IIIhpbha) „POCT, CTan“ )| stoti, 4) suodys, pofl. stiodšių „cawa“ || sšdu 
„oceAaio (npHJiHnaro)“, 5) gluodas „rJiaflKHii“ Szynvid Dict.® 59 n. c. 
gladki, gluddenas „MCflJlHKa, anguis fragilis“ || glodits „rJiaAKHfi“, 
su-si-gl6dšiu „npHBOJKy bojiocbi b nopaflOK (co6. rjia>Ky)“ Būga 
Aist. stud. I 126. CoBnaflenHe .HByx nepBonaBaJibHO pa3JiH'iHi>ix 
SByKOB (h. -e. d h du) b oahom uo cnocoScTBOBajio CMemeiiHio ps- 
flGB a.aTepnauHH. TaK, Hanp., KopiiH slėg-, droš-, brėš-, šok- 6Jia- 
roflapn ABycMbic.neHHOCTH uo aJiTepuanTOB shiogas, drudšlės, brūoš- 
ti, pa-šūokom(is) nonaaH b aHaaorHio u(au)- psijia (cp. ruopti H 
raupai || rupus), BCJieaCTBHe qero ohh noJiyBUJiM noBbie a.nTepiiaHTbi 
no oSpaauy apyroro paaa rJiacHbix: slitgti, drūšį, bhh. drūšę ,,no- 
'Mfloca“ Alsėdžiai, Šakyna, brūšUoti „uiMbiratb (BcpeBKy)“ Dusetos, 
Šūkūoti „6e>KaTb noanpHrHBaa“ Rietavas, šūksnis „npujKOK“ I. c. 

H.-e. aH^JTOnr oi (c aoarHM o) aaji b jihtobckom h aarani- 
CKOM H 3 biKax ui\ cp. Byra Pd>B LXXI 469 CJi., SnaseaHH IF 
XXXiri 120 CJI. 

123. Pom rip II 217. Bm. jiht. *ryti „rjioTaTb“ cjieayeT hh- 

caTb rį>ti. OcHOBUbiM sifaaeHHeM c.aaB. cnoBa 6buio „OTsep- 

CTHe, Abipa“, Hemo „Bbipbiioe“ (jiar. rutum || ruo). B ceMaHTHHe* 
CKOM OTHOuienHit cJi. 11 ryti HaxoAHT nojinyto napajiJieab b 
AHTOBCKOM HasBaHHH „pta“ burna (I! j\aT.forare, Ap.-B.-H. boron„6ypA~ 
BHTb“). OTHOCHTe.[IbHO BOKajlH3Ma Cp. JIHT. butOS (KpaT- 

Koe M = cji. npH būstu (AOJiroe ū=>cn. u) „j]<HBy, npefibiBaio“ 
(Seinai), CJI. byti. 

124. Pyoica Hp II 210 noA cjiobom 2. pooica. Cap. pydo. „poA^, 
py>Kb; napyjKHbiH bha, oSpaa, ahuo“ (ZlaJib III® 1731), hobhah- 
MOMy, aB.nsieTCH tojibko rpa^HHecKiiM BapHanTOM cAOBa cap. podd 
„poA, bha, o 6 pa 3 ; o6.iihk, (jjHSHOHOMHfi“ (1. c. 1697). A ecJiH bto 
T aic, TO pyom AcflcTBHTeJibiio MOJKer 6 birb cpaBiiHBaeMa c jitui. 
■raugu, raūdzit (hjih rdudzit IF XXXIII III) „CMOTpeTb“. 

125. Pbidam Op II 229. JlHTOBCKHe roBopu, pasJiH^aiomHe mo- 
HotĮiTonr o (jiTUi. a) ot AH^^TOiira uo, b rjiaro.ne randėti „r^naKatb, 
:pbiAaTb“ (ne „CTOiiaTfa [= stenėti]“ KaK TOJiKyer Hp 1. c.) anaiOT 
TOJibKO o. Ta »e crynenh rjiacHoro, hto b cjiaBsniCKOM rydati, 
•H3BeCTHa H OaATHftCKHM 513bIKaM; Cp. ATIH. rūdihdt „AOBOAKTb AO 

0163, sacTaBJiHTb naaKatb“ (npK raūddt „njiaKaTb“) IF XXXIII 112, 
AHT. rudinti „aoboahtb AO CJiės“ (cp. Motina... stoweio ušrudinta 
1677 r. Bo.nbTep JIht. xpecT. 983 ), į-rūdęs (sūnūs) „paapbiAaBunift- 
Ch“ lOiUKeBHH JIht. cji. i 537 n. c. (rūsti, K 6 su-rūdai, rus- 
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t6ji Sirdtiže? Kalvaitis Prūsijos liet. dainos M? 300 „'tero tu npn- 
ropioiiH.aocb, yrpioMoe cepAevyuiKo?“ 

126. Pbicb np II 231. OcHOBHOio 4>opMofl HaanaHHH „pucn" n 
flHTOBCKOM H3bIKe C.neAyeT CKHTaTb lAii- (OCHOSa Ha OCHODa 

MyHtecKoro po^a lAši- SjiaroAapa ABycMbic.neiiHOCTH i HMeiiHTCJit- 
Horo eA. lūšis (cp. kdrth, pOA. karties H veršis, pOA- veršio) B 3a- 
naAHOM Bepxiie.nHTOBCKOM iiape^HH nepeu].na b KaieropHK) cnoB c 
ociiOBOK) iia -ja- (h.- e. -įo-) [npH hmoh. ba- Ha -i-s h bhh. ca. Ha 
•i H3 OaJiT. -i-n, cp. BOCT.-.nHT. n.i,naTHB žodin „b C. 110 B 0 “ h3 £ 5 - 
dina npH rankon], T. e. BMeCTO lūšis, pctA. lūšies My>K. p. (Kurschat 
D.-lit. Wb. II 229 n. c. Tiger) noBBHJiocb CK.iioiieHHe lūšis, poA- 
lūšio (Ruhig Wb. I 154, II 330, Nesselmalin Wb. 376, Akis l^g 
kdkio lii/zio Kurschat D,-Jit. Wfa. II 37 n. c. Luchs). PoA n Apy- 
rne naAe>KH KpOMe HMenHTeJibnoro ca. cAOBa lūšis aaa boctoh- 
Horo BepxneJiHTOBCKoro Kape^HF HesacBHAereJibCTBOBaiiu : lūšis 
UJupsMA Punktay Sak. 1629 H3A. R. Garbe Lūšis Szyrtvid 

Dict.® 128 n. c. lampart, Lufis 1. c. 329 n. c. rys, rjs,e f bm. i 
(cp. Lušinis 1. c. 329 n. c. rysi, pantherinus). B HHJKHeJiHTOfl- 
CKOM (>KeMafiTCKOM) HapeųHH cjiobo lūšis cboio ociiOBy coxpaHtiJio 
Oes H3MeneHHfi, ho saro nsMenHAo pOA, t. e. lūšis, poA. lūšies (lūšys 
B Žvingiai HAH lūšis [Mosėdis], Aat. lūšie) HBAfleTca cjiobom HteH- 
CK oro pOAa; cp. luszis ZIookoht IIoJibCKo-JiHT. pyK. cJi. n. C- 
ostroioidz, rys, nebukli lussds Daukantas Pasakas Phedro 24, luszis 
jautį s6pliesziusi Daukantas Būdas 15„4, medioię... brijdius,/usrrys 
1. c. 4324, POA- mh. luszų Daukantas Liet. istorija II 132j4, t. e. 
lūš-ų (cJieA KOHCOHaHTHoft ocHOBbi; cp. rp. XoYy.*!), luszis, jautius 
BHH. MH. BoAOHieBCKHH Prade 71, luszis f. „rys, pardus“ Pasz- 
kiewic2 Slown. (pyKonHCb), luszys „rys“ OioBapnK jiayKoweMCKoro 
(Laukžemis Tejibiu. y.) roBopa (pyKonucb). 

B XBefiAaiicKOM (Kvėdarna h Kvėdana) h Pctobckom (Rietavas) 
npHXOAax PoccueacKoro (Rasėiniai) yesAa Kob. r. bmccto lūšis 
np0H3H0CHT lųnšis (a raKHte 11 lųnši, -i h3 -ė) MtCH. p. FIocjieAHee 
oGCTOHTeJIbCTBO TOBOpHJIO 6bl B HOAbSy BOaHHKHOBCHHB (j)OpMU 

lūšis H3 6o.aee Apenueii *lt(šis (Pedersen Vgl. Gr. II 815 no MoeMy 
yKaaanHio), ecJiH 6bi raicoMy npeAnoAo>i<eHHKD ne npOTHBopeųnAK 
Apyrae cjiaKTU Tex nte roBopoa; Hanp., gręžtis jneH. p. (qame 
gryStė C06. gryšti) „CBnsKa Abtiy“ (grąMs „T. C." lOoiKeBHF JIht. 
CJi. I 713 n. c. grinSoratas) npH grĮnžti, grlįnžts, a laKjKe HM. mh. 
akis „raaaa“ npH trĮns „TpH“, didis npH didįnsis. IIoAOČHbie cjiaK* 
Tbi, KaK gryhis H didįnsis, CBa^eTesibCTUyiOT o tom, sto npH ne- 
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H3BeCTHbIX HBM y(yiOBH5IX į (fCSp. ų) MOTJIO HOTCpnTb HOCODOe 
npoHSHOLueHHe, a y (6a;iT. h h.- e. AOJiroe f) —iia3a.nHpoBaTbcfl. 

OopMa lūSys (Boisacą Dict. 590, Trautmann Altpreuss. Sprachd. 
372, rip II 231) nocTpocHa HsbiKOBeAaMH h3 luszys, Kaic aro cJio- 
BO nHIUCTCH B CJIOBapHX Me>KHHHCa H JlaAHCa. CpOpMa lū^s MHC 
HSBeCTHa H3 BjiaAHCJiaBOBCKoro (Naumiestis Cys. r.) roBopa, tac 
poA. eA. 3ByqHT IšJSio (c BocxoABmeio HHTOHaųHeft). Mečio yAa- 
peHHB HMeHHieAbHoro eA. H HHTonauHH poA. eA. npeACiaBAaioT 
coOoK) no3AHee AHa^eKiH^ecKoe HOBOoOpaaoBaHHe. Caobo lūšis hb- 
ApeBAe čbiJio napOKCHTOHOH, mo bhaho H3 atui. lūsis (Bieienstein 
Lett. Spr. 169, Rakštų kr. XV 84) wmlusa „psicb" (O. UImhat). 
JlaibiuiCKaB A^HTeABHaa (gedehnt) HHTonauHSi, KaK AOKaaaA 
H. M. 3HA3eAHH, OTBeHaei JIKTOBCKoB HHCXOA«UI.eH (CKUIb- 
HOKaiiaAbHoft, gestossen) npH HenpeMeimoM ycJioBHH HenoASMJK- 
HOCTH yAapeHHH; cp. aht. durnai „aum“, dttona „xJie6“, 
„My>KHHHbi“, tšvai „omu“ (DCisetos, Linitmenes, floHaAHUHyc, 
flayKuia), kHpa „neiJia“, kurpė „SauiMaK" h Ap. =-fiTui. dumi, 
duona „KycoK xAe6a“, viri, tęvi, cilpa, kufpeKRp.] cp. BB XXV 268. 

127. Caxap ITp II 254. JIht. cukrus (>KeM. sukrus, Hanp., b 
M osėdis, Palanga) „caxap“ BBAHeicH no3AHHM aaHMCTBOBaHHCM 
H3 HeM. Zitcker (resp. noJibCK. cukier). ūnn HCTOpuH Ky.nbTypbi 
H ToproBJiH CoJibiiiHft HHiepec npeACiaBAHei ciapoAnioBCKoe so- 
koras „caxap" (yAapeuHe na so-, ho hc HsBeciHa HHioHauHn) : 
tikras mędūs, fokoras ilayKUia Post. 3034,, patį fokorą 30844, /d- 
karų {~ų oneBaiKa bm. ~ą) mdifio ir Jaldže 592is. Sokoras npHnaA* 
Ae>KHT K ApeBHeiiujeMy caoio ahtobckhk aaHMciBOBaHHH, npoHKK- 
uiHx H3 pyccKoro flSbiKa npH ToproBux CHomeHHHX (cp. pundus 
„nyA. 40 (J).“, birkavas „10 nyA.“, šilkas „uicjik“, pipiras „nepeu“, 
tkavardd „AaiKa“, čerpė „ųepenoK“ Hsb XVII,1 3 CA.). 

128. Cano Hp II 247. Jlim. sals co CAaBHHCKHM cjiobom sadh 
„caao“ ne HMeer reHeiHuecKoft cbbsh, laK kbk oho bo3hhkao ah 6 o 
SAAHHTH iecKH H3 (speku) sals (nepeBOA HeMeuKoro Speckseite : spė¬ 
kų sala „Speckseite“ Rakštų krajums XVI 16), ah 6 o h 3 *sals „n6- 
AOTb“ (cp. ATui. sala „die eine Haifte dės geschlachteten Schwei- 
nes“ CaAHCčypr b JlncpA.). Jliui. sala „noA-iyuiH cbhhhhu, n6- 
AOTb“ pa3BHA0 CBOČ 3HaqeHHe H3 „nOAOBHHa, 6 ok‘‘; cp. AHT. ŠaHs 
„6 ok; Kpafi; ciopoHa; cipana“ : roi. haU>s adj. „dimidius“ h3 h.- e. 
*h>l-hho-s „pacmenAeHHhiii“ k Kopuio kel- (napaAAeAbuo c skel- : 
AHT. skeliu H Ap.) „pacutenanib, KOAoib“ : ap.-hha. ęald- m. 
„naAKa, HPAa (KOAioHKa) AHKOčpasa“, ęaldkd jk. „mena, sanosa. 
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naiio’iKa, coJioMHna, Hraa, npyTHK“, ędlka- m., cp. „mena“, cp. 
„pbiCbK ‘leuiyn“. 

129. Canu Ilp II 250. FIo CBHAerejrbCTBy MaHuennn (Lettus 
das ist Wortbuch... 1638 r.)naTbiuiH b CRpyn^eHe (jitui. Skrunda 
B 3an. KypJiHHflHH) bmccto kamanas hjih ragavas „canH“ nasbiBanH 
cnoBOM sdni : „Schlitten, Kammanas, Scrunden, Salini“ Rakštų kr. 
XrV 80. reorpatĮ)HqecKoe noaoateHHe CKpynAeHa (BAa.iH OT pyc- 
CKHX, B COCeACTBe c AHBaMH) POBOpHT B nOAbSy aaHMCTBOBaHHH 
cnoBa saki H3 ahbckoto nabiKa (jihb. sdn, san, acr. sdn, (1)hh., bot. 
saani „caHH"). Cp. Rocznik slaw. V 255. 

130. Ganos Ilp II 251, ca6os Tsp. POB LXXI 345, capar. 
P4>B LXVI 206. B naiMuicKOM nsbiKe pHAOM c zdbaki „canorH“ 
AHancKTKųecKH StiJia HSBecTHa (j)opMa zdbagi (h zdbagnieks; o6a 
caoBa y Lange Deutsch-Lettisches Wb. 1772 S. 498) Rakštų kr. 
XVI 44. JItuj. zdbagi HaxoAHT ce6e noAHoe cooTBercTBHe a sa- 
naAHopyccKoS ijJopMe sačos, aacBHAeTeAbCTBOBaHHoii PaASHBHJioB- 
CKHM CBHCKOM Ha<I. JieTOnHCH H HOBTOpOACKHM nO npOHCXO>KAeHHIO 
riaHTeaeHMOHOBbiM Eb. XII BCKa (CoSoaeBCKHH POB LXV 414). 
ripyccKHe BepxHHe nHTOBUbi (ayKiUTaflTu) „canor" HasuBaiOT so- 
pSgas (Ruhig Wb. I 137, II 340, Schleicher Lit. Lsb. 96, 204, 
Kurschat D.-Iit. Wb. II 208 n. c. Stiefel), a hhjkhhc AHTOBUbi 
(KeMafiTbi) — lopagd (Klaipėda — hcm. Memel) GGA 1885 932, 
Šopagų padai atvimp Mit I 68. JIht. sopdgas npunato c^HTatb 
aaHMCTBOBaHueM hs pyccKoro. KaafineACKafl (J)opMa šopagd, po*. 
šopdgos H3 pyccKoro nsbiKa HeočbflCHHMa. He hejijuotch jih aa- 
naAHOJiHTOBCKHe cJioBa šopagd h sopdgas sauMCTBOBaHHeM H3 jihb- 
CKoro H3biKa; nepeoe b ApeBHefiuiyio 3noxy (<iepe3 ApeBHCKopcKHfi 
flSbiK), a BTopoe B nosABefliuyK), t. e. nocJie HSMenenHa npa(Į)HH- 
CKoro „NiarKoro“ š (naH š) b s (cp. apuflcKoe ęaidm > nan. čuone, 
(JjHH. sata „CTo“). Ha ocuoBanHH KJiaflneACKofl įopMu sopagd Mhi, 
KajKeTCH, B npaae yciaHOBHTb a-^ih ^I^ih. saapas (Kap. šoappoa H3 
*sappaga, Bene. saptig, BOT. sdppaga, 9CT. sdbas, nuB. s&pkoz, mh. 
sdpkad) „canor“ ocHOBHyio npacj)HHCKyio (fiopMy c „mhfkhm“ i. 

npoHcxo>KAeHHe KasBaHHH „canora“ h nyru ero pacnpocrpa- 
ueHHH OAHiiaKOB TeMIlbl H SaPaAOHHbl, KaK H CJIOBa „caHii“. 

131. CaoKa FIp II 244. /Iht. suodžiai „ca>Ka“ (Kypmar, Du¬ 
setos) HBJiaeTCB no3AHe0uiHM HSMCHenHeM erapofi ochobu ua -i-: 
siiodys MH. Dusetos (My>K. p,), suodis Szyrwid Dict. 331 n. c. sa- 
dza. JItui. suSdreji „ca>Ka“ O. UImhat, Rakštų kr. XV 95. P. cd- 
}Ka (h3 h.- e. *jod{a „hto oceno, ocaAOK“) HaxoAHTCH b raKOM 
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OTHOUICHHH K JIHT. Stiodys (H3 H.-C. *Sodi-), KaK Cfl. doVa (DOCT.- 
-JIHT. dalia H3 h.- e. *dolia) k JIht. dalis, pofl. daliis „aojih, 
qacTb“. B ceBepo-sanaAHOM meMafircKOM napeųim bmccto OMOt^aeMo- 
ro *smtdis roBopflT sūdis (hm. mh. jkch. p.) H3 sūdys (Alsėdžiai, 
Salantai); cp. sudės mh. „ca>Ka“ b roBOpe AoBKonra: sukies kamini 
deg Ugnęs kn. 30, sudės kimb 1. c. 15. lOjKHO-BOCTomioe JKeMaiiT* 
CKOe sūdis (mh. jkch. p.) OflHHaKOBO MOHiCT OTpajKaTb KaK sūdys, 
TaK paBHo H suodys, raK KaK b nocJieAHeM uapeKHH coBnaJiH ū h 
uo B MOHO^TOHre ū; cp., Hanp., iofo-boct. jkcm. dūm „xjie6“, 
dūbie „BMa“, gūsiys „AtaJiOBaTbCfl“, guba „ulmus“ = ceB.-3an. ateM. 
douna, doubie, gousteis, goubd. 

BoKajiH3M HteMauTCKoro iiasoaHHH sūdys rapMOHHpyer c BOKaJius- 
MOM Ke.nbTCKoro *sdud- „ca>Ka“, iipeAnoJiaraeMoro DeAcpccHOM 
(Vergi. Gram. der kelt. Spr. I 71) AJia KHMp. huddygl h operOH. 
Imzel „ca>Ka“. Kpo.Me topo, b chmom AteMafircKOM HapeHHH ū cJio- 
Ba sūdys hmcct npH ce6e a^TepnaHT va b rJiaroJie svadinci „ca- 
AHTb" (ayKiBTaHTCKoe H.«H Bepxne-JiHT, sodinti) Alsėdžiai, Kvėdar¬ 
na, Salantai (Geitler Lit. Stud. I 113, Bezzcnberger Lit. Forsch. ISO, 
$1 bhhc FpaMM. JiHT. H3biKa 200): stuadinu „sadzę“ Paszkiewicz 
Slovvnik (pyK.), Svadin svetelius už staleliuo (dat. sing.) KDuikc- 
BHM Liet. dainos Ne 1488,8, stoadintė ir čz:epite medžius L. Iwins- 
ki Gėnavvajte 19, svtadinti 1. c. 102, wežyme... pagal sawes pa- 
stoadyna Stanewicze Hist. szw. 19, Matusze duodama Petronėlėj 
vvalgiti siaadina pablaku ąnt žiami Wajku Kningiele enncK. Bo- 
aoHMeBCKoro 37, pastoadina i wežimą ir iszweže 1. c. 15, į-svadinti 
lOuiKeBHų JIht. cJi. I 553 n. c. įsodinti. OriiocHTejibHo aatepaa- 
UHH ū c va (resp. ve) cp. >KeM. lūrėti „AepHtaTb, tenere“ (Hbiihc 
rpaMM. JIHT. 33. 180; npH jkbm. turėti „HMeTb, habere“) || tvirti 
{tverk aną! „XBaTaH, AepJKH eroi“). 

132. Cenma Op II 271. HasBaime cejiHBbi (coregonus albula, 
coregonus maraena) B JIHTOBCKOM 5i3biKe HBJiJieTCJi b CJieAyioiu.nx 
(j}opMax: a) seliava Dpsetos: selevd KypinaT Lit.-d. Wb. 364, 
iia =sėlawa Ncsselmann Wb. 461, fac la (cp. KypiuaroBO iianH- 
caime le) bm. Ha, b) salawd Ruhig Wb. II 260 n. c. Murene 
(Mielcke Wb. II 348), sallauoa „eine Murene, Pisc.“ Mieicke Wb. 
I 232, T. e. saliavd bm. seliava c npyccKHM io>KHonHTOBCKHM H3- 
MeiieHHCM se b sa, c) seliava = Selozoa Szyrvvid Dict.® 336 noA 
CJIOBOM sielawa (Jiar. selava, smaris, maena). riepBOHCTOiiHHKa 
Ha3BanHH c e JI H B bi BO BCJiKOM cjiyjae HaAO HcKarb ne b jihtob- 
CKOM H3biKe. B He 3 aHMCTBOBaHHbix cjioBax B cycJiipHKce -iava (cp. 
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neSliava „Houia“, baūdSiava „čapiUHHa“, ganiava „nacCBO; nacT- 
6Hme‘‘, painiava „nyiauMua", pyliava „ccbinaa, nOAaTb aepHOM“, 
vėliava „Kopyrob, siiaMA“) a ne aJiTepHHpyer c o. 

133. CenesėHKa Op II 272. JIht. blužnis (np. blujne = boct.' 
-ayKiUT. blu&nė S 2 yrwid Dict.® 341 n. c. iledziona) cne^oBaJio 6bi 
ocraBHTb B noifoe. C ne MenbujHM npaBOM cJiaBnacKoe HasBaHae 
CeJieSCHKH MOJKHO fiblAO 6bl COnOCTaB.aaTb H c aatblUJCKHM liesa 
„ceJieaėHKa“ : BeAt (įiOHeTHaecKHH cocTaa .naTbiiucKoro CJioea npH 
ceMaHTHųecKOM TO>KecTBe Maao OT.nHqaeTca ot aht. blužnis, rub ko- 
Topoii npcAnoJiaraeTCH hckoahoh (ĮrapMoio h.- e. *pĮghen-\ Ha 6a;i- 
THHCKofi noHBe ČAaroAapa perpeccHBUoH accHMHAauHH *pĮghen- npe- 
BpaTHJiocb-AC B *blį}ghen-, a aarcM h b jiht. blužnisl OoAoSHbie 
npeBpameHHfl Aerno coBepiuaioTCfl toabko b CKa3Kax. 

KaK BOCT.'AHT. kas& (6. -p. Koca), hcm. MHz h atuj. liSsa, hc 
CMOTpn Ha Hx ceiviaHTHaecKoe TOKecTBO, cjjOHerH^ecKH He bu- 
BOAHMbl H3 OAHOfl OCHOBHOH (jJOpMbl, THK paBHO H CJl. selzena 
BMecTB C čaATHHCKHM blužnis. BaAT. blužnis hb cobahiihmo HB 
TOAbKO co CA. selzenū, HO Aa>Ke H c aBeCT. sp3razan- „Hen“ ; bo 
Dpi- nepeA bbohkhm corAacubiM CAeAyiomero CAora b ahtobckom 
He HBMeKHeTca b bl-, bo 2) CAoroo6pa3yromee l HHKorAa He Aaer 
lu, HTO MHOIO BCAeA 33 ^BHHCOM OHJkSoMHO npHHHMaAOCb B Aist. 
stud. I 187 CA. 

134. Ca. šelmę „6peBHO, nepeKAaAHHa“, cmmsi Op II 331. Cn. 
šelmę HaxoAHT noAHoe cooTBercTBue b boct.-aht. šelmuo, bhh. šel¬ 
menį (ra >Ke HiiTOHauHH, mo h b cabb.; cp. cp6. šljeme) „rpe6eHb, 
KOHČK KpoBAH (CHHsy; rpefieHb cBepxy HasbiBaCTca kraikas)“ Ku¬ 
piškis, Skapiškis : szelmuo \v Onifcsztach = ie/w«o w Južyntach 
(raKjKe h b AycflTax želmuo, bhh. želmenį) „szczyt dachu wewnątrz 
ze spodu“ Ko$sarzewski Lituanica I80a. BMecTO šebmio roBopar 
TaKHce H šelmenis,-ies (Kossarzewski Lituanica 52b; cp. ca. kamy U 
kamenb) hah šelmenys, pOA- šelmenio (Panemunis HoBoaACKC. y.). 

.Hht. šelmuo || ca. šelmę c|x)pMaAbHO khmcm hb OTAHMaBTCH ot 
AUT. simud (yAapeiiiie no Kossarzewski Lituanica 52a) „cbb, cefliibe“ 
(pakotay žiame pateks femuo | ir pijumuo ne palauš Maldos Krik/- 
cionilzkos... Kiedaynije 1653 p. 72) Į1 ca. sėmę. 

S. Agrell (Intonation und Auslaut im Slavischen. Upsal 1913 
S. 88) ca. šelmę bo3boaht k (JiaHTacTHMecKOH (JjopMe *stelpmen- (k 
CA. Sfblpt), npOTHB KOTOpoii TOBOpHT HB TOAbKO AHT. Šelmuo, HO H 
4>aKTbl CAaBflUCKHX HSblKOB. 



135 . Cem flp II 273, Byra P<I>B LXVII 244, Ro 2 wadowski 

Mater. i Prace II 351 CJi. Oi. selo „fundus, vlcus“ h ;iht. saUt 
.„AepeBHfl“ co CTopoHbi B0Ka;iH3Ma iiaxoflaTCfl b raicoM OTnomeiiHU, 
•KaK H np. kelart (flp.-HCA. huel, Ap.-HHA- cakrdm) „KOJieco“ H CA. 
kt)lo. HasBaHHe c e .n a bocxoaht k Kopmo sel- „cnAerb || ABMratbcji“. 
SHaieHHe „cHAeib“ coxpaHfliOT .nar. solhmi „sbicoKHft cryji, npe- 
■ctoa"j jiht. suolas, mtu. suols „CKaMbfl“, npA. selb HC. „Besitz“ H3 
'*sel-va (raJi. Lugu-selva) Brugmann Gr. I^ 328. SHaneHHe „abh- 
/KCHHa“ nporAHAbiBacT b aht. salti „reab“ (vandu6 lig vartų at-sa- 
./o = at-spindo „soAa AOtuAa AO Bopor" LXVII 245), selu, 

salomis eimi „dybię, dybkiem idę (suspenso gradu eo)“ Szynvid 
Dict.s 49. 

JIht. sala. „ocrpoB“ bbabt CBoe aa'^ajio ot topo jkb caMoro 
KOpHH sel-, ųTO H sald „AepsBHH =>KeM. soda (k sėdėti „cnaerb“)“. 
■Sala „ocrpoB“ — „oieKaMoe“ (aht. tekamdji sc. vieta), a sald 
„AepeBHH“ — „CHAHMoe" (aht. sėdimoji sc. vietži). 

136 . Oi. šerne „ceMH“. TIht. sėmud „noces (BpeMH ceHHbs h 
HT o noceSHo)“ Kossarzewski Lituanica 52b, s^?i 2 enes (cp. fdmenes 
ilayKiiia Post. 123i8), poA- simeną mh. „AbHBHoe ceMSi" Dusetos, 
S. Naumiestis H poA- sėmenų = fememį AayKuia Post. 11928. 
sSmenija „BpeMH, KOEAa ceiot“ ; šindiei geri rugių sėrnenija Duse¬ 
tos. JItui. sęnalas „oTpySa", BosBOAHMoe 3nA3eAHHOM BB XXVII329 
K *semnalds, ciOAa He npHHaAAOKHT. JItui. sęnalas (h sėlena 
.BW 20166, 31198) oopasoBAAOCb nyrėM MeraTesbi H3 *sĮlanas, 
cp, AHT. sėlenos, poA. sėlenų „oTpydn“. AnaAorHHHHH cAynaft Mera- 
Tesfai HMeeTCH b atui. dzenuolits yMeHbui. „hoao" BW 11824 
■{boct. nu bit'eitis dzat^nigVeitia BW 28643,2 yMeiibui. k *dzenūg- 
Ms) npH dzeluoniem BW 22591, 28643 „jKaAo“ (aht. geluo h ge~ 
luods „jKaAo" : geliu „JKaAio“). 

137. Ca. sėnb, p. ceHU CTap. „aom BooSme; A^opeu" JXanb 
IV® 698. B 6AH>KailmeM poACTSe c Ap.-p. cmnu „aom, uaAaTbi“ 
•(CpesHeBCKHH MaTep. III 895) msagautch b poACTBe aht. sėnys, poA. 
senių pi. t. „ABopeu, nbiumuH aom" : Senis Szynvid Dict®. 48 n. c. 
dvior ,61 n. C. gmach, 239 n. c. palac, aukfiti namay, fenis plačios 
S 2 yrwid Punktay Sakimu 1629 r. hsa. R. Garbe 124i7, fenife 
1. c. 28,, Punktay Sak. 1644 r. 16,17 „w paiacach“, Jagdbude, 
Haus, Sėnys, ėniil, F. pi. Ruhig Wb. II 213 (Mielcke II 284). 
CiOAa npHHaAAe*HT aht. sėnelė (yMeHbui.) „aom, ABop?“, hsbcct- 
Hoe HaM H3 necHH repBHTCKHx AHTOBuea (BoAbTep JIht. xpecT. 
397 N? 2). 
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o SaHMCTBOBaHHK JIKT. sėttys H3 pyCCKOPO H3blKa He MOJKBT 
6bITb H pe»JH, TBK KHK npH SaHMCTBOBaHHH pyCCKOB Ib HHKOPAa 

Hc 0 Tpa)KaeTCH b bhac jiht. ė (Byra Hsb XVII, 1 8 cJi.). JIhtob- 
CKo-cJiaBJiHCKoe HasBauHe „AOMa“ („ceHefi“) *sint- bo3Hhkjio H3 
*sėd^i- „CHACHbe“ (cji, sčd£ci = Jiiir. sėdėti). Ha -dn- b cjiaBOH- 
cKHX Ji3biKax noayqaeTC« -n- (Vondrak Vergi. Slav. Gr. I 279, 
r. A. HAbHHCKHfl npacAaB. rpaMM. 263), cp. p. npmymb pbaom 
c npAdamb, riA. ganiė „xy,?iHTb, nopHuarb“ h3 *gad-n-m (na. na~ 
-gana „nopHuaHHe") „raAHTb, roBopHTb raAKoe“ = aTiii. gdnities 
„pyraTbCH, na'iKaTbcfl; Hcnpa>KHHTbca“ {gana „HcnpajKHeiiHe“). 
B aHTOBCKOM d HC^eaaeT nepeA n tbm, tab ywe nepeciaaa HyBcr- 

BOBaTbCn CBH3b C ApyrHMH pOACTBeUHblMH OČpaSOBaHHHMH C d, Cp. 
slėnus „HH3KO HaxoAnmHHCH“ („pochodzisty, declivis“ Juszkiewicz 
Slown.): žemė slėni Dtisetos, slėnu „nizko“, slėnė „nizina, dolina“ 
Kossarzewski Lituanica 53a, Kalnay yr pakalnes fleniaufios \ Džiu¬ 
gam ne palauia Kniga Nobažnijtes 1653 r. 60 : slėnys, pOA- slėnio 
„HH3HHa“ Būga Aist. stud. I 62, slaniuosi (t. e. AHan. sldniudsi 
H3 slėniuosę) wisu nietiki (sc. nigiey) 01echnowicz Element. 23. 
<t'opMa slėdnus coxpanH.nacb b OpyccKoft JlHTBe : lauk’s Jlėdnus 
„ein abtragiger Acker“ Mielcke Wb. I 143 (Jlelnus 1. c. II14 one- 
MaTKa BM. Jlėdnus), slėdnus lauk’s 1. c. I 247: slėdnas stogas „fla- 
ches Dach“ 1. c. II 186 (Ruhig II \Ąi\)slėtmus „abtragig, nicht 
steil“ Ruhig I 134 (y Mielcke I 247 slennus) KaK napyiuaioutee 
ancpaBHTHMH nopHAOK (ctoht nepeA slėgiu) HBJiaercn oneųaTKoio 
BM. slėdnus. OioBO slėdnus (cp. sledniai važiūo „nuolaidžiai, nuo- 
žveiniai“ Mėsėdis) coxpaHHJio (resp. BOCCTanoBHAo) d B roBope 
Ruhig’a noA bjihhhhcm ApyrHX poACTBeHHbix (popM, b KOTOpbix d 
AOA>KHO ČbIJIO COXpaHHTbCH. 

Phaom c slėni- b jihtobckom cyutecTByer napaJiJieAbHaa (|]opMa 
seniu-; cp. barnis „ccopa, paaAopb" (u-.cn. dpmb) npn ces.-aan. 
HteM. barnius Mėsėdis (barnius Daukanto Žodrodys 4 n. c. alterca- 
tio, 10 n. c. contraversia). OcHOBbi na -ju- bo MHOJKecTBeHHOM 
4HCAe BO Bcex coBpeMeHiibix roBopax nepeuiJiH b Karerapnio ochob 
na -ja- (cp. vaisius, mh. vaisiai), a noTONiy h seniu- b HMeHHTe.ab- 
HOM MH. H. npHHJIAO (}30pMy sėniūi, OT KOTopoS 3aCBHAeTeAbCTBO- 
BaH HaM BHH, H. B CynpacjibCKOM H 3 AaHHH 1787 r. >KeMaftTCKoro 
nepeBOAa Žiwatas Poną yr Diewa musu Jezusa Christusa: fienius 
nialawotus milete 139. Mto nyBCTBOBaJiocb poACTBO seniu- c rna- 
roHOM sėdu „caatycb“ k sėdžiu „cHsty“, AOKasuBaeT eejiČHCKaa 


555 



(j)opMa sidnius „cchh“ : n6rinticnis įdti i vidų {ižblašk duris i? 
neįleidžia jųjų nS į sėdnių lOiuKeBHu Svotbinė rėdži 23. 

TėMHoe nnriio c oųepKOM npeAMCTa, ot Koioporo „caAUTca 
(oceaaer)“ TeHb, 6biJio nasBano cJiaBaHaiaH ctbHbio. 

138. Cji. jerw6, p. cepen Ilp II 280, Byra P<1>B LXXV 143. 
OiOBa *szamh „HHefi, H3Mopo3b“ (Hp II 280, Walde LEW n. c 
caleo) jihtobckhA j53biK ne suaer. S. Agrell (Intonaiion imd Auslaut 
im Slavischen 8) nomeJi eme AaJibuie : oh AaJKe oTHpuJi Aarbim- 
CKyro 4>opMy *safna, 6yKBaJibHo cooTBercTByioiuyK) HecymecTBy- 
KDmefl JIHTOBCKOH *Šama ! KaK B AHTOBCKOM, TaK H B AaTUUICKOM 
HaSBEHHH „HHefi, H3M0p03b“ BMeCTO M HBAO nHCaTb m \ a) JIHT. 
Sarim,-os, bhh. šarmą Joniškis, S. Naumiestis, szarmd Ruhig Wb. 
I 148, II 290, Kurschat D.-lit. Wb, II 127, b) jitui. šarma 
Rakštų kr. XV 134 hjih sęrma 1. c. 93. B JiHHrBHCTHuecKofi nu- 
Tepaiype mu cnjioiub Aa phaom BCTpenaeMcn c 4>aKTaMH ahtob- 
CKoro H AaTbiiucKoro H3biKa TaKoro H<e nopsiAKa, KaK h aht. 
♦famd II ATiu. *sarna. TaK, Hanp,, HasecTHbifl lUBeACKHfi AHHrBUCT 
P, Persson b cbohx BeitrSge zur indogermanischen Wortfor- 
Echung (cip. 564) onepHpyei c necymecTByiomHM ahtobckhm cao- 
bom *skirtas „aoroBniųe, fiepAora", BsaruM y JleCKHHa h 3 Bildung 
der Nomina im Litauischen 537. A JlecKHH B Ha3BaHHOM couHHe- 
HHH ccbiaaeTCH Ha Litauische Studien FefiTAepa, McjKAy tbm kbk 
nocAeAHHH BMecTO *skirtas AaeT szirtas, t. e. Sirtas. riocJieAHan 
(įjopMa noATBep>KAaeTCH jkhbumh roBopaMH ; iArtas, mh. šlrtai „6ep- 
Aora“ Salantai, Š3tės, kirmių Brtas „lizdas“ Mdsėdis, szirtas „knie- 
je“ ilOBKOHT OOAbCKO-AHT. pyK. CAOB., Širtą BHH. CA- TIobKOHT 
Liet. istorija I 229, 397, žvėrių Sirtūse 1. c. I 316, (luszis) lakiii 
szuksniii isz dfibies issilūsatvo, ir i szirtą sząnkej grižo Daukantas 
Pasakas Phedr. 24. K HecyiųecTByiontHM cĮ)OpMaM Me>KAy npoHiiM 
npHHaAAe>KaT, Hanp. : aht. ^bai^dotis (« „ein leichter anaptyktischer 
Vocal“ Leskien u. Brugmann Lit. Volkslieder u. Marchen 290), 
*bal‘‘ddti Brugmann Gr. I* 821, *darbis „AynAO“ Torbiomsson 
Liąuidamet. II 20, atih. *S-dzėris „noABbinuBUJHH“ Brugmann Gr. 
II* 817, Rozwadowski Roczn. slaw. II 102^, aht. *šibėti „npo3H* 
6aTb Ckeimen)“ Fick IIP 38, npeoSpaJKeHCKHfi 3 t. ca. I 260 = 
baladotis „ryAHTb (co6. cryųaTb, TOAKaibCfl)“, baladoti „cryMarb“ H 
baladoti Sintautai, durbis (MHKyųKHfi h3 cohhh. Aobkohta : durbiU 
ir szakū Daukantas Ape sodnus 13; cp. seni isz-durbj medėj tąn- 
kej lejd tokės atželas tosi wietosi, kami jū isz-durbems bengas 
Daukantas 1. c. 103), atui. ie-dzėris „aht. į-geręs“ (atui. te-=np. 
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en~ „f, b“!), Sėmhėti. Bojibuiee qHc;io Hecy[necTByiomnx jijitobckhx 
CJIOB, {l]HrypHpyiomHx b ■nHHrBHCTHtiecKHX co<iHHeHHJix, a Have- 
pea ABTb BnocJieACTBHH b bkab OTAeJibno0 crarba c pasfJHBKOK) 
MarepHajia na oTAeabUbie Kaieropaa^. 

Ecjih cji. serm> B03HHi<ao H3 H.-e. ochobhoh (}x)pMbi *ker-sno-s 
(cp. CJI. čbrm = ap.-Hm. kj-šm-, np. kirsnan „TOpubiii“ Berneker 
SEW I 170), TO OHO BHOJIHe TOIKeCTBCHHO JITUI. sįrstti MH. „HHefi“ 
Rakštų kr. XV 93, sęrsnu bhh. ca. „HneS“ BW 26613,2 var. 

JIht. 4’ūp-'^e šerkšnas „HHefl“ (Dusetos, Linkmenes, Szyrwid 
Dict.® 351 n. c. srzon, lOuiKeBHij .JIht. cji. I 75) hjih „hbct“ 
(szierksz>ias „lod na sniegu“ Paszkiewicz Slovvn.) cooTBCTCTByeT 
jiaTbiuiCKaa sęrksnis, poA. -na (cp. yMenbUi. serksn-inš BW 27957, 
11), OTKyAa BOCT.-JITUI. sdrksnys : sarksnys „srzon, pniina" J. Kur- 
min Slownik polsko lacinsko lotetvski WiIno 1858 p. 205. KaK 
CJI. sems (u. -CJI. cptbHS, Ap.-p. cepens „6eJibiii“), tzk h jiht. 
šerkšnas HBJiaeTca raKJKe H HMeneM npuJiaraTeJibiibiM, npHCOeAH- 
HseMbiM K HasBaHHaM npeAMeTOB, noxo}KHx no uBery Ha „HHeii“: 
šerkšnas arklys, šerkšni kumelė „SeJieconaTuft, cHBbiii, CHBOMaJibifl“ 
Joniškis, S. Naumiestis, Ruhig Wb. II 241, Mielcke II 241, 

I 274; cp. JIHT. šefkš-ta-s „t. c.“ P0B LXV 309 (iJiTUi. sįrsts 
„HacT. aaMepBUJHfl CDepxy cner“ Hsb XVII,4 112), 

139. Cji. seses, p, no-cėcm „BpeMH, nopa hjih epoK cHAeHba“ 
Hajib m® 916 = JIHT. pa-sėstas, mh. posistai „noAyuiKa hjih mb- 
uioK, naOHTbiH cojiOMOH hjih cenoM, cJiyjKamiiii cHAenbeM B TCJie- 
re“ Dusetos: bie pasėstu sediet kieta Olechnowicz Pasakos 89. 
PjiaOiM c pasistos b tom we suaųeiiHU ynorpeČJįJiiOT b HycsiTax H 
pasidas, mh. pasidai; cp. p. nocėd, nocėdbt. B jiht. pa-si-das H 
pa-sestas iiMeeM npeKpacHbifl npiiMep MeraTonHii (cp. H. M. 3h- 
AaeJiHH IF XXXIII 107 cji.), xopoujo HasecTiioii raKate h cJia- 
BHHCKHM HSbiKaM; Cp. cp6. Vijeg „6er“ npn bjegati „čeratb“; cp6. 
sad npH sj'ksti; cp6. smrad, p. CMOpod npH smraditi, CMopčdumb; 
p. MČAom, cp6. mlat npH p. MOAom, cp6. mljiti; cp6. zndk npa p. 
3HdHtimb. 

JIhtobckhc npHMepbi MeraroHHH b ocHOBax na h.- e. -o -; 1) mir- 
das II smirdi, 2) skirtas „paaiiHita“ Kupiškis || skirtas part. perf. pass., 
3) graSsmas „rpoM“ Dusetos, keiksmas „pyraTeJibCTBo“ || grdudifia 
„rpeMHT“, kiikti, 4) idalas, giedalas, triedalas [Į ėdu, giedu, triedšiu, 
5) gervinąs, kurkinas, aiiiinas Dusetos \\gdrvė, kurkė Ds, antis, 6) taū- 

1 [Žr. p, 695 - 725. T Z. Z.]. 
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kinas, plaūkinas \\ laukus BiiH., plaukas, 7) pa-vydas „saoiiCTb“ 11 tl- 
-vįidau 1 sing. praet., 8) šiltas \\ šilti, 9) klotas „noMOCT, HacTiuiKa“ || 
kloti, 10) stotas „pocT, BCJiHųHHa; (pHrypa“ (statūra) || Jr*. 

140. Gn. setb, p., u.-CJi. cibtni? h ap. Vondrdk Vrgl. Gr. 

I 14, 58. flp.-HiiflHficKHfi rJiaroJi si-nd-ti „canabiBacr“ (pracs. šita-, 
perf. sišdya) HMeeT ce 6 e Tomioe cooTBercTBHe hc TOJibKO b jiaibiiu- 
CKOM jie«« (praes.), sijų (praet.), (inf.) „csnabiBaTh" KZ 
XLIII 38, HO TaK>Ke h b ;ihtobckom sienii (Dysni, Linkmenes, 
pri-Jienu Szyrwid Dict.® 14 n. c, bite) [| sėju (Dusetos, Kiipiškis, 
»eM. Alsėdžiai, Kvėdarna, Salantai) || sieju (Vabalnykas) —praesens, 
sėjau (Diisetos, Kupiškis, Vabalnykas) || jkcm. siejau (Alsėdžiai, Kvėdar¬ 
na, Salantai) 11 siMiuM (Dysnž, Linkmenes) — praeteritum, szeii —inf. 
„CBflSbiBaTb, BflaaTb“: sieti „wiązač“ Kossarzevvski Lituanica 52, 
seijū, riszū, kergii Daukanto Žodrodys 23 n. c. Ilgo, su-siijū 1. c. 4 
n. c. alligo, 9 n. c. conjungo, pri-sijti 1. c. 2 n. c. adjimgo, susijti, 
sukergti „przylączyč“ Aobkoht flojibCKO-JiHT. pyKOn. c.noB. , dwi 
kartali tvvoriniki pasijti wytimis Daukantas Būdas 21^, twarti buo 
gyvvolej pasijnejs pristjit 1 . c. 2 O 7 , pasijiusi 1 . c. 10114 , stipresnė iudu 
susęiję 3 praet. Daukantas Giwatas 247ij, Toki krizių ąnt auksa 
retežėliu pasijta nesziojęntims, Tiews Szwęntasis sutejkie... atlaj- 
dus BoJiOH^eBCKHH Žem. wiskup. I 2\3 : prisiek žalį! Mdsėdis, 
šlūotas, vdntas, galvą riša, ė javus siena (cf. rugių sinejas „rišėjas“) 
Linkmenes, sėju viSdrą, rąžančių Kvėdarna. 

Ot rnarojia sieti ae^yr cboč HaiaJio CJieflytomiie c/iooa : I) sie¬ 
tas, MH. sietai „npHBflBJio, BepeBO^Ka npHBBay ckothhu b 
XJ ieBy“ Kvėdarna, Salantai, Smilgiai, Šak}^na, Vabalnykas, Dau¬ 
kantas Būdas 23826 , Bus... ožkelei sietelis KDuiKeBK^i Liet. dainos 
1498,2 ; 2) saitas, mh. saitai „Bcė, tcm csasbiBaiOT, cocabubiot, 
ryšjfs“ Būga Aist. stud. I 87 : sajtas Daukantas Ape sodnus 56, 
buwo jis judums bendribos saitu Daukantas Gitvatas 232, isz... 
sajtii Daukantas Dajnes 134, langwas faytelis ant Jopančios ronos 
Jkaudula priedetas Summa 1653 r. 159, fdytay „KaHAaJibi“ HayK- 
lua Post. 27 11, /ditūfe 1. c 29544 , 300,2, žmčgų... fditūsna indęjt’ 
361i2:r<ifMs „naya = *iapoAeHCTBeHHaH Hasaab, HOCHMaa ajih npe- 
AoxpaHeHMH OT čojieaHH Han HecaacTHa“ — uszkalbeghimu, saitu 
datvimu... didis stabu meldimas... laikamas esti b aare 1578 r. 
BB I 45, seitai^ i. e. Amulete und anhangende Dinge, so zuerst 

^ d BM. ai niitueT Fraetorius b ApyrBX c.sysanx, aanp.; toeidiju ich stret- 
IC, zanke 9, tveidit strciten 41, Weidulut 23,35, ztoeigsde cin Stern 26, 
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von einem Seitone sind geheiliget [Seitones haben Amuletą den 
kranken Menschen und Vieh angebunden und wenn šie es abgc- 
nommea, haben šie Leben und Tod dessen hersagen konncn 44} 
Matthaus Pratorius Deliciae Prussicae... herausgegeben von 
Dr. W. Pierson Berlin 1871 S. 114; 3) JiTUi. saite „npHBJi 30 K> 
saBBSKa, nOBa3Ka“IF XXXin 109, BW 16456 :ia«flBW 16457,1; 
28880, 1 var., Kunnin Slown. 210 n. c. stoora t saits (=sflHT. sai¬ 
tas) 11 sajts Kurmin Slown. 210 n, c, stoora, 231 n. c. uviiązek, 
sajty 1, c. 238 n. c. toięzy; 4) saistaUy saistyti „cBaSbiBarb, oOasu- 
BaTb“ Kvėdarna, Seinai = jitui. siistu, sdistit „sasaabiBaTb, CBflSbi- 
BaTb“ BW 1504; 5) flnu. soaratis „CBHSKa, nyaoK, yaea“ 
IF XXXIII 114; 6 ) jiht. at-smlė „thjk, OTOca“ Kvėdarna, Salan¬ 
tai (ABa yAapcHHa; oaho ysapenue b hm.'BHH. ab. dtsaili, TBop. 
BA- dtsaite, dhh. mh. dtsailes ): at-saitai „iągwie“ Kossarzewski Li- 
tuanica 155b: ar-sairė „otosa“ Paszkiewicz S}o\vn., isztęmpe it 
atsajtę Bojiohmcbckhh Prade 161, isztęmpe ju rąnkas ir kojes tarp 
medžiu it atsajtes 1. c. 288; 7) ata-saja Dusetos H at-saja lOuiKe- 
BHH JTht. cji. 259 n. c. būoži : ata-seįa Dysn^, Kiipiškis : at-sija 
Ramygala: atui. at-sije „TfiK, oroca“; 8 ) sijd,-ds „ 6 a.iKa, nepe- 
KJiaAHiia“ Dusetos, Salantai = atui. sija „T. c.“ KZ XLIII 40, 
Rakštų kr. XIV 83: sije arba balkis Daukantas Būdas 2 O 32 , bal¬ 
kius arba nj^s Daukantas Ugnęs kn. 12, Kas žino, neįsidėjau,. 
rašyti nemoku, neįrašiau į siją Valančius Paaug. žmonių kn. 21, 
Sijos po tiltu Mieicke Wb. I 294, sĮ/os —kur skersai pakloja po 
lentų po tiltu Šakyna; 9) Jituj, saiikis „cbbcjio“, OTKyAa sajszkys 
Kurmin 231 n. c. utoiązek; 10) stelis,-lio „n.?JOT, trabes inter se 
coUigatae, ut flumine aliorsum deportentur“ Kaltanėnai r,), 

Labandras, Salakas, Kvėdarna, IOiuKeBH>i JIht. ca. I 177 n. c. 
aukūoii, 485 n. c. gūdas, „trafta, plywaczka“ Kossarzetvski Litu- 
anica 52a; stelė „t. c. OTKyAa šyli Vainutas, Alės f. pi. „plyt, 
trafta“ Paszkietvicz SloTvn., sėli Ruhig Wb. II 144 n, c. Ploss 
(ė bm. ie), Medžius stelėmis (K. nHiuer i bm. ie) lėisti Kurschat 


pabeigtume Rugg-pjuties consumatio mensis 59, Die Eltern der beiden 
angehcnden Eheleutc nenncn sich Stvoui 93. 

Saitas ,,raAanne. Bopo>K0a, 2eichendeutcrei‘^ (Nesselmann Wb. 455) ne 
aBH.^iocb aii no ne^opasyMenmo 113 saitas „naya“? Gaasb jiiitobckofo cJioaa c rep- 
MaHCKiiM saipa- (Schradet Sprachvergl. II 457, Pick III‘ 440, Boisacq 691, 
PrellTOitz’ 324) h KeJibTCKHM saito- ,,>iapbi" (Pedersen Vgl. Gr. I 58) bo 3 - 
MOiKua TOJibKo B TOM cjiyMae, ecflii repMaHCKoe h KevibrcKoe caoBo očpasoaaHhi 

OT KopHfl sei- „CBflSblBaTb“. 
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D.-lit. Wb. I 8 n. c. abflossen, 447 n. c. Floss : atui, siels, sielajs, 
sielains „nJior“, 11) JiTiu. sĮia „3a6op, nJiereHb“ (siku kirkiu Jfttt 
pinu BW 21863, cp. 15830,2) „KpecTbfincKan ycaAb 6 a“. 

B jiHT. nape sietas || saitas HMeeM npHMep qepeAOBanHH hhao- 
esponeiicKUK ei \\ oi, cp. HA. seyjt : p. cecm = cJi. : JiTUi. vai- 
Ha = mT. liekas : laikas, rp. XaT:6i — šiedas : ždidas „ubctok“ Dys- 
ni = JiTm. teks BW 11976, 23927 ; taks BW 13575, CJi. roA® = JiTUi. 
apsegs: JiHT. apsagas = melas : >KeM. malas „Jio>Kb“ = jitiu. škerbs •. 
skarbs. 

141. Cji. sębrT) Op II 267 n. c. ce6cp. BaJiTHflcKan ^)OpMa sebra- 
„TOBapum", OTKyaa saHMCTBOBaiio cį)BH. seura „ofimecTBo“, bot. 
sdbra „npHHTCJib“ (Thomsen Beror. 215), aaCBHAeTejibCTBOBaiia 
JiaTbiuucKoro asuKa ne tojibko yjibMaiiOM, no h KypMHiioM (Slow- 
nik polsko lacinsko }otewski. Wilno 1858) : siabrys „towarzys 2 ‘‘ 
219. T. e. sįbris, poA. sįbra. (JopMa sėbras 6 biJia HSBecTua h jih- 
TOBuaM. B „Sumina | Abi | Trumpas ijzguldimas | Ewangeliu. 
Kiedaynise... 1653“ nKiaeM: Ir pamoia ant Siabru kurie buwa 
kitoy eldijoy 158, kurie buwa Siabray Simanuy 159, Ju Jaways 
fidbrdys 159, T>ieyfs fiabra Taworificiaus Ilgia Jau turėt nenori 202. 
HanHcanHeM ia bm. enepeAaeTca ujHpoKoe nponaiioinenHe sayKa e, 
Kaitofl 3 ByK CKpHBaeTcsi noA OyKBoio i b HayKuioBOH (Post. 29850 ) 
cĮ)opMe fibrai, ne MOJKer fibiTb peuieno. 

Boct.-jitui. sahris (y.nbMaH) bocxoaht k sębris (h 3 p. cn6p); 
cp. sdbruos „b C5i6pax“ BW 30156, Kur mosen, cima issi? sdbrūs 
tovi bol'ereni BW 26636,1 „KyAa, cecTpHua, nofiAeiub Tbi b roc- 
TH? BCAb TBOH CpaTbH B C}l 6 pax“. 

JIht. sėbras, mh. s^rai „yųacTHHK b KaKOM-AHSo ASfle H.nH 
npeAnpHBTHH, noJiOBHHotHK, ca 6 p“ (Diisetos) hs p. cn6p „Cfl 6 čp“ 
(Cpe 3 HeBCKHH Marep. III 907 cji.). Cp. sėbras „ein Halftner, der 
etwas auf die Halfte giebt oder nimmt“ Ruhig Wb. I 128, būsi¬ 
me sėbrais „wir wollen es auf die Halfte nehmen“ Mielcke 
Wb. I 235, pujjaū, fėbrinay [ = irnk bitės sėbrinai Valkinykas 
Bhji. r.] turrū, sėbrauju Ruhig Wb. II 198 „auf die Helfte haben“, 
sėbrauju, awaū, duju, duti. sėbrinay turrū 1. c. II 34, draugifikay, fėb- 
riStkay, fėbrinay, bendriCkay turrū 1. c. II 167 „gemein, zusammen 
haben“: Japonai su Kitojum suv-ejo sėbrijon Dusetos „HnoHHfl 3a- 
KJiiOMHJia C KHTaCM co\03“ : sėbro, „KOMnaHHa, Apy>K 6 a“, suvėjo sėbrdn 
Dūsetos, SSlos (cp. jitui. vįrga „paScTBo“, vįrga iet „OTŪbiBarb 
čapiuHHy“ BW 31639). 
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CnaenHCKOMy sębo- „sočius, suus" b p, ca6p, cp6. sSbar co- 
OTBCTCTByeT jip.-npyrcKoe semba-, coxpaHHBmeecH b HaaBaHHH 
npyccKoro n^ieMeHH Sembi (.aaT. (fjopMa hm. mh.), jKHBiuero b tipo- 
BHHUHH Samland (Sambia Dusburg III 3) : Tertia ėst illa (t. e. 
insula, co6ctb. no^yocTpoo), quae Semland dicitur, contigua Ruz¬ 
ais et Polonis; hanc inhabitant Sembi vėl Pruzzi, hotnines huma- 
nlssimi, qui obviam tendunt his ad auKiliandum, qui periclitantur 
in mari, vėl qui a pyratis infestantur M. A darni (1070 r.) Ges¬ 
ta Hammab. eccl. pom. IV 18, C XIII CTOJietHa b hmchm semba- 
BMCCTO e UBUieTCfl a, HTO CBHfleTCflbCTByeT o AHaJieKTHaeCKOM 
MSMeHenHH se b sa (cp. np. saxsto „čpeBHO“ : .hht. iSkiiis „meci“): 
Sambia „Samland“ 1246 r., Samlandia 1246 r., Zambia 1231 r., 
Sambitae „die Samlander“ 1326 r., Gunther Sambe „hmb BapMHft* 
CKoro npycca“ 1357 r., Sambelauken (tenepb Samlack) „flepeBHS y 
Rosscl’a“ 1390 r. (Pierson Altpreuss. Nameneodes), t. e. „noae 
(lauks) ceMfia“, 

142. Cua Op II 284. Bm. jitui. *stgas „coregonus lavaretus“ 
iloJUKHO čbJTb Siga Rakštų kr. XV 93 h sika 1. c. IX 29, XV 93. 
d>opMa c k AnaJieKTHHccKH (Klaipėda, Priekulė) HSBecTHa h 
B JiHT. B3biKe : sykis,-ies jkch. „coregonus (šalmo) lavaretus“ Nes- 
selman Wb. 465. d^KH; siika (oflOH. siiga-, Bene. sig) „chf“ 
J. Kalima Die ostseefinnischen Lehntvbrter im Russischen Hel- 
singfors 1915 crp. 217 cHHraeT saHMCTBOBaHHeM H3 flp.-ceB, sikr. 
He BB.riHeTcn .nu h nasBanHe c h r, kbk h ceJiėflKa (cp. Byra 
Pd>B LXXV 143, npeo 6 pa>KeHCKHM 3t. cji. II 274 n. c. ceAbdb), 
sanMCTBOBaHHeM H3 HeHHAoeDponeflcKoro nsuKa ačopKreHOB boc- 
TOHHoro noCepejKbH Ba/iTHiicKoro Mopa? 

143. CuKomb rip II 285 He cjiąayer OTAeJutTb ot cji. suati 
„mingere“, poACTBenHoro c Ap.-HHfl. sincdti, sicatė „JibČT, BbiJiHBa- 
er“. Ha ahtobckofo nabina cioas npHHaAJie}KaT: 1) jiht. siekas 
„Mepa cbinyųHX tca b 6 rapHuea (Joniškis, Lygumai); cereBo, ce- 
BBAKa (Lygumai)“, syjkas „siek, siewalnia“ w par. Okmianskiej 
Kossarzewski Lituanica 161b = ATUi. ^eks „iperb Aotjia hah nypu“ 
(KHTOiiauHH He cOBnagaioT), 2) aht. saikas „cocya AJis HSMepeHHa 
cbmyHHx Ten (Daukantas Būdas 2622 , Mielcke Wb. II 336); Mepa“ : 
vvalgimę ir gerimę fdiko ir mšjto ne tiirime HayKUja Post. 34 O 49 , 
kokiuo fayku Jeykiefime \ tokiuo ir mumus dtfcykietd bus Summa 
1653 r. 232, Sdkas „ein Maass, zum Getranke [: Kandel, Saikas 
R II 219], oder Getrayde" Ruhig Wb. I 126, 3) sykas (pelito; 
trys sykeu sėmenų Ditsetos), sykelis „HCTBeprb nypa (pūras) = 


38. K. Būga 
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6 rapHueB“ Ds (sykeliu kviečių yr& setą), KtipiSkis (sikiali bhh. e^. 
01echnowicz Pasakos 27), 4) seiku ( = Seyku Szyrvvid Dict.® 149 n. c. 
mierzį co h mierzę dbo midrkuię co czymy Seikit Ruhig Wb. I 128, 
Atfeiku „ich messe das volle Maass“ I. c. I 126, Seiku „messen mit 
dem Scheffel'* I. c. II 255) hjih seikiu („ich messe“ Ruhig I 126 
ecJiH He oneMaTKa), seikėjau, seikSti „HSMepatb cbinyvHe h jkha' 
KHe TeJia" (co6. nepeJiUBarb) : /aikū feikate JlayKuia Post. 28638 , 
tuieg jaiku bus taw’ atseikėta 28643 , t^^ag’ miera Į kuriąja feykate \ 
bus jumus dtfeykieta Summa 1653 r. 154, Kągi i&vo tėiatis seikijo? 
Schleicher Lit. Lsb. 226, tie pradeda sverti ar seikėti savotiškai 
Valančius Paaug. žmonių kn. 32, Kas žmogui nū-seikėta, iš to ans 
negal išsiversties Mit I 75, seikit, microuiū Daukantas Žodrodys 
25 n. c. metor. 

CŪKamb HMeer taKoro >Ke npoHcxo>KAeHH5t y^apeune h hhto- 
HauHio, qTO H cCiKū', cp. JiTUi. kaūkdt {cp6. kūkati) || kaūka Endze- 
lin IF XXXIII 110. 

144. Cu/ta Op II 286, Vondrak Vgl. Gr. I 435, 3Hfl3e.nHH 
C;i.-6aJiT. 9T. 198, Arch. f. si. Ph. XXXII 295. Bm. „jitiu. šėla 
CJla60CTb“ (Op 1. c.) flOJl>KHO 6hlTb JIHT. (— JIHTOBCKOe) Stela 
„coBecTb; AyiucBHoe čecnoKoflcrao, aaSora“. 

145. Hp.-p. sblbdb Op II 274, Byra Pa>B LXXV 113. <[iop- 
MEKT k (resp. g) HBJiaeTca ne TOJibKO B OaaTHUcKOM (jiht. silkė, 
JiTUi. siVke, np. sylecke) H pyccKOM (apx., HBrp. ceAbsd) HaaBanHH 
ceaėaKM, Ho TaKHte h b bctohckom HaanaHHH „cajiaKyujKu“ (šilk, 
pofl. silgu HJiH silakas, pofl. silaka „clupea harengus var. me- 
bras L.“). 

146. Cu/iOK rip II 286. Bm. jiht. dtsailė „BepėBOHHaa 
CBflSb“ flOJDKHO 6blTb CUscalė (>KeM. c flByMfl yaapeHHHMH) „OTO- 
ca, TflHc“ (cm. Bbiuie noA cjiobom sįib). JItui. saiklis „cbhcjio“ H3 
čajiT. *sai-tla-. 

147. Oi. sbrhati, p. cep6čm Hp II276. Bm. jiht. *sriipti, sriė- 
biū, srėbti „xJie6aTb“ CJie;iyeT HHcaTb srebiu, srėbiau, srėbti Duse¬ 
tos, Kupiškis, Kvėdarna, S. Naumiestis = JiTUi. strebu (praes.), 
strėbu (praet.), strėbt „XJie6aTb“ H. LLImhat C6opH. ota. p. H3. 
H cji. LXVII 40, Rakštų kr. XV 96. Praesens *srėbiu c aojiphm, 

ė H3 HfHBblK rOBOpOB MHC HC H3BeCTeH. 

148. Cji. sbrd-, p. cepdųe Hp II 277, cepeda Op II 279. Bm. 
JIHT. Širdis „cepauesHHa AcpcBa“ cAeAyei nHcaTb širdis,-iės Byra 
POB LXXV 143. OieAbi KOHCOHaHiHoro cKAOHeaHa aht. širdis 
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coxpaHHJiocb B pofl. e*., hm. h po*, mh. : iž fitrdęs ZIayKiua Post. 
IZOjj, iž fiirdis SSS^,, fiirdų 2252 g, 349 ^ 2 , SSZgj, SSSg. 

Cm. srd „niea“ (Agrell Intonation u. Ausi. 68 )Haxo;iHT cečenoJi- 
iiyio. napaajieJib b boct.-;iht, širdai, bhh, Sirdits „ccopa, nieB“: 
Kiek bvivo iirdų Į Buvo daug širdų „daug pykos, širdijimosi“ Dys¬ 
na (TBcpeųcKOfi BOJi. Bhji. ry6.); cp. *rd»>Kos, JjraįJįjs „cepflHTbca“ 
Dysna, Linkmenes, širstu, širdaū, širsti „cepAHTbcfl, KHncTb rne- 
bom“ (cp. y iOuiKCBHųa i-šifsti) Šakyna, užšifdo jdunas bernužžlis 
lOuuKeBHų Liet. dainos 805,6 (392,6) = OTui. -sifstiSs „csŲumbcn“, 
OTKyjia BOCT. aizasyrda „zagniewal się“ Endzelin KZ XLIII 10. 

Ta >Ke cryneHb raacHoro, qTO b cji. serda, CKpbiBaeTcn b mus. 
serde „cepAueBHiia“ = aHT. flHaA. šerdį, bhh. šerdę „T. C.“ Dysna, 
Dusetos. JIht. Šerdį (arui. serde) —HOBOoSpaaoBaHHe bmccto ier- 
dis,~ies, šerdį (h HOBOOčpaaOBaHHC no bhh. ca. šerdis,-ies Byra 
Aist. stud. I 202*) „tnedulla, cepAUCBHHa“ DCisetos, Mosėdis, 
Salantai, Ušpaliai, Vabalnykas, P<I>B LXVI 250 ; szerdts,ies F. „Mark 
im Baum“ Ruhig Wb. II 251 ( = MieIcke II 335), vūipo šerdis 
Ds, jo szerdis papuwo Tatarė Pamokslai 48, tviduriej’ balano 
szerdts Daukantas Ape sodnus 9, szerdis. .. rodo mums gėrai 
atliktą piuwį, jei ji patemi widuriei’ pasirodis I. c. 43, nu szerdeis 
lig balano 10, ne raudonės szerdęis 48, pri szerdies tos spui^a- 
nos,.. yra apalus mažus grūdelis Daukanto Apinid aug, 12, jūd- 
alksnines žirges... torentes sawiep szerdį ir žvvinas Daukantas 
Kning. med. siekiu 38, išmynę... lelijSlę iš šerdžių OopTyHaroB 
H MnnJiep JIht. neciiH Ką 91,8: šerdys, pofl. šerdų „qepBH (MacTb 
B KapTax)‘‘ Salantai. CajiaHTOBCKHii (Tenbui. y. Kob, r.) poA. mh, 
šerdų noKasbiBaeT, hto h šerdis nepBOHanaJibHO cKJiOHn,aocb no koh- 
coHaHTHOMy cKJioiieHHK) (cp. rp. np. seyr). 

149. C.n. sbrebro, p. cepečpo Hp II 278. Phaom c sudobrys 
(cp. poA. sudobra BW 9631,4,8; 11697, 28873) B BOCTOHHO-JiaTbiui- 
CKOM HapeHHH AHa-BcKTHMecKH cymecTByer napaJi./iejJbHaH (j^opMa su- 
dabrys : zalts, sudabrys BW 3902,2 (h3 JIhkchu Bht. ry6.) ~ sudabrys 
Kurmin Slotvnik 205 n. c. srebro. Hepaan (})opMa cooTBercTByeT 
JiHTOBCKoii sudabras, a BTopasi —siHT. sudėbras: 1) boct.-jiht. su- 
dabras JIbhhc HoHeBejKCKHe roBopbi JiHiOBcKoro nsMKa, nacTb II 
(KoBHa 1899) CTp. 29: sudabras Auszra 1883 254, sudabra krėsluS 
(Vabalnykas) Liet. pasakos, med. mytol. II 68; 2) sudėbras: auksas 
brangesnis už sudebrą KpeHHHCKHfi ByKBapb JKMyACKO-pyccKHU 
KoBua 1865 crp. 31. 
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Oriioiueime cbpečpo (A. A. D.IaxMaTOn 

1909 7 107) K (jiopMC cbpeSpo aiiajiorniiiio otiiouichhio aht. 

sudabras K sidabras (Dusetos, BpcTKyEtac, ZlayKuia) h;ih jitui. sud~ 
rabs BW 30767 var., 31011, 31012 k sidrabs BW 13357, 31012, 
3 var., 4. JIht.-jitui. u ||», cJi. tj \\ b npe;ino;iaraioT sth anyKa 
B 5i3biKe Toro napojia, y Koioporo saKMCTEonaJiK HasnaHHe „ce- 
pefipa“ JIHTDO-JlaTblUlH H C.naB5!He. 

150. c™, strp-by p. cepn Op II 281= jitui. *sirps „cepn", ot- 
Kyaa BOCT.-JITUI. sierps (pnuoM c plautyus) Kurmiu 195 n. c. sierp, 
BHH. efl. sierpu BW 17778,3 (h cirpu BW 17778): sirps „cepn" 
(h cirpė n. ILImhht), OTKypa bhh. e.n. sirpi BW 17778, 2. 

151. Cji. šita „juncus“, p. ctimnuK Op II 290; jiht. sytdtas 
medžias „CKTOBoe flepeBO, aynjuicToe (drevėtas)" Diisetos. 

152. (]ji. sitja, cp6. s7c, pOM. slca „cocyn fiJia BOjibi“: jiarHH. 
situla „qepnaJio, Beupo“. Cp. Walde LEW noA cjiobom sinum. 

153. CKdča rip II 291 k jiht. skabiu, skobti „1. cpuBaTb, co- 
psaTb, Hanp., jihct, aGJioKo c pepena; 2. BbipesaTb, nanp., JioiKKy 
KpKBbiM peaaKOM“ (JIHT. skabiū praes.: skobiau praet. = roT. ska- 
ban'.skof perf. Brugmann KGr. 79= flp.-HCJi. aka „exaTb“ : oA 
Brugmann Gr, P 169) Eržvilkas : sAaiirMs „noBopoTJiiiUbiH, čbic* 
Tpbift" Ds, „szparki, žwawy" Kossarzevvski Lituanica 52a, skaba- 
rits „npOBopHbifl“ lOuiKeBHi JIht. cji. I 80 n. c. atskabarūs: jitui. 
skahakga „aaiioaa" Rakštų kr. XV 94, BW 19236: jitui. skabs 
„KHCJibifl", JIHT. skobsiu, skabau, skobti „KHcuyTb" Kvėdarna, KOui- 
KeBHM JIht. cji. i 82 n. c. apskčbii, 420 n. c. gaužūoti (misi, 
alps paskdbo 34 n. c. apgySii). 

154. B.-p. (HoBorpyn. y. Mhh. r.) skalanūč „skldcič, zmącid, 
np. wodę" J. Czeczot Piosnki 91 ne nsJineTcn jih aaMMCTBOBanHeM 
H3 jiHTOBCKoro? Cp. JIHT. skalauti „noJiocKaTb“ Dysnži, Kossa- 
rzewski Lituanica 52b, jitui. skal-indt, skaluSt „noJiocKarb“. 

155. CKo6d Ilp II 300. JIht. kabSti 3Ha^HT ne „npHCTaBaTb“, 

HO „BHCeTb“. 

156. CKodAumb Op II 301. Bm. jiht. *skdbti » jitui. *skabs 
flOJiJKHO 6biTb JIHT. skčbli (praes. skabiu) „}KeJio6iiTb, Bbipeaarb 
KpHBbiM peaaKOM“ H JITUI. skabs „KHCJibifi“ Hsb XIII,4 193 = >KeM. 
skobas „KHC^biA“ (skoba p6tra Daukantas Būdas 41 is). Cp. p. 
iųečAO Byra POB LXXV 149. 

157. Ckoa „BbiTbė, BOfi“: jitui. skal'š „sbohkhA, Sbiųnud" : jiht. 
skalikas „roH4aa coCaKa“ Būg^ Aist. stud. I 186. 
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158. CKOMtim „Hoer, 6 o/iht‘‘, CKOMAČm „cKopSeib" || lufiMU 

„thckh“, lųeMumb (cp. Hp II 304 ):jitiu. skumsiu, skumu, skufht 
H sKurnstu, shūmc „ne^ia/iHTbca, cKopčetb“ IF XXXin 113, ec/iH 
JiTUj. um H3 H.-e. : JiTiu. Skėmel-ice yMenbiu. „menKa, HBepeiib“, 

JiHT. (r.e) pa-skSmų (neliko) „HH'iero, co 6 . hh menKH (ne ocra- 
Jiocfa)“ Dysni, jitui. skamba „menKa“, cp. BW 19709,1. 

159. Cji. skomorck'b, p. CKOMopdx Dp II 304 =.ap.*n.n. skom- 
roch „kuglarz“ Bruckner Dzicje języka polskiego^ 81. PyccKHC H 
noabCKHe CKOMOpOXU SbIJlH Kopomo HSBeCTHbl aHTODUaM, KaK MO>K- 
HO cyAHTb na ocHODaHHH 3aHMCTB0DaHHbix cJioB skamarSkas 
(h 3 pyc.) „CKOMopox“ H SkambrSkas (h 3 noabCK.) „(paMBana 
(OKoao ParHHTa)“, mh. Skambrčkai „HasBaHHe aepesHH b Ilpyc. 
JlHTBe". 

160. CKonumb Op II 306, ceBCK. cnonAamb „KoaoTb, menarb 
(ayiiHHy)“ flp II 297 n. c. -cKen-. Bm. aHT. *sk6pti h arui. schkU- 
pelis Aoa«<HO 6biTb ant. skopti „>KeaofinTb, Bbipesbiaarb hojkom“ 
Klaipėda h ajuj. škipclis „ 6 oabiiJOfl ocKoaoK“. Cp. aHT. skopirys 
„npeaMCT, KOTOpbifi BbipeSblOaiOT KpHBbIM pe3U,OM“ lOlUKeBHB JIht. 
ca. I 352 n. c. drožinys. 

161. Cicopa np II 306 = aHT. skara,Ss „TpnnKa“ S. Nafl- 
miestis, „naaroK“ Dusetos, Linkmcnes, „BoaoKHo“ Kvėdarna, 
ilOBKOHT PyKon. na.-aHT. caoB. n. c. wl6kno {skara gerų linų 
Kossarzcwski Lituanica 93b), rajžąnt... rejk \vejzicti, kajp skaras 
ejt Dauk. = Ap.-B.-H. skara „Kyva, Toana, orpna BoflcKa. pa 6 oTa 
Ha čapuiHHe“ H3 h.- e. *skord „HeqTO OTAeaČHiioe, OTOApanHOe, 
OTAHpoK“. Ca. skara: sker~ „Aparb, pBarb, OTfleajiTb“ (aiir. skirti, 
skėrdėii) Pcrsson Beitr. 176, Fick IIP 453, Būga Aist. stud. 

I 127 = rp. Sopx „UJKypa“ : 5ipu), >Ke.\i. deru „CAHpaio“*... Ape 
sodnus 151) „KOCMa“ Ruhig Wb. II 414 {skaras pi. „kosmacina“ 
Pas 2 kicwicz SIownik). 

162. Ca. skornrb, p. CKopoMHbiū FIp II 308 : BOCT.-aTUJ. skorums 
„Boaora (pavalgs)“ Lubans „Dienas lapas“ etn. piclikums 1893 1. 
Cp 6 . skrama „KopKa“, ortiocHMOe k aiHMoaorHHecKOu rpynne cko- 
poM ( 6 .-p., M.-p.), iianoMHFiaer JiHT. skarmalas, mH. skarmalai „Tpfin~ 
Ka, aoxMOTbe“ (S. Naumiestis, skarmalai kaba jdm nuo rūbo že¬ 
myn Kurschat D.-lit. Wb. I 434, lOtUKeBtiv aiiT. ca. I 74 n. c. 
apsiskafmaliuoti, 76 n. C. apsiUaniiti): anų. Ikėrmel-iie yMCllbUl. 
„menKa, HaepeHb" BW 26295,3 var. Ochobiihm siiaMeimeM caoBa 

^ [OaugtaSkio vietoje rankraStyje yra pieštuku įrašytas ženklelis, rodan¬ 
tis praleistą tekstą. — Z. Z.]. 
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CKČpOM „KHp, MHCO“ 6wJio „OTpeSOK, KycoK (sc. M5ica)‘‘; cp. aar. 
caro, carnis „maco“ = yMČp. karu „pars“, OCK. carneis „partis“ (k c/i. 
kora : ^ht. kęrii, keraū, kerti „OTcraio, OTAHpaiocb“, duonos pluti 
atkiro „KopKa xJie6a OTCtaJia“)- Cji. skormu „>KMp, Maco“ m cn. 
skora (cp. cp6. skr^ma „KopKa“) neaseTca MJieiiaMH oanoro h to¬ 
po JKC 3THMOJ]orHqecKoro PHeafla (ap.-b.-h. sceran, jiht. skirti h flp.). 

163. CKop „celer“ FIp II 309, Byra P'lJB LXXV 144, Roczn. 
Slaw. VI 38. Mhkjioujhm EW 432 ca. cKop-b conocTaBJina c ne- 
cymecTByiomHM jiht. *šamus „CKopufi“. HecTb otkputhh h očna- 
poAOBanHH cJiosa *šarnus (ssamus) npHHafl.iie>KHT <t>. <1>. OopryHa- 
TOBy (BB III 70). Cbohm BOsHHKiiOBenHeM OHO ofiasano neBepiiOMy 
HTCHHK). „ByKBapb X<MyACKO-pyCCKHa, COCTaB.HeHHblft no MBTOAC 
B. SoTOBa, nepcBOA H. KpeHHHCKoro. Kosna 1865“, OTKyAa B3 h;i 
< 5opTyHaTOB c,aoBO *šarnus, Aaer na crp. 85 cjiOBOCo^eraHHe „uiap- 
nyc SbiCTpbifi" H Ha CTp. 28 „uiapneū iuhOko", b KOTopbtx 6yKBa 
n 6biJia npoHHTaHa aa h. Bnoc,aeflCTBHH «1>. d>, d^oprynaTOB, aa- 
MBTHB CBOto oiuHdKy, B TOM JKB jKypiiajic (BB VI 240) HanenaTaH 
nonpaBKy, r/tacHinyio cjieAyromee : „Im dritten Bandė dieser Zeit- 
schrif ist auf S. 70 statt szarnus „schnell“, szamei adv., aus Kre- 
czinski (wo n und p in rusischer schrift nicht selten verwechsclt 
werden und manchmal schwer zu unterscheiden sind), szarpus, 
szarpei zu lesen, und die vergleichung mit slav. skorū ist darum 
zu streichen. Szarpus „rasch“ wird jetzt von Ziegler angefūhrt 
(Mittheilungen der litauischen literarischen Gesellschaft, ersies 
Heft, S. 20) j vgl. auch szarpūti „eilen“ Geitler Lit. stud. S. 1 14a“ . 
Cp. šarpits vejas, 6ras „ocTpbift, cypoBbift“ Veliuona ; šdrpus „cko- 
pbiii“ Būga Aist. stud. I Y1 \, szarpus— Kossarzewski Litua- 
nica 93a, szarpus „ostry“ Pas 2 kiewicz Slown., szarpus kada rejk 
gulti Bo./lOHHeBCKHH Tamosziaus isz Kempis 293, szarpei bėgt Mit 
I 73, szarpey kaiszd par lauką Mit I 234 (hs hcm. scharf). 

rionpaBKa <I>opTyHaTOBa ocTaJiacb HeaaMeųenHofi K M. Siiflae- 
JIHHOM, KOTOpbifl B „CjiaB.-6aJlTHflCKHX 3TiOAax“ (CTp. 46 HpHM. 1) 
Ha ocHOBaHHH HecymecTŠyioinefl jihtobckoh cįiopMu Aance nocTpoH.™ 
H.-e. KOpeHb žor-. 

Oi. npHHararejiBHoe skorz „celer“ odpaaosaHO ot KopHH sker- 
„npbiratfa“ (rp. oy-aipo)). 3Ha«ieHHe „npbiraTb" pasBHJiocb H3 sna- 
HeHHH „OTCKaKHBaTb (OT aCMJlH), OTCTaBaTb, OTAeJIHTbCfl“ II „Tpec- 
KaTbCH, JionaTbcst“ || „pBaTbcn, ApaTbca“. C/cop, CKopOM H cKopa 
coctaB/iHioT OAHO STHMOJiopHųecKoe raesAO. 
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164. Gn. skovorda, flp.-u.-cji. CKoepada (Cynp.), nji. skotoroda, 
p. CKoeopoda Ilp II 302. Boct.-jiht. skavardd,-os, skavdrdą „Jiar- 
Ka“ (Byra Haa XVII,1 4) h BOcr.-aTiu. skatuorda „npoTHBem>“ 
(Kurmin Slowa. 11 n. c. brytįannd) npHiiaji.ne}KaT k /ipesneįiujeKy 
.cjioio pyccKHx saHMCTBosaHHH (flo noaaaeHHsi nojinorjiacHsi). B 
BOCT.-.nnT. (l>opMe skavarada „parelnia“ Kossarzewski Lituanica 
52a OTpaJKacTca pyccKaa nojiHorJiacnaa į)opMa, a b aan.-JiHT. 
(ayKuiT. H >KeM. ) skaurada, po/i. skaurddos — nojibCKan skomoda. 
tpopMa skaurada MHe HSBecTHa h 3 8 . 1134 h cJiaBoea (S. Naumiestis 
CyB. r.), Schleicher Lit. Lsb. 97 (h 3 ctob. BpoAOBCKoro). Ruhig 
Wb. I 131, II 82 ( = Alielcke I 241, II 108), Pas 2 kiewic 2 Slownik 
n. c. rondel ( = okrągie naczynie do smaženia, athenum): sAaarada 
(in der Bibel) Kurschat D.-lit. Wb. I 256 n. c. Braipfanm. Pa- 
40 M c skaurada cyuiecTByer napa.iiJie4bHafl cJiopMa skarvadi, poA. 
skarvddos „CKOBopoAa" (Prienai Cye. r. HCAajieKO ot KoBHa)=- 
skarviada „britfanna. Sartago“ Szynvid Dict.® 20. Ona BOSHHKJia 
H 3 *skavradd {< na. skomroda) nyiein MerareBa v, BbiBsaHHOft crpe.vi- 
acHHeM coxpaKHTb Vi cp. >KeM. krydva „KpHBAa“ (kokie dyde 
kridioa Žiwatas... Christusa... Suprasląw 1787 p. 253, iums dara 
kridsua 132, mes... nenorema... yr kridzoas kokios nukyntiety 74) bm. 
*kryvda H3 na, krzyioda. 

dJopMa *skarada (Kurschat Lit.-d. Wb. 377) „CKOBOpoAa“, ko- 
TOpyio Nesselmann Wb. 473 {Skarradd, ddos) npHHHCbiBaeT cao- 
Bapio PyHra, ne cymecTByeT, tbk kak y nocacAuero H.\ieeTCJi 
ToabKO skaurada, ddos (Wb. I 131, II 82 n. c. Bratpfane, 276 n. c. 
P/ame); TaKate h y Mielcke Wb. I 241, II 108, 369. 

Pbaom co skovorda cymecTBOsaaa b caaBHHCKOM npaasuKe 
iiapaaaeabHaa ^op.Ma skarda (=A.-u-.ca. c/cpada „sartago“), tobho 
cooTBeTCTByiomaH aHTOBCKO-aaTbiincKOMy HasBanHio atecTH : aHT.' 
skarda (Salantai, Daukantas Būdas 431^, Kossarzetvski Lituanica 39b), 
arui. skarda „atecTb“, cp. anr. skdrdas m)k. „lamina metalica 
argentei coloris {5Ibhhc), fieaan atecTb“ Kvėdarna, rada... daugibę 
auksa ir sidabrą skardu BoaoHHescKHli Žem. wisk. I 234, skardas 
(eina) Auszra 1883 258, sutirpo su szvinu ar ržarda (ciną) I. c. 257, 
skdrdas mėsai kepti, skaurada „brytfana“ Kossar 2 ewski Lituanica 
39b = arai. skdrds „(čeaafl) ateera“ BW 19549, 24053. B 6an- 
THūcKOM npaHsbiKe HMeHem skdrdas HasbiBaaca KaKoft-TO ūeabift 
Meraaa (oaoBo?); cp. np. scarstis „oaoBo“. d>HH. karta „ancTOBoe 
ateaeao“, bct. kard, ana. karda „aceera“ hb ūaar. Thomsen 
Beror. 218. 
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165. Gn. skęda „HefloCTaroK, cKyaa“, CKt/den Op II 314:aHT. 
skundca Hap. „HeAOCTaTomio, cKyfluo“ Kvėdarna {skundai piningiį 
teturii), skundus „cKyflHbifi“ (pri skundaus walginia L. Ivvinski 
Genaw. 141). Ciojia H<e h jiht. skundžių^ skųsti „JKaacTb; co>Ka- 
JieTb, cofioJiesHOBaTb; aasHAOBaTb; oG^KaJioBarb, no^KaaoBaTbCfl, 
otmasiTb“ : neskundė „ne >KaaeJi“ Daukantas Liet. ist. I 391, var¬ 
putis neskimdąnt (ue JKaaen) nie kokio vargo iki paskūjo tūr būti 
isznovitas Daukantas Ape sodnus 29, rikfites ne skųft AayKuia 
Post. 8932, Jf^Ąfkitę rikficzių I. c. 9 O 20 || aš jo neskundžių „He 
co6oae3Hyio“ S. Naumiestis, Mertyns matydams ji teip biednin- 
gą, labai jį nu-skimdė Schleicher Lit. Lsb. 233, Kažcmėks, širdin¬ 
gai nuskundęs būrą, skūrą pažiūrėjo ir paklausė, ką jis už skūrą 
norėtų 1. c. 225, Kas mane nusktįs? KDuiKeBHu Liet. dainos 1182,1, 
užtekės saulelė, o nuskiįs manė 1, c. 539, 8 || jitui. skundei „aaBH- 
jloBaTb“ Bielenstein Lett. Spr. I 70, jiht. pavidet’ arba fkū/f 
AayKUia Post. 6267 II Kam tū manė tėvui į-skūndei? skundžiasi 
pilvu „OH jKaJiyercH na 6oJie3Hb jKHBora“, skundžia „HtaJiočiųHK, 
OČBHHHTeJib“ Ruhig Wb. II 24 n. c. Ankidger. 

JIhT. skundžių BBJIBeTCfl HaaaJlHpOBaHHOH (tOpMOIO K JIHT. skausti 
HJiH skauda (3 praes.), skaiidžti (inf.) „ūoJieTb“ || jitui. skdužu, skaust 
HJiH skaudu, skaudit „aasHAOBaTb“, HaaajinpoBaHHan (jjopMa jiht. 
skundžių {jitui. skundu, skundei 8 BHAy n HBJifieTca „KypoHH3MOM“) 
HaxOAHTCH B TaKOM OTHOUieHHH K skaŪd- (JITUI. skdud-), KaK H 
JIHT. jungiu (jitui. jūdzu) K jiht. jaugti „MeUiaTb, npMMeuiHBaTb“ 
(Kvėdarna, Salantai). 

EcJIH CJI. skęda „HeAOCTaTOK" AefiCTBHTeJIbHO pOACTOCHIIO JIHT. 
skunda „>KaJio6a", to OHa He HMeer uHKaKoro othouichhh k ščę- 
diti „uiaAHTb“'. 

168. Ca. skrebg, skresti, p. cKpecmu Ilp II 311, Byra POB 
LXXV 145. Bm. aht. dtskrabai „ocTaTKH“ (Persson Bcitr. 847, 
862 H3 Bezzenberger Lit. Forsch. 97) cneAycT nucarb atskrabai, 
KaK 3Ta (|)op.Ma npoHSHocKTCfl B roBopax, ne 3Haioiu.Hx nepenoca 
yAapeHHH c kohchhofo cAora na HauaAbHufi, uanp., B3pjKBHAKax 
(PoccHeiicKoro y. Kob. r.); cp. TaniKe lOuiKeBHų JIht. ca. I 160: 
skiauties at-skraben „Kpaa“, valgio vieni atskrabcd (ocraTKH, aacy- 
lUHHKH) beliko, skrybėles atskrabai „noJiH uiAantj“ Eržvilkas = 
skrybėles atskrebai S. Naumiestis : duonos, kūlės aiskrebai „sacy- 
UIMHKh“ s. Naumiestis. At-skrabdi || aiskrebai HaxOAHTCH B pOA". 
CTBC C : 1) AHT. aiskreba „noAe {auime)“ = dtfkrėba „Stulpe am 
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Huth“ Riihig Wb. II 345, rfle ė oneKaiKa bm. e ; at-skreHni ke- 
pijrė I. c. I 133 „ein aufgeschlagener Huih" (Mielcke Wb. I 14, 
II 283), 2) skrdbalas „norpeMyuiKa, nofipsiKyiuKa“ Kvcdarna, Ša- 
■ tės : iAra&a/as — barškalas, kur karvei po kaklb pariSa Šakyna, 3) ap- 
-skrabas „Mėp3/iaa rpasb noro^iy“ lOuiKesHH, 4) skrabū, skrabSti 
„luepujHTb, LueJiecTCTb“ : vyženos skrabČjo tOujKesHM Liet. dai¬ 
nos 252,5, jud ir skrab sawo kiauti Daukantas Kning. med. siek¬ 
iu 27, 5) skrabinti „OnTb, KonoTHTb“ : iszskrabinkiet jo senus kaulus 
su lazdomis Bo.iiOH‘ieBCKHH Prade 170, cp. ap-skrabinii KDiukcbhh, 
6) skrSbis „KJiaųa“ L. Pelėdos Klaida 285, 302, 7) skrab-riecė „To¬ 
mas (co6. MbH skraba rictai)“ —sauskarka, skūrinė, dvasn4 tokia, 
nusprbgėlė, sudžiuvusi, dvigyslė — kbika (K.anųa) Šak 3 ^na, S) skram^ 
bū, skrabaū, skrabti „coxHyTb, CKOpysHytb; no^aMepaarb“ Alsėdžiai, 
Mėsėdis, Salantai, cp. ap-skrabti lOiuKeBHH =jitui. skrabitu, skrabc 
„cKpccTH, cKočnHTb, wcaTb, uapanaTb“: skrabindi „oorpbiaarb, 
orjiaiibiBaTb; xpycTeTb“, skrabstiM „flonČHJio, peaeu“, 9) skrabūčiai 
„3acoxnbiii, CTapufl Ko>Kyx“, OTKy^a — po kajliniū skrabucziniū 
Daukantas Dajnes 16, Kur kailiniai skrabuilliai? lOmKeBHi Liet. 
dainos 1050,4, Po kailinių skrabutilių prie manęs atjojo 1. c. 252,2, 
10) skrebu, skrehšti „tuepiuHTb, menecTeib“ Dusetos, Kvėdarna: 
Gaidys Jkriba kaBėlėje Mielcke Wb. I 68, 245, Kas ti (Tam) skrS~ 
ba (cKpeOėTCB sc. b p,ncpb)? — Skrabelė (ne y^apaeMoe re hsmc- 
Hnercfl b ra) „cKpečyujKa“ I Ko ieškai?—Mergelės (bobelės etc.)! 
(cnoBa OAKOH nrpbi) Llnkmenes, 11) Skrebiai „crapbiii Kowyx 
(prasti, suvilkėti kalniai)“ Dusetos, Dysnk (npoHBHOCflT skrįbjei), 
12) skrebmti „noji}AQp33,’n>“ : pa-fkrdbina „frostern“ Mielcke Wb. 
II 198 (y Ruhig’a II ICO one^arKa ė bm. e), szaltis paskribino 
(bm. i one'iaTKa ė) I. c. I 245, 13) skrebliai „nJioxoft crapbifl ko- 
3Kyx“ (skrebliais apsivilko) Ds : skrabliai Linkmenes, r.ae ra H3 
HeyAapeHHoro re, skreabl'aj „kožuch nędzny“ Kossarzctvski Litua- 
nica 52b = JiTUJ. skreblis „cjapbiu KO>Kyx (vccs kažuoks)“ Rakštų kr, 
XV IZ5 : skreblinė kepuružė Kalvaitis Pr. liet. dainos N r. 63, su¬ 
šlapo... juodoji skreblinėlė 1. c. J'ls 509, 14) skrernba, skrebo, skrebli 
„coxHyTb H TBepAPTb, cKopysHyTbj xpycTeTb; noa.MepsaTb“: kaili¬ 
niai skremb Kvėdarna, skreabti „chrobotač, trochę podmarznąc“ 
KossarzcTvski Lituanica 52b, paskrebusi nėsis „paskretusi“ Svėda¬ 
sai, biškį —aptraukė gruodžiilks Šakyna : sArėėyu „ich bin 

trocken“ Ruhig Wb. I 133, skrėbjū, saujas eJmi „trocken seyn“ 
1, c. II 356 ouihOouho (?) c ė bm. e = BOCT.-nTUJ, Skrebiu, skrabynu 
Kurmin Slovmik 15 n. c. chropocį (strepo) H3 *skrebju įpl H 3 bj). 
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15) skroblą „xyfloft, cnaBmHft c TCJia, džiūsni" S. Naumiestis i 
K^žinko džiūn ir džiun—palika kaip skrdbla Sakina || skroblinis — 
barškalinis, sudžidvęs, kaulenyčia, toks ar vyrs, ar gyvulys Šaky¬ 
na II skroblus „chudy" Juszkiewicz Slotvnik : jitui. skrabdt „xpyc* 
TCTb (?)“ Rakštų kr. XV 94. 

Oi. skrebę || jiht. skrebu (.arui. *skrebjuy OTKy^a boct. skrebl'u), 
nji. skro6ac 11 JIHT. skrabti (jitui. skrabt) H p. ceBCK. CKpdčamb || jitui. 
skrabdt (JiHT. skroblo), noBH;iHMOMy, bbjihiotch sByKonoApajKareJib- 

HblMH CJIOBBMH. 

167. CKpbiAb „OTpeaoK, cKHČKa, JiOMOTb, KpaK)xa (xjie6a)“ 
rip II 313 HanoMHHaet Jiht. skrylis, o6. mh. skryliai „BapeuHKH, 
CupHHKH; OJiaabH“ : skrilis „lazanek“ RŽ, skryliai „OJiaAKH“ Bai- 
sdgala, Kupiškis {skryliu longe, skryliu duris, kilbSsu grebėste Nau¬ 
jamiestis rioHeB. y.), „lazanki“ Joniškžlis, prisidiejau tarbon skriliu 
Olechnowicz Pasakos 74,sAr%'„maldrzyk, potravra, Wieks 2 nie“ Kos- 
sarzewski Lituanica 40a, sAiy/g „maldrzyki ze syta robią“ 1. c. 151d, 

apwaias mažas sūris, maldrzyk 1. c. 36a, Su graibšti! vir¬ 
tinius, skryliūs griebia išvirus IOl^KeBH^ JIht. cji. I 459 n. c. 
graibštas. O poflCTBe pyccKoro h jiHTOBCKoro cnoBa mo>kho fobo- 
pHTb JIHLUb B TOM CJiyqae, eCJIH p. CKptlAb B03HHKJIO H3 *CKpUJlbi 

cp. KpbiAO—ji,p.-vi..-cn. KpuAO, uji. skrzydlo. Ochobhum sHaneHHeM jiht. 
skrylis 6biJio „oTpesoK (sc. Tecra)”. BapėHHbie KBaApaiHbie ot- 
pesKH KaTaHHoro Tecra HasuBaioTCH skryliais (lui. lazanki). 

168. Oi. skrbšbtZ), CKpmem Op II 31 1. Bm. jiht. *krėgu, *kro- 
giū, *krdgti CJieAyeT nHcarb kregii, krogiu, krogti: 1) kregu, kregSti 
„xpiOKaTb“ J, Juškevičius, Prienai : šarka krega „copoKa cOKOieT“ 
Šakyna, kregiket (TpeiųHTe, čoJiTafije) jus čia (pasakota mergoms) 
Tverai || krega „xpHn, xpHneHHe“, Senis turi krSgą (dūsulį) Ramy¬ 
gala II kregas „kto Kp5iXTHT, ApazJibiS CTapHK“ Prienai || kregūoti 
„TflJKeJio AbiuiaTb“, Ligdnis, senis kreguoja Panemunėlis, Ramygala, 
2) kriogdoti „kpHnerb“ SkSpiškis, lOuiKeBHH JIht. cJI. I 413 n. c. 
gargaliuoti. d>opMbi krogiu, krogti „xpHneTb“ Jiynuie ne CHaŪJKaTb 
aKUeHTOM, THK KHK OH HE SaCBHACTeJIfaCTBOBaH. Ms HlHBblK FOBOpOB 

krogiu MHe ne ksbcctho. 

169. CKyddtnb „xBopaTb“ Aajib IV® 229, ecJiH p. y H3 H.-e. 
ou, HaxoAHTca b ČJiHHtaHuieM poACTse c jiht. skauda hjih skausti 
(3 praes.) „6ojiht“, skaudėti (inf.). A ecJiH y H3 Q, to cp. BUiue 
noA CJioBOM skęda. 

170. Ckį/aū „HcejiBaK, napuB“ np II 315 k cji. /c6/yia = jiht. 
kėla „rop6, uiHUiKa“ Byra Pd>B LXXI 54. 
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I 171. Oi. sk'&rbb, cKOpSb, cKopčHyntb FIp II 307. Bm. jitui. 
shorbt CJie^ycT nHcaTb skuorbt (skūrbi). ^opMa skumbi ;iHafleKHH- 

• «jecKaa H 3 skvrbt (Rakštų kr. XV 94) H.riH skufbt (Endzelin IF 
XXXIII 113) „XMeJieTb“ = JiHT. skurbstū, skurbaū, skufbti „XHpeTb, 
^axHyTb“, Nu-skufbusi pušis „ 3 axHpeBu;aa cocna“, alūs skufbsta, 

. nuskufbęs „nHBO, norepaBuiee cbok) KpenocTb“ Kvėdarna || skurbti 
„neųaJiHTbca“ h skurbį „CKOpSb, neųa.nb“ Miežinis 221. Cp. .hht. 

• skuf-da-s „HeflocTaroK, fieAHOCTb (co 6 . xHpeHHe, npoaaoaHHe)“ 
Dūsetos, skurdus „žalošny, stnutny, nędzny“ Kossarzevvski Liiua- 
nica 53a. 

172. Cnym „nycoK TKanH“ np II 316: 1) jiht. skutas, mh. 

• skūtai „Ji0XM0Tba, Tpanita“ Kūpiškis : skūtay „okrawki“, „po- 
krayki“ Paszkiewicz Slownik, Aš tavi in skū.us sudraskysiu Duse- 

. tos. Jo drabužiai skutais ein (sAkcs — draiskals) Šakyna, 2) skutas 
„TpanKa, HBepeHb" Griškabūdis : j skutą sūdegė „er ist in Grund 
. abgebrannt“ Mielcke Wb. 1246, Anfangs-Grūnde 7i, i skutą sudegino 
Daukantas Giw. 20 (cp. Liet. istor. II 70), j plentą, į skuttą Jugai- 
Cinū „schleifen, eine Stadt“ Ruhig II 310, 3) skinelis,-w m. p. 

. „ocTaroK, jiockYtok“ : žydo (sc. nuo guolio) nebeliko nė skiltelių 
Dūsetos. JIht. skūtas b BH^iy AOJiro™ rJiacHoro u CKopee Bcero bb- 
jiseicfl saHMCTBOBaHHeM. C;i. skut't (hs h. -e. *skouto-s) h .bht. 
■skutas HaxoASTCfi b poacTse c jiht. rJiaroJioM skutu, skusti „CKod- 
JiHTb, CKpecTH; čpHTb (6opofly)“ : .niui. skumi, skūt „ 6 pHTb“. 

173. CaūO rip ii 317 = JiTiu. slabs (cp6. slab, mu. sldb) „CJia6bi0“ 
3HA3eJiHH IF XXXIII 118, Rakštų kr. XV 94 || slabęns „CJiafibifi", 
at-, iz-slabt „cna^aTb (o6 onyxoJiH), ocJiafieBaTb“ Rakštų kr. XV 94. 
Hs JIHT. H3UKa cioAa OTHOCHTCfl: 1) slabnas „cJiafiufl“ Kvėdarna, 
S. Naumiestis, Tatarė Pamokslai 89, lOiUKeBHų JIht. cji. I 84 n. c. 
apslahnSti, (|)opMa *slabnūs coMHHTeJibHa; cyutecTBycT c.-3an. BtCM. 
slSbnus (co6. slabms) m., sldbna rae u m a, KaK h b $opMax 
paršus „paršas“, sapnus „sapnas“, visus „visas“ (co6. vėsos) H flp., 
.2) slatnbu, slabaū, slabti „ocJiaOeBaTb, jieJiaTbcn cJiafibiia“ Alsėdžiai, 
SalantM : Ligėnis ap-slabo, ?mė slabt S. Naumiestis, ligėnis mtsla- 
ho Kvėdarna, 3) slBhnas, slobna „CJia6biH“ Anykščiai, Dūsetos, 
RŽ ; slobnas kwietkielis Deszyms Uwogu 18 || slobas (žmogūs) 
„CJiafibifl (ąeJioseK)“ Dieveniškis (Ouimhh.—A šmenk—y. Bhji. r.) 
,M. 6. H3 pyccK., 4) slobiiū, slobaū, slobti „ocJiafieBaTb“ Anykščiai, 
Dūsetos, Kūpiškis : slobsta „slabieje“ RŽ. 

PjiflOM c sldb- (JIHT. slob-) II sldb- cymecTByet napaJiJieJibHbiil 
KOpeHb sldp- (JIHT. slop-) c KOHCHHblM rJiyXHM ryČHblM : 1) JITUI. 
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slofstv, slopti, slapi „TOMHTt>C« >l<a)t'JOIO (JIHT. tr6I:?ti), 3a;ib'XaTT>CB 
(jiHT. ir6kšti), oceflatb, ona^atb (o6 onyxoaH). oi-aatieparb (o 6o- 
jiH)" KZ XLIII 25 = aHT. slopsta, slčpaii, slėpti „3aAbixaTbca ot 
}K a>KAbi, yrapa, trdkšti“ Kvėdarna, Salartal, GGA 1885 S40:du- 
suliilodams, užtrčkšdems, slčfdcms kos Šakj'na |! nu-slopti kūdikį 
„nugulti, aacnatb MJiaflCHua, y^aanTb ero cofioio“ Kvėdarna, 
2) JiHT. slopinti „SbiTb TOMUiny >Ka>Kj(OJo“ GGA 1885 940: rauni 
slopin „troškina. Mena My'iHT >i<aM<5a“ Alsėdžiai, 3) slopUs adj.: 
sloph dSrėsi „flyuiHO, ysyiuJuiBO CTanoBiiaocb“ L, Pelėdos Klai¬ 
da 46, duslus, slopiis balsas 1. c. 332 „thxhh roaoc c o^btuiKOio“, 
kilo slopPs murmėjimas ir pagalios grasinimai 1. c. 476 „noAHsacfl 
cAanaenHbifl ponor h Haitoneu yrpo3bi“, slopūs 6ras „AyuiHbifi 
(OT >Kapbi) B 03 Ayx“ Alsėdžiai, GGA 1885 940. 

AaJiee, k HaiueH STHMOJiorHųecKofi rpynne OTHOcHicn jiht. 
sUpsnos, pofl. slepsnų „nax, noABSAombe“ Alsėdžiai, KiipiSkis, 
Kvėdarna, Šak;^na : slėpsms „slabizna“ KossarzcwsKi Lituanica 53a, 
slepsnos „pachwiny" RŽ, »eM. slicpsms f. pi. „pachwina“ 
Faszkiewicz Slown., slėpfnos „Dunnung dės Leibes“ Ruhig 
Wb. II 106 II paflipfnei „die Schaam“ 1. c. I 134 H3 paslėpsniai. 
JIht. slSp-sno-s siBJisieTCB ccMaHTHMecKoii napa/iJieJibio k n.ii. sla- 
bizna II cp6. slabina „nax, no;įB3floxH“. Mepe^onamie c |! a b jiht. 
slep-snos || slop-ti (JiTui. sldpt) yHac^eflooaHo H3 h. -e. npansbiKa; 
cp. roT. slėpan „cnatb" || jiar. Idbės „naflenue“. 

174. Cji. Slždz, CMd Op II 330 : jitui. slieda „CJieil“ BW 3773,2 y 
sliede „T. c.“ Endzelin IF XXXIII 117, BW 30326 {te H 3 6a.iiT., 
H.-e. eiOrJiTUi. slaids „slidęns, CKOJib3Knfi" BW 13610 :»eM. sly- 
dus, BHH. M. p. slydi „cKOJibSKHH“ Alsėdžiai, Šatės, Kvėdarna 

šliski Daukantas 2od. r.) || ayKiuT. slidūs „t. c.“ Diisetos, 
Kupiškis, Linkraenes, S. NaCimicstis. 

175. Cn. sl^a, p. CMea FIp II 321. ./Iht. slenkstis (hjih slenks- 
«is = JiTiū. slieksnis) „nopor“ Jiyųuie čujio 6bi ocraBHTb B noKoe, 
raK KaK aht. en ne MO>KeT cooTBercTBOBaTb cji. i. Ecjih cnezoto 
nepBOHaqaJibHo HasuoaJiacb „noAnopKa", to bo3mox<ho poacTBO 
c JiTUi. sliedzu, sliegt „noAnHparb“ KZ XLIII 28, Bielenstein 
Lett. Spr. II 74 (h3 OaJiT. šleig- k jiht. i/ilii = jitui. s6et „nofl- 
naparb“). 

176. Cmi rip II 331. Poactbo cji. slipz c jiht. slepid, sUpiaū, 
slipti „CKpbIBaTb, npHTaTb“ — COMHHTeJIbHO B BHAy CJiaBfllICKIIX 
(|)OpM c 6 (Ap.-U.-CJI.OCAbnjnUIA, bCAbn-b). 3to b rOBOpiIT B nOAb- 
sy B03HHKHOBeHHfl B CJI. CAOBe sliprb 3ByKa i H3 AHC^HTa oi 
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A. neobražcnskio rusų kalbos etimologinio Žodyno papildymų it pataisymų 
lankrašiiio puslapis 


(oi), cp. cJi. sviiz npH o-svbvęti, svbtitt, lipz npH Ibtigti, hpSd, 
pSchati npH pbchvęti, ho š H3 h.- e. i B Tex jkb (JiopMax c 6 hc 
afltepHHpyeT, Hanp., 6£g{» (anr. hSgu) npn hį(g)nęii (H.-Jiyw. hu-hį- 
««), tržskb (JiHT. trilkiu) npH irisnęti. 

177. Oi. slina (m. -p. ca&Ha, cp6. sH/k mh.) „cAiona“ Flp 
II 332 = arui. s/te»as mh. „caioHa“ 3Hfl3eanH Oi.-Caar. st. 198, 
Hsh XV,2 220 : arui. sliekas mh. „CJHona" || „JlOJKflenofi 

<tepBb. lutnbricus tcrrestris" Rakštų kr. XV 95 ~ aht. sliekas 
(f|)opMa *stiekas flp II 322 n. c. caumūk, Boisacq Dict. 565, Schra- 


573 



der RLex. 732, Trautmann Altpreuss. Sprachd. 142, 214, 431 
MHe Hen3BecTHa Hsb XVII, 1 38)^ mh. sliekai „t. c.“ : nJi. šti~ 
mak rip II 322. 

178. CAuea Op II 322. JIht. slyvi, poii. slyvos „prunus do- 
mestica“ (Biisetos, Kupiškis), kbk noKasbiDaer mccto yjapemia 
H HHTOHauHH (cp. p. cAt'iea, cp6, sHva), HMflCTCJi He crapbiM hh- 
floeBponeflcKHM nac^ie^HeM, a no3;inHM cJiaoflHCKHM aaMMCTDOBa- 
HHeM. Slyva TaKoe jkc aaHMCTBOBaiiHe h 3 pyccKoro (Q.-p.), KaK 
H caeAViouiHe įipyKTOBbix aepesa: 1) vyinia, pofl. vyšnios 
„prunus cerasus“ || jkcm. viSšnė (co6. vęiSnę Als, Mdsėdis), cp. 
GGA 1885 934 (o ie bm. y cp. Byra Hsb XVII,1 16), 2) grii- 
šid, poA. grūstos hjih (Diisctos) grūšnia, pofl. gruSnios (cp. CCBCK. 
mpyujHa FIp I 163) „pirus“. 

179. Caoh npII324, Oacinep ^hb. crap. 1908 crp. 148 cJi. (iryp. 
aslan „acb“). Rjin „cAOHa“ cJioeapH AHTOBCKoro nsbiKa AatOT ue- 
Jibix TpH Ha3BaHH5t; 1) szlojus, aus, m. der Elcphcm Nesselmann 
Wb. 525 h 3 „LeKiconLHhuanico-Gcrmanicuni et Gcrmanico-Lithua- 
nicum“ 51 k. BpoAOBCKoro (1713—1744 r.), 2) szlėjam kaulas 
„Helfenbein" Ruhig Wb. II 198 (=Mielcke II 263), 3) szldpis 
„Elepham“ Ruhig Wb. II 117 (= Mielcke II I5i = szldpis? Kurschat 
D.'lit. Wb. I 366 rt. c. Elepkant). <l>opMa szlapis (šlapis) cbohm 
B 03HHKH0BeHHeM obnsaHa neBepHOMy npoMTCHHio cjiOBa szlajus, 
FAC ;■« BCACACTBHe HepaabopųMBOCTH riHCbMa CblAO npOųHTailO 
3a pi. OCHOBHOIO (į'OpMOfl, OOBHAHMOMy, Iiy>KHO CUHiaTb Šla¬ 
jus (szlajus). rioA OyKBOio ė pyHroBCKoft cjjopMbi szlėjus b szlįjaus 
kšulas cKpbiBaercH ie, BneAeiinoe h 3 rAaroAa šHcjii (boct. h H<eM. 
šlejii), šlieti „cAomiTb“. CaoHa, c KOTopuM amtobubi nosHaKOMH- 
AHCb B BHJICHCKOM SBCpHHUe (B XVI CT. HAH eiUC paKCC), HS- 
3BaAH „CAOHniOIUHMCn“ — M., Šioji »{. (cp. gajūs „>KH8yMHfl“. 
K gipti „3aH<HBaTb, nOnpaBABTbCH“, rajus „npOKOpAHBblll“ K ryti, 

* TiaraHorvKoro sliėkūs (Anykščių šil. 155) — b pn(]JMy k niSMis — nii- 
CKoaiiKO ne aoKaabiBaer, mto Obi.ia (jiopMa *sh'ekas: B. aaecb npotoiiociui slie- ' 
cp. ero pmĮiMbi šviiitč<-->kri>lia 128—129, Jievū'—'fiivū 158—159, 
iskįnė'^tėvynė 220—221, -stdvir-jdiidvi 250—251. BapanoBCKaft b oCo3na- •. 
leHHH HHTOiiaiuiH HHor.ia ouiiirta.TCa, ksk b tom MOKito yOe.iHThCfl xoTa 6u iia 
fcrieAyioimix npHMepoa: pnoiai Ostlit. Teste XVII, (mano) prdta I. c, XXX bm. 
prdte H3 proii (oOpaTHoe npoaaouiao b sliėkūsl), mStymSko Anyk. šil. 75, ne- 
123, ėymu An. šil. 214 km. žymu H3 žymft, Siidlys SaMeTKH (CdopH. 
OTA. p- 33. H ca. Ak. h. LXV) 23, rąstas 3aM. 43, dvi žmoni 3aM 53 bm. ' 
dvi žmdni, Simas S.im. 62, jleSmas 3aM. 41, vBlungė An, šil. 1S8, paviėtris 
An. šil, 295 BM. paviėirisy-ies. 
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bajUs „nyrJiHBbifl“ k jitUi. bUies „CoaTbca“, klajits kelias „c6hbuh- 
Baa iiopora, r;ie JierKO aačjiy/tHTbca“ k flp.'.fiHT. kliemi „6;iy>Kjiaio‘', 
JITUI. skrajš „pejKHii, o Jiece“, caur tuo skraju priežu mežu BW 
18718 K JIHT. skrieti, jitui. skriet „čeJuaTb“): szldjus arklys „sterig, 
vom Pferd“ Ruhig Wb. II 340 (= Miėlcke II 455), szlajta arklys 
„ein stetigcs Pferd“ Mieicke II 370, szlajus, ji „statig, von Pfer- 
den“ Mieicke I 277 = szlajiis „statisch, das sich statt vorzugehen 
seitwarts zieht, springt“ Kurschat D.-lit. Wb. II 203. 

HiaK, jiHT. Majus „elephas“ h cji. šiom (c/iOHb) ecTb „c.noHfl> 
lomeecn“ jKHBOTHoe (cp. cjioBa necHu; He cjioh c/ioHumca... 
ZlaJib IV® 261, no-JiHTOBCKH 6bi.no 6bi : Nė Šlajus šlaistosi...). 

180. Gn. slęka, p. cAįm flp II 332 n. c. cAsiKa = sludka „čopoBofi 
KyjiHK“ Bielenstein Lett. Spr. I 77 || jiht. slanka „BaJibniUHen“ 
Šak;^na, Kvėdarna = jitui. sluoka „čopOBOfi KyjiHK“ O. IIImhat, 
Rakštų kr. XV 95. 

181. Cnyda Flp II326. Bm. jiht. *paszlūnits „noKarbiH:. HaKJioHHbifi“ 
CJieayeT nHcarb pa-šliuonūs (cmhpkhm l), MarKocTb l sacBHneTeJib- 
CTBOBaHa KypuiaroM b Deutsch-lit. Wb., r^e tjHTaeM : paszlionūs, pa- 
szliodnus 127 n. c. abschūssig, 1273, II \Q^,paszliodnits kalnas I 13,209, 
paszliodnią od. paszliSnią (sc, l^sę) padarj^ti I 4 n. C. ahdachen, 
dinv^ ant szios piisės nūlaidi od. paszliodtd 1 . c., iipė eit labai 
paszliddniei 1 8 , paszliodnei, paszlionei adv. I 273, II 168. Mto b 
KypuiaTOBoft (jiopue pa-szlio(d)nks noj o cKpbiBaeTCH vo, bh^ho 
H3 paszlūdnus BB VIII 99 npHM. (ajiecb lū H3 liuo). 

Phjiom c pa~šliuo(d)tdis cymecTByer napaJuieJibHas ^pua pa- 
Sliaunks „noKaTbiii,- OTJioruH, HaKJiOHUbifi“, adv. pa-šliaūniai Alsfr' 
džiai, Kiirtuvėnai, Kiipiškis, KDuiKeam JTht. cji. I 557 n. c. fsm- 
žas '.paszlaunus „pochyly“ Paszkiewicz Slown. || įkypai— pašliamiai 
Kossarzewski Lituanica 15Ib, kami ligi yra žijwie, rėjk nupiaud 
Ilgėm! auksztiej paszlaunej ar patogesnė dar truputi paskibaj Dau- 
kantas Ape sodnus 47, metūges... nerejk riszd statej, bet wissa- 
dos paszlaunej 1 . c. 75, rejk ikaltl du mijtalu paszlauni i žamę it 
stogą ąnt kėhnti 1. c. 86 || pa-šliaūtin(a)-s kaln(a)s, pašliaūtitia at¬ 
kalnė Alsėdžiai : pašliaūtinai (oppos. stSčiai) nuvažidoti Salantai, 
paszlautinaj Daukantas Ape sodnus 127 |Į adv. pašliaūniuo riėt(a) 
„ukošnie“ Alsėdžiai. 

HHc|)TOHr uo cJiOBa pa-šliuo(d)nits aJirepHiipyeT c i : pa-šlėdnits 
kalns „OTJioraa, nOKaraa ropa“ Alsėdžiai, pa-šl'edniai „pa-užulniai, 
nuolaidžiai“ adv. Diisetos (/ MHrKoe, B jlycflTax OJKHjiaJlH 6 bi 
„TBepAoe“ I; cp. AycHTCKoe šlajei H3 šlejei < šlejai K3 p. uiabr). 
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Ha jiTtu. fl3WKa ciofla npHHaA^iemar: 1) il'auhums „oworocTb“ 
SHflsejiHH Cj].-6am. st. 109^, 2) šl'aups „HaKJiOHiibifl“ Bielcnsicin 
Lett. Spr. I 76 c npepbiBHCTOio HHTonauHeii, b KOTOpoft b roDope 
BHJieHujTefiHa cosna^H HHcxoflnman h apepuBucTan. 

JIht. šlčd- II šliuod- H Sliaun- (nOBHjiHMOMy H3 Uiaud-n-') || iliaut-, 
flTui. il'aub- II U'ctup- „OTJiorHfl, noKarbig, HaKJiOHHbiii“ HBJintoTCil 
nOTOMKaMH UHAOeBpOneįICKOfi Čaau *kle-įe- „CJIOHHTt, KJlOHHTb“, 
CKpbiDaiotueficJi. aanp., b (fopMe jiht. sieja (boct. h jkcm. npH 
san. HOBOofipaaoBaHHH ^ė/a) = Ap.- hha. ęrdyaii „cjiohht, onapaer, 
npHCTaBJifieT ųro k HCMy“. 

$lė-d- (npH HeaacBHAereJibCTBOBaHHOM *šled-) raK othochtca 
K ilejū II ilajūs, KaK aht. skrejū (atui. skreju BW 13595,32) „Ce¬ 
ry, Aeųy“ 11 AHT. skrajoti „Aerarb, Cerarb“ Alsėdžiai, S. Naumies¬ 
tis K skredži^'u „latam“ Juszkiewicz Stown. || EreHui fkradžioiąn- 
cžem... Jkradžioia ZlayKoia Post. 6 lig || skradhtti, skrieti „schwen- 
ken, herumdrehen“ Kurschat D.-lit. Wb, II 176 [| skradnits adj. 
„xopoiiJO, ujhCko AeiaiomHft, oxotiihk Aerarb” Linkmenes || skra- 
tėlė yMeHbiB. „Kpy«<oK“ (Cbuolio skratelė „apskrita, ap^sukinė rie¬ 
kelė“, skratelėmi ritinėjas „KaraiOT Kpy>i<OK [raKasi Hl pa], ritulį 
mitša Ds") Linkmenes (neyAapeHHoe ra b JlbiHrMnHax MO>KeT 
BOCXOAHTb H K re). 

182. CAtjed np II 326=AKT. (jkom.) slauga „1. ycAystHBaHbe, 
noMOrauHe no xo35iriCT8y; 2. kto ycAy>KHBaeT, noMoraer no xo- 
aaiicTBy, saMCHneT Koro b pa6oTe = CAyra“ || >KeM. paslauga „no- 
MoraHHe no xo3nficTBy, saMena Koro b paCore“ Byra PtPB 
LXVI 249 = p. no-CAyea, nA. posluga : paslaugą turietė KaACHAapb 
JI. MBHHCKoro VI (1851) 38b, kada ankštie kas kial ir pajem 
pate jaunas, tumet daug nuodirbt ir paslaugos sulaukt gaunas tpop- 
TynaroB BB III 59. 

JIht. slauga B nepoOM snaneHHH lane HasecTHO H3 cCopHHKa 
CTHXOB „J. Miglovaras Rasztai. livaires Hilas. Pirmas pluukszias. 
Tilže 1884“, fAe na crp. 25 nHiaeivi: 

Priiveike mani nedoras marczes, 

Priispaude žeantai nedori, 

Sugildė szirdi juu slaugos karczes, 

Juu žodei žiaurus ir stori. 

Bo BTOpOM aHaneHHH aht. slauga BCTpenaercH b cCopnuKe amtob- 
ckhx neccH A. lOuiueBH'ta (Lietuv. dainos Nr. 1495,2,3); Pri- 
jimkit martele mšn Už slaugilę. 
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rio'ieMy npeo6pa>KeHCKHH, Ka3a;70Cb 6bi, raKoe OMeBH^Hoe, caMO 
C 06010 nanpaujHBaiomeeca, poACTBO JimoscKoro c;ioBa co c/iaBan- 
CKHM CMHTaei COMHHTeJlblIblM, B HG B COCTOBHHH nOHBTb. EcjlK 
HCKOHHOe POACTBO JTHTOBCKOrO CiHOBa slauga C CJiaa, slllgd COM- 
HHTe;ibHo, TO aro >Ke Tor^a flocTOBepHO? ripn nofloSnoM OTHome- 
HHH K OHeBHAHbIM JICKCHųeCKHM TOKCCTEaM C TaKHM JKC OpaBOM 
MO>KHO fiyaer orpHuaTb, ttanp., pOACTBo jihtobckhx cjiob draugas, 
sausas, raudas c CJiaB. dnigz, such^, rudz. 

ripH CyiųeCTBHTeJlbHOM slaugd B JIHTOBCKOM HablKC HMeCTCB 
rjiaroJi slaugj/ti, čyKBaJibHO cooTBeTCTByioii].Hft (BKJiioHKreJibHO ao 
yaapeHHn h HHTOnauHH) cJiassiHCKOMy služiti. 

K MarepHaay, aanKomy mhoio b Pcl>B LXVI 248 h LXXV 145 
ca., ceflMac Mory aoSaBHTb cjieayiomee: I) slaugaū, slaugiau, slau- 
gį>ii. „saMCHaTb koto b pačOTe, noMoraib no xo3aHCTBy; yxa>KH- 
BaTb 33 KCM, ycJiyjKHBaTb, npHcay>KHBaTb KOMy“: a) Nu 6 ši5 kar¬ 
telio jaū man^ neslaug^si lOiuKeBHH Liet. dainos J483.5, b) Ar 
sugrįši, dukrelaite, manė paslaugėli"} 1. c. 1487,8, c) Paliks ma¬ 
žiausios seselės matušžlei slauguti 1. c. 1503,6, d) nebeslaugidama 
nuskarusiu 2 okomnku pasidavė Auszra 1883 229, e) Žemelė matutė 
jį slaugė M. Vaitkus Šviesus krislai. Vilnius 1913 p. 76, f) Ją 
(sc. pupą) laisto gausūs lietūs, matutė saulė slaugo I. c. 107, g) lie¬ 
pė slaugiti kleboną BojiOH'ieBCKHil Žem. wisk. I III, h) Jauns 
pawiskupe didelėj slaugie senoli diedę 1 . c. 209, i) slaugie kajp 
imanidams wiskupą 1. c. 270, j) Juzukas, namie būdamas, visuose 
dalykuose slaugė tėvą Valančius Paaug. žmonių kn. 51, k) Adomas 
teip Juzuko slaugomas laimingesnis buvo I. c. 51; 2)„t. c.“: 
idant. .,sawi slaugintu KaaeHAapt HBHHCKoro XVII (1864) 28b3s; 
3) slaugoti „T. c.“ : Dziaugsius kad manės... ne slaugosi 1. c. 27b34. 

183. Cai/3 np II 326. JIht. šltioscyii siia'iHT hc „*o6Mhi- 
BaTb", HO „BblTHpatb" („cyuiHTb BbtTHpaHHeM,’ 'IHCTHTb, Hanp., 
Tpyfiy“, kaminą šltiostyii, kamin-šluosta „rpyčomiCT“). Cji. sltizz 
ne cneAyeT OTAeJisiTb ot jiht. šliaužiii, šliaužiau, šliaužti „noasTH, 
cKOJibBHTb“ Dūsetos, Kupiškis npn šliuožti „t. c.“ Rietavas, 
S. Naumiestis: „kohck“ (szlužžė Ruhig Wb. II 317, szlu- 

žie „lyžwa do šlizgania się“ Paszkiewicz Slown., szlužie ant dwy- 
račiu „kolaseczka na dwuch kolkach“ 1. c.), šliūžės „caaKH“ Kvė¬ 
darna H šliužai „kohbkh“ Dūsetos || šliūži, mh. šliūžės „cnefl r^e 
KTO noJiayBH npouioJi" Dūsetos, S. Naumiestis (mano šliūže eik 
Kitpiškis) II pašliūža „kohčk, lyžwa, narta“ Kossarzewski Litua- 
nica 55a. 


37. K. Būga 
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rr;i. šluz „cJiH3fa“, šluzem adv. „HaKJioiiiio; njiatuMn“ hmcbt 
TOT >Ke BOKaJiH3M, "įTO H .nHT. SUauMt „nojiay“ H3 h.- e. sleug(h) 
[npH cp6. slūz „CJIH3b“ H3 H.-6. *sloUg(h)o-s]. KopCHb sletig(Jt) 
„n0^3TH, CKOJIbSHTb“, KaK BHAHO H3 napaJIJie^bHOfi ^HT. ({lOpMb! 
sliaūgti „T. c.“ (Joniškis; cp. cJioB. slug, sluga „roJiaa yJiHTKa“), 
B03HHK H3 sleu- nVTČM HpHCOe^lHHeHHfl „fleiepMHHaHTa“ -g(h)-. 
K sTofi rpynne npHflerca ornecTK h .hht. slaugaus, slaugiaūs, slau- 
g:įtis „ynpuBarbca, xopoHHTbca, nparaTbca“ Byra P$>B LXXV 146 || 
slaugiti „taję“, slaugiuos „kryję" Jus 2 kie\vicz ■Slown. \\slaugūnas „bit- 
gun, bląkacz“, slaugus „skryty“ L c: slūgstu, slūgau, slėgti „cna- 
flaTb, occflatb, yčbiBatb (co6. cno;i3aTb)“. 

184. CMaea Hp II 333. JIht. smdugti h aTui. smakt (praes. 
smuoku) cJieAycT nepeBOflHTb hc cJiOBaMH „*TyijuHTb" h „*Ty- 
UlHTb, raCHTb“, HO „flyiBHTb“ (JIHT, smaugti) H „Sa^blZaTbCfl“, 
„noTyxaTb, racHyTb“ (;ituj. makt). JItui. smakuSt „HB^aBaTb 3a- 
nax“, kbk cjiobo HeMeuKoro npoHcxo>KiieHHH (cp. c.- b.-h. smackcn), 
ne HMeet HKKaKoro OTHomeHHS k atui. smakt. 

185, Cji. smbrdT> FIp II 334, nji. smard Brūckner Dzieje jęz. 

pol.' 40=.nTm. mirds „KpecTbSHHH, no.nflaHHbifl“ 3HA3e;iMH 
KZ XLII 379, Cn.'čaJiT. 3 t. 196 = jiht. smirdas „CMepA?“ Byra 
PcPB LXVII 245 : Szidai Į norėdami i ka wijl’u pikcziaujfiu fmirdu 
alba latru wadinti 1 bilodawa } Tatai tas ira Samaritanas BpCTKy- 
Hac Post. I 323, ilch ranku JTchitu netlkujiu fmirdu ijjpruda 1. c. 
I 327, kaip wiriaujis fmirdu pakariama ira 1. c. I 423: O kokia 
tatai jra fmirdifta \ bei drąjsumas Sacramentus... atmainjti Apie 
popie/zijckaie Mi//che... Karaliaucziue 1600 p. 29a. CJiOBOstttr- 
das B npHBeflėHHbix MHOK) npHMepax cKopee scero HMeer anaųe- 
Hlie ne „CMep;i“ (MyjKHK, KpeCTbBHHH), HO „CMepfllOK, BOHIOnKa“ 
(noAJibjfi neJioBeK); cp. Schalk, liiderlicher Mensch, Balamūtas, 
to, m. Jer. XXIII. 11. Sukčius, čiaus, m. Syr. XIX. 22. Negieras, 
Matt. VI. 23. Klajtorus, čraus, m. Smirdas, do, m. Ruhig 
Wb. II 301, Smirdas, do, m. ein Unflath, liiderlicher Mensch. 
Smirdyfiė, is, f. ein lūderliches Wesen 1. c. I 136, Unflather, 
Bjaurėjtis, ėjczio, m. Smirdas, do, m. Mielcke Wb. II 509 = 
smirdas „parkot. Hircus“ Juszkiewic 2 Slown. = Kurschat 

D.-Iit. Wb. II 202 n. c. Stdnker (eik tii, smirde, smirdSliau! 
S. Naumiestis) || smrda My>K. p. „cMepAioK“ Kvėdarna. iJjia jiht. 
smirdas SHaueHHe „CMepA“ sacBHAeTeAbCTBOBano ACTOiiHCbio Bh- 
raHAa (Scriptores rerum Prussicarum II 533), FAe noA toaom 
1362 HHiaeM: Rex quoque Kynstud in perturbato animo cum in- 
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genti multitudine stetit juxta Mimilam (t. e. Nemunas, p. Hčmoh), 
Algard similiter cum suis bayoribtis et smyrdens prope Nergam 
(t. e. Neris,-ies, p. BHJiHa) et consiliantur et disponunt se celeri- 
ter, ąuomodo castrum ab hujusmodi impugnationibus absolvcrent, 
Bbipa>i<eHHe „cum suis bayoribus et smyrdens“ oipzmaer jihtobckoc 
B bipa>KeHHe „sii savo bajorais if smirdais“. 

JItiu. smirds, jiht. s/nirdas b KaųecTse coc.noBHoro HaSBaHHH 
asjisiercfl ne HiifloeūponeflcKHM HacJie^aHeM, a sanMciBOBaHHeM na 
zipeBHepyccKoro, KaK h HasBaHHS! ocTaJibHbix coc^iOBuft : a) inHT. 
bajoras, JiTlli. bajars „fioapHH“ B\V 1456, 31258, b) JItui. kajps 
„xoJion“ (JIHT. kalpas B roBope AoBKonra h3 jitui.). 

186. Gn. smbrdeti, p. CMepdetm Op II 335. Bm. jiht. *smirdelė 
H np. *s7nrdeo „*HepeMyxa" cJieMyer nHcaib smirdėti „sambucus 
ebulus“ H np. smorde „KpyiuHHa, rhamnus frangula“; cp. JiTUi. 
smerdetis „sambucus nigra“ Rakštų kr. XV 136. 

187. Cmom np II 337 = .aHT. smala,~ds „CMO.iia, aėrOTb; qopHbifl 
Bap“ Dirsėtos, Schleicher Lit. Lsb. 147, RayKuia Post. 92e, Ruhig 
Wb. II 350 : smal-dagys, smaldagio „jierTHp“ Kvėdarna || smdlinas 
„aanaHKaBtUHficB CMO.noio“ Mbsėdis, Salantai || smalininkas „Topro* 
Beu flėrteM, cmojioio“ Kurschat D.-lit. II 226 n. c. Theerfiihrer, 
Ruhig Wb. II 350, OTKyiia Smalininkai (co6. 'hmb MecresKa b 
ripyccKOH JlHTBe) II S7nalius „Jterrnp“ Kurschat D.-lit. Wb. I 226 
n. c. Theerbrenner, „TOproBeu itėrreM, CMonoio“ Mielcke Wb. 
II 468 n. c. Theerfiihrer. BacrasJiner nac orpKuatb aaHMCTBOBanHe 
JiHTOBCKoro cnoBa na pyccKoro napaJine.nbHan (|)opMa c rJiacHbiM 
e, T. e. smela : kad tu smėlu ritum Olechnotvicz Pasakos 85. BoKa- 
nH3M BocTOHHOJiHTOBCKoii (jjopMbi smeld „CMOJia“ coBnajiacT c BO- 
KaflHSMOM .HTUI. CjlOpMbl Snięli „CMOJIHCTbie n0.neHbfl“ SHASeJIHH 
Cn.-6a.nT. st. 194. OTHOuicHHe MOKfly (J)opMaMH smeld (jitui. 
smela- mjk. p.) h smala (cJi. smala) TaKOBO, KaK H Me»Ay jituj. 
iz-teka BW 26480 n JIHT. ii-takd „hctOK“ Salantai, JIHT. derod H 
JITUI. dafva „jKHUKaJi CMOJia“, at-žela iloBKOHT Būdas ISjj, Gi- 
tvatas 227, Apiniū aug. 18 h at-šald hjik (Dusetos) atažala „no- 
6er, OTnpucK, oTpacJib“. 

K rpynne smeld || smald ( = cJi. smala) othochtch: 1) jiht. 
smelstu, smelau, smelti „rpflsHeTb, nponHTbiBaTbCfl rpasblO, smolič 
się“ : smealstu, lav, smealti „brudzič sif, w$iękač“ Kossarzetvski 
Lituanica 53b, rjie nocpeticTBOM ea nepenaeTca „tuHpoKoe“ «, 
2) JIHT. smSla, smėlėti „BHAneTbcn hcsicho, tomho bo mpjic“ Linkme- 
nes, 3) JIHT. pasmilęs dangūs „noHepHCBUiee He6o" Dysni, gil 
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vSkar girtas buvai, k&d šiandie pasmilęs „yrpiOMbifi (nacMypHbiii, 
HencHhifi)“ S. Naumiestis, pasmilusios akys —miego nčr Papilė, 
Akmenė, 5) JiHT. smilus „neneJibiioro UBeia" : smielus „aschgrau" 
Mieicke Wb. I 249, rfle ie bm. ė, 6) jitui. smalsts (flHaji. smolscs) ,-a 
„HeMHCTbiH, rpHSHbiS (o BOAc Hm flpyroM HanHTKe)“ Rakštų 
kr. XV 136. 

188. Oi. smordb, p. CMopoduna „ribes“ ITp II338 : jiht. smirduo- 

Us MH. „ribes nigrum“ Valkinykas (0/ibi<eHHKH, TpoK. y. BH,n. r.). 
Gn, smord'b = nm. stnardas „bohl“ ; bus Jmardas wietoi gero kwapo 
BpCTKyHac Post. II 197 || „smrodIiwy‘‘ Kossarzetvski Li- 

tuanica 53b, POB LXXV 146. 

189. Oi. snvbrgati „cMopKarb“, aan., ncK. cMopedmb Op II338 = 
JiTUi. smtifgdt „Mapatb, raAHTb, nanKarb" : stmtfga „Hepflxa“, smuf- 
gul'i „conJiH“: JIHT. smūrgas, mh, smitrgai, smiirglis,-lio „conflsi, 
Boarpn“, smiirglės „hosaph“ Būga Aist. stud. I 170, smufgius h 
smurglius „con,noK“ Kvėdarna, smūrg-laiža „conJisiK (co6. JiHHty- 
lUHH con;iH)“ fOniKCBKi JIht. cji. I 447 n. c. glytlaiša, nusmur¬ 
gęs „yrpiOMUH“ Dūsetos (asz wijnas nusmorgęs Daukanto Dajnes 119): 
smurgs6-ti „CHACTb, cToarb cohhbim, yrpiOMbiM" Mosėdis, smurgso 
it katėns džpelenie Hobkoht Būdas 4531 . 

Bm.' JIht. *smarglis (Op n. c. CMopKamb) cJieflyeT nacarb smitrg- 
lis Kvėdarna, S. Naumiestis. 

180. CMb'iKam „Aepratb“, CMliKambcn „inaTaTbcH BsaA h sne- 
peA“ Hp II 341 : jiht. smaukiit, smaūkti „cBOJiaKHBaTb, crarn- 
BaTb, cAČprHBaTb = AeJiaib TaK, htoSu noJisJio, BaJiHJiocb, inao 
BHH3 {jiht. smūkinti)“, žiedą nuo piršto nusmaukti Kvėdarna, nu¬ 
smauki kelnes Liet. pasak. med. mytol. I 127, tas aržilas nusi- 
smaukė no galvos Liet. pas. yvairios IV 102, nusmauks tavi naba¬ 
gai „oszukają ciebie, biedaku“, nusismaukė kaip šunies uodega 
Kossarzewski Lituanica 151d, smaukti gleiten machen — streifen; 
nusmaukti, nusmaukusi abstreifen z. B. die Blatter von einem 
Zwelge, die Hopfenblūten (apynių spurganas); nusmaukti auch je- 
manden rupfen, prellen; rankdves atsismaukti sich die Armel 
aufkrempeln; nusmaukti Tuch vom Kopfe nehmen; uSsmaūkii aoS- 
streifen Mit I 135 (b roBope OKpecTHOCTeii r. Klaipėda —h. 
MemeI). ilp.-p. CMynumu „noJisaTb“ = jiht. smaukįiti frequ. aukš¬ 
tyn kėlių nesmauk^si lOmKeBHB Liet. dainos 121,20. 

Dji. smukly „cTpofiubiii, toiikhA“ : jitui. Smauks „AJiHHHbift H 
TOHKHii, CTpoMHbifi“ (npH Smaugs BW 27296 = smaugs B W 30419 var.): 
JITUI. Smauks „yŪHpaTbca, yxOAHTb“ KZ XLIII 30 || SmUku, Smukt 
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„6e>KaTb“ n. = smunku, smilkti „cnoJisaTt, cnaflaib, 

npoBaJiHBaTbCJi; yjienėraBaib“, ir aš ką tik pasmukau Liet. pas. 
med. mytol. I 136j Žmogus kad kerta velniui, tai tas susmunka 1. c. 
II 75: smukiis „delikatny, zgrabny“ Kossarzewski Lituanica S3b 
(cp. nJi. smukly): smuklės „ein breit Gras, wie Kaimus, welches 
im Frūhjar aus den nassen Wiesen hervorkommt“ Ruhig Wb. I 135 
( = „ein Schilfgras" Mielcke 1250) || smuklis „rošlina Sparganium“ 
Kossarzevvski Lituanica 126a )Į smuknia ocokh (carex)“, 

Alinkštas kaip smuknia Linkmenes. 

191. Cn. snėg%, p. cnee FIp II 347 = np. snaygis „CHer“ h3 časn. 
*snaiga-s (np, -is H3 -as, kbk h b jitui. sniegis BW 29965, boct. 
snlgys BW 19386). JIht. sniegas, mh. sniegai, jitui. smegs „CHcr“ 
B oTJiHHHe OT cJiaBHHCKoro H npyccKoro cJioBa hmcgt Ty jkc 
CT yneub rjiacuoro, mto h rjiaroJi jiht. sniegą (npu praet. snigo, 
inf. snigti Dusetos = JiTUj. snieg „cuer HAeT“ = rp. vsl/psi hjih jiht. 
sniegti „cuer h^čt“ Merkinė, Schleicher Lit. Lsb. 348, Ruhig 
Wb. I 137. Ecjih flaiKe h cymecTBOBaJia HeKor.iia b jiHTOBcKo-Jia- 
TbimcKOM npaasbiKe įjopjia *snatgas, to H b TaKOM cJiyMae OHa 
JierKo MorJia HSMenuTbcH b *sncigas nofl BJiHflHHeM rjiarojia *snctgti 
H.flH *snetga „ninguit“, cp. EbipaiKCHHB JIHT. sniegas sniegti Merki¬ 
nė, sniegas sniegą Dusetos = jitui. snieg snlegs BW 30437,1 {sniegi 
snigo 29963,1, stiiga sniegis 29965). Bo3MO>KHOCTb nepe^eJiKH 
gas B sniegas nofl BJiHHHHeM rJiaroJia sniegą (sniėgti) CTaHOBHTCH 
čojiee HeM BepoJiTHofl B BHAy XBeiiAaHCKOH 4'opMbi snlnks (poA. 
sninga) „ciier“, BOSHHKtueft bmccto jKjlAs (poA. snyga; y h3 ie) 
noA BJiHBHHeM rJiaroJia snĮng ( = sning „ninguit“ Daukantas Pras- 
ma 119, sninga lOuiKeBHn Liet. dainos 249,2, 01echnowicz Pasa¬ 
kos 39, Kurschat D.-lit. Wb. II 165). >KeM. AnaJi. snĮnks (h3 
sningas) „cner“ hmcct ce6e napaJiJieJib b JiaT. nittgues bm. nives 
Endzelin Lietuvių Tauta II 287. 

Ty ate cTyneub rJiacHoro, uto h cji. snįg'b ( = H.'e. *snoig'°ho-s), 
HNieiOT cJicAyioiUHe JiHTOBCKiie o6pa30BanHH; 1) į-snaigas „chcik- 
Hbie xjionbfi, cHer, noKpbiBaiomHii cynbH h BeTBH AepeBbes“ Kvė¬ 
darna, cp. lOujKeBHų JTht. cji. i 553, 2) snaigala „cHejKHHKa“ 
Ruhig Wb. I 137, II 314 n. c. Schneejlocke, „krysztalki skupione 
šniegu“ Kossarzewski Lituanica 161a: užsigeidė snmgalą paragauti 
Schleicher Lit. Lsb. 96 „er hat einen unnūczen Appetit“ Mielcke 
Wb. I 251, 3) snatgalioti „CHe>KHTb“ Kossar 2 ewski Lituani¬ 
ca 117b, 4) snaigyti demin. Kurschat D.-Iit. Wb. II 165 n. c. 
schneien, Ruhig Wb. I 137 = p. cneoidimb, 5) snafgž/ė „CHCiKHHKa“ 
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(;iDa yflapenHfi; TBop. ba. snaigule, bhh. mh. snaigules c oahhm 
yAapeHHBM) Alsėdžiai, Pikeliai, Salantai, 6) snaigūlio 1. c. „HCMHoro 
CHe>KHT“ (c AByMH yAapcHHJiMH), 7) snaiguolė „cnoKHiiKa“ Kur- 
schat D.-lit. Wb. II 165 (K. nHiuer TaK>Ke h -o~ 1. c. I 447, 
1TO BM. Mo), Rietavas (snaigoulė). 

OpH snaigala h snaiguolė cymecTBycT napaAJieJiBHan <})opMa 
c ie : a) užsigeidė sniegala smerčio Schleicher Lit. Lsb. 96, b) snie¬ 
guole „CHGHiiima“ = $nygūlie, snygūles laksta Eržvilkas. 

Pbaom c ie (sniegas) b jihtobckom HsbiKe B03MOWHbi TaK>Ke 
cĮjopMb! H c ei (cp. dievas npH deivi, deivčtas)', cp. snėigėti „nopo- 
lUHTb CHerOM“ (BHA npOAOJlH<HTeJlbHWfi) BapaHOBCKHfl SaMCTKH 11, 
Dusetos; sneigald (ecJiH ei ne onHcKa mn oneųaTKa bm. ie), snai¬ 
gala „ein Schnceflocken“ Mielcke Wb. I 251. 

P. Cntieupb (ųui. snėhula, nJi. šniegula) Co6oJieBCKHH JIckahh* 
82 „pyrrhula vulgaris“ KMcer ce6e poACTDeiiHHKOB h b 6a.nT. 
Jt3biKax: 1) .riHT. sniegala „cHHPHpb“ Seinai = „ein Schnee- 

vogel, 2. ein Dumpapke; sonst diddylis kikiliis“ Ruhig Wb. 
I 137, PAe ė BM. ie, 2) sniSgana „cHHPHpb“ Linkmenes, lOiuKeanų 
Liet. dainos 219,15, „kw;czol, turdus minor“ Paszkiewicz Slown., 
Szyrvvid Dict.® 126 [Į sniegena „CHurnpb“ Debeikiai, Dusetos, „gil” 
RŽ, „ktviczol“ Kossarzevvski Lituanica 53b, 3) ATUi. sniedze „CHH- 
rapb“ n. IUkhat, SHAseJiHH IF XXXIII 109. 

192. Ca. snitb „aegopodium podagraria“, p. cHumb, emmoK, 
cHumHbinu^Li il,a.nb IV® 322. Ochobhoio epopMoS c.neAyeT cnuraTb 
He cHbtmb (Op II 346), a CHumb combcho noKasaHHio Rznn h 
nOAbCKOfi (popMbi initka „sison ; aegopodium podagraria“ Slownik 
języka polskiego. Wilno 1861 p. 1673. PacieiiHe sniib npmiaAJie- 
»<HT K 3THMO.norHųecKofi rpynne nji. šnit,-u „AOCKa AJin yxHTKH 
Ha 3HMy AO Ji>KH eopTCKOBofi“, HA. šniat,-u „nenb (co6. orpesoK, 
OTpySoK)“ : roT. sneiįan, Ap.-B.-H. sntdan „peaatb, >KaTb, KocHTb“, 
cp.-B.-H. sneiteiK. „npoceKa“, Ap.-HCA. sueis m. „Konbė, pojKOH“ K3 
H.-e. *snoit-Hd Brugmann Gr. 11,1* 410. 

193. M.-p. CHoina „Acaitabe ueJiOMyApHe“ Hp II 345 M3 ha. 
cnota „AOČpoACTeAb“ H3 *čbsibn-ota (Berneker SEW I 174). 

194. C66umb „KonHTb, coSupaTb, npunacaTb“, co6b „HMyme- 
CTBO, Aodpo“ : AHT. sebinu, sebinti „depeJKAHBO ynoTpcdAflTb, c6e- 
peraib, BKOHOMiiHųaib“, sebinu sebinu, bet jaii priseis pabaigt' 
Diisetos, Linkmenes, K rudenio Jonas sebindavo šiaudus Diisetos. 
JItui. ahba. sabiAas mh. ,,aoxoa, aočbitok“ m. 6. h 3 p. cdOum- 
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JIht. seb- II cji. sob- MecTOiiMCHHoro npoHcxowAenHH; cp. cji. 
sebe, np, sebbei, ocK. sifei, Ap.-HHA. sabhd, roT. sibja, H. sippc H Ap. 

195. CodoAb rip H 348: jiht. sSbalas „mustela zibellina“ Kvė¬ 
darna (juodas kaip sabalas Dusetos, S. Naumiestis), Ruhig 
Wb. II 414 Ti. c. Zobel fl sabalu „ein Zobel“ Mieicke Wb. I 231 || 
sabullnė „coboJibJi marma“ = sabulinnė, es (sc. muce) cine Zobcl- 
miitz, sabalinnis, sabulinnis, ė, von Zobel-Fellen Mieicke Wb. I 2311| 
sabalius „cočoJib“ Szynvid Dict, 345 n. c. sobol. JItui. sabal-ttis || 
sabul-Uis yNienbui. b KanecToe BnHTera cočaKH : boct. stneit munu 
sabal'eitl BW 30516,7 || sunit manu sabulitil BW 30516 || sabelis 
„co6oAb“ Endzelin KZ XLII 378. 

JInTOBCKoe H JiaTbtiucKoe uasBaHHe coOoJifl b bkay pa3JiHqHa 
B cycĮ}cĮ3i!Kce {ai |[ ei || ui) He;ib3H BUBOAHTb h 3 pyccKoro HsuKa, 
a nOTONiy npHXOAHTCfl C^HTaTb HCKOHHO OaJITHiicKHM CaOBOM, 
poACTBenHbiM c CA. sobolb. ConocTaBACHHe c aP-‘Hha. ęabdla- 
„nerHir, necTpuft“ aoa>kho ornacTb ne TOAbKO no ^OHeTHnecKHM, 
Ho H ceMaHTHųecKtiM (co6oAb, BCAb, ne nėcTp!) cooOpaKeHHBM. 

196. CotroA Op II 350. JIht. sakalas „falco“ MO>KeT h ne 6biTb 
caaBBHCKHM aaHMCTBOBaHHCM. CoKOA—„npecAeAOBateAb nrHit“ 
npMHaAAe>KHT k Toii >Ke BTHMOAorHMecKofi rpynne, "ito p. cc'uimb 
(Op II 350 n. c. 1. cok); cp. aht. sakaloti .„'racyo cAeAOBaTb 3a 
KeM-H.“ Dysna npH sakelioti „t. c.“ Linkmenes. 

197. CoK „sūcus“ Op II 35I=aht. sakai „CBeTAan cMO.na“, 
gyvasakiai, bhh. gyvasakius „>KHBHua“ Dbsetos. Cn. 5oAo- = AHt. 
saka- npHHaAAOKHT k Toii >Ke BTHMOAorHMecKofl rpynne, hto h 
AHT. senkii, sekau, sekti „cnaAarb, yfibiBaTb (o boac; co6. yre- 
KaTb), MeACTb“ (iipč ttusikusi), seklits „MeaKHu (o boac)“ || 
„cAeAyio, HAy 3a kcm“, Aai. seąuor. 

Hesicno OTHOuicHHe aht. sakai (=atui. saki b Vircava Rakštų 
kr. III 138) K ATUJ. sveki (Rakštų kr. III 133, XIV 89), svekri 
(b Smiltene Rakštų kr. III 138) „CMoaa, das Harz“ H svakas mh. 
„Kien“ Rakštų kr. XIV 88. H 3TO OTHOlueHHe re.M aanyTaiinee, 
HTO npH sveki (svakas) HMeiOTcn paAOM (popMbi c „MnrKHM" k 
BMecTO o>KHAaeMoro c (sveki BW 21038, saekieli Kurmin 282 n. c. 
žytoica, t. e. svekel'i) H c rAacHbiMH i : svika cclms „CMO.incThiH 
neHb“ BW 21157, svikis „CMOAHCTaa JiyqnHa“ BW 21356, Rakštų 
kr. XIV 88. JItui. sveka- cbohm BOKaAH3MOM HanoMHHaer Jiar. su- 
cus „cok“. 

198. Cok „aceusator“ {comrm „aceusare") Hp II 350=aht. 
sakas „oOpHHHTeAb, HCTeu", Ir kou sak's turieję dariti i mokę 
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Daukantas Giwatas 40 || prie-sakis „npoTHBiiHK“, kas nori būt’ gen¬ 
timi to pafaulo, tas tąmpa prie/akiu Diewo AayKiiia Post. 331^. 
Commb „HCKaTb, cJieAHTb“ k jimt. šekit „c.nejKy: cJie^yio || pac- 
cKaabJBaio {šekit sSkmę Dysn&)“. CoK „sūcus“ H COK „accusaior“ 
BOCXOAHT K OAHOMy H TOMy JKB KOpUIO *Sek'“- „CJieAOBaTb, C^IC- 
flHTb; cJieAHTb rJiaaaMH—- BHAeib; AaoaTb BHACTb, noiosbiBaTb — 
oč'bBB.naTb —roBopHTb“. SHaaeHHO „cJieAoaaTb, cJieAHTb", noBH- 
AHMOMy, paSBIIJlOCb H3 „fiblTb B ABH>KeHHH, TCab“, Ha KOTOpOB 
yKasbiBaeT jiht. senka, seko, sėkti „cotacb HCCbixaTb, cnaAaTb (o 
BOAe)“, 

199. CoAb rip II 355 = np. sal prG 60 h3 sali (Hartknoch bm. 
sal Aaer salli „Salz“ Trautmann Altpr. Sprachd. 95) cpeA. P- = 
JiaT. sale n. „sal“ Ennius. He HCKJiioųeHa B03M0>KH0CTb, wto .hht. 
solymas „pocoJi“ (Būga Aist. stud. I 131, Mas XVII,1 37) bb- 
JIBeTCH saHMCTBOBaHHeM H3 ATUI. SdlpUS „pOCOJl“ (H3 sdltjums K 
šalie „coJiHTb“; cp. krHms npH krįjums „CMerana, cjihbkh"). 

200. Cji. solna, cp6. sldna Op II 319 = JiTiiJ. šalna „aaMopo- 
30 K“ Rakštų kr. XV 93, II. LUmhat, JIHT. šalnd,-ds, šalną „xo- 
jiOAHafl oceHHHH poca“ Ds. 

Bm. jiht. *szalii cJieAyet nHcaTfa šąlii „MČpsHy“ h3 npaflUT. 
*ša-n-luo c HOCOBbiM hh(|)hkcom. khk h b ankk, dkti; gendU, gesti 
H T. A- HanHcaHHe šąlu onpaBAUBacTcfl c.neAyromHMH AMaJieKTH- 
hcckhmh (fiopMaMH: I) šanlit lOuiKeBHM /Iht. cjf. I 420 n. c. 
geda, šanla 1. c. 676 n. c. ižūoti. Liet. dainos 74,9, 2) nufiąla 
JlayKuia Post. 37940, 3) liia, fiula Szyrvvid Punktay Sakimu 
1644 r. 63, szulu „frigeo, algeo, frigesco“ Szyrwid Dict. 451 n. c. 
ziębnę, suszulu „congelo“ 1. c. 454 n. c. zmarzlym czynię 1| szula, 
sninga OIechnowicz Pasakos 79, sttszūla 1. c. 73 = šūla Dusetos, 
Linkmenes, Kiipiškis, Vabalnykas, 4) šoh Pumpėnai, Šeduvū. UJHp- 
BHAOBO szalu (Dict. 143 n. c. marznę) „gėlo, glacior, eongelaseo“ 
HBJiaeTCH oneBaTKOK) bm. szulu = šūlit (Dusetos) H3 šąlu. 

201. C.a. solp-b „fluctus“, cvtan CpesHeBCKHii Marep. III 411 = 
JiHT. šalpas „3aBOAb, aaBHB“ Byra P<I>B LXVII 244, Žvingiai, 
„sinulus aquae stantis, incisus in fluminis ripam“ (no 5lBHHcy), 
salpds, salpit, vadin w Koltynianskiem zatokę w jeziorze Kos- 
sarzewski Lituanica !07a || Fischerwinkel, Šalpa, 6s, f. Ruhig 
Wb. II 141 ( = Mielcke II 186). SolpT> k KopHio selp- „fibiTb 
B ABH>KeHHH“ P^PB LXVII 244. 

202. Ca. solvbji, p. coAoaeū Ilp II 353. Op. caobo salotais 
„luseinia“ TpayTMaH (Altpr. Sprachd. 417) BCAeA aa BepneKepoM 
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SbIBOflHT H3 pyCCKOft (jjOpMU COAOeČŪ. A TaK KBK pyccKHe Ha na- 
MHTH HCTOpHH HC fibIHH COCC^JIMH npyCCOB, 3 HOTOMy H HC MOMH 
npHMO 6e3 nocpcAHHHecTBa nepeflarb hm cooero „coJioBbH“. flpH 
nepsAane cojiobbh nocpejlHHKaMH 6am-aB JiHTOBUbi. PyccKoe 
aaHMCTBOBaHHe h jihtobckoc nocpeflHH'iecTBO — MH(j). 

Ecjih Aa)Ke mm h cornacHMCfl, bto npyccKoe nasBaHHe coho- 
Bbfl fleiicTBHTeHbHO nBJiJieTCfl aaHMCTBOBaHHeia, to h b ranoM 
c/iyMae hb ripyccaia HafloSnocTH xoAHTb aa coHOBbčM b 

POCCHK). I-IaSBaHHe COJIOBBH HBHajIOCb c -o/o- HC TOJIbKO y pyc* 
CKHX, HO H y 6aJiTHflcKHX c/raBHH; cp. B.-JiyK. solobik, ^lobik, 
H.-Jiy>K. syloviik, noaafi, salii H3 npacJi. *solov- npH npacji. solv- 
B n;i. sloioik, Ap.-U.-CH. c/iaeuu Vondrak Vgl. Gr. I 308. 

203. Cji. solvb, p. coAoeoū Ilp II 353 : hht. salva = szahoa 
„salata ryba“ Paszkiewicz Slown. |) šalvis,-ies, šalvį „CHrooSpasHaH 
pbi6a, šalmo thymallus?“ Tai eina —kaip šalvis vandeniu! S. Nau¬ 
miestis II šalvjai mh, Diisetos || šalvi = ssalzae Iwinskis Kai. XV 44j 
szaliues ryba w Jurze w bystrej wodzie Kossarzetvski Lituani- 
ca 152a ;„W rzece Šwiętej pod Oniksztami ryba. szelzois [szal- 
we okolo Gaury), podobna jak szapals, požera drugie ryby; jak 
m6wiono mnie, že to Bolcn rzeczny Barbus fluviatilis“ Kossa- 
rzetvski Lituanica 135b. Cp. veideliai Šalvuogeliai ttopiynaTOB u 
MHJi.aep JIht. necu. iNs 9,4, ecJiH h3 šalv-uogSlis. PoacTBo cjiob 
coAoeeū II coAoaoū c jiht. šalvis „įiopejib?“ flonycKaeTcfl SyčatbiM 
Arch. f. si. Ph. XVI 414. 

B jihtobckom H3biKe pbi6a šalvis || šelvis, a b cJiaBHHCKOM HTHua 
„COJiOBeii“ Ha38aH no UBery (6aJiT. šalva- = CJi. solvo- „falb, grau"). 
.ny>KHitKoe H noJiaficKoe HasBaHHe cojiobbh bocxoaht k ochobhoA 
({lOpMe solov-, OTJIHUHOH ot solv- (JlOpM U.-CH. CAaOUU, HH. slomik 
H Ap. Cji. solovo- (npHJiaraT.) oTpa>KaeT h. -e. kola^vo-. CnJibHaH 
cryneHb k nocJieaHeft (jiopMC 6bi.aa kalamo-. Ona coxpaHHJiacb 
B npycCKOM HaSBaHHH COJIOBbH —Jo/oJPW (o H3 d). 

Op. saUmis : B.-Jiy>K. solobik : nji. slozoik, flp.-it.-CJi. CAaeini, jiht. 
šalvis = flp.-HHfl. pal&va- m. mh. : jitui. pelavus BW 8524,6 : JiTiu. 
pęlvas E.idzelin KZ XLII 378, cp6. pljeva „noJiOBa“. 

204. CoM, pofl. cOMd, cp6. sint, sdma Op II 355 = jiht. šamas 
„silūrus glanis” Ditsetos, Anykščiai, Ruhig Wb. I 148, II398 n. c. 
Wels, Szynvid Dict.® 357 n. c. sum, KDuiKeBH'i Liet. dainos 1237,11 H 
šama-u6stis,-sčio „c CoJibuiHMH ycaMH“ Rietavas, Kvėdarna, rfle 
pbi6bi Šimas yjKe ne 3HatoT. 
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CpaBHeHHe Šamas c Jiar. šalmo ne bosmojkho, 

205. Cop Hp II 359: akt. nu-saręs, jk. nusarnsi (praet. nusaro) 
„rpnsHhtfi, oOopBaHcu, Hepnxa“ (nusrtitęs, apipl>?šęs, nepasirodęs) 
Griškabūdis || sarvalai beg iš tonos „rnofi (srūtos) Teųer H3 paHbi" 
Kūrtuvėnai: jitui. sdrni „oca^oK, rpnsb“ Rakštų kr. XV 93, 
n. LLImh^t. Bcn Hauia rpynna SMecte c c.i. serę, sbrati „cacare“ 
BeAČT CBoč Ha^aJio ot Kopaa ser- „Te^b“, „6e>!<aTb“. 

208. Cji. sorka, p. copOKū „corvus pica“ FIp II 358 : jitui. 
shcu, sirkc „»y»<>KaTb“ (smalka tricuoša balstina dūkt), M6usa 
siarc „Myxa >Ky>K>KHT“ Rakštų kr. XV 135. 

207. Cji. sor^a, Ap.-u.-CJi. epam „py6axa, ofleHtfla“ IlpIISSS. 
PnflOM c šarkas, šarkai Kvėdarna (cp. pillti šarkeliai Kalvaitis Pr. 1. d. 
A*“ 63, šarka... sagas lOiUKeBim JIht. cji. I 154 n. c. atsisegti) 
cymecTBycT napa.njieJibHaH įjop^a švarkas, mh. švarkai FOujkcbhh 
JIht. cji. I 77 n. c. apsišvarkūoti, 266 n. c. čevtyti, 338 n. c. 
drabužis, „ciopTyK, nHflJKaK,“ Joniškis. Boct.-jiht. švarkai^ sitm. 
svarki „cropiyK“. Cji. sorka, jkcm. šarkai || boct. švarkai, Ap.-ceB. 
serkr h 3ct. sark, poA- sargi „py6axa, KaiĮiraH, ciopTyK“ (jihb. sark, 
MH. sdrkld) parnpocTpaHH.THCb no ceBepo-BocTOHHOii Espone nyrėM 
ToproBJiH H3 HeH3BecTHoro HaM KyjibTypHoro ueHTpa. 

208. Cji. sornrb, M.-p., 6.-p. copoM „cpaM“ Op II 369 H3 
H.-e. *sormo-s „KpacHOTa = ctma“ : jiht. sarmoties „CTUAHTbcfi“ 
(Dusetos, Kossarzttvski Lituanica 161b); jiht. sartas „pbistiifi“ 
(ayKuiT. = raudas JKCM., o JioujaAH) = JITUI. sdns „iipacHOBaTbifi" : 
JITUI. sarkans „KpacHuS“ (jiht. Sdrkdnis co6. hmji peHKH), jitui. 
safkt „KpacHeTb“ : jiaT. sorhus „paSuna“ H3 H.-e. *Jor-W/o-j „Kpac- 
HbiH“ II JIHT. sifbti „upes coapeBatiHe uejiaTbca KpacHuiM (o aro- 
Aax)“, serbentai „CMopoAHna (itpacHan)“. Bce sth cJiona oBpaao- 
Baubj OT KopHsi ser- II jor- „KpacHbifl“ Byra Has XVII, 1 5. 

209. Cji. sovati, siiję, coeamb Op II 349. Ccbck. c///o = jiht. 
šditjii. ApeBHOCTb yAapsHHJi (jiopMbi cyto AoKasbiBaeT jitui. ajih- 
TeJibnafl HHTOHauHa (šaūju, šaut). JIht. šduju (aan.) hjih šaunu 
(>KeM. H BOCT.), šoviau (san.) hjih šavaū (boct., >KeM.), šauti hb- 
jineTcH B cJieAyiomHX 3HaųeHHflx: 1) „3aABHraTb, aacoBbiEaTb 
(ABepn)“: šduna duris „saABHraeT, resp. oTOABHraeT aacOB (sa- 
ABHiKKy) ABepeii“, mergiotė ata-šdvo duris, užšduk duris Diisetos, 
2) „caiKaTb (co6. cosaTb) xAe6bi b nenb“; Jau diioną pakepėm, 
pašdvėm, duoną šduna Ds, szduju „ich stosse das Brot in den 
Ofen“ Riihig Wb. I 149, II 318 n. c. sekūben, paszduju „ich schies- 
se wund, ich schiebe in den Ofen“ 1. c., įszduju „schieben Brot 
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in den Ofen“ 1. c, II 306, dūną į pėczų įfiduti „Brod einschauben 
in dcn Backofen“ Mielcke Wb. II III, 3) „HafiiHCb, npefl;io>KHTb 
ceČJi“: pasiszawa i pirszlus BoJiOH'ieBCKHii Wajku Kn. 61, Bcrna- 
dinams rupinąntes, du drąnsiu wajkiuku pasiszawa gulieti bazni- 
czioj par kiaurą nakti 1, c. 77, Ryto metą Kuršo žydas pasišovė 
pirkti BojiOHHeBCKHH Paaug. žm. kn. 24, Maksas pasišovė nusileis¬ 
ti gūšton S. Mečius Trumpas žemės aprašymas. Vilnius 1906 
p. 28, 4) pri-šduci Dusetos „npHAe.iaTb (co6, npHcynyTb) k cano- 
raM roAOBKH“ {pri-grįžti Kvėdarna), prie-šavos,-vų mh. „canorH c 
npHAeJiaHHbiMH ronoBKaMn“ Ds, 5) „noKpbiBaib, oSboagub (čean.)“. 
Kės tavo vėidas šautu apšduias? (vėidas tapęs geltčnas) Linkmenes, 
6) „CTpeJiHTb“: šaiitinai šdvo Dusetos, Paskui kaip šovė, tai šičia 
atšovė Liet. pasakos med. mytol. II 56. 

Ot šau- „cosaTb, cTpe.nHTb“ seAyr cBoė nponcxo>KAeHHe cAe- 
AyiouiHe AHTOBCKHe cJiOBa: 1) šaudyklė „ctptna“ =szaudikly, klos 
strzaia Stanetvicze Hist. szw. 80, jymk kylpyny yr szaudikles 1. c, 11, 
flaudikles... fiaude ir mete Szyrvvid Punktay Sak. 1644 r, 69, 
szaudyklė, strėia Ruhig Wb. II 80 n. c. Eolsen : šaudykle, bhh, šau- 
d^klę Dijsetos „TKauKHH = szaudyklė „die Schiitze der 

Leintveber“ Ruhig Wb. I 149, II 243; 2) šaudiklis „cjpeAeu, 
oxothhk“ lOuiKeBHH JIht. ca. I 362 n. c. dūmą (IOujKeBHq bm. i 
nHiner HesepKO į/), ein šaudiklis anksti lOiuKeatm Liet. dainos 
410,2; 3) šaulys „CTpeACu, oxotiihk“ lOutKCBHų Liet. dainos 212,4*; 
4) šaūnas,-nd „npbiTKHH, noABH>Kiio{i; ACAbitbift, nopflAOMHbin; xo- 
poujHii“ : šaūns ukininks Schleicher Lit. Lsb, 182 cp. 200, šauna 
girė 202, labai šauna ožka 128, Brolis išėjęs ir šauną kampą girės 
apsukęs užtrdpyjo zuikį 164, šaunam česui praSjus tie vaikai norė¬ 
jo pas sėvo tėvus parkeliauti 179, Čia būt Šauniį stalų 126, tai 
šaūns vyrs, tai šaūns žmogus „brav“ Kurschat D.-lit. Wb. I 257, 
geras, šaūns „tiichtig, gut“ I 38 n. c. dc/it, Šaūnas (auch : šaunūs, 
gew. šaūns) I 79, jis galėtų šaūns zelniėrius būti I 10 n. c. abge- 
bsn, szaunas, na Ruhig Wb. II 315 n. C. seimeli; napeMHe OT šaū¬ 
nas HMeer (jiopMy ne *šaunai, ho šaūniai, Ruhig Wb. I 149, „mit 
Ungesiiim“ II 315, „schnell“ Schleicher Lit. Lsb. 159, 186, 198, 
210, Kurschat D.-lit. Wb. I 38, 79, 257 ; 5) Hteivt. Šaunūs „npbiT- 
KHH, x<HBOfi; cAaBiibifi“ Hbhhc PpaM, AUT. 513. 129 t šaunūs žmo- 
gūs, v^ras „AeAbHbifl, JKHBofl, cKopbifi, npbiTKHfi“ Kiipiškis, S. Nau¬ 
miestis, „ 2 uchwaly“ Kossarzewski Lituanica 54b, szaunus „vonref- 
lich, heftig“ Mielcke Wb. I 272, Judu mž šaunūs VĮ^rai Schleicher 
Lit. Lsb. 235 (244) |[ smulkios uogos—šaHmii žodžiai Kalvaitis 
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Pr. ]. dain. Nr. 58, šaunūs žodeliai lOiuKeBHų Liet. dainos 35,2; 
56,4; 187,6 „npoiiHsaioiuHH“, jkcm. labay szatmes moszelcs radau 
Schieicher Lit. Lsb. 23, žodeley tay mun pasaky 24;6)šd«- 

tuvas „TKauKHli ųeJiHOK“ lOiuKeBHH JTht. cji. i 356 n. c. dū = 
szaueuzo’s, czoinek tkacki Pas 2 kiewicz Slo\vn., szaunmas, czulenko 
Aj šautuvilis lOuiKeBHH Liet. dain. 129,6, Svodb. dain. 271,5, 
Kalvaitis Pr. 1. d. Nr. 31. 

JlKTOBCKOMy šauti B JiaTblUICKOM flOJIHtHa OTBeųatb cfiopMa 
*saūt, a MOKiiy tčm mh Haxo;iHM b jiHTepaTypnoM Hape«iHH šaut. 
/Itui. šaut npeAnoJiaracT 6aJiTMHCKy!0 ocHOBHyio $opMy *šetnei, 
HBMeHHBUiyro BnoCJlCACTBHH B *šjautei. JIht. šduti bm. c boct.-jitui. 
šaut {sausint, nūsovtiši BW 13250,8, sausętn 1. c. var.) B03HHK.no H3 
6a.nT. *šaut(e)i {au h3 h,- e. ou). JIkt. šduti (boct.-atuj. šaut) 
HaXOAHTCH B TaKOM OTHOIUeHHH K JlTUl. ŠaŪt (cp. HHHte JIHT. 
šiduluvas), KaK jitui. laist k .hht. leisti „nycKarb“, jiht. baigti 
K JlTUi. bėigt „KOHMaTb“, nHT. malti (jitui. maJi) K CJi. mėlti (cp6. 
mljeti) „MO.noTb“, CJi. badę, bosti k jiht. bedii, besti „BTbiKarb; ca- 
flHTb (KapTo43eJib)“ H flp. Ty Hte crynenb rjiacHoro, hto b jitui. 
saūju HJIH šaunu, savu, šaut „coBaTb, CTpeJiHTb" (h.- e. sReu-), 
HMeiOT cJieayiomHe JiHTOBCKHe očpasoBaHHH: 1) šiaudyklė „TKau- 
KHft neJiHOK“ Prienai, S. Naumiestis, ar neturėjai šiaudyklėlės Kal¬ 
vaitis Pr. liet. d. Nr. 326, 2) šiaulė „crpeJia“: sziauli tartum 
szauta Auszra 1885 46, 3) šiaulys „okothhk, strzelec“ Hbhhc; 
šiaulys pėdas randa lOiuKeBHH Liet. dainos 198,14, Šiauliai, medi¬ 
ninkai 1. c. 190,2, cio^a >Ke HassaHHe ropoja Šiauliai, bhh. Šiatt- 
liiis (lilaBJiH Kob. ryč.) „co6. crpeJibUbi“, 4) šidutuvas „TKaųKHH 
veJiHOK“ Būga Aist. stud. I 36, Salantai: Pranuke staklėse net 
pasidėjus šiautuvą ėmė apsigaubus prunkšti Lazdynų Pelėdos 
Klaida 108, 5) šiavd „asBHHa, TpeutHHa“: imoa dūryje pasiliekta 
M. Veltas Apie gyvulių ligas. Tilžė 1906 p. 122; cp. jitui. šdva 
(Rakštų kr. XVII 55) „Tpemnua, nycTora b ^epese“ (HeBepHO 
Op II 415 n. c. cyetna) c j H3 šaut npH sava „npOAOJiroBarafl 
TpeutHHa, np. py6eu“ (iegarena reta) Rakštų kr. XV 134 = jiht. 
šovd,-ds, šovą „TpeiUHHa, B3BHHa; AynJio (no JlBHHcy — „cavum, 
caverna arboris“) : šova = išpiivęs medyje ršndas Diisetos, Dysna, 
Linkmenes, Ušpaiiai, prastas medžias sCi šovom Ds, szotoa „osęk“ 
Daukantas Žod. r., šova „skaza“ Kossarzetvski Lituanica 55a (fo- 
vdtisi „szczepač się, skaz nabierač‘‘ 1. c.), bitiū... szozoosi (b Ayn- 
Jiax) si6wąntiū Daukantas Būdas 14^4. 
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OpH praes. *šjduja (jJTin. šaūj) b npa^HTOBCKo.M HSbiKe prae- 
teritum iiMe^o (l^opMy *ševė, kzk o6 9tom mo/kho cy;iHTb na oc- 
HOBaHHH cJie;iyroinero cJioBa: šėvulys, ševulio „ockojiok, mena; 
^lyiHHa“ Kurschat D.-lit. Wb. II 153 „Schliefer= Splitter“, 193 
„ein Splitter, auch ein Brennspan“, 197 „Splitter, ein von gros- 
seren Ganzen abgesprungenes kleines langliches Stiiek“, į šSvulius 
sutrupėti 197 „splittern“, dtemanto livulys 1291 „Demantsplitter", 
šėvuliuotas akmuo I 245 „ein blatterichter Stein“ : ševulis „t. c.“. 
Jojo vidurio kelib teip smarkiai, kad ševuliai Ižkė Schleicher Lit. 
Lsb. 144, Kur užmynė kitavo grindį, šėvuliai lakiojo Kalvaitis 
Pr. I. d. Nr. 433‘.Šavelis „t. c.“, b aABep6Ha;ibHbix Bbipa>KeHHt!x 
pijodai pradėjo tėveliais eiti lOiuKeBHn JIht. ca. I 49 n. c. ap- 
kūni, šSveliais eina ddrbas „visu smarkumii" MapHaMiroJib CyB. r. 

npH ševelis „ockoJiok, menKa“ HMCJiact napa^JicAbnaa (jopMa 
c KpaTKHM e, C0XpaHHBiijafiCH B Bbipa>KeHHBx; tas man darbas 
ševeliais eina „labai greit ir lengvai“, kad eina, tai net ševeliaisl 
Dusetos. 

JIht. šau~\\šiau- |Įie»-[|Jeo- flBtiHiOTca noTOMKaMH H.-e. KopHH 
skeu-, skiu- „ABHraTb, TOtiKaTb"; cp. roT. skėmjan „hath", Ap.-ceB. 
skjoia H Ap. 

210. Cji. sęd-b „judicium“, p. cyd Op II 414. JIht, samdas 
„HaėM, apeHAa“ [samdas „Miethe“ Ruhig Wb. II 255, HanHcaHHe 
am npeAtiaraeT airi) He HMeeT HHKaKoro oTHoiueHHJi k cji. sęds, 
TaK KaK JIHT. sam- B samdas, samdį/ti „HaHHMaib“ flB.'iaeTCfl ne 
H.-e. npecjiHKcoM sm- „c“, a rjiaroJibHUM KopneM som- „fipaTb“. 
JIht. sam-d-įti „HanHMaTb; OT^aBaTb hjih fiparb b apen^y“ bbjih- 
eTcti KayaaTHBOM k jiht. semii (Dusetos) hjih semiu (S. Naumies¬ 
tis), semti „SpaTb BOAy, HepnaTb“; cp. ram-d-į/ti npn remiii, ar- 
-d-į>ti npH irti h Ap. 

211. Cji.. stjh^, p. cyK IIp II 416 : 1) jiht. at-šanke „BbiAa- 
lomaacH MacTb, BbiCTyn; OTnpbiCK“ Į| atszankė „Kyieu, MaTnn ne- 
BOAa“ Ruhig Wb. II 266 n. c. Netekydel, 2) šankinū,-inti „aa- 
CTanJiHTb npiiiraTb“ Kurschat D.-lit. Wb. II 165 „schndl springen 
machen“: Šankinti drklį par tvorą Kvėdarna (ho šankinti mergelę 
„BecTH TaHUOBaTb“ 1. c.), ssąnkina meszkas Pal. Juze 49,7, pama¬ 
tęs. .. žirgą ąnt sawęs szonkinont Daukantas Giw. 149, Kuomet 
šankinsiu kūdikėlį? lOujKeBHH Liet, dainos 238,4, 3) šankus, o6. 
pa-šdnkus „npbiTKHft, CKopbift, jkhboS“ Salantai: kiszkis spruko 
sząnkiej nu mediejo Daukantas Pasakas Ph. 58, šankus (hm boct. 
AHaJi. H3 an) „zuchwaly, rączy, szybki, žwawy, porywczy, imia- 
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lėk" Kossarzewskj Lftuanica 55a, pašdnki kdrvė „skwapl!wy“ Ak, 
wajkielis... labaj guwus, szarpus, pasząnkm ir linksmus Bojioh- 
qeBCKnfl Wajku Kn. 17, passąfeMS „poskoczny" Paszkicwicz Slo\vn., 
paszonkūs „alacer“ Daukantas Prasma 36, 4) pa-šdnkinė „Iaqueus ■ 
captam avem in aere suspendens, ne a vulpe devoretur“ (no 5 Ib- 
HHcy) Kvėdarna, 5) pa-šdnkliotas audeklas „HMeioiUHfi 6 jih3hm 
( blaketas), niedobity“ Als. 

Cn. sQkT> H JiHT. Mttk- npeflCTas^aioT co6oio Haaa^npOBaHHbie 
(fiopMbi K JiHT. šoku „CKaMy, npbiraio" |1 šaka „cyK“, šakės 
„BHJibi“ II JiTUi. sekiimi BW 19881, 29111 H,nH secmni „BHJibi" BW 
19331. B BHAy .niiu. sekumi „žakės" a .nHTOBCKOro CJioaa šaka 
OTpa>i<aeT co6oio ue HKfloeBponeScKoe „uibe“ (apM. ęax npH 
flp.-HHB. ę&khd Brugmann Gr. P 548 ; apM. ęax no Bartholomae 
Stud. II 42 H3 H.-e. *ksakhd), a H.-e. o. CooTBeTCTByiomaa Jiarbiin- 
CKoii (sekumi) cryneiib coxpauH.nacb b jihtobckom cflOBe Šėk-itis, 
-Ičio M. „aepeBtiinian BHJia c sarnyTOMH 3y6bflMH lUHpHHoio b ^Ba 
HJiH noJiTopa fliofiMa, fljin sarpečaimn MHKHHbi“ (medinė pakum¬ 
pusiais dviejų af pusantro cėlio plaliimo nagais šakė su užgaliu 
užpakalyje pelams semti ; Užpakalis yrš statineliais apdirbtas, k&d 
daugiau pelQ pasėmti galėtų) Pikeliai, Židikiai, „luecT paccoxoio 
AJifl noAnopKH BeTBert n6.noHH“ MapuHiiKaHUbi (mhoio cAbmiaHO 
poA. MH. šakičū „spyrių obelims"; ša H3 še, cp. šašt „šeši“) || 
kdška-šekštis „rBėr, cjiera, npH>KHM na Bosy cena" Viekšniai, 
K ;iHT. šek-štis „paccoxa, lueCT, bhjim“, BOSUHKuiefl h 3 npaCaJiT. 
*šek-stis (ks H3MeHHeTCB B kš Byra P^’B LXV 303 cn.) b Ap.-Hpn. 
cėcht (manx keeaght) „coxa“ (Blankenstein Unters. zu d. lang. 
Vokai 29) coxpaHHnacb napaAnenbiian cĮiopMa *ke-n-k-tu- c hoco- 
BbiM HH(|)HKC0M (Pedetsen Vgl. Gr. I 124, 126, 151, Fick P 77). 

Hauia BTHMOAorHKecKaa rpynna bocxoaht k h.- e. Kopnio (s)kek~ 
„npbiraib, cKaKaifa; (npo)xoAHTb" : asecr. sačdite conj. „(Aa) mh- 
Hyer, npoHAėT“, aP- b.-h. scehan „cnyMatbcn, npoKcxoAHTb“, Ap.-Hcn. 
skaga „DbiAaBaTbca, BbiCKaKHBaTb", Ap.-Hpji. scuchim „yxo>Ky, 
H36eraio“ H3 KenbT. sfeofe-, SHaneHHe „npofiTH, npozoAUTb" jiht. 
šėku HMeer, nanp., b Bbipa>KeHHax: metai pra-šoko „npouion, hc- 
TCK roA" (cp. aBecT. fra hama sačinte Zupitza Germ. Gutt. 27®), 
pra-fiSkufiąfias nuodėmės „npouuibie rpexH“ /layKUia Post. 360gi, 
Prafldkufi, pėrėjufi nedėlė „vergangene Woche" Ruhig Wb. II 364. 

3HaqeHHe „cyK, BeTBb" b jiht. šaka h cn. sęk-b pasBHAOCb 
H3 3iiaqeHHfl „buckok“, „Bbiciyn“. 
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212. Cn. sgp-b „vultuf“, n;i. sęp, MOJ. mp „KopiiiyH, HcrpeS“ 
Hano.MHiiaeT aht. iūopU, suopio „pmh Kopuiyna = linjė (Diiseios), 
kiykis (Salantai, Kuliai), peslys (liJaB. y.)“ : ayKiUT. siiopis Jurbar¬ 
kas = loro-BOCT. >KeM. supis Švėkšna, „kania“ Kossarzewski Li- 
tuanica 34a, supis, m. kaniuk. Accipiter Pas 2 kiewicz Slo\vn., T;?ka 
kap sūpis 12ša Kvėdarna, Lauk kaip supis vandens laša nūkrintant 
Eržvilkas = c.-san. «<eM. sėupis, pOA- ^oupc, bhh. sčupi Kantaučiai, 
sitpis „sęp“ Daukantas Žod. r.. Ko tykaj it soupis laszo Daukantas 
Dajnes 168, Sied kajp sūpis egliej Daukantas Apin'.u aug. 47, sū¬ 
pis... sakęs „oj szunali \vertaj bibsoj“ Daukantas Pasakas Ph. 16, 
kranklių, sūpių būriai Daukantas Liet. istor. I 469, suopis v. kli- 
kis (= kiykis,-kio), kania, Milvus Kossarzevvski Lituanica 123b. 
B nepeiiocHOM 3HaqeHHH suopis (c. -3. >KeM. sdupis) — 

BopoHa“ (vepska Kvėdarna, včpelis) Kuliai, „HeaKKypaiHbiH“ Kre¬ 
tinga, 

PoacTBO cJiaBnHCKoro Moša c ;ihtobckhm bo3mo>kho jimuib 
B TO.V 1 cJiyMae, ecJiH nepaoe bocxoaht k H.-e. *su-n-po-s, a bto- 
poe — K H.-e. *soupis. JIht. suopis „kania, sęp“ b ceMaHTHųecKOM 
OTHomeHHH jiB.nneTCfl napajijiejibio k jiht. klį>kis „t. c.“ (: jiht. 
klykti, p. KJiUKamb\ KaHB „milvus“ flOKyųaer cbohm kjičktom); cp. 
sučpia „>KaJiyeTCH, hoct“, inf, suopti S. Naumiestis. Ho suopis 
He TO.ribKO xopoiuo „KJieKHer“, ho h npeBOCXoaKo „napiir“. no- 
<teMy ero h HasBaJiH BocTOMHbie JiHTOBUbi (Diisetos, Kupiškis) 
lingė {Imgauti „Ka‘iaTbcfl“ Dusetos). Ecah ochobhbim SHaųeHHeM 
cJiOBa sūopis 6 biJio He „KfleKTyH“, a nofloSJiaHHbift „napHteJib“, 
TO ero HaAO conocTaejinTb c jiht. (c.- 3. H<eM.) šnopuoti (soupoute) 
„KaųaTb“ Plungė, Mosėdis, lOiuKeBHH JIht. cji. I 566 n. c. ii- 
čiūčiūoti : sūpūci, ligūti „halkač“ Daukanto Žod. r., soupoujemus 
migę Daukantas Būdas 4833 , Jaunumene dirba snopinęs { = sudpy- 
nes, HM. efl. sudpynė C flByMB y,aapeHHaMH Salantai = Dau¬ 

kantas Būdas yOg) ir suopatuos Pal. Juze 57io; cp. jiht. siaūptis 
„siiptis“ lOuiKeBHų JIht. cji. I 73 n. c. apsisiaūpti. 

213. Cmado Up II 370. JIht. stajdas „xJieB" ne HMeeT H.-e. 
cycĮjcfjHKca -d(h)o-, tbk rbk jiht. Id nepe^aer HeMeuKoe// (Stall). 
HHTOHauHH JIHT. cJioBa stodas „cTa.!to; TaCyn“ MHe HeHasecTHa 
(b Aist. stud. I 28 H BCJiefl sa JIbhhcom iiHcaJi stodas): ftddai ir 
kaimenes AayKiua Post. 290^0, ftddai SOGog, ftodo „stada“ Szyrwid 
Punktay Sak. 1644 p. 136, ginčiu buk/rodą vviernuiu Kniga No- 
bažnistes... 1653 p. 66 , piemenimus | Stodą ganantiemus 130, 
Dojnumas tdwo ant ligumi Siodtis prdvvayjina 60, afeh IjchtikJiu 
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piemeni | bei Stadas (t. e. stadas, stadas) awiu ijjibarstjs BpeTKy- 
Hac Post. I 364. Pjiaom co stodas HMeJiacb napaJi.ne.nbHa5i (popMa 
stoda, po;i. (c YAapeHHeM Ha pCHOBe) scodos „CT&Ao“ • ftoda arba 
bąda Žiwatas... Jezusa Christusa... Suprasląw 1787 p. 28, pry 
ftodas iawa jugriza 28, ganikiet... Jtoda tą 294, Ecjih jiht. c;io- 
Bo He saHMCTBoaaHHe H3 pyccKoro, to oho TOKecToeHHO c jitui. 
stads ,jca>KeHeu, paccaAHoe pacTCHHe“ (npn jitui. stadit „ca>KaTb“) 
Endzelin IF XXXIII 108, Rakštų kr. XV 96. B jiht. CJioBe sto¬ 
das AOJiHiHo 6biTb corjiacHO noKaaaHHio JiaTbiuicKOU <|:opMbi stads 
H auaJiorHH jihtobckhx oSpaBouanKH (cp. kld-da-s „cjioii“ npH klo-ti 
„CTJiaTb“, pa-sidas „CHAeHHe“ npH sždžiu „CHxy“) BocxoAnmaH 
HHTOHauHH, T. C. stodas, MH. stodat (cp. Bbiuie ilayKUJoBy (fopNiy 
MH. H.) H >KeH. p. stoda, pOA. stodos; cp. HHTOHaUHK) cepčcKoro 
CJi. stddo npH HOBooOpaaoBaHHH stado (Leskien Unters. 45). 

OTHOCHTCJibHO (^opMaKTa d B AKT. st6das = ]nm. stads = c^, 
stado cp. aht. stčdainis „naAHcaAHHa“ {stodainiu tverti „stačiomis 
lentikėmis“ Alsė'džiai), atui. stadags „ctoa6“ BW 11742. 

214. Ca. staitfb, p. cmaMoH ača, cmoMŪK /laAb IV® 502: aht. 
stūomas „([iHrypa, CTaii“, Tas žmogus iš stūonio gerai atrčdo 
S. Naumiestis, stuomu6,-mens „T. c., Aar. statura“, stuomens, stuo¬ 
menų „CTaH py6axH, cTaHHHa“ Alsėdžiai, Rietavas || atuj. stuSmi- 
rier „aaiiKaTbCH“ (co6. ocTaHaBAHBaTbca); CTaHOBHibcn na Abi6bi“; 
Ap.-B.-H, gi-siuomi „cnoKoHHbiii“, roT. stdma m. „ociionaHHe“ : aht. 
stamantriis „CTofiKHfi, ynpyrHfi {stambus Ds)“ Šiauliai, ir ta daina 
rodo stamantrumą dwasės raszytojo Auszra 1883 77, Oberlėnas 
perkopė tas visas kliūtis savo stamanirumu 1. c. 1885 315, stamant- 
rėja doriszkas jausmas 1. c. 1884 31 „KpenHer“. Kopenb st(h)ū*m- 

K St(h)d- „CTOHTb“. 

215. Cmapocma IIp II 373 pasAaraercH Ha cmapo-cma (k cma- 
po-). CycjjcpHKc -std HMeeM b aht. gyva-std, poA- gyvastos „JKHTbė, 
>KH3Hb“ Diisetos (k gį/va-s „KHBofl“), teki-stos, poA- tekhtų „bu- 
X0A aamyju“ (k teketi „BbixoAHTb 3aMy>K“) Linkmenes h Seny- 
-stos, pOA. šenystų „>KeHHTb6a“ (k šeny-tis H3 p. oiceHumbCH) 1. c.; 
cp. Ap.-B.-H, diono-st cp. „CAynrfia“ (k dionon „cAy>KHTb“). 

216. Ca. stavję, staviti, cmaeutnb Hp II 376 : atui. stavs „npa- 
MO ctohiuhh“ (npH stovu, stovėt „cTOHTb“) II stavs „POCT, CTaH, 
(JjHrypa“ (o lepeAOBaHHH HHTOHauHH cp. Shasgahh IF XXXIII 
107)= AHT. stovai „TKauKHfl CTan (cTan), staklės“ Prienai, usio- 
vas (h3 *uš-stdvas npH uš-eitie „B30hth“ || až-ettie „sailTH“) „CTap- 
uiHii nacTyx, kerdžius“ Dusetos, Kupiškis. 
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217. Cmetam FIp II 379. JItui. stiegu, stigt „BJiaHyjb“ (nuo- 

stiga staiga purvą BW 13466 „ysAS b bfbkOjM Conoje“, staigas 
dūkstis „BSisKHe SoJiOTa" BW 26355,1 var., brienu siiegnu purvu 
BW 10106,1 „OpeAy no bsibkob rpfl3H, no BHSKOMy 6o.noTy“) 
TOJibKo B TaKOM cJiyMBe MOJKHO conocTaB.n«Tb c p. cmeeamb, ec.riH 
nocJieflnee bocxoaht k cji. *stbgati. Ho h3 *stbgati cKopee Bccro 
Mbi HMe.aH čfai B pyccKOM ne *cmeeamb, ho *32amb, cp. hh aau 
(H3 *cmbSbi) He BH^aib, 1136a H3 *jbsi'bba. HraK, p. cmezarm 
Ha/to npeanojraraTb npacJi. *štegati c ochobhum SHanenHeM „npo- 
Ka.fibiBaTb". SnaHeHHe „x;iecTaTb“, „ČHTb“ paasH/iocb h3 3HaqeHHfl 
„KOJiOTb“; cp. p. KOAomiimb, n.n. klode się „ccopHTbcn (co6. ko- 
JiOTHTb Apyr Apyra)“ k p. KOAom, n.n. klod (jiht. kalti). Oi. ste- 
gati HaxoAHTCfl B poACTse c: 1) AP-'P- emeoteepTi : jiht. siegerys 
„cyxoii CTečeJib“; 2) jiht. stagaras „cyxoH crečejib TpaBu; xbo- 
poCTHHa; neneK nepa" : JItui. „gasterosteus aculeatus, pufiKa 

KOJiKMKa {h. Stichling)“ Rakštų kr. IX 93; 3) cp6. stljeg, poA. stljega 
„3HaMH“ :■ JITUI. sięga „uiecT, TbiHHHa, KOJibiiuoK“ BW 35772,35774; 
JIHT. stėgys = m&iA, stiegis „rybka drobna, ošeista, mieszkająca obfi- 
cie w malyoh ruczajach nad pruską granicą (okolo Sz\vekszn, 
Goržd, Korcian najtvięcej). Okolo Worn tiiema. Mięso nędzne. 
Podobno dernik pospolity, Gasterosteus aculeatus. Žmu- 
dzini prdez stiegis nazywają ildjds zuwele [=įlajos žteoSlė), to jest 
z deszczem spadla ryba“ Kossarzewski Lituanica 263a (jiht. siė^s 
B BHAy stėkys, poA. stikio „KOJnoiKa, gasterosteus aculeatus“ Rieta¬ 
vas II sciekius. .. kčpę Daukantas Būdas 26^2 mokct čbiTb saHM- 
CTBOBaHHeM H3 HeM.j cp. stechert, stikbedel h ap- „gasterosteus 
aculeatus“); 4)atui. stega, stegris „kojiok, npyT, TbiHHHa“ BW34960, 

218. Cmenetih || emona Hp II 382, 392. JIht. stapaus, stapytis 
„OCTaHaBAHBaTbCfl“, BSflTOe KypIUaTOM H3 CJIOBapH HecccAbMaHa 
(498), MHe, KaK h KypmaTy, He H3BecTH0. CymecTByer tdjibko 
stapinii, stapinti „penem (bybį) erigere“ (Būga Aist. stud. I 172) 
H „MopHTb roAOAOM (badū), npHHyjKAaTb roAOAatb“ Kvėdarna ; 
ašvienius badu stapinti BoAOHieBCKHii Paaug. žmon. kn. 68, badu 
stapinti BojiOHųeBCKHŪ Prade 111, Žem. wisk. II 214, kiaules... 
badu stapina BojiOHqeBCKHfi Wajku kn. 28. Kopenb stėp- „ocTa- 
HaDAHBaTb(cJi)“ KpoMe stapinti HMeeTcti eu;e b cjieAyK>utHX očpa- 
30BaKHHX: 1) AHT. Stipinti „yAHBABTb (co6. OCTaiiaBAHBaTb, HA. 
zastanawia<5)“: ftepina HayKiua Post. ZXi^y/tepina^Oy^ ftępina lOSja, 
no opHr. 475s 6, iž ftepint 59548_ 54 || „roBopHTb, yTBepJKAarb (co6. 
npOHHO ycTaHaBAHBaTb)“: Tajiau latrui ant krifiaus kabanezem 


38. K. Būga 
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ftepin taridains ; Schen diena bujsi roiuie ju manimi Margarita 
Theologica 1600 p. 260a, Atmetamas jra Ari;totela | ir kitu Philo- 
Jophu klaioi'mas | kurie Svvieta niig amfiu buvvuj'si jakie | ir amfii- 
nai pajilikjenti ftepina 1. c, 46a, jus kas nors stepįs (tikrįs) Auszra 
1885 74 H „B03Be;iHHHBaTb‘‘ {co6. bbicoko cranHib): gross ma- 
chen, Diddinu, Paaukfitinu, Pafteppinū Ruhig Wb. II 184; 
2) visi nu-siipo „tvszyscy zastanowili się, Bce nopajKCHbi, 

yAHBJieHbi" Salakas; 3) jitui. stapars „CMepaJias rjibifia" (cuku 
siapars BW 34728, 4 var. „CBHHoft CMepsJibift KaJi“): ^tituj. žemes 
supis „KOM, rjibtCa??“ BW 10771,2 (tom IV crp. 565); 4) aht. 
pd-stapas „CTOJiS, noAnopa" lOuiKeBH*! JIht, cJI. I 161 n. c. at¬ 
sparas : „pdsiapas Vėl. L s i u p. Pastatj^tas pdstapas p6 bdlkiu inlti- 
žusiu. 2. podpora. Mintuvų pdstapas'^ lOiuKeBHH iHht. cji. 
II n. c. pdstapas, yrd Jtiėbu itpdftapu tiejčs flayKuia Post, 547ii, 
541,3. 

OcHOBHbiM 3HaqeHHeM 6a;iTHftcKoro step- (stip-) || stap- 6bi.no 
„CTOBTb“, „cTaBHTb“, „saMepsaTb" (cp. peKa cmaAū). 

219. Di. stbblo „caudex, caulis“, p. cmėSeAb, cmedAČ Op II 378, 
Byra POB LXXV 148. CnoBO *staibis b 3 HaqeHHH „ctojiČ“ b jih- 
TOBCKOM asbiKe HeH3BecTH0: ero ne anaiOT hh coapeMeHHbie ro- 
Bopu, HH naMBTHHKH 5!3biKa. 3HaqeHHe „CTon6“ npnflyMaHO Kyp- 
uiatOM, B cBoefl rpaMMaiHKe (crp. 163) cjiobo *staibis TOJiKyei 
CflOBOM „Schienbein“, a He „ein Pfosten“, KaK OH 3T0 BHOCJieA- 
CTBHH cAenan b jiht.-hcm. cnooape. BMecTO *staibis (Leskien Bild. d, 
Nom. 292, Meillet Btudes II 419, Persson Beitr. 153, 423, FIp 
II 378, Trautmann Altpreuss. Sprachd. 429) HnH *stcabiai (Walde 
LEW n. c. stipo, tibia, Fick III* 492, Pedersen Vgl. Gr. I 116 
[zu lesen staibiai 1. c. II 816]) HywHO nucarb staibis „6epuo, ro- 
JieHb“, MH. staibiai „depuoBue kocth“ Byra Aist. stud, I 27, 
Haa XVII, 1 38, PtPB LXXV 148. K tcm a^hmum OTHOCHTenbHO 
cjioBa staibis, KOTopue mhok> y>Ke npaseneHu b Ha3BaHHbix Bume 
CTaibHK, B HacTomuce BpeMB Mory npncoeAHHHTb cneAytoutee : 
1) staibis „roneHb, 6epuo = k6jos dalis nuo kulkšnies ligi kelio“ 
Mdsėdis, Salantai : pa-|msu dli, dusu par stdbi „paimsiu žilį (ai- 
lis, dilio „AyČHHa, nanKa“), dUosiu per stdibį“ Kvėdarna, it kėlne 
6i stajbį pakabinta Daukantas Būdas 24g, staibis,bjo das Bei n P. 
W.' Haack Vocabularium (Haale 1730) 119, Bein staibis. Beine 
blauzdos 1. c. 160; 2) staibiai mh. „čepuonue kocth, blauzdakau- 
liai“ : tujaus iszsitijse sukumpi stajbej Walanczewski Prade 19, 
pun mana stajbej Wajku Kn. 25, pradieje... stajbej gielti Walan- 
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czewskis Žem. wisk. II 77, ant ftaibiu vira Wilent 1579 p. 21,5, ju 
wiJsa Mcja ir galwa bei Siabeis (= »eM. sidbes „staibiais“ Kvė¬ 
darna) Bretkūnas III Mos. 4,11 (Bezzenbcrger Bciir. zur Gesch. d. 
lit. Spr. 62), io widurius ir Jtaibius numafgok Bretkūnas II Mos. 
29,17 (Bezzenberger 1. c. 325), veiziu : šunys kad griaužia 
mano staibius! M. Vaitkus Šviesus krislai Vilnius 1913 p. 110, 
woz wiskupas uždieje ant jo gaKvos stajbius ranku (NB : rankų 
staibiai „JiOKTeBbie kocth?“) sawa, tujau spitris ataka Walanczcw- 
skis Prade 157^; 3) Staibai, bū, m. pi. Schienbein; sonst Blauzd-kau- 
lei Ruhig Wb. I 140= bjū, m. die Schienbeine, sonst 

Blauzd-kšulei Mielcke Wb. I 255 HBJiaeTcn HeBepHoii nepejaqefl 
TKeuaŪTCKoro cJiOBa stdibei, pofl. stdibju Eržv.lkas = stdbe, poA. stdbiu 
Kvėdarna; 4) staibid-kaulis „čepuoBan KocTb“ : vos nepalaužė man 
staibiokauUų Valančiaus Paaug. žm. kn. 16, perlaužė staibiokaulį 
1. c. 24 : palauždavo staibikaulį Auszra 1884 270. 

JIht. staibus „stark, tapfer“ oSpazoBaHO HecceJibManoM (Wb. 
499) na ocHOBanHH cymecTBHTeJibiioro staibumas „OTBara“, H3BJie- 
neniioro km H3 CAoeapa PyHra: Tapferkeit, Drąjummas, mo, 
staibummas, mo, m. II 348 (=MieIcke Wb. II 466). 

JIht. stembras „crečeJib“ (y^apenHe ne 3acBHAeTe.nbCTBOBaHo; 
sterhbrai „chthhk, meldai“ Mėsėdis, Salantai = jitui. stiebri „t. c.“) 
HJiH (Joniškis UlaB. y. Kob. r.) „nenČK, oryaoK XBocTa“ cJicAycT 
OTAeJiHTb OT CJi. stMo || JiHT. stdibis. 3to stemb- bo3HHkjio h3 
steb- nyTČM BBCAeHHB hocoboto (n) HHc[)HKca. Cp. JiHT. stdmbas 
„CTečeJib“ lOujKeBHV JIht. cji. I 476 n. c. grūdėti, 644 n. c. 
išstėmbti npH stdmbas, mh. stambat „erassi herbarum culmi, ut ru- 
micis“ Dūr.etos, Marcinkėnys. 

OCHOBHbIM SHaųeHHeM KOpHH, OT KOTOpOTO 06pa30BaHbl CJI. 
stbblo, AKT. stiebas „CTefieJib; cto.i6“, stdibis, steib- (cp.-H. sttper, 
B.-4jpH3. Stipe „KOJI, TblBHHa“ Fick III* 492), ŪblAO „BblTBraTbCa 
{b AAHHy), noAHHMaTbcB“; cp. JIHT. stiebiūos, stiebsies „BbiTflrMsa- 
locb BBepx, noAHHMaiocb Ha uhjnoHKH“ (Slavikai), iš-stybti „bbith- 
HyTbcH B BbiuiHHy“ lOuiKeBHH JIht. cji. I 644. 

Ta JKe CTyneHb rjiacHoro, mto b cji. stbblo, HMeeTcn b jiht. 
stib^na „roJienb“ Mosėdis, Salantai (paf slibinas rdk suduoti 
J® 181,15), JiTui. stibifklis „KycoK oKopoKa fijiHJKe k MbimoJiny 
(guma, jeb šKinka gal'as gabals)“ Rakštų kr. XVII 79 h Ap., CM. 
Pd)B LXXV 148. 

220. Cji. stigę (Ap.-p. ammenvb „AoronuT“), p. -cnuiaHijmb 
Ilp II 386: CA. stbga „Tpona“, p. cmead Ilp II 378. rAaroA 


595 



*scaigyti$ „cneįuHTb“ b jihtobckom asbiKe ne cymecTByer. JItoi* 
stiidzu (Hanp., BW 10726, 18526), stdigt „cneujHTb“ (npH stmgdt 
„X 0 AHTb“; OTHOCHTeJibHO HHTOHauHH cp. Endzelin IF XXXIII 111) 
B ;ihtobckom aauKe cooTBeicTByeT steigiu, steigiau, steigti : 1) „cne- 
lUHTb, CKopo HflTH“: ijch inieltu fteigefi iop BpeTKyHBC Post. 
1239,fteigeft l.c. I 243,/teiges — p&SsUkubiaoia BpeTKyHac I Mos. 
24,20 (Bezzenberger Beitr, z. Gesch. 56), iųs ne fiiigetei, arba ne 
/kiibinateš /layKUia Post. 3042 ,, Jtiigęmeš 432(į,ftiigęi3 pizeX.. 1322i, 
weikięi pdfteiges 1 . c. no opar. 47835 , steikies musump ijr netruk 
KaTex. 1547 r. 36io, tur Kunigs tas Maldas.,, nefteigdamafi bi- 
loti Wilent 1579 r. 3223 ; 2) „CTapaibCH, saSoTHTbCH, TiUHTbCH“, 
„»eJiaTb, cTpeMHTbcfl“: steigu Daukantas Žod. 2 n, c. adhiheo, 
11 n. c. euro, steigti, smeigous, noriū 1. c. 9 n. c. conor, Tou isi- 
tiemęs steigę (crapaJicfl) par žinj... tyrionį nugalouti Daukantas 
Giw. 187 i3, Už wis rejk stęįgti, idąnt žame pirm žijmds būt pa- 
tijkta Daukantas Ape sodnus 20, Muno tarimi stejgiau kajp ima¬ 
ntis tszguldyd iki sziol rekalingas žinės l. c. 93, tor... par wiš 
stęįgti, kad... siekias nepagestu Daukantas Kning. med. siekiu 20, 
žodis i žodi be kokios atmainas apęnt iszspausti stejgiau Kun. L. Mont- 
widas Punktay Sakimu... Szyrvvida. Wiiniuje 1845 p. IV, 
šernai, lokiai, vilkai... išbėgti stetg nuo jų (sc. šunų) tylomis 
lOujKeBHn Liet. dainos 219,35, steigti „labai norėti (kartais be 
reikalo ir ūmai)“ Slavikai, idas... klebonaj... tur stejgties iszno- 
witi Wolonczewski List past. 21, pamatęs ligonį steigiasi jam ką 
norint patarti Valančius Paaug. žm. kn. 44, atkaklus eretikas naj- 
ries iestejgies kajp norint iszsisukti Walanczewskis Prade 212, Didė 
steige pas sawi laikiti mokitus žmonis BoJibrep JIht. Xp. 190ig, 
rūpintųs ii fteiktĄs £[ayKEia Post. opnr. 35639 , „noBaSoTHTbca, 

nocTapaibCH, c^e^aTb“ lOuiKeBHų JIht. cji. I 555; 3) „npH- 
ofipeTaTb, očaaBOAHTbcJi“: nebgaliejo... negi dūnos sau be-i-steigti 
Daukantas Kning. med. siekiu 15; 4) „ocHOBUBaTb, y<ipe>KAaTb“ 
Salantai, Slavikai „CTpoHTb, fleJiarb“: Sava kambariS ysteigiau 
dęivamūka, Petris mūsų bažn^čč (dat. sing.) įsteigę ernuota Yla¬ 
kiai, sau karūną stejgti Daulc. (Bo^nbiep JIxp 199io), steigti, grun- 
tawoti Auszra 1883 18, Christus instejge spawiedne Žinia 228, stęj- 
gie bažniezes Wa}anczewskis Prade 200, pradieje stejgti naujus tro¬ 
besius Walanczewskis Žem. wisk. I 223, į-si-steigti „oOaaBecTHCb, 
CACJiaTb ce 6 e“ lOuiKeBHH JIht. cji. I 547. 

Ot jiht. steigti „cneįUHTb H Ap.“ očpaBOBaHbi cJieAVroutne $op- 
Mbi: l) stei^mas „ctapaHHe, aaSora" : sreįgiin’s Daukantas Žod.' 
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11 n. c. cura, 31 n. c. procuratio. Jo steigimu Joniję nu Atenū 
bendribos atsiskiydę Daukantas Gjw. 60; 2) steigus,-i „aaOoT^iH- 
Bbiii, paHHTeJibHbiii“ : žaltį. kdnegaj didej stejgej majtlnusis pijn 6 
lakindamis Daukantas Būdas 942 ,; 3) steigomis adv, „nocnetUHO“: 
steigomis BrB I Reg. 12,18, Abrahomasnueija ing Schet- 
rą BrB I Reg. 18,6 (Bczzenberger Beitr. z. Gesch. 326);4)«ai-’ 
ga adv. (co 6 . TBOp. efl.) „BHeaanHo“: Kartais ir staiga numiršta 
S. Naumiestis, mirė stajgu Walanczewskis Žem. wisk, I 215 = 
mirt staigu Kvėdarna, Daug kas mirszt stajgu Walanczewskis Ta- 
mosziaus isz Kempis 6 l 2 o> stajgu ji apszoki... musze Faląngos' 
Juze 8 I 21 , Susirgs stajgu 1. c. 8228, sta^ Eretriję igawo Daukan¬ 
tas Gi\v. 813 , nairies staigu galą dariti 1. c. 179,; 5) staigus „no- 
cneuiHbiii, roponflHBbiH“, „BHeaannbiii, HeoJKiwaHHbii"i“, „Bcnunb^H- 
Bbifi“, „KpyTOii (o rope)“ : staigus žmogūs, staigits kalnas Kvėdarna, 
staygus nagly Stanetvicze Hist. sz\v. 80, staigus „schnell, trotzig“ 
Ruhig Wb. I 140, II 192 n. c. hastig, „trotzig, adj. staigus, gi, 
gu, Ps. LIV. 5“ 1. c. II 357, greitas, staigus Mielcke Wb. II228 n. c. 
gesciminde, staigūs „jahzornig" Kurschat D.-lit. Wb. II 129, staigi- 
notis Daukantas Giw. 683 , staigaus neprieteliaus Daukantas Liet. 
ist. II 129; ne Staigus nom. sing. JJayKuia Post. opur. 4133, (cp. 
ne Staigumo 1. c. 403ij„ ju Staigumu 47 I 2 ; oTHocHTCJibHO y^ape- 
HHB cp. Endzelin KZ XLIV 52 cji.), kū privvadžioia ąnt’ satvį. 
Staigų pražūdimą 1. c. H3A. B. 40i2: adv. stalgiai Schleicher Lit. 
Lsb. 169, Kvėdarna, stalgiei Kurschat D.-lit. Wb. I 169a, 334a, 
592b, 601b (h neBepno didei staigiet 1. c. 592 n. c. Hast), tęka 
Stdigei AayKuia Post. 472,5; 6 ) staigiais,-tė „BcnbiJibMHBbifl, onpo-. 
MeTMHBbiH ųe.noBeK“ Kvėdarna; 7) staigioS’ {=staigiūs Mielcke I 255), 
ich eile, widersetze mich, giatts, aigSos, aigtis Ruhig \Vb. II 140 ; 
ne BBJiHeTca jih staigtis HeBepHUM (HeMeuKUM) HanucanaeM bm., 
steigtis ? 

Cji. stbga (stbdza) =mm. stiga „rpona, neuieKoAnan flopora“ 
BW 25930, styga „šciežka (semitą)“ Kurmin 193. 

221. Cji. sturb-, p. cmepČHymb Flp II 382: nn. starnąč „kohc- 

Hetb“ ; JiHT. pra-stirbėlis „depsHJia, (bimbas, bajbak, drą- 

gal)“ Juszkiewicz Slown., sterble „noJibt“ (JlayKiua Post. SSO,,), 
jKOM. sterblės MH. „inferior, crassior duriorąue pars subuculae seu 
camisii muliebris“ (JIbhkc) Kvėdarna = jitui. siurbėlė „noJiu“ Rak¬ 
štų kr. XVI 276, BW 20523,12 ; 24109. 

222. Cji. stbrę, steni „sternere“, p, npocmepėmb Flp II 133 : 
JiHT. stirta „cKHpAa, cror cena hjih xjie6a, yxHąeHHbifi cBepxy 
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COJiOMofl“ DCisetos, Kupiškis, Kvėdarna, Linkmenes, Kossarzcwski 
Lituanica 91 b, Bretkūnas (Bezz. Beitr. z. Gesch. 326), BpoAOOCKHft 
Lexkon (1713—1744; Nesselmann Wb. 502) || tu... bewęlui... 
idąnf rugėi... f tirtoje ... jupūtų AayKuia Post H3A. B. 3225, stirta, 
kūgis „acervus manipulorum frumenti“ SzytTvid Dict.® 19 n. c. 
brog. OcHOBMbiM 3HaMeHHeM niiTOBCKoro CJioBa stirta „brčg“ fibiJio 
„strata“ (Jiar.), „yxHMeniiaB“ (noKpbiraa) coaomoio. JlaiOBCKoe 
HasBaHHe „ckhpau“ saiiMCTBOBaJiH 6AH>KaHiijHe coceAH ahtob- 
ueB —čeJiopyccbi, Ma.nopyccbi h hojijikk (norpanKųnbie) : 1) 6.-p. 
CKūpma (HocoBim) c ^ H3 BocTOVHo-AHTOBCKoro MHrKoro : 
CBHa TpH cmupmbi JIht.. inerpHKa (Pyc. Hcrop. BHSaHOTeKa t. XX) 
192, 3a cmupmy >KiiTa 291, ctnupma >KHTa 1508; 2) M.-p. ctmpma 
H CKupma A. E. KpuMCKHfi Hsb XI,3 382 ; 3) nji. starta v. 
styrta „br6g, sklad zboža poirbd pola lub przy stodole, pod atkry- 
tem niebem“ Slotvnik jęz. polskiego Wilno 1861 p. 1568. 

JlHTOBCKOMy stirta b AaTbimcKOM cooTBeTCTByeT stipta^styrta 
Kurmiu 11 n. c. brog. flpH JiTiu. stirta Hineeicfl napaJiABAbHasi 
(})opMa stirpa „cKHpAa XAe6a“ Blelenstein Lett. Spr. I 65. Cp. 
eiųe ATiu. spirts (•. stirpa) h kifpa „CKHpAa" BW 28258. 

B.-p. CKUpda H3 6.-p. HAH M.-p. c HenOHBTHbIM d BM. m. 

223. Ca. stbrvo „naAaab“, p. ctnėpaa flp II 383 npHHaAJiestHT 
K rpynne jiht. star-inu (kaklą, bybį etc.) „erigo, rigidum facio“ 
causale ot rnarona styr-stU „rigesco“ Kvėdarna : Dii storiu storino, 
dū vanagu kabino, Semšys nabšgs paskui sekė. Jaučiai, noragai 
bei andjis Schleicher Lit. Lsb. 58, Du statiniai storina, dū vana¬ 
gai kabina, šnopšlys paskui eina. Jaučiai, žagrė ir artojis 1. c.. 
Traukia jautis... pa-si-starinęs „noHaTyjKHBuiHcb“ lOuiKeBH'i /Iht. 
CJi. I 545 n. c. įsirįšti. flajiee k ster- „TBepACTb, KoųeHerb, styrti 
(cp. rp. OTefeoS)" OTHOCHTCH : 1) JIHT. stėr-stū, stėraū, stirti „styrstū, 
TBepACH), KoveHeio“ : akys pastirę kai nčri miego Linkmenes, jkcm. 
stierti „grabieč“ Daukantas Žod. r., pa-stierti, apmirti „zmartvricč" 
1. c., pastieri sijonaj Daukantas Būdas 40^ „pa-stėrę“, 2) sterežio- 
ties „HaTyjKHBaTbcB“ Eržvilkas, 3) linai pa-stiri (nom. sing. pasti¬ 
rai) „negerai išminti“ Kvėdarna, 4) stirlas „KpenKHii“ fOiiiKeBHV 
JIht. cji. i 324 n. c. iJiktas. 


^ ifirta H3HeHK;iacb B 6ejiopyccKOM b iHirta no roft npnąHne, qTO b nepnoA 
saHMCTBoaaiiHsi yB<e ne čbiao MfirKOFO (, raa ksk oho yx<e ycneao HSMeiiiiTbCH b č. 
dnaie roBopa, KorAa stirta ApouHiuia a Cenopyccicoe uapeune, Gejiopyocu ynte 

npoHSiiocHBH ščirtič „CTHparb“. 
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ToT JKC (j)OpMaHT, MTO H B CJl, StbrVO HMCeM B JIHT. Stifvelioti 
„yjBepjKflaTb cBoe, ne cor^amaTbca“ Salantai, lOuiKeBHi JIht. oi. 
I 145 n. c. atsibdni\\ stifvelėti „r. c.“ : Tievmnaj... negalieja arba 
nebnorieja bestirzoelieii priesz Wiskupa Boabtep JIxp 2 OO 20 , 
tu mums stimelieię węina Dęiwa stipresni essant už muša Dęivvus 
1, c. 1952(j> Asz mokau... ne didžiodamos nej stirtoeliedamas Wa'> 
lanczewskis Tam. isz Kempis 21645 , Gieresni ira atkrejpti akis... 
ne kajp stirmelieti 1. c. 2175, ^tirvelėti lOuiKeBHi .Hht. ca. I 4 n. c. 
agnavoti. 

224. Cmo6op „columna" FIp II 389 =sJIHT. stabaras, MH. staba¬ 
re „cyxoii, TBėpjibift CTe 6 eJib“ Pd>B LXXV 146, Anykščių šil. 
93, „lodyga“ Linkmenes, „3acoxuiee aepeBO 6e3 BerBCii“ Aluntli 
(OBauta BHJiKOMHp. y. Kob. r.), žoIŽs vieni stabarca liko Gar¬ 
liava, OTKyAa ridikai stabariai (nesunkdti „necoaHbie“) SMos. JIht. 
stabaras očpasoBano npH noMomH cyįicjJHKca -ra- (h.- e. -ra- Brug- 
mann Gr. 11,1* 347, 357) ot jht. stabas, mh. stabai „HAoa, Ky- 
MHp, HcryKan (co 6 . ctojič; stulpą j arba stabaj Uodkoht P^tB 
LXXV 146); ctaryn; napaaHa“ = jitui. vartų stabs „BopoTnuH: 
CTOflS“ BW 888 . OTHOUieHHe ((jopivibi staba-ra-s k stabas raKoe, 
KaK H OTHOUieHHe žaba-ras „XBOpOCTHHa“ (Viekšniai) K žabas, 
MH. žabai „npyr, cyxaH BCTBb“ (Anykščiai, Diisetos), staga-ra-s 
„cyxoH cTeČejib“ k *staga-s (jitui. sragj mh. „pOA Tpaau, cTe 6 jin 
KOTOPOH CbeAOČHbi“, Ap.-BHr. staca M. „KOfl, CTOJ 16 “), žaga-ra-s 
„XBOpOCTHHa‘‘ K ŽČga-S „KOHycOo6pa3Hbl3 CTOr, CKHpA“ (Būgk 
Aist. stud. I 119, Daukantas Būdas 2631 , 274 , IOuikcbhh JIht. cji. 

I 228 n. c. bragas; nepeoHaMaJibHO iogas —„ocrpoBb“; cp. žaga¬ 
ras „nukirsti Sglė, apkapčtomis ilgais galais šakomis“ Dūsetos, 
žaginys «stakt4 „CToa 6 “ sčmenų ždrdui, ilgomis apkapčtomis šako¬ 
mis, kur dedami yri varai „HcepAH“, rišami kūralaišomis „cbhc- 
jio“» Salakas). 

K MaiepHaJiy ynoTpefineHHH cJiosa stabas, coočmeHHOMy mhoio 
B Lietuvių Tauta I 210, 213 M., Mory renepb AoOaBHTb cfle* 
Ayiomee: 1) stabas „haoji, Ji 3 bi«iecKHH 6 or“: Lietuvvūs basznitczaye 
per Kurschus ir Lietuwmkus yu priszadais, mietimu, waschkineis 
kudikeis alba sunareis, kitakeis bei gahvyu darimais, teipaieg usz- 
kalbeghimu, saitu dawimu, Rhetczia beginimu alba sukimu, ir ki¬ 
tais daiktais didis stabu meldimas bei Diewa paniekighimas laika- 
mas estiaaKTe 1578 roAa, HanetiaTaHHOM Hecce.nbMaHOM b „Neue 
Preuss. Prov.-Bl. Andere Folge Bd. I 1852 S. 241“ Bezzenberger 
BB 1 45, stabų garbinimą KayKiua Post. 23833 , tamžwi- 
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mas Z^^iyftabų meldimo 6 IO 4 , ant Stabu meldimo Br Post. II 436 : 
stdbs, baJwan Walanc 2 ewskis Žem, wisk. I 22^®, stabaj arba stowi- 
las diewajtiu 1 . c. I 24, stabas gasi Magnezios Daukantas Giw. 30, 
sunaus stabas naujino seną minavvonę tiewo 1. c. 108, trys Di)waj 
arba medio stabaj Daukantas Būdas 94^: stabas Daukantas Žodi 
37 n. c. stama, Daukantas Žod. n. c. posą^', 2) stabas „napa- 
/ihk“ : stabas alba kaulu llgga ira kitta ligga nei Raupjai Br Post. 
I 188, stabas „der Schlagfluss“, Stabii ištiktas „den der halbe 
Schlag geriihret hat, ein Gichtbrūchtiger“ Ruhig Wb. I 140, stabit 
iCtiktas Mielcke Wb. II 396, 414, stabu mūštas, ištiktas Kurschat 
D.-lit. Wb. II 157 n. c. Schlagfluss, 3) stabo naktis „CTpaiunafl 
HO'ib (y eBpeeB), nešamdji naktis" Ylakiai = jkcm. „staba naktis w 
Worniach, to lange Nacht žydowskie, Gom kipper hebr.“ Kossa- 
rzewski Lituanica 216b. 

JlaJlee, k rpynne stabas || st&baras (cji. stohor'b) OTHOcnTca: 

1) siabaū, stabiaū, stabfiii „ocTanaBjiHBaK); ycnoKaHBaK), yHHMaio" 
Kvėdarna, Salantai: toks vandu ramin — staba kosuli Žinia 3, aJ- 
stabau Daukantas Žod. 8 n. c. cohibeo, laivinę apstabiii Daukantas 
Giw. 109, laivinę tęis Salaminu apstabę 1. c. 19, Szimtajs vara, 
viena pragana, vysus apstaba (Krosny) Kossarzevski Lituani- 
ca 154b (saraflKa), Šeimininkė, ją mylėdama, apstabė ant antrų 
metų Valančius Paaug. žm. kn. 83, ftabitis inf. flayKiua Post. 475i, 

2) stab-meldys, pofl. stabmeldšio „nsbiHHHK, co 6 . Mon5iiu,HftcH HAOJiy“ : 
ftabmeldis ZlayKuia Post. SlSjj, ftdbmeldžius 234j4, ftabmeldži- 
tnus SOjj, karszatie Salamons palaistuvis ir stabmeldis Daukantas 
Epitome 41, 3) stabu-kaulis,-lio m. „čepuoBan KOCTb“ Mėsėdis, 
Salantai: bus... isz stabukaulu patruboczej Paląngos Juze 1084 ,4)sfa' 
by-kaulis „depuoBan koctb“ Būga Aist. stud. I 171, 5) JKeM. jra- 
bulS „crynana“ Kvėdarna, Mėsėdis, A, Paszkievicz Slovn., 
Kossarzevski Lituanica 154b, GGA 1885 915, ratams zvanas ar 
stabule Daukantas Kning. med. siekiu 18, pjaunam... tekinėms 
zvanus ir stabules 1. c. 7 (cp. BbipaHteHue stdbulę pūsti Būga Aist. 
stud. I 97) = jitui. stabule „cBHpenb, flyjKa, (t)naH(oneT“ || nuT. 
stebule „crynMita“ Dūsetos, Skirsnemūnė, Ruhig Wb. II 262 „Nabe 
am Radę“ : atui. stebulei BW 27560 „stabulėt, HrpaTb na stabu¬ 
le“, 6 ) stabiis „npHBOA«iHHfl B yAHBneHHe, yAUBUTenbUhifl“ Dau¬ 
kantas Liet. ist. 1 466, Žod. 2 n. c. admtrabilts, stabam karSlaus 
ilayKuia Post. : įstabius KDuiKeBun || stebils „T. c.“ istebus „cu- 
dovny, dzlvny“ Kossarzevski Lituanica 54a, stębūs dėiktas JJayK- 
uia Post. opHF. 357 j 3 , stebm io vžgimimas Kniga Nobažnistes 129, 



7) stebeilijurlyti „ycTaBJiaib, anepHTb b kopo B3op": i ką stebei¬ 
lyti „etwas mit starrem, unverwandtem Blick betrachten“ Kur- 
schat D.-lit- Wb. I 228, 82, įstebalijo akis Prienai, 8 ) stebiuos, sie- 
bSti(e)s „npHcraJibHO, ycTasHB Bsop CMOTperfa; yAHBJįJiTbca“ 
Kvėdarna: kureis mes tikrai galime stebėtiesi Auszra 1885 184, 
9) nu-stembU, nustebau, nustebti „npHXo>Ky b H3yMJieHne, yflHBJie- 
HHe“ Diisetos, Kvėdarna, 10) stebuklas „nyflo“ Salantai, Kurschat 
Gram. 86 , D.-lit. Wb. II 362: stebuklai rados Schleicher Lit. 
Lsb. 7, didi dyvai rados if stebuklai JJ^ 21,1, stebuklus darąs „ein 
WundertMter“ Ruhig Wb. I 140, II 406, Dawg... ficbuklu pa¬ 
dare Žiw. J. Chr. 271, winu pirmiaujis Stebuklas Br Post. I 173, 
iM ftebuklū ilayKuia Post. opHr. 35633 , Ju didžid ftcbuk- 

Ii{398, OTKy^a viiikdisiS ftębiiklingas I. c, Stebuklingai a<i\. 40538, 

11) JiTiu. stablis „nenb?" BW 24442,2 : „oryaoK xB0CTa, 

JiHT. stimbirys (Dusetos)“ BW 28423, 28428, 28471, 12) bht. sto- 
„ycnoKaHBarb, 0CTaHaBJiHBaTb“:re/m6!jta /layKuia Post. 51233 , 
tur Cirdį garai nujiobūtą ir nuramintą 1. c. H3A. B. 3175, ^3) siūo- 
bas „cto.h6‘' : Tiktai vienas stūobas („Tyjioenme“) žmogaus bebuvo' 
PanemunSlis, 14) stuobras „ctboji, ctoji6“ : pawirta stuobru druj- 
kos BrB I Mos. 19,26 (Bezzenberger Beitr. z. Gesch. 326)=JiTm. 
stuobns,-ra,-ru į,CTe 6 eJib; ctboji“ Rakštų kr. XV 96, BW 12813,3; 
34671, „CTBO.B py>KfaH“ 9752, 30449, 15) stūobris „cyxoe flepeso 
Ha KopHio 6e3 BepmHHu, cyxoBKHa“ Eržvilkas, Kvėdarna, Mosė¬ 
dis, Linkmenes, Salantai, Veliuona, lOujKeBH'i JIht. cji, I 173 n. c. 
atžala, 305 n. c. degisas || stuobrys, poA. stuobrio „T. c." Anykščių 
Šil, 146, 283 (Kurschat D.-lit. I 175, Ruhig 'Wb. I 141, Mieicke 
II 72 BM. ū nHiuyT Hesepno o : stobrys, stobrys ); stūbris „ko- 
nar“ Daukantas Žod. r., stubris „konor“ Kossar 2 ewski Lituani- 
ca 37a, radę aržuolo tiktai vieną stuobrį Bs^ 14, Atrada... szakota 
stuobri Wajku Kn. 76, stipsoje it stūobris Walanczewskis Prade 290, 
gianis stuobri gusztu kala 01echnowicz Pasakos 128, St 6 vi kai 
stuobrys žvirblių šikamas (nekrutė'damas, nieko neveikdamas) Du¬ 
setos, \&) stuobrinė P16kščiai = stKO&H«e Subačius, Vabalhykas „cra- 
Beu, AepeBHHHbift koho6, bucokhS KČaH“: jkom. stūbrine „czara, 
crater“ Juszkievvicz Slown., lOuiKeBHH JIht. cji. I 16 n. c. ančgėrti; 
TAC « H3 uo. 

Bcč Haiue STHMOJiorHHecKoe rnesAo c aJiTepHaKTaMH Ha jiht. 
e II n II o II uo (h. -e. || o || a || o) BEJiaercfl hotomkom HHAoeapo- 

neflcKKx KopHeft st(h)e-b(h)- m st(h)a-b(h)- (rp. T-otri-ju) „stare — 
immobile fieri — admirari“. 
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PnflOM co st(h)e-b(k)~ HMe^iHcb b HH;ioeBponeficKOM npanauKe 
napa/iJie^ibHbie aH(|)TOHrHHecKHe {i:opMbi st(h)ei-b(h)- h sc(h)eu-b(h)-i 
cp. jiHT. Šlubas „CTCče^bj cto;i6“ (hc *stibas KaK y Flp II 389) 
H3 b XVII, 1 39, stiebitios, stiebtis „BbtrnrHBaTbCH BBepx, CTaHo- 
BHTbca Ha UbinoHKH“ H viHT. stiiburos ~ JiTiu. stuburs „ctoji6“ 
BW 13304, 31483. 

Cfl. StoboTb B Cy(|)4)HKCaJIbHOM OTHOUieHHH cp. C 6jir. čekor 
„cBH.nb, cyK, BCTBb“, čepor „BCTBb“, cp6. hosor „cultri genus“, 
zn, gavom St, Mladenov Arch. f. si. Phil. XXXIV 396. 

225. Cmoe flp II 390. Bm. jiht. *stegti „noKpbiBarb“ (Flp 1665, 
II 390, Leskien Bild. 323, Bechtel Hauptpr. 162, Hirt Abi. 742, 
Walde LEW n. c. tego, Brugmann Gr. I® 152, II 1^224, II 3* 399, 
493, Trautmann Altpr. Sprachd. 120, 125, 438, Fick III* 176, 
479, Pedersen Vgl. Gr. I 97, Wiedemann Lit. Prat. 20, Blanken- 
stein Unters. 61, F. de Sausure MSL VIII 429 H flp.) CJieAycT 
nHcarb stiegiu, stiegiau, stiegti, KaK mhoio 6bino yKasaHO b Aist. 
stud. I 62 H B Hsb. ota. p. 513. H cJi. Akba. h. XVII, 1 38; 
cp. TaK>Ke Pedersen Vgl. Gr. II 816, Endzelin Arch. f. si. Phil. 
XXXII 289. JIht. stiegti b HCBepaoM HanncaHHH nonano b jihhf- 
BHCTHuecKyio nHieparypy h3 JiHTOBCKO-HeMeuKoro CJioBapsi 
KypuuaTa. B cboch rpaMMaTHKe (crp. 83) Kypuiar nHcaA BepHo 
„stiegtus Dachdecker, von stiekti, dachdecken“. B roBopax, otjih- 
HaiomHX MOHO$TOHr e ot AH<|^TOHra ie, cymecTByer AHUJb (];opMa 
stiegiu, stiegiau, stiegti „pokr 3 rwač dach“ Akieliewic 2 Glosownia 45, 
Veliuona, Sintautai, lOuiKeBH*! JIht. ca. I 102 n. c. apžarglnti, 
261 n. c. cygelis, 311 n. c. dengti, 522 n. c. ilginis, 555 n. c. 
{stiegti, 642 n. c. išskleisti, IlocAecAOBHe H. O. JlfiAOHCKoro k JIht. 
CA. lOuiKeBHHa IV, XLV, stainios... dangumi stiegtos IOuiKeBH<i 
Svotb. rėdą 19, sziaudais... sodiecziai stiegia stogus Auszra 1884 
131, stiegtie „dengti st6gą palaidais šiaudais" S. Naumiestis: >KeM. 
stjigiu (stįjgu), stjigti „kryję dach pod lopatą“ Paszkiewicz Slown., 
stogas suktas „dach slomą pod lopatą kryty“ 1. c., t. e. sti^u 
(b roBope riauiKeBHHa ie HSMeHHAOcb b AOAroe t): stiegtinis stčgas 
„kad varpos yra vidaus piisėje ir augštynlinkes“ (oppos.: žetmiaf- 
pis stogas „kšd varpos yrš lauko pusėje ir žemynlinkės“) Veliuona. 

OTHomeHHe AHTOBCKoro stiegiu, npeAnoAaraKJiuero OaATHHCKoe 
*steigid, K Ap.-HHA. sthdgati, rp. atšYo? He5icHO. 

226. CmoA rip II 391 k np. stallit „cT05iTfa“ : ap.-hha. sthdlati 
„ctoht“, Ap.-auPA. stalap „nocTOHHCTBo" Fick III* 487. 
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Bm. jiht. *pastolai (Ilp II371,391, Meiliet Btudes II 420, Fick 1I1« 
488, Trauunann Altpr. Sprachd. 104, 435) hvih *past6las (Brugmann 
Gr. P 169, Schrader RL 345) CJięAyer nHcarb pastolai, kbh 3to 
cJioBO npoH3HOCHTCH B JlBryMax (LygumaO UlaB. y. JIht. pastS- 
lai pi. t. „noAMOCTKH, Jieca, rusztowanie“ : pastolai nupus ir... 
Lygumai. d>opMa eAHHCTBCHHoro <iHc.na *pastdlas nocTpoena Kyp* 
uiaTOM, a „aKyr“ hm aaHMCTBOBaH y HecceabMaHa (resp. MuabKe) 
H IllJiefixepa : pastčlai „das Gerūste der Bauleute“ Nesselmann 
Wb. 503, „Geriist von Holz“ Mielcke Wb. II 225 (h3 Ruhig 
II 170), nii pastolų nuėmusiu Schleicher Lit. Lsb. 159. IIocpeA- 
CTBOM „anyra“ HeccenbMaH (resp. MHJibKe, PyHr) h UlJieArep 
o6o3Ha<iajiH ToabKo Mecro yAapeuHH, ho oTHioAb ue HHTonauHio, 
a noTOMy Kypuiary caeAOBaao du b caoBe pastolai He cra- 
BHTb^ HHKaKoro sHBKa yAapeHHH (resp. hhtoh3uhh). Phaom c 
pastdlai pi. t. „noAMOCTKH, Jieca (Ruhig, Lygumai); noACTaBKa 
noA yjiefi (Schleicher Lit. Lsb. 159)“ cymecTByer napaaaeabHaa 
4)opMa pastoliai pi. t. „noAMOCTKH, Jieca“ : j6no stSto kietį hk pa¬ 
stolių Dhsetos. 

Pa-stčlai ( [| pa-stdliai) HEJiaeicH odpaaoBaHHeM ne ot KopHH 
st(h)el- „CTOflTb, craBHTb", a ot KopHH st(h)d-. Pa-sto-liai—3TO 
TaKoe npHcnocoSjienHe, Ha KOTopoM npH nocTpoHKe sAaimsi moikho 
pa-si-stotii cp. nūo-sto-lis „octaiiOBKa“ B BupaiKenHH bė nuostolio 
„čecnpepuBHo“ Kamajai || be nu-stdjimo „t. c.“; dn(t)-sto-lis „HaA- 
CMOTpmHK“ Alsėdžiai k ikcm. an(t)-st6ti „HeoTJiyMHO CTOflTb npH 
kom“. 

227- Cmpaddmb Ilp II393=ATm. strdddt „paCoTarb“ (HHTOHa- 
UHH no n. IIlMHATy, SHAseAHKy IF XXXIII 117 h Rakštų kr. 
XV 96), strddnieks „padoTHHK“. Ha JiHTOBCKoro H3biKa k rpynne 
viTiu. strdddt „padoraTb“ othochtch stropūs „npHJioKHufi, crapa- 
TCJibHbiH“ Kurschat D.-lit. Wb. I 91b, 400 n. c. Ernst : Jis vaiks 
būdams stropiai mokinos I. c. I 48b, stropiai dirbti 1 . c. II 124 n. c. 
rechtschaffen, stropus, skudrus „rzeski“ Daukantas Žod. r., stropus 
„rzeski. Strenuus,impiger“Paszkiewic 2 Slown., wejkus ir stropai darbi 
Daukantas JIxp. 20221 ,, stropus, kąntrūs, dosnus ir aimus Daukantas 
Giw. 562 , buwo jis buklus karie ir stropus riedo 1. c. 79g, stropūs, dirwo 
ir ukie sumanus 2242 ^, stropu rūpindamos I 614 , vyras stropus ir buk¬ 
lus Daukantas L. ist. II 201, Stropūs „eilfertig, hitzig im Fleiss“ 
Ruhig Wb. 1142, II 118 n. c. emsig, II 143 n. c. fleissig, stropūs ant 

' [Šis žodis rankraštyje praleistas. — Z. Z.]. 
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ko 1. c. II56 n. c. begierig, Stropu-mis instr. pi. adj, ZlayKuia Post. 4342 , 
(subst. Jtrdptimas SOBgg, STTas). IlpH npHJiarareJTbHOM stropūs 
{JX^yv.w^ — stropus, cp. opūs, sotūs npH boct. čptis, sčtus) 6 hiJi rjia- 
rofl strdpti : stropstu „czerstwieję“ Juszkiewicz Slovvn., už-strčpstu, 
-pau,-pti „aacTHrayTb, aacraTb“ ; kokia te“nai Cirdis bus žmonių 
anų, kurifts toii diena užujpės’ arba vž/trops? ZtayKiua Post. H3A. 
B. 223 J, uzftrSpo be žiburio L c. opar. 87445 , vžftrSpo STOj®, ni“ 
Jtrops 570so, vz/tropti 374 ^ 4 , už-stropau (Kossarzewski nHiuet užtro^ 
pau) „nadeszlem, nadybalem" Kossarzcwski Lituanica 66 b, ttžstropė 
Schleicher Lit. Lsb. 80. JIht. strdpti noKasbiBaer, hto d cnaBflH- 
CKoro H JiaTbiuicKoro rJiaroJioB *strdddtei flBJiaeTCH t. h. flerepMH- 
HauTOM. BaJiT. strd-p- || strd-d- k JiaT. strSnuus „CTapaTeJibHuS, 
npoBopHufl“. 

228, Ctnpėxa Dp II 405 H 3 h.- e. *stroig-sd K jiht. striegiu, 
striegiau, striegti „Kpaib coflOMoio Kpbimy BopoxoM“ (npn dengti 
„KpuTb conov.oFo Kpbiuiy nofl lųetKy“) Vilkaviškis, Pilviškiai: kšs 
kita stdgą striegtie, vėl kas kita dengtie, striegAnis stogas 1 . c- JIkt. 
strieg- H3 6 a.n'i'. streig- M. 6 . poflCTBCHHO c jiht. streigiū, streigiaS, 
strdgti „Spocaio. KH;taio (metii)“ i strdkč akmeniu, ar ddr streiksi 
kartu akmeny Valkinykas || freąu. siraigaū, straigpti: kfl čk strajgo- 
tės akmenais, pagal'eis? 1. c. [Į straiga J* 219,3 hjih strdigas J® 381,47, 

906,2 „najiKa, Ay^HHa, Jiar. missile“ || >KeM. striktas „naflajib“ 
(ecJiH k H 3 g) Būga Aist. stud. I 107, GGA 1885 941, Kossa- 
rzewski Lituanica 263b, Veiviržėnai. 

OcHOBHUM 3HaqeHHeM rjiarojia striegti 6 biJio „očMeraTb“ (co- 
JIOMOK)). 

229. Cji. strekati Hp II 395. JIht. strčkas „CTpax, cnex“ He 
HMeer HHKaKoro OTHouieHHH k jiht. strakūs „xopoiiio npbiraiomHH, 
npbiTKHH“ {strakt! MeJKA. „ckok!“: tik strakt boba iš krepšio! 
Bs* \22-. straksi linksmas „npbiraeT“ Bs^ 82), TaK KaK HBAHeTcfl 
3aH.MCTB0BaHHeM H3 6 .-p. CtltpūK. 

239. CmpeAd flp II 404, Fick IIP 500 = jiht. strėld „sagitta“: 
atmusebk iu strelas KaT. 1547 p. 24^^, wiJsos ftrilos hm. mh. 
AayKUia Post. H3A- B. 14^5,/rrela iž kilpinio iSauta 1. c. opHr. SSOjg, 
ftrelos žayzdingos Kniga Nob. 79, strelu Mkiančiu 80, iBgeJijt wiJJ‘as 
ugningas Jtrėlas piktojo NT 1701 Ep. Paul. ad Eph. 6,16 || strėlS 
„sagitta“ : Imijmeygie /treles tawo | /zirdin mdno Kn. Nob. 42, 
Kalbos tawo kayp /treles pilnos nuodą Jinčios 101 || strįlS, strllę 
„ornpbicK, ceJiCTHHfl no 6 er“: medžias strdlas (nom. sing. strdld) 
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Midžia Pandėlys „medžias strėlės (atažalas) lėidžia“. Ne bilė pie¬ 
voj dėbilas dugo pcnkidm šešiom strėlčlėm, su devyniais žiedeliais 
Seinai (dainė). 

ripH SaHMCTBOOaHHH H3 CJ\. BMCCTO Strėla 6l>l/IO 6w B .HHTOB- 
CKOM *sm'<?/d;cp. strielbd „pyjKbč“ H3 6.-p. strįilba (Federowski 
Lud biaior. II 23,24) resp. nJi. strzelba h jiht. strielčius „okothhk“ 
H3 6.-p. stralėc (1. c. II 24) resp. nji. strzelec. 

231. Cji. strbm-b „declivis“, cmpeMumb IIp II396: nji. stromy „Kpy- 
TOfi (Hanp., ropa)“ k h.- e. sirem- „ČMcrpo, CKopo flenraTbCH“: 
flHT. strima-gcdviais („cTpeMrjias“) puolėsi prie vežimo Lazdynų 
Pelėdos Klaida 28 || smngahas lekia „cjiomh ro.iiOBy (ctpeMrjiaB) 
JieTHT“ Kupiškis {ng H3 »ig;cp. SaftaejiMH Hsb XV,2 203 CJi.): 
stramenit „roHio, nyraio“. Laukinis ( = vilkas) arklius pastramSno 
„truputį pagandino“ Salos : stramuzyti „MyuiTpoBaTb (co6. roHatb)“ 
S. Naumiestis, N3ktį parėjęs pačią stramiižijo J® 845,3, tevadžioja, 
stramūžija... brolelis 1. c. 427,4, Kariiis (bhh. MH. k karys „bohh“)... 
stramūzįįo 1080,2, 

n.n. strumien „pyuefi“ ne ciofla (Byra P<1>B LXXV 147). 

232. Cji. strbšenb, p. cmepD/cenb Ilp II 384: strbžb, p. cmpeoic 
np II 394, cp6. stršy sirži „Holzteil unter dem Splint“. B.-p., 
(jiopma cmepoiccHb h3 ahbji- *cmpoiceHb (cp. Kcmumb h3 *Kpcmumb, 
UcKOe H3 nACKOeb) B0CX0AST K flp.-p. CmpbOKbHb Co6OJieBCKH0 
JleKUHH“* 55. M.-p. H 6.-p, cmpuotcenb iiMeiOT u H3 6; cp. mpueo 
ea npH B.-p. mpeeosa, nji. trzooga. B3aHMHoe oTHomenHe cJia- 
BHHCKHx cjiopM FIpeoSpajKeHCKHH npeACTaBJifler HeBepHO. OoiieMy 
we M.-p. H 6.-p. [įiopMa AOJi>KHbi ocHOBbiBaTbCH Ha HecymecT- 
Byiomefi noJibcKOH cĮiopMe? Dp. strigeno „Moar“ noKasbiBaei, aro m.- p. 
H6.-p. 4>OPM“ HBJUIIOTCfl BnOJlHe SaKOHHblMH H HTO B BCJlHKOpyC- 
CKOM CJieAOBBJIO 6bl OJKHABTb *Cmpe3«XHb, HO HC cmepoKeHb. 

233. Cmpoumb Dp II 400. d>opMa *strdja no SByKOBbiM aaKo- 
HaM jiHTOBCKoro flsbiKa ne BosMOJKHa. H.-e. *str6jd b jihtob- 
CKOM H3bIKe HCnpeMeHHO H3MeHHJIOCb 6bl B *strąfd, poA. *strdjos; 
cp. dvasid, pOA- dvdsiosy valia, poA- valios, galia, poA. galios „Moab, 
CHJia“, musid, poA. miisios „Myxa“, girid, poA- girios, ežia, pOA. 
ežios „Me>Ka“, dirva, pOA. dirvos, kaktč, poA. kaktos, asla, pOA. 
dslos, aušra, poA- aūhros, dešra, pOA. dešros, putra, poA- pittros 
H Ap. KoHeaiioe -a KypuiarOBOH (Jiopima strdja (Lit.-deutschcs 
Wb. 407 H D.-lit. Wb. II 201 „ein gebriickter Stall fur Pferde“) 
HBJineTCH cĮiaKTOM He tjioHeTHaecKoro, a rpatpnaecKoro xa- 
paKTepa; strdja nHiueTCH bm. strdj'e (y HecceAbMana Wb. der Lit. 
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Spr. 605: straje, es Ragnit). A (jDopMa straje b roBope Kypiuara 
BosHHKJia H3 strajė. Konemioe HeyaapenHoe -e b roBope Kypujata 
COKpaTHJlOCb B -e (UJHpOKOe), BMeCTO KOTOporO OH HepeAKO BKUJeT 
-ia, Hanp.: 1) gilia D.-lit. Wb. I 327 n. c. Bcker, 581 n. c. 
Halsdrtise (I 333 n. c. Eichel nHiuei gilia h penėjimas gi/jo- 
mis 333 n. c. fzc/je/masi — HOBooGpaaoBaHHe) bm. gile h3 gilė Sei¬ 
nai, S. Naumiestis, 2) giria bm. gire H3 giri. 

SHEHeHHe CiHoBa strajė TOMHee onpeAeJieno HeccejibMaHOM: 
„Straja, čs, f. die Streu, das Streuhstroh (Ragnit); dann auch der 
Stall, bes. der Pferdestal! (haufig in Dainos). Vgl. Sztrajus" Wb. 
der Lit. Spr. 505. Kto co BHHManHCM VMiaJi HeccejibMaHOBo 
TOAKOBaHHe cJioBa strajė, tot ne CTanei ero conocTaB.nflTb co cji. 
strojitL Strajė — 370 mhcto He.vieuKoe caoeo, HSBecTHoe TOJibKO 
npyccKHM AHTOBU,aM;cp. cp.-H.-H. strogcn, stregcn, stroim „streuen“ 
W. Prellwitz Die deutschen Bestandtcile in den Lettischen Spra- 
chen I Goitingen 1891 p. 36,49. flpH strajė (cp. dii trys žvingau 
strajelė Schleicher Lit. Lsb. 43) cymecTByeT napaJiAe.nbHaa (popMa 
strdgė : eina senas tėvelis... į naująją stragelę Kalvaitis Pr. liet. d. 
Nr. 25, arklys stdtinink’s, straginink's Mielcke Wb. 450 n. c. 
Stallpferd. B noAbsy HeMcuKoro npoHCXOM<AeHHH cAOBa strajė ro- 
BopHT He TOAbKo napa.fiJieJibHafl cĮ^opMa c g (stragė), ho raKae 
H npoH3iiOLueHne Ha'iaJibHoro st- KaK št- b „sztrdjus, aus, m. eine 
Streu, vgl. Sirdja“ Nesselmann Wb. 530. 

ripH HecoMHeHHOM repMaHH3Me strajė (*straja y Walde LEW 
n. c. stsrno, Persson Beitr. 787, 832, Dp II 133, 400) „Streu- 
(stroh)“ B .FiHTOBCKOM flSbiKe cymecTByer Apyroe straj-, KOTopoe 
H3 HeM. streuen ne buboakmo, a HMenHO : 1) strajus, poA. strajaus 
„noJiOBofi ųAeii niHu“ : gaidžio strajus, dSkui, Mariiite, tiž gaidį 
if gaidžio strajų S. Naūmiestis, strajiikas skaudėjo, strajof nega¬ 
lėjo J® 243,10; 2) strajo-ti „paSoiaib npH noMomn strajus (co6. 
CTpOHTb)“ : žvirblelis... strajčf negalėjo J® 243,10; 3) strajduti 
„injifiTbca, valkiotis“ : strajduju „streifen herum, als eine Rotte“ 
Ruhig Wb. II 344, strajauju,-awau,-austi,-auti „umherstreichen, 
sich umhertreiben“ Nesselmann Wb. 506. SsyKOBaH CTopotia .tiHT. 
CJioBa strajus „penis avium“ (co6. CTpoHTe.nb) nonTH ueJiHKOM 
cooTBercTByeT sByKOBoft ciopone cji. strojb, ito neBOJibHo bo3hh- 
Kaer Bonpoc, ne KMeeM jih mbi ryi acjio c saHMCTBOBaiiHeM? npn 

3aHMCTBOBailHH CJI. -jb AaČT B AHTOBCKOM -jus, Cp. pakdjus H3 
6.-p. noKoū, karvojus H3 npapyccKoro *korvajb „KopoBafi“. 3aHM- 
CTBOoaMHe M3 tiJi. stroj „MOiuHa (aiiar.), scroium“ snoJUie Bepo- 
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HTHO B BHfly JiKT. bebrų strdjis „čočpoBaH crpya, castoreum“ (Geit- 
ler Lit. siud. 112), saHMCTBOBaHHoro H3 n;i. strčj bobrozvy „cas¬ 
toreum“. nepexoA BiiaMeHHfl „scrotum“ b „penis“, ecJiH oh eme 
ne HMeJT Mecra b no/ibCKOM flSbiKe, .nerKO Mor coBepujHTbcn h na 
JiHTOBCKofi no^iBe. Strajčti h strajduti B03HHK.riH y>Ke Ha ;iHTOBCKofi 
noųBe H3 aaHMCTBOBainioro strdjus. 

BMecTe c cymecTBHteflbHbiM strdj (>strdjus) b JiHTOBCKHfi 
fl3biK Botu.no TaK>Ke H HMfl npHJiaraTCJibiioe strojny ; urainas m., 
straind >K. „uja.no B.H HBbifi" Dtisetos ||«raj'«ar „HapBflHbifi" Miež 229 || 
strangus, strainiis „steif, in Worten“ Ruhig Wb. II 338 (= Mielcke 
II 453), Štromus „widerspenstig in Worten“ Mielcke Wb. I 259 
„fioApbifl, SAopoBhifl; cTapareAbHbiH; npoBopHbifi, noABUJKiiofi (>kh- 
Boft); CTponTHBbifi, cBapAHBbifi, saAopHbiii“ Nesselmann Wb. 506. 
Ot stratnas (resp. strainUs) npoHSBeAČH rAaroA strdinytis „ynpa- 
MHTbCfl, ynuparbcH iioraMH“: „pa-si-strdinijuy streben, sich anstem- 
men mit den Fiissen, um fest zu stehen. Szaltis pasistrainija (ah- 
aA. H3 -ijo 3 praet. K.B.), die Kalte ist hartnackig“ Nesselmann 
Wb. II 506. 

B BHAy BbIlUeH3JIO)KeHHOrO CaMO COSOJO AOABCHO OTnaCTb co- 
nocTaBAeHHe aht. strainūs || pa-si-strdinyti c ap.-b.-h. siritan H Ap. 
Persson Beitr. 440, H. Falk-A. Torp y Fick'a Vgl. Wb. III< 501. 

CAaBSiHCKoe strojb npeAnoAaraer cymecTBOsaHHe rAarona 
*striti (praes. stroję)-, cp. lojb npH liti, bojb npH biti, po-kojb tipu 
po-čiti H Ap. npeAnoAaraeMOMy ca. *striti b ahtobckom nauKe 
coOTBeTCTBycT HeaacBHAeieAbCTBOBaHnoe *srieti, ot KOToporo co- 
xpaHHAHCb cACAyioutHe ofipasoBaiiHs; 1) sritis,-ies >k. „1. hoa^h- 
HHua, ligna recto ordine composita, strues Būga Aist. stud. I 30, 165, 
2. cTeFia (y TKaMHX), paaAeA ocuoBbi nonepėK ( = siena Dusetos) 
Kvėdarna, 3. noAoca seMAH, yųacTOK Salantai, 4. oČAacTb“ : sritis 
Daukantas Žod. n. c. provincia, sritis Daukantas Žod. r. n. c, gu¬ 
bernija, proviincya, sritis „oCnacrb“ Daukantas Liet. ist. I 198, II 5, 
Būdas 64 i 2, Givv. 82, 87, 108, 149, 223, sritiese Woronežo ir Sa- 
ratawo Daukantas Tab. aug. 37, sritis, skritis, kreizas Auszra 1884 
222; žemės sritis „tarpas“ Salantai, Kriušk išmušė rugių sritį L c.. 
Tais pačiais metais užėjo kruša, sritis jos išmušė rugius su javais 
Valančius Paaug. žm. kn. 69, sritis „noAOca; KAeTKa (ApoB, Knp- 
nH^teit)“ Miež 226 || yMeH. sritėlis, ratelis „krąžek“ Kossarzewski 
Lituanica 37a, sritėlis „klubą" 1. c. 37b; 2) srijd, poA. srijos „oOAacTb, 
territorium“ : Wisa ta srije, prasidedąnt nu Wentos ir Dubisas, 
lig... Muszos... ira ligi Palangos Juze 487 , Nu srijes tu kalnu lig 
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juras 3 O 35 , apsakik wejkalus žmonių tos srijes kūrę parejej 41^, 
Žmones to srijes netur piniu 498, žmones tos srijes ira labaj gieri 
107i, tos srijes wargdienej Walanczewskis Žem. wisk. I 101. 

Cji. strojb B BHfl ;iHT. sritis II srija cJieflyeT BbiBOAHTb ne h$ H.-e. 
*srr(^o-, Ho sro/b-, B AOCAaB.srd;-o-H B JIHT. sri-(tis) CJieAyef BHfleTb 
pacuiHpeHHe HHAoeBponeficKofl času ser{e)- „cocAHUHTb (= BflsaTb, 
nJiecTH, HHsaTb); npHcoeSHHflTb > KJiacTb“ : AaT. sero „rišii, pinu“, 
šertum „bchok“, seriis „pn*“, sors, sartis „>Kpe 6 Hfi, aoah, cyAbSa“ || 
JiTUi. seru, sint, šert „KJiacTb CKOUiemibift xAe 6 b pnry“ (cp. Jiar. 
in-sero, ex-serere linguam „BbicynyTb H3biK“), sarts „KOCTėp“. Mto 
K acaeTcn aATepnauHH snaMeHHJi „coeAHHaio, npHcoeAHHHio“ || „KJia- 
fly, noJiaraio", TO cp. jiht. sienit, jitui. sienų „CBsiabiBaio, sero“ h 
A aT. pono, po-si-tum „KJiafty, nojJaraio“ (dė-serd : di-sind „ocraB- 
Jiaro, noKHAaio, paliekti, metii“), situs „noAOKeHHufi“. 

2Z4. Cmpyeamb npll 401. Bm. aht. stringąs „pop, HO>Ka“ CAeAy* 
eT nHcatb strūgas, striūgas „crpyr“ (h 3 pyccK.). Gn. stirbgati m. 6 . 
pOACTBCHHO c AHT. StritgOS „KOpOTKHft, KyUblS“ StrugS ŠUO bė UO- 
degSs, sti ilodega btitų ilgesnis Schleicher Lit. Lsb. 99, stritgis 
„žembtis, lokietek“. Kam kiltis kam nekli 6 s—striigjai kliiis Kos- 
sarzetvski Lituanica 36b, strugas „kęsy“ Paszkietvicz Slown., striig- 
-htbis (vulgo ironice et obscene), stritgis (moderate vulgo) „obrzeza- 
niec“ 1. c. II sirungas „mutilus cauda, eurtus“ Szyrwid Dict.® 88 n. c. 
kęsy. Phaom c striigas cymecTByroT napaAAeAbHbie ^opMU strithas 
Bsi 61, Mielcke Wb. I 260, II 313 n. c. kurz 1 | striibas Kvėdarna, 
Daukantas Giw. 98, Prasma 47 1| jituj. strups „Kyubift“. 

235. CmpyA Op II 403, Byra POB LXXV 147 = aht. srauja 
„CTpyJi“ : gulo... it tarsi... srauja, kuri pagrobusi vis bogina su 
savimi Daukantas Liet. ist. II 74. Cp. atiu. strduji zifgi „ropJiHHe 
AoujaAH" BW 31425 : strdume, strdva „cTpya“, straūts „pyųefl“ 
(h striiuts n. UJmhat) RKr XV 96, strūkla „BOAnuan >KHAa". 

236. Cmydumb Ilp II 407. Infinitivus k aht. *stauginu „lUAB- 
locb, fioATarocfa 6e3 Aeaa“ MO>KeT 6biTb tgabko *stauginti, ho hh b 
K aKOM CAyqae ne *stauginėti. nocAeAHeio $opMOH AHTOBCKyio abk- 
CHKy noAapHA HecceAbMan (Wb. der lit. Spr. 499), KOToporo no- 
BTopseT KypujaT, a KypiuaTa — Apyrne. SacBHAereAbCTBOBaHa toas- 
Ko 1 A. CA. *1. nacT. Bp. nu-Jtduginu „hin schlentern“ Ruhig 
Wb. II 205 ( = Mielcke II 273). d>opMa nu-ftduginu m. 6. noAy- 
BHAacb y PyHra H3 nu-flduginu BCAeACTBHe HeBeprioro nponTenaa 
6yKBbt / sa t. B taKOM CAy^ae *nu-slduginu npHHaAACHtaAO 6bi 
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K rpynne slaugaus, slaugiaūs, slaugytis „nparaTbcH, yKpbiBa?bC5i“ 
Byra POB LXXV 146 : slaugiu „taję“, slaugiuos „kryję“, slaugūnas 
„bicgun, bląkacz“, slaugiis „skryty“ Juszkievvicz Slown. 

n;i. styg-ną-č „CTbiiiyrb“ k Cam. siūg- |Į stug- „nejiarbcn 
TEČp^biM; TopraTb K Bepxy“ ; slūgsta „es siehet steif in die Hohe, 
wie ein Ohr“ Ruhig Wb. I 143, stūgt (Kvėdarna h stūgc S. Nau¬ 
miestis)! ir iškilo „assurrexit“ (cp.-ii.-tr. siūke „nenb“ h 3 repM. *stūkon 
Fick IIP 494): stungū, stiigaū, slūgti „fle^aiocb ynpyi HM“, Pastūgusį 
Jkiša, o sublilaškusį ištrduk. Linai tarp mintuvų Schleicher Lit. 
Lsb. II stūguras „croaMHfi cTOJi6; SoJiaan" Byra Hsb XVII,1 39 || 
stugūtis „coxa“ : ;itui. stugs „Kyubift“, stugi svarki „įsi svarki“ 
BW 2051 i var. II JlTUi. studzmdt „AeJiatb ynpypHM, TsepabiM“ 
BW 35534, 35586, Jancis pimpi ( : pimpis „penis“) studzinaja 
BW 35078. 

237. C.n. stuga, cp6. stiiga „flynjinHKa, Kaflo^Ka onuoflepeaKa" 
K .nuT. stūguras „cToaS“ cm. Bbiuie nofl. JVs 236. 

238. CniĮ/K Op II 408. JIht. stūkt/ „cryKl“ moka. Piršlys 
stukt jam į pašonę Bs® 252, stūkt — stumtelėjo, pastūmėjo nu5 
kriaūšaus ir kulio nuriedėjo Kūpiškis || siūktelėii nm stūkteriti 
„CTyKuyTb", stukterėjo lazda... į grindis Bs^ 102. 

239. Cn. siTilb-b, p. cntond FTp II 390 = jiht. siulbas „ctoa6“ 
B BbipajKenHH ligonies akys i stulbą atsistbjo „r^asa fioabHoro 
CTaaH ctojičom“ Būga Aist. stud. I 171 || stulbis „BHJibiH pačoT- 
HHK, Tn>KOJ]bift na noflbėM“ I. c., sr«7įw v. kuinas Kossarzewski Li- 
tuanica 47a k jitui. siūlbs (hjih stulbs II. UJmhat) „ome.noMJiėHHbifi, 
cMymoHiibift, ocTOJiŪeįiejibifi; cjienoii“ Rakštų kr. XV 97, stulbs 
erzelis BW 21151, stulba kuūa 30486. 

Cji. st-blpT, (cp6. stup) = jim. stulpas, mh. stulpas „ctoji6“, 
ĄTUi. vartų stulps „BOpoTUbift ctoa6“ BW 18591, sudreba ąulpi 
„cepeūpHHbie CTOJifibi“ B\V 32274. 

/laaee, k cji. st^l-bz (| snl-p-b = jiht. stul-ba-s || sttd-pa-s npH- 
HaAJiOKHT VITUI, stultns „cyxoe Aepeao na KOpiiio čea BepuiBiiH, 
JIHT. stūobris". Cji. st'bl-, jiht.-jitui. stul- Mo>KeT čbiTb cjiafioio 
GTyneiibio khk k H.-e. st(h)ol- (iianp., b jiht. ap-si-stalbūoti „ycTa- 
HOBHTbcfl“ Būga Aist. stud. I 171), TaK pasHo h k h. -e. st(h)a~ 
ve~l- II rp. atū^oę „ctojiG". 

>KeM. Stulpas „ctojiū“ (Kvėdarna, prikala pri sztulpu Walan- 
czewskis Prade 53) B BHAy š nBJifleTCfl aaiiMCTBOBaHHeM h3 repM. ; 
cp. AaTCK. stolpe „CTOJid“. 


39. K. Būga 
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240. Cji. scbp-ica, p. cnuųa FIp II 365 H p. cmonKO „AepeBnn* 
Hbifi rB03Ab B crene“ H.nbHiiCKHH P<[>B LXVI 276 : jiht. siupįr- 
-galis „xBocTeu (y ^einoBeKa)" Byra POB LXXV 147 : jitui. 
stupe „rHČKHH npyr (tišva, Itiokana, riksie)“ Raksiu kr. XV 138. 
ripH stu-p- cymecTByiOT napa.ajie,abiibie cĮiopivibi iia stu-b- : jitui. 
siubufksnis „nepeBO 6e3 BeTBeA, cojioMHiia Ges Kojioca“ (kuoks bez 
zariem, labibas stiebrs bez varpas)" Raksiu kr. XV 138 j| stiubsris 
„flepeBO 6e3 BeTBeA“ 1. c. 137. 

JItui. spikis „uiTbiK“, conocTaBJineMoe rip-HM c p. cnuu,a, aa- 
HMCTBOBaHO H3 IieM.; cp. Cp.-B.-H. Spicher „rB03Ab“, HCM. AHaJI. 
spiken „KOJiOTb" Frischbier Prcuss. Wb. II 350. 

241. Cmbipumb Hp II 410 H cm6ipa „sa^aa, comiaa, jieuHBaa 
HieHiuHiia“. Cmbip ncK. „koa“ = jituj, siūrs „ynopiibiA, ynpaMuA“ Į) 
stiiris „yroJi" Endzelin IF XXXIII 108, Persson Beitr. 714 : rp, 
uraufidę „koa“. 

242. Ca. sukati, p. cyKomb || cKamb Mikkola Ursi. Gr. I 106, 
123. P. oiį = AHT. suku 3i;A3eAHH CA.-6aAT. 9T. 194. M. 6. 
CK)Aa >Ke H AHT. saukiii, saukiau, saukti „npoTajKiio neTb“ Seduv^, 
lOujKeBHų JIht. ca. i 421 n. c. giedčti : nu-saūkti „beim Gesange 
dehnen“ Mit I 230, saukūoti „den Ton im Gesang dehen; fig. 
heulen : saukūoti kaip vilkas" 1. c. 233, Jis pa-saūkdamas, pasau- 
kūodamas prašo, t. y. patempdamas, paspauzdamas Smilgiai. Ho b 
BMA y napaAABAbHoA 4>opMW saugiū (cp. saugtinė daina 10uJKeBH«i 
JIht. ca. I 121 n. c. atitarti) h aah saukiii npHAŪTca cHHTarb 
HcxoAHbiM 3HaqeHHeM ne „BepTeįiKe" (sukimas), ho „aaBUBaiiHe“; 
cp. ATUi. sūdzSt „HtaAOBaTbcH“ Persson Beitr. 355. 

243. CyAUUiū || cynd „KAioKa, AySHiia" [Į cyto, cooamb. OthocH' 
TeAbiio tJjopManTa cp. aht. laulys hah Siaulys „oxothhk". 

244. Ca. sup^ „nacbinb“, cp6. sup, supa „saKOA pbiGoAOBHbiA“ : 

p.coriKa npII 357, Ap -p. cont) „Kypraii, xoam“ h 3 ca. s^/>-6 = np. 
suppis „MCAbHHmiaB sanpyAa“. Ca. s7>pq, suti „cbinaTb“ conocraB- 
ahiot He Ges ceMaiiTHHecKHA saTpyAueHHA c aht. supū, sūpti „Ka- 
Harb“ (Mikkola Ursi. Gr. I 106). IlepeKOA anaueHHH or „cbinKH“ 
K „KanaiiHio“ hah o6paTiio ne Mo>KeT Gbitb npusuan anoAiie ecTe- 
CTBeHHblM. OcHOBIIbIM 3HaqeHHeM AHTOBCKOrO supti SblAO lie „KaSaTb“, 
a Apyroe. hto; cp. ap-sūpti „OKyraTb, noBnaaTb (nanp., roAOBy 
llAaTKOM); oSepHyTb; OKpy>KHTb, OCaAHTb", ap-si-sūpti „SaKyTaTbCa“ 
(apsisupk drobulė). BiianeHHe „KyTaTb", „no-,o6-Ba3biBarb“ pasBH- 
AOCb H3 3HaqeHHH „KHAarb“, „fipOcaTb“; cp. „HOKUHb“ Ha CcGH 
TyAyn = tdsisupk kailiniais, „HaKudna“ — apsupąs, api- 
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supūtas, „Ha6pocHB‘‘ (jiht. užsimetęs) n;iam, oh yuio;i, ncK. na- 
6pocoK—„KatĮiTaH, cbhtb“. HraK, b jihtobckom supsi aiianeiiHe 
„Ka^aTb“ pasBHJiocb K3 aiiaMeiiHH „noAKHflbiBaib“, „noitGpacbfBarb“ 
(čpocaTb BBepx), a siiaMeiiHe „OKyruBaTb“, „nosaabiBaib“, „o6ėp- 
TbiaaTb“ —H3 „iiaKHAbiBaTb“, „nafipacbiBaTb“. SiiaųeiiHe „cbinatb“ 
TaK>Ke BbiBOAHMO H3 nepBOHaųaAbiioro 3naųeHHB „KHAaib“, „Gpo- 
carb“. Cp. Jiar. dis-sipdre „paccbinaib“ || in-sipdre „BKHAbiBaTb, 
BfipacbiBaTb“ 11 supdre „Cpocatb, KHAaib, MeraTb“. 

K Gaae seu-p(e)- „Spocarb, KHAaTb" KpoMe sitpH bocxoaht 
eme cjieAyioiAHe jimtobckkc įjopMbi: 1) siaupiūos, siaupiaūs, siaūp- 
ti(e)s „OKyTbiBaTbca, HaKHAbiBarb na ceGa n^am“ lOmKCBim /Tht. 
CJi. I 73 H3 H.*e. seup-, 2) saupiU, saupiau, saūpti „iiaapbiBaTb, 
noKpbiBatb »ieM“ Piišalotas h3 h.-c. soup-, 3) sūpuoti (Salos) h;ih 
sūptioti „KanaTb“ (npH >KeM. suopūoti) : jitui. lūpuot „Ka^atb“ bm. 
*sūpu6t c i H3 HesacBHAerejibCTBOBaHHoro *šdupt (cp. jiut. siau- 
pitios). JIht. sūpuoti (cp. p. ctknarnb) oGpascsaHo k supū, a suo¬ 
pūoti —k saupiii (h.- e. soup-), HHa<ie roBopa, suopūoti H3 H.-e. 
Soup-. 

245. Cn. surovt n syro „humidus, crudus“ fiBJintorTcn v.iieHaMH 
ne 3 THMOJiorHųecKofl rpynnbi aht. suras „cojiėHbifi“ (Mikkola Ursi. 
Gr. I 42), Ho rpynnbi .jiht. Maurus (vejas) „pesKHfi, cypoBuS, 
npoKHSbiBaiomHfl AO KocTefi (Berep)“ Byra P^B LXVII 245, 
lOujKeBHM JIht. c,n. I 401 n. c. gailūs || CJi. sSvero „boreas“. 

JIht. Haurūs, bhh. šiaurų h3 H.-e. *keu-r-u-s .• szdurus (Hana- 
caHHe szdu paDH03HawyiAe nanHcaHHio sziau) Daukantas 2od. 

2 n. c. acerbus, sziauru 1. c. n. c. acerbe. Ištiko šiaurūs vejas 
Šventažeris, J® 824,7, šiaurūs vėjelis J® 28,7, tegCil piičia šiaurūs 
vėjas ^^opTynaTOB h Mnjįjiep JIht. n. JJ“ 13,19, šiaūrusai vėjelis 
Seinai || at-šiaurūs „cypoBbifi, rpyGbifl, HtecTOKHfi, crudus“ lOmKe- 
BHH JIht. ca. I 106 n. c. ardūs, 165 : atsziaurej „hardo“, atsaicM- 
rus „hardy“ Daukantas Žod. r., visi atsakė atšiauriai Daukantas 
Liet. ist. II 207, swiets atkaklus, itarems, weikus, atsziaurus Dau¬ 
kantas Giw. 110, Svečių šalelė rusti žmoneliai, atšiauri jų malčnė 
J® 183,15 hah jkcm. svvetio szalelie rusti žmoneles, atsziauri jū ma¬ 
lone Daukantas Dajnes 45. 

Ot npHAaraTeAbHoro šiaurūs „crudus, acerbus" HMeiOTCfl cAe- 
AyiotUHe oGpasoBaHHB: 1) šiaurė „ceBep“ (hto KacaeTcs HHToHa- 
UHH, TO cp. kvdišė „Aypa" npn kvaišas „rnynbifi", linkė „Bna- 
AHHa“ npH lenkti H Ap-I cp. Endzelin IF XXXIII 109) : fidure 
Aąuilo Klein Gram. 1653 p. 61, wadinti sziauręs gitventojejs 



Daukantas Kning. med. siekiu 43, szaurėf-p-linkay „nordwarts“ 
Mielcke Wb. I 272; 2) šiaurys „ceDcpiibiH Berep“ Sclileicher Lit. 
Lsb. 5 : szaurys „Nordwind‘' Ruhig Wb. I 149, II 268, Siauriu 
Vėjužiu aš nusiųzdįsiu Kalvaitis Pr. 1. dain. Nr. 186; 3) šiauri¬ 
nis,-nė „ceBepHbifi“ : Pūsk, pūsk, vėjeli, papūsk, šiaurini/ Kalvaitis 
Pr. 1. dainos Nr. 136; 4) at-šiauriimas „cyponocTb, rneBUocib“ ; 
Turieję diedę... didė kieysto budo wirą, kurio atsziaurumą tejp 
mokieję jis wengtl, iog lig... karszatęs nesupikino Daukantas Giw. 
'231x5; 5) šiauruonelis (yMeHbui.) „pesKHfi, xo.noAHbiH" (snHTeT ce- 
BepHoro Berpa): Mteivi. pūtė vėjelis, putė šiaurūnelis Schleicher Lit. 
Lsb. 22, J® 536,12 (ū H3 uo), pūsk, vėjeli, pusk šiauronėli! Schlei” 
’cher Lit, Lsb. 44 (o bm. uo): ... 

Cji. syri) „cbipofi“ b .riHTOBCKO\i 5i3biKe cooTeeTCTByeT *šūrits, 
‘nepemeAuiee b šiūrūs noA sjiaanueM šiaurūs, Šiūrūs vėjas „pesKHii, 
xoAOAHb!H BCTep“ POBopHT, Hatip., B JIbiHrMflHax (Linkmcnes) 
CBeHUBH. y. Bha. r. 

' Ot šiūr- U šiur- „crudus“ b jihtobckom oSpaaoBaHo : 1) gaidys 
šiūris „Bs-bepomeHHbiH neTyx“ J® 619,4, S. Naumiestis || šiūrinti 
„epouiHTb“ : vėjelis... šiūrin-mano galvužėlę J® 281,4; 2) ap-Šiuręs 
„noJiHHHJibiH, pacTpenaBujHHCJi“ Jūniškis, gaurai nušiurę lOuiKe- 
BHH JIht. CA. I 418 n. c. gauras || pa-šiūręs „B3-bepoiiieHHbifi“ Al¬ 
sėdžiai, Kvėdarna; 3) gaidys šiūrpis, višta šiurpė „BS'bepouieHHbiH“ 
Dirsėtos, Linkmenes : šiūrpstu, šiurpau, šiūrpti „BSbepouiHBaTfaCfl“ 
Dusetos, . pašiūrpęs „ESbepoiueHHbiH“ = boct.-Jitui. pa-szuorpis, 
sZuorpuots „nasierzaly, naježony“ Kurmin 90 H3 *pa-šufpis, šufpdts || 
šiurpūs (bhh. šiurpų) vėjas „pesKHŽ, xoJiOAHbifi BeTep“ Dusetos, 
' Eržvilkas, Joniškis, šiurpi diena — taip sukembaū KrSžiai || šiurpas 
manė Ima „Apostb (yjKac) mcmb deper“ Dusetos, Būga Aist. 
stud. I 171; 4) šiurkštūs „HerAaAKHii, mepoxoBaTbift“ Dirsėtos, 
Sausa pieva —net kdjom šiurkštų kai eini Salos, afitras arba šiurkš¬ 
tus apwaikalas J^ayKiua Post. 473x4 • šiurkštūs H3 *šiurk-stūs || 
šiufkšlės, poA. šiufkšlių „trzecie czolo, pošlad“ Viekšniai (Kossarzews- 
ki Lituanica 33b), „die durch das Reiben abgesplitterten Spanchen, 
bešdnders an unbeschlagenen Schlittenkufen“ Šeduvė (Mit I 235) || 
šimkšliai „poslad (ziarna)“ IOmKeBHq JIht. ca. I 116 n. c. atga- 
■ /jai, 209 n. c. bimbiras, „krūmai, ką tik dviejų metų, metūgės at- 
žėlusios“ Šakyna || šiufkšlai (nuo grūdų) „šiurmai“ Varniai; 5) šiuh 
lai „šiurkšlai, šiurmai (nuo grūdų)“ Betygala : šiufliai „t. c.“ Erž¬ 
vilkas; 6) šturmas, poA. šturmų „co.noMHHKa, pošlad“ Kaltinėnai, 
šturmą „npyTHK“ BB III 70 : šturmai „šiurkšlai“ Rietavas, Vai- 
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niai [| Uurmuliai „Schund, Afall, Schutt“ Kurschat D.-lit, Wb, 
II 172, „feines Gerūlle“ I 525; 7) šturnus „HaRyieHHuH, cnecH- 
Bbifi“ ; sziumus „czupurny“, sziurnijuse „czupurzę się, nadymam 
się“ Paszkiewicz Slovvn. 

246. C/i. s^sQd^i p. cocyd Flp II 361. Mto KacaercH y;;apeHHH 

cp6, sTid, suda „cocyA“, to cp. .hht. in-dai .MH. (indas „nocy^HHa“). 
CjI. SQ-dZ—3T0 TO, Ky^a MO>KHO i|TO-HH6yAb s^dčii, a .hhtob- 
CKOe — 3T0 to, Kyaa M0>KH0 HTO-HHČyilb indįli „BiIO>KHTb“. 

B cp6. sud, sūdą h jiht. indai hmccm yjiapeiiHe na ochobc BCJiep.- 
cTBHe „naccHBHoro“ Hx BHaMeHHJi : cn. sędz—sūdedamas, a .jiht. 
indas —indedamas; cp. cp6, prld, prida = mT. giedat — 

pridedamas, jiht. mi5-dai — nitdcdamas OT nu-deii „yMepiBHTb“. 

247. Cji. p. com llp II 362, HjibHHCKHti ripacjiaB, rpaM. 
267. Cji, s'bt'b „njiacT BomHHu c mčaom“ npHHaAJie>KHT k rofi Ke 
3THMOJiorHųecKož ceMbe, hto h cji. Hti „uiHTb“, Cjiobom s^n 
očosnaųaeTca to, hto nųoJiu „cujiijih"; cp. Bbipa>Keiine jiht. bitys 
siiiva „nųoJifai AeJiaiOT gotu, pafioTaiOT" Kurschat Lit.-deutsches 
Wb. 49 n. c. bitls: Bittės daug prifuzoo „die Bienen haben viel 
Wachs eingetragen, angesetzt“ Mielcke Wb. I 28,266, Parskyrą 
tarp dijnos ir nakrijs tiktaj tenumanę nu bitiu gaudesio (ot. JKynt- 
>KaHHH n'ioJi) szowosi (b aynJiaz, b 6opTnx) si6wąniiu (aeJiarouiHK 
COTbi, flHeiiKH) ar po mediū žijdus užąntlu Daukantas Būdas 14, 
Bhys koriiis siuva „die Bienen bilden Zellen“ Kurschat D.-lit. 
Wb. I 238, Mano bitės... siirvo korius J® 141,8, 547,3 || jitui. Sun, 
bitite, biezu kžri BW 30287. B jiaTbiuicKOM HSbiKe ot rjiarojia 
šūt „luHTb“ oūpaaoBaHo HasBaHHe „cota“ hjih „cotobbik fliecK*.* 
Sūna Rakštų kr. XV 98 (Sūnų bite namu dara BW 30387), šilni 
n. UJmhat. 

B cjioBe rere KopneM nojineTca He siū-, hto b cji. širs, jiht, 
siutas, JITUI. Sūts, np.-Hnjl. ^tds „uiHTbifi", a napaJiJie.nbHaa ero 
lĮiopivia 6e3 į, t. e. su-; cp. JiaT. šuo, sūtum, flp.-HHfl. suiram 
„HHTKa“. ^To KacaeTCH BOKajiHSMa (cji. srbfb H3 H.-e. *sū-to-s npH 
JiaT. sūtum), TO cp. JIHT. bū-ta-s „jKH.nnme, jom; ceHH“ npH npHH. 
būtas, CJI. byfs (h. -e. *b!rū-to-s). 

248. C.i. syčb, p. cbn „coByuiica, scops“ : jiht. šūkis m. „30b; 
KJiHv“, Sukauti „noKpHKHBaTb“ II Saukia, šaukti „3BaTb“, jkcm. 
lai/Aoti „noKpHKHBaTb, nouacTy KpH>iaTb" = jitui. saSkdt (upn šaukt 
„3BaTb, HasbiBatb“) IF XXXIII III. 

249. Cp6. svPk, poj. sv^ka „Me^oBan poca“ = jitui. sveki „CMOJia“, 
svekains ,,CMOJiHCTbiH“ Rakštų kr. III 133. Cm. Bbiuie n. c. cok. 
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250. Cfl. soeSb, p. cem. Ilp II264, Hjii>hhckhO P^B LXXVI 243 
CJI. : JiTUi. svaigs „cbcjkhh“ (frisch, von Gcmuse, Fleisch, d. i. 
nicht gesžuert oder gerauchert) „Dienas Lapas“ pielikutns 
1891 II 18 (Magaz. Lett. lit. Ges. XX,3 182). 

Bm. jiht. saviežas „cBe*HH“ cjieflyeT tiHcaTb šviežias (h 3 
•6.-p.). 

251. Ceueamb „cneuiHTb, 6e»aTb“, ceueyiuKa „npoBop“ Zubat^ 
Arch. f. si. Ph. XVI 414, H.iibHHCKHfl P<I>B LXXVI 244 : aht. 
sviegiu, sviegiau, svtegti „lUBbipflio, fipocaio“ Rietavas, Salos, 
lOuiKeBH'i JIht. c.a. I 719 n. c. (sviesti, Taip jai sviegė, jog... 
pramušė šoną Mečius 12 : sveigstii, sveigaū, svaigti „aaKpyjKHTb b 
• roJioBe, cfleJiaibcfl Bepieay“ („ogluszač się, ghipicč“ Kossarzewski 
Lituanica 54a), Kad daviau paf ausį —net ap-sveigo Dlisetos || 
svaigstii, svaigau, svaigti ,,t. c.“ Šakyna, Kvėdarna : 

pOA. svaigimo ,,0BeMHH BepTė>K (6o.rie3Hb); roJiOEOKpy>KeHHe“ Dii- 
setos, Šakyna, Tauragai, „MeJiaHXOJiHH, MaHua“ Dusetos : svaigura- 
vimo Ėlvižos „Lolium temulentum“ Mit II 137. 

Pbaom c sviegiu „fipocaio, uiBbipaio“ roBopsiT h sviedžiu, 
sviedžiau, sviesti ,,t. c.“ Dusetos: svnidii Daukantas Žcd. 1 n.c. 
abjicio, 19 n. c. iacio, Szoijde i žiamę it mole szmotą Valančius 
<nxp 243 i4, sviedė pagaliu per galvą! Valkinykas || svaidau, 

svaidyti ..uisbipatb“ Dbsetos: Ap.-HpJi. foidint „nocbtJiaio, ornpaB- 
JIHIO“ Pedersen Vgl. Gr. I 359, II 525, Fick IP 325. 

JIht. svie-g-\\svie-d- „uiBbipBTb“ (te h3 6a.nT. ei) yKa3biBaiOT 
Ha cymecTBOBaHHe KopHSi svei-, Koropufi ne 6biJi Hy>KA h jihtob- 
CKOMy flsbiKy; cp. svajoju, svajoti „6.ny>i<AaTb; čpeAHTb; MeiraTb“ 
IOmKeBH<i JIht. ch. I 222 n. c. blūdyti, Eržvilkas, Salantai, Daug 
Rudžių gyventojai apie tas savo lankas svajoja Bs* 65, palejstas 
staaioiu kiir tinkams Daukantas Pasakas Ph. 27, lOsiis stoajojcnis 
6ro ,,CBo6oAHoe ABHHteHHe B03Ayxa“ Daukantas Ape sodnus 
27, swajoti „zbląfcaė“, sviajoti, klajoti, daužyties „natulad się“ 
Daukantas Žod. r.; cp. B.-(j)pH3. smdien „ABHrarbca noKaHHBancb, 
nouianjBaflcb“. 

Aa.nee, jiht. sviegiu, sviedžiu (=aTiit. šviežu „6pocaio“) h 
svajoju HaXOAHTCfl b STHMOJIorHHeCKoft CB$I3H c JIHT.: \) svdičiu 
(3 pers. svditi) hjih svditiju (Kvėdarna), svditėti „6peAHTb; MCHTaTb“ 
Salantai, ..saKpyiKHTb b rojiose, CAfiJiarbcn BepTČJKy“ Kvėdarna: 
sivajtieti „bredzič“ Daukantas Žod. r.. Iš miega kas svditi, kits 
nemiegodams svditi, niekūs kad kaib Šakjlna, Ko čik svditi? K6 
čik suopalioji? ko cik blfldiji? 1. c.. Kiti vėl svaiti apie... Lietu- 
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vos atgijimą Auszra 1884 2, EI svaiti, motyn! Lazdynų Pelėdos 
•Klaida 93, szoajtigentius otungės llsd 6 smilkę Daukantas Būdas 687 , 
Biauri sviajtieimaj Walanczewskis Tam. isz Kempis 164j8 || svdi- 
čioju, svaičioti ,,rpe 3 HTb, fipeAHTb; MeųraTb“ Kurschat Gram. 
349, D.-lit. Wb. II 188, Ruhig Wb. II 229 n. c. kollern, Kvė¬ 
darna, Netikėkite... tai yra tiktai vienas svaicziojimas — 
nieko Auszra 1885 74; 2) svaiml „noHHTHe, CMbic.n, yia (nūomonė, 
nūovoka, protas)“, Tiek ans be.x.hi svaimSs' Salantai: cp.-a.-H. stoeim 
„KaMaHHe, uiaranHe“ Persson Stud. 193, Brugmann Gr. 11,1* 
249, Berneker SEW I 407, Fick III« 544, 553. 

252. CeuHbH rip II 260. Bmccto jiht. *pofszas, jitui. *sivmis, 

*sivenice, *suvenis CJiejtyer nHcarb paršas „nopocČHOK; tiopoa“ h 
J iTui. sivęns IF XXXIII 106, RKr XV 94 (sivėns), sivimce a 
suvįns (suvėns). Ochoshok) (į)opMoft c;ieflyeT CMHTarb suvęns, poju. 
suvęna Rakštų kr. XV 94, Endzelin EB XXVII 322», 323, 324, 
flHaJi. suvdns Rakštų kr. XVII 93 c a H3 ę. FIp. setoeynis ,,cbhhoS 
XJieB“ (Bazzenbsrger BB XXIII 299), c e, Bbipa>KaiomHM uiupoKoe 
i (resp. y), boshhkjio nyrČM H3 *suveina~s „suinus“, 

KaK H BocT.-JiTui. syvdtta-m dat. sing. BW 20341,8 ..nopocČHKy“ 
H3 stmęna-m. IlpyccKHfi (įiopMaur -eina- paBeH JiarbimcKOMy -iena-, 
Hanp., B liepiens „JiHnHflK“ BW 9588, smitiens ,,necqaHbiū xojim“ 
BW 7216, alksniens ,,o.nbiiiHaK“ BW 19877, bsrziem „fiepeaHHK“ 
BW 28171 : jiht. naktis nemnesiena (hma npH.nar.) ,,6e3.nyHHaH 
HOMb“ Szyrwid Dict.® 10 n. c. bezksięžyczny (interlunis), mėnesie¬ 
na,-6s (hmb cyių.) ,,JiyHHaH ho^b“ Dusetos, S, Naumiestis. 

253. Cji. svbrčati, p. ceepHdnib Op II 258. Bmccto jiht. 
szvirksztu, szvirkszti CJiCflycT HHcaTb švirkščiii, švirkščiaū. Švirkšti 
..lUHncTb; 6 pbi 3 raTb“ Salos, „sykač, pryskač“ Kossarzewski Litua- 
nica 55b = .nTui. svirkš „TpctitHT“ h3 *švirkšrja |{ švirkštas „CHKa./l' 
Ka“ Salos ; švirkšle „sikavvka“ Kossarzetvski Lituanica 55b : ivirkš- 
terėti „uiHnHyTb“, kad Švirkšterėjo (npoJicTCJio c uiHnoM) pro nėšį 
„šmėžterėjo, pralėkė pr 6 šalį“ Dusetos. 

JIht. Švirkšt- a.iiTepHnpyeT co švarkšt- 1| švargžd- : 1) švafkšti 
„KpHKaTh“ (h ,,wypqaTb?“ IOuikcbhu .Hht. cji. I 279 n. c. 
čiurkšti) : gaigals fiwarkfičia „Ente qvaackt“ Ruhig Wb. II 119, 
szioarkfičia antys „ąvacken wie eine Ente“ 1. c. 284; 2) švarkšiu, 
švarkšėti ,,noKpHKHBaTfa“ : gaigals fttoarkJSi „der Erpel ąuackt“ 
Mielcke Wb. I 69; 3) mcM. švargždū (bm. ayKUJT. švargzdžiit), 
Svargzdšidu, švafkšti ,,iiJHneTh“ Kvėdarna: švargždits.-di ,,mH- 
nniUHH“ 1 . c. 
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Oi. sBbr-č-bk-b „gryllus“: Jim. svir-p-lys, po;(. svirplio „CDcp- 
qoK“. JIht. svirplys noKasbiBaer, oto ivirkšt~ bosiihkjio h3 
*svirkšt- nyTČM accHMHJinuKH (cp. šešuras „CBCKop“ H3 *sešuras~ 
rp. įxop 6 s, JiBT. socer, šmaikštis „TtmHHa“ H 3 *smaikštis, *smaik-stis 
npH stnaigcis, smaigas „TbiMHHa“ Byra PiPB LXV 306), a nocjiCA- 
Hee —H3 *svirk-st--, > 

254. CeupeAb Op II260. JIht. surmd „CDHpeJib, fly,nKa“,(Ruhig 
Wb. II 302 n. c. Schalmey) He HMeer HHKaKoro OTHouieHHfl hh k 
c,rt. svirati,HH K Ap.-i{»ji,.sitrm/„BoaonpOBOAHaa Tpy 6 a"(KZ XL561., 
Fick I* 579), ran KaK oho HBjiaeTCH saiiMCTBOBaHHeM h 3 pyccKo- 
ro (resp. noJibCKoro) iiabiKa; cp. M.-p., noJibCK. surma „fly^Ka, cbh- 
pejib“. M.‘p., nji. surma, BMecTe c AP--p. cypna (CpeaaeBCKHft 
MaT. III 626) Hcp 6 . sūria „CBHpe.nb“ 5 iB.n 5 iiOTCfl 3 aHMCTBOBaHHeM 
H 3 TypeuKoro asuKa (cp. G. - Meyer Etym. Wb. der alban, 
Spr. 487 n. c. ««f«e). 

255. Oi. svbrdbl'b „ceepflo“ Ilp II 358 npHHaAJie>KHT k Toft 
jKe 3THMo.norHwecKofi rpynne, hto h cji. svbrbeti „necatbcfl, ay- 
Aetb“, svortb „CBepbČJK“ Ilp II 257. Cji. svbr-d- h svbr-b- „CBcp: 
jiHTb“ HaxoAaTcfl B poACTBe C .HTiu.: 1) sodrsts, poA- -sta „csep- 
Ao“ n. IIImhat; 2) svarpsts, poA. -sta „t. c.“ Rakštų kr. XV 97; 
3) svirpis „AySoHoc, nTHua coccothraustes“ Bielenstein Lett. Spr. 
I 65, FAe npepbiBHCTaH (*) HHTOnauHH moacct bocaoahtb TaKjKę 

B K ATUJ. HHCKOAaiUefl ('). ■ - ! 

256. Cji. svbstb |1 svestu „cBoaaHHHua“, p. ceecmb np II 258, 
HabHHCKHfl Arch. f. si. Phil. XXVIII 455 ca. Mhoio 6 biAO aOt 
K aaaHo b P«I)B LXVI 250, UTO „cbohk“ hah „uiypHH“ y ahtob- 
ueB Ha 3 b!BaeTCH He *svainis (Leskien Bild. der Nom. 371, 
Fick IIP 543), KaK nHiuet KypiuaT, a svdinis. B noAbsy HanHca- 
HHa sodinis Mory npHBecTH cfleAyiom,He HOBbie AaHHue; 1 ) dės 
Eheweibes Schwester, Swdinė, is f. dersclben Ehemann, Swdinis, 
no, m. Ruhlg Wb. II 171 |( Schwager, Schtvestermann, Siedinus, 
natis, M. [ = sua»««K] Schwager, Mannsbruder, Svodinis, nio m, 
Deuter. XXV. 5 Schwagerin, Brudernweib, Stodinė, nes, F. Schwa- 
gerin, Mannes Brudcrweib, Stodinė, es, F. Ruth. L 15. Gentė, žs, 
F. 1. c. 319 11 Weibes Schvvesier, Stodinė, ės, F. Schwestermann, 
Ž 6 ntas, to, m. Stodinis, nio, m. 1. c. 322 ; 2) Stodinė, dės Ehcwei- 
bes Schwester Stodinis, dės Ehe\veibes Schwester Manu Mielckę 
Wb. I 266; 3) buvau p^ svainį S. Naumiestis; 4) stooyni Martu 
Olechnowicz Pasakos .88 (pi h 3 di, ai b stom roBope Aaer 
ai) — svainę Mortą. Hto Hauie caobo čbiAO HeHSBeCTHO . KypuJaTy, 
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jicHO BHflHo H3 cro’ co6cTBeHHbix c;iOB (Deutsch-Utauischcs 
Wb. n 173b) ; «sv)ainius, Schwesterniann. suiainis, Mannsbruder. 
Nicht recht im Gebrauch sind, szvatnė, Brudenveib, 
Schwester dėt Frau, auch: Mannes-Bruderweib. Ziemlich ver- 
alt». A noTOMy KypiuaTOBO HanncaHHe *svainis, KaK npoTHBO* 
peųamee emaoAymmMy noKasaHHio roBOpoB h naMBTHHKOB, 
AOJiJKHo fibiTb cflaHo B apxHB BMCCTC C ApyrHMH HecyiuecTBy- 
lomMMH 4)opMaMH (nanp., *skirtas „aoroBHiue, Gepjiora“ Persson 
Beitr. 564 bm. ^rtas, *verbiu „nepeBopa«iHBaio“ 1. c- 498 bm. ver- 
čiit H MHoro Ap.). 

CBOBa svainis, svainė siBBaiOTcn Bno;iHe oGbmubtMH b pyccKoii 
JlHTBe (Dideji Lietuva). socTO'iHoro Jiapeųna Mory npiisecTH 
eme c.neAyK3mHe AaHHbie: 1) sviaynis, szwagier RŽ; 2) smajnis, 
mąz siostry, stoajnea, siostra žony Kossarzevvski Lituanica 54a; 
3) stvajnis, swajne, tak nazywają się siostry względem svvych mai- 
žonk6w krewnych i niekrewnych Kossarzewski Lituanica 225b; a 
A^B sanaAHoro h >KeMaHTCKoro: 1) Mėno broleliai, 6 tšvo svai¬ 
niai... grabą daro J® 1216,15; 2) turėjo patvirtinti svainystą tarp 
lenkų ir lietuvių Daukantas Liet. ist. II 2896- 

HHTonauHH jihtobckopo cjiosa svainis noATBepjKAacTca Aanubi- 
MH BaTbiuiCKoro .flSbiKa: svainis Bielenstein Lett. Spr. I 73 hbk 
svainis Rakštų kr. XVI 276 c npepbiBHCTOK) HHTOHaunefi BMec- 
To AJiHTCJibHOH, BBCAČHHofi H3 HCMesHVBuiero nepBooSpasHoro 
= BHT. *svdinas „CBofi“ Byra Pd)B LXVI 250. 

257. Ceododa Flp II 262 HaxoAHTCH b tskom oTHoiueHHH k 
co6b „BCė CBoe, HMyuteCTBO, Ao6po“, KaK jitui. svalbs „cboGoa- 
Hbifi“ (pietiekuoši nesagriests strikis vai dzija Rakštų kr. XVII 80, 
„erts, val'igs“ Lubiną „Dienas lapas“ pielikums 1893p. I) kaP--b.-h. 
selb „caM“ H 3 H.-e. *se-l-bho- E. Lidėn Stud. zur altind. u. vgl. 
Sprachg. 55. 

258. Cb. šebe(o)h>, p. tudOoMi, uiočoHbt, uiečČA „BeTOUib, jiox- 
MOTba“ H3 M.-e. *kscb(h)-elo- : jiht. ičbcrkštis,-ties )k. „mena, 
0CK0J10K (atšaiža, skevėina, atskilusi, bėt dar nenukritusi)“ Kupiš¬ 
kis, Skapiškis H3 k. -e. kscb(h)-er-. H.-e. kseb(h)- BBJiHeTCfl napaa- 
BeJibHOK) (Į)opMo{i KopHH skcb(h)- „menHTb" : ;itiu. skabafda „3a- 
H03a“ BW 22478. 

259. UJecm H.nbHHCKHH Hsb XX,4 151, Jagič Arch. f. sL 
Phil. II 397 H3 H.-e. *ksesto-s : jitui. šHeste, škesira „CBera, >Kep- 
AHHa“ Rakštų kr. III 137 1| škecers „T. c.“. *Ksesco-s TBK otho- 
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CHTCH K jiTiii. ikeste (H.-e. sket-), KaK cfl. xe6n H3 H.-e. ^ksvoja — 
K flHT. skltįd „XBoa“. 

260. B.-p. lueuioK „xopėK“ AaJib IV* 1430 flB.nfleTCH aaMM- 
CTBOBaHHCM H3 JiHT. = JlTUi. seskis, dat. sing. seska-m BW 19479 
„xopČK“. ripH šeškas, voc. šeške, nom. pi. šeškai (Adutiškis : szėftkas 
„ein Iltis, Teufelskind“ Ruhig Wb. I 150, II 215) roBopar TaK- 
)Ke H šeškus Jeznas, Kvėdarna, Seinai h šeškus,-aus Dysna, Du¬ 
setos {Siafikus Szyr\vid Dict.® 369 n. c. tchorz). TIht. šeškas He 
HMeeT HHKaKoro oTBouieHHa hh k ap.-HHfl. kaętkd „aacHua“ (Fick 
P22, BrugmannGr. P 545), hhk Ap.-HH,ą.yaAaAa„xopėK“ (W. Schul- 
ze KZ XLV 96). STHMOJiorHH K- O. ^BHHca, oOiacHaBiiiero šeš¬ 
kūs H3 *še-šikūs (yABoeHHC K jiht. šikie „caco“) „BOHioaKa, CMep- 
AK)k“, TaKJKe OTnaAaeT b BHflv JfaTbiiucKoii (j)opMbi ses-ele „xopb- 
KOBaa uianKa“ Bielenstein Lett. Spr. I 283. OocjieAHaH įiopMa 
noKasbiaaeT, mto b caose šeškūs ne 6biJio y^Boenaa h aro k hb- 
naerca ae KopneBbiM, a cytfįiHKcaabHbiM aaeMeHTOM. Baar. šeš- 
(šeš-ka-s, JiTui. ses-ele) mojkct oAHHaKOBO orpaataTb h H.-e. *(s)kek-, 
H H.-e. *sek-. 

261. UluKOAKa ncK., TBp. „3aflHH0 npoxoa; kto uiHKaeT, bo- 
hhct“ MoateT 6biTb jierKo sanofloapena b saiiMCTBOBaHHH H3 aa- 
TOBCKoro (cp. šikū, šikti „cacare“), ho ne HCKaioaeHa raKHte bo3- 
MO>KHOCTb BHflCTb B UIUKOAKB aHCTO pyCCKOe o6pa30BaHHe OT 
muKomb „HSAaBatb sByK uiu, uiHnerb“, poACTBenHoro /ithj. sicu, 
s^kc „uiHneTb“ (ūdens sic katli) Rakštų kr. XV 93 (IX 29), sic 
bitite BW 21904 „>Ky>K>KHT naeaKa", 

262. Il/un „ocTb, nraa, KOJiroaKa“, cp6. šip „ocofioro bhab 
TBOSA b; ocTpHe“ h3 H.-e. *kseipo-s H.nbHHCKHfi P<t>B LXX 257, 
H3b XX,3 103 : ap.-hha. kšip- »., Mipū *. „najieu“ : aHT. šipulys 
„mena, ockojiok, otjiomok“ lOuiKeBHa JIht. cji. I 165 n. c. atši- 
puliūoti, Leskien Bild. der Nom. 487, Auszra 1884 210, Sintau¬ 
tai, Vabalnykas, šipulys „ždžblo“, šipulūkai „zapalki“ Prienai, su¬ 
draskė tą kelmą į šipulius Bs^ ■ 142, medis į smulkius šipulėlius 
išlakstė Bs^ 26 h3 H,-e, ksip- npa na. szypulka „aepeuioK, creCe- 
aėK“, szyplač „KOBbipaTb, lųHnaTb“ h3 H.-e. kseip-. K H.-e. KOpHio 
kseip- „menatb, hht. skėlti" apoMe šipulys (: cji. šip%l- b nji. 
szyplac) BocxoAHT caeAymutHe aHTOBCKHe cJiosa: 1) šipinti „oT- 
KaauBaTb, skelti“ : nu-si-šipinau šipulllį „nusiskeliau“ Veliuona, 
2) Šiepiūos, šiepiaūs, šiSpti(e)s „ocKaaHTb (cp. aHT. skėlti „pacKa- 
abiBaib“) 3y6fai“, 3) šimpū, šipaū, šipti „lyneib“, 4) ariu. sip-sna 
„npyr“ (HHaąe Endzelin KZ XLIV 58). 
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Phaom co heip’ b HHfloeBponeficKOM npaasuKe cymecTBOBa^ 
napaj]Jie;ibHbifi Kopenb skeip- „uienarb, kojiotb“; cp. ca. ičipati, 
p. uįunamb : jiht. skiepas „npHiuenoK, npHBHEOK“ || skypata „ot- 
KOJioK, OTJIOMOK, lucna“ II flTUJ. šfiipasts, škip-snis „menoTb“. 

263. lUūpa B;irfl.-Hp. „Mbiuib“ —aaHMCTBOBaHHC h 3 yrpo-$HH- 
CKRX HSbIKOB; Cp. 3bip. iyV, AV = c1)HH. hiiri „MUUlb“. 

264. A. -p. kbrSenb (npH HOBOočpaaoDaHHH kbršbnb CpesHCBCKHfi 
Marep. III 1604), p. uiepiuenb boshhkjio nyrėM accHMHJiHUHH Ha 
ibrlcfib =jiTUi. sirsenis „t. c.“ Rakštų kr. XV 94 (H. IUmhat flaer 
sirsins,-na c npepbiBHCTOK) HHTOHauHero; ne onenaTKa ah sirsenis 
BM. sirsenis? Ho B XVI tomc Raksiu kr. sirsenis B HHcJie onenaTOK 
He aHa^HTca). Ca. sbršenb h jitu;. sirsenis hbjibiotch caMocroa- 
TeabHblMH, HeaaBHCHMbIMH HOBOOČpaaOBaHMSlMH CJiaBSiHCKHX H ;ia- 
TbltUCKOrO H3bIKOB B3aMeH c;i. *sbrxy H JITIU. *sirsuO, B JIHTOB- 
CKOM HSbiKe HaaBaHHe „uepiuHH“ HBaaeTCH b cjieA>’iomHX (į)opMax: 

1) iiršuo „crabro“: Sirpuo Szyrwid Dict®. 336 n. c. sierszcii, r;ie 
s bm. š=l; yAapeHHc hc sacBHfleTeabcTBOBaHo, a noTOMy ne 
HMeeM npasa Buecre c JlecKUHOM Bild. der Nom. 381, Hirt Ak- 
zent 142 (Ablaut 162, 196), Brugoiami Gr. I* 479, II, 1* 172, 
286, 296, Meillet Ėtudes II 418, 432, Būga Aist. stud. I 152 
(3HA3e,nHH C,n.-ča,iiT. 9T. 29) h Ap. nacaib *širli/či (szirszaj,' 

2) Siršuonas, mh. širšuonai „uiepuieHb“ : širšūnas Vabalnykas, Su¬ 

bačius II širšanūs Linkuva ; širšouns Rietavas, r^e o, a H om H3 «<?: 
šzirszuonaj Iwinskis Kai. XV 44a; 3) ces.-aatt. HteM. širšūnas 
(co6. šeriūns) Alsėdžiai, Salantai, BB VIII 127 (Priekulė) : širšūns 
J® 364,1, 1526,5, širšūnai J® 219,29, szok i akis kajp szirszunas 
Wajku Kn, 28, pagonis it szirszunaj... pakibinti Wolonczewskis 
Prade 83, uždegie it szirszunus 167, 2 wifblis ztvejeld, szirszims 
prekėld Daukantas Dajnes 74; 4) širšalas AepeBHH CJžšiUai npH ' 
rop. KOBHe; 5) IlrsMote Salakas : Baisčgala, szirszolas „szer- 

szcA" RŽ, FAe o pyzA. H3 uo-, 6) širšuolis : Hršolys Dusetos, 
Kupiškis (B Dusetos ney^apJiCMoe o npoHSHocHTCfl khk d, HeyAa- 
pTOMoe MO — KaK 5 HAH č“); 7) širšlys „cine Wespe“ Ruhig Wb. 

I 151, II 210 n. c. Hornisse, 399 n. c. IFespe: pakibinai širšlius 
Donalitius VII 217 || czirkszljis, auch : szirkszlys Wespe Kurschat 
D.-lit. Wb. II 350; 8) širšinas Kaltanėnai (Cnenu. y. Bhji. r.) = 
jiTUi. sirsins O, UJmhat „uiepiJjeHb"; 9) širša || širšas Būga Aist. 
stud. I 152; 10) širšė lOuiKeBUH JIht. cji. I 209 n. c. bimbalas, 
382 n. c. dzingilis, Girkalnis, Veliuoni „vespa“ : Kur mažėsnės — 


619 



v2psos, kur didėsnės — širi^s Šakyna, Piktos szirszės iszcziulpč, 
sugylė Auszra 1883 69. 

Bmccto *szirszonas (Brugmann Gr. II, F 308) roBOpy, b KoropuK 
o ne coBnaJio c ko b oahom anyKe, sHaior tcabko Hršuonas (szir~ 
szūtias). Hm. efl. *szirszonis (Brugmann Gr. II, F 308) h *szir- 
szottė (1. c. 296) HAH szirszone (Fick III 76), noBHAfJMOMy, hh- 
KorAa He cymecTBOoaAH. 06e (l)opMbi abjibiotcji H3o6peTeHHeM 
Beuuenfieprepa Beitr. zur Gesch. Lit. Sprach. 100, 329. IlepBaH 
(]x}pMa BOCCTaHOBJieHa na ocHOBaauH bhh. mh. Jcherfchoms (e bm. 
t) 11/c/«V/cAo»ws (Bezz. 57,100), a BTopaa Ha ocHoBaiiHH hm. mh, 
Jchirfchones (Bczz. 329). Hm. mh. HrSuon-es H bhh. mh. Siršuon~is 
npcAnoAaraeT hm. ca. Siršuo, bhh. Sršuotą-, cp. geluo, bhh. geluonį 
„waAo“, ėduo, ėduonies „wlošnik“ Kossarzcwski Lituanica 42a. 

265. lUutu (boaoc uuuuom bctha) Usab IV® 1444 :aht. liūšd 
ima „npoČHpaer apojkb, xoaoa (šiurpas ima)“ Linkmenes || plau¬ 
kai iiduSias „Boaocbi uiumoM BCTaioT“ : šiiL^ėmetis,-čio „caterva, 
hominum concursus, turba“ Kvėdarna hah šiūšemetis „piemenų, 
nesuaugusių žmonių būrys, šiurštas“. Nemačius šiuietnečio/ Dūse^ 
tos = iiujiiemetis Szyrwid Dict. 24 n. c. chaiastra, Siusiemetis 156 n. c. 
motloch : iiūšjfinas „KycTapHHK", Szenden palikom sziuszinusė begy- 
wenąntis, kajp kiszkėj kadaginuse bekiutąntis Daukantas Kning: 
med. siekiu 9, nemokau cze rąnkioti siekias žarinū ar szivszinū 
1. c. 18. 

286. Cji. siti, p. luumb = jiht. siūti, jitoj. lūt. KypiuaroBa 
(Lit.-deutsches V7b. 375) ^opMa 1 Ji. eA. i. naer. Bp. siūvii (jiht.) 
HBJiJieTCH one'iaTKoio BMecTO siuvic-, cp. y Kypuiara >Ke 1. c. dp- 
sittvu, išsiuvu etc. h bitys siiiva 49 n. c. bitis, bitys koriiis siuva 
„die Bienen bilden Zellen“ Kurschat D.-lit. Wb. I 238. B noJib- 
sy (jiopMU siuvu noKaauBaeT TaKHte h AHaAeKTOAornH (Dusetos, 
Kvėdarna, Salantai, Veliuonš). JIht. siKoii = jitui. šttvu Endzelln 
BB XXVII 321, n. IUmhat. Praeteritum npH siuvau HMeer na- 
paAAeAbHyio ({lopMy siuviaū : pdsiuvė Lazdijai, Kas tau siūvė marš¬ 
kinius? Marcinkonys, ne prifiuvae pirdies Jawo naudoJp Summa 
1653 p, 203.— Cp. CJi. s'51‘5. 

267. Ulyjto CCBCK. Op II 331 n. c. c/tesia, 6.-p. szulo „slup 
wyžlobiony, w kt6ry się zakladają bierwiona“ J. Czeczot Pio- 
snki 92, ha. szulo Brūckner KZ XLIV 333. JIht. Hilas BemJ.eH6ep' 
rep KZ XLIV 331 cMHTaer aaHMCTBOBaHHCM h3 hcm, Schčl-. 
(b SchSl-holz; cp. Schale, Schalbrett, verscltalcn), a BpiOKHep 
KZ XLIV 333—H3 cp.-B.-H. (ap.-b.-h.) s&l „Saule“ npH nocpcA- 
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cTBe noflbCKoro szulo. SaHMCTBosaHHe JinroBCKoro cjiono iitlas ne- 
BCpOSlTHO KaK H3 HeMBUKOPO, TaK paBHO H H3 nOJIbCKOrO SI3Ij|Ka 
no coo6pa>KeHKBM (poneTHųecKoro xapaKTepa. HeivieuKoe jio^roe 
oHHB KoeMcjiyuaene HSMeHaercn d KpaTKoe JiHTOBCKoe u, ano;ii»- 
cKoe (rcsp. 6eJiopyccKoe) u b cTapbix 3aHMCTBOBaHHHx Bcer^a ^aer 
B JlHTOBCKOM A O JI TO 6 «>’ cp. abrūsas, balamūtas, blSdas, bliudas, 
būdd, dūda, dūlią „poA rpyiu“, dūmčti, dūfid, grūšid, kopūstai, ka- 
rūnd, kūdas, kūmas, kūzSvas, kvartūkas, pūčkd, pūkas, strūgas, 
striūnd, Siūbi, ūlyčia h ap- 

Ha rJiyčoKyio ĄpesuocTb cJiosa Hilas yKaabiDaioT iieo6bmHue 
OT Hcro o6pa30BaHHa Šulė „6o*iKa“ Būg^ Aist. stud. I 29 h Ik- 
l-it^s „KOAOAeu“. OTKj'Aa šulnys Būga Aist. stud. I 54. Oiooo 
šūlas, MH. SultH HMeeT cjieAyiomne aHaaeHHa; 1. dūrų ir langų 
šulai „SoKOBbie ctojiCm abcphoh h okohhoh paMu“, 2. vartų 
šulai „BopoTHfaie ctojiūm“, 3. kibirų, šiilių šulai „KJiln- 
KH, AaAbi“ (co6, BBAspubie, go^e'iHbie CTOJifibi), 4. tvorų šulai 
„aaSopHbie cTOAŪbi", 5. žardo (nepenAOT, 03opoA), kluono (klo¬ 
jimo „ryMHo“), trobos (SAaHHe) šulai Dusetos, Kvėdarna, 
Linkmenes : sztilas „klepka“ Kossarzewski Lituanica 37b, szullas 
„ein Stab vom Gefass, 2. Eine Pfeiler, Stander, darein das FūlI- 
holz gestecket wjrd“ Ruhig Wb. I 154, II 134 n. c. Fassstcb, 
II 336 n. c. Stab am Gefass, II 337 n. c. Stander, kobiluj szulas 
Daukantas Kning. med. siekiu 18, Pirko man diabankubilį kuo- 
prasčiausių Suležių P 889,11, Sugėrė bačką su visais šulais Kalvai¬ 
tis Pr. liet. d. Nr. 266,2, szitlas „columna“ Daukantas Žod. 8. 

Ot šūlas ofipaaoBaHo naaBaHHe „KOJioAUa": 1) šulinys S. Nau¬ 
miestis, Schlefcher Lit. Lsb. 180, Ruhig Wfa. I 154, II 413 n. a 
Ziehbrunn ; efzulcS (davon : fzulinys, Brunnen), ein kleiner aus 
Eimer- od. Fassstaben zusammengeseizter Brunnenkastem Kui^ 
schat D.-lit. Wb. I 264, efiulinys heisst eigentlich zunachst und 
ursprūnglich eine mit Staben oder Fass- oder Eimer-Dauben 
(fiulat) eingefasste Quelle» Kurschat Gram. 81: Diewas j jra Jckul- 
linjs bei pradžia Margarita Theologica 1600 p. 124b, fiulimus 
Jaufus kajti Summa 1653 p. 114, buwo ten fiulinijs NT 1701 
Joh. 4,6; 2) ateivi, šūlinė (ABa yAapeHHJi. tb. ca. šūline, hm. ab. 
šūlini, bhh. mh. šūlines — oa'^o yAapcHHe) Alsėdžiai, Kretinga, Kvė¬ 
darna, Mėsėdis : «Sic germanicam vocem ein Bruno hic loci (T. e. 

B THJib3HTe—Tilžė), et in Samogitia vocant fiulline | cuius Geni- 
tivus ėst flullines Fem. Alii in magno Ducatu Litvaniae, et qui 
huic confines jum, terminam hanc vocem in vr Majculini Gene- 
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ris : Dicunt enim fitillinys | Genit. pullirdon D. Klein Gramm. 
Liįv. J 653 an. p. XIV : szuline Daukantas Žod. 17 n. c. fonst fzu~ 
lyne gyli Žiw. J. Chr. 76, pry nekurios fiulynes 1. c., szčlines Ir 
twąnkas Daukantas. Būdas 623 (23 Is), Iszszoko Isz szutinęs Daukan¬ 
tas Pasakas Ph. 42, iki pirmosęs szuUnęs Daukantas Ugnęs kn. 50, 
gal isztajkyti gilys szulmiesi arba d 6 b 6 rkiusi Daukantas Kning. med. 
siekiu 30, tis szulyne Stancwicze Hist. szw. 9, pry szulynies 9, pagal 
szulynies 9, T. e. lulitiisi 3) šulnys, šulnio Dusetos, Jeznas, Kiipiškis : 
szulnis dikas Olechnowicz Pasakos 18, fiulnįs /layKuta Post 
opur. 50550 , fiulnidp 434i8, fiulntp 3664 , iauczes impuls fiulnin’ 3564 , 
fulnius 45644 , painiu instr. sing. 1. c. H3fl. B. 6613 , 63g, szulnis 
„puteus“ Szyrwid Dict. 356 n. c. studnia. 

B BHAy KpaiKOCTH rJiaCHorO u h ;tpeBHOCTH np0H3B0flHbIX 
šulė „čo'iKa" H šulinys {jkbm. šiilinė) „Ko^no^eu“ ne MO>KeT 6 biTi> 
H penu o saHMCTBOBaHHH .nHTODCKoro cJioBa šulas H3 nojibCKoro 
(resp. 6eJiopyccKoro) h;ih HeineuKoro HSbtKa. JIht. šUas ( = np. 
sulis) Haxo;iHTca b 6;iH>KafiuieM poACTse c rp. fiikov. 

rijl. szulo H p. ( 6 .-p., CeBCK.) lUįAO BBJIHIOTCH SaHMCTBOBaHHeM 
H3 JlHTOBCKOrO H3blKa. flpH pOflCTBe JlHTOBCKOrO c;ioBa c CJia- 
BflHCKHM Mbl 0 >KH;;a;iH 6 bl B nOJJbCKOM *slo (eCJIH šulas H 3 H.-e. 
ksulo- c na;iaTaJibHbiM k) H,nH *cMo (ecjiH šulas h3 H.-e. ksulo- c 
BeJiapHbiM k). B.-p. uitjAO (nJi. szulo) HB.n}ieTCH oahhm h 3 Hepe^- 
KHX flHTBaHH3MOB njioTHHMecKoro cp. 6.-p. doūMtd (jiht. 

dailidė „hjiothhk“), eebsi (jiht. jauja „obhh“), npusieH (aht. prie- 
meni „ceHH, nepeAHflfl"), nynsi (jiht. pūne). 

268. lUypna san. „os'bepoiiieHHafl Kypaita", mypnambi& „uiep- 

luaBbifi“ ZlaJib IV* 1485, hji. szurpa, szurpaty Slown. jęz. polsk. 
Wilno 1861 p. 1653 aaHMCTBOBauHe h3 aht. šiurpa „epoxa, y ko¬ 
to BSiepouieHbi BOJioCbi“ Diisetos (npn šiurpas „yjKac, co6. Bpe- 
MB, kotas BOJIOCbl UJHUJOM BCTaiOT“). = BOCT.-ATUI. šuor- 

puots „nasierzaly, naježony" Kurmio 90. JIht. šiiirpa „epoxa“ = 
jitbhjk. UJiopna — K.Hfi3b HnaTbes. jigt.* 870 (noA 1273 r.) h3 
Šurpd, oTKyaa nasnaiiHe AepeBHH Szurpily (TMHHa EfleHCBO Cy- 
BajiK. y.) H3 BTB, *Sur(pa)-pil(i)s „3aM0K (jiht. pilis) khhsh lUicp- 
Hbi“. O STHMOJioTHBecKofl Tpynne šiurpa cm. Bbiiue noA cjiobom 
surovz. 

269. lUym, uiymumb, cjiob. šutec Endzelin KZ XLIV 66 || 
uiycmpbtU „ 60 HKHH, jiobkhh“. lllycm „pasBHJiKa hs AByx npyjKHH,- 
AemoAKa, KOTopaH jiariKaMH, paaoeAeHHbiMH Bposb, ocKpeSaer h 
TJ iaAHT ctboa (pyjKba)“ Aaab IV® 1485 = aht. siaūstas „uiaJiOB- 
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JiHBbifi, maJiainnfl", siaustas valkas, siavstd piemenė Dusetos || 
siūučiii, siausti „maJiHTb“, jitui. šdušu, šautu, šdust „cevb poaraMH“, 
šauts BW 29074, šautris,-ra BW 25853, šaustris,-ra (cp. Uttį- 
cmpbiū!) BW 25853 var. „Ay^HHa, naAKa“: mm. šauls „SecTOAKo- 
Bbiii, r;iynbiH“ Endzelin KZ XLIV 66 : ,aHT. siaubti „iuaAHTb“i| 
siūbuoti „KaųaTbcfl“ Hsb XVII, 1 38. 

270- lUeAb, tąoma Byra P<I>B LXXV 149 : jitiu. škęldęrs 
„menKa (škčpele)“ Rakštų kr. XVII 55. 

271. UįaMLimb || cKOMŪmb, CKOMMtmb rip II 304 k h. -e. Kopnio 
skem- „KOJTOTb (skėlti), menHTb“; jjtui. šMemelite demin. „mena, 
ockojiok“ Rakštų kr. XV 97 || jitui. skamba „t. c.“ : jiht. paski¬ 
ntai „ocTaTKH“ (neliko nS paskintų) Dysn^, 

272. lUend Byra POB LXVII 245, Persson Beitr. 141 || cko- 
nūmb rip II 306 : atiu. šklpele „mena, ockoaok“, škĘps „Konbė“ 
Rakštų kr. XV 97: Jiim. škepste „ropcTt". 

273. M.-p. lųtidanui „cfiHBaTb (itanp., moRU c AepeBbeB), mn- 
narb“: atui. škibit „paaib, cpuBaib (.finciba), mnnaTb; noApeau- 
Baib (BeTBH, cynbH ^epesbeB)" HAbHHCKKft POB LXXIII 304: 
JIHT. skiebiū, skicbiaū, skiebti „tohkhmh jiomthmh OTpesbiEarb (plo¬ 
nai riSkti)“ Viekšniai, „pr 6 d, czynič otw 6 r“ Kossarzewski Litua- 
nica 52b, skybti (y lO.-B. weM. H3 ie) v. žembti „kroič“ 1. c. 104a, 
daug... guwumo rekatau jes (t. e. tijwas wicės) madaroint ir skij- 
bąnt Daukantas Ape sodnus 44 || skicbSli demin. „tohkhA JioMOTb 
(plona riek?)“ Viekšniai: pra-skiebas „OTBepcTHe“, „rczpor“ Kos- 
sarzewski Lituanica 52b, Pro debesų praskUbus vietomis matyti 
buvo žemė S. Mečius Trumpas žemės aprašymas. Vilm'us 1906 p. 521| 
pra-skiebė „HeOoJibmoe oTBepcTHe, npopes, npopexa; npoceKa“ 
(skiemenys, luinuos, raiškė: spragš —didelė), Praskiibė tvoroj — 
kuf vištš gali išlįsti Salos. 

274. Cji. š&rba, tąepča Byra Pd>B LXXV 149=JiTm. škifba 
„meJib, Tpemnua" Rakštų kr. XV 97: Jiim. skarbala „ockojick, 
Banosa, mena“, sa-skdrbaldt „paBČHTb BApedearn“ 1. c. 94 || skafbs 
„cypoBbiH, cepAHTbifi“ 1. c.: jiht. skifbsta, skifbo, skifbti „KHCiiyrb“, 
Piens sug^ęs, suskifbęs Šakyna, Viekšniai, skirbti „kwašnicč“ w 
Poniewiežskim Kossarzewski Lituanica I51c, Pienas... ap-skifbęs 
lOmKeBHu JIht. cji. I 81, Alūs... apskdbo... ap-skifbo 1. c. 82 n. c. 
ap-skobti : Jitm. škerhs „ropbKOKHCJiuK“, šMirms „ropbKHH, ČJiKHfl, 
OCTpbifl Ha BKyc“. 

275. Uiiindmb Zubat;^ Arch. f. si. Ph. XVI 415, HJibHiiCKHfl 
P<Į>B LXXIII 303 : jiht. skiepiu, skiepiau, skiepti ,,pr6č, czynič 
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rozpor", skiepas ;,rozp6r“ Kossarzevvski Lituanica 52b. Cm, Bunue 
nofl cjioBOM luun. 

276. Uįum „scutum“=JiHT. skietas, mii. skietai ,, 1 . čepjio, 2. saJiek 
(y KOHHofi ynp»>KH), 3. rpJiflKa (y fiopoiibi)" Kvėdarna, Dūsetos= 
JiTiu. šfiiets „čėpĄO“ BW 1967,1, OTicyAa jiht. skietamedis „6e- 
pecKJieT, evonymus europaeus“ Dusetos, Skietamedis Szynvid 
Dict. 374 n. c. trssniiel, skietmedis „trzmielina“ Onikszty (Kos- 
sarzewski Lituanica 135b), RŽ. Gn. ščifb = apji. sciath „scutum“ 
H3 H.-e. *skeito-s Fick IDSOD, Pedersen Vgl. Gram. 158 = jiht. škie-' 
ras = jtp,-B.-H. sčit, flp.-HCJi. skiį „Scheit, Holz" Schrader Sprachvgl. 
II 100 H3 H.-e. *skeito-m. ilp.-B.-H. sceidan „scheiden“ flBJineTCH 
o- cTyneHbio k H.-e. skei-t- „KOJioTb, menuTb, oTjiejiflTb“: H.-e. 
skeiio- cp., M. „OTKOJioK, OTUtenoK“ II jituj. škeists „TbNHHa, JKepAb, 
CJiera“ h3 *skeit-to-: atui. ikina „xBopocTHHa, npyT“ BW 23433,1 
var.. Rakštų kr. XV 139. 

JIht. skydas „atHT“, očbiKHOBeHHo conocTasJiJieMoe c rp. (žanCę 
„HHt“ (Fick D 567, Boisacą Dict. 90, Hirt Handb. der griech. 
Laut. u. Formenlehre* 204), ne hmcct k nocJieAHeMy HHKaKoro 
OTHOuieHHfl, fiyAy'JH caMo saHMCTBOBaHHCM h3 repMaHCKoro; 
cp. Ap.-HCJi. skih „Scheit“, Ap.-B.-H. scfr Feist Kultur 219. 

Caobo skyda(s) mhb ksbcctho h3 CJieAyioiUHX hctohhhkob: 
1) riocTHJįJia BpeTKVHaca 1691 r. : kiti nukrimta oda nūg fkidu 
II 343; 2) l<,aTexH3Hc neTKeoHva 1598 r. :Jkida 103, 104 „twier- 
dza“; 3) OocTHJiAa HayKiuH 1599 r.: mūsų /Afdd ir kalawiięs 134ie; 
fMdą 553; 4) Kniga Nobažniftes 1653 r.; Ans ejt Jila yr fkida 
mano 28, Kayp fkidu manę pwentayjeys Žodžiays teykjis jergie^ 
ti 78, Szanvas yr fkida ira teyjibeio 80; 5) HoBbiH 3aB. 1701 r.: 
ėmę fkijdą wier6s Ep. Pauli ad Ephes. 6,16; 6) Ruhig Wb. 1747 r.: 
skydą II 307 n. c. Schild. 

np. scaytan ( = jiaT. scūtum) „ihht“ H3 H.-e. *skoito-m raK 
OTHOCHTCfl K JIHT. skietas ( = CJI. ičifb, HpJi. sdatH) H3 H.-e. *skei~ 
to-s, KaK JIHT. daigas othochtch k diegas „pocTOK“; cp. jiht. sai¬ 
tas II sietas „npHBJi3b“, daiktas, AHaJi. daiktas Būga Aist. stud. 181 || 
np. deickta- „npeAMCT, MecTo“, kaimas (JiTUJ. kaimlc, pofl. -Ąna 
„cocefl“) II kiemas „ABOp; AepCBHH“, jitiu. skaida || jiht. skiedd 
„mena“ Būga Aist. stud. I 87 h ap- 

277. riJi. tekszla (malina) „rubus arcticus“ Slownik jęz. polsk. 
WUno 1861 p. 1698— saHMCTBOBaHHe H3 jiht. tekSlė „rubus cha- 
maemorus, MOpuiKa“ {teakšlea, bor6wka, jagoda Kossarzewski Li- 
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tuanica 56a) : tekSė „panaši i avietę uoga, išsirpusi geltčna (esti jų 
Šepetoj)** Kijpiškis „iviopoujKa“. 

278. Cji. celę, p. mensr.nm. boct. tSlias, mh. teliai „Te;ia", 
Eik, tu teld\ Dusetos, Keturiais tSHais karvė DJtsetos, teal'as, cielę 
Kossarzetvski Lituanica 55a, telas (la = Ha, l'a) „vitulus“ Szynvid 
Dict. 29 n. c. dėlę, dalis „cioiek, cielę“ RŽ (-ir flHaJi, boct. 
H3 -tas), tęlų ir awinų ilayKuta Post. SlSj^, mėfą tęlų 1, c. H3^. 
B. 356g, ažumuBt kie}tuwu kokiu, telu ( = tc/«a „teitą“ Diisetos), 
karwi, o6ku Szyrwid Punktay Sak. 1644 p. 224, riebų tėlą už- 
mufikit NT 1701 Luc. 15,23, pati kiapie teito galu Olechnowicz 
Pasakos 124, yMenbui. teliukas (Bs^ 77) hjih teliokas Dusetos (cp. 
berniokas, kumeliokas, žąsiokas h ;tp. Dusetos): teliūoja-s, teliūodes 
„TejiHTbca" Dusetos, Mano karvė apsitelidu Seinai. JlmoBCKOMy 
teitas cooTBeTCTBye? jitiu. tel'š „rejiėHOK“ SHaaeJiHH C/i.-6a;iT. 
ST. 195 H3 H.-e. *te]io-m (cp. SHpaejtHH Pd^B LXXVI 308). Ec;ih 
ocHOBHbiM SHatteHHeM čaJiTHfiCKoro cJiOBa teija- „Te.na“ 6bi,no He- 
qTO „HeyK.tiio>Kee“, „HenoBopoTJiHBoe“, to oho po^ctbchho c ;iht. 
teliaūHs HJtfi teliavešis „HeyK.nio>KHfl, HenoBopoT.nHBbiH, tojictuS 
vejiOBeK, Te.neneHb“: Sutižęs, sudribęs, riebbs, drdkts kai bliu' 
kis — teliaūšis. Merga riebi kai teliaūšė. Stona(i)tė, kuf biivo pa- 
grabė, sudribusi, sukritusi, taliaūii. Sūdą išlebetijai, teliaūši tėkš, 
nevaleika, nėderga ! Šakyna |j Teliavežis — ištižęs daikts Alsėdžiai. 

riepBOHa^aJibHoe sHaveHHe KopHB tel- „oTCKarb, oiutuBaTb“ 
(TCHb, njibiTb) coxpaHHJiocb B HpJi. tuHe „noTOK, TCKyman Bojia“ 
H3 *tolio-, cp. rp. t£Xti.a „JiyMta, Cojioto“, aht. tiUti „noflHHMarbCB 

BOAe, HaBOflHHTb“. 

279. Tėno, cp6. tljelo Mikkola Ursi. Gr. I 46, 127: jitui. cęls 
„BHA, (jtHPypa; KapTHHa; renb“ Endzelin IF XXXIII 117, Rakš¬ 
tų kr. XV 98, n. LLImhat h 3 6aJiT. *tila-s. C;i. telo poACTBeuHO c 
rpynnoio telę „vitulus". 

280. Cji. tencto ((tonoto : tbmkz „tenuis“. Hs 6aJiTHficKHX nau- 
KOB K Haiiiefi 3THMO.norHHecKofi rpynne npHHaAJietKar cJieAytcuiHe 
oSpaaoBaHHfl: 1) jiht. tena, tetiSci „ccecTbCH, CBepHyTbCfl, rycTeib 
(co6, CTBFHBaTbCH)“ Smilgiai, Subačius, Svėdasai, Vabalnykas, 
„krzepnąč“ Kossarzevvski Lituanica 56a, VanduS sii-ten lOuiKeEH^ 
JIht. cji. i 343 n. c. drebulė, ap-tenSti „noKpbiBaTbcn CflHSbto“ 
1; c. 93 II JIHT, tene-ti = JiaT. tenė-re : jiht. teniūgoti „ciągač co nie- 
zgrabnie 2 wody“ Kossarzewski Lituanica 56a j 2) tįvas, tęvd „toh- 
Kfffi, laibas“ Alsėdžiai, Kvėdarna, Salantai, J6niškis*s jitui. tiSvs 


40. K. Būga 
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„TOHKHft“ H3 H.-e. *tend-u6- II rp. -savads, tanit-% 3) ti¬ 

nau, tinti „nyxHyTb (co6. pacTHFHBaTbcn)“: ^itiu. tinu, tii'iu, tit 
„MoraTb, njiecTH“ (saives tit BW 6819,2 „jiht. šeivžs trinti“) 
KZ XLIII 12 : JiHT. tižias „ccTb, hcboa“ = Jitui. tikKs, -la „ceib“ 
H3 6aJiT. *tinkla-n cpefl. p. (np. sasin-tinklo „aasMbH TCHera“ hm. mh. 
cpefl. p.) : Ap.'B.-H. donen „pacTarHBaTbCfl, nyxHyTb“; 4) rn«<w„ony- 
xoJib‘‘: tanas Ruhig Wb. II 36 n. c. Auflaufdes Gescfiwurs, 172 n. c. 
Geschzoulst (Tdnas atjėda, Geschwulst setzet sich), 394 n. c. Was- 
sersucht, Tannai 1. c. II 179 n. c. Gliedwasser = tanai \\ rp. xovo-ę 
„HaTfl>KeHHe, HanpajKeHHe“: tdnės „rHoii h3o pra MepTBoro rejia“ 
Vadokliai |j taniai „T. c.; thoh H3 paHbi“ Alunta, lOiuKeBKi JIht. 
CJi, I 13 n. c. almuo, 371 n. c. dūsti, 571 n. c. išdūrsryti: tanius, 
taniaūs „onyxoJib“ S. Naumiestis, „rnoft H3 paHbi, elmės, kriivi- 
nos piltos, einančios iš numirėlio burnos“ Raudondvaris, putmenas 
(auch : tanių) ištraukti Kurschat D.-lit. Wb. I 165 n. c. ausziehen^ 
tdnus, -naus, Schwulst Ruhig Wb. II 323 bm. tanius; 5) .arui. tanis 
„nayK, die Spinne“ Rakštų kr. XVII 58; 6 ) jitui. tehteret „He- 
yKaioHce X0AHTb“ II. IUmhat, tenteret BW 16307 „HCKpacHBO, n.no- 

XO FOBOpHTb“ (k JITUI. ttnu, tit „nJieCTH, MOTaTb“ OTHOCHT ShABB- 

JIHH IF XXXIII 101), tmteris „kto HeyKJiiOHce xoaht?“ 
BW 32642? 

281. Teub Mikkola Ursi. Gr. I 66, 101, Rozwadowski Jagič- 
-Festschr. 307 H3 H.-e. *tSni-: ten- b JiaT. tmebrae H3 H.-e. *re- 
nes-rd- (HHaue J. Schmidt Plur. 364, Brugmann Gr. I® 367, 763; 
11,1® 359); cp6. sū-ton „cyMepKH“, cjiob. za-tbn „3axoA coJiHua“, 
toAa „TeHb“, M.-p. cy-meHimu „cMepKarbcii“, cytnenuna „cyMepKH“. 
Kopeub ten- Hauieft STHMOJiorHuecKOH rpynubi TOjKAecTBeH c ten- 
rpynubi cji. teneto. CjieAOBaTejibHo, Tenbio HasBano Henro „aara- 
HyToe“ (rp. xe{V(i), Jiar. teneo, jiht. tena, teneti). P. npu-mOH (pbl- 
6bf, nTHUbi, 3Bepfl) —9T0 MecTo, KyAa „TuneT“ (rp. xs£vei) pbi6a, 
nTHua, 3Bepb. 

282. Cji. teplz, p, menmū : np. Taplazuken, Warmfelt genant b 
aKTe 1440 r., Tapelatoke 1388 r. G. Gerullis De Prussicis Sam- 
biensium locorum nominibus Tilsis 1912 p. 115 (peueH3. Traut- 
mann Arch. f. si. Phil. XXXIV 593) H3 *tape-lauk(a)-s „ropofl 
Tapiau“, r^e tapė- hs *tapje-, *tapja- „Tėnjibifi“ (hm. eA. *tapus). 
y JiHTOBueB ropoA Tapiau hocht HaasaHHe TSpliava Ruhig 
Wb. II 348. HeM. Tapiau bocxoaht k npyccKoft cĮjopMe Tapjavd, 
a JIHT. Tepliuva — K npyccKoft AHaJieKTHHecKoii c))opMe Tepi'ava 
(cp. Tepplavicken b aKTe 1459 r.), c HSMeHeHHeM pja b pl'a. 
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B nasBanHH Ka^ecToa „reujibm“ (jiar. tepidus) npyccKHfl nauK 
paCKOAHTCH c JlHTOBCKO-JJaTblUJCKHM (;1HT. Šiltas = JITUJ. sUts „rėū- 
JlblH“)- 

283. Cji. terti, p. tnepėmb, Ap.-iL-c;i. mptbmu || p, mepmbiū, lui. 
tarty, cji. r6W6=JiMT. tirtas „HCCJie^oBaHHbiH“ (co6. TČpTbiii) or 
tiriu, tariau, tirti „paayaHaBaTb, BunuTbiBarb, HCCJiejjoBarb": tdr- 
-d-yti „T. c.“. 

284. Cji. teię, tesati, p. mecamb : jitiu. tesu, tęst „Tecatfa“ 
KZ XLIH 23, BW 2175,1 || ttšu, tist „recaTb“ Rakštų kr. XV 98, 
n. UJMHflT H3 6aJiT. tšš-: JiTui. tasa „aaTecHHa, aapyGana (vieta, 
nuo kuras nuotėsta skaida; iegarens ievainuojums)“ Rakštų kr. 
XV 140. JIht. tašau, tašyti „TecaTb" h cji. tesati, jitiu. tęst 
B SBVKOBOM H (])OpMaJ}bHOM OTHOUieHUH MOKHO CpaBHHTb C JIUT. 
kasau, kasoti || CJI. češę, česati, 

285. Tema Hsr., up.'ii.-cJi. mema „TČTKa“ Fick P 439, Brug- 
mann Gr. 11,1^ I27=jiht. tetd,-os „rėTKa“ S. Naumiestis, 
Kurschat D.-lit. Wb. I 173, II 71 „Muttėrschwester‘% Tettd 
„der Mutter Schivester, Muhme“ Ruliig \Vb. I 160, II 53 n. c. 
Base (Mutter Schwester), 171 n. c. dės Vaters Schtoester, 260 n. c. 
Muhme, 262 n. c. Mmterschmester, 322 n. c. Schzoester (Mutter- 
schwester), tiata io bū /JayKUja Post. 483ifl, WijJ'o swieto tena 
„die eine weitlauftige Freundschaft hat“ Mielcke Wb. I 293, tetas 
pasikviest Schleicher Lit, Lsb. 125, Jos re f os tokios negražios 1. c. 11 
letenas „My>K leTH“ Slavikai, S. Naumiestis, Kurschat D.-Ut 
Wb. II 100 „der Gatte der Mutterschtvester" : tetulė „T§TKa, 
motynos arba tėvo sesuo“ Dūsetos, Kupiškis, Linkmenes, Tetule 
Szyrtvid Dict. 31 n. c. ciotka |] tetulSnas „My>K tčtkh“ Panemūnis, 
JOuiKCBHu JliiT. CJI. I 118 n. c. atgodoti, 399 n. c.gddyti, 455 n. c. 
godoti, tetulenas Szyrwid Dict. 30 n. c. ciotczany : tetUtė „TČTKa“, 
tetule Tyaus Daukantas Giw. 115. 

286. Cji. tetervb, jip.-u.-CJi. memprbBb, p. mėmepee Fick P 58, 
222, 441 : jiht. tetervd „Terepn“ Kurschat D.-lit. Wb. I 98 n. c. 
Auerhuhn, Mielcke Wb. I 293 „Birkhenne“, Linkmenes || tetervi¬ 
nas „TerepeB“ Linkmenes, Kurschat D.-lit. Wb. I 98 „Auerhahn'', 
Tetermins diddyjis. Kurtinys Ruhig Wb. II 93 n. c. Auerliahn, 
Tetertoinė „Auerhenne“ 1. c. : tetirvd,-ds, titirvą „Terepfl“ Alsė¬ 
džiai, Būga Aist. stud. I 138, Mosėdis, tetynoa „cieciorka“ A, 
Paszkiewicz S}own., Tetirzoa ,,tetrax femina“ Szyrwid Dict. 
28 n. c. cieciorka H titirvinas „TerepeB“ Dūsetos, Kamajai, 
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tetirmnas ūžia mžla Olechnovvicz Pasakos 128, tetymyns „cie- 
trzevv" A. 

npyccKoe tatarzois „Terepes" npoACTaejiaer iperbto cryneHb 
qepeAOBaHHH K JiHT. tetervū (p. mėmepea, mempmab) || tetir- 

vd-, cp. Ap.-u.-c;i. mempaeu acc. pi (Miklosich Les. palaeosL). 

P. meinepH Ųnemepica, nji. cieciorka) m K,-e. *teter-įi (Sesffj®): 
jiTiii. teteris „Tetepes" BW 15212, 17708 h teter-iga „TeTepn“ 
BW 2675. Byra P^B LXXV 149. 

Ohh. teiri (teiri) „TerepeB" yKasbiBaer na čajiTHftcKoe *tetns 
HJiH *tetris. Mojkct dbiTb k Haiiiefi rpynne npHHaAJie>KHT H jitiu. 
titars „HHĄioK“? 

287. Cji. tįga, p. maža, maeamb, nji. ciągač, Ap.-u.-Cfl. TAPHffiTH 
„THHyTb“ II CJI. tggpi, p. myeoū, no-tnyza Byra POB LXXV 150: 
np. per-tengginnom ast „OH nocjiaji" || asecT. 'd'ang- „THHyTb“ 
Zupitza BB XXV 89 : .hht. tingiu (3 pers. tingi), tingėti „.neHHTbCH 
(Co 6 . 6 bITb THHiOJIbIM Ha nOAbCM, CTHrHBaTbCH, HOTHrHBaTbCH)“ 
^tingits „JiCHHBbift“, adv. tingiai Kurschat D.-lit. Wb. II 144 
{tingiai l c. I 424 —HeBepHo!), tingus „opieszaly, gnusny, leniwy" 
Kossarzewski Lituanica 56a, „tardus, piger“ Szyrwid Dict. 131 n. c. 
Imituy, Tingūs „faul“ Ruliig Wb. I 160, II 134 n. c.faul, 353 n. c. trd~ 
ge, Ejmi tingus prajchime Margarita Theologica 1600 p. 144a, 
paykieii ir tingios širdies Szyrwid Punktay Sak. 1644 p. 236, tin¬ 
gus, atžiulnus Auszra 1885 284, tingus pri wisokios maldos Wolon- 
czewskis Tamoszlaus isz Kempis 294^, tingūs mano bernelis sun¬ 
kių darbelių dirbti J® 183,3 = tintos (cJieayeT HHTaTh -as Kas -us, 
co 6 . -os, KaK H B ApyPHS cnyųaHs) mąno bernelis sunkiu darbe¬ 
liu dirbti Daukantas Dajnes 44 || tingia „JieHb“ = Tingiė, giSs, i. 
Ruhig Wb. n 135 n. c. Faulheit (ne *tinge, KaK TpaHCKpHČHpyeT 
KypujaT). 

288, Cji. tin'b H3 h. -e. ^tei-no-s b p. aa-mŪH „aaTHiiibe, THsaa 
BOfla noAKpyTfaiM6eperoM,Ha nosopoTe peKH“ Byra FOB LXVII245: 
jiHT. tienė „saTHH, saBoflb, aaroH peną“ (Kypiuar Lit.-deutsches 
Wb. 453 nHiueT tėne, Nesselmann Wb. 96 — tene) b3hto Hec- 
ce.abMaHOM h KypuiaroM H3CTOBapeH Pynra (1747) h Mh^bkc (1800): 
Tini „ein Ort im Fluss, das es tief und štili Wasser ist“ Ru¬ 
hig Wb. I 158, II 341, „štili im Fluss“ n. c. štili ( = Mielcke 1291, 
II456), Tini „tief, štili Wasser“ Ruhig Betrachtung der Littaui- 
schen Sprache Konigsbcrg 1745 p. 26. Tiki „stillstehender Ort an 
der Seite dės Flusses“ Ruhig Wb. II144 n. c. Fluss (=Mielcke 
n 191) HBJiHeTcH oneaaTKOK) bmccto Tini. Rto PyHroBO fėwė cjie- 
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;iyeT «iHTaTb timė c /[H(J)TOHr0M te, bujiho hs noKasaHHa Be;iėHCKofi 
(Veliuonė) (|)opMbi at-ticnis „Saron pcKH, Kpafl pyc;ia peKH c tbxo 
TCK ymeio HJiH cToaneio Bofloio, orniube“ Byra P<t»B LXVII 245: 
atienis lOuiKCBim JIht. cji. I 115, at-tienis h c. 167, attic?tiuo$e 
žiįvys rimsta „atsalose“ Veliuona, Žuvelės... pasikavd p6 didžias 
gelmės, gilius aticnius J® 219,24, Jie visi maudėsi nedidučiame 
ežerėlyje, kurį smėlio atienis teskyrė nuo didžiojo ežero Mečius 62. 

JIuT. tim- (p. sa-mŪH) poACTeenuo c cp6. t'ih, ilha, nho „thxhh“ 
H stena-, (s)tayū- „BOp“, stėya-kjx „coBepujaromHH BopoB- 

CTBo“, siaydt „rafiHo, HcnojjTHUiKa“, asecT. laya- „rafiHbifl“, cji, 
tajg, tąjbn'b. Cbhsb c.aaBflHCKoro rw'6 (cp6. ūK) c jiht. ties- (tiesei 
„npaB.aa“, nesri „crjiarb; paBHHTb“) ceMaHTKHecKH rpy^Ho onpaa- 
flaib, fla KpoMe roro, ne coBnaAaer HHTonauHH. 

289. Cji.' tbma, tbmbn’b, p. mbMa, mšMHbtu. Ty JKe cryneHb rjiac- 
noro, UTO h b c.iiaBaHCKOM, hmciot cjiejtyiouiHe 6a.aTHficKHe cįiopMu: 
1) JiTUl. BOCT. timt „TeMUerb“ Endzelin KZ XLIII 13, sa-tyma 
„JIHT. sn-temo‘' BW 9157; 2) jitui. boct. timsa „TeMHora, TbMa“ 
BW3615, 10789,1, 29647, 30006,10; «>;««- „rė&iHbiH“ B\V 16600, 
tyma- BW 20567; 3) jiht. timsras „nepHopbUKHH c CeJiOK) rpH* 
BOK5 (o JioiuajiH), juodai rudas baltais karčiais“ S. Naumiestis. 
<E>opMa *dmsras, KaK nHuiyr BCJie^ sa KypiuaroM Hirt Ablaut 162, 
342, Akzent 143, F. de Saussure MSL VIII 435, J. Schmidt 
Kritik 182, Brugmann Gr. I* 410, 672, 11,1® 385, KGr 130, 346, 
Persson Beitr, 352, Walde LEW n. c. tenebrae, Mikkola Ursi. Gr, 

I 101 H flp., B JKHBOM nsbiKe C „sKyTOM“ Hc cyutecTByeT. Hs 
cjiOBapa PyHra (II 321 n, c. Schweissfuchs P/erd = Mieicke II 430) 
cjiOBa timfras, timfrotas nepeiUJiH B JiHTOBcKo-HeMeuKyio nacTb 
cjioBapa MHJibKe (I 294) dės odosHaieHHH y^apeniiH, t. e. b bkab 
timfras, timfrotas. riocJieAHHe cfiopMbi Kypuiar CHadAHJi HeBepHhiM 
yAapeHHeM : (/.timsras, ttmsrotas nach Mielcke Schweissfuchsj> D.-lic 
Wb. II 176. BMecTo Kypu]aTOBb!X * timsras, *timsrotas corjiacHo 
HOKasaHHK) jKHBoro asbiKa h PyHra cJieAyer HKcaTb tiffisras, tims- 
rūotas (cp. rainas npH boct. -jiht. rainūotas Dusetos). 

290. Cji. tbrzati, p. mepaamb = Jirm. tirzdt „BbicnpauiHBaTb, 
BbinbiTbiBaTb“ {tirdt) Rakštų kr. XV 99 k jiht. tiriit, tyriau, tirti 
„BbiBCAbiBaTb, pasysHaBaTb; HccJieAOBaTb", jitui. tifdit „pacenpa- 
lUHBaTb“ II CJI, tbrg, terti „Teperb". 

291 . Cji. tfioct, uji. cuch „BOHb, CMpaa“, cp6. dūh, cuha „pfA- 
xanHe“ H3 H.-e. *teuso-s:f. myxa „cHe>KHaa MereJib“ Byra 
P<E>B LXVI 252: jiht. tausos, tedisės, taus^cies „ycnoKaHBaTbCH, 
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yTHXaTb (o Berpe)“, Nuo vakar dienSs vejas kai tausos, In pava¬ 
karę vŽjas ap-s(i)-tūūsi DCjsetos (Endzelin KZ XLIV 68) || nji. 
tuszyč „HafleaTbcH, ynoBatb, qaJiTb“, po-tucha „ynoBaiine, naAeJK- 
Aa" MjibHHCKHH Hsb XX,3 86 : Jiim. tusit 3 ,Tn«<eJio AumaTb" 
BW 4904, tust jjT. c.“ BW 25248, tusndt „B3At>ixaTb“ BW 780,1, 
tusnučt BW 16360 „3aAwxaTbCfl"?: 3 praes. „3aAbixaeTca, 

■Ta>KeJio AHuier“ (Ulniann) ; tuoS „T. c." H3 H.-e. *tdusįe-t 3 sing. 
praes. 

292. Tohuao, nji. toczydlo: np. tackelis „TouHJibHbifl KaMeHb", 
AHT. idkilas „TOMH.no“ Būgi Aist. stud. I 106, 153:JiTm. lecieh 
„TOMHJibHbiS KaMCHb“ Ralšstu kr. XVI 45, H. UImhat hjih teciėla 
„T. c.“ Rakštų kr. XV 98 || ji h t. tekėlas „tomhao" Dtjsetos, 
S. Naumiestis = Ruhig Wb. II 310 n. c. Schleiffstein, um- 
zudrehen, tekėlas {e bm. ė, onenaTKa) 1. c. II 400 n.c. Wetzstein, ein 
grosser, runder tekėlis,-ėlo „ein grosser Schleifstein“ 1. c. I 158 
{ —tiekėlis,-lio Mielcke I 290) bm. tėkėh, tekėlas \ tekias „t. 
Kurschat D.-lit. 'Wb. II 158 „Schleifstein“: >KeM. tekiels „toczyd¬ 
lo“ A. BaaHMHoe OTHOiueHHe (JiopM cji. točidio || jiht. tekėlas, 
tekėlas H jitui. teciels HeacHO. JIht. tekilas, noBHAHMOMy, Mopijio- 
noPHMecKH pasAaracTCfl Ha teke-la-s (cycjiį). H.-e. -/o-) || tekilti 
„TCMb“. Ho MeM BbisBaHO nepcABHHteHHe yAapeHHsi b cĮiopMe tekė- 
las7 Cp. pa-tek-y-las „kto BbixoAHT HaBCTpeny (pateka)“ Dysna. 

293. Cji. tolję, toliti „placare“, p. (y)mOAUtnb >Ka>KAy: JIht. 
ūl-ti „yMOJiKatb, ycnoKaHBaTbcH“ = CJI. orję, oriti Dp I 658: jiht. 
ir-ti „psaTbcH, pacnaAaTbCfl“. Cp. jiht. tdl-d-au, tdl-d-yti „ycno- 
KaHBaib, yHHMaTb, ycMHpHTb“, Tdldo maldo brolužėliai seseržlės 
širdužę J* 593,8. 

294. Cji. talka „tojiokh“ Byra POB LXXV 150: jitui. tdlks 
„T. c.“ Rakštų kr. XV 98. Hcm. AHaji. (BOCT.-npyccKoe) talk m., 
talke Ht. „TOJioKa“ (Frischbier Preussisches Wb. II 392, Nessel- 
mann Thesaurus linguae Prussicae 184) upeAnoJiaraeT cymecTBO- 
BaiiHe B npyccKOM HsuKe $opM *talk(a)-s m., *talk& «<. Othoch- 
TeJibHo np. tldku „moaotht“ cp. PcbB LXVI 251. 

295. Cji. toriti, p. mopūmb = mA’t. boct. tarįiti, praes. tarau 
„npOHSHOCHTb“ (COfiCT. TepSTb H3b!K0M). Cp. BblUie HOA CJIOŪOM 
CA. terti. 

. 296. Topna „npoMe>KeK, npacjio“ aan. HaAb IV* 809, 6.-p. tarp 
„zapole, zasiek“ Rozwadowski Roczn. Slaw. V 19, nji, tarp,-u 
prow. (na Litwie) „przęslo w gumnie, tudziež ilošč zboža w sno- 
•pach, pomieszczona w tem przęšle“ (Omldcono. dwa torpy žyta) 



Slown. jęz. polsk. Wilno 1861 p. 1711 HBJiHerca saHMCTBoeaHHeM 
H3 JinT. tarpas, mh. tarpai „npoMOKyroK“ : tefp, terpk „MOK^y“ 
praepos. Dusetos, terpu Szyrtvid PS 1644 p, 175, 204, Kniga 
Nobažn. 1653 p. 62 (BoJitrep Jlxp 60i,, 6 I 13 , 9337 ) || terpė „npo- 
MestyroK“ Dusetos : jitui. stafp „MOK^y“. 

297 . Cji. tratiti, tnpamumu „absumere“ Persson Beitr. 

778 OT CJI. trata h 3 H.-e. *trd-td ; jitui. trudts „TOMHJibHfaiii OpycoK“ 
Rakštų kr. XVI 46, D. IUmhat (triits „galu6da“ Rakštų kr. XV 141 
c fluaji. k H3 Mo)=JiHT. truotas „r. c.“, trutas „granit" Daukantas 
Žod. r., trutas „brusek do ostrzenia kosy alias gudė“ w Kalvvaryi, 
Okmianach Kossarzeivski Lituanica 161b, trktas lOuiKeBHų JIht. 
CJI. I 405 n. c. galąstuvas, VRe ū, k cjie^yer MUTarb KaK ū 
(k).-boct. jkcm. H3 m). JItui. trudts H3 bajiT. *tro-ta- k rp. tpoi-io-ę 
„paueHbifl“ II ‘cet'pu, cji. ttrę, terti. JItui. trudts ue H3 *tran-ta-s 
Persson Beitr. 587^. 

298 . T penam || mpond: mpenem POB LXXV 150; np. er-trep- 
pa „nepecTynaioT“, trapt „npucTynarb“ || jiht. trepenti „Tonaib 
HoraMH“ Miež 258 || trepsiu, trepsėti „t. c.“ Diisetos, Kossarzeivski 
Lituanica 56b, bernužėliai apie manė trepsi J® 221,3, sii kdjomis 
trepsėti J® 96,50, trepsinejo čebatuotas 01echnowicz Pas. 108 || 
žvirblelis trėp trkp (mjk;;. ftjiu BbipaJKCHHH TonaHbfl HoraMH), pe¬ 
lėda šlėp šiepi J® 381,37, Sii kojelė trėpf irepf, lapukeliai krėsi 
krėsi! J® 255,3 || trepUnti „TonaTb“ : Kaip aš parėjau ant kiemo 
pės btitą, pasitreplenaū-, tai tie čebatai tik suskambėjo Capeller 
IF XXXI 442 II trapmti „tupač, pnąd“ : trapseti „tupač z prze- 
stankiem“ Kossarzewski Lituanica 56b: trapineii „TonaTb Hora.MH“ 
Būga Aist stud. I 127; trapstas „kto TponotieT ua Mecie“ (kurs 
vienoj vietoj trapinįja) Kupiškis. 

PyHtoBO trepfii kdjomis (Wb. II 280 n, c. poltern mit den Fūs- 
se« = Mielcke II 375) MujibKe (Wb. I 298) nepeaeJiaJi b trepfta 
kojomis „er poltert mit den Fūssen“. Ha ocHOBaHun nocJieAHeS 
įJopMbi Nesselmann Wb. 113 nocTponJi infinitivus trėpti. C^opMU 
*trėpftą II trepti B >KHBOM asbiKe He cymecTByiOT. PyiiroBO trėpfti 
UBJiJieTCJi oneMaTKOio bm. tripji, t. e. trepsi. H^^K, rjiaroJi *trepsru, 
trepti (Trautmann Altpreus. Sprachd. 450) HHKorAa ue cyme- 
CTBOflaJl. 

’ [Rankraštyje spalvotu pieštuku (Būgos ranka?) išbraukta visa pastrai¬ 
pa: „TpĮ/nrimb ncK. «Me;ibMiiTfa, KpomnTb» AaJib IV® 854 na n.-e. *troupi-: jim, 
trtipii, trupėti «KpouniTbcn» = p. Jtynanib, jiht. taupyti, Jrrm. liupit na h,- e. 
*loupi-‘. jim. lupi), tūpti sApaib*. Cp. Persson Stud. 50, Beitr. 858“.—Z.Z,]. 
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299. Cji. tres- „rHHTb“ b p. k»kh. mpecomim „nepernofi h 3 

MeJiKOH menbi h 6ypbaHa“: jiht. tręhii, trešaū, triSti „rHHTb, tjictb“ 
Veiviržėnai, Viekšniai, Paf vasarą jau patrešo medžiai „papijvo, 
minkštesnį pasidarė“ Lygumai, sąnkrytos. -. apatinioses p6\vo... o 
wifszouies treszo Daukantas Būdas iš-trišti „feucht ausstok- 
ken“ Kurschat D.-lit. Wb. I 159, tręšti „modern, faulen“ 1. c. 
II 66, Žieve jau at-tręšta „die Rinde giebt schon nach, lasst sich 
ablosen“ Mit I 72, duji... patrefchti Bojibtep JIxp treiinti 

„AaaaTb trėšti“: rinkti obulus ir treszinti jus Daukantas Kning. 
med. siekiū 40 : trešeti „TJieTb, rnuTb" Linkmenes = jitui. tresSt, 
praes. tresu „T. c.“: jiht. trašd,-5s „nporHHCHbe (žemės supuvL 
mas)“ Slavikai, trašat „copHHKH, nopouiHHKH (šapai)“ Mit I136Į| 
ATUi. trasa miza „xpynKaa Kopa" BW 21706,2 var. 

M.-e. KopeHb tre-k- „paona^aTbCfl Ha nacTH, KpouiHTbca 
(-. THHTb)“ : JIHT. tre-n-eti, jitui, trenet „THHTb, TJiCTb“ Bielenstein 
LSpr. I 439, BW 13041,17 : jitui. tre-p~it „t. c.“ || rp. h aP- 

300. B.-p. tryhubica „siatka we trzy šciany na ptaki“ J. Cze- 
czot Piosnki 92 || na. drgubica „ceTb“ Bernekcr SEW I 361. JIht. 
boct. triūbnyčia „poA pbi6ojioBHbix ceTefi“ (Diisetos) npeAnoaaraeT 
cymecTBoBaHHe b fieJiopyccKOM įiopMbi *tryhubnica H3 *trb-gubiy' 
niča. OTHoCHTejibHO HC'iesHOBeHHH h cp. jiht. patbelis H3 *pobib'el' 
„norHūeJib'! (b BbipaiKeHHH Kšd tave patbelis/). 

301. B,p.-u,.-CJi. (OBfaHb) mpit3-h „irimus, i:ptex(^u)y“ H3 H.-e. 
*treigho- ; aht. treigys, poA. treigio „TpeJieTOK“. Mto KacaeTcn 
cycjKpHKca, to cp. ap-'B.-h. imig m. „BeTBb, ompucK, cyK“ H3 
*dvei-gho-. 

302. /Ip.-u.-CA. caob. trot „crabro, progenies apum“, 

B.-p. mpymenb, M.-p. mpytn, cp6. trut, truta h3 H.-e. *tron-to- : aht. 
tranas, mh. tranai „TpyTCHb“, atui. trani BW 30282 var. (npM 
traAi BW 30282), aht. tranduti „novum quaerere domicilium apum 
esamini; diligenter anąuirere“ Būga Aist. stud. I 143. Ca. tron-to- 
HaxoAHTCH poBHO B TaKOM >Ke oTHouieHHH K AHT. trdna-s, KaK H 
repM. hun-da- „cočaKa“ k H.-e. km- (rp. x6v-£s, aht. šimes). 

303. Tpyxd Byra POB LXXV 151 ; atui. trduslis, )k. -la „aom- 
KHH, xpynKHH“ Rakštų kr. XV 99, n. UJmhat. JIht. iraūšti „Kpo- 
uiHTbcn, pacnaAaTbCfl Ha HacTU“ OTAHMaeTcn ot CAaBJiHCKoro cao- 
Ba KOHeUHbIM rAaCHbIM KOpHH, HHaųe rOBOpB. AHT. trauS- H3 H.-e. 
trau-k- HAH trou-sk-, MeiKAy Tem KaK CA. criix- H3 H.-e. trou-s-. 
Cp. rp. Opiiov „CHTHHK“ H3 *X(,bhov = H.-e, imso-m Sommer Griech. 
Lautstudien 60 cji. 
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304. P. mpt/H „i'panKa, Berouib“ Byra PC>B LXXV 150 c./i.: 
cp6. trūn, poA. truna „luenKa, saHoaa": p. mpun, mptiHUA JXaJib 
IV3 858. 

305. P. myxa „cHe>KHaH MereJib“ cm, Bbnije no;j c,noBOM tjux'b: 
H. -e. KopeHb teus-) tous-, m-\\ tiies- „Ayrb etc.“ Byra P®B LXVI 252, 
H.nbHHCKHft H3b XX,3 86, 89, 93: ^p.-san.-Hopa. įūstr „cH/ibHbiii 
nopbiB Berpa“, h.-hcji. §ūsiitr „aura frigida“, flp.'B.-H. dosdn „fla* 
re, strepere“ Persson Beitr. 484 : np. tusnan bhh. efl. 
cnoKOHHbiii, MHpHbifl“, lussise „,ąa mo/i'iht, tetyli“ || np. Tausnicke 
„HMCHHe B6.nH3H Gerdauen“ 1436 r. h3 Taus-(i)mka- „MoaMa.nb- 
^KK.vi“ — Tttsseyn „oaepo b6.fih3H Gutstadt 1372“, Tussen „oaepo B 
A. Seesten 1653 r.“ H3 Tus-eina-n (sc. azaran, ežeran) „THxoe, 
sc. osepo“ (0TH0CHTe,nbH0 cycĮ'.įjHKca cp. atui. liep-iens „.nnnHfiK“, 
JiHT. rugienis „p>KaHoft“, rugienos „pJKHme“) —„flHųHoe hmb 
noMeaaHCKoro npycca 1362 r.“ h3 Tusinfs „thxohs“ (cp. .bht. 
saldinis npH saldūs), 

306. TyKarm „CTynarb“ || rumytm, y-mOK |1 mbiKartib : .nTU]. tūcu, 
f&dt „HaČHBaTb, HanHKHsaTb (bast, spaidit)“ ■ Rakštų kr. XV 141. 

307. TyK = jiwT. taukai, bhh. taukus „TyK, JKHp“, tdukas „ute- 
rus“ (euphemismus) KZ XLIV 68, .nrui. tauki „TyK, ca,no, JKiip“, 
B jihtobckom tdukas, mh. taukai hmcct „anyi“ bmccto „UHpKyM- 
(t),aeKca“, na KOTopufi yKasbisaeT jitui. tauki, no^ BJiHflHneM hc- 
H33HyBiiiero r.naroJia *iiikstu, tūkau, t&kti^ntm. tukstu,-ku, tūkt 
„nyxHyTb“ KZ XLIII 16, Rakštų kr. XV 99, 11. UImhjit. Otho- 
CHTe.nbHO MCTaTOHHH (JiTiu. tduM : tukt, .HHT. tdukas : taukinas) cp. 
SHflseJiHH IF XXXIII 108. 

JItIU. tūkstu, tukt TaK OTHOCHTCa K JIHT. tunkū, tukaū, tukti 
„HtHpeTb“, KaK JIHT. stį/gstu, stį)gau, sijigti K stingū, stigaū, stigti 
„cnoKOHHo HaxojiHTbca Ha onpeflCJiėHHOM MecTe“ hjih prastu, 
prusati, prusti „H36aJiOBaTbCfl“ (Bepiga seniau biivo ūkininkams! 
Dabar bernai iš-pruso: žino Rygą, Ameriką; del menko daikto 
meta ūkininką: kitur, girdi, geresnę dūoną gausią Naujamiestis, 
Baisčgala) k primsit, prusaū, priisti „onpaBHTbCH, OTKopMHTbcn, 
c,HejiaTbCH 6ojiee coeTJibiM jihuom“ (Kūpiškis k prausiū „moio“). 

308. Cji. t7>lki>, p. moAK Mikkola Ursi. Gr. 1 82 : flp.-HCJi. ^ulr, 
flp.-aHP. ^le „npasAHHBHbifi opaTop“ H3 repM. *§uli-z M. von Blan- 
kenstein IF XXIII 134, Fick IIP 188 H np. tulissones „hmb JKpe- 
ua, npHHHMaBiJiero yųacTHe npn noxopoHax („nanerHpHCT)“ ; np, 
šen tuldisnan „c paAOCTbio“ OT rjiarojia *tul~di-t(zoei) „paAOsaTb“ 
(KayaaTHBHhifl cy4)(p. -di- : jiht. skdl-dy-ti || skdlti, gir-dy-ti || gdrtt). 
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JIht. titlkas, jiTiu. tujks „TOJiMaK, nepeBOfliiHK“ {tuJki mh. BW 22885, 
23111) DonpeKH MnKKOJie Ursi. Gr. I 82 Mo>KeT čbiTb aauMciBo- 
BaHHCM H3 npapyccK. Endzelin IF XXXIII 116. JIhtob- 

CKOe CJIOBO lūlkas „nepeBOflMHK“ CO CBOHMH npOHaBOAHUMH mhc 
H3BecTHo H3 cjieflyiomHX naMBTHHKOB: 1) Kurschat D.-lit. 
Wb. I 302 n. c. Dolmetscher : titlkas, tūlkininkas, 2) Ruhig Lit.-d. 
und D.-lit. Wb. 1747 II 102 ( = Mielcke II 133); Tttlkas „Dol- 
metscher“, Tulkoju „dolmetschen“, t. e. tulkuoju, 3) flocTHJįJia 
BpeTKyHaca 1591 r. : Wis ka ikjcholei primokiti eite | eiti wis 
iumus radoji ijch LatiniJchko | lenkijchko alba wokilchko liejzu- 
^io 1 per tulkus II 76 (cp. Auszra 1885 401), 4) OocTHJįJia 
AayKLUH 1599 r. : kas tūri d 6 waną tulkawimo raCto, te tūlkamiii 

38553. 

309. C.n. Vblpa, p. moAnd „turba“ oflHuaKOBo mojkbt OTpa>KaTb 
KaK H.-e. *tu-l-p-d (cp. cji. rti/o „TyjioBHute“ |1 tyl^) H Byra 
P'JjB LXVII 246), tbk paBHo H h.- e. *tolpd, npeflCTaBJiaioutee 
C 06010 CJiaSyio cTyneHb k .jiht. talpa „BMeciHMOCTfa, BMemae- 
MOCTb“ {talpūs „BMeCTHTCJlbHblfi“) H3 H. -6. tolpū. Cp. JITUl. tįlpū 
„BMeCTHTeJIbHOCTb, BMeCTHMOCTb“ 1| tUpt „BMCIUaTbCB“ Eildzeiill 

IF XXXIII 110. 

310. Cn. t'!>rkati, p, mčpKamb ByraPctB LXXV 151, nn.tarhad, 
tarkotač „cicpKneib, TpeiųaTb“, qm. trkati „čoAaTb“ V. Jagič 
Arch. f. SI. Ph. II 398 : jiht. boct. turkią, turke, tufkti „rpemarb 
(o aeMJiBHOM paKe)“, turk-lys „seMJiHHOH paK, mbabcack“. SsyKO- 
noApaJKaHHe. Cp. jiht. kurkti, purpti „TpeiųaTb (o seMJiflHOM paKe)". 

311. Cji. turb, CJIOB. tur Mikkola Ursi. Gr. I 58, 123, Brug- 
mann Gr. I® 174= jiht. tauras, mh. taurai „Typ“ Byra Hsb 
XVII, 1 40 — 44 : jitui. tduric, poA. -tna „gafio^Ka, papilio“ 
Rakštų kr. XV 98 H taūręns.-na „T. c.“ 1. c. XVII 58 (ZtoHAanreH), 
taurins „KyKOAb (kuokalis, Kornrade)“ 1. c. XVII 58 (PaJibccH) 
FAC „npapbiBHCTan“ HHTonauHH h3 „HHCxoAHmeii“ (tdurinš). K Ma- 
Tepnajiy, očHapoAOBaHHOMy mhoio b 1912 roAy, b HacToamee 
BpeMH Mory npHCoeAHHHTb CJieAyiomee: 1) taūragė „poroBaH 
piOMKa“: taure, taurage „kielich“ Daukantas 2od. r., tauragile 
rąnko Daukantas Dajnes 98; 2) tauras „Typ“ Daukantas Pasakoji¬ 
mai II 4 (pyKOHHCb); Tauras ist ein vom Drechsler ausgedreheter 
hohler Stutz ( = „kleiner, niedriger Becher“ Frischbier Preliss. 
Wb. II 387] Th. Lepner Preuss. Lithauer 92; 3) tauri: a) „ųauia, 
KyfioK; piOMKa“ : tauri „Schaale, ein Littauisch Trinkgeschirr“ 
Ruhig Wb. II 301, „Trinkgeschirr, Littauisches von ausgeholtem 
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Holz“ II 356, tame, taurdlė „ein littauisches TrinkgeschJrr" Mielk* 
ke Wb. I 289, tauri „Bacher, von Holz“ Kurschar D.-lit. 
Wb. I 177, Atnešė jam taurę vyno su nuodais Bs^ 113, Ben trys 
biivę medinės taurės mfjsų senelio, jo tėvo da palikimo Panemu¬ 
nėlis, taurie Daukantas Zod. 36 n. c. scyphus, imk tamelę j ranką 
Daukantas Dajnes 66, kajp tik taurelę prigawau tujaus gieriau 
1. c. 148, Vom Bier trincket šie aber aus einer Tatarei (kleiner 
Stutz) so mit Raut ummachet ist Lepner Preuss. Lithauer 40: 
b) „MauiKa y ubctob“ : žiedo tamele tur pęnkis iapelus Daukantas 
Apiniū aug. 11; cp. grikių taurės „kadi nėra grūdo (trise paluose)“ 
Seinai Hsb XVII, 1 41, c) „pojKOK, CHapafl a-ih nycKauHa Kpo- 
BH, 6aHKa“: taurė, taurelė „ein Baderhorn, das Blut auszuziehen“ 
Ruhig Wb. I 158, II 317 „Schrdpfkopfe“, taurė Mielcke 
Wb. II 68 n. c. Baderhorn, taurelė „Kopf der Bader“ Ruhig 
Wb. II 229, taurėmis kraują lėidiiu I. c. II 317 n. c. schrepfen, 
taurėms kraują lėisti Kurschat D.-Iit. Wb. II 170 „schropfen“, 
Nuleisk, sako, taurėm ii ganai Panemunėlis, pri taures Itvinskis 
Kai. XI (1858) 43b4 ot hm. eA- taurė Kvėdarna, ntCM. tavjrie 
„banka“ A H3 tawl; 4) taurelės „opjiHKH, aąuilegia“ : taure¬ 
lės „Agley, wachst in der Heide“ Mielcke Wb. I 289; 5) taiiri- 
nuos, taūrmtis „npHJKHMarbca, glaustis“ Linkmenes; 6) tamūotas 
„TopoBsraPi}“: taurotas „gehornt, reich“. Ne tamotas ejmi „ich 
bin nicht reich“ Mielcke Wb. I 289. Hmh npH.naraTe.nbHoe tauras 
(vyras) ivAe^nbitbifi, nopHflOMHbift, xopouJHft“ (My>KUHHa), taura, (mo¬ 
teris) Vadokliai He Bo3HHK.no jih h3 hmckk cym. tauras „Tvp“? 
(cp. kuinas jaučias, kuind karvė „KOMOJibift“ Dysna, Linkmenes npH 
kuinas „KJiflMa“ Diisetos, Kvėdarna). Ot npHJiarareJibHoro tauras 
„doras“ očpasosaHO hmh cym. taura : Ciž tvoros nėra tauros (doros 
Dusetos) „3a sačopoM hs SbiBaer Ao6pa“ Vadokliai. JJononHeHHfl 
K COSCTBeHHblM HMCHaM (HsB XVII, 1 42 CJI.), 06pa30BaHHblM OT 
tauras : 1) Taura „rzeka, pow. trocki, gm. Žošle, okr. vviejski II- 
gokiemia“ Siown. geogr. VIII 221, „jezioro w pow. trockim pod 
zašc. Miedynki i Taura, o 40 w. od Trok“ 1. c. XII 263: .jituj. 
Tauras mh. „HaSBaHHC MecTHOCTH“ Bielenstein LSpr. I 332; 

2) Taepa-tjnucrb, Taepynu, Taepyn-b CnporKC feorp. c.noB. AP- ?Ko- 
MOHTCKofi 3eMAH 305 H3 JiHT. Taur(a)-upis : Taur-upis „levvy do- 
p}yw Dubisy“ Slown. geogr. II 192, XII 265 (VIII 725), Tamup 
„wieš; kolo tej wsi ma žrčdlo rz. Abse, levvy doplyvv Egel“ 1. c. 
II 315, Tazorupie „wieš, povv. Kovvienski, o 62 w. od Kovvna“ 1. c. 
XII 267 : Tamup „b6jiH3H Erlaa b JlHįjJiHHAHH“ Bielenstein 
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Grenzen 172, 288, jitui. Taurupiete BW 12868,3, TaurupieH 
BW 12727,1 var.; 3) Tauragno ežeras (eina sąsmaugom Linkmc- 
nes) „oaepo npH MecTe«iKe Tauragnai (TaspornHu), HoBoajieKC. y. 
Kob. ry6.“ : Aono 1375-. • ad terras has Letwinorum pervenemnt, 
scilicet Taurage (—Tauragnai)^ Vften ( = Utena), Balnike ( = Bal- 
nykai), Naliske, Sessolen (== Šešuoliai), Videniske, Gedereyten 
(= Giedraičiai) et partem de terra Dubinghen (peKa Dubinga) 
ac Asdubinghen Scr. rer. Prussic. II 105 cji; 4) Tauraytis „ahu- 
Hoe HMa 1563 r.“ Aktu, H3flaB. BHJien. Apxeorpa()). Komhc. 
T. XXV 416; 5) Taūra-kalnis—vo’pa B no,ae flep. Ažubaliai, npHX. 
Svėdasai (CūaAocue), BuJiKOMHp. y. (yKaauBaeT Ha hm. mh. tau¬ 
rai; HO Taurd-pilis — Ha hm. mh. taurai)', 6) Tazorejki „jezioro przy 
wsi t. n., o 30 w. od Trok" Slown. geogr. XII 267 H3 jiht. 
Taurafns (cp. JiHHHbie HMena Lapakis || lapė „jiHCHUa", VUtėikis || 
vikd „KypHua“); 7) Taurya „1. wieš nad rzeką Wilcnką, o 16 w. 
od Wilno, 2. zašc. o 12 w. od Wilna“ Slcwn. gecgr. XII 265 H3 
jiHT. Taurijd (cp. FiMĮ;a — MecrenKo Kob. y. || vilkas „bojik“); 
8) Taūryszkiu kalns w bagnach na brzegu Nekkacza, par. Wornie 
Kossarzewski Lituanica l24a k km. mh. Taūriškis; 9) jitui. Taur- 
-kallieli BW 12727,4 „iKHTeiiH MecTHOCTH, HaauBaeMoS Tdura 
kalns“ : jiht. Taur-kalniai „Tauerkallen“ b npHX. Pilupėnai Kalvai¬ 
tis Liet. vardų klėtelė 61; 10) ToopoOai/fia—peuKa e6jih3h Kau¬ 
piškiai BojibTep Chhcok nac. m. CyB. ry6. 226 h 3 jiht. Tauro 
daubd „AOJiHHa Typa“; ll) Taepazom — 'aMeHm b Kpo>KCKo6 boji. 
CnporHC Feorp. CAOsapb 305 h3 jiht. Taurč-gala (cp. Hsb 
XVII, 1 43*^); 12) *Tamrojnie „wieš pow. telsz., o 20 w. od 
Telsz“ Slown. geogr. XII 267 oneuaTKa bm. Tarmojnie = aht. Tar¬ 
vainiai; 13) Tauro-kieme „wieš na lewym brzegu Niemna, gm. 
Poniemon Požajšcie, par. Pokojnie [ = jiht. Pakiionis]“ Slown, 
geogr. XII 264 H3 jiht. Taura-kiernis; 14) Tauragiškis— saCTeHOK 
KypKJJCBCKOii (Kurkliai) boji., Bhjikom, y.; 15) Taur-dvariai „HeM. 
Auer" II Taur-laukis „hom. Charlottenhof“ || Taurūnai „hcm. Thoru- 
nen“ || Taurupėnai „HeM. Auerfluss“ || Taurutėnai „HeM. Taurothe- 
nen“ Kalvaitis Liet. vardų klėtelė 60 CJi.: peKH Taurinė || Taurupė 
1. c. 71. —Cp. KejibT. TnnrMs palus Hoider II 1772. 

Mto „pora“ ayčpa (resp. rypa) HrpaJiH Bautnyio poJib b jkhshh 
OaJiTKiiueB, bhaho h3 cjiob jiaibiuiCKoft HapoAHOfl necHH: sūbri- 
ti... būs tavi balti ragi bajSram alus dzert BW 30493 „o ayOpe.. • 
Oy^yT TBOH fieJibie pora fioapany ajih uHTba uHBa". 
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312. Tbi : ;iHT. tu „tu“ hc hs *iu (= np. toū, flar. lū), ksk 
no^iaraer Mikkola Ursi. Gr. I 42, a hs h. -e *tu (= .htuj. tu, roT. 
pu), KaK noKasbiBacT ces.-aan. jkbm. td. npa;iHTOECKHe ;io/irHe 
rjiacHbie t h A b ceBepo-aana^HOM »eMaHTCKOM HapemiH nepeui^H 
B KpaTKHC „ySKHe“ i, u, Me>KAy TCM KaK npaJTHTOBCKHe KpaTKHe 
i, u HSMenHJiHCb B „uiHpOKHe“ t, U (nHuiy ę, o; SByKH cpeAHKe 
Me»;Ay i k e, u n o); cp. ššs „šis, c;i. sb“ hm. ca. My*. p. || ši 
„Ši“ HM. eA- JKeH. p., kartės „>KepAb" hm. ba- li kartis hm. mh. h 
BHH. mh.; nb, nogi „renepb, nunc“ (rp. Vii) hjih sunbs „CUH“ hm. 
BA. 11 sūnūs HM. H BHH. MH. 

313. H'p.-u.-cji. TTsitffitiiT(S|| T^itAUiTA „mille“ Vondrak Vgl. 
Gram. 104, 337, p. mbicma, cp(5. ūsuča-.nTui. tūkstučš 

Rakštų kr. XV 99, O. UJmhat, tūkstuSis O. UImhat, tūkstuotis 
Endzelin IF XXXIII 106. C.iobo „Tucnųa“ b jihtobckhk roBopax 
HBJiaeTCH B C.n[eAyiomHX cĮ}opMax : 1) tūkstantis,-ies MyJK. H >KeH. p. 
Kurschat Gram. § 1043, 1047: trys tukftanūs dreytaujend, ketu¬ 
ri tukftanūs viertaulend Klein Comp. 44 (b Corrigenda p. 113: 
Keturos tukjtaniis), Sic tūkstantis | mille, in. Pltir. tūkstantis Ma/c- 
etc. tukftančios Fem. Klein Gram. 72, tukftanūs mille Fem. Klein 
Gram. 48, tukf tanūs | Mille, in plurali tukftancžios Schultze Comp. 
34, tris tukftanūs nom. pi. EpeTKynac Post. II 402, ilgiaus nei puj- 
antros Tukftamies metu 1. c. I 63, ant tukftanūs (gen. sing. HteM.) 
Wirų, keturi tukftanūs, penki tukftanūs Bezzenberger Beitr. zur 
Gesch. 183, tūkftąntis nom. sing. flayKiua Post. 5264 , pirm tukf- 
tanties metu 455ii, tiūg tukftamies mėtų 54 l 2 j, nūg tūkftąnties 254i3, 
pujantros lūkftantęs mętų 460i2 { = tūkstant-es gen. sing. no koh- 
conaHTHOMy CKJioHeHHio), tūkftąntįs nom. pi. 6 IO 44 , nultata Jche- 
Jches tuxtantis mętu Margarita Theolcgica 1600 p. 236b, tris titkf- 
tantis nom. pi. Hob. SaeeT 1701 r. Epist. Pauli ad Corinth. 10,8, 
tukftantis,~tiSs, f. Ruhig Wb. II 349 „Tausend“, tukftanūs,-tęs, 
auch -cio, Tausend, m. 1. c. I 165, ateM. tuksiąntis, droetukstepiti, 
trystukstąntes Daukantas Abec. 79, atwede... tris tūkstantis žmonių 
Žinia 139, Kalnajs nubieg, kainajs parbieg; szimtajs tukstamimis 
skajta, wiena atsistojusi wysus iszbajda. — Metieji yr audiejl Kos- 
sarzetvski Lituanica 85a, tukftunūs „mille“ tukftunti kartu „millies“ 
Szyrtvid Dict. 376; 2) tūksianūs,-nčio My>K. p. Kurschat Gram. 

§ 1015, S. Naumiestis : Tu daug tukftanteis BpeTKyHac Bezz. Beitr. z. 
Gesch. 183; 3) tūkstančio Dusetos (roBopHT laKHte h stūkstančia) : 
pękios tukftancžios /layKuia Post. 439i6, piitkios tuukftunčios Szyr- 
wid PS 1644 p. 78, ape tris tukftančios H. 3aB. 1701 r. Ap. dar- 
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bai 2,41; 4) jkbm. tukstataė ^bhhc FpaM. jiht. flSbiKa 2,156, Sa¬ 
lantai : tukstante Daukantas Žod. 25 n. c. mille, tukjtąnte 2iw. 
J. Chr. 332. 

nopn;iKOBoe (ordinale) tukftasfis Į Millejimus (Schultze Comp. 30) 
npe;inoaaraeT cyiueciBODaHHe Ko.nHiiecTBeHHoro tūkstas, cp. šimtds~is 
„coTbiH, centesimus“ npa šimtas .„cto, centum“. B no.ab3y cytue* 
CTBOBaHHB TOBOpHT Tai<}Ke_ H nopBAKOBOe tūkst-itlis „TblCBĘ- 

Hbift“: tukftinis 1000 (ordinale) Ruhig Anfangsgrūnde einer Lit- 
tauischen Grammatik Konigsberg 1747 p. 50, tūkftims der taujendjte 
Klein Comp. 44, tukftinis miliejimus Klein Gram. 74. Ot tukstas 
„Tbicfl<Ja“ o6pa30BaHo TaKJKe tūkst-er-(i)opas „TUCHHeKpaTHbiH“: 
iijsai... atadūs taw... tūk&tęriopą (b HCnpaBJieiiHJix: tukftįropą) 
žigą ZlayKuia Post. H3fl. B. 53ig. 

JIht. tūkstant- (KOHCOHaHTHafl ocHOBa; cp. pofl. e*, tūkftantęs 
ZlayKuja Post. 460i2) npeflCTaBaneT co6oio npHMacTHe HacT. BpeM. 
aefiCT. 3a.n. ot HCfleanyBiuero b jihtobckom rjiarojia *tūk~stu, 
*tukaiiy *tukti=jiTVii. tuksiu, tuku,tūkt „nyzHyrb“. 3 to npuMacTHe, 
noBHflHMOMy, B JiHTOBCKo-JiaTbioiCKOM npansbiKe ynoTpečJiflJiocb 
b coeAHHenHH c šimtas „cto“ (nepBOHanaflbHO *šimtan „centum“): 
*tūkstant-s šimtas (nocJie saiueHbi cpe^Hero po^a My>KecKHM) resp. 
*tukstan(r) šimtan „npHčbiBaiomaa, yBe.riHqHBa[omaB, nyxHymaH 
coTHa“. Tuk-sta-s „Tbicaųa“ ABnaeica cymecTBHTe.nbHbiM, obpaao- 
BaHHbiM npH noMOiUH H. -e. cycį)cj5HKca -o- ot ochobu nacTonmero 
BpeMeHH (jiTin. tUk-stu); cp. laistos „sattiasKa“ Veliuona, lOmKesOT 
JIht. cji. I 459 n. c. graižtvos \\laistaū „aaMaSbiBaio me.iiH rjiHHOK)", 
flTui. ^/aMt('a,)-s „uiaTyn, Spoanra“ i|*/at5/j«« „SpojHTb, čnyjKAaTb“, 
JiTUi. sldists „.HbiHajia, abiH^a“ BW 25691 |Į s/atst«dj, jiht. šlaistaūs 
„JibiHBio“. OcnoBHbiM sHaneHHeM cjiosa tukstas „milie“ 6biJio „mho- 
JKCCTBo“, „KyHa“. nepexoA ana'ieHHa ot „MHOHtecTBa“ k „Tbicnųe" 
MO>KeM HačaioflaTb na jihtobckom c.aoBe ramras/ r«»isfas „lOOOTau- 
send“. Tas ponas pražaidė tamstą rublių Mit IV 182 (OmMBHCKHil — • 
Ašmena —ye3fl Bhji. ry6.). „Tucaaa“ HaxoAHTCB b SjiHJKafi- 

nieM poacTBC C jiht, tumtas „comitatus, freąuentia, grex, stipatio, co- 
hors (= būrys)“ Szyrwid Dict. 229 n. c. orszak : tu5 tumiu 
„tym zachodem, tuo būriū“, I? aš tuo pačiu tiimtu išėjau „BMecre 
c HHMH“ Salantai II SU tiimtu axi]o „būry“ lOuiKeBHa JIht, cji. 1148 
n. c, atsigrlsti: tumulas „kom“, Į langelius beldžia sniego tumulai 
Viltis 1912 JvTs 36 (671) p. 5 ctojiS.I (cp. fOujKeBH»t JIht. cji. 
I 286 n. c, daiktas) = Jiar. tumulus „6yrop, KypraH“ : jiht. tuma. 


638 



tumSti „rycTCTb, ccecrbcn, CBepHyrbCfl“ Viekšniai=jiaT. tumere 
„nyxHyTb, HaflyDaTbcn“. 

rip. lūsimtons acc. pi. „Tbicava“ boshhkjio h3 dajiTHftcKoro 
tūs-ent- (part. praes. act.) noA BJiHflHneM *limtan „cenium“; cp. 
uiBCfl. pūsind Bezzenberger KZ XLIV 331. Cp. Briigmann IF 
XXI 12. 

314. Teanb io>kh., aan. „TonKoe mbcto, Moųa>KHHa‘% c.moji. „Cojioto 
H 3 osepa“ Hsb. (Bulletin) AKafl. H. 1911 crp. 1054, Būga Kalbų 
mokslas bei mūsų senovė. Kaunas 1913 p. 15 HaxoAHTca b 6.nH- 
JKafiLiieM poACTBe c jiht. tvdnas, mh. tvanai (Diisetos, AayKiua Posr. 
H3fl. B. 14i) „BOAonoJib, HaBoAneHHe, noTon“. Teant npeanojia- 
raer cymecTBOBaHHe rjiarojia *meoHio, meontimb „naBoanaTi.“, 
BoKa.nH3M c.noBa rneanb (npn *meoKumb\\mT. tvanas) HMeer ceoe 
napajiJie.nb b p. maapb (nji. ttoarz) npH meopumb, eapb npn zo- 
pto: cp. pcHb npH petcM , rp. S-žipię npH ospo). 

Cjj. cvanbllJiHT. tvanas npHHa;iJie>!<HT K sTHMOJiorHifecKoft rpvn- 
ne JiHT. tv\stu, tvinaū, tv^nti „npuSbiBarb Bo;ie“. JIht. tv'mti npefl- 
CTaBJifler HocoBoe pacnpocTpaneHHe Kopiia teu-, teue- „nyxHyTb, 
npHČbiBaTb, BSAyBaTbCJi", T. e. tvinti h3 H.-e. *tUc-n3- (.hht. tvanas 
H3 H.-e. *tUo-no-, a C.ri. tvanb H3 H.-e. *tUo~n-i-). JIht. tv-hi-ti Ha- 
xoAHTCjr B TaKOM ace oiHomeHHH K a.-hh^. tduti „HMeer cHjiy“ 
(cji. ty-ti „>KHpeTb“, cp 6 . tdv „>KHp“). KaK jiht. tr-in-ti „reperb“ 

K rp. xeff/ii), cn. te)-ti, part. p. p. tbris „rėprbiž“. 

C.na6aH cryneHb KopHH tiie-n- HMeerca B cjieAyK)mHX aiOBax: 
1 ) Ap.-aHr.^«wa«„noflHHMaTbcfl", 2 ) rp. 'Ci5v-xl.o-ę, „rpJisb, rnaa“ 
(OTHocHTCJibHo cy(j)4)HKca cp. av-^Xo-c Brugmann Gr. 11,1* 342): 
Ap.-HHA. toya-m „Bopu“, 3) jiht. tunas „bock“ Mit 10 Heft 10,20 
(Bs* 26), It tunas tirpsta Auszra 1883 128 : ttmai mh. „nepra, 
xjiė6HHa (BOCKOBoft KJiefl)“ lOujKeBHH JIht. cji. i 290 n. c. damas, 
4) tiinys, poA- tumų (Eržvilkas) Hjiii tunų (S. Naumiestis) „JiHnKan 
rpasb, ocaAOK, hoaohkh“: Ant dūgno tiinys nusistėjo, ir pasidarė 
vanduo kaip krikštols. Orė dulkės, vander.5 tiinys. Kiek tuniiį ant 
dugno nusistėjo! Į akį tunikė įkrito Eržvilkas || Vanduo pri-si-tune- 
jįs 1. c. : tunnys,mii Ruhig Wb. II 74 n. c. Bienenharz, T. e. ttmys, 
tuniiį, 5) tuntas „roJina, orpjiA (būrys)“: Vaikas išsiskyrė Iš tunto 
(H3 TOJinbi) ir nužjo sėu lOmKesHH JIht. cji. 1635 n. c. iš-si-skirti, 
tuntas v. minea „cižba, tlum, rzesza. Patrz tumtas“ Kossar 2 ewski 
Lituanica 56b, tuntas jotęs „huf, hufiec“ Daukantas Žod. r., tun¬ 
tas karejwiu „zastęp“ 1. c., s 6 sawo tuntajs s 6 ejti Daukantas Bū¬ 
das 20622 , ejdams... sėtikęs ginkloutą tuntą Žamaįtiū 1 . c. 24731, 
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prinafių didis tūntas /layKiiia Post. 5433g, placzei Jwindąnc2eis 
tuntais apriėte 6 IO 455 timtays Szyrvvid Dict. 66 n. c. gromadno, di¬ 
delis tumelis J® 1192,7; 6) viTiu. tumulis „KOJibiMtKa, čyropoK“ 
BW 25314y! var.,12. 

KopeHb tiie-n~ „nyxHyTb, BSflyBarbcsi“, ot KOToporo HMecM 
.nHT. tvinti\, tvanas h tn. tvanb, flBJifieTca TaK>Ke H c flerepMHHaH- 
TOM ki .nHT. tvenkiu, tvenkti „HaBoaHBTb, aanpyaoTb“ |l 

a,“ \\ tvinksiu, tvinkti „napunatb, HarnaHBaTbca, npaObiBatb (o 
MOnOKe B BblMBHH H<HBOTHbIX)“. 

ViiaHHeHHaa pasHOBHAHOCTb Kopaa tu-n-, t. e. tū~n- HMeeTca 
B JiHT. tūnau, tūnoti „CKopHHBiUHCb CKpbiTO CHfleTfa“ S. Naumiestis 
(nro KacaeTca o6pa30BaHH«, to cp. jiht. klūpau, klūpoti „CTOSTb 
Ha Ko;ieHnx“ npH A/kph „cnoTbiKaTbcn", „CTaHOBHTbca Ha 

KOJiCHH“, brįdau, brydoti „CTOBTb B BOfle [BSpeflUJH]“ npH bridau 
„H 6pėj] B BOiiy" H AP-)- 

Ca. tvanb : jikt. tuni-:jJiiT. tvdna-s = Jxp.-HHJi. catv&rah, roT. 
fidiobr : aht. keturi, Ap.-HHfl. catur-pdd-, roT. fidur-dogs i aht. bet¬ 
veri, CA. četvero. 

y Hac HBT aOCTaTOHHOFO OCHOBaHHH BMeCTB C A. H. Co 6 o- 
AeBCKHM (Builetin Aksa- HayK 1911 CTp. 1064) p. nmcmb cHHTaTb 
BaHMCTBOBaHHeM H3 AHT. tv&nas. 

315. Ca. tvoTb B p. no-meopbi „napbi, seAbe“ HaAb III® 922. Ope- 
KpacHyio ceMaHTHHecKyio napaAACAb k p. nP-meopbi npeACTaBAner 
AHT. pa-darai „napbi“ ; žiniuonys. .. lapais... šaknia... nuo ligų ir 
padarų gydžia visa svietą BapaHOBCKHH Anykščių šilelis 85 „3Ha- 
XapH... AHCTbHMH. .. KOpMCM... OT 60Ae3Hefi H HOp ACHaT SeCb 
CBCT“. Cp. AHT. keras „napbi" Būga Aist. stud. I 180 ll KHMp. 
peri „facere“, p. mpbi Berneker SEW I 136 ca. 

310. y66a II «e6d2. C6a pyccKHX CAOBa čmah 3aHMCTBOBaHbi 
AHTOBuauH B (popMC ūbagos II nabagas. B nepeofi tpopMe HBAfleTCfl 
aaraAoiHbiM mccto yAapcKHfl (o«<HAaAH 6bt *ubagas), a bo bto- 
pofi — B0KaAH3M. Bmccto OAtHABeMOfo nebSgūs HMeiOT nabagas ne 
TOAbKo AHTOBUM, Ho H AaTbiujH (nabags). VAapcnHC CAOBa ūbagas 
B AHTODCKOM MO>KHO OhIAO 6bl OGbflCHHTb AOnyuieHHCM, MTO pyC- 
CKoe CAOBO y66a npoiiHKAO b JlHTsy npH AaTbiujcKOM nocpcAHH- 
qecTBe. Ho h AaTbiiucKoe nocpcAHHnecTBO nepexoAa nebagas b na¬ 
bagas He očbHCHaeT. JIht. ubagas, mh. ubagai (Salantai, Schlei- 
cher Lit. Lsb. 160) h atuj. ubags „HHUiHii“ B DHAy KpaTKoCTH 
u- HBAfllOTCfl 6oAee n03AHHM BaHMCTBOBaHHeM, HMeBIUHM MeCTO 
nocAe coKpameHHfl agatha fabchma; cp. aht. ūmas || atp. ūoms 
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Rakštų kr. XV 87 H3 p. įjm, jiht. ulyčia [| JiTlu. uolnica Raksrj 
kr. XV 87 H 3 p. uAiina. 

riOfloGiio nabagas (Diisetos, Kvėdarna, Schleicher Lit. Lsb. 
239) HMecT na- B.MecTo OKH^aeMoro ne- raKjKe h saHMCTBOBaH- 
Hoe H3 noJibCKoro nahahikas „noKoflHHK“ (n.n. nieboszczyk Ber- 
neker SEW I 67) : miina ti'ėva nabdštiks „noKofiHbiH moh otcu“ 
Alsėdžiai, Kvėdarna, Viekšniai, undenid numasgoię nabasztiką Dau¬ 
kantas Būdas 1465 , nabasziik’s Daukantas Žod. 6 n. c. cadaver; cp, 
nabSk(i)mnkas Mit I 67, OTKy^a nabaininkas „Hokohhhk“ : Kun- 
nigo nabafzninkk „der selige Pfarrer“ Mielcke Wb. I 176, II 434, 
Mana molynas nabašninke turėja laumes papa Šakyna, motinu na- 
boszniki užlaykie Olechnotvicz Elem. 37, nabafinikas Szyrwid 
Dict. 173 n. c. nieboszczyk. JIht. nabašnykas „noKofiHHK“ (S. Nau¬ 
miestis : nabožnikas 01echnowicz Pasakos 18,72) yKasbiBaer na 
6 .-pyccK 0 e (resp. no.!ibCKoe) *nsb6žnik. 

Nebagas įjoneTHMeCKH mofjio HSMėHKTbCH b nabagas To.abKO b 
lorO'BOCToųHOM >KeMaitTCKOM HapevHH, Hanp., b Kvėdarna, r,ūie bmc- 
CTo nežinau, neturiu roBopar nažitidu „ne snaro“, naturu „ne 
HMeio“. >KeMaiiTCKoe nocpeflHHwecTBO nabagas Ma.ao Bepoarao 
B BHAy .iTiu. nabags. 

317. yxo, cp 6 . ūho OTJiHtaeTca HHTOHauHefi ot jiht. ausį || .nrui. 
dusi BHH. eĄ. „yxo“ H np. dusins bhh. mh. (cp. rp. o 6 ?)* CoBna^e- 
HHe JIKTOBCKO-JiaTblUICKOrO H .naTHKCKOro HaSBaHHH „yxa“ B HMC- 
HHTe.abHOM e;tHHCTBeHHoro MHCJia (.hht. ausis || jitui. duss: Jiar. 
atiris) BBjiaeTca Hrpoio cjiyiiaa. Kaic b jihtobckom, TaK h b Jia- 
TbitiicKoM cjioBO ausis cpaBHHTe.nbHO eiue HeflaBHo cKjioHsnocb m 
KOHCOHaHTHOMy CKJIOHeHHK); cp. pOA. MH. JITUI. dtis-u BW26787 = 
JIHT. >KeM. az(S-ū: iky attsu Stanetvicze Hist. szw. 24 (BoJibTep 
JIxp 173j4), skausmas widuj ausu randas Žinia 8 , lig atisu Wajku 
Kn. 33. 

JlaT. aurt-tu-s „yuiacTbiH“ = JIHT. aus;įtas,-ta „yuiaTufi, yuia- 
CTbilV* Kvėdarna, Salantai: Žijma tur kiepures... ausitas ar lęnkti- 
neles Paląngos Juze 4899 , Žijma dietvie kiepures ausitas arba lęnk- 
tineles 1. c. J 06,3, movė kepures austas Valančius Paaug. žm. 
kn. 30; cp. ausį-las, jkch. -la „qui est acri auditu, kas gerų au¬ 
sų“ Kvėdarna. 

318. yduntb „cncTb, HajiHBaTbca (o sepHc)“, ijdHoe aepuo oJi. 

„nojiHoe, KpynHoe“ AaJit> IV^ 9551| Ap.-u.-cji. yd-b „mebrum“ || cfl. 
vymę „BbiMfl“ : rp. „bbimh“ || JiaT. ūber „uJioAopoAHe, H30- 

ŪHJiHe; BbiMH, coceu“ : jiht. ūdrčti (4)opMa *ūdrūti Flp I 104, Bnig- 


41. K. Būga 
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mann Gr. I* 114, Boisacą Dict. 726, Walde LEW n. c. ūbsr ne- 
HSBecTHa) „npHnyxaTb h KpenHyrb bmmchh (o cynopocofl CBHHbe, 
cyKe H KoiUKe)" Dusetos, Joniškis, Kvėdarna, lOujKeoHM JIht. cji. 
I 229 n. c. brandinti, pri-ūdrojusi lOuJKeBHų I 372 n. c. dūšnas, 
kiaulė pri-ūdrojvs Joniškis : jiht. boct. pa-udrė „Mecro b 6 .ih 3 H dbi- 
MCHH (pa-vėd£irė Kvėdarna)“ Dtisetos, Kupiškis, „lono“ Juszkiewicz 
Slown., „udo“ Kossarzewski Lituanica 57a, Gribšt.,. iiž paudrės 
lOiuKeBHų JIht. c.ri. I 470 n. c. gnbk. 

319. Cji. uka b na-yKO, yiumo H3 H.-e. *oūkd, *oukt -: atuj. 
jducet „npHyųaTb, jyzzaih npHBbiKHytb“ hs H.-e. *euhė-, jitui. jau- 
ceklis, JiHT. jaukas „illecebra, npHMaHKa“ i| rp. „ąuietiis, 

tranąuillus“. B .hhtobckom h b jiaTbiincKOM fibiJio BseACHo j h 3 
3aKOHHblX ^JOpM B pOflC jūŪkaS „HpHMaHKa“ (flp.-HHfl. Dkos-; OTHO' 
CHTCJibHo BOKaJiH3Ma cp. ve'idos, mScos, penas, speigas „cryHia“, 
siaūbas „y>KaC“ H Ap-) H B Te $OpMbI, B KOTOpbIX BMy He 6bIAO 
MecTa, Hanp. b jiht. jaukinti „npHpyiiaib, npnynarb“ bm. ^aukimi 
(cp. laipinti ll lipti, vaidinti |] veidas, vadinti || vesti, gadinti || ged-, 
ghti H ji.'p.), jūnkstu, jimkau, junkti = in:m. jūkstu,-ku, jūkt „npH- 
BbiKaTb“ (noBHAHMOMy, *j{tkt; cp. jvgt, tukt) BM. *tmksru. <t>opMa 
*ūnkstu, *mkti „npHBbiKaTb“ neKorAa AO.n>KHa 6biAa cymecTBO- 
BaTb b ahtobckom sisbiKe, Ha hto yKaabiBaeT cyiųecTBHTejibHoe 
ūkis, ūkio „X03HficTB0, ycaAbfia“, OTKyAa ūkininkas „BAaAeioiUHfl 
ūkis, X03HHH“. 

Mo>KeT 6biTb, K rpynne yniitm npHHaAJiOKaT TaKjKe h : 1) aht. 
aukūoti „KaųaTb; HflKHHTb, BocnHTbiBaTb“, M6čia... aukuoja kū¬ 
dikį. Vilnys aukūoja sielį, valtį IOuiKeBH«i JIht. ca. I 177: aukuoti 
„piastowač, ofiarowač“ Kossarzewski Lituanica 57b, Dukrelę... ji 
augindama, 6 ji aukuodama, taip toli pažadėjo J® 859,2, aukūdamas 
ir glapjtidamas... kūdikėlį... palaimino AayKUia Post. 430i3, Lie¬ 
pė. .. ant ranku aukuoty | Idant tu kolos Iawo | Nepažeyjtumey 
žengdamas Kniga Nob. 79, ant ranku... aukuot Summa 1653 p. 23, 
Aukuoja gi — ncšidja ant rankų, kad neverktų kūdikis Šak;^a, 
Aukoju, ich sprenge ein Kind, hebe es auf und nieder, kaviaū 
Ruhig Wb. I 10, kūdikį aukoju „ein Kind auf den Handen wie- 
gen, in die Hohe heben und herunter lassen“ Mielcke Wb. II 297: 
„hebopfern, {Aukoju, Lev. II. 7) Pakielu, Num. XVIII. 24. sich, 
Palikeliu“ Ruhig Wb. II 194; 2) atui. ucindt, ucit „KaqaTb (au¬ 
kūoti), yHHMaTb“. 

Boct.-atui. vuicu, vuiclt „yųHTb“ {wujcu „cwiczę kogo“ Kur- 
min 18, „nauczam“ 91) H iz-vuikt „BbiyųHTbCH“ {iz-vuikuše „iS- 
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mokusi" BW 22147) ne roBOpat jih b nojibay cymecTBOBanHa » 
KpHBHqecKHX (jiTui. kricvi „pyccKHe“) roBopax (jjopM *ebiųy, eu- 
Hitmb „y>iHTb“ H *ebiKy, inf. *ebi‘ib (cp. na-etiK, npu-ebtHKa)7 B Ta- 
KOM cjiyaae ;iaTbmjcKoe ui 0 Tpa>KaTO 6bi ;ipeBHeKpHBKaecKoe «;■ 
cp. JiTiu. H3 Mbimo, suks H3 Cbim'b. Ha ynumb b bocto'ihO' 

JiaTblinCKOM Mbl OTKHflaJIH 6bl *vucit, *ūcit HJIH *uocit. 

320. ynAėa, yKAeūKū : jiht. duMlė (Kurschat D.-lit. Wb. II 251 
„Uckelei“, S. Naumiestis) hjih aukšlį, bhh. aukšlę „yKJieftKa, albur- 
nus lucidus“ Byra POB LXXV 151 h3 *auk-slė (ks HSMenaerca 
B kŠ) Byra LXV 303 : aukjšlė Ruhig Wb. II 84 n. c. Breit- 
fisch, II 362 n. c. Uckelęy, Mielcke Wb. I 16, Mažiukės aukšliu¬ 
kės—tsa tavo sesiiikės J® 1003,8. 

321. Cji. um-b „mens“ (p. tjM, cp6. um) BocxoaHT ne k h.-c. 
*ouk-mo- (flp.-u.-c.n. oyKZ „doctrina“, oyHimit), KaK jiyMaeT S-Ag- 
rell Intonation und Auslaut im Slawischen 83, ho k boct.-ahtob- 
CKOMy aum-en-is (H.nH aim-en-ys; cp. AHa.fi. šehn-en-ys npH šelmud 
„rpefieHb kpobjih, kohčk“) „naivinTb“ Msb XVII, 1 21. Mokct 
čbiTb ciOAa >Ke npHHaAJie>KHT h boct. .hht. aumuč, pOA- aumen-ies 
„OTHaHHHe, yHUHHe, CKopdb, yrpfaiaeHue coDectH“ (rozpacz, zgry- 
zota) Kossarzewski Lituanica 41a, oTKyAa aumcniuotie „OT<iaiiBaTbCSi, 
ynbiBaTb“ (rozpaczcč) 1. c. He ciOAa .hh c.fieAyeT otmccth h 
BOCT.-JiHTOBCKoe aūfnottiom (instr. pi.) adv. „6ecco3HaTe.nbHo (co6. 
ųyTbČM)“ Būga Aist. stud. I 92 hjih aūmotiėm „t. c.“ : Vaikščaja 
kaip dūmdndm Dysna, Alna aūmdnėm „bė nuomonės“- Ltnkmenes? 

322. S/add b BHAy JiTui. ap-auši „ysRa, HeAoysAOK“ (co6. to, 
HTO HaXOA«TCH BOKpyP yiUCH — JITIU. ausis) HaXOAHTCH B pOACTBe 
co CJiOBOM ijxo, T. e. yada h3 h.-b. *aus-\-d/id „to, hto HaAesaiOT 
(cji. dėti, rp. TiOtipi) jiomaAH okojio ymefi“. 

323. Bada „ccopa, cnop, KJieaeTa“ FIp I 62. JTht. vaidas (o6. 

pi. t. vaidai Salantai, jQ,ayKUja Post. h3A. B. 366*, vaidai 

Schleicher Lit. Lsb. 81) „ccopa“ b BHAy AHt|;TOHra ai He mojkct 
HM eTb HHKaKOii CBtlSH CO CJiaOBHCKHM CJIOBOM. To JKe CaMOB HyjK- 
HO CKaSaTb H OTHOCHTCJlbHO JlHT. vaduoti „BbipynaTb“. CCHOBHbIM 
3Ha‘ieHHeM JiHToocKoro vaduoti dujio He „BbiKynaTb“, AanaTb „ 3 a- 
Jior“ (roT. vadi, Jiar. vas, vadis), a „BbiBOAHTb“: Vaduok, moty- 
n^te, mani jaunuolėlę iš balto stalelio (cBaAcdnoe npHqHTaHne)- 
„BbiBOAH (> BbiKynaii), MaryuiKa, MeHH MOJioAyio H3-3a dejioro 
CTOJia“ Dusetos H sū smerėiii vadtioties „yMupatb (co6. BOAHTbCa 
co CMepTbio)“ Mėsėdis, smerčiū vaduojas „yMtipaeT“ Plokščiai || 
Nėra kam manęs pa-vadūoja, td-vadūoja „hct KOMy saMeHHTb 
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Mena B pa6oTe“ Dusetos ( = nėr^ kdm mano darbas veda). Vadtioti 
TaK OTHOCHTCfl K vedu „BCAy“) KaK JIHT. matuoti „HaMepflTb“ K 
metu „6pocaio“ (šitos virvės keturiais sieksniais ne-iš-misi) „aroti 
BepėBKK fiyaeT 4 ca>KeHH = co6. ne BbiKHHeuib ųerbipbMa caJKC- 
HHMH“ -. metas „Mepa“)- 

324. BasČH Op 162 n. c. easanKU, d^acMep TpeKO-cjiaB. stio- 
4bi III 41: np. zoogonis „čjuoao c BbinyKJioio npuiUKOio“ H3 *vd- 
gonas=jmT. vagonas „HeOojibuioft, Kpyrjibifi, ;iepeBHHHbifi cocyfl c 
KpbiuiKoio fljia Macjia h;ih CMeraHbi, KOTopbm oSbiKiioBCHHo 6e- 
.pėrcn B Aopory“ (abrinas) Kartena, lOmKeBiia JIht. cji. I 436 n. c. 
.girokštas : zoogonas „krzynotv. Ligneum concavum" Paszktewic2 
Siown., „jaszcz“ Daukantas Žod. r., uiogonelis „jaszczyk do masla“’ 
1. c., SgSnas Daukantas Būdas I824, ogonas Daukantas Liet. istor. 
II I2O31, 121 J,4 BMecTO vagonas, ipil i pūdelį ar toogonatį driegnū 
žiamiū Daukantas Kning. med. siekiu 22, ogoneliej loę. sing, 1. c. 22, 
Kuom tū pasisemsi šaltinio vandenėlio? — Vagono viršūnėlė J® 
1139,8. Phaom c HMeeTCH napaJiJieJibnaa cĮiopMa vogonė 

„abrinas“ Baisėgala, Kupiškis: toogone „vas ligneum concavum, ro- 
tundus alveus“ Szyrtvid Dict. 118 n. c. Ruhig \Vb. 

II 90 n. c. Butterbūchs, Mielcke Wb. I 332. 

To >Ke CaMOe CJIOBO ŪUJIO SaHMCTBOBaHO BTOpHUHO B (l)OpMe 
vagonas Kvėdarna, Kossarzewski Lituanica 38a „jaszczyk“, oTKy^a 
virsnė Kurschat D.-lit. Wb. I 271 „Bunerbūclise“ (H3 cjiOBapn 
EpoflOBCKOfo) II zoagoni Mielcke Wb. II 118 n. c. Butterhuchs, vagonea 
„jaszczyk“ Kossarzewski Lituanica 57b. OopMa vagonas (np. wo- 
gonis) B BHAy o h3 HeyAapeHHOro cjiaBnHCKoro (pyccK. resp. noJib- 
CKoro) a aBjiaeTCH 6oJiee apcbhhm saHMCTBOBaHHeM, veM (jx)pMa 
:C a, T. e. vagonas. 

Cn. mzan-b mokct h ne 6biTb saHMCTBOBaHHeM h 3 cp.-rpeų. 

„KOpblTO“, TaK KaK He HCKJIlOUeHa BOSMOKHOCTb 3THM0JI0- 
rH‘iecKO0 CBBSH c 4 )hh. vakka „KpyrJiuft nutuK, uiKaryjiKa, Kopo6- 
Ka, ocMHHa, cyHAyK“, viUa-vakkanen „hui.hk c mepCTbio“. 

325- BaAdHdamb „flgjiaTb Koe-Kan“ Ilp I 63 (})opMaHTOM - oh - 
•damb HanoMHnaeT uecoMHeHHbie (|)HHHH3Mbi apandamb, čypandantb, 
KdAondamb, Ku/mudamb, Kodandamb, Kopaudamb, Aodandarm, mh - 
Afindamb, MSipmidamb, Hioemdamb, napandamb, nyoicaHdam, paeaH- 
■darm, pudandamb, psiotcandamb, cfipmdamb, y/iandamb, ypandamb, 
HUAOHdatnb, mpandamb, Hopandam, madandarm, lopandamb 
(J. Kalima Die ostseefinischen Lehnw6rter im Russischen 
Helsingfors 1915). H. Ka.aHMa cjiOBa eanandam B CBoeM Hccjje- 
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AOBaHHH He npHBOAHT. JIht. valanda „qac“ He hmcct HHKaKoro 
OTHouicHHa K oaAČHdambfc/i). 

326. BoMintb flp I 63 n. c. 2. būa = ;itui. vdl'dt „saJiaTb“ 3 h- 
flseJiHH Cn.-6a^T. stioau 194, Rakštų kr. XV 100, O. LLImh^t, 
vdl'dties „BajiatbCH, sich walzen“ (vdl'- ;iHaJi. h3 vai'-). Žirgs vd- 
l'djds žale Rakštų kr. XVII 62 = jiht. voliojuos, volidties „BaJiarbca“ 
Dusetos (Smaks da gerą valandą savo kraujuos voliojos Schleicher 
Lsb. 239) HJiH volioju „hin und her vvalzen“ Kurschat Gram. 350, 
kiaulė voliojas purvuose Kurschat D.-Iit. Wb. II 336, voliotis 
„heruinwalzcn'‘, girtuoklis voliojasi purvuose 1. c. I 628. HaJiee K 
Hauieft 3THMOJiorHųecKofi rpynne npKHafl.ne>KaT: I) ;itui. vdl'a 
„MeCTO, rfle .nornaAb BaJisuiacu“ (vdl'a MOJKer Bocxo,aHTb k *vdl'a, 
TaK KaK B HaujcM roBope HHcxoflnma5i HHTOHattHH coBnaaa c npe- 
pbiBHCTOio) Rakštų kr. XVII 61j 2) jiht. volčti „BajiHTb“: Išvolojau 
aną pelkė Salantai^ 3) jitui. vale „sajieK“ IF XXXIII 108, Rakštų 
kr. 1X30, XV 100, O. IIImhjit (|| jitui. valties „Saatkolben am 
Rohr“, vilku valties „typha latifolia“ IF XXXIII 126) = jiht. volS, 
volę „saTbimta (co6. bujimk) Oohkh“ (alui leisti kamštis) DCisetos, 
Vadokliai, boct. vjola „gwoidž, czop u beczki“ RŽ, volea „gwoždž 
do zatknięcia beczki“ Kossaizewski Lituanica 58c, w6lė „Kahn am 
Kiewen“ Ruhig Wb. II 188 (wdbė 1. c. II 409 n. c. Zup/e —one- 
ųaiKa BM. vičlė) ; wale „holzerner Schlagel“ GGA 1885 942, t. e. 
volė (cp. Ruhig) HJiH volė-, 4) jiht. velenas, mh. velenai „BaJi MeJib- 
HHMHhiH H flpyrHx MauiHH“ Būga Aist. stud. I 66, KDuikcbku 
JIht. cji, I 52 n. c. apletėmi, 170 n. c. atveržtė: boct. vealatias „walec, 
wa} krosienny“ Kossarzewski Lituanica 58b; 5) jiht. ap-valūs „Kpy- 
rjibiii BaJioM, oSjibifl“ Dusetos (HeBepHo Hirt Ablaut 666: H.-e. 
awal „Rundung“), Werd buhves apviales Paląngos Juze 52„j, OTKy- 
da apalūs „T. c.“ Būgš Aist. .stud. I 66 = jitui. apal'š „Kpyrjiuii“: 
pri apalo stalo Daukantas Būdas I74o8, buo ji pailgoutinaj apali 
1. c. ISOgl 6) JITUI. vėl'u, všl'u, veli „saJiJiTb“ = jiht. veliu, vėliau, 
velti „KaiaTb, BaJiHTb (milą „cyKHo“, tūbą „boHjiok“); epouiHTb 
(plaukus)“: jitui. valsiUies „BaJiHTbca (mėtaties)“, Pa grėidas vierss 
volstds vušuodas litas Rakštų kr. XV 142. V nac HeT ^ocTaTOM- 
Horo CCHOBaHHJI BMCCTe C BplOKHepOM CmiTaTb JIHT. volas „BaJ!“ 
aaHMCTBoaaHHeM H3 noJibCKoro wal (resp. pyccK. ooa); cp. jiht. 
pa-nūo-volis,-lio MyjK. p. „To MecTO b oaepe hjih pene, r^e Ha- 
HHuaeTCH rjiyfiHHa“, jitui. vdl(a)-s „njiacT, sajioK CKOuieuHoH 
TpaBbi, xjie6a‘' Endzelin IF XXXIII 108 hjih vals Rakštų kr. 
TX 30, Bielenstein L. Spr. I 57: jiht. včlas (= cp6. vdl, vdla 



„Welle“), MH. vdlai „BaJi“ || — sėmenims kįlti velenas Kvė¬ 

darna, toolai „Lagerholz, worauf etwas gelegt wird“ Mielcke Wb. 
II 315, milas skajtitojau mąn neparodisi tiek eglinCi puszinu iszaugu- 
siū i ronus ir wolm Daukantas Kning. med. siekiu 8, kirsti (medius),.. 
melniczęs obtj 1. c. 5, T. e. >KeM. vuolou (rHnepHopMaaiHSM *oiuj), violai 
„die WeUen in der See" Ragnit Mit 121. Ot volas (Brugmann Gr. P 
151) očpasoeaHO HasBaHHe pbi6bi necKapa volainis „gobio fluviati- 
Us“ : tooldjnis „kiel, ryba“ Kossarzewski Lituanica 40a (Viekšniai), 
gramzdas, voolajnis, gujre—kieib, gobio Kossarzevvski Lituanica 37b. 

■^TO KacaėTCH yaapeHHH jiht. rJiaro.Jia volioti (boct.) || volioti 
(aan.), to cp. boct. vyničn^^aBn. vynioti. 

327. Bap, eapumb, epem flp 166, Fick P 416, Hirt Ablaut 
246, Brugmann Gr. P 151, 472. LLlHpBH.aoBo (Dict. 52 n. c./ar- 
muszka. Offa, sorbitio. Sruba, izviord) iztoora „Bapenas Tiopa, 
noxjiė6Ka“ caeflyer aaTaTb iS-vora. JlaTbimcKOMy vdrs „Bapeso“ 
(np. vartt „napHTb“) cooTseTCTByeT akt. boct. voras „KanHTOK“ 
Dysnš. JIht.-jitui. vara- „BapSBO“ C oflHHaKOBbiM npafiOM mo»<ho 
CMHTaTb KaK HCKOHHOpOACTBeHHbIM C C.n. Wa»“6, TaK paBHO H 3a- 
HMCTBOBaHHeM K3 pyccKoro (resp. noJibCKoro) asbiKa. JIht.-jitui. 
vara- TaK othochtch k vir-du „sapio“, KaK jiht. tvora „sačop“ k 
tvirti „ropoflUTb“, jiht. žoli, jitui. žale „rpasa“ k jiht. želti, jitiu. zelt 
„seJieHeTb, pocTH“. /(aJiee, ciofla OTHocHTcn: 1) jiht. H(eM. verėnas „Ba- 
peBO, viralas“ Kvėdarna, IOuikcbhh JIht. cji. I 354 ii. c. drungti, 404 
n. Z-gaižus, 441 n. c. gižti, 459 n. c. graistyti: senele greitai tan veriena 
riin Miglovaras rasztai 11; 2) jitui. versme „CHJibiibift Hcap“ (svelme) 
Kruosni brismiga versme Rakštų kr. XV 143= jiht. versme, versmę 
„KJiiOH, hctohhhk“ (initium rivuli, caput fontis, fons) Dusetos hjih 
versmė Kvėdarna: Ka d-ana vdrstnėn, kas-da žmogystė! Linkmenes, 
Gyva gyvačių versme. Kur tii tdkią versmę svečių pripenėsi Salos, 
Ėg iš versmės anas atsirado! Dusetos: vierfrnė „die Quelle“ Ruhig 
Wb. I 178, II 335 n. c. Springbrunn; jiht. versmi b BHjty s noCJie 
r flOJDKHo BocxoAHTb K *verd-sme (cp. Shascjikh Csi.-čam. 3t. 204); 
cp. verd-enė „kjiioh, hctohhhk“ Auszra 1883 107, verdenis (T. e. 
verdenis) aszaiu papluusta Miglovaras rasztai 20 ; verdii/iskatils — kės 
dieną verdamas Sak;7na || jitui. verdu (HHaųe, ho HesepHo 
H. Ehrlich Zur idg. Sprachg. 31) „KnoKoraTb, KHueTb, 6HTb kjho- 
ho-M“; 3) JIHT. tiariis „BapKHfi“ : TOarttf „coctilis“ SzyrwidDict. 391 n. 
c. taarzysty || AP--U--CA. u3-eop-b „hctohhhk“. 
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328. Brbxa, erbKtm flp I 110 H3 H.-e. *voi-s-: vikSkis, 

vaikis „cBfl3Ka cojioMiii; TpanKa" h 3 6a.fiT. *vis-kia- npH mm. vis- 
tuols „cBH3Ka“ 3nA3eJ!HH HsB XVII,4 116: ^p.-HH^. vėi-ta-te 
„BbeTcn", vSHdyaci „oČBHBaeT“, vŠĮa- m. „OAeJK^a“, veika- M, „ner- 
Jis“i flp.-HCJi. vjisk „cBflSKa coJiOMbi H,nH KaMbiuia“ Persson Beitr. 322 : 
cji. vix7irb II .»IHT. viesulas „turbo, BHXopb“ h 3 H.-e. vei~s~ „BepreTb, 
KpyTHTb, BHTb“ Byra P^B LXVII 247: jiht. vystau, vystyti „ne- 
TOHaTb" = nTiu. vistu, vistu „aasepibiBaTb“ mokbt orpaHOTb kbk 
K.- e. vis-td-, TaK pasHo h vt-std- (cycĮ3r|jHKC nacT. ep. -sta-, aairp., 
B .HHT. 3 pers. saisto || sieti, vdr-sto || vdr-ti h ap.) k ^ht. v^ti = jitiu. 
vit „BHTb“. Bropan B03M0>KH0CTb Ma.110 BepoHTHa n 0 C 006 paH<eHHHM 
a.riTepiiauHonHoro xapaKTepa, raK Kaif rjiaroabHbie c})opMbi c cy(j)- 
(Į)hkcom std- HMeioT crynenb a (H.-e. o);cp. rain-sto \\ remia, jitiu. 
vaisia II vėl', jiht. velia, laisto || leja (H<eM., boct.) „lieja“ h flp, 
B BHfly STOTO JIHT. v;^sto, JiTiij. vista (3 praes.) npHXo;iHTCfl bu- 
aoAHTb H3 H-.e. *vis-id-t. 

329. Bėsimb, eemep Dp I 110, Mikkola Ursi. Gr. I 46,125: 
JITIU. pa-vSnis „MecTo b tchh (jiht. pa-^esis)“ Rakštų kr. XV 88, 
BW 13692,2; 23051 var. =jiht. pa-venis,-nio „T. c.“ Dusetos : 
jitiu. veja vętra „čypsi“ BW 16213. 

330. BeK Op I 107, npacji. g-večbm „HesflopoBbifl, HHBajiHji“ 
Hjibhhckhh POB LXXVI 244. BiviecTo jiht. *vėkd „CHJia, KpenocTb“ 
Op I 107 cJieflyeT nHcarb vieką' Kad viekos neteksi, pr5tą priimsi 
Schleicher Lsb. 102. IOto-boct. >KeM. viėka „robur, vis“ |Į viėki 
„vigor, coeundi eum femina potentia“ HBJTSieTca 3aH.MCTB0BaHHe.\i 
H3 ayKuiTaflTCKKx roBopoB, TaK KaK npH poACTse čbijio 6 bi *v^ka 
(cp. lO.-B. >KeM. dynd „diena“, pįns „pienas“); Ar tyk viekas ba- 
turi, kad ir tėp lęngva maša napakeli! Kvėdarna „ai tiek viekos 
bėniri, kėd ir teip lengvo maišo nepakeli“. Bojiee očbiHHoio (į)op- 
MOii HBJineTCSi b jimtobckhx roBOpax ne vieką „robur, vis“ || vdeki 
„vigor, coeundi eum femina potentia“, a viekas „CHJia“ sing. tan- 
tum S. Naumiestis, Vilkaviškis, KDuiKeBHH .Hht. cji. I 355 n. c 
drūtįfbė, 404 n. c. galid, Bs^ 154, 169, Bs* 61, Bs® 114, Bė ma¬ 
no vieko, galėt, nebiis nieko MauKOBo Cya. r.. Kelia, dirba iš viso 
vieko Kupiškis, isz wiso wieko Tatarė Pamokslaj 31, mažas josios 
viekSHs p 1178,6. 

JIht viekas OTJiHMaeTCH OT cji. vškb (h.-HCJI. veigr m. „vigor, 
valor“ BB III 113) BOKaJiH3MOM: viekas H3 H.-e. *veikos, a cji. 
viki H3 H.-e. *voikos. B JIHT. viekas TOT JKe BOKaJinSM, hto b rjia- 
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ro^e jiHT. vnkti = m\n. veikt „;;eftcTBOBaTb“ || jituj. v^kh „npo 
BopHbiH“ Endzelin IF XXXIII 114:jiht. vdikus „CKOpblii“. 

JliiT. viekas m h. -e. *veiko-s : CJi. včk'S, H.-HCJI. veigr = jiht. 
sietas : saitas „npHBJisb“ = diegas : daigas „poCTOK“ = .nTiu. teks : taks, 
jiKT. takas, cji. tokZ) = jiht. metas „Mepa“ ; matas „Mepa“. 

331. BeAUK Op I 71, Hjibhhckhh: ripacjiaB. rpaM. 423. Cji- 

velik-b II velbk-b MeCTOHMeHHoro npOHCXO}KAeHH5I, lOK H CJI. kolik'b, 
tolik-b, jelik'b; cp. rp. x7)XtKoę, flp.-B.-H. solih „raKOH“. JIht. 

valia, poA. valios (y Ilp I 71 valei) „BOJifl" HC hmcct HHKaKoro 
OTHOUieHHH K CJI. velikb, Cp. JiaT. volo «XOHy“, JIHT. vel-t(i) „xo- 
nėr, jKCJiaeT“. 

332. Bėnmepb Op I 72, SHAsejiHii Cn.-časir. st. 197, Byra 
POB LXXV 152 CJI. BBJiBeTCfl saHMCTBoBaHHeM hb jiht. vinteris 
„BCpuia H3 HHTHHoii ccTKH“! .ITUI. venteris „ceTH“ Raksiu kr. 
XIV 98, venteris 1. c. XV 101 „Bepma“ || jitiu. vėteris BW 3690 — 
očpaTHoe aaHMCTBoBaHHC hs Hsrp. enmepb (h3 jiht. venteris). B 
AonojiHCHHe K MarepHaJiy, coofimeHHOMy mhoio b P<5B LXXV 152 
CJI., ccHHac Mory AoOaBHTb CJie^yioiųec: 1) ventaris,-rio „elne von 
Garn gestriekte Fischreuse“ Kurschat D.-lit. Wb. I 4'40, 486 „Garn- 
reuse“, Kvėdarna (K- O. 51 bhhc), 2) venteri, venterį „varžas (Bep¬ 
ili a) sti užtvenkiamais sparnais“ Eržvilkas, 3) venteris „Bepuia lis 
HBOBbix. npyTbcB“ S. Naūmiestis: c.-aan. >KeM. venteris „t. c.“ 
(c AByMH yAapcHHHMH; c oahhm yAapeHHBM tb. ca- venteriu, bhh. 
MH. venterius) Mosėdis, Salantai ; venteris „iš siūlų numegzta varža, 
ant lankelių ištempta, iš šaliiį sū sparnais, skersai iipę spendžiamš“ 
Višakio Rūda: musis galieje ilisti, bet nebsumane iszlisti it žuwis 
is 2 toęnteri Waiku Kn. 37, riužius ir loenterius dirbo Daukantas 
Būdas 2423. d^opMa venterys lOuiKeBHM JIht. cji. I 674 n. c. ižą, 
POA. venterio 1. c. 565 n. c. iičiuižti h3 ACHBoro ASUKa MHe HeH3- 
BeCTHa. 

./Iht. venteris „Bepma“ o6pa30BaHO or KopHA ven-t- „rayTb U 
BHTb, njieCTH“: AP.'anr. mindei „Kopo6, įtopsHHa“ || roT. wandus 
„npyT, A03a“: aP.-hha- vandhūra- „KysoB (Te.Tern)“: aht. vingis 
„H3rK6, AyKa“ || h. -e. ven-g- (ajič. vangu „kocak, o6oa KOAeca“) : 
Ap.-HHA. vahka „Jiyna, HsrHČ“ h3 h. -e. von-ko-. 

333. Benpb, cp6. vepar FIp I 72 = atui. vepris „KaSaH“ Sh- 
AseAMH CA.-fiaAT. 9T. 195, BW 28825; 2916,2; 31145, boct.-atui. 
zveprys Kurmin 237 n. C. viieprz. JXJin JiaTbimcKoro vepris „aper“ 
saHMCTBOBaHHe H3 pyccKoro He HCKAioneno. JIktobckob reorpatjiH- 



MCCKoe HasBaHHe Vepriai „hcm. Weppern“ Kalvaitis Liet. vardų 
klėtelė npeAHOJiaraet cymecTBOBaHne cjiosa vepris h b jihtobckom. 

334. Cji. vers-b „BepecK“, cp6. vrljes Mikkola Ursi. Gr. I 94, 
rip I 74, Persson Beitr. 506, Pedersen Vgl. Gr. I 60, i75:.nTUJ. 

„BepeCK“ Rakštų kr. XV 101, virsis BW 15143,7; 29044,2, 
viršus MH. BW 14534, virsnes BW 4681, boct. zviersnia, vaiersnies 
Kurmiu 242 n. c, wrzos, t. e. vieršAę „erica vulgaris“ H 3 h.- e. 
v^r-k- npH H. -e. v,r-g(It)- B .tiht. viržiai „BepecK (>KeM. šilai)“ 
Dusetos, Salakas, S. Naumiestis: wiržei Mielcke Wb. II 270 n. c. 
Hcydekraut, viirzis „erica“ Szyrwid Dict. 404 n. c. zorzos, t. e. 
viržis,-žio „oahh CTe6e.nb BepecKa“, miržiu menuo „september“ 1. c. 
n. c. vjrzesieA, T. e. viržių menuo || virži „wrzos“ Kossarzevvski 
Lituanica 58c: JiTui. vifza „poA rpasbi (alsinę media?)“ Rakštų kr. 
XV 101. 

335. C.n. ver-ti „KOJTOTb", p. opJi. 3a-eepėmb JianoTb hjih Koiu6,n- 

Ky „3an,necTH, 3a™nHTb“, ,ap.-u.-c.n. C-tgA^aTH h HO'į-B 

H KOATi tKEA-B-įH-b Bl-BpiŠTH MGJKA^y pifiKdMd H HbrdMA 

Cynp. 2 (Cpe3HeBCKHH MaT. I 327 c.ii.) = .aHT, virti, praes. veriu, 
praet. viriau adatą virti „npo^SBaTb HHTKy b HrJiy“, šoną veria 
I „K O JI e T B 60 )^^“ \\ vėrulp, virulio „KoJiHKa, pesb“ Byra POB 
LXXV 152, Persson Beitr. 500. 

336. Cji. vbrvb „BepčBKa“ Op I 73, SHAseJiHH Cji.-6aJiT. 3 t. 197, 
Brugmann Gr. I®* 338, 425, Fick I* 549. BmecTO virvė „BepČBKa“ 
(Kypuiar, S. Naumiestis, Schleicher Lsb. 148, 203) 6oJibmnHCTBO 
J 1 HT 0 BCKHX roBopOB HMeCT vifvė, Hanp., BOCT. (Dusetos, Kiipiškis, 
"Linkmenes), jkcm. c.-3an. (Mosėdis, Žiw. J. Chr. 332: už fvyrtoes) 

H lO.-BOCT. (Kvėdarna). JIht. vifvė = jitiu. virve, OTKy^a boct. wier- 
loe „funis, restis“ Kurmin 161 n. c. povnroz. Phaom c virvė b ce- 
Bepo-3anaAHOM >KeMafiTCKOM HapevHii cymecTBOBajia napajijiejibuafl 
^opma *vifbė (==JiTiu., co6. KypoHCKoe, „BepesKa“ BW 1861 
PoJibAHHreH = np. toirbe „Seil“ Endzelin Arch. f. si. Ph. 
XXXII 293), coxpanHBiijaflCfl b cJiotKeHHH c galas „kobcu“.: 
virb-galys „KycoK BepčBKH, virva-galys Dusetos“, zoyrbgalęj rąkas... 
ry/za Žiw. J. Chr. 171, voyrbgalus, idant... JuryJztumete 1. c. 
135. 

^>opMa virvi, KZK noKaSbreacT vifvininkas „BepČBOMHHK“ (Kur- 
schat D.'lit. Wb. II 127 n. c. Reifschlager), HBJiHeTCH HOBOodpa- 
aoBaHHCM BMeCTO vifvė; cp. mergė,-ds || mergininkas, darbas, MH. 
darbtd || darbininkas, HO kiaulė || kiaulininkas „cbhhoiI XJieB“, girid. 



;poA- girios || girininkas, BOCT. medžias, MH. medžiai || medininkas 
„AeCHHK“, tarpas, MH. tarpai Į| tarpininkas. 

OTHOCHTejibHO BTHMOJiorHH CJiOBa vifvi cp. Liddn Stud. 48 
(: Ap.-HHA. varairA „peMeHb, BepeBKa“). 

337. BeceAh „hilaris“ FIp 178 = jitui. vįsęls „sAopOBbifl, ue- 
Abifi" SnABeJiHH CA.-6aAT. 9T. I 98 = np. zvessals „BeceJibifi" (sa H3 
se: viesselingi „BeceAo, pafloCTHO“): roT. zoisan „BeccJiHTbca“, Sper. 
gmiou „BecŽAbiii" h3 *visu- Pedersen Vgl. Gr. I 74, 252: aP--hha. 
vašu- „bonus“. Toro, htoSbi BNiecTe c BpioKHepoM Arch. f. 
si. Ph. XX 490 h TpaytMaHoM Altpreuss. Sprachd. 460 CHHTaTbnpyc- 
cKo-JiaTbiiucKoe caoBo saHMCTBOBaHHeM H3 noJifaCKoro (resp. 
pyccKoro), y nac ne HMeeTca poBiio HHKaKHx oCHOBaHHft. C TaKHM 
>Ke npasoM Mor 6bi BproKHep, TpayTMan hjih Apyrofi KTo-HHčyflb 
CHHTaTb saHMCTBOBaHHeM H np. galtuo, galiu || jitui. galva || jiht. gaivi 
HJIH np. semen\\mt. sSmens H3 cjiaBflHCKHX g-ofo« „roJioBa“ h simę 
„ccMfl“. Hh b jiaTbiuicKoS, HH npyccKofi cJiopMe hct hh MaJiefluiero 
npHBHaKa, no KOTopoMy mo>kho čbiJio 6bi BanoAospHTb HHAoęBpo- 
neficKoe npoHCxo>KAeHHe cjioBa. 

338. Becna Hp 179. JIkt. vasard,-5s „Becna“ c y^apeMueM Ha 
oKOHnanHH MHe HBBecTHa H 3 KypuiaTa h IIlJiefixepa; prie vasaros 
Schleicher Lsb, 117, vasaros čėsė 1. c. 197. Kypuiar b D.-lit. Wb. 
OTHOCHTeJibHO yAapeHHfl KOJiebJieTCJi: vasara Sommer, vasards dar¬ 
bas Sommerarbeil II 191, vasards pradžioj I 361 n. c. Eintritt H 
ši vasara I 545 n. c. gezoohnlich, ant vasaros sekasi žiema I 74 n. c. 
anreihen. Bce Apyrne hctohhhkh CAHHorjiacHO ynasbiBaiOT na 
<Į)opMy vasara (nenoABHjKHoe yflapeHHe): Alsėdžiai, Dusetos, Ku¬ 
piškis, Kvėdarna, Linkmenes, Salantai, S. Naumiestis, ivdfara 
/layKiua Post. 58634 , „aestas“ Klein Gram. 2, „der Sommer“ 
Haack Vocab. 1730 p. 235, Ruhig Wb. I 174, II 329, lytinga va¬ 
sara Mit 10 Heft 16 (Ožkabaliai Bhjikob. y. Cys. r.), ikom. 
toasaras lajkie Žinia 6 , wasaras lajki Wajku Kn. 54, toasaras die¬ 
nose L. Iwinskis Genaw. 54, Siunty muny anitely... toasaras 
sniga Schleicher Lsb- 24, toasaras vadd Daukantas Būdas 6633 , 
toasaras buwa tajkas Paląngos Juze 82ii, tynay toafaras nierakarjz- 
tos Žtw. J. Chr. 5. 

lilJieHxepo-KypmaTOBa (jiopMa vasara flBJineTCfl HOBOofipasoBa- 
HHeM B.MecTO vasara. Mto h b ruBope ■ Kypuiara 6biJio vasara, no- 
KasbiBaeT npoHSBOAHoe vasaroti (cp. mes šią vžsarą išvdsarojotn 
kaime S. Naumiestis); cp. samanos, poA. samanų \\ samanoti 

„ofipacraTb mokom“ Dusetos. OpH hckohhocth cjDopMbi vasara hmcjih 
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6 bi He vasaroti, HO *vasar6ti, cp. dienoti I| diena,-ds, dovanėli jĮ do¬ 
vana. 

339. Btbmpz „seiep“, cp 6 . vjetar Dp I 109. BMecTo jiht. *ve- 
jas „BCTCp“ (FIp I 109) cJieflyer nHcaTb vSjas = }\Tm. veš, poR. vija 
„Betep“. BajiT. vB-ird „6ypJl“ { = jiht. vStra, ;itui. vįtra, np. wet- 
ro, OTKyAa saHMCTBOBaHo (1 )hh. vietra „BCtep“) B (^op-Ma/ibKOM 
OTIIOUICHHH MOH{HO CpBBHHTb C Fp. yfi-^toL (cp. MCCTO yflapeHHfl I). 
KopeHb ve(i)- „flyTb" BBjiaeTcfl pacnpocTpaHCHHeM KopHH eu-, 
OTKy;ia rp. o5-(/o-{ „aura, vemus“ || jitiu. aure „čyps (vętra)" 
Rakštų kr. XV 106: rp. a(F)-if]-pi „flyro“. 

340. Bem'bx'b FIp I 80. Embcto .nHT. *vėtušas Mikkola Ursi. 
Gr. I 64, SHflseriHH Cji.- 6 a.aT. st. 52, Feist Kultur 265, 
Fick IIF 385, Walde LEW n. c. vetus, Schrader RL 389, kbk 
6 biJio MHoio flOKaaaHO b POB LXVII 246, cjieflyer nHcarb vetu- 
šas „ciapfaiH, flpflxjibiii“. B jionoJineHHe k ^aHHbiM, coočmcHHbiM 
B P^>B LXVII 246, B HacToamee speMB Mory npHČaBHTb c.ne- 
flyiomee: 1) vredas zoetuschu alba senu matrischkiu KaTex. 1547 r. 
p. I 85 ; 2) scęmfios. .. moten'Ckes gen. sing. /layKiiia Post. 463ig; 
3) zoetu/clioj (aHTaerca vetušėji) OrthodoxiJ'chkoghi B:finicza Mar¬ 
garita Theologica 154a; 4) vietufias Szyrvvid Dict. 39 n. c. datom, 
132 n, c. letny, 5) tuėtufiis „alter Ochse“ Ruhig Wb. II 17, 58 
„bejahrt, alt“, 68 „betagter Ochs“: toėtufiis „ein alter Ochs“ 
Mielcke Wb. I 328, II 78 „bejahrt, alt“ asjiaercH oneMaTKoro 
8M. toėtufiis, T. e. vetušis. 

AyKuirafiTCKoe (BepxHejiHT.) vetušis „crapbifi boji“ no Meciy 
y;iapeHMB OTJtHaaeTca ot >KeMa0TCKoro vetušis „crapna (itepKOB- 
Hbifi) =špit61nykas (Dusetos)“. 

>KeM. večas „crapbifi“ POB LXVII 246, Mas XIII,4 193 hb- 
jiaerca reivi >Ke cjiobom, aro h vėtušas, tojibko b gpeBne-KypoH- 
cKoii (KopccKoft, JiHT. kufšis) (|,'opMe c HcaesHyBUiHM u, T. e. *ve- 
= JiTtu. vet(u)s(a)s = vęcs „CTaphifi“. B nosflHefiujeM (XIII, 
XIV CTOJierHe) ityponcKOM asbine čaJiTHftcKOMy i, Kaa h b jia- 
TbimcKOM, cooTBercTBoBaJio i (Hanp.. Šventąją, Talsi Endzdin 
FUF XII 64), HO gpeBHCKypOHCKHii aauiK eute coxpaHaji cra- 
poe š, aro bhjiho hb c.-san. HteM. (Klaipėda) cjioaa šopagd „ca- 
nor“. saHMCTBOBaHHoro hb jihbckofo asbiKa npH KypoticKOM 
nocpegHHMecTBe; cp. Jiiib. idpkoz, mh. sapAod (3 ct. sdbas, bot. sdp- 
paga, Bene. sapug. Kap. šoappoa, (|)hh saapas) „eanoF“. tpHH. s b 
saapas BocxogHf k npatĮinHCKOMy corjiacHOMy THna i {š hjih s), 
KBK H B cfinH, saca „cro“ = gp.-HHfl. ęatdm, c})HH. suka „moTKa“ = jiht. 
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šukos MH. HasBaMHe „canora" c f- h 3 ;tpeBHejiHBcKoro ;i3L>iKa 
nepeuiJio b ApeBHCKypoHCKHH, a OTTy;ia b ceBepo-aanaflHoe jkb- 
MafiTCKoe HapeųHe. C „uiojikom“ cesepo-aanaflUbie JKeMaiiTbi no- 
3HaKOMHJ]HCb OT TO0 >!<e KOpcH, HO 3IiaMHTejlbHO no3>Ke, UBM C 
„canoraMH“. Ap.-pyccKHH uibAK-b 6jiaroAapfl ToproBjie cAeaajica 
HSBeCTHblM He TOJIbKO JlHTOBUaM (ŠtlkaS, MH. Štlkūt), HO H HX CO* 
ceflHM KypoHaM. B KypoHCicoM asuKe cjiobo šilkas BnocJiCACTBHH, 
c nepexoaoM čajiTHftcKoro š b i, aoajkho 6biJJ0 HSMCHHTbca b 
Šilkas. riocJieAKHH įiopMa nyreM saHMCTBOBaiiHH nepeiij.aa B >Ke- 
MaHTCKoe Hape^He: šilkas, mh. šilkai „ujojik“. 

HiaK, c.-3an. ntCM. večas h3 *vef(u)šas „crapbifi“ h šopagd 
„canor“ npHHaAae>KHT k ApeBHefluieMy c-noio KypoHH3MOB, a 
siJkas — K čoJiee nosAHeMy. 

341. Beeep-uųa Op I 106, 3HA3e.nKH Cji.-6aJiT. ar. 195: jiht. 
viveris, vSverį „6eJiKa“ SHAsejiHH Cji.-6aJiT. ar. 205, Linkmenes, 
Mino dieveris kai vėveris Dusetos (cJibiiuaHo B flep. Antažiegė, 
06biK. B Dusetos voveris) LXXV 153. OopMa jiht. *vaivere 

„če;iKa“, c KOTopoio onepnpyioT BpyrMaH Gr. II,P 128 H Tpayr- 
MaH Altpreuas. Sprachd. 460, He cymecTsyeT. HsBecTUo TOJibKo 
Waiweris,-rio, m. das Mannlein von den Iltissen oder Teufelskin- 
deriij sonst heisset zuoiuėrė, es f. eia Eichhorn, und Szefikas, ko, m. 
ein Iltiss Ruhig Wb. I 171: Eichhorn, Wowerė, įs, f. das Mann¬ 
lein, Wameris, no, m. Ruhig Wb. II li0:Rehbock, Weiweris 
(Stirnos), no, m. 1. c. II 289 : Marder, Kiaunė, nes, f. Jes. 
XXXIV. 14. Weiu)arys, rio, m. 1. c. II 251 — oneHarKa bm. wai- 
loerys. OiciOAa bhahm, HTO CJIOBOM waiweris nasbiBajiacb y jihtob- 
nee He „deJina“, a „caMeu“ paaaHHHMa jKHBorabia: xopbKa, 
6ejiKH, cepHbi, KyHHUbi. B coBpeMeHHbix roBopax, Hanp., b Rad¬ 
viliškis (IllaB. y. Kob. r.), caoBOM vcivaras naabiBaior „caMua“ 
H „cojKHTCBH“. PyHroBO CJIOBO cJiBAyeT HHTaTb vaiveris. Oho nep- 
BOKaųaJibHo CKjioHfljiocb HO KOHcoHaHTHoMy cKjioHeHHio : pOA- 
vaiver-es, vaivefs, KOTopoe 6biJio BnocJieACTBHH BbirecHeHo hobo- 
odpaaoBaHHeM vaiverio-, cp. dieveris, poA. dievefs || y Pyara Dėvje- 
rls,-rio II 251, I 25. 

B JIHT. vaiver-t-s „caMeu" OTpaataerca H.-e. ua^iuer- : Hpa. 
feraim „Jibio", aP-'K^A- „BOAa“ || vdr-š-ati „HACT AO>KAl>“, OT- 
KyAa aaT. verrės „Kadan“ Į| ap.-hha. vfša-h „dbiK“, vįšan- „caMCU, 
My>K, JKepedeu“ 11 boct.-jiht. veršis „dbiK“. 

JIht. vėveris (KOHcoHauTHaa ocHoBa: poA. mh. vėver-ų, hm. 
MH. viver-es Linkmenes) H voveris „dejiKa", noBHAHMOMy, npH- 
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ann.noKMT K upyrofi 9THM0J!0rM‘iecK0S rpynne, vbm jiht. vaiverU 
. „caMeu“. 

342. Besmu Op I 69. Cjiobo 0603 b noabCKoM nsbme, ksk 
noKasbiBaer .hht. abazelis „fleTCKaa noBosKa, Te/ie>KKa“ S. Nau¬ 
miestis H np. abafus Voc. nm abbas na abaf(a)s Grunau „noBo 3 Ka, 
Te.(jera“, neitorAa hmcjio sHaMeHHe „Te.nerH, noBosKH“. 

343. Bejica Flp I 107 „Čamna“. Ha Mecre >KeMaftTCKofi (jJopMU 

vicža „TiopfaMa“ {wicza, turmaDaukantas Dajnes 41) BOCTO'iHbie ayKUi- 
TaflTbi HMeiOT vešid c KpaiKHM e: vięžia Jtiprii /layKuja Post. 49740, 
Babilono zvežios gen. sing. 312^2, wįžė twirczėuj'ia 1. c. K3A- B. 112ig, 
zoežes ifiwarto ir pagrėuie 339ii, „turris, carcer“ Szyr- 

wid Dict. 398 n. c. toieža. >KeM. vieža bocko^ht k no;ifaCKOMy 
wieža, a boct.-jtht. vežta — i< flpeBiiepyccKOMy eeoica. 

344. Cji. vęzatt, p. sftsamb Hp 1111 BMecre co c;i. vįz^ „bus, 
clmus“ npHHaA.nejKHT k BTHMOJiorHTOCKofl rpynne jiht. vinkšna = 
JiTin. viksna „ulmus campestris“ : aai6. vi'd', vidi m. „bjib“ H3 H.-e. 
*Įįeng(h)o-. JIht. vinkšna bocxoaht k fiaJiTHHCKOH cpop.Me *vinž- 
-knd, oTKyAa *vinšknd. HncJiefluafl (popMa, nocJie -roro, KaK Ha- 
Han aeficTBOBarb bskoh o nepecranoBKe h b h gz 
B noJio>i<eHHH nepe;t cor.nacHbiMH (Byra Roczn. Slaw. VI28), ne- 
petLiJia B flHT. *vinkšnd, bhh. vinkšną^mm. viksna. Hm. e^. 
*vinkšnd 6.naroflapB bhh. vinkšną nonan b aHajiornio cjiob Kare- 
rop'iH .nHT. kilpa\\mm. cilpa „nerna“, jiht. dėlna\\mm. dęha 
„jiaROHb", JIHT. vdrna\\ JiTin. varna „BopoHa“ H ap. 

Hto KacaeTCB cytj)tĮ)HKca -knd, to cp. jiht. alksnis „ 0 Jibxa“ 
H3 *als-kn-is npH np. alis-kan-de „OJibxa“ (KonncTOM nepenHcaHO 
B BHfle abskande Voc. 602); cp. ap.-HHfl. pali-kni „cepaa“. CycĮ)- 
([)[}Kc -knd BCTpe^aeicfl pajIOM c -nd; cp. glūos-na „HBa“ An, šil. 
78|l^/jlos-«!s,-mo „HBa“ S. Naumiestis npn glūoksnis „Hsa“ Veliuo¬ 
na H3 *gIuos-kn-is (cp. *aJs-kn-is, OTKyjta alksftis „oRbxa“ npH 
JiaT. alnus m *als-no-s hjih? *als-kn-os) :gltiosis, -šio „HBa“ Jūžintai = 
np. glossis „salix vitellina“ || jiht. gluosd „aHrapnaa HtoJiTaa KpacKa“ 
Būga Aist. stud. I 8*. 

B cJiaBHHCKOM Kopne vįz- „BaaaTb“ (co6. aP--U--cji. Ai/Humu, nji. 
iączyč „coeAHHaTb“: „rHyTfa") HaaaAbHoe v ne npncTaBHoe, a Kop- 
Hesoe. A noBTOMy c.b. vęz- (a^S. iiid-, 6aAT. vinž- b aht. vinkš¬ 
na) He HMeeT HHKaKofl CBasn c rpynnoio AaT. ango^ aoecT. ązo 
H Ap. B ATUi. vtze HAH vĮza BW 26098 = AHT. vyžd, poA. vyžos 
„JianoTb“ (He „*JioKOTb‘S Kan y Hp I 1111) Dūsetos hah vyžas, 
MH. vyžai Dysna mojkho fibuio 6bi BHAeTb poACTBSHHoe cJiOBO co 
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cjiaBnHcKHM vęzati, ecJiH jitui. viz- || jiht. vyS~ (pasHbie HHTOHa- 
UHH !) aefiCTBHTeJIbHO BOCXO;iHT K ČaJlTHflcKOMy vin&-. CoBpeMeH- 
Han JiHTOBCKaa AHajiCKTOJiorHH hc MO>i<eT HHMcro cKaaarb hh 
npOTHB vinž-, HH aa vinž-. IOfo-boct. jkcm. (Kvėdarna) vyžind, 
BHH. vpžina „JianOTb“ CTO^IbKO H<e rOBOpHT B nOJlbay SbJiTHH' 
CKoro *viž-, KaK H K).-BOCT. HiEM. ir\ns „TpH“, didįnsis „ 60 JIbUl 0 fi“ 
h;ih gįnsla b nojibsy 6ajiT. *trtns, *didmsis hjih *ginsla. 

B trįtts, didįnsis, gįnsla HMCeM Aejio C HaaajiHaauHeio flojiroro i, 

MCJK^iy TEM KaK B mž -nOTEpiO npajlHTOBCKOft HasaJIbHOCTH, KaK 

H B 5 „B“ H3 in, grį/kis >i<eH. „cBSSKa (jibny)“ bm. grįžtis. B io.-b. 
JKEM. roBope npHxofla Kvėdarna (XBeH;;aHbi, Poccheh. y.) očme- 
aHTOBCKHM g H (J cooTBETCTByioT ęn(en) H ąn(on), Si į Vi ų nepe- 
m;iH B MHCTbiE flOJirHE f H M. riepBOHaBaJibHo B Kvėdarna roBO- 
PHJIH dręnsii „cmeio“, drąnsūs „CMEJiblH“, Ho drysti „CMETb, OCME- 
aHBarbcH“, gręnžū „noBopanuBaJO, čypaBjiio, cBepjiio“, grąnždu 
frequ., ho gryžti „BepHVTbcH, BosBpamaTbcn“, tbioke skusti „>Ka- 
aoBaTbCH“. B drysti, gryžti 6bi;ia BnocJiCflCTBHH BBEflEna nasajiH- 
sauHH H3 (fiopM c ęn II ąn, r^e oHa aaKOHHO coxpaH5)jiacb. Skūsti 
6b);io nepe^EJiano b skųsti no;i bjihhhhem praes. skundu, praet. 
skundžiau. Ho TE ():opMbi c j H Koropbie he hme^h npn ce6e 
napa.ureabHbiK (į)opM c. ęn \\ qn n un H,nH, xoth h hme.'ih, ho čbiJia 
nOTEpSIHa c napajIJIEJIbHblMH cjiopMaMH CEMaHTHieCKaB CBSSb, (jjo- 
HETHHECKH JlOJl>KHbI SbIJlH HOJiyHHTb t H «, Hanp.: y „B“ H3 Oi, 
čjtži (čyžę) H3 HEM. Zinse „Zins“, gryštisf. „cBflSKa (;ibny)« (CBHSb 
c grįnžti, gręnžti HE cosHaETCH), gryžorats „SoJlbuiaH MEABEflHUa“ 
(c03Be3;iHE) H3 grįžo ratas „BpamaiomaacH KOJiecHHUa“. FlpH įJO- 
HETHHECKH npaBH.FlbHOM gryštis MOrjia B03HHKHyTb y JIHU, CBfl3bt- 
BaioiUHK 3TO CJIOBO C gręnžu II grąnždu n c H0B006pa30BaHHeM grįnž¬ 
ti, napajiJiEjibHaa įiopMa grįnžtis. Pjifl TaKHX c^iynafiB, KaK gryž- 
tis II grįnžtis, nopoAHJi B03M0>KH0CTb naaaviHsauHH čajiTHficKoro 
flojiroro i (resp. ū) nepea i |Į i |Į ž. OpaHfEMariTCKHE (|3opMbi tris 
„TpH“, didisis „6o;ibmofi“., skistas gisla „?KHJia“ H jūs 

„Bbi" no aHaJiOTHH napHbiK tĮjopM runa gryžtis || grįnžtis B loro- 
-BOCTOBHOM JKEMafiTcKoM HapEBHH nojiyMH.nn npH ceSe napa,nflejib‘ 
HbiE c|)opMbi trįns, didįnsis, skįnsts, gįnsla h jiįns. Ooheth'ieckh 
npaBHJibHbie įjopMU trys, didysis, skysts, gysla h jūs Bnoc^ne^cTBHH 
6bl,IlH BblTECHEHbt H0B006pa30BaHH5IMH. 

ripH TaKOM no,nO>KeHHH AB-na OTHOCHTEAbHO oSmEAHTOBCKoro 
{ (resp. ų) s lOro-BOCTOHHOM JKEMafiTCKOM HapEBHH HHHTO HaM HE 
MEUiaET B JITUI. vtze H AHT. vyžd „AanOTb“ BHAeTfa TOT «E 6aJlT. 
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KopCHb vinS-, HTO H B *vinS-ktt& (jiTiu. xrik$na, jiht. vinkbia) 
„B5I3“. 

JIht. vyža, pofl. vyžos „flanoTb“ Dusetos. KypiuaT Gram. 179 
flacT CK.noHei!He vyža, poj. vyžos, bhh. vyžą, ho <|)opMa po^. mh. 
vyžų 1. c. 394 noKasbiBacT, hto h b roBope Kypuiara pofl. ca. 
6 biJio vyžos,- cp. Aa;iee vyža „Sandale von Lindenbast geflochten“ 
Kurschat D.-lit. Wb. II 142, vryžd „eine Parefike“ Ruhig Wb. I 183, 
II 274 n. c. Parrejike, Pažadėtas vyžas bei kurpes jis jai Atdavė- 
Schleicher Lsb. 163, Ėmė vienam žmogučiui ir nuplyšo vyžos 
Bs* 74. Vyžai „nanTH“: Jis buvo apsiavęs su vyžais Bs® 66 . ^cm. 
vįfžina Alsėdžiai hjih vyžina, vežiną Kvėdarna „JianOTb“ H 3 vyžena 
Šakyna : a;i%Has—wižas Kossar 2 ewski Linianica vyženas mh. 
„iš Įtinku, mauknų pintos" Mosėdis, vryzinomis ar kojinomis ap¬ 
siavęs girrie ar dirwo brusdę Daukantas Būdas 39s, su toiztnomis 
Paląngos Juze IO 621 , vyženos skrabėjo J® 262,5, vyženas nusiavęs 
Bs^ 77. 

Caobo s^ža „JibiKoBbiū JianoTb" očpaaoBaHO ot rjiarojia vyžų 
vyšau, vyžti „nJiecTH“ Daukantas Liet. ist. I 67: weM. vyžinas 
( = vj'ženas) vyžti „njiecTH AatiTH“ Akmenė, Alsėdžiai, Kvėdarna, 
Salantai, Viekšniai, vyžkit vyžas (Salantai, vyža, -os, vyžą) J® 316,4. 
isz lijpos lunku demblus grabužiui audę, jau awalus wyžo Dau¬ 
kantas Būdas 1610 , tnažije wakaj... plunksnas plieszę ar wyžinas 
wyžo didijsems I. c. 464 , gelžmiemis szanvomis... sawį mokieię 
apmižii 1. c. 210i „noKpbiib, onjiecTH“, wižu, audū Daukantas 
Žod. 39 n, c. texo, sage mižia, žitkouta, adita „toga testą“ 1. c. 

BaJiT. vinž- „rnyTb (:c.n. lęčiti „coeAHHsiTb“): cBstsbiBaTb: 
nJiecTH“ coxpaHHJ]Ocb ne Totibito b jiht. vinkšna u vyžti, ho h b 
np. J,ttieJt,kaklas“: apM. viz„misi“ Pedersen KZ XXXVI 340, 

XXXVIII 225 , XXXIX 437, Schelftelovvitz BB XXVIII 300 hb 
H.- e. *tįtnįh- (ii{iįh)-: M.-p. enat „sarbiJioK“. Ciofla, BepoflTHo, 
npHKaflJie>KHT h KypoHCKoe HasBaHiie mgcthocth Vęmava Endze- 
lin FUF XII 67 „BfiaoBKa“. 

343. Cji. vixati „Bearb, KOJibisaTb, Masatb“ HJibiiHCKHfi Hsb. 
XX,3 77, rip I 87, Byra pftB LXXV 153 : cji. vix-bn „1, saBoft, 
saBHTOK boJioc (jtHT. verpetas Dtisetos || verpti «npHcTb, co 6 . Kpy- 
THTb, BHTfa*); 2. Bcė BbIOII],Hft Betep, BHXpb“ || JIHT. viesitlos „BHXpb“ 
Pt&B LXVII 247: cji. vesri „nywoK (co 6 . cbhtok)“, vexa „CBH 3 Ka 

COJlOMhl HJIH CCHa“ t JIHT. vhktnti „KOJieSaTb“. 

346. Bttxpb rip I 87. Bm. jiht. *vesulas, *vėsti cJicAyer nucarb. 
viesulas „BHspb“ Byra POB LXVII 247 (npH AHaJi. HOBOoSpaBO* 



saHHH vesulas) h vhti „cTOHyrb, oxfla>KAaTbcH'‘. Cp. ;itui. viesuKs 
„BHXpb“ Rakštų kr. XV 101. 

347. Cji. vblga Mikkola Ursi. Gr. I 82, 126, Op I 263. Bmc- 
CTO flHaJiCKTHMecKoro volungS (Kypuiar, S. Naumiestis) 6oJibUjHH- 
CTBO JIHTOBCKHX TOBOpOB HMCCT VOlltngė „HBO.nra“ (>KeM. — KvŽ- 
darna, Mosėdis, BOCT. —Dusetos) : nė moboige ubawo, nė loolungęs 
balselis Daukantas Dajnes 33, včlungė „remiz, parus pendulinus“ 
Kossarzewski Lituanica 123b, „Golddrossel“ Mit I 74; bm. wS- 
lunge An. Sil. 158 CJie;iyeT ųmaTb volungė. B BH^y jitui. valuddze 
npHXOAHTCH C'tHTaTb JIHT. CflopMy VOlunge AKaJlCKTHMeCKHM HoBO- 
oSpaaoBaHHeM bm. včlungė. JTht. včhmgė = BOCT.-.nTiii. volyudze 
BW 2127,3 (I 904) H3 *vali:idze. 

348. C;i. vblna, p. eoJind Op I 92, Brugmann Gr. P 315,382, 

Fick P 551, Byra LXXV 154 = .nTiiJ. (co6. KypoHCKoe) vil¬ 
na „BOJiHa“ BW 31003,1 var. (Kuldiga), 1. c. 3 var. (Alšvarga): 
vilne BW 31003,1, eoct.-jitiu. yudenia viilnes Evai g. 1753 r. 
Jlxp II vilnis (pate) f. BW 31003,1 var., šit vilnis acc. pi. 

BW 28628, BocT.-JiTui. v'iVnis acc. pi. 3n;i3ejiHH Hsb XIII,4 
181=jiht. vilnis,-nies, mh. poA. vilnių, ast. vilnims Kvėdarna 
HJIH po A. MH. vilniiį, moct. vilnisč S. Naumiestis : vilnių virtimas 
„Brandung“ Kurschat D.-lit. Wb. I 256, valtis vilnių supama 1. c. 
II 174, wilnis, es, f. „die Welle im Wasser“ Ruhig Wb. I 180, 
II 398, lo.'BOCT. x<eM. wylnys,-nis „wal na wodz:e“ Stanetvlcze 
Hist. szw. 82, viylnyse 1. c. 29, t. e. vijnise |( vilnid, pOA. Vilnios 
„BOAHa" Dbsetos, Kiipiškis: marių ^ayKiita Post. hba- 

B. 10927, villniomis 10726, užėjo didelė vilnia ir sutrupino vairą 
Mečius 8 : HHHtHeATiu. vilnis, pOA- vilna „BOAHa“ Rakštų kr. 
XV 101. 

CA.-6ajTT. Vcl-n- „BOJiHa“ k ap.-b.-h. kūUu „khhaio, KAOKony, boji- 
Hyiocb“ Brugmann KGr. 134 hs h. -e. *ųol~nd K atiu. vėl' u, velt 
„BajiHTb, KaraTb“, jiht. veltiniai bitai „KaTanKH“. 

349. Cji. vbrba Op I 72. P. eėp6a (6biJio 6bi b jiht. *vir6a) . 
JIHT. virbas „XBopocTHHa“, mh. virbai Mėsėdis, Salantai = eopoHa, 
JIHT. vdma : eopoH, jiht. varnas. JIht. virbas || virbinis „MOHOKe- 
sejibHHK" Aridgala k jiht. virbu, virbčti „rpficTHCfa, ApoJKarb“: 
K6 virbi kaip avino uodega? Dusetos, Salalcas. Ochobhum snaie- 
HHeM KopHS ver-b(h) 6biJio „rnyTb” (jiht. lenkti). Ma SHaHeHHH 
„corHyTbCH“ paSBHJiocb SHaHeHHe „nyrarbca“ (nji. lękač się), „6o- 
HTbCH", a H3 nocJieAHero — „TpacTHCb, ApoKatb". K ver-b(h)- 
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„rnyrb |Į upyrarfa, Bepreib" bocxo;iht p. eopoč „cHacTb mo- 
TaHHB npFijKH“ (JIHT. lanktis). 

350. Cji. vbrx’b, p. eepx Op I 78, Mikkola Ursi. Gr. I 64, 80,120, 
3H;i3ejiHH C.n.-6aJiT. ar. 198 = jiht. virius, jitui. vhsus „Bepx“, 
PoA. eA- OT virius B sanaAHOM ayKujTaflTCKOM HapCMHH hmcbt 
( jjopiny viflaus (cp. p. 6Čpxy) : iš viflaus S. Naumiestis, Virbelius, 
čia ant viršaus kabo S. Naumiestis, pradėjo ji nuo viršaus kumŠ- 
čiūot Schleicher Lsb- 129, ant viršaus 203, Marių vilnys iki ard 
viršaus kalno užsimušė 182, Ant t i kalno viršaus 236, iki viršaus 
240, iš viršaus Kurschat D.-lit. Wb. I 76 n. c. Anschein, I 154a, 
viršaus pbsė oder noch lieber viršūs I 163 n. c. ausviendig, priteko 
iki mdrų viršaus 1402 n. c. erreichen, ant kalno viršaus užsigauti 
I 542 n. c. geminnen, ant kalno viršaus užlipo I 547 n. c. Gipfel. B 
BjiaAHC.iiaBOBe (Naumiestis, Cys. r.) npn iš, nuo, ant viršaus roBo- 
pBT viršaus gavo tris skatikus „HaA6aBKH noiny*fHJi TpH rpcuia“, 
BocTOHHbie ayKuirafiTCKHe roBopu h HteinafiTCKoe nape^He hmcct 
poA. CA. viršaus. 

Cjiobo viršūs oSpaayer ne tojibko crpaHHyio 4^opMy poA. eA. 
viršaus, ho TaK»<e h crpaHHoe npOHSBOAHoe virš(i)nykas „kto 6e- 
pėT HaA ApyrHMH Bepx“; viršų gavo viršit^kas Smilgiai (cp. Ddr- 
žinyko [tčkia pavarde] daržas bč tvorSs 1. c.), piemuo arba jaučias 
viršnykas „kurs kitiis viršija, nuveikia“ Kupiškis, Salos. 

351. Cji. vbrgę „čpocaro" Persson Beitr. 501, Op I 73 n. c. 
-eepeuymb : Ap -p- ua-eopon „nssepr“ : jitui. virdze „Kyqa“. 

352. Cji. vbrša, p. eėpuia Op I 78 H3 H.-e. *vjr-k-įa hah 
(Persson Beitr. 505) *v,rgh-s-ia : jiht. vdrSa „Bepuia H3 hbobuk 
npyTbes, KyjKa“ Biržai, Diisetos, Ramygala, Kossarzewski Lituanica 
58a, toardia „nassus“ Szyrwid Dict. 397 n. c. toicrsza, vdrSa — iš karkle¬ 
lių nupinta, sii gėrkle, kaip vėnteris, sparnų vietoje daro persėdą 
(silkala kuoltis if užklčja eglių šakomis), 6 ties viduriu sriovėjė 
spėndžia vieną ar dvi varžas Višakio B.ūdkl\vdrža v. persėda „sa- 
KOJi AJin JiOBJfH pfaičbi“ Būga Aist. stud. I 107, 139 : Ko kroki 
kaip vdrža (persėda)? Ten varžas (persėdas) kala Veliuona: varžas 
„Bepuia H3 HBOBbix npyTbCB“ Eržvilkas, Kvėdarna, Kurschat D.-Iit. 
Wb. I 440 „von Weiden geflcchtene Fischrcuse“ RŽ „bucz“, 
maržas „ein weidener Korb zum Fischfargen; sonst bucžus“ 
Ruhig Wb. I 174, 178, II 141 n. c. Pischreiser, ein kleiner. 

JIht. vdrža „Bepuia, aaKOJi“ BBJineTcH tcm ate cjiobom, uto h 
JIHT. vdrža „1. BepėBKa, KOTopoio npHHCHMaiOT (jiht. veržia) npH- 
THėT (cjiery) na Boay cena Šakyna; 2. cjiera, KOTopoio npiuKHMa- 
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CTCH (jinT. veržia) coJiOMa KpbiiuH K pemcTKHaM Smilgiai“ || varža 
„rnėT, npH>KHM“ : vyresnybė... nukeltų varžą, kokia iki saiol. 
mus tebeslogina Auszra 1885 284= m.- p. eopdaa „mnyp, nepeBfiab" 
Mikkola Ursi. Gr. I 103. 

353. Cji. vbrzg, versti, flp.-u.-cji. OTBp'b'^-Bį OTBp-BCTH flp I 75, 
Brugmann Gr. 471, Persson Beitr. 468, 505. Cji. vers-ti = jhit. 
vefž-ti (He *veržti KaK y Mikkola Ursi. Gr. I 103), praes. veržiu 
„HajKHMajb, HarKCTaTb, HanHparb; cTarneaTb c»HMaH“. Bmccto 
JIHT. *viržys (FIp I 75, Brugmann Gr. I* 471) cJie^yeT nHcarh 
viržis, pofl, viržio . „Bcš, acM veržia = CTHrHBaioT (npHBHSbiBaiOT)“ ; 
viržis „noCTpOMKa“ S. Naūmie.''tis, Vilkija, wiržis,-žio „dičkes Seil“ 
Ruhig Wb. II 325, vnržis „ein bastener Strick, Ackerstrang“ 
Mielcke Wb. I 331, II 459 n. c. Strang, Nuš6kęs nti vežimo, 
tuojau viržius nupjčvė Schleicher Lsb. 127, viržių kilpas... ėstie 
Bs® 107, susivijo viržį 1. c. 292, sutruko... virželiai Kalvaitis Pr. 
i. dainos Nr. 430. iXa.aee, k Hameii, 3THMOJiorH<tecKOH rpynne 
npHHaMeHOT; 1) .hht. viržiu (3 pers. virži), viržžti „CJKHMaTb, 
CTnrHBaTb BepČBKaMH“ Dįsetos: zoiržiu ligo funibus vtiržejau 
Schultze Comp. 48 : rūbai pečius virži, nu~^iržžjo, 2) boct.-jiht. 
viržmenys mh. „po obnoszeniu kutnieru nitki, ktdre widač na suk- 
aie“ Kossarzewski Lituanica 58c, 3) )KeM. viržiu, viržaū, vifžti 
„CTfirHBaTbca, noRpbiBaibcB TsepAOio Kopoio, KpenHyrb; sa^ep^KH- 
Baibca B poete“ : Kas pavifšiui apdžiūna ir apsideda kieta pluta, 
sakoma „apvifžo“ Alsėdžiai, Salantai, Ap-vifžo duona —kaip šikšnį 
pasid5rė Tverai, Kad virkščios pabergžd, tada if žirniai nesuvėrda, 
ėsti ap-vifžę Alsėdžiai, Kūdikis... ap-vifžęs lOmKBBHų JIht. ca. 
I 96 n. c. ap-ulžti, ap-vifžti 1101, vifžti 1333 n, c. difžti, 4) ver- 
ž&tis,-ties f. „cJiera npHJKHMa Boaa, npurKet“ Palėvenė. Cp. 
Bhi me noA caobom vbrša. 

354. Bucenib Op I 85. Bmccto jiht. vanszas, ąnszas „KproaoK“ 
CACAyet nHcatb vąšas S. Naumiestis : I) toafzas „ein Haken zum 
Aufziehen dės 'Wassereimers an dem Brunnenschwengel“ Kurschat 
D.-lit. Wb. I 579b, vidfzSHs „Hacken zum Drehen von Stricken“ 
1. c. =>KeM. vąnšelis „BaaaAbHbifi Kpio^ioK“ lOiiiKeBHa JIht. ca. 275 
n. c. čiulė, zodfias „ein krummer holzerner Hacken“ Ruhig Wb. I 174, 
II186 n. c. Haacken, was aufzuhdngen, waj3as Mielcke Wb. II i 13 n. c. 
Brunnenhacken : c.-3an. jkcm. vpnšos, pOA. vonša „uncinus aėno su- 
spendendo“ Telšiai, Varniai, patemi tvidėrie buo pasijtas oužoula ra¬ 
mentas ouszo gadinamas Daukantas Būdas 2]^,, ouszos kyboję 1. c; 
21 i 7, T. e.: Ąm/os, pofi.' čuša .'{v- HcaesAo nepcA o) : boct. ayKiut. 
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ušas HJIH lušas „KpiOMOK ouena, KOTOpUM nORblMaiOT H3 KOJIOflUa 
BCflpo c Boflofo“ Vaddkliai (/- hb v-\ cp. ;ip.-;iHT. Avantd „Mecie^- 
Ko OBflHTa BH,nKOM. y.“ > cosp. boct. Alunta h3 *Avunta : 
BOCT.-JITIU. olŪtS H3 *OVŪCS = HHJKHejITIU. avUOtS „HCTOMHHK, KJIIO^“) 
H3 vąSas; 2) vcįl-kard,-os, vąškarą f. „uncus, ex quo pendet ahe- 
num, dum cibus coąuitur" Raudondvaris, Ragainė (Mit II 129); 
vąš-karas,-ro mase. „katilo laiikas“ Joniškis : waszkars „Haken 
zum Aufhangen dės Kochtopfes“ Mit II 129, tarbos — pasalts, 
viedra — kšrvei rišti —sičts Šakyna; 3) vąšuoii „paOoTaTb 

npH noMOUiH : kdilius vąSuoja Ariogala = vokuoja Kvėdarna. 

CymecTBOBaHHe o6[ae.nHTOBCKo{i cjjopMbi *ąšas „KpioqoK“ (Būga 
Aist. stud. I 108), npeMaraeMofr K. O. JIbhhcom na ocnoBaKHH 
loro-BocT. KCM. (Kvėdarna) Snias (ąttšas) „uncinus aheno suspen- 
dendo", npHxOAHTcH npH3HaTb HeaoKasaHHbiM, tbk ksk ha^aJlb• 
Hoe ©- Morjio (})OHeTH'iecKH ornacTb nepe^ hocobum o (seyK 
cpe;ĮlHHfi Memay « h o). 

JIht. vąšas, mh. v^ai ( = o«šfl Kvėdarna) „KpiOK, uncus'i Mor.no 
6bi ObiTb TOM KG cJloBOM, MTO H rp. oT’“’"? „Widerhaken“, ecJiH 
6bi noc.ieaKee Ha>iHHaJiocb c flnraMMbi (F-). B časiT. *van-i-a-s 
KopHBM HBJiBeTcH ven- (von-), pacnpocTpanČHHoe nocpejicTBOM ^ 
T. e. ven-k- „rayn (lenkti)“, Kopenb ven- „rnyn, bhtb; njiecTH“ 
co cJieAyrouiHMH AerepMHHaHTaMH: 1) g : ven-g- b jiht. vingis 
„H3rH6, HSJiyHHHa“ II AP--B.-H. zoinchil „yroJi“ || an6. vank, vang-u 
„K0C3K, oOofl KOJieca“ G. Meyer Et. Wb. der albanes. Spr. 463; 
2) k ; ven-k- b ^p.-HH^. vdneati „KpHBo MflCT, uiaTacTcn“, vak-rd- 
„KpHBoft, Koeoft, JiyKaBbiH“; 3) t \\ d \ ven-t- || ven-dh- cm. noA 
CJiOBoM eenmep; 4) £h : ven-gh- cm. Bbiiue nofl cjiobom vęzati. 

JIht. vąšas jiy'iiije 6bi,iio 6bi b BHfly BOKanasMa (H.-e. on) oeta- 
BHTb B noKoe H HC conocTaB.naTb c CiJi. viseti Į| vSsiti, 

355. Cji. višb „OoJioTHaa rpasa“, n.n. wisz „KaMum“ Briickner 
KZ XLIV 334, cJtOB. viš, ©di„KaMbilii, ocoKa“ H. Petersson Arch. 
f. si. Phil. XXXVI 151: np. vrissene „ledum palustre“ Briickner 
KZ XLIV 334 : jiht. vizgd, poA. vizges „MarKas Tpaea, noxoJKafl 
Ha saidriai (carex vulpina?), .niofiMMaa nHiua Terepesa" Kvėdarna. 
npH viz-gd Pd>B LXV 324 HeKOPAa HMenacb naparuietibnan įop- 
Ma, cefinac ne cymecTBytomaa, *vis-kd, ot Koropofi oGpaaoBaHhi; 
1) viks-vd, poA. viksvos „1. vizgš Kvėdarna, 2. ocoKa (ocTpaa, 
pe>Ky[uafl rpasa Dijsetos“ : uiiksvid „langes hartes Gras, welches 
im Sumpfe wachst; das junge Gras wird vom_ Vieh und von den 
Pferden gern gefressen, aber sonst verschmaht“ Šeduva (Mit I 237), 



wikfwd Ruhig Wb. II 333 n. c. Spitzgras |[ toikfizvd. „roth klein 
Gras, Spitzgras“ Ruhig Wb. I 180, KaK noKaabiaaeT nopsiAoK 
cjiOB (mokay vnkkiūtas H wikfiris), HBjiseTca oneųaTKOio bm. viikf- 
wd\ viksvd H3 *visk-z'd: sk ([ šk h zg BHyrpH cJioBa nepe^ corjtac- 
HUM HSMeHHeTcfl B 6aJiTH3cKHX B3biKax B ks || kš VI gz I diškus 
„acHbifi“ npH aikš-ti h;ih aikš-tnė „oTRpuToe, acHoe, bhahoc 
MCCTO“ Dysnži, laiškus npa laikš-tū-s „ropbKOBaTuS, cjikhm“, visketi 
„ApoBtaTb, KOflCčaTbcH“ npH viks-no-ti „BH;iHTb xboctom“ h ap-i 
2) vikšris,-rio „ocoKa, carex“ Joniškis, Salantai, S. Naūmiestis h3 
*višk-ris, *v\sk-ris : wikfiris „Schnittgras“ Ruhig Wb. I 180, 
II 292 n. c. Rietgras, Mielcke Wb. II 412 n. c. ScMlfgras, vikš¬ 
riai, saldžiai „Rieth, Schilfgras“ Kurschat D.-lit, Wb. II 132b, 
toikszrei „Schilfgras“ Mit II 136. 

Cji. višb (H.-e. veis-įo-), np. vis-enė, .nar. vizgd 1| viksvh |! vikšris, 
KaK HaSBaHHH 6oJ10THbIX paCTeHHŽ, HBJIHIOTCH npOH3BOAHfaIMH OT 
HHAoesponeiicKoro HaseaHHa „6o.noTa“, „nocMHoro Jiyra“ veis- 1| 
vis- : np. zoęysigis „.nyr“ b Treonkaymynweysigis „trium villarum 
pratum" b aKTe 1331 P. Gerullis De Prussicis Sambiensium loco- 
rum nominibus 117, t. e. Tręjdn kaiinin veisijis (h 3 6a.iiT. veisijas): 
Ap.-B.-H. wisa „Jiyr“ || HOBO-Hops. veisa „palus putrida“ : KHMp. 
gwy „>KHAKOCTb“ H3 *veiso- Pedersen Vgl. Gr. 173, Fick II* 265. 

356. Buiuhh Op I 87. Bmccto jiht. *vyszni „bhuihh“ cjieAyer 
nHcarb vyšnia, poA. vyšnios Dusetos (joyfinia,-m6s Ruhig Wb. 
II 223 n. c. Kirsche, wiinia Szyrwid Dict. 399 n. c. a»w^) HflH 
vyšnė \ zoyšne (ecJiH -ne = nė, a ne -nid) ceraJus Klein Gram. 62, 
loyfinė „eine Kirsche, Kirschenbaum“ Ruhig Wb. I 183, II 223 n. c. 
Kirschbaum. JIht. vyšnid h np. wisn-aytos „bhuihh“ hbjihiotch 3a- 
HMCTBOBaHHeM H3 pyccKOPo (resp. noJibCKoro). B c.-san. iKeMafiT- 
CKOM HapetjHH BHU1H51 HasbiBaBTCfl viSšnė, co6. veišnę Alsėdžiai, 
M6sėdis, Viekšniai : toyjszny „wišnia“ A, toijszne „wišnia“ 
Daukanto Žod. r., mjszni (cerasus) Daukantas Kning. med. siek- 
hi 41, loęisznęs waisius, cerasum Daukantas Prasma 115b, szakėlę 
wijsznęs Daukantas Ape sodnus 80, sii sUtvajs ir uiljszniemis 1. c. 45, 
vęšne „die Kirsche“ Heydekrug Prokuls, Draw6hnen, Memel 
GGA 1885 934 |Į tojeraHiKM, slytvines siekias Daukantas Kning. med. 
sieldh 26, węisznin% sliwin’s Daukantas Ape sodnus 3. >KeM. viišni 
BosHHKno H3 *viešnid (c.-3an. 6biJio 6bi *vĮišnė, cp. valš vijm vdU) 
noA BjiHHHHeM poA- CA- *viSšnes (co6ct. c.-aan. viišnęs, vyjsznys), 
o6pa3oBaBuierocH 4KJHeTH<iecKH H3*wwf«tos. IIpatKeMaHTCKoe *vieš- 
rid BBJifleTCfl čojiee ap^bhhm aaiiMCTBooaHMeM hs pyccKoro eduiHA, 
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MBM ayKiuTaftTCKoe vyšnia, poR. vyšnios. JlHTOBCKo-iiaTbiiucKHe 
SaHMCTBOBaHHH H3 pyCCKOTO fl3WKa, B KOTOpbIK pyCCKOMY Į/, U 
COOtBCTCTByiOT AHCĮJTOHFH UO, te, flpCBHfie SaHMCTBOBaHHfl C Ū, t 

(Byra Haa XVII,1 16). 

357. Bumamb Op I 85, Byra POB LXVII 246 ii ap.-u.-cJi. 
UMo-eum-b Byra P$B LXXV 153. Bm. jitui. *vUėt „nHTii sa 3flo- 
poBbe“ rip I 85 c.ncAyer nHcarb vitgt, JIht, vitavėti, vit6ti „npH- 
BeTCTBOsaTb, yromaib“ bbjihiotch saHMCTBOBaHHCM hb 6.-p. (resp. 
noBbcK.) viitač. JItui. vietSt „vpesMepHO nHTb“ [( viiet „nHTb 3a 
BflopoBbe, yromarb“, noBH;;HMoMy, ne poflcTBeHHO c nu. viitač 
„npHBeTcTBOBaTb, T. 6. ToBopHTb witaj (= }KHBH! vivat! cp. 
o6-fe]umamb „jkhtb“)", tbk kbk Tpy^HO cBasaTb c btui. vieta 
„MecTO“ Rakštų kr. XVI 276. 

358. Butm Op I 86, Mikkola Ursi Gr. I 44, 53, 109. Bmc- 
CTO JIHT. *v^cis „HBOBblft HpyT, oSpy*)“, *ŠelvUis „pofl HBhl“ H flTlII. 
*vitols „HBa“ cjie^ycT nBcarb; 1) vyth,-iSs, bhh. vytį „BHUa, .no- 
33“ Būga Aist. stud. I 132, lOmKCBim JIht. cn. 1532 n. c. įplakti, 
647 n. c. iššvaistįfti, Dusetos, Kūpiškis, Kvėdarna, Pušalotas, Sa¬ 
lantai, Šakyna, Tverai ; viltis „virga salignea“ Univers. lingu. 
Litu. 12 (Rozwadowski IF VII 2M')^v^tis, po;t. vytis Anykščiai 
H3 vytis, vyties, viyttjs Daukantas Būdas lllj, viicziun gen. pi. Se¬ 
nas altorius 34627 ; 2) šilvitis, -iįio Dįsetos hjih žilvius „salis vi- 
minalis“ Būgš Aist. stud. I 58; 3) atui. vituols „Hsa“ Rakštų 
kr. XV 101, Endzelin BB XXV 267 : jiht. vytulas „cBflSKa MOK- 
poro čejibH" Dūsetos. 

P. no-BurneAb „convolvulus arvensis“ (cp. no-eoS): jiht. vytims 
„T. c.“ Kvėdarna. 

359. Benua „salix pendula, alba“ Ilp I 80 h 3 ap.-p. etm-b/ta 
(cp. M.-p. eeniA-uHa „KycTOBaH nsa“) : cJi. vbt- = jiht. vit- b šil- 
-vitis „salix acutifolia, viminalis“. Bmccto np. *wutwan „HBa“ 
cJiCAyeT HHcaTb soitzoan Trautmann Altpreuss. Sprachd. 464, Brug- 
mann Gr. P 339, Fick P 548 : rp. ‘įnlo- Hesychius = {vža „HBa“ 
H3 H.-e. *vitevd. 

360. Bodą Ilp I 89. IIpH vanduo, poA. vandens (MapuaMiioJib 
CyB. r.) II vandens, bhh. vandenį roBopaT jihtobuh TaKHte h vdn- 
duo, poĄ. vandenes, BHH. vdndetą: undo (h3 vdnduo, cp. toanduo 
Univers. lingu. Lituaniae 1737 p. 10, OTKy^a tounduo „aqua, 
lympha, unda“ SzyTwid Dict. 401 n. c. wodd), poA- dndend, bhh. 
ūndefū, HM. MH. dndenes, poA- mh. ūndenū Dūsetos, linkmenes fl 
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mąttdū /layKuia Post. 86145 , poA- efl. wąndįnęs 42041 , 4623 j, xodn- 
'denes 47633 , wąndeties 4241 ,, brągiau/io wąndema$ 481x7 (ę = ia, t. e. 
OTKpuTOMy, UiHpOKOMy e), TB. efl. fiwęjtu vjdndęnimi 46844, V)ąn- 
denimi 481 xs, pOfl. MH. wąndįnų 28830, TB. mh. wąndenimis 3803, 
MCcm MH. tpąndęnifį 87036 . 

Hto cJiOBo vanduo fibiJio paroxytonon H B loro-BOCTOHHOM JKe- 
MafiTcKOM HapeMHH, TAS Tenepb roBOpflT vanduo (co 6 . vondū, vąn- 
{ dū), BHAHO H3 HapeMHoro TBop. CA. vonddmi (važioti H3 važiuoti) 
.,(exaTb) BoAHbiM nyTČM (co 6 . boaok))“ Būga Aist. stud. 1 140 h 
TB. MH. vondšmis^ Tb. ca. (h mh.) vqndawi(s) noKasbmaeT, hto 
loro-BocT. JKOM. vondū, poA. vandens (Upiė [loc. sing.] vandens — 
viėžiū [dat. sing. H3 v'ižiuol pusiau šonu Kvėdarna) flEAflCTCa Ho- 
Boo 6 pa 30 BaHneM bm. *vondu, poA. *vdndėns; cp. tb. mh. seser-nds 
npH HM. CA. sesu „cecTpa“ h dukter-mis npa hm. ca. duktie „AOHb“. 
lOro-BOCTOHHOMy HtCMafiTCKOMy TBopHTeAbHOMy eA. vondūm co- 
OTBCTcTByeT cesepo-BanaAHoe ateM. vonddmi (yAapcHHe HeHSBe- 
CTHo): krawij Ju mądemi yjzlyiie Žiw. J. Chr. 54, lyipk mąn wąde- 
mi. ..; ateyty 84, zoądemi mazgoty koies 145, Jzahu toandemi 184, 
duna (sc. dūuna, Žiw. J. Chr. oūbiKHoseHHo HHUjeT duwna = d6u- 
na) lu tuądemi 336. d^opMa TBopHTeAbHoro CA. vdnddmi He čbiJia 
Hy«Aa M BpeTKyHacy, čbiBmeMy npcACTaBHTeAeM cenepo-sanaA- 

Horo ^eMaiiTCKoro HapeHHB IlpyccKofi JlHTBbi ; mandemi krikfch- 
titi Postilla 1591 roAa I 40, mandend 1 412 H zaandeimi I 41,46, 
II 239 , 377, 426 {ei BMecTO e, t. e. d,. HBAHeTCH ranepHopMaviHa- 
mom; EpeTKynac roBopH.a, Hanp. ; kap, pafkaiitu, makos, stabais, 
tapaieg, ma/chta, ifchkrakifiu, ifchtafama, dalide, toanikus, galleiosi, 
paląmas, ghisa tureia 2 sing. — c ū H3 ai |j smekina, atlefti, nu-efiu, 
rekeio, nukrepia, zoe/deti, tu.. . nepajmauge 2 sing. praet. Bezzen- 
beiger Beitr. zur Gesch. 62, 63). 

JIht. vanduo aBAHCTCH HOBoodpaaoBaHHCM bmccto vanduo (cp. 
rp. eBtop). To Hte caMoe nyjKHo cKaaaTfa h oTHocHTCJibHo akmus; 
cp. rp. (žnĮiiov (Ap.-HHA. a'p»!a) = JIHT. akmuo, HM. m. akmenes, poA. 
MH. aktnen-ų „KaMCHb“ Dusetos : dkmū /layKiua Post. H3 a. B. 1 1636 , 
no opHT. 46751, iž brągius akmenes 57840 , dkm^nimi 3x8, dkmęni- 
mi pramini 4683 , giwiėii dkmęnes 57332, tiė dkmenes 57645 , dkmęntį 
622x8, TBOp. SA. akmemi... buty Žiw. J. Chr. 331, akmemi.,. 
prymelty 158, TBop. mH. akmemis užmujzty 102, 106, 122 (rpnat- 
Abi), akmemis ne užmujztum 117, Nu užmušima akmemis 122, 
miečioty purways yr akmemis 172. . 
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^KsMafiTCKHfl tb. e^.- včnddmi, akmdmi H tb. mh. včndamis, ak- 
mdmis bobhhkjih h 3 6ajiT. *vdndenma, *akmen-na h *vdnden-J>ns, 
*ak?nen-mis. 

B Ka^ecTBe ^eMafircKoft (jjopMbi Hepe^Ko ^HrsHCTaMH, Bc;Te;!l 
3a KypuJaroM (Lit.-d. Wb. 475) h Hecce;ibMaHOM (Wb. 34, 50), 
^pHBo;^HTca mduff. d^opivia unduo, HMeromajt raKoa xe BOKamsM 
KaK H np. unda- h jitui. udens „BOAa“, H3BecTHa TOJibKO aanaA' 
Hoij, npHMopcKoft qacTH ceBepo-aanaAHoro >KeMaHTCKoro Hape*iHB 
(Lenkimai, san. qacTb npHXOAa Salantai, Darbėnai, t. e, roBopbi 
nHcarejieft floBKoHTa h BomuneBCKoro), — tok «iacTH, KoTopaa 
HeKOFAa 6biJia Hacenena ■ Kopcbio (KyponaMH, jiht. kuršiai). 
^eM. c.-3an. AHaJi. unduo (coSctb. imdču) a cnHTaio KypoHH3MO.M, 
KaK H xeM. zuikis „aaau“ Endzelin IF XXXni 103 cjj. || undou 
Daukantas Žod. 4 n. c. agua, Daukantas Prasma 25, Daukantas 
Būdas 41g, didis undū Daukantas Apinifi aug. I63, unduo BoAb- 
Tep JTxp 24 15 , Bo.?ibTep 06 STHorp. noesAKe 21,23, Wolonczewskis 
Prade HO^, PaJąngos Juze 43^, 48io, Wajku Ka. 10, pusgarczę 
undins Daukantas Ape sodnus 150, par undinį Daukantas Bū¬ 
das 2 I 7 i 7 (cp- Shascjimh Hsb XIII,4 189), su undinių Patingos 
Juze SSj, undinie loc. sing. Paląngos Juze IO 33 . <topMa unduo 
HeKorAa Čkina HasecTHa h npyccKHM >KeMažTaM c.-aanaAHoro 
HapeųHB (Klaipėda — hcm. Mėmei) : undens ftir wandens Paul 
Friedrich Ruhig Anfangsgrūnde einer Littauischen Grammatik. 
Konigsberg 1747 S. 131. KypoHCKoe und~ „boab“ Ha Jianjui- 
CKOft nowBe coxpaHHJiocb b HasBaHBH peKH Und~upe Bielenstein 
Lett. Spr. I 326. 

06me>KeMaHTcKHM HasBaHHCM „BoAbi“ HBJtHeTcH ne AHaJi- 
c.- 3 an. HtėM. undu5, ho vanduo, KaK h b aVRiUTafiTCKoM HapeaHH: 
toroBOCT. >KeM. vandū Eržvilkas, Žvingiai, vondS (vąndū) Kvėdar¬ 
na, Varniai, loanduo aptwyna wysa žemę Stanetvicze Hist. szw. 6 , 
ant viandens 6 = c.- 3 an. >KeM. vbndSu Plungė, Veiviržėnai, lyipk 
mąn wądemi... ateyty 2iw. J. Chr. 84 „lęipk mon votiddmi atite“, 
dndou Viekšniai (npn dūmblos „dumblas“)* 

Bmccto vandud roBopar vanduSi b MapUHHKaHuax (Marcin- 
kėnys TpoKcK. y. Bhji. r.), MapHaMnoae CyB. r. h BCefinaK (Seinai 
CyB. r.). TpHfĮ)TOHr -udi He Monter 6 biTb ctapuM, HHane coKpa- 
THACB 6w B -ui. 

361. Bounvimb [| Hami eoummmi BSKaaajiH ecre (IIocOJibCTBo 
KasHMHpa Kop. noJibcK.) CpeaneBCKHfl MaTep. I 288 „jKaayflct?“. 
CaoBO eoūmftmb, ecnM oho 3 Ha*iHT „HcajioBaTbcfl, ropesarb“, mo- 
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JKCT 6biTb jiHTsaHHSMOM; *vaiteti K vaitčju, vaitčti „oxaTb, CTO- 
HaTb“ Dusetos, rejk... tankiej joa/tor* Walanczewskis Tamosz. 2412., 

362. Hui. volati, nfl. zoolač „aaaTb“ Fick D 133 : jitui. valučda 
„peib, asbiK, paaroBOp“ Raksiu kr. XV 100, H. UImhat H3 fiaar. 
*valdndd = nm. valanddy-os, bhh. valandą (HoBoočpaaoBaHHe bm. 
*valdnd(į) „KopoTKoe BpeMH, nac“, CeMaHTHHecKan cbasb aarbim- 
cKoro caoBa c aHTOBCKiSM mhc KeacHa. 

363. Ca. valga, p. eojioza „cKopoMHan npnnpaBa“ FTp 1 87 n. c. 
BAOsa, Mikkola Ursi. Gr. I 95 : aar. pa-valga „CKopoMHaH npH- 
npaBa“ Būga Aist. stud. I 127, Daukantas Būdas 16i || pd~valgas 
„T, c.“ KDuikcbku JIht. ca. I 288 n. c. dakvosti = nxui. pa-valgs 
„cKopoMHan npHnpaea" Rakštų kr. XV 88, fl. IIJmhat, suna tiuki 
patoalgam „co6a^HŪ JKHp aJIH BoaorH“ BW 19361. aHT. pa-val- 
galas „CKopoMHoe“ GaidS : aHT. vdlgau,-gyti „ecTb {co6. ysaa- 
jKatb)“ : arui. valgs Han valgom „cbipoii, BaamHbiH” Rakštų kr. 
XV 100 11 vęlgam „t. c.“ n. UlMHflT: aHT. pa-vilgd,~Ss, bhh. pa- 
-vilgą „Bo-iora, cKopoMHaa npunpasa“ Būga Aist. stud. I 127, 
lOuiKeBHH JIht. ca. I 293 n. c. dapst:^ti 1| vilgšnas „BaaacHbiH, cbi- 
pofi“ H3 *vilg-sna-s Byra P'1>B LXV 304. 

BoCT.-aHT. vdlagas „Kyiiianbe (valgis, Sdis)“ Salakas, Valkiny- 
kas npeflnoaaracT cyiųecTBOBaHHe san.-pyccKoro (6.-p.) *e6Aoe 
(HHaHe Būg4 Aist. stud. I 127). *B6aoz, oTKyaa B.-aHT. vdlagas* 
TaK OTf'ocHTCH K eoAosa, KaK CMopod, OTKyaa B.-aHT. smdradas 
Byra P<I>B LXXV 146. k cMopoda, soaok — k eoAČKa. 

364. Boah np I 95, Fick P 132, 541, 551, SKflaeaHH Ca.- 
-6aaT. 3T. 198 = aHT. valid, pofl. valios, arui. vai'a ..Boaa“ 
SHflseaHH PC>B LXXVI 301. BMecTo jimt. vale Op I 95 caeayeT 
HHCaTb valid, pOA. vdlios Dusetos, Linkmenes, S. Naumiestis:. 
walia Kar. 1547 r. 22ig, Forma chr. 1559 r. 363 , Wilent 1579 r. 
122 (, 2 g, 29 i 9, BpeTKynac Post. 1591 r. I 193, II 60, Margarita 
Theol. 1600 r. 42a, Kn. Nobažn. 1653 r. 144, Nauj. Tęst. 1701 
Luc. 11,2, walnoghi wallia Margarita Theologica 55a, zuald Diėwo 
HayKuia Post. 299^0. pofl. ea. pagal žvalias Kar. 1547 r. 20is, Ta 
bjla pareitiji toaliofp Tewa Marg. Theol, 227b, bhh. CA- C noCT- 
nosHUHefl -n(a) wdlon' ZlayKma Post. 370io, žmogaus toalon pa- 
dejti Margar. Theol. 95b, moct. ca- voaloie Marg. Theol. 43b, 58a, 
toalioie deiwirchkoie 223b, WaIoj’ gimjau, zoaloj* užaugau, o užgi 
new 3 lninko nutekkėjau MielckeWb. I 314, ©čh'o; augusi, kad par¬ 
eis į vargą, nelidusis Šakyna, Kieno valid, 16 tiesa Schleicher Lsb. 
101, nebuvo vdlios nueitie Cappeller IF XXXI 435. 
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B lacTH roBopoB bmccto valia npoH3Hoc3T vali: nebiivo valife 
Schleicher I^b. 177, toali Kurschat D.-lit. Wb. I 182 n. c. Be- 
fehl, 255 n. c. Botmassigkeic, II 354 n. c. Wille, Kiėn6 mali, t5 
tiėjž I 539 n. c. Getoalt, tai mano v>ali I 354a, toalli „es ist er- 
laubt“ Mielcke Wb. I 314, Tai žvali Ruhig Wb, II 125 n. c. er- 
laubt ist dasy toali, £s II 125 n. c. Erlaiibniss, Mžn žvali II 102 n. c. 
dorfen. Ne giera žvali II 381 n. c. Ungunst, zoale voluntas Klein 
Gram. 10 (l iiHUjeTca bm. ll), tokia ira zvale Diewa Stanewicze 
Hist. szw. 10. 

PoflHTCJIbHblH CJĮ. OT voli H3 valid B roBOpaX COKpa[ųaiOmHX 
npH Bey^apaeMocTH flo;iroTy b KOHeiiHbix cnorax HMeet (jiopMy 
valės. TaK roBopar, nanp., b Eržvilkas {io.^b. >KeM.) h b roBopax 
Kypuiara (Tilžė, cpe^Han OpyccKas JlHTBa) h PyHra, Kypuiai b 
poA. BA. BMecTO zvales (npa hm. žvali) nKuier zvdiės D.-lit. Wb. 
II 354 n. c. Wille, tac e hmcbt hb c)) 0 HeTHHecK 0 B, a TOvibKo rpa* 
(})HHecKoe BHaHBHHB. B CanaHTax Tenbui. y. (c.-3an. hcbm.) 
(į)opMbi valid,, pOA. valios HSMBHHJiHcb B vale, poA- valės npn saulę, 
poA- sdulęs (h3 sdulė, saulės). B Tex roBopax, b KOTopbix npanH* 
TOBCKHfl pOA. BA. *vdlįds (valios) HSMBHHncfl B valės hjih valęs, 
BMBCTO HMBHHTBnbHOrO BA. Vali nerKO Morno B03HHKHyTb HOBO- 
odpasoBaHHB vali : žvali, zvdiės, f. der Wille Ruhig Wb. I 171, 
T,, e. vale. 

BoSHHKHOBBHHe (})OpMbl vSle (KaK ČyATO H3 OČIUBAKT. *Vdlė, 
cp. kalė, sdulė, sėilė) npBACTaBnHeTCS B03M0}KHblM TonbKO B KB- 
MafiTcKOM napeMHH h b MacTH 3anaAHbix ayKuiTaiiTcKHX roBopax, 
CMe»HblX c BtBMaHTaMH. TAB npaJIHTOBCKHB -id(s) H -i(s) HpH 
OTCyTCTBHH Ha HHX yAapBHHB COBnariH B OAHOM 3ByKe; cp. KBM. 
sdtyę „sauja“ || saulę „saulė“, poA- sdujes „saujos“ || sdulęs „saulės“ 
Mėsėdis, Salantai (JIobkoht, BoaoHHeBCKHH). CrapbiH mbct. ba. 
sdujb (h3 saujoje), abt. MH. saujoms, Tb. mh. sdujomis B JKBMaiiT- 
CKOM (Hanp., B Mosėdis, Salantai) oHBHb nerKo BbiTBCHaeicH ho- 
BOoSpaaoBaHMHMH sdujė, sdujėms, sdujėmis, BbisBaHHbiMH coBnaAC- 
HHBM HM. H pOA. BA. OCHOB Ha -/a- C OCHOBaMH Ha ~(į)e-. 

HraK, anT. valė (coOctb. valė) He mokbt Obirb BbicTaBAflBMO 
B KaųeCTBe npHMCpa HepBAOBaHHH HHAOBBponeiicKHK OCHOB Ha 
-ii- ii -id- (naT. mdteriis (j mdteria), tan KaK valė ABAHercH He 
HHAOBBpOneHCKKMHaCABAHBM, aCpaBHHTBJlbHO HOSAHHM (bXVIcTO- 
ABTHH ero eiųe hb fibiao) AHaABKiHHecKHM HOBOoOpaaoBaHHeM 
BMBCTO valid. 
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np0H3B0AHoe JiHT. valičju, valičti „MOHb, 6biTb B cHJie, posse“ 
noKaSbiBaeT, mo HCKorAa c;iobom valih oSoanava/iacb ne tojibko 
„bojib“, ho TaK>Ke h „cH^a“ hjiu „Moųb“ (cp. nocjioBHuy Kien6 
valia, to ir galia „^bs bo.jih, topo h CH.aa“) : Kur žmonių pagejdi- 
maj daugid toalio, tęn ir wisoks stejgims nieką nepadaris giera 
Wolonczewskis Žem. wisk. II 11, waloti nestęngdams, suszauk... 
kunegus II 150, kajp vjalosi pargaleti Wolonczewskis Tam. 29ig, 
Nieks ne toalo suprasti dangiszku dajktu IHj, AŠ tdu septinis 
metiis tiek pinigų diiosiu, kiek tCi tik valiosi sučeraut Schleicher 
Lsb. 213, visus keturis nevaliojo anuodu ištraukt 239, neprietelius 
ap'valičti „die Feinde bandigen“ Kurschat D.-lit. Wb. I 170b, 
galiedams Parionys patvaloci nieką nenuweikęs... nu muszds pra- 
siszalino Daukantas Giw. 12^, Kad mažas buwa kiaturius patoa- 
loje, kajp dydis paauga kainus werte, o kajp numyre po bažni- 
czes po dwarus wajkszczioje. — Jautis Kossarzewski Lituanica 84a, 
Jei lygūs keleliai, nevingrūs upeliai, tai rasi valiosiu Kalvaitis Pr. 
liet. dainos Nr. 181. .JIht. valioti „posse“ = atui. val'dt „coB.na- 
Aatb, Aep)KaTb b cBoeii BOJie“, uz-val'dt „uzvarlt“ B\V 886, 16088, 
3, ievai'^ „nūoturėt (jiht. suvaldyti)“ BW 19956,1. 

365. Cji. volka, M.-p. eoAOKa „aaroH, noJioca seinaM“ Op 194, 
Byra POB LXXV 153 — jitiu. valku dranas „6yAHHUiHee njiarbe“,- 
valkdt „HocHTb njiaTbe“ || jitui. vilkt, praes. vęlku „BJietjb“ Endze- 
Un KZ XXXIII 110. 

Cp. B.-p. eoAOK : M.-p. eoAOKa = eopod: eop66a == Kopod: 6.-p. 
Kapoda. 

366. Cji. volk-ono, p. eojiomo Op I 93. JIht. valaknd (Bs^ 89, 
Kurschat D.-lit. Wb. I I73b, 422b) H.aH valaknas (Dusetos) „bo* 
JIOKHO“ — aaHMCTBOBaHHe H3 pyCCKOrO (HHCTO-nHT. HaSBaHHe „BO- 
AOKHa“ pluoštas h skard). Cji. volk-'bno oSpasoBaHO ot cji. velkg 
„BoaoK;?“; cp. cn. lęk-rmo „JiyKHO“ || lękę „rny (jiht. lenkiii)“ 
Berneker SEW I 707, CJi. tolk-zno „tojiokho“ || tblkę, *telk-ti „To- 
.aoHb“. 

367. C.n. volstb „B.nacTb, BOAOcib“ Up I 88, Mikkola Ursi. 
Gr. I 91= JITIU. vdlsts (ocuoBa valsti-) f. „bojioctb, rocyAap- 
CTBo" H vahtiba „rocyAapcTBo“ Endzelin IF XXXIII114 (: jiht. vals~ 
tSbė, vjalstibe Daukantas Žod. 13 n. c. ditio, Prasma 27 „regnum“, 
rubežei walstibęs Daukantas Žod. 17 n. c. fines regni) : jiht. valk¬ 
tis, poA. vajsčio m. „BOJiocTb, OKpyr“, valstis der Bezirk, dalį nū 
to... vidlsto (co6ctb. vaiste) Mit I 64, Klaipėda bei jos valstis 
pry Prūsų žemės pryklaūso 64; valsčius „boaoctb, OKpyr“ Byra 
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P(I>B LXXV153 cji., Kurschat D.-lit. Wb. 152 „Amtsbezirk“, c.- 3 an. 
JKCM. walsciūs Daukantas Žod. r. n. c. kaduk, isz trijū toalstiū ber- 
nelej joię Daukantas Dajnes 96 (cp. J® 1158,2), iJch Heroda walf- 
cziaus BpeTKynac Post. I 378, 

BaJiT. valsti-s „BO.«ocTb“ h cn. volscb „BJiacTb, BoJiocTb“ paa- 
.naraioTCfl na KopcHb H.*e, vol-dh~ (roT, toalda „B.nacTByio“)-f- 
cycĮjcfĮHKc-ii-; cp. JIHT. valdau, va^ti = nT\n. valdu, „ynpas- 
JiflTb“ H3 H. -e. vol-dh~d-, vol-dh-i- J| veldSti „B.nafleTb" : weldiiu 
potior meldėjau Schultze Comp. 48, pameldū (= pamaldų Mielcke 
Wb. I 189; HHTOHanujt praesentis HenaBecTHa), ich erbe, besetze 
erblich, ėjau, ė/u, ėti pameldėjimas, mo, m. das Erbtheil, Eigen- 
thum Ruhig Wb. I 103, pameldėju II 123 n. c. ererben, Pameldžiū, 
pameldėju, Esod, XLVII. 27 Ruhig Wb. II 215 n. c-tnnen kaben, 
didesis kdnegajksztys adawę jo tvalstiu kitam tveldieti Daukantas 
Būdas 167io, meldieję didins... turtus Daukantas Giw. 8614 , pilės... 
adavė jam ir jo vaikams amžinai veldėti Daukantas Liet. ist. II41^ 
dziedziczyč.. * meldteti Moniwidas Punktay Sakimu Wilniuje 
1845 p. 5^, meldceti Jawa turtą Aiarg. Theol. 199a, kurie dink- 
cze Walnijtes chrik/czonilchkofes mailchtus Jaiudin | idant meld- 
czentij Vręda nieku pawerjtu 204a, meldati Vredu 2i4b, teeidami 
daiktai 218a, Ir kad iau merdėt pradeliu Į Rankoms | koioms ne- 
meldejiu | Pribuk Jėzau Kn. Nobaįn. 228, meldą dangų lu Jzeme 
BpeTKyHac Post. (BoJibiep <nxp 271 ,), Szemiauje Dali Mielto 
meldeia Janas BpeiKyhac Post. II 342, toeldeffitę JlayKUia Post. 
H3A. B. 13734 ; pa-veldėti (veralto) Kurschat D.-lit. Wb. I 385 
„erben“, Po karaliaus galvos karalystę visą paveldesiąs ir karalium 
pastdsiąs Schleicher Lsb. 166, Jis skvo ūošvio visą tuitą paveldėjo 
174, Vyturys paskui paveldėjo tą visą kiemą if pastdjo bagčts 
VĮ^s 230, Tdkiu būdii clmerninks paveldėjo... namelį 246, miros 
wis pameldieię it būt jū sunūs buwęs Daukantas Būdas 17921 , 
sūnūs isz io seseręis gimditi tur weiną dalį tikies patoeldiet: Dau¬ 
kantas Giw. 884 , ne gal... wiJo swieto pameldeimu ažugiejit „opa- 
novvaniem“ Szyrwid Punktay Sak. 1644 p. 50, pdmeldeti Maldos 
Krikjcion. 1653 p. 26, Eykit pdfilawinti Tewa mano \ paweldekite 
karalijtę ju mums (sic! K. B.) pagitatvotą i. c. 54, Pafilawinti Ro¬ 
mus : nes jie pameldės ždmę Nauj. Tęst. 1701 Mat. 5,5, Kantru¬ 
me julū pameldėkite duCias jujū 1. c. Luc. 21, 19; jaun’s palais- 
tuwingai giwo. Iszmeldietas ukėj parsidoud Daukantas Giw. iSs || 
tie. tay pameldo „oliągžią“ 3 praes. Szyrwid Punktay Sak. 1644 
p. 59 npe^noJiaraeT infinitivus pa~veldytiQ) : veldėtojas „HacJiejiHHK“, 
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c.- 3 an. JKCM. toeldietos (hm. e^.) tiewo manelū (okob) Daukantas 
Giw. 402II patanp ... weldicju (dziedzicem) amžinos garbias Wolon- 
czewskis Tam. 2808 : veldėmė „HacJieflCTBo (co 6 . Bjia^ieHHe)“, neapi- 
kąntą... it uieldiemę ... užlaikę Daukantas Giw. 205^5, jaunikaitis.. . 
brusdę Sabinus!, kami loeldiemę nu tiewo paliktą turieję 223i, sawą 
gywenimą... Idrieię 62 sawo weldiemę Daukantas Būdas 167ij, 
žiame essanti jū vieldiemJ, kčrios nieks nu jū negalis atimti 
16721 , lūgojo... idant grąžintų jo tėvo veldėmę Daukantas Liet. 
ist. II 15631 : il-veldė-d-inii „jihuihtb Hac.neACTBa“, Tiėwaj jo ne- 
milieję, kaipo nenaudielį, iog palaistutvingaj elgies ir būtu neru- 
pin 6 s, todrin tiewaj jį iszweldiedino Daukantas Giw. I 69 . 

ripHBacTKe cTpaAaTejibHoro aajiora HacTosimero apeMeHH ot 
veidu, veldėti „Bjia^eTb“ b flpeBHe.nHTOBCKOM ynoTpe6.nH;iocb b 
KaMecTBe repMHHa, sbipascaioiųero couHa.nbHoe noTO>KeHHe HHsmero 
cocnoBHH ce.abCKHX HtHTejieft: veldamas H.nit veldamasis „noAUaH- 
Hbift“ : padotygi alba veldamai KaT. 1547 r. ISgs, weldamas Aaykuia 
Post. 49829 , karelus pralobjta | ižg grinumo jawūių viSldamų 4g, 
ižg tviJIų Jawų toėldamų dus Jmarkų Jkaicziu 48443, Anįs... giar- 
biami ir Jwirinami ir garbinami nūg zoe'ldamuių Iawųių 49738, grinūjius 
v>ėldamus ... wėrcze ąnt Jawų... \vierų 1. c. HS*. B. 1 TepMHH 
veldamas 6bIJI BaHMCTBOBaH H 0({)HU.Ha.nbHUM nSblKOM aKTOB JIh- 
TOBCKoro rocyftapcTBa; cp. „riani JlH-b Kre3KrafijioBHqT>, nam, 
BHaeHCKHŪ, CTapocTa ^OMoūTCKHfi. Toro Illaby nonaJiH 6buiH y ko- 
pojiH npocHTH yeRJidoMbiu. .. OHi H 3a nepBbix'b KHaaeū BejiHKHXt> 
anyatuai, KoHeMi, ua BoūHax'b. H mu ^ocMOTpesi, Hai, čoapbi, 
AaflH ecbMO eMy naun, jiHCTb, uito ero uuKOMy ne npocHTb 3 a 
eejtdoMoeo, sanate ohb nepeA tumi, h cboh jiioauu mbat, ee/idoMtiu, 
a Tenep npbiyčoAoa-b. IlHcaH y Kpo}Kax'b, Maa 26, hhahktb 4“ 
floKyMenTbi Mockob. Apx. Mhh. K)cthuhh I 538. 

ripH valdau, veidu B jihtobckom cymecTByer h TpeTba cry- 
neHb vild- : ap-,pa~vilstu,-vildau,-vilsti „PoJtynaTb bo E^aA^HMe, 
saBJiaAeBaTb“, pawiljtu impetro, pavoildau Schultze Comp. 56, 
karaliftes Diewa niekadais nepaiuils Marg. Theol. 266a, apzoilst’ 
kiemus ir turtus HayKUia Post. 27639 (•^^A- B. 86733 ), apzoilfkite 
karaliftę 28639 , “P^tlfkice“ karžliftę H3A. B. 17i4, kuriūs apwtlfta 
I 6 O 5 , iūs apvnlfta I 6239 , vviefipatls manė apwtldo 62i2, Idpumas 
aptotldo 15425 , bew61is ius pawilft 162^, Batonas kurį... pavdl/ta, 
to iau ne palėidže I 6238 , Turkai pazotldę kurią pilį... Jtiprei gina 

16233. 
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JIht. -vihtu, veidu noKaSbisaer, qTO KaK jiht. valdau, thk h 
roT. vjalda, ap.-b.-h. raaltu „ich walte, herrsche“, hmciot ai iie H3 H.-e. 
į (Brugmann ■ Gr. P 481), a H3 H.-e. oi. JIht. valdaū raK 

OTHOCHTCH K veldu, KBK JIHT. talaS K CJI. tefę, JIHT. ^asau K CJI. 

češę, JIHT. tapaū k tepu „MajKy", jiht. k „Tany". 

368. Cji. voltb, p. eoAomb Ilp I 93, Fick P 132, Mikkola 

Ursi. Gr. I 91. CnoBa vdltis b SHaaeHHH „npa^H, npanca“ 
JiHTOBCKHfi fl3UK He 3HaeT. SHaHCHHe „npH^b, npjiJKa" noJiyHH- 
Jiocb 6jiaroAapH HCBepKoįviy TOJiKOBanHio FlpeoBpajKeHcKHM He- 
MeuKoro cJioBa Garn „ccTb“: maltis, ežio, m. Garn, Fischernetz 
Nesselmann Wb. 49 (saHMCTBoBaHO h3 cJiosapa BpoAOBCKoro). 
HasBaHHe „pbifioJioBHofl cbth“ . cJieAyeT npHBOAHTb ae b (jiopMe 
*vdltis,-ties f., a valtis, poA. valčio m. 6e3 sHana yAapeHHfl, ko- 
Topoe Ham ne aacBHACTeAbcTBOBaHO. Cjiobo vdhis,-iies ( = M.-p. 
eOAOntb 3HA3eAHH CA.-6aJIT. 3T. 195) JIHTOBCKHe rOBOpU 3HaiOT 
B AByx 3HaHeHHHx; a) „fipoHb, OBCHHbiM KOjioc“ Veliuona: 
tis, tiis, f. 1. cine Haberrispe, 2. ein Kahn Ruhig Wb. I 172, 
maltis Mieicke Wb. H 248 n. c. Haberrispe, 392 n. c. Rispe (Ha- 
faerahre) || •mdltingos avvižos „raspelicher, rispiger Haber“ Ruhig 
Wb. II \%1 = vdltingos avižos „CpoHHCTbifi občc“ Ilguvė, b) „njioc- 
KOAOHHaH JioAKa, 6apKa“ Eržvilkas, Kvėdarna : vdltis, ies f. ein 
Kahn Kurschat D.-lit. Wb. I 172 n. c. Barke, maltis, tiis „Na- 
chen, Kahn“ Mieicke Wb. II 350, „krypa“ Kossarzewski Litua- 
nica 37a, maltes, cymba Daukantas Prasma 6 = t. e. c.-aan. mcm. 
vdltęs M6sėdis, Greitai bego Į savo valtį Schleicher Lsb. 139, 
nuleidę mdlą ant marih Nauj. Tęst. 1701 Apaszt. darb. 27,30, 
anų Toaltys grimzdą Žiw. J. Chr. 83. 

Vdltis „fipoHb, oBCHHbiH KOJioc“ HMCOT iipH ce6e napaJiJicjibHyio 
(JiopMy vdlkitis,-ties h vaikina „t. c.“ Byra PC>B LXV 306, bo3- 
HHKUiyiO H3 *vdlk-stis H *vdlk-Sna. He HCKAIOneHa B03MO>KHOCTb, 
HTO H vdltis HeKorAa hmcjio k nepeA t; cp. atiu. smilis npn akba, 
smilkęs „necoK“, atui. zaltis npH Anaji. zalktis „y>K“. 

JIhT. vdltis „OBCHHbifi KOAOC“ pOACTBBHHo C np. moltt „KOAOC“ 
(OTHOCHTeAbHO BOKaAH3Ma cp. np. bordus „CopOAa“, gorme „Htap“ = 
ATin. gafme, scolmo „Ayųnna, lųenKa“, sompisinis „HopHbiA XAe6“, 
HceM. smalinė dūona {surmdlti : np. sam-pis- „pinso“]). OpyccKoe 
malti „KOAoc“ 6e3 BCflKoro ocHOBaHHH Aji. BpioKHep Rozprawy 
Akad. Um. wydz. filolog. XXXVIII (1204) p. 311 cHHTacT 3a- 
HMCTBOBaHHeM H3 HA. AHaji. zoloč „KOJioc“ (koi czysto, nie zosta- 
wiaj mloci za kosą). 
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369. BčpiUK CCBCK. Op I 9 n. c. apuoK h3 nji. orczyk (h3 
HCM. Ortscheit „BaJiėK"). 

370. C.n. vorxz,’ęi. eopox „Kyqa (sepHa)“ Op 198. B Jiatbiui- 
CKOM vdrsmts, bhh. vdrsmu „Ky^ia MOTOMeHHoro, eme ne BeaHHoro 
xjie 6 a“ Endzelin IF XXXIII 126 cJiCAyeT BH^erb ne oTpajKCHHe 
H.-esponeficKoro *vors-mo-St poflCTBeHHoro c *vorso-$ (p. edpox, 
6 oflrap. epaxrb), a *vort-smo-s „to, mto CBaJieno b KyMy=™T. 
kis s ii-vers t a“. H.-e. *vort-smo-s „HaBaJiCHHoe“ („KyMa, bo- 
pox“), OTKyaa npajiatbiuicKoe *varsnta-Si očpaaoBaino ot rjiaroJia 
JiHT. verčiu „Bopo^aio, BbiBopaųnBaio, BaJiio, HaBa/inBaio, CBaJiH- 
Baio = flTUi, viriu „noBopa^Hoaio“ II JiaT. verto. JItiu. vdrsmis HMeer 
SHaneHHe ne TOJibKO „Ky^a“, „Bopox", ho raniKe h „noaoca": 
kruša gulėja vdrsmuos „rpaA JieiKaji no.nocaMH“. JItiu. vdrsmis 
„Kyua, Bopox ; nojioca“ = jiht. vafsmas „nojioca nauiHH A'^hrok) 
B OAHH noBopoT njiyra“ Ragainė. Mto KacaeTca cytįjį^nKca -smo-, 
TO cp. JiHT. valksmas „tohji, oahh sanoB, co 6 . BO./ 10 K“ npH 
velku „BOJiOKy“, lanksmas „hsthO, KOJieno“ npH lenkiu „rny“, 
trafik-smas „ryji, cTyK“ npn trenkiu „y^apaio co CTyKOM", rp, 
t:Xoxji( 5{ „Koca, cod. cnjieTCHHe“ Ha *ploksmčs npn ickiv.ta „njieTy“, 

371. Cji. vorg-b, p. ečpoa ETp I 100, Hirt. Ablaut 603j Mikko- 

la Ursi. Gr. I 124 = jiht. vargas, MH. vargai (Mosėdis, Salantai, 
HayKuia Post. 839 , 5972 j) hjih vargai (Dusetos, Kurschat 

Gram. 404, Schleicher Lsb. 196, 210) „Scfla, rope, HystAa“ npH 
JiTUi. adjectivum vargs „nJioxofi {vargs cel'š); XBopbift, XHJibifi“ 
Rakštų kr. XV 100. HHTOHauHK) JiaTbUucKoro vargs (=jiht. *vdr- 
gos) coxpaRHjio JiHT. Varginas (gyvenimas) „SeAHaH (jKHSHb; KHSHb 
B HywAe)“ Salantai. 

Mto KacaeTCJi HHTOHauHOHHoro oTHOuieHHfl jiht. vargas (sub- 
stantivum) k jitzu. vargs (adjectivum), to cp. OTBouieHHe jitui. 
Iduks „HMeiomHi} jibicHHy na rojiOBe“ k jitui. lauks „noJie“ hjih 
JIHT. aukštas „nepaaK“ (subst.) k dukštas „BbicoKHil“ (adject.). 

JIht. vergas, MH. vergai „pa6" (Dusetos, Kvėdarna) = jitui. 
vąfgs „T. C.“ npH v^rdzęndt „flejiaib paSOM" Rakštų kr. XV 101.' 

372. Bop „fur“ Op I 98 npHuaAJieacHT k Toft ate STHMOJiorH- 
HecKoH ccMbe, HTo H p. npo-eop, npo-eopa „jiobkhB, 6 ofiKH 8 , pac- 
TopouHbiO uejioBCK; HHorAa n ji y t“, npo-edpnbiū „cKopbifi, noBo- 
poTJiHBbiO, HtHBofi“JITUI. vefu, vert „CeikaTb“, oTKyAa jiht. cau- 
sativum varau, varį/ti „ruaTb (co 6 . aacTaBjisiTb 6 e>KaTb, hath)“. 

373. Bop „orpaaa, aafiop; oropoJKeuoe mccto“ CpeaHeBCKHŽ 
MaTep. I 305 = jiht. varas, mh. varai ,pKepAb (ajih aaSopa)“ Byra 


670 



P<I>B LXXV 154. Mto KacaeTCJt ceMaKTKvecKofi CTopoHbi (MCHa 
snaiieiiHft aadop II JKepAb), to cp. jiht. tvord „aaoop Dusetos: 
wepjib Salakas“. Cp. sa-eopa „sanop b flBepHx“, aa-eop „id.“, 6po- 
AOBe 6Hxy m-eopenu „sanepibi“ Dck. I jier. 6915 r. CpesHCBCKHH 
Marep. 

374. Cji. vpda, nji, zoęda, p. yda. JItiu. ūda „6o.nbuia« yjia 
JiOBJiH KaMČajibi“ Rakštų kr. XVI 46, ūdi mh. „y^a p,jik bobjih 
pbi6bi gadus morrhua (atui. mence)“ BW 30854 bb/ibctch saKM- 
CTBOBaHHeM H3 pyccKOfO. JItuj. ūida „poa yAbi“ Rakštų kr. XV 99 
saraflOMHo cbohm ui, KOTopoe cĮ;oHeTH»)ecKH hc Mor.no pasBHTbca 
H3 «. B TOT nepHoji ApeBHepyccKoro nauKa, Korga eme HocoBbie 
rjiacHbie ų a ą He ycnejiH cosnacTb c qncTbiMH r.nacHbi.MH « h a 
(časTi, žalt), cJiOBo *ųda 6bi.no saHMCTBosaHo scjaMH (und, pofl. 
unna, ocHOsa unda- „6JiecHa, poA yflbi“) H JiHBaMH (««da „yAa“). 
Ha BCTOHCKoro (resp. .nHBCKoro) asbiKa įopMa c « nepeuj.na tsk- 
JKC H B JiaTblUICKHfi H3bIK : tmdeS „^.nHHHbie BCpėBKH C yAHJlbHbIMH 
KpiOMbflMH“. 

C.noBo ūda ot jiarbiuiefi pbičaKOB nepeuiTO h k npnMopcKHM 
HHJKHHM AHTOBuaM (Hanp., Mcmel, Drawehnen), r^e oho yno- 
Tpe6.nneTCH b snaneHHH „.neca“ (Angelschnur). 

375. C.n. vęs'6, nn, mąs, p. yc H3 H.-e. *vondh-so-= j\p. toanso 
„nyx Ha noAČcpoAKe” hm. mh. cpe^H. p. : Hpji. fis „bojioc“ hb 
*vcndh-so- npH Hpji. find „BO.noc“ KZ XXXVIII 312, Ap.-B.-H. 
voint- „BO.noc" b wint~brdwa. Lidėn IF XIX 318 ca., 347 an., 
Charpentier KZ XL 427 cJi. 

JItui. ūsas H JiHT. ūsai „ycbi“ (Dusetos) H3 p. ycu. ^CM. uos¬ 
tai „ycb!“ (c.-3an. busta, io.-boct. ūsia), KaK h a3'KuiTafiTCKoe ūsaū 
CJieAyeT CHHTaTb pyCCKHM CJIOBOM, TOJlbKO 6oJiee APCBHHM hom 
ūsai, ^(bm. u5stai npeACTasjiHeT Taityio nte nepe^ejiKy aaHMCTBo- 
BaHHH *udsai, KaK h HteM. cistas npn ayKuiT. čisas (p. ųac, resp. 
njl. czas) „BpeMH“, jkBM. abrūstas npH ayKiuT. abrūsas (6.-p. o6pyc), 
o6me.nHT. zoposias h 3 n.n. zapas „aanac“. 

Bmbcto « HMeeM AH(j3TOHr uo Ha Mccre AP^BnepyccKoro u 
(h3 „6ojibiiioro loca“ n y), KpoMe HteM. uostai „ycu“, b cjie- 
AyiomHX 3aHMCTB0BaHHHx: 1) o6me.nHT. kuodelis „pensum lini" 
H3 Ap.-p. Byra M3bXVII,1 15; 2) >KeM. puokat (sing. 

puokas „OAfia nyuiKHKa") hs Ap.-p- nyK-b. 

376. C.n. vbib, p. eoutb Op I 100, Byra Pd>B LXVII 247 ca. 
CyiuecTBosaHHe b .nHTOBCKHx roBopax cpopMu *utS „Boiub“ com- 
HHTCJlbHO. FoBOpbl H UaMflTHHKH fl3blKa 3HaiOT TOJlbKO Utėll, BHH. 
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iltėlę (Diisetos) H utis, uties, pofl. MH. utų (JKCM. — Kvėdarna, Sa¬ 
lantai) ; ut-iį pofl. MH. KDiuKeBHH JIht. qsi. I 239 n. c. brudlngas, 
440 n. c. gS>vis, 468 n. c. gristi, Kirb it čtis galavo Daukantas 
Abec. 53, Taj ne utį čimuszti 56, sako... iog lapu utys sprogi- 
nąntis Daukantas Apiniii aug. 18, glemž nu... lapū utū ir kitū 
kirmiu 29. 

377. BbiMH rip I 104. Bm. jiHT. *«c?r«ti„6epeMeHeTb, c;tejiaTbca 
ciejibHoio“ c.neflyeT nHcaTb ūdrčti „BbiMHerb, npHny^arb h 
KpenHyrb BbiMeHH (npa-jiHT. *ūdrd, omyRa pa-tidrė „mbcto bčjihsh 
BbiMeHH“, cp. Bbime nofl cjiobom ^dumb)\ roBopHTca o cynopocoA 
CBHHbe, cyKe h koiukc : kiaulė ūdrojanti, kumelė dieni, karvė turė¬ 
sianti Eržvilkas, kiaulė, kalŽ ūdrd 3 praes. Kvėdarna, kiaulė udrč- 
ja, die Sau eutert Mielcke Wb. II 172, kiaulė paršinga, ūdrčja, 
die Sau ist trachtig Kurschat D.-lit. Wb. II 143b, c.-san. »eM. 
udro kiewli, prošna A, udrota kiaule, prošna Daukantas Žod. 
r., kate udrota, kotna 1. c., kalė udrota lugoię ąntros, idąnt 
lejstum sawo Idnie issiwajsyt Daukantas Pasakas Ph. 12, BocT.-ayKuir. 
udroi, šwinia prošna, na czasach udrot, bydž na czasach RŽ, 
K).-BocT. JKeM. kiaule pri-udrojūsi, prošna šwinia Paszkiewicz Slown. 

Hct ocHOBaHHH BMCCTe C F. Tamm’oM (Mitteil. der Lit. liter. 
Gesellsch. I 242) h flpyrHMH cvHTaTb jiht. ūdrčti sauMCTBOBaHHeM 
H3 HHMHeneM. iidern „eutern“, cp. JiHT. pa-udrė „noflčpiouibe 
(cBHHbR), Mecra OKO.flo BbtMeHH“ Anykščiai, Dusetos. 

B cnaBflHCKOM cjioee vymę (h3 H.-e. *ūdh-men-) HMcerca tot 
we cy()Jt))HKC, HTO H B JiHT. teš-muo (He *tezmu, ksk y Hp I 104), 
BHH. tėS-men-į „BbiMH" (oT rJiaro.na jiht. tęsia, tišė, tišti „BbiMHerb, 
tvinkti“ DCisetos, Karvė pri-tešus), 

378. Bbtnb „botaurus stellaris“ Hp I 104 = jitiu. ūpis „^hjihh, 
bubo maxiinus“ (ynte conocraBHfl OoTebHfl P<J>B VI 149) Suase- 
jiHH Hbb XV.2 219, Byra Pc&B LXVI 232, IF Anz. XXV 69, 
KZ XLIII 182, Rakštų kr, XV 99, baltais ūpis, n§ves ūpis „Sur- 
nia nyctea L., die Schneeeule“ Rakštų kr. XVII 60 (B Sasmaka)[| 
JlTUi. ūpsis „Strix bubo, Uhu“ I. c.; flp.-HCJi. ūfr, ap.-B.-H. ūfo 
„HOHHaa coBa“. Jlajiee, c p. ebcno h jituj. ūpis nasojinTca b poji- 
CTBe : 1) cJi. v^p^ti „BonHTb“ rip I 96 : jiht. ūpas „BXo“, Aš su¬ 
šukau, nėt ūpas nuvejo Dysnš; 2) jirui. ūpSt „KpHHarb, BbiTb“ 
(kliegt, kaukt) Rakštų kr. XIV 95; 3) jiht. ūpas „1. 3xo (co6. 
BbiTbė, Bofi) Linkmenes; 2. apocrb, beuieHcTBO Kvėdarna; 3. na- 
poKCHSM boao6o513hh 1. C.: 4. pacnojioHteHiie Jiyxa, HacrpoeHHe, nji. 
humor VadSkliai“ (cp. lOujKeBHH JIht. cji. I 5 n. c. dikitis, 
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359 n. c. dūkas, 360 n. c. dūkūmas) ; užėjo tam vyrui ūpas Bs’ 192, 
Kad užSja ūp's „kiedy nadchodzil szal“ Kossarze\vski Lituanica 168a, 
ūpas „humor“ 1 . c. 57b, ūpais „šoriais, HHor;ia, apeMCHaMn“ adv. 
VadSkliai, IOuikcbhm JIht. cji. I 496 n. c. gūsis,^ Negeras jam ūpas 
užėjo, ir prieiti nebegali Vadokliai, ūpas „uniesienie, por>’wczošč, 
gwaltownošč“ Akielevvicz Glosovvnia lit. 159, ūps (apccTb) pašd* 
ko Kvėdarna, ūpas, narow ūpą tūriu, narovvię się su ūpu, naro- 
wisty Paszkietvicz Slown., ūpas, chuč, zapal Juszkietvicz Slown.; 
4) upuoklis „Bbinb, botaurus cinerea“ (Alunta „OBanra“; yflapeHHe 
Ha uo, KOJiHuecTBo HaMajibHoro «- ne H3BecTHo; «, BepoHTHO, 
flOJiroe; cp. ūpūoti „KpHHarb kbk yMOA“)i 5) upūtis „yflOA“ Jur¬ 
barkas ; Upūtis ūpūoja \. c.; 6) ūpus „nuJiKiiH, ToponJiHBbtii, onpo- 
MCTMHDbifl“ : Ūpus „zapalczywy“ Juszkietvicz Slotvn., ūpus „porywc 2 y, 
popędlitvy“ Kossaržetvski Lituanica 57b. 

Tot H<e KopeHb, mto b cji. vzp~iti h jiht. ūpas „3xo“, noBH- 
AHMOMy, CKpbieaeTCH h b JlHTOBCKO-JiaTbllUCKOM HaSBaHKH peKH : 
JIHT. ūpe, jiTui. upe „peBymaji, čbicTpo TeKyuran“ (cp. ūpas „ra- 
bies, furia“); ikcm. upis, poA. *ūpies, OTKy^a ūpis, abt. ca. ūpie 
„pCKa“. 

379. Bbtmb, eoio flp I 105. Ca. »®Jp=aht. ufū „KpHKoM ot- 
roHjiio (oT cTaAa) BOJiKa“ Byra P'I’B LXVI 232, infin. cji. tjyn = 
AHT. *ūti, KoTopoe noA BAHHHneM HacTOfliuero BpeMeHH uju 6 bi.no 
nepeAPAaHO b uiti. 

380. BiiaiCJietį „roHHHft i<o 6 ejib" Op I 103. .Hp. caobo tuuyfis 
„cTopoKesaa coOaKa“, aaHMCTBOBaHHoe hb noJibcKoro sauKa (cp. 
nJi. wyžel „BbiHtJieu“), b pyKax npeo 6 pa>KeHcKoro npeBpaTiiAocb 
B HMB npHAaraTCAbHoe co sHaneHHeM „6oApbiS“l flp. touyfis b 
3 Ab 6 HHreHCK 0 M CJTOBape TOAKyeTCH HCMeUKHM CAOBOM Wacker, 
KOTOpoe TSM HBJIJieTCH HC HMeHCM npHAaraTeAfaHblM (h. toacker), 
a cymecTBHTejibHbiM b BHaųeHHH Wachthund Bezzenberger 
BB XXIII 319. 

381. Badoma Op I 239, Berneker SEW I 78. Bm. aht. *gė- 

beti „solere, posse", *gebiezina „industria“, *gibus „npHBbiUHbifl", 
*gėbsnus „T. C., CnOCOŪHblfi“, ^sugebėti „6bITb B COCTOHHHH, 6 blTb 
cnocoČHbiM“ cABAyeT nHcaib : 1) gebii, gebeti „HMeio o 6 biKHOBeHHe, 
soleo" Alsėdžiai, Kvėdarna, Salantai; „soleo“ JIbhhc y Fy- 

KOBCKoro OnHcaHHe PoccneHCKoro yesAa. KoBHa 1893 cip. 45, 
pagebous „artis peritus“ Daukantas Žod. 5 H3 pa-gebąs, Je kas būt 
ies (sc. kanklės) pagebous radęs, dqngiszkas balsūs ausys džiugintu 
Daukantas Pasakas Ph. 54, wis nutveikti pagebous Daukantas Giw. 56s, 


♦3. K. Būga 
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gebiejem's „ars“ Daukantas Žod. 5, t. e. gebėjimas, netejp didibi 
sawo \veikaJū, kaip kareitvinib gebiejemu buwo garsus 1. c. 97g, 
su-gebėti „yMetb“ Kr 84; 2) gebhena, c.-aan. jkcm. gebiesina, in- 
dustria Daukantas Prasma 10; 3) gėlus „yMCJiuft, npHBbiKUiHfl“ : 
gebey omsdejs omsditi Daukantas Giw. III; 4) gebšnūs „industrius“ 
K. JIbhhc hjih pa-gebšniis „yMe.nbifi, HMeioiitmi HasbiK, onbiTHbiS“: 
pagebsznus, siimaniis, nagout’s Daukantas Žod. 19 n. c. idoneus, 
wilk’s pagebsznus ludiejas Daukantas Pasakas Ph. 11, wissu biik- 
lije ir pagebszmje buwo io karejtve Daukantas Giw. 153, darė—. 
skudriai, guviai, pagebšniai, greitai ir sumaniai Daukantas Liet. 
ist. II 237i II pa-gebsnus „t. c.“ : Žmonys yra drousi, skodri ir ąnt 
karęs pagdbsnl Daukantas Būdas 723^ ij pa-gehiionis „peMecJienHHK“: 
dailidės ir kiti pagebuonys Daukantas Liet. ist. II 20g. 

Opu geb- HMceTCa H gab- (a = H.-e. o): a) gabtts „cnocoČHUH, 
nji. zdolny“ Auszra 1885 284 : Sako jis gaMts | rašymą Virbalius, 
b) gab-sniis „T, C.“; gabsnios galėtu ir paczios augsztesnį mokslą 
pasiekti Auszra 1885 100. 

Cji. zab-ota poflCToeHHa c aTHMOJiornųecKOio rpynnoio zobati 
„KJieBatb“ Op I 254 : .nur. želiu, žibėti „noflOHparb Me;ii<yio nn- 
my ryčaMH, aoSaib“, žibia cukraus milteliūs Dūsetos, Pri-želėjęs 
teldnis purvų, sermėga akuotų Alsėdžiai, afi Jotinaufi pelanus že- 
ledams Kn^ga Nobažn. 1653 p. 87, T. e. žebėdams || žebmi žirnus, 
ich esse Erbsen Mielcke Wb. I 339 —one^aTKa bm. žėbmi. HraK, 
3a6oma~ aro to, mo aoOnetn MejiOBCKa. 

382. 3aHn Op I 244, Cjiobom zuikis HasbisaiOT „safiua“ Bce 
weMafiTbi (lo.-BocT. H c.-3an.) h hx coceau sanaflHhie ayKuiraHTbi. 
BocToHHbiM ayKuiTafiTaM (BHJieHcKaa ry6., HoBoa.neKc., BH.aKO' 
MHp., OoHeBejKCKHfi, OTuacTH KoBCHCKHfl H IllaBe.nbCKHH yeaflbi 
KoBCHCKoft ry6.) cjiobo zuikis HenaBCCTHO, bmccto KOTOporo ohh 
HMCiOT kiškis, poa. Mškio. no reorpa(Į)H«tecKHM coo6pa>KeHHnM 
>KeM. H 3an. ayKuiT. zuikis mojkho c^HTaib BMecre c H. M. 3h- 
aaenHHOM IF XXXIII 103 aaHMCTBOBaHHeM H3 ApesneKyponcKoro 
*zuojikas „ 3 aflu“. Ha 6.-p. sauKa Ha .hhtobckoh noHBe He mopjio 
pasBHTbcH zuikis Alsėdžiai, Kvėdarna, Mosėdis, Salantai, Kurschat 
D.-lit, Wb. I 591 „Hase“ (; Haase, KiCkis, kio, m. zuikis, kio, m. 
Ruhig Wb. II 187) hjih zuikys, pofl.. zuikio „aanu“ S. Naumies¬ 
tis (: zuikys guli Bs* 74). 

JTtui. zakis (y Hp I 244 —„saau“ sarajOHHO naK 
CBOHM a BMecTO fiH^TOHra, TaK H k BMecTO OHtHflaeMOrO c. 
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383. SaMerm „sačop" (1589 r.) CpesHeBCKHft Marep. I 928, 
sa-Mcm „flocnaTbifl saOop, npsic,naMH, c 3aK;ia;iKOio flocoK b naau 
ctojičob“ ilajib I® 1503. JImt. zomatas „floc^atbifi aačop; aaCop, 
orpaAa“ J® 257,2: zomatas „ostrog, parkan“ Paszkiewicz Sbwn., 
zomataSi parkan Kossarzewski Lituanica 118b, Juszkiewicz Slovvn., 
Daukantas Žod. r., „Zaun von Breit'ern“ Ragnit (Mit I 19), zomats 
3a6op Kr 87, zomatai parkan z dyl6w Kossarzewski Lituanica 59a, Zo¬ 
matas „sepimentum militare, sepes fructilis“ Szyrwid Dict. 242 n. c. 
parkan : par aukszta zon(ata kuriuo miestas buwa abtwertas Wo- 
lonczetvskis Prade 29, sžwęntoriu aptvviere dajlej akmeniu zomatu 
it sienų Wolonc 2 ewskis Žem. wisk. 1263, druktas oužoulas... bu- 
.węs szeszejs kąmpajs zČmato aptwertas Daukantas Būdas 1043^, 
gyvventojus... lygėj s6 pili akmininiū plytų ar žiamiū zomattgs 
aptwierę lOGj,. JIht. zomatas „3a6op“ itpe^nojiaraer cymecTBOBa- 
HHe B jtpeBHepyccKOM (|)opMU *3aMQmb, KOTopafl BnocneflCTBHH 
6 biJia BurecHena HOBooGpaaoBaHneM saMcmt). 

*3a-M6ni'b (b jiht. zomatas)-. sa-Memy = 3a-66pz: sa-čepy. 

384. Seasuųa „KyKyujKa" Hp I 248. Ilpyccbi KyKyujKy Hasbi- • 
BajiH He*žeguze, a gegufe = mT, geguži, jitui. dzeguze BW 9337; 
cp. JIHT. gege H gegė „KyKyuiKa" lOaiKeBim JIht. cji. 1701. 

385. 3eMAH rip I 249 = np, JemmS „scmjih“ SHjtsejiHH Cji.- 6 aJiT. 
3T. 194. 

386. Cji. zębati „npoaaOaTb“ Flp I 260. BmecTO jiht. *žėbėti „npo- 
paCTaTb“ (Ilp I 260, Fick IIP 38) CJiejiyeT nHcaTb žėmbiu (3 praes. 
žėmbi), žėmbėtt „npoaačaTb, npopacTaTb" Byra P<1>B LXXV 154: 
rugiai su-žėmbėjo Kupiškis, žemba, es keimt, lasset den Keim aus 
Mielcke Wb. I 341, sužemb' jawai, das Getraide fangt zu keimen 
I 262, žėmbu, žėmbėtt, den Keim entwicke)n Kurschat Gram. 3301| 
apžėmbėti, benarben, von einer Wunde rona jau apžėmbėjusi Kur¬ 
schat D.-lit. Wb. I 205a. 

387. Cp6. ztdfPOR. z?dal\zad, žada „Ka.MeHHaa CTCHa“ H3 cji. 
zbdz Op I 247, Byra POB LXV 325, LXVII 249, LXXV 155. 
Cp 6 . zid = 6ajiT. *žeidas b np. feydis „CTena“. JIht. žiedžiit, žie- 
džiau, žiesti „JienHTb, flejiaTb ropuiKH" POB LXV 325 = JiTm. 
ziežu, žiedu, ziest „o 6 Ma 3 biBaTb rjiHHofi" Endzelin KZ XLIII 28, 
Rakštų kr. XVI 44, ziest „mapatb“, Bšidz riizi zist sev driebes! 
Rakštų kr. XV 145. 

388. 3uMa Hp I 251: jitui. ziemelis hjih Žiemelis „cesep“ 
npH žiema „ 3 HMa“ Endzelin IF XXXin 114 1| jiht. žiemiai mh. 
„GCBep“ Dūsetos. CiOAa npHuaAJiejKHT HaasaHHe jiaTbiuicKoro nJiCMe- 
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HH JiaT, Semigalli, HeM, Seingaller h Jlp.'p. SuMuaoAū na jituj. 
Ziemi-gala „SHMCKhS ( = ceBepHb!H) kohcu (=KpaH)“ hjih „o 6- 
JiacTb ( = KOHeu) njieMeHH zlemji (aąuilonares)“. Cp. jiht. co 6- 
CTBCHHoe JiHHHoe HMS Žeimys, pofl. Žeimio „aąuilonai'is“. 

389. SuHbKū „BHfl chhhukh“ np I 252 MOrJia 6bi cHuraTbcfl 
cJioBOM 6a.nTnflcKoro nponcxo>i<AeHH5i, ecjiH očJiacTb eė pacnpo- 
CTpanenHH jie>KHT no cocCAcTBy c TeppHTopne& JiaTbiiuefl h HTBjiroB. 
y nHTOBueB H Jiaibiuiefi CHHHua cJiUBėr Bemero nTHuefi, yMeiomefi 
npeAcKasbiBaTb 6y;iymee (nanp., HenacTbe, Mopoa). JlaraiiiH npo 
CHHHuy noK)T, Hanp.: Gan zilite taisai dzied|i meluot pameluo 
BW 9908 „xoTfl cHHHHKa H noeT npasanBO (nio ona noer, to h 
cObiBaeTca), ho (HfiorAa) h naapšT". CaKnuy nasbiBaioT .iHTOBPbi 
sj'/ė, a JiaTbiiiiH žile. Ot HMenn cHHiiUb' .naTbimH oOpasoBanH r.na- 
roji zilet co BHaųeHHeM „npe;nci<a3biBaTb 6y;^yl^ee“. B Kaiiecroe 
Bemeft htkuu cHHHua Morjia čbiTb nasBana OaJiTHfiuaMH *Sinįi 
„3HaxapKa“ (jiht. žynį ». npn žynys, pofl. žynio M.). YMenbniH- 
TejibHoe OT *žinlė b npyccKOM h htbjdkckom asbiKe BBJiajiocb b 
( jjopMe zinikd, cp. np. fineco „patus minor, SHHbKa“, rfle e OTpa- 
JKaeT umpoKoe npoHanoiiieHHe rnacHoro i. JlTBHMccKoe *zinika npH 
SaHMCTDOBaHHH .^aJIO pycCK. 3UHbKa. 

BecbMa B03MOJKHO, uto h jtht. ij'/ė Ii JiTui. žile, KaK m smbKa, 
HBnneTCH npoH3Bo;tHbiM o6pa30BaHHeM ot jiht. žynį „3HaxapKa, 
BeAyHbH“. B TaKOM cJiy^ae jiht. žį.’lė BocxoflHJio 6bi k Oajir. 

^ *žin-lįį. 

‘ 390. Cji. zbreti, apemb „BHflCTb“ np I 257, Byra P4>B LXXV 155. 

Bmbcto JIHT. *žereti, *žar^jos, jitui. *sarūt, *sdrs, *sarains CJie- 
AyCT nHcaTb žėrėti „cHflTb, OjiecTCTb, jiocHHTbCJi" (3 praes. žėri), 
žarijos „ropaiųne yrojibji“ (žarija, pofl, -įjos „ojhh rop. yroJiČK“ 
Diisetos, Kvėdarna, S. Naumiestis), jitui. zaruot „OpocaTfa JiyuH“, 
zars „BeTBb“, zarains „BeTBHcTbiS, jiyuHCTbiH“. 

Oji. zzoiercadlo (npH AP-’P- abpųoAO) „sepKaAo“ cbohm w Hano- 
MHHaCT ATui. ztoęruoc „OjiHCTaTb, cBcpKaTb“ Rakstu kr. IX 30 
(BW 28641,1; 28716) hah zvĮručt „Tjierb“ D. IUmhat; aut. akyse 
ap-žvyravo „B rAa3ax noitaaaAHcb HCKpbi, b rAa3ax noTenHeno“!! 
žvynioti : *žvir-ti „HCKpHTbCH, csepKatb“ = svyruoti : svirti —švy¬ 
tuoti Schleicher Lsb. 40 : švisti = lykūoti „tohho hto A^AaTb, noA* 
CHHTbiBaTb“ Kvėdarna : likti = dyluoti „CAOHHTbCfl čea ACAa“ Dys¬ 
ną : dilti. 

391, 3o6dmb Op I 254, Pedersen Vergi, Gram. I 161 || aa- 
6-oma (cm. 9to caobo Bbiuie). Bmccto aht. *žebti, žėbiit cneAyet 
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HHcaTb žčbiu (h šSbėju Kossarzewski Lituanica 58d), žibėti „30- 
6 aTb, noAfiHpaTb inejiKyio nnmy ryfiaMH“ DJisetos, 

3o6čHbKa „KopsHHa“ apocji. POB LXVII 256, 3o6hA, so6- 
Hiląa „Topfia Mn OBca (jrouiaAflM)" hmciot po;icTBeHHHKOB n 
B 6aJiTHficKHX B3biKax : 1) JiTUi. zeb-eniSks „Top6a, KOTOMKa“ 
BW 23942,6, tašu zebenieks „KOTOMKa h 3 CepčcTbi“ BW 29229,5 ; 
žuzu zebentca „sodHHua“ BW 18638; 2) jitui. žibtnca „T0p6a, KO¬ 
TOMKa“ BW 2IJ71; 3) jiht. žibikas „cyMa, KOTOMKa“ Būga Aist. 
stud. I 107 ; žibir^kas (cp. JiTui. zebenieks) „3o6HHUa, Top6a aJIH 
OBca (JiOluajuaM)“ L c. I 31. JTht. žibikas, žibit^kas (oTKyja, mo- 
JKCT 6biTb, flTiu. žibĮiJnIca), noBHflHMOMy, boshhkjio nyrėM accH- 
MHJiflUHH H3 *žebikas, *žebinykas: e... i accHMHJiHpOBaaocb b i... 
i, KaK H B BocT.-ayKUiT, žibinkšcls Seinai (co6. žibinklčis) Hm 
žibinksti Dusetos npH >KeM. h san.-ayKiuT. žebmkiiis „JiacHiia, 
mustela vulgaris“ || jitiu. zebieksta „t, c-“- 

392. Ca. ZOlTikb, M. -p. 30a6k „CaMblH 60 JlbH 0 H nyHKT paHbl, 
onyxoJiH“, do-30Aumu KOMycb, do-so/uimu KOMycb „Aoca>K4aTb“ 
A. E. KpbiMCKHū H3 b XI,3 373, b,- p. na-adm pfl3 ., hhhc. „rpyerb, 

ToCKa; ;;ocafla“, Ha-soAumb „;ioca>K^aTb“. Hs 6 ajiTHticKHx 
H 3 biKOB cio^a npHHaflJiescaT; 1) aht. žald,-ds, žalą „Bpefl“ 
Fick III^ 130: yra žala Jielotis ape lobį HayKtua Post. 331^, dide 
žala 362io, žald 392i, ne maž žalis ne daro 622^g, žalos gen. 
sing. 36238, kokės'jšalds arba pažaftus SOSg, žalis acc. pi. 392i2, 
žalą arba pažaltus SSSig, Jkolos atiayjt, arba žalos negali „fikody“ 
'^Szyrwid Punktay Sak. 1644 p, I864, Žala „damnum, detrimen- 
tum, iactura“ Szyrvvid Dict. 364 n. c. szkoda, r^e Z- bm. Ž-|| 
c.-3an. weM. vandens žald, pofl. žalis „BOAHHKa (co6. BOABHoe 
3 ao?)“ Mosėdis : gawa undens žalą Wolonc 2 ewskis Prade 263; op. 
wandens žale (m. 6. ždh H3 žala, žala}) „I. Wassersucht, 2. ein 
im Wasser schwimmender Pilz mit giūnem Saft, der gegen Was- 
sersucht gebraucht wird“ Draw6hnen GGA 1885 934; 2) j!ht. 
žalai mh. „K03HH?“ : /žalais veins mus ufislagina Kar. 1547 r. 2338; 

3) JiTui. zalba „noBpejKABHne, pana" Endzelin K2 XLIV 66. 

393. 3opod Zubatjr Arch. f. SI. Ph. XVI 420 ca.. Byra 
Pd’B LXXV 155, IUaxMaTOB OvepK ApcBH. nepnoAa hct. pyc. 
H3. 153 = jiTii]. zards „nepennoT, neca ajih cyujKH ropoxa hah 
JibHHHbix roJiOBOK BOA OTKpbiTbiM HečoM“ Rakstu kr. XV 102 (cp. 
BW 20892,1 var.) = AHT. žardas, mh. žardai Diisetos hah žardai 
Kvėdarna „t. c.“ : žardas „ein Scheiterhaufen, 2. ein Holztverk, 
da man die Erbsen zu troeknen aufhanget“ Ruhig Wb. I 185, 
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Geriist, subst. von Holz, žaras, aro, m. [ = Mielcke Wb. II 225 — 
oneųaTKa bm. žardas] Pagrindai, dū, m. Pajtolai, lu, m. pi. 1. c; 
II 170. Ot JiHT. žardas HMCioTCfl cJieAyiomHe npoHSDOAUbie: 
1) šarda-kartė „^nepAb nepenjiora“ Dtisclos (žarda- yKasbieacr Ha 
HM. MH. žardai)', 2) >KeM. žardiena „locus saeptus, ūbi žardas eri- 
gitur, prope hypocaustum «jaujas» ( — kluonas Dusetos)“ Kvėdar¬ 
na, Mosėdis, Salantai, Veiviržėnai, fOiuKeBHH JIht. cji. I 426 n. c. 
genesys: žardiena „oropoKeHHbiii AyjKOK A-na Tenar“ Kossarzevvski 
Lituanica 89a, žardienoje sutiko tėvą Valančius Paaug. žm. kn. 65; 
3) c.- 3 an. >KeM. žardininkas „Rpuina Ha cT0.i6ax hba žardas, B 
KOTopoM cyuiai AbHHHue ronoBKH“ (padangtė sėmenų žardui) 
Salantai; 4) žardininkas „ein Arbeitsmann, Instmann, der zu sei- 
nem Lohn einen Kūchengarten {^žardis K. B.) zu' benuizen 
erhalt“ Kurschat D.-lit. Wb. I 486b ; žardininkas, ein Gartner 
Ruhig Wb. I 185, II 216 n. c, Instmann, Gartner, zum Feldbau, 
žardininkas, kė subst. mob. der etwas Land bekommt, kummetis, 
tė, subst. mob. 1, c. II 158; 5) žardis,-džio „oropoKCHHbifi jiyp 
B6nH3H ryMHa aah lejisT hjih >Kepe6flT“ Laibikiai, S. Naumiestis, 
Kurschat D.-lit. Wb. 363b, II 134b „Rossgarten“ : žardis, džio 
„ein Rossgarten“ Ruhig Wb. I 185, II 295, užžardžiau žardį — 
veršis neveržys (3 fut. veržitios) Eržvilkas, Tu ijch wijj'akiu me¬ 
džiu f žardžio (: žardis „oropoA, napdcSetotj) walgiji Br Post. 
I 244 ; jiHT. žardis = np. fardis „oropo>KeHHbiii jiyr“; 6) ždrdžiu 
(Dirsėtos) || žardau (Eržvilkas) i| ždrdiju (Kvėdarna), žardyti „KJiacTb 
AJiB npocyuiKH B žardas“ Dusetos, Kvėdarna hjih „oropa>KH- 
BaTb“ Eržvilkas: vyrai žirnius ždrdžia Dusetos. Cp. HasBaKHe 
AepeBHH AHT. Žardžiai Būga Roczn. Slaw. VI 33.' 

394. Ca. zębrb, p. ayOp FIp I 258. CnaagHCKoe nasBanHe ayč- 
pa OTJiHMaeTCfl ot flaTbiincKorc sumbrs „Auerochs“ Rakštų kr. 
XVI 43 II sūbrs Byra Msb XVII,1 45 HanaAbHbiM corjjacHbiM. B 
BHAy JJHT. stumbras „aySp“ rAyxoH corjiacHbifi AarbtujcKoro sūbrs 
H3 6ajiT. sumbra-s npHXOAHTCH cHHTaTb He toauko CoAee ApcB- 
HHM, Ho H nepBOHanaAbHbiM. 4 to KacaeTca tpoHeTHMecKofi CTOpo- 
Hbi ūaATHHcKoro HasBaHHH 3y6pa sumbra-s (npa-Jiarbiui.) h stumbras 
(AHT.), TO cp. ATUj. sima „cepHa“ Shascabb Cji.'SaAT. 3T. 5,195, 
KZ XLII 378 H stirna, aut. stirna „cepHa“, aht. siena, atui. 
siSna H CA. stena SHAseAHH Cn.-SaAT. 3 t. 44. 

. SaMena s nepeš z b HassaHHH 3y6pa npoHSouiAa ne 6e3 bahh- 
HHH CAOB zębb „3y6“ h zębrb „syGpnHa“ ( = aht. žambris „čo- 
xa“). Ca. *sQbrb (oTKyAa zębrb) „3y6p“ c HCKOTopoil BepOHTHO- 
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CTbK) MO>KHO CMHTarb aaHMCTBOBaHHCM H3 flTBHJKCKOrO 5I3ŪKa {flTB. 

*su7nbris) Byra Hsb XVII, 1 45. 

MaTepna/i, coo6meHHbiH mhoio b Hsb XVII, 1 45,51, cJie,ayeT 
AonojiHHTfa HOBbiMH UHTaTaMH : Stumbras, Auerochs Kurschat D.-lit. 
Wb. I 98a, stumbras „Auerochs“ Ruh:g Wb. II 33. 376 „Uhr- 
ochs“, 389 „Uhrochs“, 391 „Waldochs (Jcs. LI. 20)“, Mielckc 
Wb. I 260 „Auerochs“ || boct.-.btui. Stumbrys Kurmin 4 n. c. batoal. 

395. CiU. zęb'd, cp6. zub, zuba, p. 3y6, 3y6a Op I 258, Mik- 
kola Ursi. Gram. I 72, .119, 124, Hirt Ablaut 643 =otiij. zuobs 
„3y6, dens“ Rakštų kr, XV 102, H. UImhat h3 čam. *žanbas 
(ni B JiTiu. HC BOKaJiH3yeTCH!) = jiHT. Žambas, mh. žambai „Kpan, 
pečpo, ocTpbift yroji“ Diisetos: žambas Ruhig Wb. II 108 n. c. 
Ecke — oneųaTKa bm. žambas (Mielcke Wb. II 141 n. c. Ecke) 
Ruh:g Wb. II 219 n. c. Kante, Mielcke Wb. I 338 „eine Kante 
am Bilken“, balkio žambas „eine Kante am Balken“ Mielcke 
Wb. I 19, žambas „pola" Daukantas 2od. r., žambas, mala, pa- 
szalys Daukantas Žod. 28 n. c. orą, žatnbas „wszelka ostra, kąto- 
\vata rzecz, np., skwerna žambas, stogą žambas, sieklos žambas“ 
Kossarzetvski Lituanica 211a, kad tu... szyta i-<7w;6a nukirstu- 
mey Tatarė Pamokslaj 128, Baltrukas turėjos! motynos žambo Va¬ 
lančius Paaug. žm. kn. 63, szilde po sawa žąmbu Wajku Kn. 39, 
capt ir nutwiere jam ui žąmbą 76, ginklą... isz maksztifl isz- 
traukęs po žeptibą pasiaut Daukantas GItv, 126, rubū žąmbą paly- 
tieti Daukantas Būdas 158i5, jemas jo žėįmbą „XBaTaeT aa noJiy“ 
Paląngos Juze 91i9, rūbo žąmbas HayKUia Post. 368, šafko žandai 
„noJJbi, skvernai“ Kvėdarna, Mosėdis. 

HcKorfla cjiobo žambas hmcjio b jihtobckom snaųenHe „aaocT- 
pcHHbiH Kon“. BnocJieflcTBHH c pasBHTHeM seMJieAeJina „aaocTpeH- 
HbiH. Koa“ npeBpaTHnca b cOBpeMeHnyio „coxy“: jkcm. žantbis, poA. 
žambio „coxa“ Byra P4>B LXXV 155, lOuiKeBMi JIht. csi. 

1 107 n. c. arklas, „ladlo“ Akieletvicz Glosownia lit. 154 : žąmbis 
„socha“ Daukantas Žod. r., tajsyk mąa žąmbcJį Daukantas Dajnes 
14, Kad tetuszis žąmbį tajsę toukart mažės buwau 15, s6 platifijo 
žambio Daukantas Tab. aug. 28, Žmones ar iiamę su žąmbys Pa¬ 
ląngos Juze 41 24 , ar iiamę su maiajs žąmbejs 48i2, žeįbeli kilnosiu 95*, 
su sziuo žąmbelu 95^, tai jų žambis Valančius Paaug. žm. kn. 50, 
it žagrę i žąmbi itrverti Wolonczewskis Žem. wisk. I 6, ing žam¬ 
bi kinkom artė L. Itvinskis Genaw. 181, Mžno žarhbis dirvą Sria 
J® 150,15, pataisj'ki žambeliits J® 1018,8 \\žainb-r-is „coxa“ Byra POB 
LXXV 155 : žambris „arklas“ Auszra 1884 181. 
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/Iht. šaffibas ( = rp. ydiicpo;) npHHa;i,j]e)KHT k sTMMOJiorHiiecKoft 
rpynne jiht. žembiū, šeinbti „KpoHTb, peaaTt“ || žėmbiu (3 pers. 
zimbi), &ėmbėii „nposaSaib, npopacTaib“ Byra PcpB LXXV 154 cJi. 

396. Cji. zT>vati, zovQ, p. aeamb Flp I 244. Bmecto jiht. *žavetojis, 
.riTm. *sawet cJie^,yeT iiHcaTb žavėtojas „napo^efl“, JItuj. žavit 
„HapOBaTb“. 

JItuj. žavit „ųapoaaTb, KoJiAOsaTb“ Rakštų kr. III 71, zavSt- 
nieks „KOJiflyH“ 1. c., BW 16072,1 (npn zavainieks BW 16072 ; jiht. 
žavatis,-ies „KOJiflyn“ b KanecTse pyraTejibHoro cJioBa Ylakiai) 
HMeeT ce6e cooTBeTCTBHH b >KeM.: 1) žaviu, žavėti „KOJiflOBaTb, napo- 
BaTb“ Ylakiai, JOmiceBHH JTht. cji. 1268 n. c. čerėti, 399 n. c. gadinti, 
„czarotvač“ Kossarzewski Lituanica 58 d: žavi 3 praes. „keri" IOlu- 
KeBHH JIht. cji. i 173 n. c. at-žinduolis, zazoieti, czarowač Wolon- 
czewskis Žem. wisk. II 163, Klausinieje ar ira raganomis, ar sugieb 
žazoieti ir bene sužaviieje karalienę? Wolonczewskis Prade 228, 
Cze žmones tebtik i žawieimus; saka esąnt raganas kurios gal ki¬ 
tus sužaveieti Paląngos Juze jos sužavėjo nekaltas seseris 

Bs^ 78, žydas vaiką sužavėjo Kvėdarna, 2) žavėtininkas „KOJi.ayn, 
■lapoflefi (co6. kto BauiiMaercfl ųapaMH — c.-san. jkcm. žavitės 
MH.)“: pilni jii kijmaj yra konegū, žyniu, burtinikū, žazoietinikū 
Daukantas Būdas 11724, nu žamieiiniko ISl^^. Ot jiht. žavėti 
HMCCM cJieAyioiiJ,He npoH3BOAHbie: a) c.-san. jkcm. žavatis,-ties 
„pyraTejibHoe cjiobo «KOJiAyH»“ Ylakiai, b) c.-a. >i<eM. žavėtis mh. 
„Mapu": žazvietes „czary“ Daukantas Žod. r., OTKy^a žavėtininkas, 
c) žaviklis „HapOACH, KOJiAyH“ (He *žavS’klis, KaK y lOuiKCBHHa 
JTht. CJI. I 267 n. c. čėrduninkas; cp. adiklis, romiklis, duriklis, 
stūmikus H AP-)- 

}l(eM. žavėti H JiTin. (co6. KypoHCKoe) žavit „KOJiAOsaTb, na- 
posaTb" He HMeioT HHųero oSmero c asecT. zavaiti „sobct, kjih- 
qeT“ h cji. ztmetb (Ehrlich Zur idg. Sprachg. 48, Brugmann 
Gr. P 557, Hirt Ablaut 400), tbk KaK ochobhum anaueHHeM jih- 
TOBCKo-JiaTbiuicKoro cJiOBa SbiJio He „sBarb", a,„nopTHTb, rySHTb“ 
(cp. lOujKeBHH JIht. cji. i n. c. gadinti), Žavėti npHHaAJie>KHT 
K TOH >Ke STHMOJiorHHecKoii Ppynne, hto h jiht. žavinu, žavinti 
„yČHBaTb, yMeputBJiHTb“; žavinti „hinvvūrgen“ Kurschat D.-lit. 
Wb. I 650, II 69 „morden“, žawinu „ich bringe um“ Ruhig 
Wb. I 185, II 352 n. C- tddten = žawinu „ich strafe am Leben“ 
Mielcke Wb. I 349, Herodas Bernelio iejchkos nufzazuinti Bret¬ 
kūnas Post. I 102, pažaviino n6witoius anūs ZlayKUia Post. 35227, 
Jmertis mus teyp žawina Kn. Nobaž. 231, darbas žavina be at- 
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lydos mus Auszra 1885 317, gaidį... nužauoinii Rheja AiJdpas 
5 II JiTui. zaudet „TepflTb“ || JiHT. Suti „rHČHyTb“. 

397. Soesdd Op I 245. Ec.fiH b j]ht. žvaigždė h jitui. zvaigzne 
„3Be3Aa“ g flB.nfieTca KopHCBbiM (He „BCTasoųnbiM“). “ito BccbMa 
BepOHTHO B BHfly JITUI. zvdtgala „KOpOBa c ČejIUM nSTHOM B pone 
SBesnbi na Ji6y“ (Endzelin IF XXXIII 114), to b raKOM CJiyuae 
ūJiH juCMafiTCKOH (h OTuacTH 3an.-ayKuiT.) (fopMbi žvaizdi npH- 
nėTCB npennojiojKHTb ^loneTHiiecKoe ynpoiuenHe rpynnu gSd b zd; 
cp. >KeM. žvifzdas „npecBa, KpynHbift necoK“ npn BocT.-ayKuiT. 
žvirgždas, jitui. zvlrgzdi „npecBa“. C jitui, zvaigala cp. jutui, 
zvtgul'uoi. „cBepKaTb, djiecTeib” = c.-san. jucm . žtį/guUuoii „t. c .“ 
Salantai : jitui. zvidz BW 33672 „cBepKaeT, čJiecTHT“ h 3 6aJiT. 
*žvigia. 

BaJITHHCKHH Kopeub ŽVŪtg- || ŽVtg- „CBepKaTb, djieCTBTb“ BBJIB- 
eTCH pacnpocTpaHeuHOH paaHOBHnuocTbio Kopua žvai- || i»i-, 
ocTaBHBUiero cJienu CBoero cymecTBOBauHH b 1) io.-boct. jkcm. 
žvainas, žvaina adject. „c dejiofi nejKHHOū nonepČK rjiaaa“ Byra 
POB LXVI 254 ; arklys hjih žvain-dkis Kvėdarna =c.-aan. 

JKCM. žwajn-akis, žwajrakis „bialooki“ Daukantas Žod. r., 2) c.-aan, 
>KeM. žvį/nos, pon. žv:pnų „veiuya“ Salantai j| žvynai Kvėdarna 
„ueuiyfl (co6. neuTO 6JiecT«mee)‘* : jitui. svinas mh. „ueuiya“ 
BW l0377;cp. jitui. zvigzn- „Heuiya“ {: zvidz, zviguVuot) b M- 
decina zeh-zvigzmte „myna, y KOTopofi aoJiOTaa neuiya“ BW 30807, 

8 var., 3) jitui. zviedras acis „csepKaiomHe, 6JiecT5imHe rjiasa“ 
BW 20280,10; 23424,2 H3 SaJlT. žvei-d-, 4) jitui. zveiras acis 
„T. c.“ BW 13088, 14392, 14479, 20280,9,12; 20979, 23424,5. 

POflCTBO 6aJITHHCKHX CJIOB B03MOIKHO C Tp. <paiVa<p, 

Byra Pcl>B LXVI 254. 

H. Ehrlich Zur idg. Sprachgesch. 30 jiht. žvaigždė buboaht 
H 3 H.-e. *ghnaiqz-d- h corroCTaBJiaeT c rpeu. ipaizdę „ČJiecTHuiiiū“ 
Sophokl. fr. 1002. 

398, ?Ke/te3o IIp I 227, SHflsejiHH Cji.-fiajiT. st. 194, Mikkola 
Ursi. Gr. I 77. HasBaRue jKCJieaa ksbcctho JiufoBCKOMy aauKy 
B nByx (J)opMax; geležis H gelžis. IlepBafl (jiopMa HCKjuomiTejibHo 
ayKiuTafiTCKaa (BepxHejiHTOBCKafl), a BTcpaa — JKeMauTCKaH (hh»- 
HeJlHTOBCKan). tPopMy gelžis, BHH. gėlžį, pon. MH. gelž-ų (uepBo- 
HauaJibHo KOHcouaHTHaa ocHOBa!) npeHMymecTBeuHo ynoTpeSjiaiOT 
HteMauTbi, a H3 3anaAHbix ayKuiTaŪTOB eė suaioT toabko 6ah- 
>Kaiiu]He coceAH JKeMafiroB (Tilžė „THAbsHT“ b Hpyc. JImteb). Ge- 
ležis,-iSs, geleži, hm. mh. geležes, pOA. mh. geležų Diisetos, Ušpa- 
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liai, Linkmenes, Seinai (co 6 . gelaž-, r^e la = ia h3 ie h3 le), 
S, Naumiestis, Veliuona : pofl. efl. Bs^ 31, 168, geležų 

pofl. MH. Bs® 255, nusipirko daug geležies Schleicher Lsb. 213, 
Geležis, es, f. das Eisen Ruhig Wb. I 38, II 116, trapi geležis 
„sprockicht Eisen“ Mielcke Wb. I 301, geležis ilayKUja Post. 58127, 
kietai gelažii dat. sing. 176g, gialažis Kn. Nob. 47 (Jlxp 8433 ), 
gelležis ferrum Klein Gram. 66 , gialežis „ferrum“ Szyrtvid Dici. 
'448 n. c. želazo. KypujaroB bhh. efl. geležį D.-lit, Wb. I 14 n. c. 
ahhdrten, 89 n. c. anziehen HiaeeT „anyr“ BMecTO „u.HpKyM(Į)JieKca“ 
(cp. geleĘ Dusetos, S. Naumiestis) H 3 <{)opMbi fiea BToporo e, r. e. 
H 3 gdlžį. Oo CBHflCTe^ibcTBy Kypuiara, gelžis b sanaAHOM ayK- 
uiTaHTCKOM roBope OKpecTHOcTeS TH,rib3HTa (Tilžė) HBJisieTCfl cJio- 
BOM BteHCKoro poiia, MejK;iy reivi KaK b >KeMaftTcKHX roBopax 
gelžis MyjKecKOro poAa : kietas gelžis Alsėdžiai, Kvėdarna, Salan¬ 
tai, Vievirženai, nujau imk stiprį pejlj arba gelžtjs klingį Daukan¬ 
tas Ape sodnus 85, Ir gelžis nudel Daukantas Apiniu aug. 44, 
gėlžU'szaitas Daukantas Ugnęs kn. 2\, gelžis... retas Daukantas 
Būdas 209g5, gelžęis noragas (=noragais, -as = as H 3 -ais) arte 
.nxp I 9 I 30 , gielžis įmestas i ugni nusikrata rudiemis Wolonczewskis 
Tam. 863 . 

06me,naTbiiiicKoio cJiopMOK) HasBanaa JKejiesa HBjmeTCH dzH- 
z(i)-s-.fOR. CA. dzelz-s BW 15054, 25902, pofl. MH. dzelzu{=mT. 
gelž-ų) BW 3712; 13646,10; 15224, 15S06, 18042, bhh. m. dzelzis 
BW 14562, TB. MH. dzelzim kalt BW 16624, moct. mh. dzelzis 
BW 29811. Ho ųacTh BocTO>iHo-JiaTbimcKHX roBopoB sHaertliopMy 
H co BTopbiM e, T. e. dzelez(i)s Shascjuih Hsb XIII,4 180. XeM. 
gelžis, .BTUj. dzelz(i)s h np. gel/o „>KeJie30“, noBHAHMOMy, bo 3- 
HHK.nH B OTAejIbHOH >KH3HH KaiKAOrO H3bIKa H3 6aJlT. gelež-, Cp. 
JTHT. Vilnios H3 *vel'nas = }ip. jiht. vėlinąs „Mopr“, jituj. pėrklis 
H3 pereklis „rHesAO“, np. mesliskan „paaoCTb“ npH zoessals „paA, 
Bece.nbifi“. 

Ot gel(e)žis noayHHJiH ce 6 e hmb caeAyioutHe reorpa(J)nqecKHe 
HasBaHHH : 1) jituj. Dzelzava, cp. BW 12868,4; 2) jkcm. Gelžė— 
60 J 1 OTO b6jih3H M-Ka Raudėnai UlaB. y.; 3) Gelžių pelkė ~ 6 onoTO 
„na NO od Janopola między dwoma diugiemi rzędami pag 6 rk 6 \v“ 
Kossarzewski Lituanica 125a; 4) Gelžj/Čiai (co 6 . >KeM. Gelž;^td) — 
a) fioJiOTO AepeBHH Alkupis npHXOA Kvėdarna Pocchch. y. H b) Ae- 
peBHfl B npHX. Tverai Tejibui. y, : Gelžiteį — wieš par. Tiverskiej 
w okolicach Drabukszt Kossarzewski Lituanica 159c; 5) Gelz-upis — 
60 JIOTO AepeBHH Lėgai b npnx. Rietavas Pochsh. y.; 6) Gelžiai — 
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Asp. B npHx. Kražiai Pocnen. y,; 7) b „AjkPbbhthom cnHcfce aa- 
ce^eHHbiK MCcT KoBeHcKoii rySepHHH“ KoBHa 1903 OTMeneHu 
cjieAyiouiHe HaceJienHbie necTa ot gel(e)Sis: Fbabokuuku, FeAa- 
JKUUIKU, CenaMU ( = Gelazei m Geležiai), reAOMUHJt || FeAbOtcu, 
Fe/ibsicune, FeAiaiciiųe. 

399. ?KeHb = aHT. genys, arui. dzenis „ctpeMflHKa, JiasHBO, 
cHacTb AJiH aajKenba čoprH, aoSfamH Mėaa“ Byra P'l^B LXXV 156. 
B JiaTbiiucKOM pJiflOM C dzems BW 30369; 30738,1 BCTpevaercH 
napaji^iejibHaa popina dzenis c floaPKM ė (BW 30283; 30331,1; 
30409, 30738). HpH MOHO^TOHrjmecKOM genia- || genįa- hmcctcm 
aaraAOMHan ;iH(į)TOHHMecKa5i (]7opMa geinįa- : .nar. geinys = arui. 
dzeinis „>KeHb« POB LXXV 156, BW 30394, 31823. 

JIht. geinys, pofl. CA. gėtnio „>KeHb“ Merkinė (Mepen) TpoK. y. 
Bhji. r.: geinys drawininkū „Knecht, der Bienenwarter“ Ruhig 
\Vb. II 227 (= Mielcke Wb. II 303), geinis (c.neAyeT aaraTb gei¬ 
nys), Įlinkų virvė (Brod.), Beutener Strick Kurschat D.-lit. 
\Vb. I 232b, „die Geynen. ., darmit šie die Beute besteigei!" b 
aKie 1604 r. Mit 136. 

400. Cji. žepa, p. sicona. Ecaa ochobhum anaųcHaeM caoBa 
žepa Se.ijio to >Ke, 'iro h noJTbcKoro dupa „podex“ (Ap.-U.-CA. du- 
pina „caverna", p. dijnno), to oho mojkct fibiTb poACTBeHHo aBecT. 
gajya „besAHa, nponacTb" Fick P 400. 

401. Ca. žerzT), p. acėpez || jkbh. p. oicepexa „poA ahuiboh 

pbiSbi“ H3 H. -e. g’’er-so-\\g'’er-sd- : jiht. gžriė „uanaa, ardea“-Ru¬ 
hig Wb. I 39, II 290, Kurschat D.-lit. Wb. II 127 „Reiher" H3 
H. -e. *g“er~s(į)e K rp. .Tat. voro, ca. žorę, žerti „»paTb“|) 

boct.-aht. pra-garas „npo>Kopa“ Byra POB LXXV 156. 

402. Cn. Žer-dlo, p. Mepe/io Flp I 230 ; aht. gerklė, bhii. gerk¬ 
lę (?KeM. — Alsėdžiai, Kvėdarna, Salantai, aan. — S. Naumiestis) hah 
gerklę Diisetos „ropAO; >KepAO“ || girklos, poA- girklų „raoTKa“ 
Kvėdarna : aht. in-girklis Dusetos = atlu.’ ie-dzirklis „jKepAO sep- 
uiH“ Rakštų kr. XV 76 (npH atui. dzeh). 

403. Ca. židQ, žbdaii, p. sicdamb Op I 223 ; atui. gdidit hah 
gaidit „ojKHAaTb“ Endzelin IF XXXHI 111. 

• 404. )Kūm rip I 232. Mto ca. žila bocxoaht k 6aATHflcKo-cAa- 
BHHCKOMy *ginsld, HHCKOAfaKO HB AOKasbiBacT KCM. gįnsla, TaK KaK 
B >KeMaHTCKOM B HeKOTopb!X cAy‘iaax HaaaAHpyeTCB h crapoe i; 
cp. >KeM. irpis, skįnsts, didįnsis K3 trys „rpH“, skustas „«JHCTbiH“ 
(part. perf. pass. k skyd- „OTAeAHKJ“), didysis „6oAbULiofi“ (onpe- 
ACACHuaii cjjopMa ot didis). )KeM. gįnsla, KaK noKasbiBaer np. 
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-gislo (663 «/) BocxoAHT K 6 aJiT. gi-sla (cp. p. oicūųa, 

JTHT. gijč) — jnui. dzisla Rakštų kr. XV 76. 

405. Cn. žblit, sicoAiribiu Op I 226 : M<eM. geltas, ayKiUT. gelto¬ 
nas = JiTui. dząltans Rakštų Ifr. XV 75 H dzęltdt „KpacHTb 

)KOflTOio KpacKofl“ 1. C-: JiTUi. dzelręnats vanags „falco tinnunculus 
L.> der Turmfalk“ Rakštų kr. XVII &2\\dzeltena varpa „>kojitwm 
KOJ ioc“ Blelenstein Lett. Spr. II 35. geltuoju, ayKniT. gel¬ 

tonuoju (Dusetos) „CTaHOBJIHX:b JKO.nTbIM, wej!TeK)“. 

406. Ci. žbrstva, p. 3 an. otcepcmed „ApecBa“ h 3 h.- e, *ghjr-s- 

-tųa : aBCCT- zarštvd- „KaMcnb“, rp. „čyjibUKHHK“, y^ipaSoc, 

„xpam, rpasHH, ca 6 ., laapc. Aeriia «saxa»“ = p. eeepcmd: jiht. žvifz- 
das„flpecBa, rpaBHfl". 

407. )Kup rip I 233. Bm. jituj, *dziras „nupymica“ cjie;tyeT 
UHcaTb dziras (cp. bhh. ba. dzlru dzera Rakštų kr. XVI 234) hjih 
d£res „nonoHKa, nnpyuiKa“ Eadzelin IF XXXIII 108. JItui. cJio- 
Bo He HMeeT natero oStųero c mcupoM (loicumb, oicumo, eoū), tbk 
K aK OHO HBJifleTca npoHSBoAHbiM OT JiTUi. dzeft = JIHT. girti „nHTb"; 
cp. c.'San. >KeM. gėrynė „nonoflKa, nHpyuiKa“ ; gierine Daukantas 
Žod. 10 n. c. convivium, gierine arba puta 3. BoAbTep JIxp 1923 ^, 
kie! gierinę 3. Bojibiep JIxp I 9233 , korę gierynę szenden dar isz 
Godiszko žodio weseli (linksmybe) wadin Daukantas Būdas 52s, 
į gėrynę Daukantas Liet. ist. II 128s, žmonės .. .vadino tokią gė¬ 
rynę lokučio krikšt 3 momis Valančius Paaug. žm. kn. 10. 

• • ^ 408. Mecmb Hp I 231 no noKaaanHio JiarbimcKoro HSbiKa 
bocxoaht K Ap.-p. $opMe c rJiyxHM, t. e. k oicbcmb. Ha Ap.-p. oKbcmb 
6 biJto saHMCTBOBaHO BOCT.-ATUi. zysfę H3 6 oAee Apesnefl (})opMU 
zist(i)s JKCH. p.: zystie Kurmiu 8 n. c. blaszka || zystiniks „bla- 
charz“l. c. HooreyAa AocJiaBHHCKoe *gisti-s hah *giktis „KecTb“? 
He cKpUBaeTca ah noA *giktis „stecTb“ nasBaHiie KaKoro-To mc- 
TaAAa? Cp. c.- 3 an, ateia. geišis am geišys „craab“: plijnas, arba 
gęjszis „bulat“ Daukantas 2od. r., warg 6 wargą remdamis ndmuslj 
dinvosi ir ^riesi newea netižo; bet i gęjszi sopentieję Daukantas 
Būdas 33 x 5 - » 

Gn, žbstb „>KecTb“; akt. geiils „craAb“ = »eM. skardas, jituj. 
skarde „ūejtaa McecTb“; np. scarstis „ojiobo“. 

409. cp 6 . £tto „frumentum“ IIp I 233, Pedersen Vgl. 

Gr. I 58 H3 H.'e. *g«’ei-to-m (: KopcHb g’^ei- „*HTb« Brugmann 
Gr. 11,1* 410). Op. geics „XAe 6 “ b BHAy bhh. ca. geytien, geitien 
BOCXOAHT He K 6 aAT. *geita-s, a k *geitįa-s, cp. np. tins „TperHH“ 
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M3 6 am. *tifūa-s |j jkcm. sv^cs, trhs h3 6 ajiT. *svetįa-s „svečias, 
rocTb“, *tretia-s „trečias, rperafi“. 

Ty ?Ke cTyncHb, mto np. geiis, npeACTaBflfler h am. (c.-san. 
JKeM.) gėivėjuos, geivėties „npHxoiiHTb b ųyscTBO, OKHsaTb“ Salan¬ 
tai I] jiTiu. (co6. KypoHcKoe) dziema BW 10487, 15132 hjih dzieve 
BW 31275 „jkH3Hb“, dzievdt „jkhtb; paOoraTb“ BW 9412, 

11100 H Ap, 

410. Cji. Siva, p. oKueoū flp I 234 = jitui. dsnvs BB XXIX 178, 
jiHT. gį/vas „HtHBoii“ H3 SajiT. *givd- (= flp.-HHfl. jivd-). B jih- 
TOBCKOM HMena npH/iaraTe;ibHbie rana ,nTui. pŪm ( = cp6. pun) 
„noJiHbifi“ H JiTui. nuogs ( = p. naedū) „ro.nbifi“ cosna^nH. HeKor^a 
flHToBUbi, nanp., B Aar. ca. tobophah pilna-m(ui) = mm. pilnam, 
p. noAHOMy, HO nuogd-m(m) = jitui. nuogam, p. HasoMt). B cospe- 
MeHHOM nHTOBcKOM AsbiKC cJioBa KaTeropHH *pUnam ueAHKOM ne- 
peiuAH b KareropMio nuogdm \\ menam = mm. vienam, t. e. *pil- 
nam HSMCHHAOCb B pilnam. CnemA KaTeropHH ptlna-m coxpaHH- 
jiHCb oTMacTH B FOBcpe /layKuiH XVI BeKa (y Hero, nanp., dat. 
sing. tula-m, antra-m), a B coBpeneHHOM H3biKe B HeKOTopbix 
npoH3BOAHbix o6pa30BaHHHX; cp. adverbia c.-3an. HteiH. pilnai (jitui. 
pilus), kidurai (atui. caūrs), BOCT. (Dysna) H san. (S. Naumiestis) 
tikrai, ofimeJiHT. greitai npH c.-aan. jkcm. nuogai, gyvai. 

JIht. gjfti ( = CA. iki, OKunib) : atui. dzit „3a>KHBaTb“ Rakštų 
kr. XV 76 npeAHOAaraeT SajiTHficKHH HH(j}HHHTHB gi-tei (c yAa- 
peHHCM Ha OKOHqaHHH H c „aKyTOBaHHOIO“ AOArOTOIO B KOpHeg:-). 

npH MeAHaAbHOM *gl-tei „3a>KHBaTb« AOJl>KHO 6bIAO CymeCTBo- 
BaTb B ČajITHftcKOM H aKTHBHOe *gei-tet (c aKyiOBaHHblM gei-, 

M. 6., H3 H.-e. g^ėi- HAH g^eįe-) „Aasarb KHTb, Aasatb santUBatb“. 
OocAeAnee coxpaHHAocb b atuj. dziS-de-t „AeHHTb". Med. gitei 
TaK OTHOCHTCH K act. geltei, KBK AHT. lįli, ATlil. Ht „HATH AOHtAKJ 
(co6. AHTbCH)“ OTHOCHTCH K AHT. lieti, ATIU. lišt „AHTb". 

411. MjiyKtno Hp I 234 nypcK. H xepc. rr., ceBCK., MAyKtna 
ofioHH., CMOA. =6.-p. „nowogr. žiukto, a, neutr. m6wimy w Lit- 
wie: zlukto. Jest to naczynie dre\vniane z otvvorem u boku, lub 
spodu, do ktčrego kladą się chusty, lub pl6tno niebįelone, sypie 
się popiol, rzucają się rospalone kamiene i robi się tym sposobem 
lug“ J. Czeczot Piosnki 96 = m. -p. oicAyKtno, na. zlukto „6yK hah 
KaAKa, B KOTopofi napHT OeAbė“. P. (6.-p., M.-p. h b. -p.) h na. 
CAOBO žiukto HBAHerCH 3aHMCTBOBaHHeM H3 AHTOBCKOPO H3bIKa, 
TAe cyutecTByiOT abb aATepHHpyiomne įiopMbi — „KaAb aah 


685 



6y'ieHb« čejibfi“ h ilaūktas „o;iHOAOHHa« Kaflb KBacnan c oTBep- 
CTHBM Bo AHe, saTbiKaeMbiM AAHHHOlo naJiKOio“ Byra P‘1>B LXVI 254. 

JIht. žliikias II Plauktas npanaA^noKar k STHMoaorHiiecKofi rpyn- 
06 JIHT. žlungu, žlugaū, žlugti „MOKHyib; KJiacTb čejibe b 6yK 
(co6. AasaTb MOKHyTb); cTHpaTb Sejibe“: žliaugia, žliaugė, žUaūgti 
„1. CHAbHO TeHb; 2. MOHHTb; 3. npO>KopAHBO ecTb (o CKOie) MO- 
MOHoe ceHO, co^OMy“ POB LXVI 253 hb ča^T. žleug-. 

nOTOMCTBO ČaJITHHCKOrO KOpHfl ŽleU-g~ „Te^bJ MOKHyTb“, 06- 

pcHHCJieHHoe MHOK) B Pį^B LXVI 252 cJi., b HacToamee BpeMS) 

MOJKeT fibITb AOnOJIHeHO CJieAyiOUlHMH HOBbIMH AaHHblMH! I. JIHT. 
žlaug-, r^e au H3 H. -e. o«: 1) žlaūkčiai mh. „ApoČHHhi, coJlOAHHbi“ = 
lO.-BOCT, JKCM. žlaūkfR Kvėdarna; 2) žlaūktas „alCidaris kiibilas, 
trik6jis> dugne netoli krašto skylS, užkišama ilga lazda (volė)“ 
TaurSgnai, Linl<menes = gm«e Dusetos; 3) žlaūkiai „ApoČHHbi, co- 
JiOAHHbi" Schleicher Lsb- 78; žlaukiaj arba tirsztimaj „gaszcz“ 
Daukantas Žod. r., Wargstam kajp pelie po žiauktus Daukantas 
Apiniū aug. 47; II. žHaug-, rae iau h3 h.- e. etc. 4) žliaūktas 
„HeHTO MOKpoe“: šliaūkts žmogtis palika. Šlapias kaip žliaūkts 
Šak^'na; 5) žliaugia, žliaugė, žliaūgti „deszcz pada bez przerwy“ 
Kossarzevvski Lituanica 58d : Ansai žliaugia baisomis „peseT“ 
lOuiKeoĮm /Iht. cji. I 188 n. c. baisomis, į-žliaūgti „tiaMOHKTb“ 
1. c. 675, bezlaugdama sudriekina „npoJiHBaa cJičsbi“ Wajku Kn. 
87 (pradieje didei zlaugti „nrianatb“ 1. c. 85 — oneųaTKa bm. žlaugii, 
T. e. žliaūgti), Kšd lyja — net žliaugia „CHJibHO TeneT" Dusetos, 
Galvijai žliaugia „Otriai šlipia ką ėda“ Joniškis; 6) žliaūkiys mh. 
„ApoCHHbi, coJioflHHbi“ Kurschat Gram. 38, D.-lit. Wb. II 232 
„Traber“: žlaugtys, cziū „die Traber“ Mielcke Wb. I 345 MO>KeT 
BocxoAHTb KaK K žlaug-jiaK. paBHoH K III.llc 

„MflFKHM“ l H3 Žliaūgti, 6aJiT. *žleugtei; 7) jitui. žl'ūga „Wasser- 
guss“ Raksiu kr. XVII 66; 8) jiht. žliūgas „za\vsze mokry“ Anykš¬ 
čiai (Kossarzevvski Lituanica 240b) : Kaip žliūgas ... j l6vą atsitėškė 
lOuiKCBHH JIht. cji. I 156 n. c. atsitekšti z žliūgai~zūt vietas, 
vandenia prisisunkę, supuvę, prižliufkę pušiai. Žliūgų ten priviftę 
Šakyna; 9) žliūgė, žliūgę „MOKpHua" Dusetos, Linkmenes : žlugtą 
„mokrzyca“ RŽ, T. e. AHaJi. žliūgid; 10) žliūginas „COBepiiiCHHO 
Monpufi, c Koro boas TencT (žliaugia)“: Parėjau visas žliūginas — 
kad perlijo! „kad rūbai net čiurkši“ Dusetos, žlūginas „zmokly“ 
Kossarzewski Lituanica 240b (Anykščiai;"o6o3HaqaeT mccto yAa- 
peHHSi), žl'uginas „zupelnie zmokly, mokry“ Kossarzevvski Litua¬ 
nica 59a; 11) žliūginti „koęhend brūhen“ Kurschat Gram. 38, 
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Labai išalkęs kšd Sliuginaut tai Sliuginau (XJie(3aJl) — išedžiau dū 
tris bliūdus Sakina; 12) žliūgis „MOKpHua" Kvėdarna : ilugiey 
„mokrzyca. Alsinę“ Paszkiewicz Slown.j 13) žliungū, šliugaū, 
žliugti „cTanoDHTbca MOKpuM, MOKHyrb“ : pieva pažliugo Dusetos, 
kraujais pažliugęs, voll geronnenen Bluts, bluttriefend Kurschat 
D.-lit. Wb. I 251a |1 žliukstū (?? K- B., oSbikh. žliungit), žliugaū, 
žliūkii, triefend nass \verden Kurschat Gram. 325; IV. žlug- 1| žlūg- : 
14) ž!ūgas „lųoJiOK (šarmas)“ Pandėlys, PanemunSlis; 15) žlugauti 
„BCKJiHnbiBaib“ : žlugduju, schnucken beym Weinen Mielcke 
Wb. II 422; 16) žlūgės „MOKpHUa“ Mugės, ein Kraut Mielcke 
Wb. I 345; 17) „MOKHyrb“ : žliigtis žlugėjo „Sejibė Haxo- 

flKJiocb B 6yKe“ Salantai, wiresnibe.. . žlugiedama skomies lapu- 
musi niekino tii žini Daukantas Giw. 18) žluginu žlūgtj 

„6yųy, CTHpaio 6ej]bė“ Kvėdarna, Salantai: žluginu Daukantas Žod. 
23 n. c. lavo, Marškinius žlitgin, šiitin, skalb Šakyna, Mugginu, 
ich biicke, -vvasche Kleider mit Lauge Ruhig Wb. I 188, II 393; 

19) žlūgis „MOKpima“ Kvėdarna : „šlaz“ Daukantas Žod. r.; 

20) žlūgsoti „cTOJiTb paaJiHBiUHcb (o POAe)“ : slūgso, žlūgso vanduo 
rugiuose Siesikai )| žlugsdti „t. c.; MOKHyrb“ Salantai : Pavirtęs pel¬ 
kė (loc. sing.) medis žlugsojo-—’vonde.ns prisigėręs takšojo. Žlūgso 
pėlkė (nom. sing.) kelio vidurS. Kraujų latakai žlugsojo Salantai, 
idant... goslibo žlugsotuin Daukantas Giw. 89ji, goslibo žlugso~ 
ię 173n, ię nu goslibos griesę, kurioji buwo jau pradiejusi žlūg¬ 
soti 224i4; 21) žlugtas „1. bynenbe GeJibfl, cTupKa Genba co uto- 
jiokom; 2. ita^b, b kotopoh 6ejibč 6y>iaT“ S. Naumiestis, lOuiKeBHn 
JIht. CJi. I 6 n. c. akete, 69 n. c. apsilakamiežyti, 91 n. c. apšū- 
tinti, 235 n. c. br^doti, 254 n. c. bufkti, 675 n. c. įžlūgti : žlugtas 
„žlukto“ Kossarzewski Lituanica 59a, Muktas „eine Būckwasche“ 
Ruhig Wb. I 188, žlugtą Jkalbti „būcken, mit Lauge waschen“ 
Mielcke Wb. I 345, did sesei! žlugtą skalbė J* 83,10, skalbė kara¬ 
liaus mergos žlugtą Bs^ 97, paupėje kas žin kas žlugtą skal¬ 
bia 102; 22) žlugte „6yK“ = boct. žluktia „žluktotvka, kubelek o 
trzech nogacfa, mający w dnie czop“ RŽ; 23) žlungū, žlugaū, 
žlitgti „1. 6y‘mTb. 6enbe, cTuparb Dusetos; 2. oČTeKarb boaoio, 
MOKHyrb Kvė'darna“ : žlūgtį žlūgl Dusetos, žlugti, skalbti Kos- 
sarzewski Lituanica 96b, žlur^a „žlukcie“ žlukt „\vyparzač lugiem 
chusty, žluktaė“ RŽ, žlunga, žlugti „žluktad“ Kossarzewski Li¬ 
tuanica 58d II žlungū, porapstū Daukantas Žod. 2 n. c. adaquo, 
wandenu pažlv.ggęs Ruhig Wb. II 394 n. c. zoassersiichtig, r. e. 
všndeniu pa-žlūgęs, pažluggęs, guji 1. c. 394 n. c. vtdsserig, žiu- 



gaudam’s, žlugdantis verkė »er schnuckte im Weinen“ Mielcke 
Wb. II 422, T. e. žlOgaudams, šlūgdams wefkė, Pažluggęs medis 
„Holz, das viel Wasser in sich gezogen hat“ Ruhig Wb. I 188, 
Pažluggimas kūno „die Wassersucht“ 1. c. 189; 24) žlvgiis,-čio = 
žlugtas : šindiei mdteres žlugtį velėja Dusetos, žbiktį žlugino Dau¬ 
kantas Būdas 2 I 3 J, T, e. žlugtį žlugino Kvėdarna, Salantai. 

B.-p. OtCAĮįK KypcK., OŪOflH. „pacKajiėHHbift KaMCHb HJIH MyryH- 
Hoe sflpo, ynoTpečjmeMoe ūy^eata ūejiba“ (Ana*, cjiob.) hjih 
„ 6yK“ (/laJib) aBJiaerca saHMCTBOBaHHeM h 3 jiht. žlibas „iuojiok“. 
JIht. žlugus npH saHMCTBoBaHHH nepeiujio b oicaiįk, a ne b ^oicAija, 
no TOH npHMHHe, njo. Ma.nopyccKoe h io»HOBeJiHKopyccKoe k 
6onee nanoMHHaJio nHTOBCKoe g (BspbiBHoe), tjem M.-p. h 10. -b.- p. e 
( 4 )pHKaTHBHoe). 

412. Cp6. žuboriti „KypnaTb" HjibHHCKHft Hsb XVI,4 25 na 
H.-e. *gheu-b(h)-or- k rp. xsw, Rp.-mR. juhdti: nTUi. žaut „Wasser in 
grosser Menge giessen“ (BB XIV 132) Endzelin IF XXXIII126, 
KZ XLIII 27 H3 čanr. *žeu-tei. 

413. )Kydd Ilp I 236 : jiht. (c.-aan. nceM.) iiaM^/Ms „cypoBbifl: 
uiepoKOBaTuii, nerjiaaKnH“ Mosėdis, šiaudus vėjas „cypoBbifi, xo- 
JiOAHbiA ceBepHbifl Berep“ Daukantas Liet. ist. I 388, sziauręs ar 
kitti žiaudi wiejej Daukantas Ape sodnus 19, žiaudi žijmos spej- 
gaj 24, 6 r’s yra... šiaudus ir nepatogus 80, szalnas ir šiaiidūs 
oras 80, šiaudus ūras Daukantas (BoJibtep 06 sth. noe 3 .!t. 127 
nu šiaudio sziaurio Daukantas Būdas 4853 (Leskien Bild. 588, 
259), sūla... tūr wissad 6 s skomą gižį ir šiaudį Daukantas Ape ■ 
sodnus 160 „npoKHCJibift n ocipufi BKyc“, šiaudus Daukantas 
Žod. 2 n. c- acerbus, šiaudus, žiaurus „chropawy“ Daukantas 
Žod. r. II c.-3an. jkom. žiaudrūs „cypoBbifi, npoHHSbiBaioiuHft, oct- 
phtfi; ujepuiaBbiil, nepoBHbift“ ; nuraszė... žiaudrią gromatą kara¬ 
liui Daukantas Liet. ist. II 185, Oda pasiliekta suputusi su žiaud¬ 
riais, pasišiaušusiais plaukais ant visuomet Veitas Gyv. 81 : 
žiaudricmas „chropowaty“, žiaudreti „chropowacieč“ Kossarzevvski 
Lituanica 39a. 

Cjia6aH cTyneHb ot žiaudrūs coxpaHHnacb b c.-3an. »eM. žitid- 
rūs „uiepuiasbiS, Her.naflKHfl (šiurkštūs)“ Mėsėdis h žiudreti „eta- 
HOBHTbcH uiepuiaBbiM“ I tiužiūdro rankos nu bulvių rinkimo Alse- 
džiaiL 

* [Žodžiu scydč., matyt, tekstas neturėjo baigtis, nes rankraštyje K. Bū¬ 
gos ranka užrašytas tolimesnės pastabos numeris ir palikta 20 neprirašytų 
puslapių. — Z. Z.]. 
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♦ 

* * 

1. Apenda Dp I 8. JIht. boct- (Dtisetos) rindėi, pon. rindot 

„apeHAa" (hs *rendd; FOBOp, B KOTopOM en HSMCHH/iocb b in) 
ripeiinojiaraer SejiopyccK, (jjopMy pėnda (cp. cescK. penda). 

Z. Beamu Op I 69. Hp.-np. abajus (Voc. 294), abbaf (Gru- 
naa 63) „noBOSKa, T&neFa (Wagen)“ h san. jiht. (Naumiestis Cys. 
pyO.) abaze lis dim. „nercKaa noBOSo^Ka, Ko.nflcKa“ noKasbiBaer, 
HTo y cJiasHH coce^efi SajiTOB cjiobo 0603 KpoMe ofit^unoFo 3Ha- 
qeHH8 HMeflo SHaneHHe „VVagen“ (noBosKa, rejiepa). 

3. Bucemb || eecutm Op 185, kbk BocxoflHmHe k H.-e. veik -11 voik-, 
He Mopyr HMerb HHicaKoFo OTHomenHH k ;iht. vąšas {ąnszas AHa/i. 
H3 vanšas = pp. oY^-oc) H3 6ajiT. *vanša-s. Buc- || eec- c;ie;iyeT co- 
nocTaB.»i5iTb c flp.-HH;t. vięa-ti „eintreflfen, kommen“. Hto KacaeTCfl 
SHaneHHB, to cp. hcm. Wage, Gewicht h be-wegen. 

4. Biunamb flp I 85. /Jht. vitdti, vūavoti HecOMHeHHO H3 
noJibCK. „ypomaTb" no-^HCTO-JiHTOBCKH vaišinti B n^liti. JItu/. vitit 
(a He *vitėt naK y Op h P. BpanaTa POB LXXIV 352) „nHTb 
3a 3Aoposbe, ypomaTb“. 

5. Bojionv) rip I 93. JIht. valtis (yjiapeHHe He sacBHACTeJib* 
CTB0B3H0, CM. Nesselmanii Wb. 49) HMeer 3RaqeHHe ne „npHAH, 
npa>KH“, a „phCojiobhoh ceTH“: 3 Aecb hbm. cjiobo Gara = 
Netz. 

6. Bbm/ieų Op I 103. Dp. wuy/is (tvtcysis) — ne „iiofipbiH“, a 
;,CTBpo)KeBafl co6aKa“. Wuy/is saHMCTBOBaHHe H3 CJiaB. 
HSbiKOB (resp. nojibcK.): uy, t. e. ui, m u : cp. np. zuit „aoeoJib- 
HO, AOCTa-rOHHO“ H3 HJI. sytO „CbITO“. 

7- r Mina np I 126. Bm. glbmės c.'ieAyeT nHcaib glimis (cp. 
pasHbie ^JopMbi y lOuiKeBHųa JIht, ca. I 707 n. c. glėima). 

8. r pyadb Op I 162. JIht. grūzdas (ne *gruzdas, Hanp. e Du¬ 
setos) B BHAy AoaroTbi FflacHOFo u H3 pyccKoro. 

9. r pyiua flp 1163. Boct. aht. (Hanp., DCisetos MoBoa.'ieKc. y.) 
grūšnid, pOA- grūšnios „AepeBO h nAoA“ yKasbiBaer na 6.-p. *aptjui- 
Hg; cp. CeBCK, UepįlUHH. 

10. Tį/s rip I 168. Bm. aht, gužas, gužikas cAeflyer nuca-rb 
guzas, guzikas ( 06 a cJiOea H3 noAbCK.). 

11. Ueaonib Op 1177 h3 amtobckofo f&acMep Roczn. Slaw. III 265. 

12. JĮed rip I 207. Bm. dedas (aht.) CAegyeT nucarb diedas, 
Oea yAapeHHH diedas {dedas BpyrMaHH, diedas Kyptuar). 


M. K. Būga 
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13. B/ikuū Op I 214. JIut. jalus „ropbKOBarbiH“ h jitiu. ėls 
He cymecTByeT. „Ejikhh“, „ropbKOBaTufi“ y jihtobucb hh- 
SbiBacTca ogūs, laiškūs, aitrūs. JItui. cjiobo cjieiiyeT nucarb jeh. 
CyinecTBycT J!HT. gėlas (pienas) „cJiaAKoe = cBeiKee (mojioko)“ h 
jėla (mėsa) „iKHBoe [ges ko>kh] (mjico)“, cp. lOiuKeBHų JTht. cji. 
I 702. Gėlas, jSlas H3 jiaTbimcKoro. 

14. K^yHH np I 318. Bm. .aHT. klūnas, klanas CJieAycT nHcaTb 
kluonas, MH. kluonai (klūnas) „tok; pyMHO“. 

15. KnrbCb Op I 324. Bm. jitiu . knSse HyjKHo nHcarb kneze 
(knėfe) : Sflgcb z_(J) = p. a, t . e. HHTaercH mese. 

16. Koa rip I 340. JIht. kuolas „koji“ b BH^y uo He mojkbt 

ČMTb SaHMCTB. H3 CJISB. fl3. Cjl. kol^ : J!HT. ktiolas — JIST. jocUS l JIHT. 
juokas. 

17. Kom Op I 343. JIht. gumulys (He *gumulis ksk y flp), 
ofibiKH. gūmiilas „kom“ hb H3 noJibCKoro. Gūmulas || gūmuras „kom“ 
(cp. lOiuKeBHH JIht. cji. I n. c.). 

Cp. jiaT. cumulus II jitiu. kumurs „Kyia, TOJina, mho^kccteo“ (f 
JIHT. kūmuliuotis, kumūotis „oKyTbiBaTbca“. 

18. Kona 3an. np I 349 „cxoAKa, TOjina" (h „po^ cyAa, cy- 
AegHoro paafiHpaTeJifacTBa“ JIhtob, MBTpHKa) ii3 jiht. kuopa „co- 
gpaHHe, cxoAKa; TOAna“ = jitiu. kuopa. 

19. Kpyna Hp I 395. Bm. jiht. kropa, krdpos cJieAyeT nHcaTb 
kruopos (krūpos) „Kpyna“, kruopa „oAHa KpynHHKa, oaho sep- 
HbuuKO Kpynbi“. Krudpos ^3 pyccKoro. 

20. KydeAb Op I 405. Bm. jiht. kodas cjie^yeT nHcaTb kuodas 
(kūdas). JIht. kuodelis (kūdelis) H3 pyccKoro. 

21. Kyna Op I 413. Bm. npyccK. kaufa aojihiho 6biTb nep- 
CHAC K oe kaufa. 

22. Kycm Op I 421. Bm. kėksztas CJieAyeT nncaTb kuokštas, 
kukszias; jiht. uo(ū) MO}KeT BocxoAHTb b k h. -e. du. 

23. MasuHa Op I 429. Bm. jitiu. ISss, iSsns, lašens CJieAyei 
nHcaTb lezs, lezns, lizens (ISfs, lifns, lefens), T}sg z (f) = p. 3. Lesa 
„necnanaa otmcjiu“ hmcct s = p. c, a noTOMy ne mo/kct GbiTb 
CBH3bTBae.M0 c lizens ete., rjie = p. a. 

24. JleACK Op I 445. Bm. jiht. lelis cjiejiyeT nHcaTb lelis. 

25. Jletų Op I 450. JTtiu. lesta m jimtobckopo HsbiKa, a b jih- 
tobckom h3 jitiu. plekste. 

26. Jlo6 np I 462. B npyc. cjiobo lobis „nepen“ ue cymecTsy- 
er; ecTb -roJibKo arglobis (Voc. 76) „tcmh, MaKyuiKa, vertex=JiHT. 
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viršugalvis“. 3THMOJiorHfl c.noea arghbis ne ycTaH0B.n6Ha; ^anar 
H ar-globis (.IHT. globti). 

27. JloHU rip I 468. JIht. aB hs 6 .-p. 

28. Jlt/S np I 473. OopMbi Idbas Her; cymecTByer to/ibko 
JIHT. luobas (lūbas), mh. liiobai. 

29. -AyHimbCH Op I 481, KaK HMeiouiee y h 3 H.-e. ou (au), ne 
MOJKCT HaXOAHTbcfl B pojlCTBe C np. perldnkei, jiht. per-lcUhis. 

30. JlbiKO rip I 483 H3 H.-e. *lūko-m (ges hoc. HHcpHKca): jiht. 
lic-n-kas, flp.-HH.2t. lūncati c HH^IHKCOM. JlblKO He HMCCT HHKaKOrO 
OTHOmenHa k jiht. lenkiu „rny“, Kopenb lūk- „flpaTb“ (jibiKO 
apaTb): lenk- „rnyTb“. 

31. Jlee Op I 485. JItui. l'atm „sjioh, flypHOfi, jiHxofl; jie- 
buh“ = JIHT. liaunas „rHdKHii“, ne-liaunai ('rėkia) adv. „oneHb (KpH- 
sht), Hepeaųyp“. Cjiobo ne cJiae. npoHcxo>KfleHHJi. 

32. Jltom np I 495. Bm. .iht. lutis, lutingas cjieflyeT nHcaTb 
liūtisries f. „nenpepbiBHbifi flOjHflb (Dusetos); HenacTbe (Szyrvvid 
Dictionarium Vilnae 1713 n. c. Niepagoda [Tempestas, perturbatio 
coelij)“, liūtingas •„flOJKflJiHBbift (Dusetos); HenacTHbift (Szyrvvid)", 
Hanp. liūtingi metai „flOjKflJiHBbifi rofl". JIht. cjiobo HaxoflHTCH 
B poflCTBe c nji. lunąč „1. JiHTb cTpyeKD, pyHbeM {Lunąi na kogo 
wodq), 2. noTcnb pynbCM, nonHTbCH ogHjibHO (z niebios lunęly 
rzęsiste deszcze)“. Lu-ną-č npeflnojiaraer *luč; cp. dunąč, dynynut : 
dymbi plu-nąč: pluč- *Z,«c H3 H.-e. *leu-tėi „JiHTb; leHb cTpyeio, 
pyHbCM“. 

JIht. liūtis : *liauti ( = nji. *luč) = jiht. pjūtis „pesu; HtaTBa“: 
pjauti „peaaTb; waTb (xjie6a)“ = jiht. grūžtis „pe3b (b jkhbotc)": 
graužti „rphi3Tb“. 

Liūtis He HMecT HHKaKoro oTHomeHHa k čji. Atonm. 

33. JInx Hp I 499. Bm. jiht. lenkas aojiikho SuTb lenkas, mh. 
linkai {c'p. Byra H3 b XVII, 1 I). <PopMbi/auAoj sto tokc, 
qTO H liukas, ho TOJibKO b flHajieKTHMecKofi (boct.) OKpacice: //«- 
kas (Dusetos) |i liukas (y UlHpBHfla Lynkas) || lankas (UlaBjiH). 

ZlfiajieKTimecKHM (Įiopmam liukas || lankas H3 lenkas ne flOJiHtHO 
6biTb MecTa b 3THMOJ]orHųecKHX cJ]OBapHX. c TaKHM »e npaao.M 
MOIKHO 6biJio 6bi nHcaTb leūkti— linktie {T)hsttos) — lank( (Šiau¬ 
liai, Merkinė), lenta „flocKa“ =/mrd (Dusetos; lynta Szyrvvid) = 
laiita (Šiauliai), lantd (Merkinė) H T. fl. 

34. Masanib H p I 502. Bm, jithi. makt flOJijKHO čbiTb makt 
(c HHTOHauHeM ; mdkt). 
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35. Medeedb Dp I 519. Bm. aludaris AOJDKHO fibiTb aliidaris 

CyiuecTBOBaHHe jiht. cjjopMbi mės-ėdis coMUHTejibHO (y Kypujara 
miSf-idis, mto mOjkct SbiTb one^aTKOio h bm. mėsėdis H bm. mėsSdis). 
Mne HSBecTHO : dūon-idis „*XJie6o-efl“, „cOBa== *Mbiuie-efl“, 

štto-Sda „ųaŽKa = *pbi6oeA“ hjih žuv-ėdšia „t. c.“. 

36. MenoK Flp I 522. Bm. mailus aojijkho 6biTb mailius „mcjiSk, 
MCJiioara (pučKa)“ Diisetos. JItui. malk „MaJieHbKaa pbiČKa“, jiht. 
mdila „pOfl peųHoii pbifibi“. 

37. Mecmu Flp I 530. Bm. (np.) pamdtis fl 0 .nx<H 0 6biTb pamatis 
( = jiHT. pSrmatas „ocHOBaHHe, įyHflaMeHT“). Bm. ishmota fl. 6. 
Užmota, ihnota. 

38. Mex Op 1582. Bm. jiht. mdszė aojihcho čbiTb mdiszė — mdiiė. 

39. Mstco np 1584. JIht. mėsa npHX0AHTCB cHHTatb aaHMCTBO- 
BaHHeM H3 pyccKOro b BHAy HHJKHejiHTOBCKOH (|]OpMbi mįsd, m&sd: 
B pOACTBCHHblK CJlOBaX BepXHejIHTOBCKOMy ė B HHJKHCJIH- 
TOBCKOM (jKeMaftTCKOM) cooTBeTCTByeT MfttpTOnr iė, Hanp.: 
BepXHe“j]HT, sėdi, ėda, mėlo — HHJkHB-JIHt. siėd, jiėd, miėta. 

40. Hemuna Op I 603. Bm. nūterė aojijkho SbiTb ndterė (Nau¬ 
miestis — BjiaAHCJiaBOB CyB. p., Mielcke II 110 s. v. Erennessel, 
XVI B. y BpeTKVHaca Bezzenberger Beitr. z. Gesch. d. lit. Spr. 239* 
gailiųjų noter-ėlių gen, pi. dim. Basanavičius Ožkabalių dainos 
Ks 204,36) „urtica urens“. HsBecTHbi CJieAyKMune (jJOpMbi a-HH cJIO- 
Ba „urtica urens, }KHryqKa“: 

notnere /],obkoht (pyKOn. cJiOBapb nOJibCKO-JiHTOB.) || ndtnerė 
Viekšniai (UlasenbCK. y. KoB. r.); 

notra lOuiKeBH^ JIht. cji. I 327 it. c. dilga; 

notri Dusetos (HoBoancKC. y. Kob. p.), Tverečius (CBeHunHcK. 
y. Bhjich. r.) = JITUI. ndtre; 

notrelė Kvėdarna (PoccHen. y. Kob. r.), Kossar 2 ewski Litua- 
nica 91a, Paszkiewicz pyKon. cJiOBapb noJibCKO-JinTOB. n. c, pok- 
szyzoa; 

noirynė Alsėdžiai, Salantai (Tejibui. y Kob. r.), Kvėdarna (e 
AByMB yAapeHHHMH; instr. sing. ndtryne — z. oahhm yAapoHHeM), 
notrynė lOiuKSBim Liet. dainos JSI 252,10, Mit I 134, Schleicher 
Lit. Lesebuch 91, Kalvaitis Prus. liet. dainos Al 149, Žinia 11. 
Daukantas Dajnes 17, Daukantas Apiniū aug. 46, Montwidas 
Punktay Sakimu 1845 p. 209\ 

Bce JIHTOBCKHe rOBOpbl, B KOTOphIX paBjTHųaeTCB o (ČaJITHfi- 
cKOe a) OT uo (6ajiTHftcKoe o), b nauiCM cJiose hmciot o, apeBHOCTb 
KOTOporo nOATBepjKAaeTca h JiaTbimcKHM a, cp. ndtre BW 14675,1. 
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41. OcKOMUHū Op I 663. JIht. skomas ne m no/rscKoro (M3 nji. 
skomą 6 bUio 6 bi JIHt. *skamals). 

42. n03 Op II 4. Bm. pozas, požyti II 5 aojikho fifaiTb 
pozas, pozyti (h3 CJi.). 

43. riaKAH rip II 5. Bm. .htiii. kulmaje 40 .n>KH 0 čbiTb kulmdji. 

44. naArrtb Flp II 31. He cio^a jih jiht. pajai „\Jiė6ma (= 
KJiefi, KOTopuM nųejibi 3 aK;ieHBaioT na snuy yjiefi), Bienenbrot“ 
(Kvėdarna)? 

45. /7ee Op II 161. Op. $opMa aupaickit (ne *aupaictuĮ ksk y 
rip) — H 3 o 6 peTeHHe BepneKepa. Hh(])hhhthb hbm HenasecTeH. 3a- 
cBHAerejibCTBOBaHbi CJieAyiontHC (j)opMbi: aupaickemai 1 pi. conj. 
“„abdringen“, paickemmai „(dass) wir trūgen“ h popaikd „betrii- 
ge“lĮroT. bi-fdihon „betriigen, ūbervorteilen", fdih n. „Betrug“ 
Brugmann Gr. 11,1* 263, AP-'HpJi. 6ech „Bpar“ h3 *(p)oiko-. 
Bce 3 TH cJioBa nepoACTBeHHbi c nea. 

46. rieneHa Hp II 34. Bm. jiht. pienė aojdkho 6birb pienė 
(oObiKH. plėnis,-ies f.) 

47. flec np II 52. Bm. jiht. pėkus aojhkho dbiTb pektis (h 3- 
BCCTHO H yAapeHHe; pėkus Zietela — SACTejia > hji. Zdzięciol, p. 
Hhtaobo, Caohhmck. y. rpoAHCH, ry6.). 

48. riueamufl. Flp II 57. Bm. spigti Aonmio čbiTb spiegti (spėgti). 

49. FluAtoK Op II 59. Bm. aht. pylis aojijkho čuTb pylis. 

50. riumb np II 64. Bm. akt. puta aojukho fibin, puota 

(piką). 

51. flAaKonib Op II 66 . Bm. plekii, plikiu aojiacho čbiTb pliek¬ 
ti, pliekiu (plikti, plėkiti). 

52. flAeea DpII 71. Bm. aht. pienė aoah<ho duTb plėnė (o 6 biKH. 
plėnis,-ies f Cm.). 

53. riAecHa Dp II 73. Bm. iszplėsti aoa»<ho fiuTb iszplisti= 
išpusti. 

54. flAontb Op II 78. Bm. atui. pluta aoakho 6 biTb pluta. 
JItUI. pluta 3TO TOHte CAOBO, HTO K AHT. pluta „CKOpKa (xAe 6 a)“_ 

55. flAbimb Op II 79. Bm. atui. plaušeliu (plauht) aoakcho 
6biTb plaufchu (plaušu), SAecb ok (=š), a ne ui.' 

56. nABH np II 80. Bm. atui. pelną, pelus aojukho fiuTb pel'- 
na, pelns. 

57. rioAoeotl Op II 94. Bm. atui. pals aoajkho 6 biTb palss 
(Ateu. p. palša) = naT. pdlšas- 

58. riociiB Op II 112. Bm. atui. dzoa aojikcho 6biTb sieu3a = 
sieva (sėvaj: ieĮė H3 h. -e. ei. 
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59. rifitmo rip II 166. Bm. pitma „narno“ (pdtmas, perms) 
CJie^yeT nHcaTb pėtma (pėmas, pėtnas). VAapciiHe He aacBHAe- 
TejifacTBOsaHO. B >KeMoiiTK (Hhjkhhh JlHTBa) ronopaT petmė 
„nflTHo“. Bce sth (įjopMbi cJiaBHHCKoro npoHcxo)KAeHH 5 i (aan.-pyc.). 

60. PaU Op II 177, 2. Bm. jiht. rdju, jitiij. rėt ao^>kho Šute 
ri^u (reju), JiTUi. riet (ret), r^e te h3 čajiTHi'icKoro ei. 

61. Pejib np II 196. Bm. jiht. riktas „‘lep^aK“ aoji>kho 6biTb 
riekiąs (rėkiąs). $opMa cOMHHTejibHaa; y Kypuiara b cK 06 Kax 
(oH nHiiier rėkiąs). Bce ocTa.nbHbie c.aOBapH h Apyrne hctomhhkh 
yKasbiBaiOT jiHUib na rieklės Aa>i<e h co snaMCHneM „Bodenraum“ 
(qepAaK): bus ios tris Riekles Bretkūnas I Mos. 6,16 (XVI seK) 
Bezzenberger Beitr. z. Gesch. d. lit. Spr. 320. Do-npyccKH „qep- 
AaK“ HasbiBaeTca riclis Voc. 205. O jiht. rieklės cp. Byra Aist. 
stud. 91, 166, 214. Cjiobo rieklės HMeeica h b JIht. cjiob. KDuj- 
KeBima I 467 n. c. grėdai, 106 n.,c. ard-kild (K). nHiuer drdkeld). 

62. Peneū Op II 198. Bm. rdplinti aojukho 6 hiTb replinti, JIht. 
caobo npHHaflJieatHT k bthm. rHeSAy rėplomis, rėpličii, .nar. repO’ 

63. Pe'tb Op II 201. Bm. jiht. rėkti, gėla aoji>kho ūbiib rėkti,gėla. 

64. Pom np II 217. Bm. jiht. ryti AoJ 1 >kho 6biTb rjtti. 

65. Pynum Hp II 224. Bm. jiht. rūpėti aojih<ho 6 biTb rūpėti. 

66 . Pbieamb Op II 229. Bm. jiht. raugmi aojijkho 6 biTb raugmi. 

67. PedoK rip II 233. Bm. jiht. rcros aojijkho 6 biTb retas. Erd¬ 
vas 3 HaqeHHfl „AajieKHii“ ne HMeeT (eW»a5 — npocTopHbift, 
lUHpoKHŪ, o6iii HpHbifi); irti, yrii (t. e. gVži) — „n opoTbc a, 
pacnoJiBaTbca“ (cpe^H., medium), a ne „pasA^Jiarbca“. 

68 . Pesam Op II 234. Bm. jiht. rėžys aojijkho 6 biTb rėžis. 
JItiu. reiza, reize ciOAa He npHHaAJie»{HT, ran KaK 3aHMCTBOBaHO 
H3 HeM. 

69. PeKa Op II 235. BoKaJiHSM jiht. (l;opMbi rėva : rieva ne 
ycTaHOBjicH. Mielcke Wb. nHiucT: 1) rėwa „ein Fels, Steinkluft“ 
I 224, „Klippe“ II 301, Ūla rėwū „Felsenklippe“ II 181; 2) riėwa 
„Klippe“ II 297. 

Ha (|)opMy c KpaTKHM e, t. e. rerod, yKasbiBaioT; 1) Greta su 
krumaleis (= Waldchen) tarp rėwu (= Hūgel) isiknaūsęs... gul 
wėns kėmelis Jacoby Mit I 70; 2) Onksztimosi, rewost ir krumusi 
Daukantas Giwatas did. karw. 148; 3) rėva Daukantas Liet. 
istor. I 394. 

JItih. rava BMeCTe c jiht. rėva. roBopHT B nojibsy Toro, htO 
BM. rieva HyjKHO HHcaTb rėva. B TaKOM CJiy^ae rėva ne HMeer 
HHMero ofimero c pe-na, pu-Hijrrtb etc. 
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XXXI. LIETUVIŲ KALBOS ŽODŽIŲ, IŠKRAIPYTAI 
VARTOJAMŲ KALBOS MOKSLO LITERATŪROJE, 
SĄRAŠAS 

COMCOK JIHTOBCKMK CJIOB, ynOTPEBJI^EMbfX B JlffHr- 
BMCTHHECKOM JIHTEPATVPE B HCKAJKEHHOM BH^E 

Spausdinama pirmą kartą. Darbas nebaigtas (1918 m.?) ir be auto¬ 
riaus antraštės. Rankraštis saugomas Vilniaus universiteto bibliotekos rank¬ 
raštyne, D 500. Literatūroje (Tauta ir žodis III 567 Nr. 30) ir rankraš¬ 
tyno kataloguose jis klaidingai vadinamas „Etimologijų rodyklėmis“. Į 
spausdinamą sąrašą Būga įtraukė ne tik iškraipytus žodžius, bet ir tuos, 
kurie jam tuomet atrodė abejotini. Vėliau, geriau ištyręs, keliolika iš 
jų jis pats vartojo(žr. žodžių rodyklę tritomio pabaigoje). Žodžiai ir šal¬ 
tiniai, kuriuos K. Būga papildomai įrašė į sąrašą pieštuku, pateikiami lauž¬ 
tiniuose skliaustuose [ ]. Autoriaus pabrauktos raidės (t.' y. iškraipytosios) 
spausdinamos kursyvu. Po sąrašo pateikiama projektuoto straipsnio apie 
lietuvių kalbos žodžių kraipymą lingvistikos literatūroje* schema, kurioje yra 
nemaža papildymų. Pati schema spausdinama kiek aptvarkyta. 

Iškraipytus lietuvių kalbos žodžius K. Būga išrinko iš šių veikalų: 

Agrell S. Intonation und Auslaut im Slavischen. Archives d’Et. 
Orient. 7 (1913), 1. Upsala. 

Bechtel E. Die Hauptprobiemc der indogermanischen Lautlehre seit 
Schlcicher. Gbttingen 1892. 

Berneker E. Slavisches ctymologisohes W6rterbuch I —II. Heidel- 
berg 1908-1913 (=BEW). 

Berneker E. Von der Vertretung dės idg. ėii im baltisch-slavischen 
Sprach 2 weig. — Ip X (1899) 145—IG7, 

Berneker E. B. K. 11 o p * e 3 n h c k ii fl K Kcroptiii (})opM cnpssteiiHfl 
B 6aaTiifiCKHx g3HKax [rec.], — AslPh XXV (1903) 473—499. 

Bezzenberger Ad. Studien iiber die Sprache dės preussischen En- 
chiridions. - KZ XLI (1907) 65-127. 

Bezzenbergcr Ad. Rcinhold Trautmann Die altpreussischen 
Sprachdenkmaler [rec.]. — KZ XLIV (1911) 285 — 331. 

van Blankenstein M. Untersuchungen zu den langen Vokalen in 
der š-Reihe. Gbttingen 1911. 

Boisacg E. Dietionnaire ėtymologiųue de la langue greųue ėtudiėc 
dans sės rapports avec les autres langues indo-europėennes. Heidel- 
berg 1916. 

* Apie ii žr. šio tomo p. 557. 
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Brugmaiin K. Griechischc Grammatik. Dritcc Auflage. Miinchen 1900. 

Brugtnann K. Grundriss der vergleichenden Grammatik der indo- 
germanischen Sprachen, Vergleichende Laut-j Stammbildungs- tind Fle- 
.'donslelire der indogermanischen Sprachen. Zweite Bearbcitung. Ersler 
Band: Einieitung und Lautlehre. Strassburg 1897, Zweiter Band: Lehrc 
von den Wort£ormen und ihrem Gebrauch. Erstcr Teil. Strassburg 1906. 
Zweiter Tcil. Strassburg 1911. Dritter Teil. Strassburg 1916. 

Brugmann K. Kurzc vergleichende Grammatik der indogermanischen 
Sprachen. Erste Lieferung: Einleitung und Lautlehre. Strassburg 1902. 
Zweite Lieferung: Lehre von den \Vortformen und ihrem Gebrauch. 
Strassburg 1903. Dritte Lieferung: Lehre von den Satzbilden und Sach- 
und W6rtervcrzeichnis. Strassburg 1904. 

Brugmann K. Der gotische Genetivus Pluralis auf -i. — IF XXXIII 
(1914) 272 - 284. 

Efarlich H. Zur indogermanischen Sprachgeschichte. Progr. Kdnigs- 
berg 1910. ‘ 

EndzelinJ. Baitica. - KZ XLIV (1911) 46 - 69. 

SHflseaHH M. O cyflbCe hocobuk asyKOB b jiaTumcKOM aauKe. — Hsb 
XV,2 (1910) 198-221. 

BnflseaHH H. CJiaB$iHO*6aaTHfiCK(ie btioau. XapbKOB 1911. 

EndzelinJ. Varia. — Glotta III (1912) 273 — 275. 

Feist S. Kultur, Ausbreitung und Herkunft der Indogermanen. 
Berlin 1913. 

Fick A. Vergleichendes Wdrterbuch der indogermanischen Sprachen. 
Vierte Auflage bearbeitet von Adalb. Bezzenberger, Hj. Falkj Aug. Fick, 
Whitley Stohes und Alf. Torp. Dritter Teil. Gbttingcn 1909. 

Fortunatov Ph. Lituanica. — BB III (1875) 54— 73. 

Hirt H. Akzentstudien. — IF X (1899) 20-59. 

Hirt H. Der indogermanische Ablaut, vornehmlich in seinem Verhalt- 
nis zur Betonung. Strassburg 1900 (K. B ūg a nurodo ne puslapi u s> 
betparagrafus!). 

Hirt H. Der indogermanische Akzent. Strassburg 1895. 

Hirt H, Pragen dės Vokalismus und der Stammbildung im Indo¬ 
germanischen. - IF XXXII (1913) 209-318. 

Hirt H. Handbuch der griechischen Laut- und Formenlehre. Eine 
Einftihrung in das Sprachwissenschaftliche Studium der Griechischen. 
Ztveite umgearbeitete Auflage. Heidelberg 1912. 

Hirt H. Zur Bildung auf -i im Indogermanischen. — IF XXXI 
(1912/13) 1-23. 

Holthausen F. Altenglische Etymologien. — IF XXXII(1913) 340—341. 

M.ibHHCKHH r. OiaBHHCKiie 3TiiMo.ioriiii. — P<1>B LXV (1911) 212—231, 
LXX (1913) 257-275, LXXIII (1915) 281-308. 

tfjibHHCKHii r. Cy(ĮxĮ)HKc ozjezj-bz B cJiaa$ii{CKii.\ n3biKax. — Hsb XVI,4 
(1912) 1-29, 

MabUHCKHii r. SsyK ck b CJiaBfliicKiiK B3biKax. — Hsb XX,3 (1915)53—118. 

Kurschat Fr. Gr.immatik der littauischen Sprache. Halle 1876. 

Leskien A. Die Bildung der Nomina im Litauischen. Lcipzig 1891. 

Leskien A. Zur litauischen Wortkunde. - IF XXVIII (1911) 134-137. 
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Lcwy E. Prcussischcs. — IF XXXn (J913) 160—J79, 

Lidčn E. Studicn zur altindischcn und vcrgleichcnden Sprachgc- 
schichtc. Upsala lii97. 

Meillet A. Ėtudes sur l’ėtyraologic ei vocabulairc du vicux slav. 2 vol. 
Paris 1902-1905. 

Mikkola J. Bcrneker E. Dic prcussischc Sprachc. Tcxtc, Gram- 
matikj ctymologisches Wdrterbuch. SUassburg, Trubner 1896, X + 333 
[rec,]. - AslPh XX (1898) 147-150. 

Mikkola J. J. Urslavische Grammatik. Eiafuhrungin das verglcicbende 
Studium der slavischen Sprachen. I. Teil: Lautlehre, Vocalismus, Beto- 
nung. Heidelberg 1913, 

Mikkola J. J. Baltische Etymologien. - BB XXII (1897) 239-255. 

Mikkola J. J. 2wei slaviscbe Etymologien. — IF XXVI (1909— 
1910) 295-296. 

MjiajieHOB Ct. CnaBaHCKHe sriiMOJiorHH. — P<I>B LXVIII (1912) 373—388. 

Niedermann M. Etymologische Forschungen. — IF XV (1903—1904) 
104-121. 

Niedermann M. Studien zur Geschichte der lateioischen Wortbil- 
duns. - IF X (1899) 221-258. 

von der Osten-Sacken W. Frhr. Bcrichtigungen und Erganzungen 
zu \Valdcs Lateinischem Etymologischcm W6rterbuch, 2. Auflage, aus dem 
Gebiet der Slavistik und Lituanistik. — IF XXXIII (1914) 181—272. 

von der Osten-Sacken W. Frhr. Zur Entwicklungsgesehichte der 
Nemina auf slavisch ~bba, litauisch -ybas,-yba,-ybi, lettisch -jįa. — IF 
XXVI (1909-1910) 307-324. 

von der Osten-Sacken W. Frhr. Lėti. gidu, ^du gist, giddt, — KZ 
XLIV (1911) 44-46. 

von Patrubany L. Lituanica. - IF XXXII (1913) 326-329. 

Pedersen H. Vergteichende Grammatik der keltischen Sprachen. 
I. Bd.: Einieitung und Lautlehre. GSUingcn 1909. II. Bd.: Bedcutungslehre 
(Wortlchre). Gottingen 1913. 

Pedersen H. Das indogcrmanischc s im Slavischen. — IF V (1895) 
33-87. 

Persson P. Beitragc zur indogermaniseben NVortforschung. Upsala — 
Leipzig 1912. 

Persson P. Studien zur Lehre von der Wurzelerweiterung und Wur- 
zelvariatiOD. Upsala 1891. 

Petersson H. Einige Tier- und Pflanzennamen aus idg. Sprachen. — 
KZ XLVI (1914) 128-150. 

riaaKiic r. K iicTopiiii jiHTOBCKO-jiaibiuicKtix iiHTotiamifi. — Hae XX,3 
(1915) 41-52. 

Prelhvitz W, Etymologisches W6rtcrbuch der gricchisthen Sprachc. 
Zweite verbess. Auflagc. Gdttingen 1905, 

Poržezinskij AslPh XXV 490 = Bcrneker E. B. K. nop»;e- 
hckhR k HcTopmi įiopM cnpajKeHiia... 

npeoGpa)KeHCKHfi A. STHMOflonmecKiiil enoDapb pyccKOro HStJKa. Tom nep- 
Bbul: A—O; tom Biopofi: H—C. MocKsa 1910—1014, 


697 



de Saussure F. A propos dc l’acccntuation lituanicnnc. — MSL 
VIII,5 (1894) 425-446. 

Schmidt Joh. Dcr locativus singularis und dic gricchisckc i-dccii- 
nation. - KZ XXVII (1885) 287-309. 

Schmidt Joh. Kritik dcj Sonantcntheorio. Einc Sprachu’issenschafi- 
liche Untersuchung. NVeimar 1895. 

Schrader O. RcaIlexikon der indogermanischen Altcrtumskundc. 
Grundziigc einer Koltur- und Volkcrgcschichtc Altcuropas. Strassburg 1901. 

Schrader O. Sprachverglcichung und Urgeschichtc. Dritte neube- 
arbcitetc Auflage. I. Teil. Jena 1906. II. Teil. I. Absehnitt 1906; II. Tcil. 
II, Absehnitt. Jena 1907. 

Solmsen F. Zur Gcschichtc des Dativs in den indogermanischen 
Sprachen. - KZ XLIV.(1911) 161-223. 

Trautmann U. Dic altpreussischcn Spraehdenkmaler. Einleitung, 
Texte, Gcammatik, WBrtcrbuch. Gatiingen 1010. 

Trautmann R. Skr. ]/-ksubh. - KZ XLIII (1910) 109. 

AValdc A. Lateinisches etymologisches W6ttcrbuch. Z'vcitc umgear- 
bėitete Auflage. Hcidelbcrg 1910. 

Wiedcmann O. Das litauische Pratoritum. Ein Beitrag zur Verbal- 
flesion dcr indogermanischen Sprachen. Strassburg 1891. 

van WLJk N. Germanisehe Etyniologicn, — IF XXVIII (1911) 121—I3S. 
Zubat;^ J. Baliisch-Slavisch. - IF Anz. X (1899) 262-299. , 

Z.Z. 

abeją „beides“ Brugm. Gr. 11,2* ISO.- 
a i š k iV 8 „HciiUH, r p o M K H fi“> HjibiiiiCKiia P<tB LXV 220 cn. 

{ai {2 dari s flp I 519]. 

a/vas Bnigtn. Gr. 11,1* 383, Schrader RL 994, [Agrell Inconation 19]. 
anūkas Schrader RL 183. 

[apsega Blankcnstein Unters. 94], 

aptvaras Schrader RL 706. 

dpuszė Berneker I 32, Trautmann XII; 295. 

[ardai* Hirt Akz. 156], 

aržjis Trautm. 302, [a r Ii i s Eezz. KZ XLIV 299]. 

[ąsiTczius F. de Saussure MSL VIII 431), 

4 s d tas Brugm. Gr. 11,1* 407, [F. de Saussure MSL VIII 431]. 
3t-m>gas Berneker II 57. 

atddogei Trautm. 316, [Hir. IF XXXII 312, acddOgiai Blank. 95]. 
atdretei Trautm. 124, 305. 

[a t p s n c z Brugm. Gr. 11,2* 742]. 

[itsailė Op II 286]. 

[ktskrabai Persson Bcitr. 847, 862, Dp II 311]. 

[a u d ž d „weben” Ehriich Zur. idg. Sprachg. 51]. 
i u g / a Berneker II 65. 
auglį s Berneker I 493. 

* [Virš žodžio rpoMKHfi rankraStyje yra du šauktukai. — Z.Z.J. 

* (Prieš Si žodi pieštuku įrašyta TVF, — Z.Z.]. 
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uks^inis \Valdc s. v. auUa. 

^ , 1 . , / / j s \Valilc s. v. anlla. 

? cr Brugm. Gr. 11,2= 703, am aul:sztj-nio gyvenimo 

703]. 

fiksztas „hoch“ Ostcn-Sackcn IF XXVI 317. 

[austi S ,jsich erquickcn", atausimas Endzelin KZ XLIV ūdj. 
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„Lietuvių kalbos žodžių, iškraipytai vartojamų kalbos mokslo 
literatūroje, sąrašo“ rankraščio puslapis 


““•SiV/as Leskien Uild. 394 > Mcillet Ėtudes II 131. 
č Schrader RL 64. 

" kd ii i 8 Brugm. Gr. 11,1=83. įrišta? 

Meillet iStudcs 11-336, -y n e Bnigm. Gr. 11,1 487. 
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aviždinis Brugm. Gr. IIM 279. 
o ž e r a 8 Berneker 1 455. 
bebras Trautm. 310. 

Iba/“d6ti Brugm. Gr. I“ 821], 

balandis Leskien Bild. 589, Meiliet Btudcs II 322, 323, Brugm, Gr. 

II,P 387, 467 (: balandis 492), [Persson Beitr, 586], 
balnti'tas Brugm. Gr. 11,1= 400. 
bamblį Brugm. Gr. P 512, Berneker I 79. 
bari ū Brugm. Gr. P 513, Walde s. v. ferio, [Op I 38]. 
baio'nas Berneker I 43, 
b d s a 8 Fick III* 269, 

bebrus Leskien Bild. 434, Brugm, Gr, P 448, 518, II,P 129, (Hp I 32), 
Scbrader RL 85, bebrus Fick III* 264, 
bedi Leskien Bild, 325, Trautm, XVIIL 
’bednas Brugm. Gr. II,P 509, 
b e d ū, bedėti j,graben“ Fick III* 258, 
bėgas Hirt Abi. 677, Meiliet fitudes II 215, 
beldū, beldc'ti Fick III* 268. 

[b 4 r s z t i r ersson Beitr. 35, 689]. 
besąs Trautm. 186. 

bf I6ti Walde s. v. flea, Fick III* 266^ Trautm. 282, Bezz. KZ XLI101. 

[b i s g e 1 a s Persson Beitr. 860]. 

bi 1 1 Walde s. v. ūteus, b it i s Fick III* 271. 

[b 14 g n y t i s Persson Beitr. 880]. 

[bldzgu Hirt Akz. 59], 

[b 1 e n d ž d'y Brugm. Gr. 11,3* 122, 138J. 

[bliu ai rip 1 30], 

bldkstu, bltikci Berneker 1 63, [blukti Ilp I 29], 
biiiksztu Walde s. v. flaccus, Fick III* 288. 

[blusds gen. sing. Hirt Akz. 248]. 

[b/iJvii Hp I 32], 

b 6j u Hirt Abi. 58 (pro nebotu non =• bhd „sptechen”). 

biddžoju Brugm, Gr. 11,3* 240. 

brdnda Trautm. 191, 192, 313. 

braukšt d, brangafi Brugm. Gr, 11,3* 370. 

bridis Scbrader RL 372. 

brėkšti Hirt Abi. 241. 

brėndu " „bręstu“ Trautm. 191. 

b r I ž t i Leskien Bild. 292, [Persson Beitr. 466, brėžis, brėžti 955, 
782, 860]. 

brinkti brįnkterėti Berneker I 84. 
br o liną s Leskien Bild. 388, Brugm, Gr. 11,1* 308. 
broterilis Scbrader RL 116, Fick III* 280. 
b rūku 8* Leskien Bild. 458. 

[plrvas nu-brūnka KZ XL1V 44], 
b I n z g a s Trautm, 169, 314. 

* [Prieš šį žodį įrašytas + ženklelis, — Z,Z.]. 
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bakas „Holunder“ Berneker I III. 
baklas, būk)^, būkld Berneker I 112. 

[b a rri b u r a 8 Persson Beitr. 254, 269]. 

{b u r b u / o t i FIp I 37], 
burgąs a 3 (žem.) Berneker I 119. 
b u r g ii Trautm. 282. 

burbai d t J „BopųaTb, 6paHnTb, JKypiiTb“ H;ibimcKn(l Hsb XVI,4 25. 
burj>s PI. „Segei” Lidžn Slud. 24, Schrader RL 757. 
baris „Haufcn” Walde s. y. folium, baris „Herde” Brugm. Gr. II,I* 
355 = būrį s 382, [11,2* 656, Peisson Beitr. 30]. 
biirszkiu Berneker I 108, [būrkszti Persson Beitr. 347]. 
b ii c a Trautm. 315. 

[b ii vi s... žiivj didis „gross“ Hirt Akz. 211, dugnas 264, 271]. 

bddu, bildėti Brugm. Gr. I* 156. 

czdudėti Berneker I 658. 

cziarkszti Berneker I 131. 

czduai Trautm. 421. 

d a b d r „noch“ Trautm. 316. 

daigjiti Berneker I 250. 

d a i Ijv d č Leskien Bild.- 281. 

d d n g t i s Trautm. 317. 

[ddzgau Hirt Akz. 59]. 

d£das Meiilet Ėtudes II 235, Berneker I 191, Hirt Akz. 129. 
degas „Keim“ Leskien Bild. 184, 185. 
d ėglis Brugm. Gr. 11,1* 384, Berneker I 493. 
dejoti Trautm. 299. 

dėmi Berneker I 182, 193, Pcist Kultur 441, [Agrell 37], Mikkola Ursi. 

I 108, [Brugm. Gr. 11,3* 110 (+ ddsti)]. 

[dargana Hirt Akz. 134], 
d e s z c r d Leskien Bild. 443. 

(d^ti np I 202]. 

[d e v d p Hirt Akz. 303, Brugm. Gr. 11,2* 844 (g a 13 p)]. 
dėweris Schrader RL 753, Feist Kultur 113. 

[dygstii, dygaa, dygti Hirt Akz. 162]. 

[dykas Agrell 35], už djiką, ailt dj5kū Berneker I 200. 
dilgž Schrader RL 1022. 
dilgelė Berneker I 207, Fick II1‘ 204. 
dynis Berneker I 250. 

dirtP Hirt Abi. 162, 229, Berneker I 185, 256, Fick III* 156. 
dirvonas Leskien Bild. 393, Brugm. Gr. 11,1* 281, Berneker I 186. 
dižu Brugm. Gr. I* 551, Berneker I 198, [dižti Persson Beitr. 468]. 
ddwyti Trautm. 164. 
d r a u g'd I ė Trautm. 323. 
drėbti Trautm. 323. 

[drėksztinė lenta BEW I 224], 

dr^siis „flepsKufi“ HjibHHCKiiž H3bXX,3 109,npl 199 < Pedersea IF V56. 


* [Prieš šį žodį įrašytas + ženklelis. — Z.Z.], 


^ K. Būga 
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(držvė Hirt IF XXXII 261, 3011. 

[lirižau, d tižti 1 ersson Beiti. 46], 

[dtibti, dilbiu rip 1 203). 
dtiburas, duburkis Bernekcr I 242. 

dilja Leskien Bild. 311, Walde s. v. fumus, Bcrneker I 236, Fick 111*206, 
[Pcrssoa Beiti. 44, 588]. 
dukteris acc. pi, Mikkola Ursi, I 76. 
dūlinėti Boisacq 348. 

dAlsvas Mcillet litudes II 364 (< Nicdermann IF XV 121), [Persson 
Beiti. 32, 580], 

dūmai Trautm, 134, 324, [Mikkola Uisl. I 66], 

d ii m š 1 ė Tiautm, 116, 

d Ori s acc, pi, Bernekei 1 242. 

dustū Beroeker I 236, [Persson Beiti. 555], 

d ii k 1 a s Leskien Bild. 496, Brugm. Gr. 11,1* 340, 341. 

(d u o neini instr. sing, Brugm. Gr. IP,2 191], 

ddnis Leskien Bild. 370, Meillet Čtudes II 456, Brugm. Gr. 11,1* 287j 
289, Walde s. v. do, Berneker T 179, Trautm. 123. 

[d ūsf Brugm. Gr. 11,2® 147, ddsęs, bdsęs 11,3® ĮSOJ. 
dils lūs Brugm. Gr. II*,1 373. 

dils nū s Osien-Sacken JIF XXVI 317, [Wied. LPr, 44]. 
diitis Hirt Abi. 62, d liti s Feist ICultur 59, dilti s Meillet Ėtudes Ii 
277, Berneker ,I 180. 
dwas4 Schrader RL 28, 1010. 

(dveją tSk Brugm. Gr. 11,2® 79], 

[dvokti s Persson Beitr, 653]. 

dvem® dat. du. Brugm. Gr. 11,2* 10, [77]. 

d vatas Brugm. Gr. 11,2® 24. 

[dvdkti, dv&kas Persson Beiti, 653]. 

[džiaugi ūs Berneker IF X 149], 
e „und“ Brugm. Gr. I® 152, Berneker I 415. 

^ d c s i s Bernekei I 275, Walde s. v. esca, Brugm. Gr. II®,1 477, 478, 
[I* 665]. 

e d m i Berneker I 273. 

[e t ra e, eite Brugm. Gr. II®,3 88]. 

Eldija Walde s, v. alveus, eldija Trautm. 106, 

•ėnAiu® Brugm. Gr, II®,3 382 pro ingiu I. c, 285. 
ėpusze Berneker I 32. 

^ras J. Schmidt Krit. 155, Schrader RL 707j Berneker I 447, [Hin Akz. 

129, Persson Beitr. 738, 761, Blank, 94]. 
erszkčris. arszket^is „S ta r“ Trautm, 109, 331. 
erszk^tias Schrader RL 830. 

[^same Hirt Akz. 146, esme,' ėste, ėsva, ėsta Hirt Akz. 179, 
Brugm, Gr. 11,3* 94]. 


* [Paraštėje pieštuku [rašyta — Z.2,]. 
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/s z m a 8 Bcrneker I 423, Feist Kultui 217,. 
g (ž b a 1 u Bcrneker I 495. 
gūdy na „Stunde“ BerneUer I 318. 
gagatas Boisacą 462, „Storch“ Bcrneker 1 318, 
g ai d SJ a s „Sanger“ Brugm. IF XXXIH 282, 
gali Bernekcr I 320. 

[g a / «V verb. Hirt IF X 23]. 
g a/v a i dat. sing. Brugm. Gr. IF,1 101. 
g d r d a s Schradcr RL, 263. 

[gausti, gauja ūp 1 135], 

[gėdra, gėdrūa Hp I 69]. 

g eini s Schrader RL 841, Waldc.s.v. fUum, fams. ■ 

[geli rfp ir 201]. 

gclė .,Waldveilchen“ Walde s. v, flaous, 

[g ė 1 e ž Hirt Akz. 59]. 

[geležinir warl5 Schradcr RL 722. 

[g limeni f“ „hcftige Kalte“ Hirt Akz. 134], 
gelonis Brugm, Gr. !• 469, 593, [Hp I 221], 
gentSras Bcrneker I 445. 

[gėralas Blankenstcin Unter. 94], 

[pa.si-grrejo Brugm. Gr. 11,2* 533], 

gėris Leskien Bild. 235, 287, Brugm, Gr. II*,1 261, [Blankenstcin 94j. 
[g e s m £ Brugm. Gr. I* 784]. 

gestii „erlaschen“ Brugm. Gr. II*,3 370, Bcrneker I 295, [M. N'jeder--. 

mann IF X 252»). 
gimdyti Brugm. Gr. II*,1 204. 
gi 6 čia s Pedcrsen Vgl. Gr. 1 108 » gifič.a$ II 661. 
ginsią Mikkola Ursi. I 71. 

(ginti Mikkola Ursi. I 70 (gerai lOi)]. ^ 

giria „Wald“ Brugm. KGr 133, Gr, I 460, II*,I 170, Bernekcr I. 329, ! 
[Op I 145]. 

giria „Trank“ Brugm. Gr. II*,1 185. 

g i r s t *, g i r s t i Bernekcr I 332, g i r s t i Trautm. 337. 

gfsla Mikkola BB XXII 245, Walde s. v, filum, vena. 

gistū Hirt Abi. 30, gis tu Mikkola Ursi. I 99, [Persson Beitr. 153], 

glaudyti Trautm. 340. 

gležnas’ Bcrneker I 302, 

glodeni Bcrneker I 300, Trautm. 118. 

glosni s Schradcr RL 940. 

[glūdoti Bernekcr IF X 148]. 

[g n u t u I a s Persson Beitr. 91, 935]. 


* [Prieš šį žodį pieštuku įrašyta ATS, — Z.Z.J. 

’ [Prieš šį žodį pieštuku įrašytas x ženklelis. — Z.Z.], 

’ [Prieš šį žodį įrašytas + ženklelis, — Z,Z,]. 
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godas* j,S c h I a n g e" Berfieker 1 289. 

(go i O s rip I 138]. 

fgraju], gratti „spielen” Berneker I 422, 

(g r d n d a i Persson Beitr. 293], 
grandelė Trautm. 34ą 
[grazd rip I 159]. 
grabas Berneker I 352. 
grėsti Berneker I 355. 
gražiu „knirsche“ Fick III* 54. 
gridyju Brugm. Gr. II*,3 222, 288. 

{grindis Persson Beitr. 293], 

{grįstas 1. c.]. 

;g r Įsra s „Rundungy Kreis" Brugm. Gr. II*,1 155. 
igrdbas uDarm“ Leskien Bild. 180. 
įgrobė „Beuie" Berneker I 344. 

grddas Walde s. v. grando, Trautm. 343, (Hp I 154]. 
grddis Schrader RL 549. 

[grūzdas rip I 162]. 
gražinčti* Berneker I 359. 
gdlbas, gulbė Berneker I 322, 660. 

gurnu lis „Klumpen“ Berneker I 326, (gomulis Persson Beitr. 79]. 
ganė Berneker I 363. 

gūras „Knorren“ Fick III* 46, [Persson Beitr. 465, 955, flp I 168, g u- 
'■ žikas rip I 168]. 
gūžys „TCropP* Berneker I 343, 375. 

{su-$i-gdžti Persson Beitr. 466, 955, g ar t i „beschutzen” 467]. 
gužuty s, gužas „Storch“ Berneker I 343, 375. 
gildą „Ebre“ Berneker I 318, [guda flp I 137], 

gildąs Leskien Bild. 196, „Gier“ Brugm. Gr. IF,3 217, [Blankenstein 
Unters. 95]. 

gildejūs Brugm. Gr. II*,1 436, 444, II*,3 217. 
ti-kirus BEW I 171]. 

yld Leskien Bild. 205. < 

.{ntė [F. de Saussure MSL VIII 435], Hirt Abi. 162, 171, 306, Brugm. 
Gr. I* 422, Meillet Ėtudes TI 268, Walde s. v. janitricįs, Schrader RL 
753, Feist Kultur 113, (Hirt Akz. 143, 227]. 

[Ir- „5p, p»« Hirt Akz. 325]. 

iszczos Berneker I 434, Fick III* 25, tščios Mikkola Ursi. I 71. 

•t s zk u s Berneker I 276, 433, i 5 kū s ,,acHbiH, CBernbifl" MabHKCKHli P<I>B 
LXV 220. 

[i č / u s rip I 214]. 

■su-jaudinti Berneker I 457. 

■su-jaūdrinti Berneker I 457. 

) a t! n a s Berneker I 457. 

J du t i (j duju, i 6 vi a u) Berneker I 458, [Agrell 33]. 

* [PrieS žį žodį (rašytas šauktukas. — Z.Z.\. 

* [Prieš šj žodį pieštuku įrašytas t ženklelis. — Z.Z.\, 


704 



(j)^k8zM8 Berncker I 277. 

)enkū,/ikti Urugm. Gt. II*j3 296, 

jinič Meillet Ėtudes II 268j Brugm. Gr. I* 178. 270, 422, II*,1 334, 
II»,2 276, Schradcr RL 753, Walde s. v. janitricis, Boisacą 250. 
gerk k, prajėrkk Persaon Beitr.. 839]. 

[jėskdii Hirt IP X 35], 
jlszmas Schrader RL 786. 
j ė t i s Trautm. 297. 

jsva Pedersen Vgl. Gr. I 62 (= zu lesen i«vi II 814), j e v 4 Bei»t 
Kultur 194, jėw4 Schrader RL 163. 

I u d > n 11 Berneker I 457. 

itldra ,,Wirbelwind" Brugm. Gr. II*,1 355. 

[j u n kr ū, jūkti Berneker IF X 161]. 
i« p a Berneker I 460. 

[szilkū jūstar Brugm. Gr. 11,2* 603], 
k d f. „kis“ Boisacq 799, Berneker I 675. 
kaczdrga Berneker 536. 

ka»m as [Hirt IF XXXI 9], [KZ XLIV 186], Leskien Bild. 388, 422, (Hp 
II 275] pro kdlmas Mikkola AsIPb XX 149. 
isz-kajszti Trautm. 361, nu-kalszti, kalsztuvas Berneker 1 
127, 152. 

kaldtvijas Trautm. 351, [kalavijas E. Lc^y IF XXXII 167], 
[kalbumi instr. sing. Brugm, Gr, 11,2* 191]. 
k a/n a s [Hirt Akz. 271], Berneker I 547, aber 549 — kalnas, 
k a m d n ė Berneker I 167. 
kamanas Berneker I 663. 

{k <f n k ti-„npHHHHflTb rope“ HjibhhckhA POB LXX 266]. 
k d r b a s „Korb" Berneker I 568. 
k a f k 1 ė s Leskien Bild. 498. 
kdrkti „krachzcn“ Schrader RL 782. 
k a r k u I i s Berneker I 571. 
kafsztas Osten-Sacken IF XXVI 318. 
ka r s z u I i $ Schrader RL 853 < ke r s z-, 
karvdjas Berneker I 578. 

[kasind rip I 365). 

kaulas Leskien Bild. 194 (kdūla s 325). 

ka.famekas Berneker I 598. 

k e b f k 1 i s Hirt. Abi. 30. 

keikti II k eik ėstis Meillet Ėtudes II 281. 

[kellszkas BEW I 473]. 

keltis „Geschlecht“ Schrader RL 190, Berneker I 141, 142. 

[kamerai BEW I 142]. 
kdmbė* „Haken“ Trautm. 349. 
kermdrzus Berneker I 501. 

isz-kerndju Brugm. Gr. I* 468, [Op I 355], Boisacą 414, [Persson 
Beitr, 144]. 


* [Priei šį žodį įrašytas brūkšnelis. — X.X.]. 



[kergztlis BEW I 1701. 

[ketvera tSk Brugm. Gr. 11,2* 77], 
kewė Trautm. XII, 142, 351. 
kiauksėti Trautm. 148, 357. 

k i.tiltas Betneker I 602, [IF X 146], Walde s. v. cutts, [PIp I 421],-, 
Trautznaan 148, 357. 

[kiuŪNvalas Agrell Int, 11]. 
k I a m a s f. DaiaKtic Hsb XX,3 47. 
kjjjlė „kielė" Schrader RL 768, 
kilėti Brugm. Gr, 11^,3 312. 
kllilti „heben" Brugm. Gr, P 473, 
kimenal, kimonai Beineker I 167, 

[k i m int i BEW I 167], 
k i m u 1 1 s* Brugm. Gr. II*,1 368. 
pa>kjlr, kirėti Bemeker I 172, 

P;i?ti np I 362]. 
kitUniszkas Leskien Bild. 393. 

[kldida Leskien Bild. 587. 
k laidoti Berneker 1 518. 
klalmąs’ Berneker I 518. 
klajtl'tJ Fick III* 538. 
klampjjlDė Berneker I 516. 

pa-si-k/du ju Berneker I 528, [pasi-k/du ti zu lat, c/avts Hltt 
Akz. 138]. 

klebetoti' Berneker I 506. 
klemsardti Berneker I 526, 

klėpas Walde s. v. libum, Schrader RL 112, Fick III* 109, Boi$acq 471, 
Berneker I 389. 

kliaudd Berneker I 527, [IF X 151, Persson Beitr. 158j. 
su.-kligu 3 praet. Berneker I 512. 

[klimpti BEW I 516]. 

klanas „Hodenbruch“ Brugm. Gr. II*,I 263, Berneker I 519. 
kliudau Berneker I 528. 

kltvas Mcillet Ėtudes II 363, Brugm. Gr. IP,1 204. 
kldnas Leskien Bild. 361, Berneker I 522, kldnas Hirt Abi. 151, 259, 
Brugm. Gr. IP,1 259, [Hirt Akz. 166]. 

[klonotis Brugm. Gr. 11,2* 554], 

k/ūnū, k/ūvū Brugm. Gr. IP,3 321 (kliūvCi 377). 

klupdti Walde s. v. culcita. 

kiupuris Leskien Bild. 449 {< D* 21), 

(pa-klusth np II 328]. 

kndpė „Hanf“ Berneker 1 559. 

knėbiO Fick III* 97, [Persson Beitr. 881, 140, 234]. 

kndpoti, kniipozczas Berneker 1 531. 

k d b o t a s Berneker I 465. 


* (Prieš šį žodį pieštuku įrašytas -į ženklelis. — Z-ZĄ. 
, ’ [Prieš Šį žodį įrašytas + ženklelis. — Z.ZĄ. 
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k?das Berneker I 598, Boisacą 542. 

[kdksztas l!p I 421], 

ko T a l u s „Koralle“ Berneker I 567, 

kdris Schrader RL 86. 

kdsas „Dohie“ 8chrader RL 769, [ilp II 302], 
koserė Trautm. 124, 230. 
kdszė [Berneker I 493]. 
krftas Berneker I 494, 

kovd „Saatkrahe“ Leskien Bild, 343, į,Dohle« Berneker I 496, Mikkola 
Ursi. I 62. 

k rakė Trautm. 229. 

[kra*/» BEW I 621], 

(krapinti BEW I 623J. 

(k regu rip II 311). 

kregždinga Schrader RL 1024, Trautm. 363. 

[krekiū Hp I 388]. 

k r e m s t i Berneker I 402. 

krlnd, pi. kronos Boisacq 435. 

krėna Leskien Bild. 364, „Sahne“ Fick III* 104. 

k r ės a Berneker I 610. 

kresnai^ „Feuerbrand“ Berneker I 611. 
krėsti Brugm. Gr. II»,3 287. 
pcridusė Ilp I 163]. 

kr(i)aūr 2 us, pakraur^us Berneker I 629. 
krieno „Kaufpreis“ Schrader RL 110, 327, 
krykšti Boisacq 516. 
krimsti Trautm. 342. 

(kritikiu Persson Beitr. 377], 
krividd Berneker I 618, 

(kryėas BEW I 620]. 

(krdgti rip II 311]. 
fcro p 4 Berneker I 630. 

(kr o tat Endzelin Glotta III 275], 

[kruptis „erschrecken“ Persson Beitr. 862], 

krust 1 nė „Graupe“ Fick III* 109. 

krutulis Brugm. Gr. 1* 449, IFjS 241. 

k r K v 4 Berneker I 633. 

k ii c z a, [k o c z a] Berneker I 654, 

k u i 1 d Berneker I 677. 

kūld „Hodenbruch“ Berneker I 677. 

[kulis „ronoBHCTbiil xjie6" Op I 411], 
k ii mėtys Trautm. 117, 

kū ningas Schrader RL 453, Walde s. v. genius, Berneker I 663, 

(k ii p a rip I 413]. 

kil pi na-/i „gchauft'"* Brugm. Gr. II*,3 313, 
k « po/aut i, k»p51ė Berneker I 601. 

• * [Paraštėje pieštuku įrašytas klaustukas. — Z.ZĄ- 
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k u p s t o f Schrader RL 869. 

[kupiu> kupti BE\V I 646], 
k r b a s Trautm. 110. 

Pdlszys Persson Beitr. 562, 185]. 

[k A s z 1 u $ Berneker IF X' 159]. 
kusznerius Berneker I 672. 

[k u t ji s BEW I 602]. 

(k 0 t i s „kūtis" Persson Beitr. 181, 183]. 

[kd'las Brugm. Gr. 11,2* 399]. 

kūpA „Pfandgeld“ Walde s. v. capio, (IF XXXIII 195]. 

[k A vv a s Berneker IF X 147 „Dohle“]. 

Pcvankrarū, kvAnkrzti BEW I 657}. 

Ididaras Leskien Bild. 446, [SnAsejinH Oi.-6ajiT. ar. 90]. 

1 a i g ji t i Fick III* 354. 

laigdnas Leskien Bild.'394, Brugm. Gr. 1I*,1 332, Schrader RL 753» 
Lidėn Stud. 36, Walde s. v. levir, Hgo> Berneker I 717. 
lai v a Berneker I 686. 

[laksztyti Hp I 449]. 
lamstai Leskien Bild.' 533. 
lankioj u Brugm. Gr. II*,3 240. 

[lalajza BEW I 734]. 
laszindinis Brugm. Gr. II*,1 279. 

[laukei, su-la«kti Osten-Sacken KZ XLI'V 45]. 

Išdus Berneker 609. 

(lekd „elftens“ BEW I 711]. 

[lėkei „fliegende Spreu“ Blankenstein Unters. 94]. 
rėk m i Brugm. Gr. II*,3 91. 

lėk na Pedersen Vgl. Gr. I 125 (= liekna II 661). 
lela, lėlis Berneker I 700. 

[lėles z a Petersson KZ XLVI 132). 

1 e A k a s Berneker I 705, [Hp I 499]. 

IcAszis Berneker I 708. 
lėpa Schrader RL 503. 
lėpszas Berneker I 712. 

lesąs Walde s. v. lėtumu Fick III* 364, Blankenstein Unters. 38, 94, 
[lesąs Op I 451]. 

lėtas „blede“ Walde s. v. lems, Brugm. Gr. II*,3 377. 
lietau ras BEW I 725]. 

[lėtėti Walde s. v. lis, lėtu, lėtėti Boisaeą 42]. 
lėvas 'Walde s. v. leo, Boisacg 575,' [Flp I 442]. 
lyczjjna Berneker I 720. 
lydis Trautm. 370. 

1 y j g u š Cžem.) d. i. 1 ė g u s Trautm. 404. 

Ijkius Trautm. 133, 404. 

[1 y ko t i rip I 453]. 

linai Schrader RL 246, 247. 

lingė ,,Weihe“ Leskien Bild. 268. 

1 i n g d t i Trautm. 370, Berneker I 706. 
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(Hnksmas Brugm. Gr. n>2* 544], 

lytingas (Ijitų) Bezz. KZ XLI 82, lytis (Iji t ų) 83, 91. 
litis Brugm. KGr. 108. 

[Ii M be t i BHW I 758]. 

Ubas Walde s. v. liber, [flp I 473], 

(lė>k{ Hirt Akz. 156]. 

loma Walde s. v. lama, Trautm. 461, Boisacą 578. 

loma „2iel, Schicksal“ Berneker I 688, 781, [Blankenstein Unters. 95], 

lo'nė Trautm. 124, 371. 

[lopas Walde EW2 413 s. v. lappa, Holthausen IF XXXII 340]. 
lopeta Meillet Ėtudes II 291, Berneker I 733, lopė t k Schiader RL 709^ 
[Persson Beitr. l'J6]. 
lovd Boisacą 578, į flp I 426]. 

[1 ovi Hirt Akz. 157]. 

[I ūbytis BEW I 758]. ■« 

/ūdnas Brugm. Gr. II-,1 258. 
ingOti Walde s. v. lacio. 

[Inkai BEW I 745]. 

lukėju Brugm. Gr. II-,3 204, [palakėfctt 11,2’ 627J. 

1 n k s z c a s Berneker I 746. 

Žulys Berneker I 731. 

[luzginti flp I 440]. 

1 u pinai Boisacą 570, lupiuos Berneker I 746. 

lūszy s Boisacą 590, [Hp II 231], Trautm. 372, lil$is Pedersen Vgl. Gr. 

I 186, 188 (zu lesen Itįšis II 815). 

Zu ty n as Walde s. v. lutum, Boisacą 591. 

Zu t i ngas Boisacą 592, [Berneker IF X 153]. 

Žūtis „Sturm“ Berneker I 760, [IF X 153], Boisacą 592, [flp I 495]. 
Žibi „ruoša“ Boisacą 594. 

[1 0 m k „Mal, Ziel“ Blankenstein Unters. 95]. 
mago na Berneker II 10. 
m a i g (1 n a s Trautm. 373. 

mai/us Walde s. v. minus, [flp I 522], Berneker II 48 (=m ai liną 
SzD > Leskien Bild. 320). 

mdiszas Meillet Ėtudes 237, Berneker II 47, [Hirt Akz. 157). 
moltėlis Trautm. 386, Berneker II 54. 
m o 1 i n y s Berneker II 34. 
molmū Berneker II 73. 
m o i v i n t i Berneker II 64. 

[manę, t avį, s avį Brugm. Gr. 11,2*413]. 
m d n ei dat. sing. Berneker II 36, [Hirt Akz. 287]. 
m a ? g a s „Morgen“ Trautm. 110. 

[markst^^ti BEW II 78). 
m a $ t ė g ei t i Boisacą 601. 

[mdszė<mžišė Dpi 582]. 

[m a u r ei s acc. pi. Hirt Akz. 156 = m a u * a i np I 567]. 
medi Leskien Bild. 265, 

[medinas „Waldvogel“ Hirt Akz. 278]. 
medžioklė Schrader RL 384. 
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m e d ;£ (} n ė Trautm. 155. 
mdlas „Gyp»“ Schrader K L 480. 

m Ii ės „Hefe“ Betneker II 48 pro m ei ė s Lcskien Bild. 275. 
merdėti Walde s. v. morior. 

[m_ė r g i n i n k a s Leskien IF XXVIII 135]. 
mėryti „messen" Berneker II 50, 

mės'ldis Brugm. Gr. II’,1 113, Berneker II 31, [Op I 519]. 

[naejzlas F. de Saussure MSL VIII 446], meszlai Fick III* 320. 

mėtas Leskien Bild. 536, Berneker II 52, 

metėsi! Mikkola Ursi. I 41, 

mėžiu Walde s. v. minga, Fick III* 319. 

m I ž U Berneker II 63. 

mid*8» Berneker II 31, [Hirt Akz.220]. 

mTisė Schrader RL 250. 

miėžiu „miste" Schrader RL 147, [mėžiu F. de Saussure MSL VIII 
446]. 

migti „dnicken“ Trautm. 393. 

mildus „fromm“ Brugm. Gr. I* 456, Berneker II 65, 

[mylės BEW II 58]. 

milžinas Walde s. v. melior, milžinas Schrader RL 1003. 
mjinia „Menge“ Leskien Bild. 312. 

[minkszti „weich werden‘' Pcrsson Beitr. 562], 

[mirštė, mif ti Hirt Akz. 163], mirsztė Osten-Sacken IF XXVI 320. 
[miszriū adv. B£W II 53). 

su-misztė Brugm. Gr. II*,3 360, [misztū Persson Beitr. 341], 
mižia „cunnus" Brugm. II*,3 275. 
mo gil ė Berneker II 69. 

[mojas BEW II 8). 

momonė (neben momė) Brugm. Gr, II*,1 240. 
mtfnai Walde s. v. mamiculor, 
nei mitais Leskien Bild. 178. 

moti Brugm. Gr. F 163, 342, II«,1 333, IIS2 125, 127, 297, KGr. 78, 
109, [Hirt Akz. 227], Walde s. v. mater, Trautm. 124, 230, 381, Mikkola 
Ursi. I 50, [Boisacą Uict. 635], Berneker II 27, mėtė Brugm. Gr. 
IF,2 277, 

musai Brugm. Gr. I* 110, [mėsas Hirt IF X 50 (s=ahd. mos n.)], 
Meillet Ėtudes II 237, l4.nbHiiCKHii Hsb XX, 3 91, Walde s. v. muscus, 
Fick III* 327, Mikkola Ursi. I 41. 
nakti-gonis Berneker I 294. 

[naktie dat. du. Brugm. Gr. 11,2* 203]. 

[na m ė „zu Hause, nach Hause“ Brugm. Gr. II',2 707, 743]. 

[namly Brugm. Gr. 11,2* 665, narni j i 181], 

namėn Brugm. Gr. II*,2 743, [namėn Hirt Akz. 303], (namėsnd 
Brugm. Gr. 11,2’ 225]. 

[naudą Hirt Akz. 132, n dūdą 153]. 
nikėju Schrader RL 8,966, Sprachvergl. II 203. 


* (Prieš Sj žodį įrašytas brūkšnelis. — Z.Z.]. 
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oendr^ Schrader RL 693. ' 

oepo tis Brugm. Gr. I* 147, 508, [971], Walde *. v. nepos, Schrader RL 
182, Pederson Vgl. Gr. I 92 (zu Icsen nepuoli s II 815), nepdtia 
Feist Kultur 115. 
nesr^s* Brugm. Gr. IP,3 240. 

[ii;uksoti Persson Beitr, 371 J, 
notarės Trautm. 126, 
novj)ti Walde s. v. neco, 

[nii kti flp 1 617]. 

nįVžė „didelė varlė“ J< 68, Leskien Bild. 278, 

miglas Leskien Bild. 468, Meillet Ėtudes II 413, Brugra. Gr. IP,1 
362, 507. 

mJmas Leskien Bild, 197, Blankenstein Uniers. 28, 44, 96, J. Schmidt 
Kritik 156, Boisacą 662, n Cimd Leskien Bild. 232, [Hirt Akz. 152]. 

[nū s ėda s „Bodensatz“ Blankenstein Unters. 94]. 

nuotrinė Pedersen Vgl. Gr. I 186, 189 (zu lesen notrjlnė II 815). 

[miterė Persson Beitr. 813, Op I 603]. 

niekti s Schrader RL 467, Boisacą 555, Feist Kultur 101, o lėk tis 
Brugm. Gr. IP,1 438, 

[dstas „Haff“ Hirt IF X 54]. 
dszka Meillet Ėtudes II 442, 

~.3žkq Berneker I- 108._ 

paginė Brugm. Gr. IP,1 155. 
paginėti Mikkola Ursi. I 70, 
pailgo tinas Brugm. Gr. II®,1 285. 

[pdiszas ,,naTHo ot caJKH“ Ct. MjiaaeHOB P<J>B LXVIII 374, 376], 
paklddas, iižklodas Leskien Bild. 586, 
paklddė Berneker I 508. 
palaidonas Brugm. Gr. II®,1 308. 
p a / a ū k i s® Boisacą 560, Berneker I 749. 

pale gi s Leskien Bild. 288, Walde s. v. lecttts, Fick III* 357, filaaken* 
stein Unters. 37, 94, Boisacą 574, Berneker I 708. 
palėpė „Gesimse“ Leskien Bild. 275, palėpis 1. c. 292. 
panediėlis Schrader RL 963. 
pas ai tis Mikkola UrsL 1 55. 
pasėdas Brugm. Gr. II®,1 153. 

[p a slėpti s Blankenstein Unters. 94], 

pastdias Brugra. Gr. I® 169, Schrader RL 345, - ai Meillet Ėtudes II 
420, Fick IIP 488, Trautm. 104, 435, [Op II 391, 376]. 

[pasz/iJnūs rip II 326]. 
pauksztos Brugm. Gr. I* 446, 
pavvjldas Trautm. 297. 

p a vi dėt i Mikkola Ursi. I 46, - ėk Brugm. Gr. I* 914. 
pavidis „Neid“ Brugm, Gr. II®,1 173. 

[p a v y j g 1 i s Fersson Beitr. 51-8]. 

® [Paraštėje pieštuku įrašytas + ženklelis. — Z.Z.], 

® [Virš šio žodžio pieštuku įrašyta ‘■lidukis. — Z.Z.]. 
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p a ž d r a s Meillet Čtudes II 225, [Fersson Beitr. 121, 128, 3691. 

paži ulniks Brugm, Gr. IP,1 

[pažibinus Persson Beiti. 757]. 

pdczas „zu Fuss“ Brugm. KGr. 634, 768. 

p e k a s Trautm. 240, 392. 

pekus Fick III* 225, Walde s, v. pecu, Boisacą 759, Blankenste'" Unterg. 

46, tnp II 52, MjihHHCKHri POB LXXIII 284], 
pelines Schrader RL 953. 

[pelus pi, Persson Beitr. 806]. 

[p epai a* Pelersson K2 XLVI 132], 

[pergalia Persson Beitr, 475], 
pefkiinyj a Trautm. 395, 

[pčtmas, petnas, pStma FIp II 166], 
pitūs Hirt Abi. 84 (S. 222), Berneker I 457. 
pi a u lt ai Walde s. v. pus. 
piautiltvas Brugm. Gr. II*,1 162, 449. 

[piemenį Hirt Akz. 132, Brugm. Gr. I* 488], 

piktadijas Berneker I 193. 

pjjkti Trautm. 398. 

p^kiilas Trautm. 174, 398. 

pj? 1 ė Trautm. XI. 

pi Ii ava Leskien Bild. 349. 

[pilus „voll, reichlich“ Brugm. Gr. II,^ 656J. 

piningai Trautm. 393. 

pirmo nis Trautm. 252, 399, 

asz pirrzau* „ich kaufte" Brugm. Gr. n*,2 8,42, 

plautai Fiek III* 249, Trautm. 386. 

[p r i - p 1 e I k t i Persson Beitr. 878]. 

pilkiu „schlage“ Persson Stud. 283, Hirt Abi. 151, 287, Walde s. ▼. 
plango, piečio, Fick III* 250, Boisacq 796, Brugm. Gr. II*,3 366, [Hirt 
Akz. 129, Wiedem. Lit. PrSt. 19,21, Persson Beitr. 230, F. de Saussure 
MSL VIII 429, np II 66]. 
pilnas Schrader RL 795. 

[i s z-p lįsti rip II 73]. 
pUve Fick III* 236. 

[pldksztas Persson Beitr. 239], 
pilnas „flach“ Schrader RL 146. 
pdgimia Brugm. Gr. I* 415, [Hirt Akz. 211]. 

(szvirenta) ponikė Schrader RL 674. 

polas Waldc s. v. padseor, Fick III* 224, [Dp II 4, p o ž y t i Hp II 4]. 

pr5kartis Berneker I 579. 

pradarus Berneker I 579 pro prattarūs. 

p r ei k ai a s Leskien Bild. 176, Meillet Ėtudes II 218, Berneker I 552, 
Trautm. 410. 


* [PrieS šį Jodį pieltuku įrašytas f ženklelis. — Z.Z.]. 
a [Prieš šį žodį pieštuku įrašyta NB. — Z.Z,]. 
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prakaląs 1. c. + Trautm. 213, 
prekei Trautm. 411. 

prėskas Fick III‘ 248 [(=pržskas 3Hji3e.riHH Oi.-Ca.T^- ir. jfi)], 
p r S tj k i s Osten-Sacken IF XXVI 322. 
pridvė/as Hirt Abi. 151, 404, -ė/as Berneker I 236. 

(klausuti prisSkimo Brugna. Gr. 11,2“ 594]. 

.p rd t a s r. riflaKHC Hsb XX,3 47. 

(plikys „Drache" Persson Beitr. 264], 

(pū/ai „Eiter“ Berneker IF X 145], 
pilnu „faule“ Brugm. Gr. II“,3 313. 

purai „Tiupol“ [Agrell 55], Schrader RL 948, Sprachvergl. II 189, ptiraj 
Brugm. Gr. II“,1 353, [Hirt Akz. 130], pūrai Feist Kultur 166, [pū¬ 
rai] r. n.iiaKHC H3 b XX,3 50, ((1899) Hirt IF X 51]. 
pnsczii Hirt Akz. 248, pfistlaukis (ū—it) „wustes Feld“ 317], 
p fJ d a s Schrader RL 236, 

P«t a Brugm. Gr. I“ 37, 157, Walde s. v. kibo, Hirt Abi. 82, Boisacq 
786, Trautm. 186, Mikkola Ursi. I 110, Feist Kultur 246, [Hirt Akz. 129, 
F. de Saussure MSL VIII 427, flp II 64]. 
rankos-nd Hirt Akz. 303, [SnascjuiH Cn.-6a.nT. st, 167“, Brugm. Gr, 
11,2“ 225, 226] et n a m u s n d (Kursch. § 1488). 

[r a Sija s Brugm. IF XXXni 282]. 

(r a u d m i Berneker IF X 164]. 

(r a u d il't i flp II 229], 

raugi d, raukti Brugm. Gr. I“ 202. 

raugmi Fick IIP 349, Op II 229. 

[r 4 u š y t i „rausyti“ 3HA3e.nHH Cji.-6ajiT. 9T, 58“]. 
ržd as Fick III* 337. 

f / j u „schichic auf“ Persson Stud. 46, Hirt Abi. 89, Brugm. Gr. I’ 176, 
KGr. 81, Walde s. v. rarus, reor, Trautm. 120, 415, [Hirt Akz. 129, 
Wied. LPr. 26, Persson Beitr. 635, 741 f., 856]. 
tįįa „briille" Persson Stud. 90, Hirt Abi. 465, Brugm. Gr. II“,3 31, 
204, Walde s. v. rovus, verbum, Boi$acq 230, Fick III* 331, Mikkola 
Ursi. I 113, [Hirt Akz. 129, Wicd. LPr. 26, Persson Beitr. 732]. 
takias Trautm. i20. 

Teklės Leskien Bild. 498, Waldc s. v. ratus, ratis, Fick 111*335 ( :rSk¬ 
ies 343), Trautm. 415, (Wied. LPr. 26, Blankenstein 52, 94, Persson 
Beitr. 635]. 

tikti „schreien" Hirt Abi. 564, Wa!de s. v. racco, [Hp II 201], 

(rėnglis „sich anstrengen“ Ehrlich Zur idg. Sprachg. 16]. 

[re n k t i (pro rinkti K.B.) Hirt Akz. 131]. 

[rip 1 i n t i flp II 198]. 

ap-repti Fick III* 337, Trautm. 414, aprep(ė)ti Walde s. v. rapio} 
[IF XXVIII 126J. 
ris z a Leskien Bild. 206. 
rlszutaa Schrader RL 335. 

[ryžtas Hp II 233]. 
riti s Leskien Bild. 326. 

(r ė v 4, r i ė v 4 flp II 235]. 


713 



r^žin Tersson Stud. 22 ( : ai. riędti), Mikkola Ursi. I 107 , IPcrsson 
Bcitr. 840). 

r y k 4 u i u „regiere“ Brugm. Gr. IIS3 220. 
rykduti Tramm. 415. 

[ri kl a s Hp II 196). 
rimtas Brugm. Gr. I“ 415. 

ri»«ti Brugm. Gr. P 415, IP,1 430, [rirastii, rimti Hirt Akz. 163]. 
[rindd „pan“ Hirt Akz. 152]. 

(pra-ryt Brugm. Gr. 11,2*.559, ryti Hp II 217]. 

titulai Waldc s. v. rota, Fick III* 336, [•/oi Brugm, Gr. 11,2* 442]. 

(rudėti „rosten“ Brugm. Gr. I* 522 pro rūdyti]. 

(rudis rip II 190]. 

VITUI, r u d s (h3 jiht. *r i? d a s) =«po9’pSę T, (IviaKiic Hsb XX,3 50, 
fu d d k ė Brugm. Gr. II*,! 501. 

[rūpėti Hp II 224]. 

[r d s a s „Grube" Persson Beitr. 287, flp II 228]. 

są/ūba Trautra. XX, 181, 226,417, s 4l2« 6 a 136, [saluba BEWI 758J. 
8 a 7 u b a s Berncker I 758. 
sanvaite Trautm. XI, 420, 
taubiū Trautm. KZ XLIII 109. 

[saūras Berncker IF X 163]. 

s a u s i d Brugm. Gr. Gr.* 299, [s a u s j d, sausėti Hirt Akz. 164]. 

[s d v ei Hirt Akz. 287). 
sžjis Hirt Abi. 52. 

8 e k m Š Boisacq 256, [Dp II 350], 

(sėlav4, selevi, selova, salavk Op II 271], 

(sėli nu Blankcnstein 55, 99], 
s e n d 1 i s Leskien Bild. 495. 

rėtis* „Pechdraht“ Walde s. v, sero, Boisacą 229, Fick III* 434, fBlan» 
kenstein 56, 94). 
sėtas „Strick“ Fick III* 438. 

sėtas „Sieb“ Boisacą 315, Fick III* 421, Pedersen Vgi. Gr. I 72 i 
„Orion" Lesk'ien Bild, 536. 
s lt a 8 „Sieb“ Walde s. v. saeta, 
s ė t u v 4 Fick III* 439, 
skafdtr „Blech“ Trautm. 436. 

8 k 8 d ž 1 d Fick III* 463. 
skerdėti Fick III* 455. 
skėrdžu Berncker I 401. 

8keri s Schrader RL 369. 

[skfdas Hirt Handb.* 204], 

(skiedrą Hirt Akz. 132, 151]. 
skiltis Schrader RL 721, 
su-skiidusios kbjos Trautm. 117, 440. 

skirpstds Trautm. 102, 239, 429, skirpstus Walde s. v. carpinus. 
[sdirtas „Tierlager“ iersson Beitr. 564]. 

* (Prieš Si žodį pieštuku (rašyta NB. — Z.Z,]. 
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skifti Brugm. Gr. II*,3 268, 374. 

[*klaitas „jioxMOibe“ MflbHiiCKnfi P<5B LXXIII 300], 
skobti Walde s. v. seabo, (IIp II 301, nu>sk6bti „abflūcken“ I et*' 
son Beitr. 142], 

skdpti Walde s. v. capo, (Op II 306, 1349, nu«skdpti' Hirt Akz. l-ZS], 
skranda 5^ Berneker I 401. 

skrcįiil Brugm. Gr. Gr.® 279 pro skrembli, [Hp II 307], 

skredžiu, skresti Fick III* 475. 

skrš'ci Trautm. III, 430, [s k rėti IIp II 312, I 388], 

3 k r o b I A Berneker I 343. 

sklipti Walde s. v. capo, [Persson Beitr. 884]. 

[slabtttVs ilp II 317]. 

^laužiu „krieche“ Fick III* 541. 

slSkas Trautm. 142, 214, 431, Boisacq 565j Schrader RL 732 (pro slė 
kas Leskien Bild. 185), [Hp II 322], 
slėsnas „niedrig“ Brugm. Gr. II*,! 265. 

[s 1 d b ti np II 317], 

(sluogą Ilp II 177], 
s m a /ti g a s Leskien Bild. 525. 

(s m d r g I i t rip 11 338], 

smėlis Leskien Bild. 300, [Blankenstein Unters. 95], 
amt-lūs, pasmėljis Boisacq 024, [s m ė 1 ū s Hp II 340]. 

[s m i r d e 1 ė Op II 335], 

[smirdi/il Hirt IF X23]. 

[s n 3i g a 1 a Op II 347], 

sodybd Osten-Sacken IF XXVI 323. 

(s 3 p’, sopėti Hirt Akz. 1C4, IF X 22], 

[s p a n d Ji t i flp II 150, 367], 

spęstas Leskien Bild. 531, Trautm. 190 (sp4 * tas). 

(speigas 1 ersson Beitr. 400], 

|Sp^I6ti Persson Beitr. 397], 

spėnjis Pedersen Vgl. Gr. I 75 (zu lesen spenys II 816), spenys 
Fick III* 508, [Blankenstein 59, 95, Persson Beitr. 956]. 
s pertis Meiliet £tudes II 404, Brugm. Gr. 11*,I 350, [Persson Beitr. 400]. 
spęsti, spendžrti Leskien Bild.531. 
spirgas Leskien Bild. 163, 164. 

[s p iri s Persson Beitr. 473], 
sprendžii, sprgsci Leskien Bild. 539. 

(s p« d i n t i Persson Beitr. 401, 415, 844, p a - s pu d ė t i 415], 
sraigė Leskien Bild. 276, Schrader RL 732, Brugm. Gr. I® 190, 330, 
610, [Persson Beitr, 50^. 

srėbiū Brugm. Gr, I* 454, 511 (s$rebi{i 493), (s rė b’ū Hirt. Handb.® 
227], (Op II 276], Walde s. v. sorbeo, Fick III* 446, srepti Brugm. 
Gr. I* 628, [srėbti IIp II 276], (stiSbti Blankenstein 60]. 
s rip b i 0 Walde s. v. sorbeo. 

s r u t/ i u [„mache blutig"], srudžan, srusii Brugm. Gr. II*,3 374, 390, 

* [Prie! šį žodj įrašytas brūkšnelis. — Z,Z.]. 
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■*t«»bi8 [FTp II 378], Leskien Bild. 292, Meiliet Etudes II 419, Trautm. 
429, -b i a i Walde s. v. stipo, tibia, Fick III* 492, Pederscn Vgl. Gr. I 
116 (zu lesen staibiai II 816), [Pcrsson Bcitr. 153, 423]. 
staigtis Fick III* 491. 

[s t a p;v t i s Op II 382]. 

r auginėti < si- Op II 407]. 

[s t ė b a s rip II 389]. 

stlFbas Leskien Bild. 166 (=stė'bas 185), Pcrsson Stud. 59, 193, Walde 
s. v. tobula, Fick III* 483, [Boisacą 91, Blankenstein 60, 95). 
acabids Fick III* 483, [stebtis Blankenstein 99], 

(stebjjti Brugm, Gr. 11,3- 382], 

(stebules rip II 389]. 

(s t e g ė Hp II 379]. 

stygių Leskien Bild. 323, [Ilp II 390, I 665], Bechtel Hauptpr. 162, Hin 
Abi. 742, Valde s. v. Ugo, Brugm. Gr. P 152, IP,1 224, IP,3 {399], 
493, Trautm. 120, 125, 438, Fick III* 176, 479, Pedcrsen Vgl. Gr. I 97 
(stiegiu Būga II 816), [slėgti IF XXXII 327, Wied. Lil. Prat. 20, 
Blankenstein 61, F. de Saussure MSL VIII 429], 
steigara Leskien Bild, 447. 

[s c (f k t o j i s Brugm. Gr. P 573]. 

stembttit, stcmbti Brugm. Gr. IP,3 293, 382. 

[stėmbras Flp II 378]. 

(slėptis Blankenstein 61 „stieptis“]. 

stibas „Halm, Stengei“ Leskien Bild. 165 (< P 58,_71). 

s t i m b r a s Fick III* 484. 

3tj>rsti(: styrstū) Valde s. v. stipo. 
stifda^s Schrader RL 796, [Op II 370). 

stcmū Mcillet Ėtudes II 423, Brugm. Gr. II^l 238, Valde s. v. 

stamen, Fick III* 479, [Hirt Akz. 236j. 
straipsnis Leskien Bild. 183, Trautm. 440. 

straja MjibiiiiCKHfl Msb XX,3 74, Valde s. v. stenio, [Pcrsson Beitr. 787, 
832, np II 133, 400]. 
strdzdas Fick III* 192. 

(s t r e g t i Persson Beitr. 432]. 
stripsnis Leskien Bild. 183. 

[strigsoti Persson Beitr. 459]. 

[į-st ringu Persson Beitr. 459]. 
fstriagas Hp II 401 J. 

[strdga Persson Beitr. 866]. 

sirokas ..nocneuiHOCTfa“ HnbHiiCKiiil Hae XX,3 116, 

[str« I us rip II 404). 

(s t d k t e 1 i u Flp II 408). 

JŪbūti Trautm. KZ XLIII 109, sūbdti Berneker I 413, Trautm. 390, 
KZ XLIII 109, [3H;i3eaHH Cn.-Oajir. sr. 50‘], Fick III* 548. 
sūdrūs Berneker I 214. 
laudii Brugm. Gr. 11,2* 322). 
sultis Trautm. XX, 146, 466 (le, s u i t s), 

MeH. sandau ii3 samdau diigpejiHH HsB XV,2 200. 
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itilyti Schrader RL lllj 329. 

[* u n ^ s acc. p). Mikkola Ursi. I 74]. 

[s a s ii „ich wcrde raudig“ Brugm. Gr, I* 490, 11,3* 127], 

[sųati SHAsejiHH Cn.-Sa^iT. st. 19 „siųsti“]. 

[sutvėrtojis Blankcnstein 68, 95]. 

svainė Brugm. Gr. I- 269 (= svėinė Lesk. Bild. 371). 

svainis [Hp II 258], Leskien Bild. 371, Fick III* 543. 

s vėtra Osien-Sacken IF XXVI 314, Leskien Bild. 309, Boisacų 292. 

s w y r d t i Trautra. 290. 

[Salėj. Scbmidt KZ XXVII 28717., Hirt Handb.“ 397]. 
s z d I ti „algco“ : s z 5 Iii „algesco“ Poržezinskij AslPh XXV 490 (Brugm- 
Gr. IP,3 296, 137[8]), [szaU Hp II 319], 
szarnži Walde s. v. cateo, [la. sarna Agrell 8], [Up II 280]. 

[s z a r n u s ..cKopbiH" Fortunatov BB III 70, 3iiA3e.[iHH Go.'Oaji. ar. 46*]. 

s z e / m a Trautm. 423. 

szėmas Boisacų. 456, (Leskien Bild. 428]. 

(s z « )( d g n BEW I 253]. 
szernas IF Anz. X 263. 

szesziaras Leskien Bild. 448, Schrader RL VIII, 752, Sprachvetgl. II 
313, Pedersen Vgl. Gr. I 75 (zu lesen šešuras II 816). 
szeszūras Leskien Bild. 448. 
s z i « t r a Schrader RL 982. 
szil tas Hirt Abi. 162, 260, Waldc s. v. caleo. 

8 z i 11 o n i s Leskien Bild. 393 (< szilcouię dijną D* 135). 
s z i / u s jiAugust“ Brugm. Gr. II*,1 468, Walde s. v. caleo. 

[sziokią Brugm. Gr. 11,2^ 632]. 

szifdyjūs Brugm. Gr. II*,3 222, [IF XXXI 22], 

szlždis „coeur du beis“ Meillet Ėtudes II 207, Boisacą412, [Up II 277]. 

szirszonas Brugm. Or. IF,1 308. 

szirszanė Brugm. Gr. II",! 296, - nl Fick III* 76. 

szirszonis Brugm. Gr. II-,1 308. 

s z i r s z i3 Leskien Bild. 381, Meillet Ėtudes II 418, 432, [SiiAsejiHH Cn.-fia^r. 
ST. 29 < Būga Aist. stud. I 152], Hirt Abi. 162, 196, Schrader RL 954, 
Brugm. Gr. H 479, IH,1 172, 286, 296, KGr. 136, Walde s. v. erabro, 
Boisacą 438, Trautm. 427, Fick III* 76, [Hirt Akz. 142]. 
szirvas Trautm. 428. 
sa i u b ė Trautm. 443. 

[szlėkti, szlėkiū Hp II 333]. 
s z 1 a v ę* Meillet Ėtudes II 208. 
sz/iibas Berneker 1 758. 

[š m i« k š o t i 3Hg3ej|HH Cn.-6aJiT. sr. 36].. 
s z m ti I a s Boisacą 433. 
sztdi Trautm. 171, 260. 
raūbš, sziūbš Eerneker I 460. 

(szuk-li/pis, dambralUpis (ū=ii) Hirt Akz. 317]. 

(s z u S Hirt. Akz. 67]. 

* [Prieš S; žodį įrašytas brūkšnelis. — Z.Z.], 

«. K. Būga 
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szup{i, sus^upęs Lidčn Stud. 52, [Berneker IF X 155), [fūptl 
„rHHTb“ 3nA3e;iiiH C^.-^ajiT. st. 42i.], 

s z u r k s z t u 8 Fick III* 80, Boisacą 497, Walde s. v. erinis, furkStns 
MjIblIHCKHfl IdsB XX,3 101. 

[5 ii 1 i Hirt Akz. 157). 

[szusnis Persson Beitr. 192], 

szvefidrai Brugm. Gr. I“ 122, 338, Schrader RL 693, Waldc s. v. cont- 
bretum, Fick III* U5i 

szvefldrės Leskien Bild. 439, Trautm. 149. 

[s z v i č ž a s np II 264]. 

^zy irk Ii Brugm. Gr. IP,3 371. 

szvlrksztu Brugm. Gr. II*,3 371, • t i Walde s. v. cornix, [Persson 
Beitr. 124, 346, 531, Gp II 258]. 

{szvttrinčti rip II 265]. 

taikjilti Trautra. 277, 447. 

t a k i s z> s Trautm. 445. 

tamsta* Brugm. Gr. II*,1 41, Berneker II 59. 

ta n k ils Fick III* 179. 

[turszku, tafkszti Persson Beitr. 347]. 
taszka Trautm. 401. 

ap-si»taszkauti Leskien Bild. 504 (< D* 193). 
tauras* Meillet Čtudes II 410 Leskien Bild. 285). 

[t d v e i Hirt Akz. 287). 

[te/as Blaakenstein 65, tėlinti 65, 99]. 

temptu va Meillet Etudes II 371, Walde s. v. w?«p«s, Schrader RL 620, 
Fick III* 181, Pedersen Vgl. Gr. I 138, [tempti v a Hirt IF XXXI 5]. 
tė'mus Trautm. 187. 

t e /I v a s — skr. tanūh T. FIjiaKHC Hsb XX,3 50. 

tėtis r. flflaKHC Msd XX,3 50, Brugm. Gr. IP,1 127, Feist Kukur lOS, 
tėtis Trautm. 234, 

tėvonis Leskien Bild. 394, Schrader RL 184. 

[t e z m u Op I 104]. 

[vejas nu-tj5kst Brugm. Gr. 11,2“ 530 = nutykst 745]. 
[isz-si-tiifeti „vertraucn“ Brugm. Gr. 11,2“ 550], 

[verb. t y 1 ū Hirt IF X 23]. 

timsras“ J. Schmidt Kritik 182, Hirt Abi. 162, 342, Brugm. Gr. I 410, 
672, II*,1 385, KGr. 130, 346, Walde s. v. tenebroe, [Hirt Akz. 143, 
Persson Beitr. 352, F. dc Saussure MSL VIII 435, Mikkola UrsL 1101). 
tinklas Walde s. v. tenus. 

[t I i t d Persson Beitr. 465]. 

[trąszai Persson Beitr. 457], 

[trąszkanos 1 ersson Beitr, 457], 
trė'kszti Leskien Bild. 275, [Persson Beitr. 334], 
trinkis „Anstoss" Walde s. v. truncus. 
tri-rįžis Brugm. Gr. II*,1 69, 113. 

[trt szti „diingen“ Persson Beitr. 454]. 

* [Pataitėje pieštuku įrašytas brūkšnelis. X.X.]. 

* [Prieš šį žodį įrašytas brūkšnelis. — Z.Z]. 
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[tf unitį Persson Bcitr. 777], 
turgiVs Mikkola Ursi. I 82. 
tursas' Tedersen Vgl. Gr. I 83. 

[t vardinti Blankcnstein 68, R9 || su tvertoji s 68, 95]. 
ūdrtžti Brugm. Gr. I* 114, Walde a. v. uhcr, Boisacg 726, (llp Į 104). 
«mal Fick III* 16, 558. 

[n r b i n 1 1 Boi$acq 74], 

ūszės Brugm. Gr. IP,2 17, Boi$acq 260, {flszininkė 3 ha3<uiiiii 
Cji.-6ajiT. 9T. 49). 

ii ž k I o d a s Berneker I 508, [Leskien Bild. 586]. 
užmas Brugm. Gr. IP,1 249. 
fl g 7 u s Berneker I 443. 

Ale „H6hlc** Walde s. v. alveus. 

ii'lektis Brugm. Gr. I* 153, 424, Trautm. 128, 464, Mikkola Ursi, I 
[Hirt Akz. 129, llp I 466], 
vdgis Brugm. Gr. I' 326, 614, Walde s. v. vo>ner,_ 
vaikam as Brugm. Gr. II®,2 257. 

[valkatas Saasejiim Cn.-Oa^r. ar. 38]. 
vairo Schrader KL C97, Fcist Kultnr 224. 

[vaiskas Brugm. Gr. 11,2® 805], 

vai veri Brugm. Gr, U®,1 128. 

vai ve ris Waldc s. v. viverra, (Hp I 106], 

volė Meillet Ėtudes II 394, (vali Hp I 95], vali [Hp I 7IJ, Walde 
s. v. vaieo. 

[vanduo F. de Saussurc MSL VIII 439, va ;1 denio Brugm. Gr. II, 
2® 584, 587]. 

varližius „JKaOa**® MjibHiicKHii Hse XVI,4 28. 
vrdrnas Trautm. XI (=» warnas 110), 
wa rtai Trautm, 218, 231, Fick III® 394. 
wa3zas Trautm. 301, [vąiBS Hirt. Handb.® 139]. 
wadys Schrader RL 354, Leskien Bild. 295. 
vedlys Leskien Bild. 457. 
ve'ka/iūti Fick 111® 408. 

[veikūs Persson Beitr. 85]. 

[vėki np I 107], 

vėlinąs „Walke“ Leskien Bild. 389. 
velys Pedcrsen Vgl. Gr. I 362. 

ė liti/s (Vielona) Schrader RL 869. 

[ve/tas „unnutz“ IF XXXIII 269], 
vėl Oka Leskien Bild. 516. 

vem alai Brugm. Gr. I® 342, KGr. 109, Waldc s. v, vomoi Fick III* 392, 
vinas Osten-Sacken IF XXVI 316, [vSnd akimi Brugm. Gr. II, 
2® 28, 544]. 

vininu Brugm. Gr. II®,3 323. 
vendlika Feist Kuliur 270. 

[v g p s 6 t i Persson Beitr. 235]. 


® [PrieS šj žodį įrašyta žvaigždutė. — Z.Z,], 

* [Virš žodžio >Ka6a raudonu pieštuku įrašyti du šauktukai, — Z.Z.\, 



[viptis Persson Beitr. 235], 

[verftiu „umwe[iden" Persson Beitr. 498], 
vrctpii Schrader RL 788. 

[versmę Hirt Akz. 154], 
veržti Mikkola Ursi, I 103, 
visti Mcillet Ėtudes II 411 (< Leskien Bild. 485), 
v^sulas Meillet Ėtudes II 411 (< LcsIUen Bild. 485), [PerssonBeitr. 11], 
vėtūszas Schrader RU 389, Walde s. v. vettis, [3iiA3ejiHH Oi.-dajiT. art, 
52], Pick UI* 385, Feist Kultur 265, Mikkola Ursi. I 64. 
vė tu s zis Leskien Bild. 599. 

[vevere flp I 106], 

wėwersys Schrader RL 770, Trautm. XI, 460, Mikkola IF XXVI 295, 
[3nfl^jimt Ci.-6aflT. ar. 32 = vieversys Shasc/ihh Cn.-da^r. st. 204], 
vi vesk Mikkola Ursi. I 41, vdvesa HabMHCKuS Hsb. XX,3 94, Mik¬ 
kola IF XXVI 295, [Petersson KZ XLVI 132]. 
vizdas Leskien Bild.- 166. 

[vįrdra Persson Beitr, 12], 

viekai nom. pi, Mikkola Ursi. I 55, [vilkusi instr. sing. Brugm. Gr. 

11,2* 191, dial. vilkuns acc.pl. 221], 
wj> liūs Trautm. 409. 

vilnonas Leskien Bild. 393, Brugm. Gr. II*,1 281. 
vi/fifs Walde s. v. voJo. 
vingis Berneker I 740, 

[v i r u 1 y s Persson Beitr. 509], 

[viržis „BepecK” Hirt Akz. 122, viržys Ilp I 74]. 
ant wjJs 2 U eit Trautm. 144, 

vjltis Leskien Bild. 546, Meillet Ėtudes II 279, Schrader RL 940, Brugiri. 
Gr. P 103, Walde s. v. vieo, vitis, Boisacą 386, Trautm. 131, 464, Fick 
UI* 406, Feist Kultur 134, 193, 230, 259, [Hirt Akz. 130, 155, Persson 
Beitr. 518, F. de Saussure MSL VIII 428]. 
vyzna ,,BHiuHa“ Fick UI* 409. 
vijęs Hirt. Abi, 151, 385, [Persson Beitr. 536, 659], 
vdras „Spinnc“ Leskien Bild. 179. 

wiras „alt“ Trautm. 127 (woras 183), wiras Schrader RL 642. 
zefkolas Schrader RL 784. 
žalidkė Brugm. Gr. IP,1 501. 

[ždlvas Persson Beitr. 31]. 

ž a rjl j o s Brugm. Gr. I* 547, 566,- Walde s. v. augur, Trautni. 419, [Pers- 
son Beitr. 121]. 

i audus „reizbar“ ,Walde s. v. boa, [Persson Beitr. 251J. 
i ^ b ė t i „keimen“ Fick III* 38, [Ilp I 260], 

[ž 8 b t i, ž e b i ū flp I 254]. 
židas „Ring" Trautm. 216, 426. 

[ž e/meni Agrell 44, Hirt Akz. 131], 

[žarnas np I 249]. 
žemėpatis Schrader RL 671. 

[ž e ra ė s n d Brugm. Gr. 11,2* 226], 

[ž6nkloJ np I 254]. 
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žintjs Mikkola Ursi. 1 126. 

[žėrėti Hp 1 257], 

žergti „strahlcn“ Hirt Abi. 214, [Brugm. Gr. 11,2* 817J. 

ž/nklas (žcm.) Trautm. 113, 153, 325. 

žinovas Brugm. Gt. II*,1 204, [Persson Beitr. 162], 

žiogas Leskien Bild. 163, 278, Trautm. 213 (žirgas 113, 427 sineacc.). 

žirnis — aepad F. n.i]aKHC Hsb XX,3 50. 

[židgris Persson Beitr. 60]. 
žiuwis Trautm. 116. 
žmogžiJda Brugm. Gr. II*,1 472. 
žubefklas Leskien Bild. 496. 
žukmistras Brugm. Gr. I* 104, II*,1 483. 

ž u m 1 m a s „Umkommen" Walde s. v. Janui, PrelUvitz Ew.* 505 s. v. yįm. 

Žtvaigždūkas Schrader RL 672. 

žvejKti Berneker I 87 , 

[žvelgsėti 3Hg3e.iMM Ci.-6aliT. ar. 37]. 
žvdris Meillet Ėtudes II 263. 

[žvygiii BEW I 365]. 

[žvilūti Persson Beitr. 757]. 


I. rJIACHblE 

o pro uo : atrfdilgiai, atdretei, burbuloti, dejeti, gelonis, giodenS, 
gldsnis, grddas, gro’dif, klebetoti, klemszo'ti, kldnas, kSdas, kdksztas, 
kdsas, krepą, laigdnas, lingdti, Idbas, lom^, magona, momonė, nepe- 
tis, dlektis, dstas, pailgetinas, palaidenas, pirmonis, pidksztas, sriobii!i, 
Stoma, strdga, sūbrfti, swyrd£i, szirszonas,-ė,-is, Wėldnis, veno'iika, 
vendlika IIp I 487. 

UO pro O : ąsd’tas, baind'tas, bt!d(fti, dūkias, dūnis, dūslūs, dūsnūs, 
dū'tis, gūdas, gūdžjfis, kilū'ti, fclajū'ti, kūwas, medžiūklė, namiJn, nūglasj, 
nMotrinė, nūterė, raudū'ti, senūlis, skdpti, ūdrūti, ūl5, žvcjū'ti. 

O pro a : asiles IIp I 661, balana, balonka I 30, bircova 1 24, bedaū 
I 34, brada I 45, drauges I 198, gajūs, griekeuti I 164, pafszas II 260, 
žcnklos I 254. 

ė pro ie : avž'cė, bldnas, besąs, bredis, dedas, de'weris, ge‘dri,-iis, gra¬ 
žiu, je'rkž, jJszmas, jėtis, je'vva, kamanas, knebiu, krinh, lėkua, ISlesza, lepa, 
lilsas, le'tdti, melas, mįlės, namėjū Gr. 11,2* 181, ne'kdju, pale'gis, plekiu, 
plJnas, prajdrkž, rĄu (2), rdkla8,'ės, r^sza, rįfszutas, sdcas, se'tutvž, skrėti, 
stdbas, ste'bids, steigiu, trėdžiu Hp I 195, veka, vJptis, vjsulas, wewersys, 
včvesi. 

pro ė ; bėda, brSti, dėti, klwė, krėna, mėjzlas, mėžiu, miėžiu, 
miesi, palėpė,-is, panedie'Iis, prėskas, rėtis, rėžiu, smėlūs, spėlėti, szėmas, 
sziėtra, šmtekšoti, trėkszti, Vėpsdti, žėbJū. 
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ė pro e : apsiiga> arelis, bebrus, dėmi, drevė, grandėte, kcbėklis, ko- 
se'rė, fcre'gu, lėkei, lopėtii, pėkus, ritas, sėmti flp II b62, sėlinu, slėsnas, 
spėnys, srėciū, sutvėrtojis, szlėkiii, tėlinti, tvėrdinti, žlmas. 

e pro ė : bczmenasllp 1 22, breksžti I 44, dilgėlė, geli, gėlė, grėsti, 
lela II lėlis, pėtmas, pienė ilp II 34, plėvė, ap-repti, sėkmė, skeris, smelus, 
smirdelė, srėbti, stegė, szlėkti, tėtis, wedys, vedlys, vėmalai, iterėti. 

e pro io : atėretei, jeva, keliszkas, kemcrai, klepas, kusznėrius, lesąs, 
namė, prekei, skredžiu, stėbas, slėptis. 
ie pro e : lėpszas, levas, mastėgė'ti. 

€ pro ę : gesti. 

e pro i : keltis, kimenai, kreAsti, reikti, želvitls Op 1 86, 

e pro ia : dtvasė, szendėn, valė. 

e pro O : veverž. 

ei pro ie : pri-pleikti, steigara. 

ę pro e ; man?', tav?', sav?'. 

ę pro ią : bis?s, dOsfs, diJsę Gr. 11,2® 147, 

ę pro ą : dr?sis Op I 109. 

a pro e : ainis 6E^ 1 263, drkė Flp II 180, 

a pro (Į : bldzgu, ddzgau, szdii Gr. 11,3® 138, 296, waszas. 

ą pro a : abeji}, dveji; tek Gr. 11,2® 79, trijszai, tr^szkanos, tri-r^žis. 

a pro ai : mdszė, 

i pro y : 3t-migas, aukszlis, bil6ti, blinai, būris, dėglis, dtžu, geim's, 
gtaiti, gridyju, gumuHs, tszczos, iszkus, įkirus, karkulis, kt'Iėti, kimilts, 
ktrėti, klivas, kėrts, krutulis, laižimas Ilp 1 452, lydis, litis, lupines, lutts, 
migli, mogili, nuoirt’nė, pagini,-ėti, pavidėti, pavidis, pelines, p»- 
liava, pėgimis, pietikis, klausuti prisakimo, skens, smėlis, strigsoti, svčtis, 
sz\'itrinčti, takiszis, žviliti. 

y pro i : per aukszt^mįj-io gyv., avikjmė, dailidė, gužutis, kimeijis, 
mynia, pavyjelis, perkinjtja, pjikilas, virijis, žarjijos. 
y pro ie : kjjlė, žv^gii. 
i pro ie : stibas. 
i pro ė : virulys. 

i pro į : blįsta Ilp I 31, miszti, su-miszti, tižti. 
i pro ę : gisti, triszti. 
in pro en : žiiiklas (žem.). 
ia pro ė : d i/a, giria, miž/a, stra/a. 

U pro Ū : anūkas, brūzgas, bukas, buklas, buris, dūlinėti, dusti, glū¬ 
dėti, gniusai flp I 132, grūzdas, gunė, gūžys, gūžti, klūpėti, kruvė, kulis, 
kupėlė, liubėti, lugėti, lukai, lukėju, pa-Iukčkit, lulys, lutis, mūsas, musai, 
niuksoti, nūžė, pod«kra,-ė BEW I 244, pelus, pūrai, pusezii, rudis, rūpėti, 
pa-spudėti, spūdinti, stusti, strujus, striugas, sūdrūs, sunis, szusnis, 
urnai, žūkmistras. 

Ū pro u : alūdaris, dūburas, kliudau, lūksztas, siūkieliu, szcszuras, 
szmūlas, ūszės, ūszininkė, žmogžūda. 
tt pro ; dusti, pa-klusli, susi. 
u pro tlO : dūbti, guda. 
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II. COrjIACHblE 


g pro j ; ^esmS. 

9 pro S: atau5imas> brėkni, jak6ti> kridu^ė, krykni, knutinė, Kris,«laužiu. 

S pro S : drėluztlnė, lakiatyti, riuJyti. 

Z pro 8 : žąais Ilp I 171. 

z pro S : teamu. 

S pro i : gtpzas, »iubė. 

ž pro z : gožas, gužikas, po^as, ivelgsėti. 

d pro aS : pčcaas. 

l, s. S, z, n, r, č, (p) pro H, si. H, ii, nl, ri, H, (pi) : b/ūkstu, 
bluksztu, b/ūvūj burbu/oti, ga/b, g/audas FIp I 129, g/aud^ti, pa-si-k/iuju, 
Mūnū, kfūvb, k/npuris, kupo/atiti, iūbytis, /fidnas, /ulys, /utynas, /utis (/u- 
tingas), /dbk, mai/us, pasz/dnds, pd/ai, ritu/ai, są/dba(s), sė/avk, sma/ugas, 
szi/us, sz/dbas, te/as, ty/ū, ūg/us, Wė/onis, ve/ūka, vi/ds; saubiū, safiras, 
sūbdti, sdl 3 tti> susti; kraūszus, szūbk, saupd (/dpti), saurksztus; kibius, 
žaudus; gnutulas, nūkti, klonotis, knupoti; ketvera tžk Brugm. Gr. II, 
2* 77; werpū, 

d/. Ii, ni, ri, ii, H pro d, I, n, r, i, S : giiifias; piau/ial, veika/ždti, 
ž/iūktas np I 234; trun/it; band, gWa „Trank", inisznd; pai/ulnūs, žiu- 
wis; szcsridras. 

III. yflAPEHHE 

1. VAapeune nocTaBsieno Ra HecooTBeTCTsyioiiteM Mecre: aptvaras, ai¬ 
dai, dtskrabai, audžtit, aužtHas, avikdilis, avikj’nė, bambd, biti, bitis, blu¬ 
sas, brddžoju, brdnda, brankstd (brangatš), broIAias, burgd, burjis pi., 
būiszkiu, bdta, dabdr, daigjjti, deszerd, dygstd (dygaū), dilgd, dilgelė, dri- 
žau, dukteris acc. pi., dūmai, diSrris acc., džiaūgiūs, eime, eite, ėldųa, ėpu- 
szl,, esme (ėste, ėsva, ėsta), gadynė, gal^, gimdyti, giria, glūdėti, grdndai, 
grindis, intė, j-stringu, yld, sujaudinti, jėntė, judinti, jiitdra, jiiipa, kaldwijas, 
ka/sztuvas, isz-kernėju, kiminti, kimdlis, kidida, kliauda, klūpėti, kėris, 
kovd, kregždinga, krividd, kritikiu, kūcza, kuild, kūld, kupstai, kustd, kūszlus, 
kdtis, kūpd, iaigėnas, laigjiti, lankiėju, lekmi, lėlesza, linai, lėma, lomd, 
lėpeta, lovd, lūmd, lūszjps, markstjiti, tnaurtis acc., medj, medinas, merdėti, 
mėrgininkas, mėsėdis, metūstSt, m^žu, midtte, milžinas, mirštū, motė, nakti¬ 
gonis, namūsnd, nendrė, notėrės, novyti, nūmd, nūsėdas, ėszka, piau- 
tdvas, piniiigai, plautai, preikalas, prėkalas, ptikys, pilnu, ptirai, pilta, 
rankosnd Gr. IP 225, 226, raudmi, raugitl (raugmi), rindd, rykduti, 
rimstd, stįltlba, sausiil,-ėti, sėlinu, skėdžiti, skerdėti, skiltis, skirpstiis, smir- 
džiū, sndigala, sodybd, spand^ti, spendžia, spėrils, sprendžU, stembiū, su¬ 
nūs-acc., svėtis, szeima, szesziūras || szeszūras, szifdis, szirszS, szvendrai, 
szvirksztu, taikyti, tankūs, tėvonis, turgūs, ūžklodas, ūlektis (ėlektis), vaika- 
mūs dat. pi. Gr. IP 257, veikūs, vėnd akimi, wartai, velėnas, vėvesa, vi/kai, 
vilnėnas, vjJtis, žemėsnd Gr. IP 226, Žemėpatis, žėrėti, žmogžtlda, žvėris. 

2. AKyr bmccto itHpKyMi{*aeKCa: dpuszė, dugla, aviždinis, bdbras, baldn- 
dis, barėnas, bdsas, bėgas, birgelas, bldgnytis, broterėlis, nu-brūvka, būnt- 
buras, burgū, būrSkiu, cziūrkszti, ddngtis, už dj^k^, djlnis, dėwyti, draugdlė, 
drėbti, dubrdvaš B£W 1 242, dubūrkis, dū/svas, dūmšlė, dvdkas, dvėktis. 
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dvlm dat. du., dvokti, ^desis, Lidija, erszkftras, esztnas, gdbala, gdrdas, gė¬ 
ralas, g^ris, ginti, girsti, grfstas, giiibas, susi-gižžti, {r, jdati, kamdnė, 
kdrbas, kdrkti, kdtinas FTp I 371, ktfmbė, pa-kj5r, klampjJnė, klimpti, klj^nas, 
kndpė, kdbotas, ko'szė, kdtas, krdkė, kristi, krimsti, krdgti, ktS'Ias, ki^rbas, 
ktitis, kvdnkszti, Ididaras, laszindtnis, litas, Ij/kius, lingė, linksmas, Idnė, 
maigiinas, mdiszas, manei, mcdždnė, m^tas, m^žu, mi/žinas, mJnai, nei 
mo'tais, nendre, pakirsti Perss. Beitr. 753, 555, pakiddas, pakfddė, pasidas, 
pasto'las, pawj;das, pavyjilis, paž^/nus, pergllis, pitūs, pjjkti, isz-pllsti, 
ptirai, ridas, rėkti, rlngtis, rlplinti, ruddkė, riisas, sdvei, sijis, sitas, sk/das, 
tu,skirdusio$ kojos, sko'bti, nu-skdbti, skdpti, skreti, sldbti, stipti, stlmbras, 
stimbras, st_ 3 Jrsti, sto'das, strdzdas, szi/tas, szinvas, sztdt, szvilžas, tdvei, nu- 
-tjfkst, timsras, tinklas, trinkis, vdgis, wdrnas, v^šas, viržti, vizdas, wj^lius, 
ant wjiszu eit, vo'ras „alt“, žaliiikė, žd/vas,-žindvas, židgris. 

3. PpaBiic BMecTo uHpKyM(|>jieKca:... 

4. UHpKyMi^eKC BuecTO aKyra: aivas, atpeUcz, aiiksztas, brangaū, brlžti, 
digas, devip, djigti, dirvdnas, galvai, gribas, su-jaūdrinti, jaunas, kaimas, 
isz-kaiszti, kafnas, karklės, karsztas, kaulas, keikti, k^ė, kiautas, kitdnisz- 
kas, kllnas, lamstai, laukti, lenkas, llkj, llvį, lytų, lodginu, margas, maurus 
acc., metyti, mirštū, mitė, naktim dat. du. Gr. 11,2* 203, noudą, ndmas, Ižką,- 
palaukis, pdsaitis, piemenj, piktadJjas, pilnas, priskas, ptidas, raukti, rim¬ 
tas, n>Bti,pra-ry t, setas, skardis, skiedrą, skirti, siekas, sip, spųstas, sp|Fsci, spei¬ 
gas, spilgas, spr^ti, sraigė, staibis, stetSbti, straipsnis, strlpsnis, svainė 
svainis, szelnas, sziokią, szirdyjfis, szdlj, szvendrės, tamsta, cimus, urbinti. 
Vaikštąs, vaiskas, vandenio, veltas, vlnas, versmę, visti, visulas, vil- 
nlnas, vingis, viižis, viras, zefkolas, židas, želmenį, žirgas, žubefklas. 

5. UHpKyMtjjJieitc BMecTO rpaBKca: migsti BEW II 28, misti II 41... 

6. SnaK ygapeKKA bmccto ero OTcyrcTBHa:... 

IV. HECyiUECTByiOmHE CJIOBA VL <I>OPMbI 

t. HecyiųecTBytoutHe caoBa. 

2. HecyiųecTByfoutKe tįiopMU CKaoHeHHsi. 

3. HecyiųecTByioutKe (jiopMbi cnpaiKeHHa. 

anszas IIp I 85, aukszinls, austis, bajaūs ITp I 41, baldėti, bediti, bel- 
dlti (beldū), berszta Op I 24, brėndu, dirgana, dd'tis, dovi Agrcll 17, ėdmi, 
ėnftiu, gaidijas, gauju, geležinis varlS, gldmės Ilp I 126, godynė BEW I 
289 < gluodinė, grebas, jenkū, jėkti, iglas „Ilgas“ Ilp I 189, jalus, junktū, 
šilku jdstas, ka fem., kafszoti Ilp I 298, karszulis, karvSjos, kasinu, keltis, 
kersziilis, kiaūwolas, kimonai, kirti, k^jis Ilp I 306, klejūi Mh. flp I 313, 

. krakti, krekiū, kremsti, kikningas, kvotai, klipina^, kutys, kvankszė, laivą, 
lėtauras, maitėlis, malin5i5, molmi}, malvinti, matyna Op I 516, mėlyna 
BEW II 12, mildus, miiikszti, mylūs, mojas, paslėptis, paūksztas, pekas, 
pilus, asz pirszad, ponlkė, prSkaitts, pra/^arūs, pridvėjas, rašSjas, rėuiyti, 
reikti, ąp-repėti, riklas, sanvaitė, sėris, sklindąs, skrebiū (pro skrembū), 
skirtas, silpnas Agcell 36, slaužiu, slūoga, smurglis, spigu Op II 57, staigtis, 
stauginėti, stebulys, steigara, stėktojis, stibas, sultis, szarnd, szarnus, szeszitiras, 
szihonis, sziubė, szlięs ilp I 317, tafkszti, taszka, apsitaszkauti, isz-si-tii^ti, tur¬ 
sas, vaira, vaiverl, veltas, Wėl5nis, verėiu, dial. vilkuns Gr. 11,2* 221, žibėti, 
žėbti, žėntis, žumimas, žvelgsėti. 
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v. HECyUiECTByromHE shauehhji cjiob 

aiftras „Pflugvircnde (Mass)“ Agrell 13, apgintinis „ 3 amnTa" Hp 1 
223, dervi „cocHa“ lIp I 180, ddvyti „npHiKUiiTb B CiMbiioe jiBH>KeHRe‘* 
rip I 173, efdvoi „gajiBKiiA** flp II 233, erikltis „Stftr“, gddai „Schiange“, 
fcrams „KpeiiCHb“ FIp I 380, kresnas „Fcuetbrand“, mikliu „feucht“ Bern. 
EW II 70, nytis „depao“ flp I 607, patalas „nOAMOCTKH 113 aocok“ Ilp II 
117, radŽti, smdngti „lyiunib“ flp II 333, szl&styti „o6Mh/BaTb‘‘ Ilp II 326, 
valtis „npiUKa‘‘ Hp I Q3,vaiveris „OejiKa”, iip. te(u)ysis „OoaphiA" Hp I 103. 


VI. HEB03MO:?KHbIE STMMOJIOrHH 

* * * 

npeoOpamencKHS: 

bo/<nas I II, pasiABndu I 113. 

l^Amota I 530, mė$/ikė I 532, kdla/ie I 411, jč^/tkdti 1 274, 
difs/iti I 181, Idi/iis I 484. 
c a r i n 3 1 I 355, b i r c o v a I 24, 
iązis I 171, gebiczina I 239, 



TURINYS 

Pratarmė Z. Zinkevičius . 5 

XXr/. Kalba ir senovė (1920—1922). 7 

Pratarmė . 7 

1. Kaip sena latvių kalba?.,■.18 

2. Veliažolė ir lėgersa.19 

3. Zarasai (Ežerėnai) ir jų įkūrėjai sėliai.19 

4. Gonys, gonė.23 

5. Biaurus ar bjaurus?.24 

6. Autoris, sekretoris ir gaspadoris .25 

7. Alkerius, poperius ir popežius .26 

8. Visiem vyram ir visom mergom .26 

9. Darbuotė, manifestuotė, okupuotė ir kitos -uotės.27 

10. Bačka, bosas ir verpelė.28 

11. Pragumas, proguma ir proga.29 

12. Skriauda ir skriausti.30 

13. Romuva.32 

14. Žinčius.33 

15. Viesulas ir vėsulas.33 

16. Pakurti ar įkurti?.34 

17. Brėžti ar briežti?.35 

18. Kėsausi, kėsinuosi.35 

19. Kamienas ar kamėnas?.35 

20. Del Vaižganto „Pragiedrulių“ kalbos kritikos.37 

21. Patrimpas su giminaičiais.77 

22. Priesaga -eil- ir -ii-.78 

23. Dievai Pikulas ir Patulas.. . 78 v/ 

24. Prūsų dievas Kurka . . , ..79 

25. piktas. 79 

26. Krivė.79 

27. Paniabudė.80 

28. Visųsenieji lietuvių santykiai su germanais . . ;.80 

29. Prūsų dievas Aušautas.98 

30. Neikom.98 

31. Prūsų dievas Gardaitas.98 
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32. Juodeikis ir juodikis ..99 

33. Festschrift Adalbert Bczzcnfcerger (rec.) .99 

34. Filologu bicdribas raksti, 1 sėjums (rec.) .106 

35. Mūsų žodžių giininaičiai.110 

36. Nieku būdu.112 

37. Bartinas.113 

38. Tekinas ir vedinas.114 

39. Mirtinai sirgti.115 

40. Noriuos, laukiuos prašomas. 116 

41. Esamojo laiko neveikiamieji dalyviai. 117 

42. Būtojo laiko neveikiamieji dalyviai.118 

43. Popiežininkas. 119 

44. Darbų darbai ir vienų vienas.120 

45-1 .120 

46. Pro.•.121 

47. Nesakyti mes nieko nedarom ..122 

45. Būtinas.. ..122 

49. Tariuosi pražuvęs...122 

50. Kiek galįs, ką galįs, kol(ei) galįs...123 

51. Nėr kas padedąs ..123 

52. Tiekti.123 

53. Leisti.125 

54. Kurti. 127 

55. Tverti , ..130 

56. Atkrikšcynės, atsekminės.132 

57. Santykis, pokylis, atosūkis. 133 

53. Ga:vč.136 

59. „'Waidelotte“ .139 

60. Ketus. 139 

61. Jurgio Šlapelio Lietuvių kalbos žodynas (rec.) .139 

62. Roderick M‘ Kensie Notės sur l’histoire dės diphtongucs te 

et uo dans les langues baltiųucs (Tec.) .150 

63. Herbert Peienson Arische und armenische Siudien (rec.) 151 

64. Max Vasmer Studien zur albancsischen Woriforschung 1 

(rec.) .153 

65. Lietuvių ir rusų kalbų žodynas Sudarė d-ras J. Šlapelis 

(rec.) .154 

66. Prūsų dievai Pilvytas ir Zvaigstikas.155 

67. Panikas ir Ukapirmas.156 

68. Labs ryts, labs vakarėlis.. 156 

69. Krėslas ir kėdė.!.160 

70. Prašyti ir melsti.. 165 

71. Vilna ir gauras.167 

72. Mūsų žodžių giminaičiai . ..172 

73. levads valuodnieciba prof. P. Smidta lekcijų konspekts (rec.) ITi 

74. M. Skujeneeks Latwija (rec.) .174 

75. Litauische Mundarien gesammelt von A. Baranoviski (rec.) 175 
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76. Litauisches Lesebuch von A. Leskien (tu.) ..177 

77. Bajoras ir smirdas. 191 

78. Mūsų žodžių giminaifiai. 191 

į 79. Grabas, karstas ir rakštis.192 

80. Stovyla.195 

81. Krasa.197 

• 82. Abelnas. 198 

83. Vyšnia ir žem. viešnė.199 

84- Pečius ir krosnis.201 

85. Piela ir peilis.211 

86. Mūsų žodžių giminaičiai.211 

87. K. Būga Priesagos -ūnas ir dvibalsio uo kilmė (autorcc.) 212 

88. Zur baltoslavischen Lautgeschichte. Baltoslavische Lautstu- 
dien. Zwei Beitragezur slavischen Lautgeschichte von 

Agrell (tu.) . 214 

89. Latviešu valodas maciba J. Endzelina un K. Mūlenbacha 

sarakstita (rec.) .223 

90. Izrunas un rakstibas vadonis . . ..224 

91. Mūsų žodžių giminaičiai.. . 225 

92. Pataisos. 225 

93. V6kia, miksai ir Kuršas.226 

94. H. Hirt Indogermanische Grammatik II (ru.) .236 

95. Galūnė -ysta arba -ystė.265 

96. Vyskupija ir vyskupystė ..266 

97. Marios ir jūrės . ... 266 
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